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Ojinénu  a  položení  města  Wiiiety,  jinak 
Jumina,  Julina,  Jomsburku. 

S  mapkau. 

(Čteno  we  shromáždění  historické    sekci  král.  společnosti  nauk 

1844.   dne  10.  Října). 

v 

Od  Pawla   Jose/a  Safařikk. 


W  historii  porno řských  Slowanůw,  obýwawších  okolo 
austí  Odry,  wyskýtá  se  ctwcro  rozdílných  jmen  mest,  o 
jejichžto  poměru  k  sobě  weliká  nesrownalost  domněnek 
u  pozdějších  zpytatel uw  dějin  panowala,  aniž  podnes  spor 
ukončen  a  prawda  nad  pochybnost  wywýšena  jest.  Jména 
tato  jsau:  WÍ7iela3  Jumin  čili  Jomsburk,  Julin  a  IVolin, 
kteráž  dle  rozdílného  zdání  a  wýkladu  učených  skauma- 
telůw  buď  wsecka  přesná  a  prawdiwá,  buď  jedno  z  nich 
(Wineta)  smyšlené  a  omylem  přepisowatelůw  do  starých 
rulopisůw  wtraušené  býti,  a  opět  buď  wsecka  k  jednomu 
a  témuž  městu  (dnešnímu  Wolinu),  buď  ke  dwěma  (Wo- 
linu  a  Jomsburku),  buď  dokonce  ke  třem  rozličným  mě- 
stům (Wolinu,  Jomsburku  a  Winetě)  wztahowati  se  mají. 
Nemenší  panuje  různost  domněnek  ó  položení  měst  Wi- 
nety  a  Jomsburku  u  těch,  kteříž  tato  města  za  rozdílná  • 
°d  Julina  čili  Wolina  pokládají.  Wezmemeli  pauze  čistá 
a  holá  swědectwí  nejstarších  wyprawowateluw  dějin  po- 
Mořských  Síowanůw  na  wáhu,  počnauce  od  polowice  lího 
až  do  konce  14  ho  století,  čili  od  Adama  Bremského  (psal 
1072— -1076)  až  do  Kirchberka  letopisce  Meklenburského 
(psal  1378),  newidí  se  záhada  býti  nad  obecné  ponětí 
wtmělá  ani  nad  možnost  uspokojujícího  rozluštění  zawilá ; 
Qež  přidámeli  k  tomu  ke  vvšemu  ještě   wyšetřowáni,   tvy- 
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swětlowání  a  mudrowání  pozdějších  spisowatelůw,  po- 
čnauce  od  Krance  (umř.  1517)  až  do  nynějška,  jmenowitě 
do  Lewezowa ,  Bartholda  a  Giesebrechta  *) ,  tuť  se  již 
octneme  wlabyrintbu  sobě  odporných  domněnek  a  zdání, 
w  němž  nám  Ariadnina  niť  prawdy  a  přeswědčení  pozne- 
náhla s  očí  zmizí  a  mysl  w  temnostech  pochybowání  a 
nejistoty  "semotam  se  kolotati  začne.  Což  abychom  od- 
warowali  a  konečně  nějaké  jistoty  se  dopídili,  obrátíme 
zřetel  swůj  wýhradně  ke  starým  swědectwím,  a  čehoby- 
chom  z  meh  zdrawým  rozumem  a  střízliwau  saudností 
wywésti  mohli,  sami  se  pokusíme. 

I.  Wýroky  nejstarších  swědkůw. 

Wšecka  dotčená  stará  swědectwí,  w  nichž  o  městech 
Winetě,  Juminu  čili  Jomsburku,  Julinu  a  W olinu  zmínka, 
mohauť  pohodlně  na  trojí  rozdíl  rozwržena  býti:  l)  Wý- 
chodní,  k  nimž  náležejí  žiwotopisci  sw.  Olty  biskupa  Bam- 
berského,  domácí  pomořské  listiny,  Kadlubek  a  Bogu- 
chwal;  2)  Západní,  jenž  jsau  Adam  Bremský,  jeho  sau- 
wěký  Scholiasta  a  Helmold;  3)  Sewerní,  totiž  Sweno  Ag- 
geson,  Saxo  Grammatik  a  powěsti  Skandinawské,  zwláště 
Jomsvikingasaga.  K  našemu  cíli  a  předsewzeti  wšak  lépe 
se  hodí,  bychom  wýroky  těchto  swědkůw,  aspoň  hlawnej- 
ších,  pořádkem  nikoli  topickým  a  ethnografickým,  nýbrž 
chronologickým,  uwažowali. 

1)  Listina  946,   Wilkinasaga  a  Witikind  (ok.  980.) 

Chtíce  celek  rozjímání  swého  stawěti  na  základech 
pewných  a  jistých,  nesmíme  se  hned  zde  u  wehodu  zdr- 
žowati    rozbíráním    dwojího    temného    swědectwí   o  župě 


1)  Kdo  literaturu  o  Winetě  poznati  chce,  nalezne  ji  w  /*•  fFl 
Bar l hold  Gesch.  v.  Riigen  u.  Pommern  (Hamb.  1839.  8°.)  díl  L  str. 
301  poznv  3,  kterýž  i  sám  o  předmětu  tom  Široce  jedná  str.  296 — 307, 
396—420.     K  tomu   ještě    přidati    dlužno    Z.   Giesebrecht   Wendische 

«>chichteri  (Bert.  1843.  8°.)  dil  I  str.  27,  205—250,  H  80,  127,  156, 
,  214,  271,  III  222,  366  a  na  jiných  místech. 
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Wolinské  a  městu  Wolině  w  10tém  století,  jež  nacházíme 
w  základní  listině  biskupstwí  Hawelberskébo  od  krále 
Otty  I.  1.  946,  wpowěsti  Wilkinasage  (hrad  »Waltzborg») 
'a  we  zpráwě  Wilikinda  o  Wuloinech  čili  Woliáanech  1. 
967.  s  Polány  wálčiwších.  Do  smyslu  těchto  swědectwí, 
zwláště  posledního,  wniknemé  snáze  a  hlaub,  nabudemeli 
dříwe  z  přehledu  ostatních  jasnějších  a  určitějších  wýro- 
kůw  o  předmětu  našem  plného  swětla. 

2)  Adam  Bremský  (1072—1076). 

Adam,  rodem  z  Míšně,  kanowník  a  spráwce  školy 
w  Bremě  (od  r.  1067,  urař.  po  1076),  we  swéf  mezi  L 
1072—  1076  sepsané  církewní  historii  seweru,  na  několika 
místech  mluwě  o  hlawním  městu  Slowanůw  nad  austím 
Odry,  jmenuje  je,  podlé  tištěného  textu,  třikráte  Julinem 
a  tolikráte  Jumnem,  w  tato  slowa:  »ln  cujus  (Oddorae 
fluminis)  ostio,  qua  scythicas  alluit  paludes,  nobilissima 
civitas  Julinum  (var.  Jumne)  celeberrimam  barbaris  et 
Graecis,  qui  in  circuitu,  praestat  stationem.  De  cujus 
praeconio  urbis,  quia  magna  quaedam  et  vix  credibilia 
reckantur,  volupe  arbitror  pauca  inserere  digna  řelatu* 
Est  saně  maxima  omnium,  quas  Europa  claudit,  civitatum, 
quam  incolunt  Slavi  cum  aliis  gentibus  Graecis  ac  bar- 
baris. Nam  et  advenae  Saxones  párem  cohabitandi  legem 
acceperuát,  si  tamen  christianitatis  titulům  ibi  morantes 
non  publicaverint.  Omneš  enim  adhuc  paganicis  ritibus 
aberrant ;  ceterum  moribus  et  hospitalitate  mília  gens  ho- 
nestior  aut  benignior  poterit  inveniri.  Urbs  illa  mercibus 
omnium  septemtrionalium  nationum  locuples,  nihil  non 
habet  jucundi  aut  rari.  Ibi  est  olla  Vulcani,  quod  inco- 
lae  graecum  vocant  ignem,  de  quo  etiam  meminit  Solinus. 
Ibi  cernitur  Neptunus  triplicis  naturae:  tribus  enim  íretis 
alluitur  illa  insula,  quorum  unum  viridissimae  ajunt  esse 
speciei,  alterum  subalbidae,  tertium  vero  motu  furibundo 
perpetuis  saevit  tempestatibus.  Ab  illa  autem  civiťate 
brevi  remigio  ad  urbem    trahuntur    Déminem,   quae   šita 
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est  in  osik)  Peaais  ftuvii  .  .  .  ibi  ad  Semland  provineiam 
.  .  .  navigatur.  íter  ejusmodi  est,  ut  ab  Hammaburg  vel 
Albia  flumine  VIII  die  per  terram  ad  Julinum  (var.  Jumno) 
pervenias  eivitatem.  Nam  si  per  maře  navim  ingrederis* 
ab *  Sliasvig  vel  Aldinbúrg*  ut  pervenias  Juminem  (var. 
Jumnem),  ab  ipsa  urbe  vela  tendens  XIII  die  ascendes 
ad  Ostragard  Rusziae.«  A  hned  dále:  »Oddora  vergens 
in  boream  per  medios  Winulorum  transit  popu! os,  donec 
perveniat  ad  Juminem,  ubi  Poměra  nos  dividit  a  Wilzis.  a  a) 
Na  jiném  místě,  mluwe  o  přemožení  dánského  krále  Ha- 
ralda  od  syna  a  a  uteku  ke  Slowanům  1.  984:  »Ipse  (Ha- 
raldus)  autem  vulneratus  ex  acie  fugiens*  ascensa  navi  elap- 
sus  est  ad  eivitatem  Slavorum,  quae  Julinum  (var.  Jumno) 
dicitur.  A  quíbus  contra  spem,  quia  pagani  erant,  re- 
ceptus,  post  aliquot  dies  ex  eodem  vulnere  deficiens,  in 
confessione  Ghristi  decessit.«  a)  Naposledy  w  popisu  kra* 
jin  sewerních:  »Noster  rnetropoliunus  statuit  Bircarn  illis 
gentibus  (Getis,  Dacia,  Sarmatis,  Neurjs,  Alanis,  Geloni- 
bus,  Anthropophagis,  Troglody tis !)  metropolím,  quae  in 
medio  Sueoniae  posita  contra  eivitatem  Slavorum  oppo- 
šita  respicit  Juminem. «  4)  K  tomuto  předůležitému  stvě- 
deetwí  poznamenáwáme :  1)  Adam  jmenuje  jedno  a  též 
město  třikrát  Julinum  s  různočtením  Jumne,  a  třikrát 
Jumne  s  nepatrnými  proměnami  slowa  (Juminem,  Jumno). 
O  spráwnosti  nebo  nespráwnosti  těchto  čtení  sauditi  ne- 
můžeme, nemajíce  dostatečné  známosti  rukopisůw.  Možné, 
že  již  Adam  obojího  jména  užíwal ;  možné,  že  teprwé 
přepisowatelé  jedno  ke  druhému  přimísili,  což  welmi 
snadno  státi  se  moblo,  jestli  oboje  to  jméno  o  jednom  a 
témž  městě  skutečně  užíwáno  bylo*  We  starších  a  lepších 
rukópisíčh  (Wídeňském,  někdejšim  Seveliowě  a  j.)  stojí 
prý   wšudy  Jumin,   Jumne,   nikdež    Julin.      2)  Spisowatel 


2)  Adam  Brém.  1.  II.  c.   12.  (66.)  Ed.  Fabric.  (1706)  p.  19. 

3)  Id.   I.    II.    c.    18    (10).    Ed.    Fabr.    p.    21.    Albertus   Stadensis, 
jenž  toto  místo  do  swé  kroniky  wetkal,  má  »Jumne«.  Chron.ad  a. 984. 

4)  Id.  de  šitu  Daniac  c.  228.  Ed.  Fabric.  p.  59. 
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wážil  swau  známost  o  městě  a  jeho  poloze  jednak  od 
kupcůw  a  knězi  (missionáruw),  udawaje  wzdalení  jeho  od 
jiných  kupeckých  měst  po  moři  i  po  suchu,  a  připomí- 
naje rozdíl  náboženstwí,  též  s  pochwalau  mrawy,  jednak 
z  powěsti  lidu,  přiměáuje  wéci  temné  a  nepochopné  o 
jakési  »olla  Vulcani«,  o  níž  daremná  nowejších  hádka. 
3)  Ze  wšudy  jedno  a  též  město,  nikoli  dwoje  rozdílné, 
na  zřeteli  má,  wěc  jest  patrná,  a  sice  tehdejší  hlawní 
wubec  známé  město  pomořských  Slowanůw  na  jednom 
z  ostro  wůw  w  a  ústí  Odry,  kteréž  mu  za  střediště  země- 
pisného popisowání  té  krajiny  slauži,  a  jehož  položení 
polahmo  na  jiná  bližší  i  wzdálenější  města  s  pilnosti  určiti 
se  snaží.  4)  IVa  jednom  místě  mluwí  Adam  o  Časich 
dáwno  minulých,  připomínaje,  srownale  s  pozdějším  Sa- 
xonem  Grammatikem,  smrt  krále  Haralda  w  Julině,  jenž 
se  léta  985.  zběhla:  na  ostatních  jedná  o  Julinu  co  o 
městě  za  jeho  času,  mezi  1067 — 1076  kwětaucím  a  pro- 
slaweném. 

3)  Scholiasta  Adama  Bremského  (ck.  1076). 

We  mnohých  rukopisech  Adama  Bremského  nachá- 
zejí se  připsány  k  textu  scholia  čili  prídawky,  kteréž  buď 
od  Adama  samého,  buď  od  jiného  sauwěkébo,  wěcí  dobře 
powědoniého  spisowatele  pocházejí.  W  těchto  se  zacho- 
wala  památka  o  wýprawě  krále  Magnusa  proti  Jumnu  1, 
1043,  o  níž  i  skandinawské  powěsti  hlasitě  zwěstují.  »Ma- 
gnus  reúc*  classe  magna  stipatus  Danorum,  opulentissimam 
Slavorum  obsedit  civitatem  Juminem.  Clades  par  fuit*  Ma- 
gnus  omneš  lerruit  Slavós;  juvenis  sanctus  et  vitae  inno- 
centis,  ideoque  victoriam  dědit  illi  deus  in  omnibus. a  5) 
Šrownámeli  swědectwí  toto  jednak  se  zpráwami  we  skan- 
dinawských  powěstech  o  dobyti  a  spálení  Jomsburku  od„ 
krále  Magnusa,  jednak  se  slowy  Helmolda:  r>Hanc  civita- 
tem  opulentissimam  quidam  Danorum  rex  maxima  classe 
stipatus  funditus   evertisse  refertur,o    nenesnadno  se  pře- 


5)  Adam  Brent.  1.  II.  c.  57  (111)  schol.  44.  Ed.  Fabric,  p.  31. 
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swědčíme,  že  Helmold  tento  zápisek  scholiasty  Adamowa 
před  očima  aneb  aspoň  na  mysli  měl,  a  že  domnělé  jeho 
wywrácení  Winety  od  hrozného  poplenění  Jumina  čili 
Jomsburku  1.  1043.  naskrze  není  rozdílné. 

v 

4.  Ziwotopisci  $w.  Otty,  bisk.  Bamberského  (1139 — 1163). 

Mezi  žíwotopisy  sw.  Otty,  biskupa  Bamberského,  kte- 
rýž od  \  1 124  do  1128  po  dwakrát  mezi  pomořskýmiSlowa- 
ny  úřad  bjahozwěsta  a  obracowatele  na  wíru  křesťanskau 
konal,  starobylostí  swau  wyniká  tak  řečený  Swatokrížský, 
jakožto  brzo  po  smrti  biskupa  Otty,  t.  mezi  1139  a  1163, 
od  muže  činůw  jeho  welmi  dobře  powědomého,  dle  wší 
podobnosti  od  scholastika  Bamberského  Herborda,  sepsaný. 
W  tomto  žiwotopisu  o  městě  Julinu,  w  němž  biskup  Otto 
několikrát  a  po  delší  čas  se  zdržowal,  wícekrát  zmínka 
se  činí,  pročež  jen  nejdůležitější  w  zeměpisném  ohledu 
místa  zde  uwedeme:  »Tertia  (předešly  Pyric  a  Kamin) 
deinde  Julin  civitas  fuit.  Haec  a  Julio  Caesare,  qui  eam 
olim  exstruxerat,  vocabulum  trahens,  juxta  Oderam  flu- 
vium  haud  pro  cul  a  mari  šita  est  .  .  .  Usque  ad  id  tem- 
poris  Juliensibus,  quod  quidem  doleamne  an  rideam  ne- 
scio,  venerabiliter  reservata  Julii  Caesaris  lancea  colebatur, 
quam  ita  rubigo  comsumserat,  ut  ipsa  ferri  materies  nul- 
lis  jam  usibus  esset  profutura.«  Z  dalších  slow  wyswitá, 
že  Štětin  tehdáž  nad  Julinem  jakausi  hodností  a  wážnosti 
předčil:  »Videres  barbaros  magis  ac  magis  accensis  ani- 
mis  debacchari,  se  numquam  in  consiliis  nisi  Stetinensi- 
bus  credituros,  iret  potius  egregius  praedicator,  et  eos, 
qui  totius  gentis  principes  haberentur,  converteret.  Relictis 
Julinensibus  per  Oderam  navigio  ascendens  Stetinensium 
adiit  civitatem,  quae  a  rádicibus  montis  in  altům  porrecta 
trifariam  divisis  munitionibus  nátura  et  arte  firmatis  totius 
provinciae   melropolis  habebalur.*  6)     Na  obojí  cestě,  z  Ju- 

6)  Vita  Ottonis  Babeobergensis  Episcopi  e  passiooali  mon.  S, 
Grucis  ed.  S.  L.  Endlicher,  wc:  Vierter  Jahresber.  d.  Ges.  f.  Pona- 
mer.  Ges-ch,  u.  Altcrth.  (Stett.  1830.  8.)  p.  122—172. 
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lina  do  Štětina  a  nazpátek,  plawil  se  biskup  Otto  po  řece, 
a  teprwé  na  zpátečné  křestil  Juliňany.  Léta  1128.  nawšlí- 
wil  město  Julin  podruhé.  —  W  jiných  rowně  starých  ži- 
wotopisech  téhož  biskupa  od  Ebba  a  Sefrida  (mezi  1139 
—1163),  jakož  i  welmi  rozšířených  a  w  Actis  Sanctorum 
tištěných  wý tazích  z  nich,  wyskýtají  se  tytéž  aneb  těm 
docela  podobné  zpráwy  o  městu  Julinu  s  některými  pří- 
mésky,  z  nichž  nejdůležitější  jest,  že  dotčené  město,  ač- 
koli i  tehdáž  ještě  welmi  lidnaté  a  obchodem  kwetaucí, 
nebylo  wíce  swobodné,  nýbrž  již  od  několika  let  w  pod- 
rucenstwí  se  nalézalo  jistého,  odjinud  neznámého,  w  Ka- 
meni sídlem  bywšího,  pomořského  knížete  Wratislawa, 
ležíc  w  prostředku  krajiny  jeho  7),  od  Kolobřegu,  Běl- 
gradu,  Pyrice,  Štětina  přes  ostrowy  Wolin  a  Uznoim  až 
k  Dyminu  na  Pěně  zasahující  a  Štětin  za  hlawní  město 
počítající. 

o.  Listiny  porno řské  (1140 — 1276). 

Asi  w  pátém  desítiletí  dwanáctého  století  počínají  se 
častější  zmínky  o  městě  Wolině  na  saujmenném  ostro wě 
w  latinských  listinách,  ač  tytýž  i  jméno  Julin  w  nich  se 
wyskýtá.  Léta  1 140.  bylo  we  Wolině  založeno  biskupstwi, 
později  (1175)  do  Kaminu  přenesené,  a  prwním  biskupem 
celého  Pomoří  ustanowen  Wojtěch.  W  základní  listině 
jmenuje  se  město  »civitas  Wollinensis.a  8)  W  jiné  listině 
L  1168.  uwozuje  se  Wáclaw  kastellan  Wolinský,  na  sněme 
w  Usťukře  (Ukermundě)  s  jinými  kastellany  přítomný, 
pod  náslowím  »castellanus  Jvdiensis  ,a  a  táž  osoba,  což 
zwláště  důležito,  slowe  w  listinách  1175.  a  1182.  lťta  wý- 
slowně  »casleflanus  de  Wolyn.*  W  listině  1.  1216.  činí  se 
zmínka  o  župě   Wolinské   (»provincia    VoIin«  9),  w  jiné  1. 

7)  »Civitas  haec  (Julinum)  ia  meditullio  síta  est  Pomeraniae.« 
fyridi  Vila  S.  Ottonis  p.  tt4. 

8)  J.  P.  Ludervig  Script.  rer.  Episc.  Bamberg.  (Francof.  et  Lips. 
1718.  Fol.)  Vol.  II.  p.  636. 

9)  F.  Dreger  Cod.  Pomcr.  diplom.  (Berol.  1768.  Fol.)  T.  I.  p. 
9.  19.  35.  84. 
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1276.  o  Subikowi  pánu  Wolinském  (Subičo  domicellus  de 
Wollin)  atd,  10)  Pod  tímto  přesným,  domácím  jménem 
město  toto  později  často  uwozowáno,  ano  i  podnes  zná* 
ino  jest. 

6.  Helmeld  (1160—1170). 

Helmold,  kněz  Bosowský,  jenž  z  mládi  we  Faldeře 
žiw  byl,  s  Wicelinem  přátelské  swazky  měl,  á  biskupa 
Gerolda  na  cestě  po  Wagrii  prowázel  (1155),  počal  swé 
letopisy  slowanské  spisowati  okolo  1.  1160,  dokončil  je  1. 
1170,  a  sedm  let  později,  jak  z  jedné  listiny  wyswitá,  ještě 
žiw  byl.  U  něho  dwakráte  o  welikém  městě  nad .  a  ústím 
Odry,  jež  on  jmenuje  Wineta,  zmínka  se  čini.  Nejprwé 
w  zeměpisném  wýčtu  národůw  slowanských:  »Fluvius 
Odora,  vergens  in  boream,  transit  per  medios  Winulorum 
populos,  dividens  Pomeranos  a  Wilzis.  In  cujus  ostio, 
qua  balticum  alluit  pelagus,  quondam  fuit  nobilissima  ci- 
ví tas  Vinneta,  praestans  celeberrimam  stationem  barbaris 
et  Graecis,  qui  šunt  in  circuitu.  De.  cujus  praeconio 
urbis,  quia  magna  quaedam  et  vix  credibilia  reci  ta  n  tur, 
libel  aliqua  commemorare,  digna  relafcu.  Fuit  saně  maxima 
omnium,  quas  Europa  claudit,  civitatum,  quam  incolunt 
(sir)  Slavi  cum  ajiis  gentibus  permixtis,  graecis  et  bar- 
baris. Nám  et  advenae  Saxones  párem  cohabitandi  lícen* 
tlam  acceperunt,  si  lantum  christianitatis  titulům  ibi  com- 
morantes  non  publicassent.  Omneš  enim  usque  ad  ea:ci- 
dium  ejnsdem  urbis  paganicis  ritibus  oberrarunt;  celerům 
moribus  et  hospitalitate  nulla  gens  honestior  aut  beni- 
gnior  pctuit  inveniri.  Civitas  illa  mercibus  omnium  na- 
tionum  locuples,  nibil  non  habuit  jucundi  aut  rari.  Hanč 
civitatem  opulentissimam  quidam  Danorum  rex,  maxima 
classe  stipatus,  funditus  everlisse  refertur.  Praesto  šunt 
adhuc  anliquae  illius  civitatis  monumentu.  Ibi  cernitur  Ne- 
ptunus  triplicis  naturae:  tribus  enim  fretis  alluitur  illa  in- 
sula,  quorum   ajunt  unum    viridissimae   esse  speciei,   alte- 


10)  M.  Mango  Poměr,  diplom.  (Franc.  a.  V.   1707.  4«.)  p.  167. 
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rum  subalbidae,  tertinm  motu  furibundo  perpetuis  saevit 
tempestatibus.«  u)  Na  jiném  místě,  kdež  o  útěku  (i.  984) 
a  smrti  (1.  985)  krále  Haralda  řeč:  »Ipse  Haroldus  gra- 
viter  sauciatus  fugit  ex  árie,  asceosaque  navi  elapsus  est 
ad  civitatem  cpulentissimam  (tak  čtu  místo  opinatissimam) 
Slavorum,  nomine  Winnctam.  Ubi  praeter  spem,  quia 
barbaři  erant,  kumane  receptus,  post  aliquot  dies  ex  eo- 
dem  vulnere  deficiens,  inChristi  confessione  migravit.a  ,a) 
Co  do  wěcij  patrno,  že  Helmold  na  obojím  místě  wlastně 
jen  Adama  Bremskěho  a  jeho  Scholiasru,  s  pozměněním 
několika  slow  (zde  w  tisku  kursiwau  wyznačených),  wypi- 
sowal,  a  sice  tak  kwapně,  nepozorně  a  nedbale,  že  slůwka 
incclunt  o  wywráceném  (dle  něho)  městě  stati  nechal,  ač- 
koli předcházející  est  we  fuit  změnil.  ta)  Jediné,  co  ze 
swého  přistřihl,  Jest  překraucení  slow  scholiasty  Ádamowa 
o  poplenění  Jumina  od  krále  Magnusa  I.  1043.  na  smysl 
o  auplném  wywrácení  a  zkáze  města,  zde  Winetau  jme- 
nowaného.  14)  Z  toho  následuje,  že  Helmold  o  dáwních 
událostech  w  této  straně  Slowanstwa  žádných  nowjfch, 
půwodních  a  hodnowěrných  zpráw  neměl:  pročež  i  swě- 
dectwí  jeho  w  naší  příčině  nemnoho  platné  jest.  Co  do 
jména,  we  wydaném  textu  stoji  sice  Vin  ne  ta  a  Win  ne  ta, 
než  w  lepších  rukopisech  má  státi  Jumneta,  w  jiných  Ni— 
niueta,    w  jiných  zase  Immuneta  čili  Immuneta,   u  Nej mě- 


li) Helmoldi  Chrouic.    Slav.    1.  I.    c.  2.  Ed.  Bangertus  (Lubecac 

1659.  4°.)  P»  5- 

12)  fíelm,  1.  I.  c.  15.  Ed.  Bangert.  p.  47. 

13)  Zdaliž  ty  »Mo  nu  menta  antiquae    cirilatisa    nejsati    »  Neptunu* 
Iriplícis  naturae«  ?  U  Helmold  a  to  nepokládám  za  nemožné. 

14)  Postawíme  důležité  to  mi  sto  w  oboji  způsobe  wedlé  sebe: 


Schol.  Adami  no,  44. 
Magnus  rex,   clasče   magna  sti~ 
patus  Danorwn,  opulentissimam  Sla- 
Toram  obsedit   civitatem  Juminem. 
Clades  par  fuil. 


Helmold, 
Hanč   civitatem    opulentissimam 
(Vinnetam)  quidam  Danorum   rexy 
maxima    classe   stipatus,    fuuditus 
evertisse  refertur. 


Zdá  se,  že  Helmold,  nemysle  při  slowě  Magnus  na  wlastni  jméno, 
maní  a  na  zdařbůii  položil  quidam. 


I 
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nowaného  kronikáře,  kněze  Suselského,  kterýž  okolo  1, 
1418.  Helmolda  wypisowal,  w  sauhlasném  místě  zkaženi 
Lunneta  15),  z  čehož  wšeho  někteří  nowější  čteni  Jumne 
wywoditi  a  Wineta  za  omyl  přepisowačuw  wyhlásiti  chtí, 
Než  stejné  wšudy  zakončení  -la  obráceni  jména  toho  na 
Jumne  se  příčí,  a  spíše  tomu  náswědčuje,  že  Helmold 
skutečně  psal  Wineta.  Neruda  » Luneta «  powstala  omylným 
čtením  z  »Uineta«,  tím  snáze,  poněwadž  přepisowatel  na 
známé  jemu  město  Lunden  myslil.  Winneta  nikoli  Jum* 
neta,  čed  u  Helmolda  i  Kirchberk,  letopisec  Meklenbur- 
ský,  1.   1378: 

»Und  von  der  stád  Wynneta 

so  nennet  man  sy  Winthi; 


als  Wynneta  wart  verstórt, 
ich  hans  gelesen  und  gehórt, 
das  sy  widder  buwete  sus 
mechtig  der  keysir  Julius, 
und  nante  sy  do  Julyn, 
nu  nennet  man  sy  Wollin.o  16) 

7.  Sweno  Aggeson  (11 86— 1187). 

Sweno  Aggeson,  Dančan,  sepsal  1.  1186 — 1187  krátký 
přehled  historie  dánské,  wybíraje  z  wěcí  za  jeho  času 
staljfch  jen  nejwýteěnější  činy,  a  dáwních  událostí  podle 
austního  wyprawowání  letitých  starcůw  jen  zběžně  se  do« 
týkaje.  Dokládáť  se  i  on  města  Jomsburku  těmito  slowy 
»Qui  (Haraldus)  cursu  celeri  fugám  arripiens  ...  ad  Sela 
viam  usque  profugus  eommeavit,  ibique  páce  impetrata 
primus  urbem  fundasse  dicitur,  quae   Hynnisburg  nuncu 

15)  Inc.  auct.  chron.  slavica  w  Lindenbrogii  Script.  sept.  ed 
Fabric.  p.  189:  la  cajus  (Oderae)  ostio  ad  maře  balticum  quondan 
fuit  nobilissima  Lunneta  etc. 

16)  Ern.  de  Kirchberg  Chron.  Mecklenb.  we  J.  E.  Westphalet 
Monum.  ined.  rer.  German.  (Lips.  1739.  Fol.)  T.  IV.  p.  614.  b.Srown 
Cranz  (wyd.  1519) :  Eam  urbem  dixere  Wmetarn  ob  gente,  cujus  soli 
lenebalur,  lVindorum  etc. 
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patur.  Cujus  mcenia  ab  archipraesule  Ahsalone  ego  Svene 
sólo  ccnspexi  aequan  (totiž  i.  1172). o  A  niže:  »Qui  (Ka- 
nutus  Waldemaři  filius)  tanta  strenuitate  Sclavorum-  com- 
pescuit  saevitiam,  ut  universis  Sclavorum  Pomeranorumque 
finibus  classe  devastatis  ducem  eorum  Bugezlavum  ad  tri- 
butům et  hominium  sibi  exhibendum  compelleret.  Quod 
quidem  in  re  gis  navi,  quae  rostris  deauratis  coruscabat, 
nůn  procul  ab  urbe,  quam  supra  Haraldum  pro/ugum  Jun- 
dasse  memini,  factum  fuisse  conspexi  (totiž  1.  1 185.)«  ,1) 
Ze  slow  Swenowých,  se  Saxonowými,  jež  hned  doleji 
uwedeme,  porownaných  patrno:  1)  Že  Swenowo  město 
Bynnisburk  není  rozdílné  od  Saxonowa  Jomsburku ;  neboť 
oba  připisují  založeni  hradu  témuž  králi  Haraldowi.  Zda- 
liž forma  toho  jména  u  Swena  zkažená  místo  Jomsburk, 
jakž  obecně  se  smýšlí,  čili  přesná,  znamenající  tolik  co 
Bunenburk  t.  Wendenburk,  nelze  s  jistotau  rozhodnauti, 
aniž  na  tom  podstatně  záleží.  2)  Že  Sweno  za  to  měl, 
ie  na  zkaženi  Hynnisburku,  tohoto  někdejšího  hnízda 
dánských  a  wendských  mořských  laupežníkůw  čili  Joms- 
wikinguw,  od  krále  Waldemara  a  arcibiskupa  Absolona 
1.  1172.  sám  se  díwal.  3)  Že  tedy  o  totožnosti  měst  Hyn- 
nisburku (Jomsburgu)  a  Wolina  přeswědčen  byl;  neboť 
Wolin  ode  Danůw  1.  1172.  skutečně  byl  popleněn  a  pobořen. 

8.  Saxo  Grammatik  (1187—1208). 

Saxo  Grammatik  sepsal  téměř  saučasně  se  Swenem, 
neboť  již  okolo  1.  1187.  pří prawy  k  dílu  swému  činil,  ač- 
koli je  teprwé  okolo  1.  1208.  dokončil,  historii  daaskau 
obšírněji,  čerpaje  o  nowějších  událostech  ze  zpráw  arci- 
biskupa Absolona,  o  dáwnějších  a  nejstarších  ze  starých 
písní,  ústně  u  lidu  zachovaných,  a  z  wyprawowání  íslan- 
ianůw.  U  něho  jméno  krajiny  Jumské  jednau,  města 
Mina   wíckrát  se  připomíná.      Mluwě  o  powěstném   do- 


17)  Svenonis  Aggonis  filii  ccyppendiosa  regum  Daniae  historia  w 
Langebek  Scriptor.  rer.  Daoicar.  (Havn.  1772.  Fol.)  T.  I.  c.  IV.  p.  51. 
e.  X.  p.  64. 
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brodruhu  Palnatokówi  (ok.  890),  wydáwá  jej  za  pošléhe 
z  Jurau:  »Toki  Jumensi  provincia  ortus.«  18)  Na  vvšect 
jiných  dosti  hojných  místech,  jednaje  o  osazení  Danů* 
w  Oderském  pomoří,  o  dobrodružných  činech  danskýcl 
Wikingůw  a  slowanských  mořských  laupežníkůw,  o  wý* 
prawách  Danůw  proti  nim  atd.  jmenuje  město  Julin.  Tak 
hned  o  osednutí  Danůw  w  té  krajině  za  krále  Haralda 
Gormsona  (mezi  935—966):  »Post  haec  Haraldus  armú 
Sclavia  potitus  apud  Julinums  nobilissimum  illius  provincím 
oppidum,  Sturbiorno  duce,  competentia  militum  praesidil 
collocavit;  quorum  piratica,  egregio  animorum  roborť 
celebrata  ac  finitimis  paulatim  trophaeis  alita,  eo  demurt 
ferocitatis  excessit,  ut  continuis  nautarum  cladibus  sepi 
temtrionalem  repleret  oceanum«  .  •  •  A  něco  níž:  »<Vlissa 
igitur  adversus  hanc  (Norvagicam  juventutem)  Julin  a  e  pii 
raticae  manu,  Bod  atque  Sivaldo  ducibus  contemtus  suj 
ullionem  mandaviu  .  .  .  A  o  útěku  i  smrti  Haralda  (981 
— 985):  » Igitur  relicta  patria  Julinam  Danicis  armis  re* 
fertum,  utpole  Jidissimum  militiae  suae  grémium,  exilio  péi 
tivit.«  19)  '  Dále3  mluwě  o  wýprawách  Danůw  za  kráU 
Ericha  proti  laupežníkům  mořským  w  Jomsburku  ok» 
1095.  (aneb  mezi  1095—1098):  »Ea  tempestate  Sclavorum 
insolentia  ♦  .  .  piratica  -  nostros  acerrime  lacessebat  .  .  . 
Alii  et  JHerri,  Scaniae  oriundi,  sed  ejus  usům  facinoribus 
demeriti,  Julinum,  certissimum  Danorum  perfugium,  pro« 
scriptorum  titulo  petiverunt  .  .  ♦  Tunc  Danica  juventus 
Julinum  adorta,  fractos  obsidione  cives,  quotquot  intra 
moenia  piratas  habebant,  cum  pecunia  pactionis  nominé 
praebere  coegit.«  20)  Potom  o  ženění  králowice  dán- 
ského Magnusa,  syna  Nielsowa,  s  Rykicí,  dcerau  knížeti 
polského  Boleslawa,  a  o  wálce  Danůw  a  Polákůw  s  ne« 
přátelským  oběma  knížetem  pomořským  Wratislawem,  asi 


18)  Saxonis  Grammatici  Histor.   Danica.    Ed.    Stephanius.    (Sor&f 
1644.  Fol.)  1.  VJII.  p.  144. 

19)  Saxo  Gramm.  1.  X.  p.  182.  183.  186. 
20;  Saxo  Gramm.  1.  XII,  p.  225. 
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L  1116—1119,  řeč  čině:  »At  Magnus  incidentem  sibi  nu* 
ptiarum  cupidinem,  Polonorum  praesidis  Bogislavi  filiam 
postulando,  complevit.  Qua  sibi  per  internuncioa  de* 
sponsa,  mox  Slaviae  excitam  paterno  imperio  ciassem 
admovit  Rex  ejus  Vartislavus  diutinas  cum  Danis  Pólo- 
nisque  inimicitias  gesserat.  Hic  Nicolaus  urbem  Osnam 
(L  Uznoim,  Usedoni)  oppugnare  adorsus,  obsidionein  pa- 
etione  redimere  coegit.  Inde  Jalinum  ?iavigans,  Bogitla- 
mm  magna  manu  ins  truc  tam  cbvium  habuit,  Cujus  ccpiís 
actiu,  celerem  cppidi  expugnaticnem  peregU.  Deinde  ře- 
klo victoriae  socio,  allalam  filio  sponsam  abducit.  Var- 
tislavus  rem  Sclavicani  intolerabili  vastationis  onere  fessam 
conspiciens,  pacem  colloquio  petit.**  91)  Toto  swědectwť 
o  městě  Juliím  jest  jedno  z  nejdůležitějších,  neboť  udá- 
lost, o  niž  se  zde  jedná,  má  býti,  tak  tomu  chtí  němečt 
vykladači,  konečné  ono  wywrácení  Winety,  o  nómž  Hel- 
Bold,  w  uwedeném  nahoře  místě,  mluwi.  Pozoru  hodno, 
že  král  Niels  dřiwe  Uznoimu  dobýwal,  a  teprwé  odtud  k 
klinu  se  obrátil;  z  čehož  na  polohu  obau  měst,  jestliže 
jak  podobno,  dánské  loďstwo  Swinau  wjelo,  poněkud  za- 
wirati  lze.  Naposledy,  když  dánský  král  Waldemar  1.  1172. 
w  průwodu  arcibiskupa  Absolona  s  početným  loďstwem 
wvtáhl,  aby  Pomořany,  <stůj  co  stůj,  pokořil,  potkal  město 
Mn  osud  nejtrpčejší:  nebo  král,  wjed  austhn  Swiny  do 
Odry,  po  dwakráte  je,  a  sice  po  druhé  bez  odporu  oby- 
vatelům, jenž  do  blízkého  města  Kaminu  byli  utekli,  we% 
swém  hněwu  pobořil  a  poplenil.  W  podané  o  tomto  ta- 
ženi zpráwě  dotýká  se.  Saxo  města  Julina  častěji  zejména, 
a  sice  co  do  položení  určil ěji  než  jinde.  Tak  hned  ze 
začátku:  »Rex  .  .  .  per  ostia.amnis  Zwinae  Pomeraniam 
ingressus  Julini  oppid  i  .  .  .  confinia  populatur.  Deinde 
ad  fluvium  Julino  Caminoque  junctum  .  .  .  regia  classe 
progreditur.  Cujus  navigationem  crebra  sepium  obstacula 
a  piscatoribus  defixa  diflficilem  faciebant.  Pons  quoque 
praelongus  Julini  moenibus  contiguus,  media  amnis  inter- 

21)  Saxo  Gramm.  1.  XUL  p.  235. 
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císione  transitive  coarctabat.«  Po  ,  delší  zpráwě  o  dort 
žení  na  město,  o  podjeti  pod  Kamin  a  o  nawrácení  & 
odtud  k  Julinu:  »Rex  .  .  .  classem,  postera  adversw 
Sclavos  expeditione  promotam,  Zvinensibus  ostiis  inserit 
Julinique  vacuas  defensoribus  aedes  incendio  adortus,  re 
habitatae  urbis  novitatem  Útrata  penatium  strage  consumsi 
.  .  .  Nara  Julinenses  cum  urbis  suae  recentes  ruinas  íé 
rendae  obsidioni  inhabiles  cernerent,  perinde  ac  viribtu 
orbati,  deserta  patria,  praesidíum  Caminense  petiveraral 
aliena  amplqxi  moenia,  qui  propria  tueri  diffiderenL«  ** 
Toto  zbořeni  města  příčinau  se  stalo  přeneseni  biskupski 
stolice   do  Kaminu  (1175),   kdež   1.  1188.  od  papeže  po- 

i 

twrzena.  Ze  wšech  těchto  swědectwí  Saxona  Gramma? 
tiká,  we  spojitosti  uwažowaných,  jasně  wyswítá,  že  k  je* 
dnomu  a  témuž  městu  Julinu,  nikoli  nad  Swinau,,  nýbri 
nad  Diwnowau  ležícímu,  (ad  fluvium  Julino  Caminoqm 
junctum)  se  wztahují.  Zdaliž  Saxo  sám  wšudy  toto  jméni 
skutečně  tak  psal,  o  tom  již  podnes  daremná  hádka 
neboť  se  bohužel  žádný  rukopis  díla  jeho  nezachowal,  i 
jediný   pramen   textu  jest  prwní  wydání  Pařížské  L  1514 

9.  Skandinawské  pvwésti  (ok.  1200  sld.) 

Skandinawští  pěwci,  jenž  obyčejem  sewerních  náro- 
duw  wálečné  činy  swých  hrdin  a  knížat,  po  smrti  těchto 
před  syny  a  potomky  we  zpěwích  »draj>a«  .  řečených  ji: 
od  času  Norwejce  Guthorma  Sindri,  prwního  znáinéhí 
skalda  čili  pěwce  toho  rodu  (862 — 932),  slawíwali,  měl 
příležitost,  často  o  dějích  mezi  Skandinawci  a  Slowarr 
stalých  hlásati.  Totéž  stáwalo  se  téměř  saučasně  w  pro 
saických  powídkách,  Sága  řečených,  čili  powěstech  o  wá 
léčných  wýprawách  a  hrdinských  činech  Seweranůw 
Zpěwy  a  powěsti  tyto,  po  dlauhý  čas  jen  austně  hlásaní 
a  chowané,    na    schylku   dwanáctého   wěku  ještě  pořídku 

22)  Saxo  Gramm.  I.  XIII.  p.  333.  347.  Ostatně  wyprawowání  Sa 
xonowo,  co  do  času  a  pořádku  zběhlosti,  zde  poněkud  zmatené,  o< 
rozličných  rozličně  se  wykládá.  "Wiz  Giesebrecht  Wend.  Gesci).  IB 
225.  pozn.  6. 
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mnohem  hustěji  w  běhu  třináctého  wěku,  ač  we  weitní 
proměněné  podobě,  we  spisy  uwozowány  býti  počaly. 
Památka  o  wěcech  mezi  Dany  a  Slowany  w  Pomoří,  jme- 
aowitě  w  krajině  okolo  austí  Odry,  zběhlých,  ad  i  do 
mnohých  jiných  zpěwůw  a  powěstí  wnikla,  wfiak  přede 
wšfm  stala  se  předmětem  obzwlážtní  powěsti,  jenž  Jom* 
srikingasaga  slowe.  Tato,  w  J>rwotni  a  půwodní  swé 
podobě  Arowi  (kw.  1120),  Swenowi  a  Saxonowi  známá, 
byla  na  konci  12ho  anebo  na  počátku  13ho  stoleti  nowě 
předělána  a  báječně  rozšířena ,  w  jakémž  přeoděni  ji 
Snorro  (1215)  znal  a  z  ni  wážil ;  naposledy  pak,  podobně 
teprwé  we  14tém  století,  opět  znowa  w  ten  způsob,  w 
jakémž  nyní  tištěna  se  nachází  M),  přeoděna  a  we  spis 
owedena.  Jakož  w  některých  jiných  dějeprawných  po- 
věstech skandinawských,  tak  zwláště  w  této,  wýhradně 
o  činech  dobrodruh&w  Jomských  čili  Jomsviking&w  slo- 
iené,  hlásá  se  o  tom,  kterak  král  dánský  Harald,  pod- 
maniw  sobě  krajinu  slowanskau,  založil  w  ní,  u  samého 
blawního  města,  hrad  Jomsburk  řečený,  kterak  později 
i  osazených  tam  Danůw  a  z  domácích  Slowanůw  silná 
obec  dobrodruh&w  a  laupežníkůw  mořských  powstala,  a 
kteraké  z  toho  mezi  Sewerany  čili  Dany  a  mezi  Šwédy  i 
Norwejci  s  jedné  a  Jomswikingy  i  Pomořany  s  druhé 
rtrany  třenice,  wýprawy  a  wálky  wznikly.  Jmenowitě  wy- 
prawuje  se,  buď  jasněji  buď  temněji,  o  obleženi  a  wy- 
pálení  hradu  Jomsburku  od  krále  Magnusa  1043,  o  po 
plenění  od  Danůw  za  krále  Ericha  Ejegoda  1095  anebo 
mezi  1095 — 1098,  o  zboření  a  poplenění  za  krále  Nielsa 
a  syna  jeho  Magnusa  mezi  1116  — 1119,  a  mnohé  jiné 
w  historickém  ohledu  méně  důležité  události.  O  polo- 
žení hradu  Jomsburku  a  krajiny  Jom  čili  Jum  (dle  Sa- 
xona)  řečené  ničeho  wíce  z  powěsti  těchto  dowěděti  se 
nelze,  nežli  že   oboje  nad  austím   Odry  hledati  se  musí, 

23)  Jómsvikingasaga,  we:  Formnanna  Sógur  (Kaupm.  1828.  8*.) 
d.  XL  str.  1—162.  Dříwe  obzwláště:  Jom svikinga-Sagan.  Stockholm 
1815.  JomsYÍkinga  Sága.  Kadpman&ahofn  1824. 
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a  že  Jomsburk  hrad  byl  přímořský  (Seeburg);  než  nej- 
starší dánští  historikowé  Sveno  a  Saxo,  jimž  Jomsvi- 
kingasaga,  jakož  i  ostatní  powěsti  a  zpěwy,  w  půwodni 
tresti  známá  byla,  a  jimž  i  wniknutí  do  prawého  smyslu 
jejího  zeměpisného  udání  z  mnohých  příčin  bylo  snad- 
nější, nežli  nám,  neměli  za  jiné,  nežli  že  Jomsburk  čili 
Jumin  jestiť  Julin,  a  krajina  Jom  čili  Jum  okolí  příležící, 
jakž  jsme  to  nahoře  již  widěli. 

10.  Nejmenovaný  Lubecan  (ok.  1416). 

Končíce  přehled  tento  nejstarších  swědectwí  o  městě 
pod  jmény  Jumina,  Jomsburku,  Winety,  Julina  a  Wolina 
se  wy  skytá  jícím,  musíme  ještě  několika  slowy  popisu  ra- 
dních města  Lubeku,  co  přídawek  ku  práwu  Lubeckénm 
w  jednom  rukopisu  Oldenburském  se  nacházejícího,  po- 
dotknauti.  W  tomto  popisu  udáwají  se  mezi  radními,  po* 
řádem  let  od  1158  do  1234  wyčítanými,  někdy  pod  týmž 
letem  jedni  z  Winety,  jiní  z  Julina  čili  Wolina,  jakoby 
ze  dwau  rozličných  měst,  pošlí,  u  př.  1.  1158  Jarvin  van 
Scodthorpe  z  Julina  a  Cord  Strahe  z  Winety  atd.  M)  Než 
dostatečně  již  od  jiných  prowedeno  jest,  že  popis  tento 
teprwé  dosti  pozdě,  asi  na  začátku  15ho  století,  z  rozlič- 
ných kalných  pramenůw  w  jedno  slit  jest,  tím  úmyslem, 
aby  kwetaucím  tehdáž  rodům  Lubeckým  wy myšlením  sta- 
robylosti a  slawného  půwodu  lichoceno  bylo.  Dosti  zde 
na  tom,  že  skladateli  toho  popisu  jméno  Wineta,  odkud- 
koli, známo  bylo. 

Neniť  úmysl  náš,  bychom  se  zde  zabrali  do  podrob- 
ného rozboru  domněnek  o  Winetě  od  historik  ůw  nowěj- 
šího  wěku  wystawených;  jen  zběžně  podotkneme,  že  již 
Albrecht  Kranc  (umř.  1517),  nedorozuměw  slowům  Hel- 
moldowým,  o  wywrácení  Winety  bajky  snowati  počal;  že 
po  něm  Jan  Bugenhagen  (1518),  zaslechna  o  nějakém 
podání  rybářůw  na  ostrowě  Uznoimě  o  městě  u  wsi  Da- 
merowa  pro  hříchy  od  moře  prý  pohlceném,  w  hromadách 

14)  Westphcden  Monnm.  inecL  III.  632. 
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kameni  na  dně  mořském  blízko  Damerowa  ostatky  dřewni 
Winety  spatřowati  se  domniwal;  že  po  něm  Mikuláš  Mař* 
schalcus  Thurius  w  Roztoku  (umř.  1525)  a  Thomáš  Kan* 
cow  (umř.  1542)  bajku  tuto  ještě  wíce  utužili  a  wylíčili, 
poslední  zwláště  wyobrazením  dotčených  kamenůw  pod* 
mořských,  domnělých  zřícenin  Winety,  a  že  ji  naposledy 
president  Keffenbrink  (ok.  1770)  na  wrch  nesmyslu  do- 
wedl,  wydáwaje  dřewni  Winetu  za  nejpřednější  pewnost 
celého  seweru,  s  uměle  stawěnau  citadellau,  se  zbrojnicí 
pro  hrubau  střelbu,  s  kasárnami  pro  sprosté  wojáky,  s  ad* 
miralitním  kollegium  atd.  Pozdější  tito  dějepisci  nemohli 
o  wěcech  w  10tém  a  litém  století  zběhlých  wíce  wěděti, 
nežli  sauwěcí,  očití  a  jiní  bližší  swědkowé:  co  se  pak 
oněch  domnělých  ostatkůw  zdi  pod  mořem  u  .Damerowa 
dotýče,  od  pozdějších  střízliwých  wyšetřowatelůw  důkladně 
dokázáno  jest,  že  nic  jiného  nejsau,  nežli  přirozené  řady 
a  hromady  kamení,  a  na  nejistých  powidkách  lidu  o  pro- 
padlém městě,  jakéž  i  jinde  bez  kusá  d&wodu  panují, 
a  kteréž  zde,  při  tolikých  pohromách  na  města  Wolin  a 
Uznoim  připadlých,  též  pozdějších  poptáwáních  učených 
roužůw  po  Helmoldowě  Winetě,  snáze  než  jinde  powstati 
mohly ,  s  dobrým  wědomím  a  prospěchem  historie  nic 
pewného,  stálého  zakládati  nelze. 

II.  Historické  wýsledky. 
Pominuwše    bajek,    následuje,    abychom    se   k  oněm 
půwodním,  již   wy slyšeným  swědkům  nawrátili  a  z  wýro- 
kůw  jejich  jisté  a  neomylné  prawdy  wy  dobyti  hleděli. 

1)  Předewším  wěc  zřejmá  a  nad  pochybnost    posta- 

wena  jest,   že  Julin  a  Wolin  jsau  jen  divě  jména  jednoho 

a  téhol  města,  t.  známého  Wolina  na  saujmenném  ostrowě. 

Důkazowé  toho  jsau  předně  žiwotopisci  Otty  biskupa  Bam- 

berského,    z  nichž   někteří  dotčeného  biskupa  na  cestách 

do  Pomoří  1.  1124  a  1128  prowázeli,   a   město   od   něho 

obrácené   wšudy    Julin  jmenují,   ačkoli  w  základní  bulle 

tamějšího  biskupstwí  od  papeže  fnnocentia  1.  1 140  Woli- 

9* 
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nem,  w  kronice  opata  Ursperského  (1230),  kdež  o  Ottě 
řeč,  Wulinem  slowe;  dále  listiny  1.  1168,  1175  a  1185, 
w  nichž  týž  župan  čili  hradský  Wenceslaw  jednau  co  ca* 
stellanus  Juliensis,  dwakrát  co  castellanus  de  Wolyn  ze 
jména  se  uwodí;  naposledy  Kadlubek  (ok.  1220),  u  něhot 
se  čte :  Julin,  quae  nunc  Yeiin  nuncupatur  (tak  podlé  ru- 
kopisů w,  we  wy dáních  zkaženě  Lublin),  což  po  něm  i 
Boguchwal  (1250)  opakowal:  Julin,  quod  nunc  Welin  di- 
citur.  M)  Wolin,  Weliň,  Wulm  jsau  slowanské  nářečni 
formy,  přehlásowáním  o  w  e  a  u  prawidelně  powstalé 
{srofr.  Welynané  u  Nestora  místo  Wolyňané,  polské  Wie* 
lun,  a  jména  polských  osad  Wólka  (čti  Wulka) ;  srow.  Wu- 
loini  místo  Wolinci  u  Witikinda,  Burislaf  místo  Borislaw 
we  skandinawských  powěstech  atd.)  Julin  jest  německé 
wyslowení  (že  skutečně  tak  wyslowowali,  patrno  ze  slučo* 
wání  jména  toho  se  jménem  Julia  Caesara  u  Herborda  i 
ostatních  žiwotopiscůw  sw.  Otty),  dle  Tbunmanna  a  Bar- 
tholda  půwodně  z  Danůw,  začátečné  w  wy  měnících,  pošlé. 
2)  Nepochybujíce  o  totožnosti  Julina  a  Wolina,  tvr- 
díme dále,  že  ani  Jwnin  čili  Jumne  u  Adama  Bremského 
a  jeho  postupníkůw  nemdíe  byli  od  Wolinu  rozdílné.  Prwní 
a  hlawni  důkaz  toho  jest  nám  wýrok  Swena  Aggesona, 
swědka  očitého,  jenž  di  wýslowně,  že  město  Wolin,  1. 1172 
od  Waldemara  zkažené,  bylo  totéž,  jež  (wlastně  jen  hrad 
u  něho}  král  Harald,  podmaniw  sobě  Slowany,  byl  založil 
a  Dany  w  něm  osadil  (wiz  nahoře  číslo  7.).  Sweno  Ag- 
geson,  kterýž  1.  1186 — 1187  swé  dílo  o  dějích  králůw 
dánských  sepsal,  byl  1.  1172  s  biskupem  Absolonem  po- 
plenění a  spálení  města  (moenia  .  .  .  sólo  conspexi  ae- 
quari),  a  později  1185  pokoření  knížete  Bogislawa  u  sa- 
mého města,  přítomen;  děd  Absolonůw  Skialm  byl  hlawni 
půwodce  wýprawy  Danůw  proti  Julinu  (dle  Saxona)  čili 
Jomsburku  (dle  skandinawských  powěstí)  okolo  1.  1095 — 

1098;  w  rodině  Absolonowě  se  zachowali    nejhojnější   a 

■■  ii  ■  ..i 

25)  Kadlub,   1.   L    ep.    16   p.  623.   Boguchrv.   ap.  Sommersb.  22. 
Srown.  Ossolin.  Kadlubek,  ůbers.  von  Lindě,  str.  559. 
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nejhodnowěrnějši  zpráwy  o  půtkách  Danůw  s  Pomořany, 
ježto  Swenowi  i  Saxonowi  za  základ  jejich  o  dějích  toho 
wěku  wyprawowání  slaužily;  na  wýprawě  1.  1172  proti 
Wolinu  a  Pomořanům  byli  nepochybně  8  králem  Walde- 
marem, biskupem  Absolonem  a  Swenem  Aggesonem  ne- 
jedni  potomkowé  witězitelůw  nad  Pomořany  L  1095  a 
1116 — 1119,  co  průwodci  a  rádeowé,  kteříž  starších  udá- 
lostí a  položení  měst  dokonale  powědomi  bylii  možné^li, 
žeby  biskup  Absolon  a  Sweno  Aggeson  byli  mohli  proti 
prawdě  a  wšenárodnímu  zatojměni  Wolin  wydáwáti  za 
dřewní  Jomsburk,  jinde  jmenowaný  Jumin  čili  Jumine, 
kdyby  tento  teprwé  1.  1116 — 1119,  jakž  nowějěí  wykla- 
dači  twrdí,  byl  zaniknul?  A  předce  Giesebrecht  a  jeho 
posobníci  neostýchají  se  arcibiskupa  Absolona,  bez  kusá 
duwodu,  winiti  z  lehkosti  a  podwodu,  jakoby,  zaslepen 
jsa  marnau  ctižádostí,  naschwál  byl  Jomsburk  s  Woli- 
nem  smíchal,  aby  se  tím,  že  on  teprwé  Jomsvikingy  do- 
konce wyhladil,  před  Dany  a  ostatním  swětem  oslawil.  26) 
Nikoli:  Absólonowo  a  Swenowo  přeswědčení  o  totožnosti 
dřewního  Jomsburku  a  potomního  Wolinu  sauhlasilo  s  pře- 
swědčením  ostatních  wěcí  powědomých  Danůw  a  bylo 
takořka  národní.  Že  Saxo  Grammatik  Jumne  čili  Jumin 
od  Julina  čili  Wolina  nedělil,  již  nahoře  (č.  8.)  jsme  wi- 
deli:  neboť  kde  Adam  Brem&ký,  mluwě  o  útěku  a  smrti 
Haralda,  jmenuje  město  Jumne,  tam  Saxo  klade  Julin,  a 
wšetečnost  jest,  o^winowati  jej  ze  změtení  jmen  a  měst 
Um,  kdež  on  jasněji  widěl  než  my.  Těmto  dwěma  hlaw- 
ním  swědectwím  o  totožnosti  Jomsburku  a  Wolina  na- 
swědčuji  wšecky  ostatní  známé  historické  památky  a  we- 
dlej&í  okolnosti,  (i  ta,  že  přepisowatelé  Adama  jmen  Jumin 
a  Julin  co  synonymu w  užíwáli,  uwedše  toto  druhé  do 
textu  místo  prwního),  jak  hned  uwidíme.  Odkud  jméno 
Jóm,  wyslowowané  Joum  i  Jum  (»Jumensis  provincia« 
Saxo),  Jumin,  Jumne  powstalo,  s  jisto tau  sice  říci  nelze : 
newidí  se  wšak  býti  nedůwodné,  odwozowati  formu  Jumin, 

26)  Giesebrecht  Wend.  Gesch.  (Berlin  1843.  8\)  Ifl.  366. 
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skráceně  Jumn,  Jum,  Jóm,  od  Julin,  a  tuto  od  Wulia 
čili  Wolin. 

3)  Jestliíe  město  Jumin  od  Julina,  e.  od  .Wolina,  neni 
rozdílné,  nemúie  ani  Winela  býti,  cokoli  o  jménu  tomto 
saudíme,  buď  za  zkažené,  nedopatřením  a  omylem  po- 
wstalé,  buď  za  přesné  a  prawé  je  majíce,  Helmold  za- 
jisté jmenuje  Winetau  totéž  weliké  kupecké  město,  kteréž 
u  Adama  Bremského  Jumin  čili  Jumne  slowe,  jakž  z  po- 
pisu u  obau,  wedlé  sebe  postawených,  naočitě  patrno. 
O  jménu  owšem  sprawedliwá  jest  pochybnost,  neboť  w 
rukopisech  a  wydáních  nemalá  různost  panuje,  a  není 
owšem  nemožné,  že  omylem  přepisowatelůw  z  Jumne  po- 
wstalo.  Než  já  předce,  wáže  wšeho  na  myslí,  w  tom  do- 
mnění trwám,  že  ono  jest  prawé,  maje  toho  tyto  dfiwody. 
Předně,1  we  wšech  formách  toho  jména  w  rukopisech  wy- 
skytá  se  zakončení  -ta%  kteréž  ze  slowce  Jumne  po  w  sta  ti 
nemohlo.     Za  druhé,  již  welmi  staří  wypisowači  Helmolda 

*  — 

tak  to  jméno  čtli  a  wětším  dílem  na  Wendy  tlumočili, 
u  př.  Kirchberk  (1378):  »Von  der  stád  Wynmtha  nennet 
man  sy  Winthi*  (oprawdu  naopak);  nejmenowaný  kro- 
nikář Suselský  (ok.  14"18)  lunnela,  owšem  mylně,  než  pa- 
trně místo  uinntta  (začátečné  ui  a  iu  se  w  starých  ruko- 
pisech mate,  w  nichž  i  bez  punktu  a  wšecka  písmena 
malá) ;  Kranc  »dixere  JVinetam  ab  gente  Winitorum*,  a 
nejmenowaný  Lubečan  w  uwedeném  nahoře  popisu  rad- 
ních. Za  třetí,  jméno  Wineta  bylo  w  Němcích  i  o  jiných 
osadách  slowanských  skutečně  užíwáno,  na  př.  »Groninche 
quod  dicitur  Wenethena  we  starých  zápiskách  kl. 93627), 
Winethahusum  (Wendůw  domow)  I.  937,  1022,  1062,  Wi- 
nethe  w  list.  1022,  1064,  Wimetheburch  (Winnetheburch) 
1179,  což  slowanským  jménům  Slowensk  (prastaré  město 
na  říčce  Berezině  w  gubernii  Wilenské),  Němci  (we  Slez- 
sku) atd.,  též  mnohým  jinojazyčným,  n.  p.  Madžary  (w 
Předkawkasku  na  Kumě),  co  do  obdoby  twoření  a  smyslu 

se  rowná.  Ze  někdy  jedno  a  též  město  nejen  u  rozličných 

— — ^— ^—  -  ■ 

27)  Raumer  Regesta  Brandenburg.  (Berl.  1836.  4°.)  d.  I.  30.  č.  126. 
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kmenůw,  což  obyčejnější  jest,  ale  i  u  rozličných  wětwi 
téhož  kmene  rozdílná  jména  míwá,  tohoť  důkaz  nachá- 
zíme w  blízkém  přikladu,  we  jménu  města  Stargradu  we 
Wagrii,  jenž  u  Sas&w  .Oldenburk,  u  Danfiw  Brannesia 
slulo.  S8)  Možné,  že  jméno  Wineta  bylo  jen  u  některé 
wětwe  kmene  německého  u  obecného  lidu  běžné,  a  že 
teprwé  tehdáž  powstalo,  když  se  bajka  o  wywrácení  we- 
likého  slowanského  města  w  austí  Odry  (což  wlastně  jen 
poplenění  bylo)  šířiti  počala*  Jakož  Wineta  pokrajinské, 
lak  Hynnisburk,  t.  hunský  (slowanský)  hrad,  a  Waltzburk* 
t  Weletský  hrad,  básnická  jména  slawného  někdy  Wo- 
lina  býti  se  zdají,  ono  u  Swena,  toto  w  powěsti  Wilkina- 
saga  řečené.  29)  —  Námitku,  že  Helmold  o  městě  1.  1160 
již  wywráceném,  dáwnobylém  mluwí,  ano  Wolin  tehdáž 
ještě  kwětl,  níže  wywrátíme. 

4)  Wxjroky  starobylých  swédkůw ,  w  prawém  smyslu 
slotu  pojaté,  o  totoinosti  vnést  Jumina,  Julina  a  Wolina  na* 
býwají  dokonalého  potwrzení  w  tom,  co  o  starobylosti^  weli* 
kosti,  dlauho  kwetaucim  obchodu  a  mohutnosti  města  Wolina 
odjinud,  a  sice  z  hcdnowěrných  pramendw,  wňne.  Že  město 
Wolin  již  w  10tém  století  znamenitě  kwětlo  a  široké  da- 
leké powěsti  požíwalo,  toho  přední  a  hlawní  důkaz  na- 
cházíme we  množstwí  starých  arabských  mincí,  též  jiných 
wzácných  šperk  ůw  a  ozdobek,  od  lího  století  až  do 
nynějška  w  něm  a  jeho  podkrají  welrai  zhusta  wykopá- 
waných.  Mince  tyto,  wětším  dílem  z  8ho,  9ho  a  lOho 
století  čili  z  wěku  Abassidůw  kalifůw  Bagdadských  a  Sá- 
na a  n  id  ůw  panowníkůw  Samarkandských  pocházející,  aprwní 
polowice  lího  století  téměř  nepřesahující  (což  se  rozpa- 
dnutím kalifatu,  klesnutím  obchodních  slowanských  měst 
nadballických  a  úpadkem  prostředních  národůw,  Kozaruw 
a  Btliharůw,    wyswětluje),  jakož   i  jiné    drahé  šperky  a 

28)  Město  Štětin  slowe  w  KnytJiugasage  Burstaborg,  coi  jest  pře- 
klad slowanského  jména  (átěl,  štětina  ZI  Borsle).  Giesebrccht  (IQ.  str. 
223.  pozn.  2.)  tedy  oa  omylu  jest. 

29)  Sveno  Aggonis  ap.  Langeb.  I.  51.  Wilkinasaga  hl.  58* 
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ezdobky  z  kowu,  w  takowé  hojností,  rozmanitosti  a  awě* 
žesti,  jako  zde,  jenom  w  nejslowutnějáich  někdy  městech 
kupeckých  na  seweru,  w  Nowohradě,  Birce,  Wisbě,  Gdan> 
•ku,  Trause,  Kolobregu,  Hedabě  čili  Šleswiku  atd,  nale- 
zeny býwají.30)  Druhý  neméně  důležitý  historický  důwod 
starobylosti  a  mohutnosti  města  Wólina  zawřin  jest  wp 
swědectwí  sauwěkého  dějům,  jež  wypsal,  historika  Witi- 
kinda  Čili  Widukinda  (kwětl  ok.  980),  dle  něhož  zprone* 
wěřilý  německý  hrabě  Wichmann,  útek  se  z  Němec  nej- 
prwé  k  Danům,  potom  odtud  k  Woliňanům  se  doplawiw, 
tyto  k  boji  proti  polskému  knížeti  Mečislawowi  poštwal, 
w  němž  na  hlawu  poražen  byw  i  sám  zahynul  1.  967. 
Hlubší  wniknutí  wtresť  toho  swědectwí,  w  položení,  wzá- 
jemné  wztahy  a  poměry  tehdejších  národůw,  každého  ne- 
předpojatého  zpytatele  w  tom  domnění  utwrditi  musi,  že 
Witikindowi  Wuloini  byli  Wolióané  al),  a  že  již  i  tehdáž, 
jakož  potom  často,  co  swobodná  a  mohutná  obec,  w  čele 
okolních  měst,  tuhé  spory,  až  i  boje  a  wálky  s  wýchod- 
ními,  zwláště  polskými,  knížaty  míwali.  Třetí,  we  spojeni 
s  oněma  dwěma  obzwláštní  wáhy  nabýwající  důwod  jest 
domácí  prastaré  podáni  o  někdejší  welikosti  a  sláwě  města, 


30)  »Unter  allen  Handelsplatzen  der  baltischen  Kůsten  am  meisten 
gertihmt,  ja  sogar  far  die  grosste  Stadt  Europa's  gehahen,  <wird  Julin, 
auch  Jumne,  Jomsburg,  und,  wahrscheinlich  nur  /raf  eÍDem  Lesefehler 
benihend,  Vineta  genannt,  das  heutige  Wolin,  und  es  muss  als  eine 
in  der  That  sehr  schatzbare  Bestátigung  dieser,  rvenn  gleick  etrvas 
Ubertriebener  Schilderungen  von  der  JSluthe  und  dem  Umfange  dieser 
Handelsstadt  angesehen  rverden,  dass  nirgends  háufiger  als  hier  arabi- 
sche  Miinzen  und  hostbare  Schmucksachen  aufgefunden  rvorden  sind.n 
Z.  v.  Ledebur  Uber  die  in  den  balt.  Lan  dera  in  der  Erde  gefuude- 
nen  Zeugnisse  eines  Haodels  -Verkehrs  mit  dem  Orient  (Berl.  1840. 
8°.)  str.  55.  O  nálezích  1.  1654,  1670,  1699,  1740,  1755,  1795,  1805, 
1823  a  1824  tamie  str.  55 — 57.  Srow.  P.  v.  Pohlen  Uber  den  wissensch. 
Werth  und  die  Bedeutsamkeit  der  in  den  Ostseelándern  vorkomnu 
arab.  Miinzen,  we  spisu:  Vierte  Sammlung  der  bist.  u.  lit.  Abhandl. 
der  K.  D:  G.  zu  Konigsb.  1838.  Str.  3—56. 

31)  Witik.  1.  III.  c.  69.  w  Pertz  Monum.  German.  histor.  V.  464. 
Wii  lířeji  m  LeuUch  Markgr.  GerofLp*.  1828.8°.)  str.  123.  potu.  221. 


podání,  kteréž  skutečně  nejedněmi  hmotnými  zbytky  a 
iríceninamij  ještě  w  16tém  století  okolo  dnešního  města 
jpatřowanými,  se  potwrzuje.  W  tomto  ohledu  uwáieni 
hodno  jest  swédectwí  Jana  Lubechia,  konšela  Treptowského, 
w  druhé  polowiá  16ho  století,  jež  pro  řídkost  níie  bea 
mála  w  úplnosti  klademe.  as) 

.  5)  Dosábše  saudným  rozborem  historických  swédectwí 
dostatečné  jistoty  o  tom,  le  jména  Jalin,  Jutnin  (čili  Jumt 
Jáms  Jómsburk)  a  Wineta  jsou  jen  rozdílní  názwy  jednoho 
«  téhoi  města  Wolina*  kteréi  jiz  w  iOlém  století  lidnatostí, 
échcdcm  a  bohatstwím  nade  wiecka  ostatní  města  slcwan* 
tkiho  Fomcři  znamenitě  wynikalcs  nemíníme  se  pauStéti  w 
přetřásání  mnohých  s  otázkau  tauto  spojených  podrob- 
ftostí,  ani  we  zmítáni   wšech  na   paubé  možnosti  založe- 


32)  Že  památka  o  někdejSi  welikosti.  mohutnosti  a  sláwě  města 
jejich  dlauho  w  paměti  měsťanůw  Wolinských  newybasla  a  Že  jeátě 
běhu  16ho  století  widomé  byly  mnohé  sledy  někdejší  rozšířenosti 
Bésta,  pozná wáme  z  toho,  co  Jan  Lubechius,  koniel  Treptowský,  očitý 
•wédek,  o  tom  okolo  r.  1564  napsal  w  tento  smysl:  »Nonis  Octobris, 
conitatiis  aliquot  antiqaitatis  studiosis,  viris  yenerabilibus,  loci  istius 
Tastoribus  et  Senatoribus,  vetusta  Julini,  anno  C hřišti  1170  auspiciis 
Danorum  regis  Waldemaři,  duetu  Absolonis  Episcopi  Rotschildensis 
ttási,  restantia  yestigia,  oculari  de  loco  ad  locum  commonstrationa 
perlustrayimus,  et  quanturo  illa  medioerís  quidem  civitas  Wollin  ab 
utiqna  illa  celebralissima  urbé,  castro  roagno  Julioo,  mutata  sít,  ex 
lei  praesentis  inspectione  deprehendimus.  Šita  est  et  fuit,  nunc  ut 
tane,  in  iosuia  dem  Wollinischen  Werder  .  .  .  In  bujus  insulae  fron- 
tispicio,  ex  antiquis  adhuc  exstantibus  aliquomodo  ruin  a  rum  monu- 
Bcntis  Teteris  Julini,  apparet  et  datur  videre,  quod  florens  Julinum 
kibnerit  in  circumferenlia  sua  ultra  integrum  milí  i  are  Germanicum 
cammune.  Templům  etenim  Sancti  Michaelis,  hoc  tempore  extra 
tppidum  Wollin  in  editiore  paulum  colle  Bethanim  sepulchris  de- 
fuictorum  cum  suo  coemeterío  destinatum,  tunc  in  medio  urbis 
feisse  perhibetur  antiqui  JulinL  Quod  etiam  ita  depreheoditur.  Tria 
aamque  castella  et  fortalicia,  ad  propugnandum  hostil  es  insaltus  in 
editioribus  urbis  partibus  disposita,  diversis  quasi  m  on  ti  bus  tribus  Ion- 
giasculo  intervallo  locata  fuisse,  excidii  lateres  adhuc  osten dunt,  quo- 
ram  nomina  etiamdum  remanent,  primus  Kakernel,  secundus  Módo- 
row,  tertius  der  SchJoss-Berg,  quartns  yersus  septenlrionem  der  Silber- 
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ných  pochybností  a  námitek.  Kde  jistota  z  historickýd 
pramenů w  pro*  střízliwého  saudce  dosti  jasné  plyne,  tan 
zbytečné  jest  táhání  se  po  možnostech  a  podobnostech 
jakkoli  slibných  a  bájiwé  obraznosti  lahodících.  Abychon 
wšak  zúmyslně  odpory  a  námitky  zamlčowati  a  jim  si 
wyhýbati  nezdáli,  podotkneme  jich  zběžně.  »Helmokl 
tak  se  namítá,  starý  swědek,  swědčí  o  konečném  wywré 
cení  města  Winety.a  Helmoldowo  swědectwí,  slyšíme-J 
je  na  poplenění  a  poboření  města,  později  znowa  wysta 
wěného,  dobře  projíti  muže,  sic  jinak  obstáti  nemůžt 
Helmold  zajisté,  wypsaw  Adamowa  scholiasty  swědectwí  < 
poboření  Jumina  (1043)  překrautil  je,  newědomo  jakai 
báječnau  powěstí  zaweden  jsa,  na  konečné  wywrácení.  % 
Wineta  1. 1043  nebyla  dokonce  wywrácena,  patrno  z  Adam 


Berg,  mons  ceteris  proeminentior,  in  quo  constructa  fuisse  perhibetq 
arx  vel  propugaaculum  mul  ta  rum  habitationum ,  ubi  saepe  adbu 
inter  excisa  fundamentalia  saxa  et  lateres  argentea  numismata  repc 
riuntur,  i  tem  praegrandium  hominum  instar  gigantům  grandia  ossa  i 
costae  aliquando  conspiciuntur.  Fuit  etiam  ibi  alius  Vel  quartd 
mons,  ad  australem  urbis  partem  inclinans,  mons  Calvariae,  der  Gal 
gen-Berg,  in  quo  sontes  ultimo  supplicio  affici  solebant,  non  longin 
ab  urbis  dissitus  portis,  quam  quis  manuali  jactu  pertingere  posse 
Hodie  hic  locus  Tel  mons  tam  longe  a  portis  noví  Wollin  distat,  i 
aliquem  eo  exspatiantem  bene  defatiget.  Et  in  radicibus  hujus  monti 
antiquitus  terminabatur  in  parte  australi  vetus  Julinum  florens.  8 
itaque  templům  Sancti  Míchaelis  in  medio  urbis  constitit,  et  ad  qui 
tuor  mundi  plagas  praedictos  m  on  tes  et  fortalicia  capita  angularí 
yel  terminos  habuit,  ut  ex  ruinis  liquet,  satis  constat  magnitudinei 
Teteris  Julini  excessisse  spatium  milliaris  Germanici  in  ambitu  murc 
rum  suorum.  Nunc  temporis  mul  to  etiam  quam  trigesima  parte  ei 
contractior  et  mi  nor,  uon  aspe  manda  tamen  civitas  Wollinum.  B 
campus  est,  ubi  Trója  fuit,  ubi  olim  aedificia  magnifíca  steterunt,  i! 
uunc  multa  agrorum  jugera  colunlur  quotannis,  das  Woilinisch 
Stadt-Feld  am  Werder  ad  occasum,  bis  an  die  Plotznische  Stegi 
eo  usque  vetus  pertendebatur  Julinum,  ad  ortům  hodie  etiam  pristi 
num  terminům  obtinet  fluentum,  den  Strom,  brachium  fluvii  Dive  not 
ponte  stratům. «  Wiz  M.  Rango  Origines  Pomeranicae.  (Colberg  168' 
4°.)  2hé  wyd.  s  nápisem:  Pomcrania  diplomatica  (Francova.  V.  170' 
4°.)  pag.  292—294. 
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e  kwětu  Jumina  1.  1072 — 1076.     Wineta  zajisté    Helniol- 

EDwa  jest,  jakž  jsme  nahoře  widěli,  Jumiif  Adamůw*  an 
elmoid  o  městě  tom  nic  wíce  nemá,  leč  co  z  Adama  a 
jeho  scholiasty,  trochu  pozměněnými  slowy,  wypsal.  »Než 
Helmold,  řekne  se,  použiw  slow  Adamowa  scholiasty  we 
stylistickém  ohledu,  mohl  cov  do  wěci  pozdější  wywrácení 
Winety,  okolo  1116—1119  zběhlé,  na  mysli  míti  ?u  Došli 
ftepodobno:  než  dejme  tomu,  opět  jen  o  dobytí  a  pople- 
nění města  Wolina,  nikoli  o  wywráceni  některého  jiného 
lad  austím  Odry  swědectwí  to  platiti  může.  Historie  ža- 
té, toho  času  již  ne  beze  wšeho  swětla,  o  druhém, 
ízko  Wolina  nad  austím  Odry  kwetaucím  a  nenadále  za- 
hynulém městě  nic  newí.  Léta  1124  á  opět  1.  1128  na- 
Eštíwil  biskup  Otto  se  swými  pomocníky  nejen  město 
Polin,  nýbrž  i  ostatní  nad  austím  Odry  rozložené  okolí 
omořské:  nicméně  o  zkáze  nějakého  welikého  města  na 
iňstrowech  těch  nikdež  u  žiwotopiscůw  jeho,  Herborda, 
Ebba,  Sefrida,  dílem  očitých  swědkůw,  ani  nejmenší  zmínky* 
Sweno  Aggeson,  jenž  we  swé  mladosti  domnělému  wy- 
wrácení Winety  1116 — 11 19  dohře  přítomen  býti  aneb 
tspoň  hodnowérné  zpráwy  o  něm  od  očitých  swědkůw 
míti  mohl,  ujišťuje,  že  sám  očima  swýma  1.  1172  na  to 
K  diwal,   kterak   hrad   Haraldůw   Hynnisburk   čili    Jumin 

|[t  Wolin)  od  krále  Waldemara  zkažen  byl.  A  předce 
tento  Wolin  i  později  ještě,  ač  poupadlý,  trwal  a  dodnes 
frwá.  Pročež  Helmoldůw  hyperbolický  wýraz:  »hanc  ci- 
litatem  .  .  .  quidam  Danorum  rex  .  .  .  funditus  evertisse 
refertura  práwě  ta  už  měrau  měřiti  sluší,  kterauž  Swenowa 
dowa:  »cujus  moenia  .  .  .  ego  Sueno  sólo  conspexi  ae- 
quari.a  W  obojí  případnosti  mluwí  se  prewýšeně.  Žeby 
wedlé  Wolina,  jehož  starobylost  a  někdejší  welikost  i  zá- 
možnost historicky  jista  jest,  na  témže  oslrowě  nebo  na 
Uznoimě,  následowně  wzdálí  dwau  nebo  tří  mil,  ještě 
jme  rowně  weliké  a  slawné  město  stejným  časem  bylo 
mohlo  kwésti  a  nenadále  beze  wšech  sledůw  s  powrehu 
země  zmizeti,   tomu  podlé   wšeho,   co  z  dějin  lidských  o 
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wznikáni  i  zanikáni  welikých  obchodních  měst  wínrt 
wíry  přidati  nemůžeme.  Takowá  města,  jako  Adamů* 
Jumin  a  Hedmoldowa  Wineta,  ani  newyrůstaji  pres  na 
ze  země  jako  hauby,  ani  se,  i  po  nejwětších  pohromách 
jako  bubliny  bez  sledu  w  niweč  nerozplýwaji.  Co  o  po 
hrome  1.  1172  na  Wolin  sesuté  čteme,  že  totiž  měšťan 
ještě  před  obležením  města  do  Kaminu  se  utekli,  a  pí 
popleněni  jeho  i  odpluti  Danůw  domůw  se  nawrátiU 
totéž  i  o  minulých  časích  a  starších  wichřicích  myslil 
dlužno.  Město  Wolin  w  10tém  století  na  nejwýš  wzkwěti 
utrpělo  prwní  hlubokau  ránu  1.  1043  od  krále  Magnusai 
ucelewši  od  ni  kwětlo  za  Adama  Bremskéhp  1072 — 1071 
poznowu;  1.  1095  anebo  1095 — 1098  doráželi  na  ně  po 
druhé  Danowé;  mezi  1116  a  1119  postihla  je  nowá  d4 
raznějši  nehoda;  biskup  Otto  ilašel  je  1124  a  1128  a 
lidnaté  obchodní  mořské  město  w  dosti  mírném  stawu,  \ 
Štětin  na  prwním  místě  hodnosti  (metropolie);  1.  117! 
přikwačila  je  čtwrtá,  nejkrutější  pohroma,  biskupská  sto 
líce  přenesena  1175  do  Kaminu,  a  město,  tolikrát  dobytá 
wydrancowané  a  popálené,  ač  wždy  župní  stolici  zůstala 
předešlé  moci  a  sláwy  wíce  nedosáhlo.  Tolikeré,  a  sna* 
i  jiné  méně  známé  nehody  podrýwaly  kwetaucí  staw  města 
až  jej  zničily :  snad  některá  ze  starších  pohrom  zawdah 
příčinu  k  powěsti  u  lidu  obecného  o  konečném  wywrácen 
a  zahynutí  města,  powěsti,  která  sama  w  sobě,  na  odpoi 
wýslowním  a  jasným  historickým  swědectwím,  ničeho  doká 
žati  nemůže. —  »IVež  hradJomsburk,  twrdí  se  od  některýck 
nejnowěji  od  Bartholda  a  Giesebrechta ,  podlé  wypsán 
w  powěsti  Jomsvikingasage  od  Wolina  rozdílný  býti  i 
nejpodobpěji  na  ostrowě  Uznoimě,  na  lewé  straně  sametu 
austí  Swiny,  hledati  se  musí.«  Newidíme  potřeby:  prot 
nemotorným  bájím  Jomsvikingasagy  a  jiných  powěsti  < 
welikoleposti  mořského  toho  žulowého  hradu  stawimt 
holau  prawdu  historických  swědectwi  o  způsobu  tehdej 
šich  skandinawských  hradůw,  kteříž  od  slowanských  ničía 
se  nelišili,  jsauce  naprosto    dřewéní,    z  phkopůw,  zdí  \ 
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vubůw  Čili  osekůw  dřewěných  sestaweni  (odkudž  »rúbati 
Hradci  t.  stawětí),  tak  že  je  nepřátelé  při  obléháni  kotwemi 
La  dlauhých  trámích  upewněnými  roztrhowali  (na  konci 
tóho  století  chtěli  Liwowé  hrad  Ykeskolu  na  Dwině  dle 
Harodáwného  zwyku  prowazy  do  moře  strhnauti,  ale 
itento  již  byl  kamenný !),  kterauž  příčinau,  mimo  příkopy, 
|ani  sledy  z  nich  nepozůstaly.  O  položeni  Jomsburku  ja- 
oější  a  platnější  swědectwí,  než  dotčená  powěst,  wydá- 
wají  Saxo  a  Sweno  Aggeson,  jimž  ona  powěst  ještě  w  pr- 
jnotni  přesné  způsobe  známa  byla.  Saxo  prawí,  že  král 
Rarald,  podmaniw  Slowany,  danskau  posádku  u  nich  umě- 
itil:  Dapud  Julinum  nobilissimum  illius  provinciae  oppidum.* 
Takowéto  nobilissimum  oppidum  byl  za  onoho  času  w  té 
Hraně  jen  Wolin,  jakž  jsme  wýš  dokázali.  Týž  Saxo 
jmenuje  na  jiném  místě  Palnatoka  mužem  z  krajiny  čili 
py  Junxské  pošlým  [Jumensi  provincia  ortus) ;  podobně 
we  skaridinawských  powěstech  země,  w  niž  hrad  Joms- 
k  ležel,  slowe  Jom.  Tuto  stejnost  jména  krajiny  i 
hada  nacházíme  owšem  na  Wolině,  kdež  ostrow  (župa, 
provincia)  i  město  téhož  jsau  jména,  nikoli  ale  na  Uznoimě. 
Sweno  Aggonis,  muž  prošlý  a  zkušený  znatel  našich  ostro- 
wůw,  sauhlasně  se  Saxonem  na  dwojím  miste  swědči,  že* 
d,  w  němž  někdy  Hárald  swé  Dany  osadil  a  potomně 
i  i  wendští  laupežnici  dobrodružili,  nebyl  wlastně  od 
olinu  rozdílný,  na  jehož  poplenění  od  Waldemara  1172. 
•ún  očima  swýma  se  díwal.  Tomu  náswědčuje  i  jméno 
hm,  Jums-burt,  jenž  jest  skrácené  ze  jména  Jumin,  a 
toto  bez  pochyby  jen  přejinačené  z  Julin,  o  jehož  totož- 
nosti s  Wolinem  žádný  nepochybuje.  Bylf  tedy  hrad 
Jomsburk  nejpodobněji  přihrad  (rus.  prigorod,  prigoro- 
dok)  města  Wolina,  jakýchž  weliké  toto  město  w  oné 
*aré  době,  obyčejem  jiných  slowanských  měst,  Nowohradu, 
Pskowa  atd.  wíce  míti  mohlo,  ač  byl-li  skutečně  hrad  od 
města  Wolina  rozdílný.  Tím  se  wyrownáwají  odpory,  do 
nichž  wšickni  neuchranně  ubíhají,  ježto  buďto  s  Barthol- 
dem  Adama  ze  změtení  hradu  Jomsburku,   domněle  na 
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Uznoimě,  s  Wolinem,  a  z  přeneseni  polohy  Jomsburk 
na  Wolin  a  naopak  měšťanských  poměruw  Wolinu  i 
Jomsburk  stihají  3S),  buďto  s  Giesebrechtem  za  to  maj 
že  dánská  osada  Jomsburk  na  lewém  břehu  Swiny  w  krá 
kém  času  we  welikost  a  mohutnost  Adamowa  Jumina 
Helmoldowy  Winety  wzrostla.  34) 

III.  Ohlaweni  událostí. 

Poněwadž  úmysl  náš  nebyl  len,  bychom  w  podrobn 
a  sauwislé  wyprawowání  dějin  a  příběhuw  města  Wblini 
pod  rozličnými  jmény  Jumina,  Julina,  Jomsburku,  Hynnii 
burku  a  Winety  druhdy  proslulého,  na 'místě  tomto  wchi 
zeli,  nýbrž  pauze  ten,  bychom  podlé  možnosti  saudně 
rozhodně  trwající  posawad  nejistotu  ohledem  jmen  a  pc 
lohy  jeho  odstranili,  končíme  swé  pojednáni  chronologi 
ckým  wýčtem  hlawnich   událostí,  města  toho  se  týkajicict 

A. 

Léta  946.  Župa  Woltze  (provincia  Woltze),  w  základní  li 
stíně  biskupstwi  Hawelberského  od  krále  Otty  I 
jest  snad  země  Wolincůw,  a  hrad  Waltzburk  w 
Wilkinasage  snad  Wolin. 

967.  Německý  hrabě  Wichman  přešed    od  Daním  k  W 
loinům,   t.   Wolincům,   popudil  je  k  wálce    pr 
polskému    knížeti    Mečislawowi.    (Witikind, 
lista   Saxo.) 

B. 

935 — 940.  Jomsburk  hrad  u  hlawního  města  slowanské 
Jumne  čili  Julin  řečeného,  od  krále  dánského 
ralda  Gormsona,  podmanitele    Slowanůw,  založ 
a    Dany    osazen     (Sweno,     Saxo,   Knytlingasa 
Jomsvikingasaga   w  půwodní  podobě.) 

966 — 1000.  Kwetauci  doba    Jomsvikingůw,  mořských  la 
pežníkůw,   a   Slowanůw   Wolinských,   s  nimi  s 


33)  Barthold  I.  305. 

34)  Gtesebrecht  Wend.  Gesch.  II.  214.  pozn.  3. 
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léčně  dobrodružících.  (Powěsti:  Jomsyikingagaga, 
Knytlingasaga  a  j.)l 

IMO  sld.  Dobrodruh  Palnatoke,  Slowan  z  Jumské  župy 
pošlý,  osadiw  se  po  odstěhowání  předešlé,  a  no- 
wau  družinau  w  Jomsburku,  wládařf  nad  osadau 
i  městem.  Bajka  o  pomořském  knížeti  Burisla- 
wowi  a  jeho  dcerách.  (Saxo,  Jomsvikingasaga.) 

4.  Král  Harald,  wáleje  se  synem  Swenem  a  přemožen 
jsa  od  něho,  utekl  se  do  Jutnina  čili  Julina,  kdež 
od  Palnatoka  usmrcen  1.  985.  (Adam  Bremský, 
Helmold,  Saxo.) 

1043.  Weliké  zpuštění  a  zboření  města  Jumina  čili  Julina 
od  krále  dánského  Magnusa.  Počátek  a  půwod 
bajky  o  zahynutí  města.  (Scholiasta  Adama  Br. 
Helmold.  Snorra  S.  af  Magn.  S.  Olafs  kon.  hins 
helga.  Knytl.  S.) 

(072 — 1076.  Jumin,  zotawiw  se,  kwete  obchodem  a  slawí 
se  na  celém  seweru.  (Adani  Bremský.) 

1095  aneb  mezi  1095 — 1098.  Wýprawy  Danůw  za  krále 
Ericha  proti  laupežníkům  mořským  w  Jomsburku. 
(Saxo,  Knytlingasaga.) 

1114  sld.  Kníže  pomóřský  Wratislaw,  sídlem  w  Kaminu, 
panuje  nad  Pomořím,  w  němž  Štětin  hlawní  a 
Wolin  slowutné  město.  (Sefrid,  Ebbo,  Saxo.) 

1116 — 1119.  Král  Niels  se  synem  Magnusem  a  polským 
knížetem  Boleslawem,  dobyw  města  Julina,  popá- 
lil  a  pobořil  je.  (Saxo.) 

1120.  Kníže  pomořský  Wratislaw  poddal  se  polskému 
Boleslawowi  a  zawázal  k  poplatnosti.  (Sefrid  a 
ostatní  žiwotopisci.) 

U24.  Biskup  Bamberský  Otto  nawštíwiw  město  Julin  byl 
oslyšán  a  ustaupil,  potom  nawrátiw  se  do  města 
1125.  křestil  lid,  a  potřetí  1128.  u  nich  jsa  je 
wyučowal.  (Herbord,  Sefrid,  Ebbo  a  ostatní  ži- 
wotopisci.) 
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1140.  Biskupská  stolice  we  Wolině   od  papeže  Ianocentj 
potwrzena.  (Listina  1140.) 

1168  —  1182.    Wenceslaw    župaa    (castellan)    Wolinskj 
(Listiny.) 

1172.  Král  dánský  Waldemar  wytáh  s  loďstwem  proti  Po 
mořanům  popelil  a  pobořil   město  Juíin,  od  mí 
šfanůw  do  Kaminu  utekších  opuštěné.  Aupadé 
města.    Přeneseni  biskupstwí    do  Kaminu  1275 
potwrzení  od  papeže  1188.  (Saxo,  Knytlingasaga 


n. 

Přirownání  českého  slowesa  k  latinskému 

v 

Od  Franty  Sumawskeho. 


Ustrojí  latinského  slowesa  je  w  základu  swém  stej 
ného  půwodu  se  slowanským,  anebo  raději  založeno  n 
pewné  půdě  slowesa  slowanského;  a  kdo  slowanském 
slowesu  nerozumí,  ten  latinské  wždy  jen  jako  we  mhác 
uwidí. 

Že  Slowan  čítaje  latinsky  sem  tam  nějaké  slowo  najdi 
kteréžto,  majíc  stejných  aneb  dosti  podobných  hlasu  í 
slowanským,  i  podobného,  neli  zcela  stejného  wýznara 
býwá:  o  tom  se  zajisté  mnohý  ze  čtenářů  našich  již  ctí 
wno  přeswědČil.  Kdož  k.  p.  čta .  mater,  frater,  domi,  mu, 
musea,  duo,  morlua,  est,  seces,  secas,  dissipas,  nezpomen 
hned  na  naše  máteř,  bratr,  doma,  myš,  muška,  dwa,  mrtwi 
Jest,  sečeš,  sekáš,  rozsýpáš  atd.  Poněwadž  ale  i  w  jiný« 
jazycích  podobná  shodnost  aspoň  z  části  se  ukazuje,  jak< 

latinsky,  řecky,  česky,  německy, 


mater, 

m*nQ> 

máteř, 

Mutter, 

mus. 

(*>V$, 

myš, 

Maus, 

duo, 

&ía>9 

dwa, 

zwo  (zwei), 

est, 

i 

éctl, 

jest, 

ist  atd. 

PřirorvnáM  českého  stowesa  k  latinskému.  %% 

^dy  každý,  kdo  blíže  neskaumá,  snadno  při  tom  zů* 
Háwá,  že  jazykowé  tito,  jakožto  w  Ewropě  domád,  stej* 
Itho  příbuzenstwí  mezi  sebau  máji;  a  mnohý  rychlý 
Budce,  najda  we  Slowanštině  wíce  slow  s  latinskými  se 
Éodujících,  bez  rozpakn  twrdí,  že  ubohá  Slowanština  ta- 
kowých  slow  od  latiny  se  wypňjčila,  jako,  prý:  oltář,  lu* 
Urna,  forma  a  mnoho  jiných.  Než  takowí  etymologowé 
|ttleži  do  řady  těch,  jenž  prawili,  že  půda  (póda)  je  tak 
Kobře  z  německého  jako  werllat,  a  že  němčina  tak  snadno 
l  češtiny   ničeho   newzala,   an  prý    toho  nepotřebuje,  ale 

fpak.  Podiwná  wěc,  že  někteří  lidé  se  domniwají,  že 
cko  práwem  jim  náleží,  co  w  kapse  mají,  nepomyslíce, 
se  někdo  jiný  za  ně  napotil.  Rádi  bychom  wědélí,  na 
fakéro  asi  základu  stojí  to  německé  Beden?  Slowan  dobře 
i,  že  póda  (půda)  znamená  to,  co  je  pod  (spod,  spodek, 
dni,  lat.  pes,  pedis,  řeck.  n$dloi>>  novg,  nodog),  co  je  za- 
dem, a  že  sem  též  pád  (padám),  pata  a  j.  náležejí,  a 
pauhý  kořen  wšeho  toho  jest  po,  pa  (pu,  pe,  pij.  Než 
jjpst  tuto  o  němčině;  zde  máme  latinu  před  sebau,  o 
(které  napřed  powíme,  že  má  sem  tam  uzlíčků,  kterých 
fen  slowanskému  etymologowi  rozwázati  možno. 

Již    pauhé    slowíčko   musea    (muška)   tuto    wýpowěd 

Ed  osprawedlní.  Witě  každý  Slowan,  že  muška  tak  od- 
leno  od  macha  (macha,  maueha)  jako  střelka  (střiika, 
'ika)  od  střecha.  Odkud  asi  latinské  musea?  Nechci 
»koho  přemlauwati,  aby  wěřil,  že  musea  w  latině  nic 
vlastního  nemá,  než  orthographii,  ale  o  tom  pochybuji 
docela,  žeby  pauze  latinská  etymologie  6  něčem  podstat- 
ném tuto  poučila.  Jiné  welmi  podobné  slowíčko  jest 
nteulto,  do  jehožto  wnitřního  skladu  pauze  latinskau  cestau 
sotwa  se  dostati  možno.  Po  latinsku  se  owšem  domní- 
▼ati  můžeme,  že  poslední  složka  (to)  w  ausculto  za  tako- 
wau  odwózowací  koncowku  powažowati  se  má,  jako  k.  p. 
w  intvdto.  Pochází  prý  insullo  od  insilio,  insultum,  a  toto 
od  ialio.  Kdyby  ausculio  mělo  w  latině  nějakého  wý- 
zoamu,   byli  bychom  owšem  o  krok  blíže.     A  wšak  kdy* 
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bychom  i  dostatečné  příčiny  měli,  domnfwati  se,  že 
culio  znamenalo  slyším,  je  potom  auscul  t čistý  etyma 
(kořen)?  Wšimněme  si  toho  ale  po  slowansku,  a  myslra 
.  si  ausculus  jako  oculus,  wynecbme  lus  co  zmenšowací  koi 
cowku,  a  posta  wme  wedlé  ccu~cko,  wedlé  auscu-auški 
Z  toho  jaksi  wyswitá ,  že  ausculus  (nebo  auscula  neb 
úusculmn),  ačkoli  we  zmenšowací  podobě  (in  forma  dim 
nntiva)  tolik  co  naše  auíko,  ucho  (se  kterým  owšem  auris 
dosti  blízko  spřízněno  jest)  znamená,  jako  oculus  co  ok 
Tudy  ausculto  uchem  činiti,  uchem  pozorowati,  slyleti. 

Mez  toto  wšecko  se  nám  zdá  tuze  učené  a  složea 
proti  tomu,  co  w  sestavení  slowesa  nalézáme. 

Nejdříwe  tedy  ukážeme  základní  kameny,  na  nich 
stawení  naše  pewně  spočíwá:  secamus  =  sekáme,  secabaím 
wzsekáwdme,  secemus -sečeme;  dissipamus  =  rozsýpáme,  dtss 
pabamus  =  rozsypáwáme ,  dissipemus  =>  rozsypeme  ;  sedemu* 
se  déme  (sedíme),  sedebamus  =  seďéwáme  (sedíwáme) ;  edatm 
sjedeme  (jídáme).  Tuto  pamatowati  třeba,  že  u  starý c 
nejen  sipo  a  stco,  nýbrž  také  sipao  a  secao  se  nacháa 
Tii  tedy  máme: 

latinsky:       sipao,         secao,         sedeo, 
slovansky:  sypaju,      sekaju,      sedej  a. 

Tak  též  máme: 
latinsky:       sipasset,  sipavisset, 

1  slowansky:  sypdtet,  sypáwdšel. 

Zde  také  patrno,  že  sipasset  není  stažené  sipavisse 
nébrž  každé  jinak  odwedeno  jest,  ačkoli  se  we  wýznam 
Brownáwají. 

Ze  pak  toto  s  (w  isse  nebo  w  assé)  nebo  Š  (w  aí 
z  ch  powstalo,  to  Slowan  dobře  wi,  anebo  aspoň  snadn 
we  swém  jazyku  najde,  jelikož  ještě  i  wnejnowější  mluw 
zná:  abychom,  abychomy,  abychmy,  aby  srny,  abychmo,  ab\ 
smó,  aby  chrne,  abysme,  aby  chtě,  abyste,  abyste  atd.     Proto 


1)  Auris  je  tolik  co  auchis,  jelikož  latinské  r  slowanské  ch  neb 
x  něho  poílé  i,  jak  hned  uwidinie,  pořád  a  pořád  zastupuje. 
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Ifcé  latinské:  sipassem,      sipasses,       sipasset  aíd.  není  nic 
w  jiného  nežli 

p  slowanské:  sypáŠem,        sypdŠeí,       sypdiet  atd. 
ze  staršího:  sypachem,      sypackeŠ,     sypachet   atd.    a    má 

koncowky  jako 
praesens:  sýpem ,  sypeš,  sypet  atd. 

Tak  še  též  rowná: 

latinské:  sipavissem,   sipaverim  (ro)t      siparim  (ro), 

iwanskénm:  sypawálem,  sypaw  echem  (chu) ,  sypachem  (chu). 

Toto  ch,  které  jako  jinde  (míchati,  mísiti,  můen)  w  s 

o  w  i  (w  lat.   w  s  nebo  w  r)  přechází ,  rowná   se   co 

ámka  minulostí  (nota  temporis  praeteriti)  zcela  řeckému 

které   se   in   liquidis   et  puris   {nsq>ÍXrjxa,  efhjxa,  dídcoxct 

)  zachowalo. 

Zdali  je  siparem  jako  sypajem  nebo  sypachem.,  o  tom 
hodnauti  nechci.  W  sipavi  je  ch,  jak  ještě  uwidíme, 
la  vynecháno;  je  to  slowanské  sypáwech  (wach). 

Jako  sipavere  (místo  sipaverunt)  odhodilo  t,.  tak  též 
nitiv  weskrze  t  odhodil;  a  tak  je:  sipare,  secare,  sede- 
',  esse  tolik,  jako:  siparet,  secaret,  sederet,  esset  etc.,  kde 
slowanské  j  zastupuje,  jakoby  sipajet,  secajet,  sedej  et, 
set  to  jest  sypat,  sekat,  sedět,  jest  atd.  Jesti  je  nepo- 
ybně  také  starý  infinitiv.  Podlé  toho  by  se  sipasse,  se- 
itse,  cepisse  etc.  we  slowanském  wykládalo  sypaleti,  se- 
leti, chopileti  etc.  ne  sypawšeti,  seděwseti,  chopiwleti,  aČ- 
oli  Slowané  toho  jak  onoho  sotwa  kdy  užíwali.  We  slo- 
vinském jazyku  se  udrželo  t  třetí  osoby  jen  w  cirkewním 
Pruském  nářečí:  neset,  znajet,  moíet  atd.  pl.  nesut,  znajut 
W.  W  ostatních  nářečích  jediné  jest  swfij  osobní  znak 
jnchowalo.  We  starém  českém  ewangelium  máme  ještě 
\*ist.  W  minulém  čase  (in  perfecto)  našel .  sem  toto  £ 
tfetí  osoby  (jednotného  i  množného  počtu)  jen  w  Igoru: 
Jfrjasef,  pogybašeť,  grajachuť,  goworjachuť;  w  cirkewním 
nářečí  máme  byst  t.  j.  tolik  co   byitt  (bychet  od  bych). 

Podíwejme  se  nyní,  jakbude  celá    latinská  kcnjagacie, 
po  slowansku  wyložená,  wypadati.     Již  infinitiv  je  známe- 

3* 
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nitý  pro  swau  trojí  formu.    Jako  je  w  lat.  are,  ere,  é 

tak  je  we  slowanském  ati,  eti,  iti;  sípare,  sypati;  sedei 

seděti;  ire,  iti  (jíti.) 

Indicativ.  Conjunctiv. 

T.    praesens. 

sipao,  sipó,    sypaju,  sipem,       sýpem    (jihoslowanskj 

místo  sypu), 
sipes,        sypeš, 

sipet,        sypeť, 

sipemus,  sypeme, 

sipetis,     sypete, 

sipent,     sypúť, 

Par ticip.  Za  latinské   sipans  má  Slowan  dwě  fq 
my,  které  ale  nepochybně  z  jedné  powstaly;    můžeť    ty 

sipans,  sypauc  nebo  sypawš, 
sipanti,  sypauci  nebo  sypawsi. 
W  imperativu  wynechal  Latiník  i  (j)  jakož  i  jim 
častěji.     Tak    psal  a  také   někdy   wyslowowal    starý    fe 
(piXoGÓqxp  (cpmi),  a   Latiník  si  z  toho   udělal  philosopho  at 
Tak  také  sipa^sypaj,  sipate  =  sypajte. 

T.  imperfectum. 
sipabara,        sypáwám,       siparem,        sypachem  J(sypach 


sípáš, 

sypáš, 

sipat, 

sypáť, 

sipamus, 

sypáme, 

sipatis, 

sypáte, 

sipant, 

sypauť, 

sypajúť. 

sypajem 

sypacheš, 

sypaješ, 

sypachet, 


o  třené  ji 
m&ž  (nw 
z  možeJ 


sipabas,         sypáwáš,         sipares, 

sipabat,  sypáwáť,         siparet, 

sipabamus,    sypáwáme,     siparemus,     sypacheme, 

sipabatis*       sypáwáte,       siparetis,       sypachete    (w    ígo 

cdéwacJu 

siparent,     sypachút  (w  Igoru  £ 

wprjachut*   gi 

jachut,  kykach 
T.  perfectum. 

sypáwach,       sipaverim,     sypavechem  (sypáv 


sipabant, 


sypáwauť, 
sypáwajáť 


sípaví, 

(ch  wy  nechá  no) 


sem), 
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visti,       sypátoašeš,      sipaveris,      sypawecheš  (sypawa- 
přešlo  do  s,  a  stará  známka  Ses), 

é  osoby  je  l) 

iipavit,         sypawacht,      sipaverit,      sypawechet  (sypawá- 
\ch  wynecháno)  šeř), 

ipavimus,   sypawachme,  sipayerimus,sypawecheme    (sypa- 
wyáecháno)  wachomy,  sypawasmo) 

avistís,     sypawaste,       sipaveritis,   sypawechete      (sypa- 
přešlo  do  s)  wachte,  sypawaste) 

Éipaverunt,  sypawachúť,    sipaverint,    sypawechúf, 
■i  zastaupeno  rj. 

Koncowka  (i  (-t)  co  známka  druhé  osoby  jedn.  počtu 
d  i  u  Slowanů  za  pradáwoa  byla.  Němci  ji  dosud  za* 
wali  liebst,  hasí,  bist  atd.  W  řečtině  máme  dičo&i,  rtom, 
IM-i  a  podobné.  Nepochybně  tedy  někdy  bylo  t  znám- 
u  druhé  osoby  we  wšech  třech  počtech  (sing.  duál* 
íur.),  a  teprw  později  do  s  a  i  přešlo.  Přikladu,  kde  t 
o  s  přechází,  je  wšude  až  na  zbyt.  W  řečtině  i  w  třetí 
bě  t  do  s  přešlo.  Tak  máme  k.  p.  w  passivu  tvmor- 
,  tl&Btai)  dldorai,  deíxvvrai,  a  w  activu  tvntovai,  Wťtyo"*, 
didaxriy   dsíxvvGi  místo   tvntovu,   r(&sriy   dldoti,   dslxvvti.     I 

v 

bronomen  tv  ty,  tu,  du  wzalo  u  Reků  (až  na  dorické  na- 
leči)  ď  za  r  [gv  za  tv).  Také  we  slowanském  jazyku  máme 
ftoésti  (kwísti),  plésti,  čísti,  místi  (mésti)  místo  kwetti,  pletti, 
íetti,  metti  od  kwetu,  pletu,  četu  (čtu),  metu  atd. 

T.  plusquatnperfectum. 
spaveram  sypawechám,     sipavissem, 

(ch  zastaupeno  r)  sypáwach, 

sypawecháš,       sipavisses, 
sypawecháť,       sipavisset, 
sypawecháme,  sipavissemus,  sypáwášeme; 
sypawecháte,    sipavissetis,       sypáwášete, 
sypawechúť,      sipavissent,        sypáwášúť, 
chauť, 
chajúť. 
Futuri   exacti   conjunctivus   neliší   se    od    conjunctivu 


apaveras, 
fripaverat, 
f  sipaveramus 
ápaveratis, 
sipaYerant, 


sypáwášem, 

sypáwášeš, 
sypáwášeť, 
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-perfecti  jen   w  prwní  osobě:  sipaverim,  iipavero,  a 
zwlá^tního  W)  kladu. 

Poněwadž  ale  w  nikterém  slowanském  nářečí  ta  ke 
wau  úplnau  konjugacii  nemáme,  jak  tuto  na  wyswětleu 
latinské  dána  jest,  nebude  zbytečno,  učiniti  čtenáře  na  V 
pozorná,  w  jakém  asi  poměru  jest  se  skuteonau.  We  sta 
romském  (fgor)  máme  bjašet,  puščašef,  pomnaíet,  a  pod! 
toho  sypáht  i  sypdwáht.  Toto  we  wšech  osobách  prt 
widelně  změněno,  dá  cely  konjunctiv  plusquamperfect 
jak  tuto  stojí.  Posla wí měli  na  místě  š  starší  ch,  a  wla 
tině  místo  s  oblíbené  u  Římanů  r,  máme  jen  s  jiným 
samohláskami  indicativum  plusquamperfecti  a  -  cónjunctí 
rum  perfecti;  neboť  se  w  skutku  k.  p.  amaveram  od  amů 
verim  jinak  nerozeznáwá  než  jako  k.  p.  hlásám  od  hlásit* 
Toto  oblíbené  r  máme  již  w  eram,  eras  etc.  místo  es<m 
esas  etc.  a  w  ero,  eris  etc.  místo  eso,  esis  etc.  srowne 
řecké  sGopai.     Také  Němci  přijali  war  za  starší  was. 

Jako  má  slowanština  dwojí  futurum,  totiž  jednoduch 
a  složené,  tak  se  to  nachází  i  w  latině,  ačkoli  jinak  roz 
tříděno.  Slowanské'  budu  se  zachowalo  w  latinském  b 
prwní  a  druhé  konjugacie ;  tudy  sipa  =  bo,  sede  =  bo  nen 
nic  jiného,  než  sypat '=  budu,  seděť=budu;  neboť  d  w  budí 
je  wloženo,  je  wsuwka  (iqpeXxKrtixdv)  jako  w  idu  (jdu)  i 
(eo),  íti,  jíli.  Slowenci  w  skutku  říkají  sypat  -  bu,  beš 
sedět  =■  bu,  běs  atd.     Tedy  celé: 

Futurum  idicativi. 

sipa=bo,  sypat=bu{budu),  sede=bo,  sedět=bu, 

sipa=bis,  sypat=beš,  sede=bis,  sedět=beš, 

sipa»hit,  svpat=bet,  sede=bit,  sedět=bet, 

sipa=bimus,  sypat=beme,  sede=binius,  sedét=bemej 

sipa=bitis,  sypat-bete,  sede=bitis,  sedět^bete, 

sipa=bunt,  sypat^bút,  sede=bunt,  sedět=bút. 

Jednoduchá   futura,  jako   legam,  faciam,  ducám,    ro 
wnají  se  slowanském  dám,  hodím,  padnem  atd. 

Participia  futuri  (rus,  ndus)  wyložiti  neumím;    ani  ře 
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P,  mnohem  bohatší  než  latina,  zwláště  w  participiích* 
přísné  udání  wýznamu  formy  nemá. 

Podiwně  se  někdy  w  latině  obě  slowanské  formy 
(trwající  i  netrwající)  zachowaly.  Tak  náleží  k.  p.  latinské 
toco,  secas,  secat  etc,  secabam,  seeabas,  secabat  etc.,  seca- 
fem,  secares;  slow.  sekaju,  sekal,  stkát  atd.,  sekáwám,  se- 
áiwáJf,  sekáwdt  atd.,  k  trwající  formě  sekati:  secui,  secu* 
utiš,  secuerunt,  sekcch,  sekoste,  sekcchúC  k  netrwající  formě 
•ni  n  au  ti  (síci). 

Passiva  forma. 

I  Passiwni  forma  powstala  z  actiwni  přiwěšením  oblí- 
beného* zase  z  s  powstalého  r,  které  s  rozličnými  oso- 
bami rozličně  se  spojilo.  Toto  r  (s)  jest  to  samé,  co  slo* 
iwanské  reciprocum  sjas  sa,  se,  sie;  tudy 

sipo=r,  sypu=se,  tak    též  sipe=r, 

sipa=r=is,  sypáš=se,  »       »     siper=is, 

sipatu=r,  sypati=se,  »       »     sipetu=r, 

sipamu=r,  sypáme=se,  »       »     sipemu=r, 

sipaminij  sypáwáni,  »       »     sipemini, 

\  sipantu=r,  sypauť=sp,  »       »     sipentur* 

Druhau  osobu  množného  počtu,  která  zcela  jinak  je 
twořená,  jinak  wyložiti  neumím,  nežli  že  je  to  nějaké  sa* 
staralé  participium,  u  něhož  se  wynechalo  estis;  řecká  kon* 
cowka  iibpoi  se  s  tauto  osobau  zcela  srownáwá,  a  tak  by 
bylo  sipamini  estis,  jakoby  řekl  sypáni  Čili  sypáwáni  jste, 
kdež  se  ale  pohlawí  nerozeznáwá.  Ostatně  je  toto  pas- 
sivní  r  i  w  imperfectu  i  we  futuru. 

sipaba=r,  sipare=r,     .         sipabo-r,    % 

sipaba=r=is,  sipare=r=is,  sipabe=r=is, 

sipabatú=r>  siparetu=r,  sipabitu=r, 

sipabamu^r,  siparemu=r,         sipabimu=r, 

sipabantu=r,  siparentu=r,         sipabuntu=r. 

Tak  také  imperativ:   sipa=re,     sypaj=se, 

seca^re,    sekaj^se. 
Z  toho  se  dají  také   latinská   deponentia  wyswětliti: 
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rairo^r,  diwju^s  (se)  (diwím«se);  merw**rt   merju^s  (meřú 
se),  t.  j.  umírám. 

Participia  passiva  se  proto  jen  u  některých  slowe 
srownáwají,  protože  t  později  od  n  jaksi  wystrčeno.  Nž 
která  nářečí  mají  wíce,  některá  méně  t.  Někteří  rozc 
znáwají  docela  wydatý  od  wydaný;  dat,  data,  dato  rovra 
se  doeela  latinskému  datus,  data,  datum.  Lat.  mortuus,  c 
um  se  nezdá  býti  prawé  participium,  ale  adjectivum;  sro 
wnej  jen  mrtwa,  martwa,  mortua;  podlé  mcrityrus  by  mi 
selo  býti  mcritus. 

Z  passivních  participií  dělají  i  Slowané  i  Latini* 
substantiva;  Slowané  přidáwají  k  t  nebo  k  n  (starší)  ě  (i« 
nebo  (nowější)  í;  k.  p.  mytě  (mytie,  mytí),  bytě  (bytie,  by 
ti),  hnutě  (hnutu,  hnutí),  nebo  čekaně,  kázaně,  (nie,  ní)  atd 
Toto  ně  (ne)  se  udrželo  u  Wlachů  až  do  dnes  weskrzc 
Latiníci  je  wynecháwali  incasi  bus  rectis;  ostatně  ale  wšud< 
se  zachowalo:  sessione  (latinsky  nebo  wlasky)  sezené.  ¥ 
sessio  není  ani  ť  (tě),  ani  n  (ně)  a  w  actiene  jest  obojí. 

W  takowém  srownáwání  také  poznáme,  že  Jore,  fuiss* 
a  fieri  jsau  jednoho,  a  sice  téhož  půwodu,  kterého  jsai 
slowanské  býti  a  běti  (budu,  bych,  biech,  biach),  a  že  si 
pomocným  esse  tak  doplňují,  jako  tyto  pomocným  jest 
(jesem,  jesam,  jesum).  Dle  půwodního  wýznamu  to  ná 
leží  takto  dohromady: 
praesens:  yřo  .  .  .  venio  in   existentiam,   powstáwám,    icl 

werde ; 
imperfectum :  fiebam  .  .  .  veniebam  in  existentiam,  powstá* 

wach,  ich  war  auf  dem  Wege  zur  Existenz; 
aoristus :  fui  .  .  .  veni  in  existentiam,    powstach,  ich  enť 

stand,  ich  ward; 
perfectum :  sum  .  .  .  factus  sum,   již  jsem. 

Facere,  slow.  páchati,  náleží  jen  jaksi  wýznamem,  ne 
ale  kořenem  k  fi.o,  fieri. 

Co  se  týče  formy,  srownej  tak: 
fiebam   =  biewám  pomícháno  s  býwám, 
fiebas    «=  biewáš, 


í 
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»fiebat  «  biewat, 

fui  -  bui  -  buich,  bych  (býti,  báli  rusinsky), 
i  faistis  =  buiste,  byste, 
íbissem=  by  sem, 
fiiiaset  «  byset,  byšet*  byst  (byeht). 

Úplně  wywinuté  formy  od  esse  jsau: 
wsem     jako  by  řekl  jesem,  ilirsky  jesam, 
esses  »      »       »    jeseš,  il.  a  straročecky  jessi, 

*set  »      »       ©    jeset,  wšeslowan.  jest, 

essemus      »      »       »    jesemy,  ilirsk.  .  .  .  jesmo, 

tessetis        »      »       v    jesete, ,  .  jeste, 

essent        »      »       »    jesut,  ........  jesu,  cirk.  jsut, 

polsky  sa»soii. 
Stejně  otřené  jest: 
sim,  sis,  sit,  simus,  sitis,  sint:  (sim  říkají  KrajincL) 

Nejnestejnějši: 
sum      «=  je-  sum  (we  staročeském  ewang.) 
es        =  jes-  si  (staročesk.  a  ilirsky) 

»  jes  (we  staropolském  otčenáši) 
wt       «  j«st 

ramas  =»  (je)  sme,  smy,  smo, 
estis     **  je  —  ste 

10111     =  (j®-)  sut  (saut,  sat). 

«■«»,  jak  jsme  již  nábore  podotkli,  není  nic  jiného,  nežli 
«<w»,  t  j.  essem,  a  m?  tolik  co  eso  (jesu,  jesum) ;  pak 
furam  a  Juerim  je  zase  jen  změněné  (s  do  rj  fuissem, 
(fuesaro,  fuesim). 

Konečně  si  ještě  wšimněme  dwojí,  z  jednoho  kořene 
pošlé  a  jedno  ponětí  udáwající  formy,  totiž  edere  a  esse, 
Kteréžto  esse  nesmíme  smíchati  nebo  za  totožné  míti 
s  oním  od  sum,  es,  est;  neboť  tu  již  patrno,  že  edere  je 
Jiditi  (jeďa,  jedí,  jedli,  jídati)  a  esse  jeseti,  jes  ti,  jisti, 
jako  es,  jes  (jez),  estes  jeste  (jezte).  Latinské  ede,  edite  by 
bylo  po  slowansku  jedí  (jediž),  jedite,  čehož  ale  sotwá 
We  užíwáno. 

Toto  esse  (edere)  jesti,  jísti  potwrzuje  naše  domnění, 
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že  také  slowanské  jesem*  jesam,  jesum  swůj  infinitiv  jcéU* 
jejž  nyní  býti  dosazuje,  miwalo ;  nebo  býti  je  wlastně  jitři 
a  ne  esse.  A  wšak  snad  bylo  dříwe  také  biti,  což  owšem 
podle  béch,  biach,  tram  stejný  wýznam  má  s  jesti. 

Ostatně  se  zas  krásně  srownáwá: 
edam,        jedam,     jédám,      jídám, 
edas,         jedaš,       jédáš,        jídáš, 
edal,         jedať,       jédáť,       jídáť, 
edamus,    jedame,    jédáme,    jídáme, 
edatis,  '    je.date,      jédáte,    .  jídáte, 
edant,       jedaut,     jedajút,    jídajú. 
edebam,        jedewám,      jídáwám, 
edebas,  jeďéwáš,        jídáwáš, 

edebat,  jeďéwáť,        jídáwáť, 

edebamus,    jedewáme,    jídáwáme, 
edebatis,       jeďéwáte,      jídáwáte, 
edebant,        jeďéwaut,      jídáwajú. 
Ačkoli  wšecko  toto  srownáwání  za  dosti  prowedené 
nepokládám,  předce  za  to  mám,  že  se  z  toho  jasně  dosti 
ukazuje,  že  zpytowalel   ewropských  jazyků   bez  dokoná* 
lého  poznání  jazyka    slowanského  wždy  we  stínu  ostáwá. 
Pokud  by   se  takowým    porownáwáním  i    naší    studující 
mládeži  pomohlo,  to  naši  čeští  učitelowé  nejlépe  poznají. 


III. 

0 

Bitwa  u  Jankowa, 

dne  6.  března  1645.  mezi  našimi  a  Šwédy  neštastně 
swedená,  a  od  samého  hraběte  z  Hacfeldu,  c.  Generál- 
feldmaršálka,  té  bitwy  ředitele,  popsaná. *) 

We  lista  p&wodního,  w  archivu  na.  hradě  Náchodském.  chowaniho, 
pcdáwd  Jes.  Mydimít  Ludwík. 


Když  jsem  na  Waší  cis.  král.  Majestátnosti  nejmilo- 
íliwější  poručení  z  Prahy  se  w  únoru  1615.  odebral  •), 
nastalo  práwě  weliké  tání,  kterým  se  led  na  Beraunce 
pozdwihl,  tak  že  jsem  teprwé  druhého  dne,  a  to  samoten, 
přes  ni  se  dostal,  a  na  swé  jezdectwo  w  klášteře  Zbra- 
slawském  až  do  pozdního  wečera  slepčiti  musel;  čímž  se 
stalo,  že  Baworsko-sasfeé,  i  ostatní  mně  poručené  wojsko, 
an  se  jim  powšechné   spojení  jistotně   oznámiti  nemohlo, 

1)  Za  třicetileté  wálky  Swédowé  několikráte  Cechy  hrozně  po- 
plenili,  ba  w  paušť  a  spáleniště  obrátili.  Hlawně  roku  1639.  generál 
Banner  (Panír),  sebraw  na  40000  wojska  nowého,  přeplawil  moře  a 
porariw  císařské  w  Pomořanech  pod  Gaiašem  a  pod  HacfeWem  w  Sá- 
tích, wpadl  opět  do  Cech,  wyjádřiw  se  w  prowoláoí,  že  přichází  pro- 
testantské Čechy  proti  katolickým  chrániti.  A  skutečně  mnoho  pro- 
testantských  Cechu  s  nim  se  wrátilo,  wrchnosti  we  swá  zboží,  predi- 
unti  w  fary,  sedláci  w  statky  se  uwazowali,  neboť  Swedowé  celé  Cechy 
Mplawili,  a  po  */4  léta  plenili,  takže  dle  B albína,  swědka  očitého,  třetí 
díl  Cech  hořel,  někdy  i  100  wesnic  najedoau,  až  je  w  únoru  1640. 
t  hojnau  kořistí  Náchodský  Pikolomini  do  Sas  zahnal.  Ale  wyhrnuU 
se  sem  opět  po  krwawé  hitwě  n  Lipska  1642.,  an  Pikolomini,  wnd- 
cowstwi  složiw,  do  služby  krále  Španělského  odešel,  protože  Gala* 
ulawním  generálem  od  císaře  ustanowen,  kterýž,  spořádaw  armádu 
*e  Hradecku  1643.,  pronásledowal  Šwédy  pod  Torstensohnem  z  Cech 
přes  Morawu  a  Slezko  až  do  Holšteinska,  kdežto  od  nich  na  hlawu 
poražen  1644.  jsa,  nejwyáái  spráwu  nad  wojskem  císařským  Hacfel- 
towi  postanpiú  musel. 

2)  Swédowé,  poraziwše  Palfyho  u  ml.  Boleslawi  24.  ledna  1645., 
dobýwali  Welise  dne  26.  téhož  ledna  střelhau. 
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zbytečně  až  na  tří  mile  ke  Zbraslawi  postaupilo,  a 
opét  zpátky  do  swého  táboru  wrátiti  se  muselo,  sám  pak 
polní  maršálek  hrabě  z  Gdtzu,  skrze  Prahu  po  Wltawě 
wzhůru,  obojí  k  weliké  záhubě,  táhnauti  by  byl  musel. 
Aby  se  tedy  takowáto  záhuba  lidu  předešla,  a  snad  i  ne- 
přítel, zpozorowaw  takowé  naše  rozptýlení,  některau  naši 
část  nepřepadl,  bylo  mé  mínění,  jako  wždy  dříwe,  aby 
se  nahoře  přes  Wltawu  most  udělati  dal,  by  jedním  dnem 
wšecka  wojska  úplně  se  spojiti  mohla  na  kterékoli  straně; 
k  čemuž  nápotom  polní  maršálek  pět  dní  potřebowal 
s  welikau  nesnází,  an  Prahu  obejiti  musel,  kteraužto  ob- 
eházkau  předně  jezdectwo  tak  zemdlelo,  že  se  ním,  ač 
potřeba  kázala,  spěchati  nemohlo.  Práwě  tenkrát  nepří- 
tel překročiw  Oharku  postupowal  k  Plzni,  a  k  ní  také 
dříwe  přišel  nežli  my,  ačkoli  jsme  se  wšemožně  snažili 
wojsko  shromážditi  a  nepřítele  alespoň  w  rowinách  u 
Plzně  zadržeti;  cožby  se  nám  jistě  bylo  podařilo,  kdyby 
ten  most  byl  býwal,  bez  welkého  zameškáni  času  a  zá- 
huby lidstwa.  Před  mým  odchodem  z  Březnice,  hned 
po  přijití  p.  polního  maršálka  Gotze,  i  jej  i  ostatní  wyšši 
důstojníky  obeslal  jsem  k  sobě  na  poradu  wojenskau, 
jakož  jsem  to  odtud  W.  cis.  Mti.  nejponíženěji  oznámil. 
Na  zejtří,  postaupiw  k  Zelené  Hoře,  shromáždil  jsem 
tam  wšecko  wojsko,  a  poněwadž  wšecky  zpráwy,  které 
jsem  i  od  zajatých  i  z  Plzně  a  odjinud  obdržel,  stejně 
oznamowaly,  že  nepřátelské  wojsko  u  Plzně  se  usaditi  a 
města  toho  dobýwati  se  chystá,  nařídil  jsem  shromáždění 
(rendevous)  weškerého  wojska  W.  C.  Msti  do  Btowic  (Plau- 
nitz)  w  tom  úmyslu,  ještě  toho  wečera  k  Plzni  doraziti 
a  nepřítele  buď  na  této  straně,  anebo  na  jeho  přechodu 
zastihnauti.  Že  se  ale  Baworské  wojsko  trochu  opozdilo, 
a  mezi  tím  jisté  zwědy  přišly,  že  nepřítel  přímo  kuBřez- 
nici  3)  táhne,  jakož  jsme  to  i  z  jejich  hudby  a  traubeni 
i  stříleni  pozorowati   mohli,  uznal  jsem  s  ostatními  hlaw* 

3)  Stojí  opět  Pržesnitz  psáno,  ale  má  snad    Břelnice   býti,    odtud 
k  Béiišowu  a  do  Klatow. 
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joími  důstojníky  za  prospěšné,  wojsko  u  nadřečených  Blo- 
wic  w  bezpečnost,  postawiti  a  pilně  pozorowati,  kam  ne* 
patel  swým  postupem  zamíří.  Druhého  dne  zwěstowati 
mi  naši  wyzwědači,  že  nepřítel  dwě  hodiny  přede  dnem 
kn  Klatowům  se  hnul,  protož  my,  ačkoli  někteří  nawrhti, 
zdali  nepřítel  do  Falcu  nezamýšlí,  předce  na  tom  jsme 
ostali,  cestu  k  Bělišowu  (Ullischau)  nastaupki,  a  jedle  toho 
wečera  tam  se  rozložiti.  Ale  polní  maršálek  G6tz,  jenž 
přední  wojsko  řídil,  mimo  mé  nadání,  an  jsem  wšeho 
toho  zpráwu  W.  C.  M"  w  Blowicích  až  do  poledne  psal, 
ostal  státi.  Spatřiwše  druhého  dne,  že  nás  nepřítel  k  Bé- 
fasowu  předešel,  spěchali  jsme  k  Horažďowicům  (Horagio- 
witz),  kamž  jsme  také  dorazili;  poněwadž  ale  hned  při 
příchodu  předního  wojska  (avantguarda)  noc  nás  zahalila, 
nemohli  jsme  z  polohy  místa  vtíce  posauditi,  maudro*li 
tam  nepřítele  čekati;  když  pak  den  nastal  a  my  uznali, 
že  to  místo  nikoli  nám,  nýbrž  spíše  nepříteli  k  odpoči- 
nuti pohodlnojest,  přešli  jsme  neprodleně  wodu  u  Horaž- 
tfowic  a  obsadili  tam  náwrší,  an  nepřítel,  který  toliko  půl 
druhé  hodiny  od  nás  wzdálen'byl,  a  jehožto  přední 
stráže  s  wrchu  nás  widěti  mohli,  na  kwap  za  námi  se 
pustil,  chtěje  nás  přes  řeku  jdaucí  zastihnauti  a  pohubiti; 
a  wšak  přišel  pozdě,  a  toliko  nepatrná  šarwátka  stala  se 
téhož  wečera. 

Dne  26.  února  ráno  zdálo  se,  jakoby  nepřítel  nazpět 
jíti  chtěl,   ale   potom  w  úplném   pořádku  přitočil  se  pod 
samé  náwrší,  na   kterém  jsme  stáli,  a  chystal   se,  jakoby 
pod  ocbranau  swých  děl  přes  wodu  na  nás  se  pustiti  ob- 
mýšlel, a  o  to  se  tak  dlauho   pokaušel,  až  naše  děla  (ar- 
tagleria),  pro  jakýsi   přikop  opožděná,   přiwežena    a   na 
něj  zamířena  byla:  tu  on,   utrpěw  poněkud  škodu,  opět 
ucauwnul  a  wedlé  nás  ke  Strakonicům  odešel,  kamž  jsme 
jej  pronásledowali,   cestau  na  sebe  dle  příležitosti   dorá- 
žejíce.    A.  wšak   Strakonic,   ačkoli  na  jeho  straně  (před 
řekau)  byly  a  on  před  nimi  se  rozložil,   zmocniti  se  ne- 
mohl, poněwadž*  jsem  předešlého  wečera  několik  dragpnú 
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taní  odeslal,  a  přišed  k  městu  mušketyry  na  pomoc  poslafc 
Na  zejtří  přede  dnem  obrátil  se  k  Sedlci  (Sedletz),  zane*- 
cbaw  wšecky  stráže  jako  dříwe.  ukrytě  státi;   my  ale    do* 
zwěděwše  se,  že  k  Písku  (fiisca)  poodešel,  také  jsme,  po* 
wstali  za  nim;    což   zpozorowaw    nepřítel  hned   lastawií, 
domníwaje  se,  že  za  ním  přes  řeku  se  pustíme;  ale  tu  i 
my  jsme  se  pozastawiti  a  utábořili  na  tom  místě,  kde  jsme 
práwě  byli,  asi  půl  míle  od  Strakonic.     W  předešlé  noci, 
kterau  jsme  w  Horažďowicích  ztráwili,  poslal  nepřítel  zá- 
stup swých  wojáků  k  Písku  s  dopisem  jako  mau   rukau 
psaným  a  mým  znakem  upečetěným,  poraučeje   řediteli  a 
měšťanům  jménem  mým,  aby   100.  jezdců  a  50  dragoni 
do  města  přijali.  Když  ale  ředitel,  obristlieutnant  Carandk 
dříwe  tam  s  několika  dragony  a  Gharwaty  ode  mne  ode* 
daný,   tento   auskok  poznal,   kázal  je   střílením   do  nich 
zahnati.      Dne  27.   w  noci  odkwapil  nepřítel  k  Worlíku, 
odeslaw   dříwe  swá  zawazadla  (Bagagi)  k  Wltawě;    my  se 
o  tom  pro  nedbalost  našich  slídičů  pozdě  dowěděli;  pro* 
tož  jsme  se  tu  radili,  coby  lépe  bylo,  nepřítele  při  této 
jeho   weliké   wýhodě    následowati,    aneb    raději  předejití. 
To  proto   nawrhnuto,   poněwadž   Wltawa   wšady  zamrzlá', 
a  nepřítel  swé  wojsko  snadno,  jakož  se  stalo,  přesaditi  a 
«a  druhé  straně  epět  postawiti  může,  dříwe  nežli  bychom 
jej  předejíti  w  stawu  byli,  i  já    sám    tohoto  opatrného    á 
maudrého  nepřítele  po  zadu  přepadnauti    za  nebezpečné 
jsem  uznal,  anby    takto  wždy   podržel  tu   wýhodu,  žeby 
pole  a  příležitost,   pěchotu  a  střeliwo,   w  kterých  obojích 
wěcech  nad  nás  přewahu  měl,  dle  libosti  swé  wolki  mohl, 
cožby  ale  nám  wa  prospěch   se    obrátilo,  kdybychom  jej 
předešli.    I  uzawřeno  ku  předu  spěchati,    a   tak   wšecko 
nrojsko  od    Strakonic  wedlé    Pisku  i   se  střeliwem  přes 
uvedu  piepraweno  a  hodinu  za  řekau  w  jednom   lese  po- 
hodlně uloženo  ještě  téhož   dne.     Hned  pak  ráno  hnul 
jaeia  celým  wojskem  k  Miliwsku  (Mublhausen),   ačkoli  za- 
vazadla ještě  za  řekau  byla,  a  potom  w  prawo  k  Táboru 
popojížděla;  ale  na  cestě  doslechli  jsme,  že  nepřítel k  Tá- 
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bóra  zamířil,  pročež  jsem  sám  s  wojskem  k  Táboru  po* 
vpisů,  abych  netoliko  nepřítele  předstihl,  alebrž  i  potřeb* 
nau  potrawau  opatřil  wojáky,   kteří  pro  wšelikau  swízel  i 
Uad  již  stádně  rozutíkáwati  se  podali.   Pro  nedbalost  pe- 
kařských komissařft,  potřebné  zásoby    neměwších,   museli 
jsme  tam  do  druhého  dne  až  do  třech   hodin  s  poledne 
cekati,   a   předce   potřebu   chleba   jsme   neobdrželi.     An 
jsme  takto  w  Táboře  pozdrženi  byli,   došla  nás  zpráwa  o 
nepříteli,  že  kolem  Sedlčan  den  poležew,   cestu   ku  •  .  • 
nastaupil,    jakoby   nemínil  k  Beneáowu    aneb   k  Sázawě 
(Sasau),    nýbrž   buď  k  Mostu  (Pruck)  aneb  k  LedČi,   což 
nás  pohnulo  ke  Šternberků  se  obrátiti,  bychom  ho  někde 
na  pohodlném  místě  nadešli,  an  i  on  tan  cestau  bráti  se 
nosí.    Abychom  při   tom   wždy  jistau  wědomost  o  něm 
měli,   wyslán   obrist   Spork    se   200  jezdců   dobrých   na 
ostrahu,   wšecka  ale  zawazadla  k  BudějowicAm  obrácena; 
my  pak  o  třech  hodinách,  jak  řečeno,  dawse   se  na  po- 
chod dostihli  jsme  ráno  k  Janlccwu  a  tam  za  horau  se 
rozložili,  až  něčeho  jistého  o  nepříteli  se  dowíme;  a  brzo 
dowěděwše    se,   že    též  k  Jankdwu  se  ubírá,    ostali  jsme 
ta  h<muT  skrytě  státi,  čekajíce,  zdali  se  nám  podaří,  Stasfr 
ně  na  něj    wyraziti.     Mezi  tím   polní  maršálek  Gótz  a  já 
wyjeli  jsme    w  tu  stranu,    odkud    nepřítel    přijíti    měl,    a 
ohledali  jsme   celau  tu  krajinu  po  několik    hodin;   až  se 
p.  hrabě  Gótz   opět  wrátil,  já  ale  ještě   dále    s  několika 
jezdci  popojel  k  náwršf,  na  kterém   se  na  zejtři  nepřítel 
roztábořil.  Tu  spatřím  za  námi  přes  kopec  zástup  jezdců, 
jenž  jsau   oni   Sporkowi  byli,   cwálati,  a  za  nimi  mnoho 
nepřátelských  tryskem   kwapki,  tak  že  jsme  se  brzo  wSfc- 
ckni  pomíchali  (meliret),  až  k  našim   wstupujíce,  a  kdyby 
mne  byh  nepřátelé  znali,   sottfa  bych  se  byl  ochránil,  aň 
jsem  špatnau   měl  herku.     Powolaw   jezdců  našich,    co 
jich  na   kwap   bylo,    obořil  jsem    se  na   ty   odwážliwce 
zpředu,  a  Spork  s  Cbarwáty  z  boku,  stíhajíce  je  až  blízko 
k  jejich  wójsku,    do   kterého  se  jich  ze  400  jen  několik 
šťastně  wrátilo.     Na  zajatých,  jichž  asi    150  bylo,   doptali 
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jsme  se,  že  nepřítel  8  celým  wojskem  s  druhé  strany  2 
horau  k  Jankowú  postupuje,  jakož  jsme  jej  brzo  tam  a 
tom  wrchu  se  roztábořiti  spatřili;  my  ale,  ačkoli  nás  fc 
Sporkowská  potržka  prozradila  (discoverir),  ostali  na  swén 
miste,  a  poněwadž  nepřítel  po  celau  noc  weliký  hrano 
dělal  wozením,  jakoby  swá  děla  na  wyšší  kopec  pře< 
námi  wywezti  chtěly  strojili  jsme  se  i  my,  kdyby  tak  uči 
nil,  a  něco  proti  nám  započal*  abychom  mu  odpowídat 
mohli.  Po  půlnoci  dal  dwakráte  wzhůru  (battasella)  tnut 
biti,  a  wšak  i  my  byli  wzhůru  až  do  rána.  Hodinu  m 
den  postawil  se  nepřítel  za  horau  do  pořádku,  Jakobi 
opět  zpátky  jíti,  odkud  přišel,  zamýšlel;  na  to  se  jid 
něco  na  wrchu  okázalo,  a  jiní  opět  njun  w  prawo  zašli 
protož  jsem  se  s  panem  z  Werthu,  jehožto  křidlo  na  ti 
straně  roztaženo  bylo,  tam  odebral,  wšecky  wrchy  a  le 
siky  bystře  ohledal,  a  znaje  dobře  způsob  tohoto  nepři? 
tele,  že  rád  jinam  zamýšlí,  nežli  kam  hluk  dělá,  požádal 
jseai  jako  wčera  polního  maršálka  Gótze,  aby  sie  swé  stra? 
ny  to  náwrši,  které  jsem  wečer  před  tím  prohlídnauu 
•zabráněn  byl  a  nepřítel  na  to  hned  obsadil,  dobře  sám 
obezřel  (recognoscireu),  s  tau  wýslowní  wýstrahau,  kdyby 
se  tam  nepřítel  dolů  bíti  chtěl,  by  nám  oznámil,  jakby* 
chom  to  předejíti,  anebo  kudy  se  k  němu  (Gótzowi)  za 
les  nejsnáze  dostati  se  mohli.  A  že  toto  místo,  jako  již 
řečeno,  jemu  nejbližší  bylo,  zpolehl  jsem  se  naň  docela> 
tím  wíce,  an  jsem  mu  to  i  na  wečer  i  z  rána,  jako  též 
již  podotknuto,  opakowati  dal. 

K  wojsku  se  opět  wracujícímu  zkázal  mi  p.  z  GoUu, 
že  nepřítel  silně  k  našemu  lewému  křídlu  táhne;  i  jedu 
auprkem  k  němu  na  rozmluwu,  a  spatřiw  jeho  jezdeclwo 
we  kwapícím  postupu  ptám  se  nejdříwe  jenerála  strážníka 
Pompejiho,  co  to  za  způsob  (manier),  že  armáda  bez  mé 
wědomosti  w  úplný  pochod  pozdwižena,  kterýž,  mi  od* 
powěděl,  že  se  to  na  rozkaz  p.  polního  maršálka  stalo 
a  k  .našemu  prospěchu  bude.  »A  co  jestli  k  naši  zá» 
*hubě?«    odtuším  já    a  tryskem  jedu   dále,   a    dostihnuv 
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pana  polního  maršálka   Gdtze,  slyším   od  něho,    ie  ne* 

přítel   na   ten  kopec  se  pokaušel,  jeho  ale  lidé    tam  jej 

předešli,  abych   se  ničeho    neobáwal.     A  když  jsem   to 

sám  spatřil  a  odjížděti  chtěl,  prosil  mne  podruhé,  abych 

mu  to  jen  zanechal,   že   se  o  to  postará  a  we  službě  W* 

'  C.  Mtí  ničehož  nezanedbá,  a  na  to  spěšně  odjel.    Donini- 

waje   se  sice,  žeby  p.  polní   maršálek   položeni  místa  a 

příležitost  jeho  dobře  si  byl  prohlédl  dle  dwojího  připo* 

menuti  mého,  a  tudíž  že  bezpečně  jednati  bude,  předce 

jsem  to  sám  také   widěti   chtěl  a  protož  se  tam   dostati 

snažil  přes  jeden   rybník,   an  cesta  jezdectwem  zaplněna 

byla.    W  tom  přikwapil  jezdec  od  p.  maršálka  s  prosbtfu, 

abych  sám  k  němu  pospíšil;  i  učiniw  tak  spatřím   k  nej* 

většímu  ustrnutí  swému,  že  se  se  wším  swým  koňáctweto 

do  takowé  úžiny  zawedl,  z  které  bez  weiké  škody  wywá- 

mauti  nelze;  nebotě  měl  za  sebau  i  po  lewé  straně  hustý 

les  a  před  sebau  welký  rybník,   kudyž  sem  tam  jen  po 

jedné  setoině  (compagnie)  táhnauti  možná  bylo.     Za  ryb* 

níkem  na  wrcbu,  ležícím  jemu  tam  táhnaucímu  na  prawo, 

Mál  nepřítel  se  swým  wojskem  a  házel  již  z  děl  do  jehe 

bustě  stčsnaných  jezdců;   před  nim   bylo  sice  we  wzdáli 

něco  pole,  ale  tam  se  dostati  museloby  se  mezi   dwěma 

lesy  projíti,  a  wedle  malého  lesíka,  wprawo  mu  stojícího, 

číhal  nepřítel;  pročež  nezbýwalo  jiného,  než  rychle  přímo 

ku  předu  pospíšiti,  aby  protáhl  úžinau  dřiwe,  nežliby  ne* 

přítel,  mající  jeden  ten  lesík  na  swé  straně  pěchotau  ob* 

sazený,  jemu   projíti   zabraňowati    mohl,   což  jsem  také 

jemu*  jakožto  jediný   prostředek,  rychle   wykonati   nawr- 

hnul,  a. hned  w  nejwětším  trysku,  co  jen  kůň  můj   stačil* 

nazpět   odjel,   abych   pěchotu,   jezdectwo  i  střeliwo,  kteři 

ještě  o  tom  newěděli,   kolem    lesa  tam  wedl.    Wrátiw  se 

welím  hned  ffSemu  wojsku  w  postup  se  dáti,  také  spatřím 

brzo  pěchotu  s  děly  do  lesíka  se  ubírati,  a  jsa  té  naděje» 

že  se  na  ražené  cestě  nachází,    zkázal   jsem  toliko  gene* 

rálceikmistrowi,  aby  hleděl  co   nejdříwe  k  p.  maršálkowi 

se  dostawiti,   že   i  já  s  jezdci   tam    pospíším    kolem  lesa, 

xix  ročník  sw.  i.  4 
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jakož  jsem  i  hned  učinil.  I  ač  še  takto  wšecko  a  ryohh 
stalo,  a  pěší  i  jezdci  co  možná  běželi,  předce  často  jme 
nowaný  polní  maršálek  z  Gótzu,  snad  že  se  trochu  dlauhc 
zdržel,  w  nadzmíněné  úžině  se  wším  swým  jezdectwea 
od  nepřítele  přepaden  byl  tak  silně,  že  hrozně  porážel 
sám  mrtew  ostal  4),  dříwe  nežli  naši  pěší  neb  jezdci  jeme 
přispěli  mohli.  Nebo  když  jsem  sám  s  prwními  přikwtt 
pil,  spatřím  již  rozptýlené  zástupy  na  lewo,  a  mau  př 
ebotu  s  děly  před  námi  nahoře  u  lesa  we  zmatku  a  směs 
zpět  ustupowati;  protož  jsem  i  hned  pěchotu  a  děla  ke 
swému  jezdeetwu  na  jedno  náwrší  zpět  potáhl,  an  brzc 
na  to  nepřátelská  pěchota  i  koňáctwo  se  ukázalo.  S  pě- 
chotau  poněkud  šarwátka  se  strhla  (scharmiziret),  až  po- 
•léz  se  ztrátau  16  korauhwiček  (FSndl)  a  několika  štandál 
zahnána  byla;  á  wšak  wětší  škodu  utrpěti  mohla,  kdyhy 
někleři  jezdcowé  na  ni  se  obořiti  a  swau  powinúost  ko- 
nati byli  chtěli.  Děla  naše,  co  nám  jich  optalo,  služba 
swau  dobře  wykonaly,  zabrániwše  nepříteli,  že  tak  snadno 
skrze  les  na  nás  dorážeti  nemohl,  a  wšak  jich  několik 
w  lese,  práwě  když  nepřítel  polního  maršálka  porážel, 
sedm  malých  kusů  a  jedna  šwihowka  (Feldschlatige),  téměi 
se  wším  střeliwem  (munition)  státi  ostalo,  o  čem  jsem  $e 
pozdě  dowěděl,  a  p.  generálfeldzeikmistr,  jak  se  to  přiho- 
dilo, nejlépe  zpráwu  dáti  může.  —  Tu  opět  widím,  kte- 
rak nepřítel  s  druhé  hory,  jenž  wyšší  byla,  než  na  které 
jsme  my  stáli,  do  našich  silně  se  obořil  a  je  utlačowal* 
Uznáwaje,  kdyby  se  té  wyšši  hory  zmocnil  a  děla  na  ni 
wprawil,  žebychom  se  my  na  té  naši  udržeti,  ba  ani  po- 
řádně ustupowati  nemohli,  sebral  jsem  několik  bawor- 
ských  compagnií  a  dragony,  které  jsem  práwě  po  ruce 
měl,  a  spěchám  s  nimi  sám  na  ono  náwrší,  abych  nepří- 
tele zpátky  zahnal;  což  welmi  těžce  šlo,  protože  tam  na 
wěštím  dilem  Gótzowští  rozptýlení  zástupowé  se  nacházeli, 
kteří  ani  k  stání,  neřkuli  k  dorážení  prémiu weni  býti  ne- 

m        4)  Odtud  príslowí.  Wyhráá,  jako  Kec  u  Jankowa  (řineb  jako  se- 
dlá cy  u  Chlumce). 
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Bwhli.  Poručit  jsem  tedy,  aby  na  druhé  straně  děla  a 
pěchota  wedte  jezdectwa  na  jiné  pohodlné  náwrši,  za 
námi  ležící,  se  odebrali,  kamž  i  já  s  ostatním  wojskem 
za  nimi  odešeL  Přijda  na  ono  náwrši  rozkázal  jsem  po 
svých  pobočnících  wšem  nejwyšším  ředitelům  zástupním, 
au  za  wrchem  skryti  jsme,  aby  Gótzowu  porážkau,  utíká- 
ním a  kwapným  cauwáním  zmíchané  a  zmatené  wojáky 
opět  wymíchali  (dcsmelir)  a  w  zástupy  spořádali.  Pro* 
htidnuw  sám  zástupy  baworské  a  zpět  se  wraceje  widím, 
ie  ti  po  mé  lewici  dle  mého  nařízení  nestojí  za  wrchem, 
njbrz  jezdci  i  pěší,  ba  i  střelectwo  údolím  na  jiné  náwrši 
odcházejí.  To  se  jíž  změniti  nedalo,  protož  welím  hned 
zastawiti  práwě  u  jedné  wsi,  aby  nepřítel  po  straně  tento 
pochod  (údolím)  znepokojowati  nemohl,  a  poznowu  uka- 
XDjí  pobočníkům,  kterak  wojsko  sestřediti  mají,  a  wiak 
se  opět  jako  předtím  nezachowalo,  an  ti  sami  zástupowé 
k  jinému  zase  náwrši  kráčeli,  z  čehož  jsem  snadno  saudil, 
jaký  tito  lidé  úmysl  mají.  Wyjedu  tedy  na  ono  náwrši, 
na  kterém  jsme  před  tím  i  hned  ráno  stáli,  abych  tam 
wyhlídl  stání,  pro  pěchotu  i  jezdectwo  dle  možnosti  bez* 
pecne,  by  jim  děla  škoditi  (andomagir)  nemohly,  a  chtěl* 
%  nepřítel  na  nás  dorážeti,  k  nám  na  pole  sestaupiti 
musel.  Při  tom  jsem  si  powšimnul,  že  wšecka  pole  jako 
stopne  se  powyšowala,  tak  že  jim  k  nám  a  nám  k  nim 
bez  nepořádku  jiti  nemožno.  Po  takowémto  sem  tam 
přejíždění,  an  jsem  práwě  u  generála  jezdectwa  se  pozdr- 
iowal,  začal  nepřítel  naši  pěchotu  w  lese  znepokojowati, 
ba  i  koňáky  na  ni  dotírati;  protož  měl  generál  jezdectwa 
aa  lewé  straně  ukryté  křídlo  w  hotowost  postawiti,  aby- 
&om  se  w  rowině  nepříteli,  kdyby  se  na  nás  dolů  spu- 
stil, bránili.  Také  jsem  nařídil  p.  hraběti  Brouy,  jenž 
táwe  u  p.  Gotze  byl,  aby  ten  zástup  sprawowal,  an 
se  mi  generálstrážník  Pompejo  k  tomu  dosti  schopným 
nezdál.  Já  sám  spěchal  tam,  kde  hluk  (alarm)  byl,  k  pě- 
chotě, která  již  cauwati  počala,  napomínám  ji  k  powin- 
aosti,  wedu  opět  na  její  stanowiště   (posto),  odejdu  na  to 

4* 
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k  hraběti  Brouy,  wykáži  mu  místo,  kde  se  postawiti  mái 
a  chwátám  op«?t  k  pěchotě,  an  se  tam  hluk  rozmnožil 
Posléz  začala  nepřátelská  pěchota  ustupowali,  a  tu  m 
wšickni  řítili,  nejdříwe  jezdcowé  s  prawé  strany,  kteri 
jsem  ještě  násilím  zadržel ;  odkwapiw  na  lewo,  kdež  to 
samé  křídlo  již  blízko  pod  děly  nepřátelskými  tise  stálí 
nacházím,  i  prawím  k  panu  z  Werthu,  práwě  od  pěchoty 
příchozímu,  že  jezdectwo  pod  nepřátelskými  děly  a  pufr 
kami  welmi  zle  postaweno,  a  poněwadž  w  té  chwíli  na 
hoře  wšecko,  uewím  na  čí  rozkaz,  se  strhlo  a  pozdwihlo, 
a  nic  wíce  w  stawu  nebylo  je  zastawiti,  tudíž  jsem  poručil 
we  jménu  Páně  ku  předu  kráčeti  (avanziren).  Na  tom 
místě  již  také  nepřítel  proti  nám  postapowal.  Když  jsme 
se  takto  s  obau  stran  do  sebe  dostali,  konali  sice  dobře 
swau  službu  ti,  co  mi  po  lewé  ruce  bojowali  a  nepřítele 
zmáhali  (puissirt),  až  se  jim  nepřátelští  zástupowé  na  pra* 
wau  stranu  dostali  a  posléz  je  k  cauwáni  přinutili,  cožby 
se  arciť  bylo  nestalo*  kdyby  i  onino,  jenž  za  mnau  stáli* 
a  ku  kterýmž  jsem  hraběte  Morice  z  Hohenlohe  odeslal* 
byli  ku  předu  hnauti  chtěli,  jako  to  někteří  ad  wáhawě 
učinili ;  ale  spatříwše  druhé  ustupowati,  již  zdaleka  obrá- 
tili se  a  na  kopec  opět  utíkali  Lewé  zadní  křidlo  obešlo 
wes,  w  které  jsme  minulau  noc  hlawni  stání  měli,  a  aa* 
hnalo  nepřítele  s  náwrší,  tak  že  pole  swé  i  děla  zan* 
chati  musel,  a  poněwadž  se  jezdcowé  hned  do  laupcní 
zawazadel,  an  i  nejwyšší  důstojníci  wšecko  byli  pozbyli* 
pustili,  nabyl  tím  nepřítel  opět  času  k  shromážděni  a 
srdoatosti  k  odporu.  Od  lewého  křídla,  nepřítelem  z  pole 
wy tlačeného,  musel  jsem  spěchati  k  pěchotě  nahoru, 
kterauž,  ač  již  we  zmatku,  předce  ještě  k  stání  jsem  p& 
wedl.  Také  generálstrážník  Zahrad ecký  přiwedl  mi  ně- 
kolik zástupů  jezdců,  ale  nebyli. k  platnosti,  an  setrwati 
nechtěli  w  boji.  A  tak  se  konečně  stalo,  že  i  pěchota, 
od  našeho  jezdectwa  na  obau  křídlech  opuštěna  a  nepra* 
tekkým  jezdectwem  i  pěchota u  poražena,  nedbajíc  wíce 
na    mé  powzbuzowání,  zcela   na    autěk    se  dala,  mne  za 
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aebaa  mezi  nepřátelskými  jezdci  zanecbawši,  mezi  nimiž 
jsem  sice  nepoznaně  s  jedním  našim  rytniistrem  za  našimi 
njiždéi>  aie  posléz  předce  zajewšího  do  lesa,  an  nadzmí* 
něný  rytmistr  w  úžině  uwázl,  dwa  desátníci  pozadu  mne 
dostihli  a  swé  bambitky  na  hlawu  mau  zamířili*  kterým 
jsem  se  wzdáti  musel,  an  bych  bez  toho  byl  wywáznaut* 
nemohl,  protože  oř  můj  docela  zchwácen  a  nepřítel  jíž 
daleko  přede  mnau  i  po  stranách  byl,  jakož  i  onen  ryt- 
mistr, jenž  lepšího  nežli  já  koně  měl,  sotwa  50  kroků 
dále  též  zajat  jest.  6) 

Co  a  jak  se  na  prawém  křídle  dalo,  an  se  to  wše 
tok  kwapně  stalo,  že  mi  nebylo  možná  z  jednoho  místa 
•a  drahé  přejeti,  nemohu  oznámiti,  leč  co  od  jiných  sly- 
Jfan,  že  totiž  jezdcowé,  co  jich  koně  stačili,  u  welikém 
nepořádku  Tk  nepříteli  na  horu  ujížděli  (k  onomu  koří- 
íténí),  co  se  arciť  po  zmrzlých  polích,  jako  stupně  wy- 
padajťrích,  bez  welikého  nepořádku  a  obtížnosti  státi  ne 
aoUo,  tak'  že,  když  naši  pole  od  nepřítele  očistili,  nikde 
jich  tam  nebylo,  a  stihající  je  nepřítel,  nawracuje  se,  naše 
opět  s  obau  stran  přepadl  a  z  bojiště  zahnal,  čehož  ne* 
pochybně  nepřítelowa  zawazadla  welikau  byla  přičinau. 

Já  tedy  nadzminěným  způsobem  k  odporu  se  chy* 
stal,  ale  do  nepřítele  wšestraně  se  wpustiti  (Hauptangrif) 
jsem  neporučil,  nébrž  ještě  jednau  ehtěl  jsem  wšecko  pro* 
idédnauú,  lépe'  spořádati  a  nejwyšším  důstojníkům  swůj 
rozum  projewiti,  že  bych  totiž  raději  s  dílem  tím  do  we- 
fera  prodlel,  an  jsem  u  Gólzowých  i  jiných  mnohých  zá* 
stupů  jakési  uděšení  (consternatio)  znamenal,  málo  stře* 
liwa  po  ruce  měl,  a  dobrá  část  našich  děl  zatlučena  byla. 
Muselo-li  wšak  k  bitwě  přijíti,  tedy  bylo  maudřeji,  jak 
»«j  rozum  saudil,  nepřítelowo  jezdeetwo  w  rowině  do- 
tekati,  nežli  k  němu  nahoru  ták  obtižnau  cestau  a  w  ne* 
pořádku  kwapiťi.  •)   A  ač  by  se  i  to  bylo  podařilo,  kdyby 

5)  S  Hacfeldem  upadli  w  zajeti  Kónigsek,   Marcy  a  Zahradecký; 
ta.  Syl.  Pikolomini  tu  ubitý  dne  16.  března  na  Náchod  přiwezen. 

6)  Totiž  po  těch  omrzlých  stupních  polních,  snad  záhonech. 


54  Bitrva  u  Jankorva. 

nepřátelských  zawazadel  nebylo,  předce  to  nerozumno 
bylo.  Já  pak,  spatřiw  jedno  křidlo  w  potýkáni  (engagi* 
ret),  nemohl  jsem  s  dobrým  rozumem  ostatní  wojsko 
na  zahálce  nechati. 

Totě  tedy  úplná  zpráwa  wšeho,  co  se  stalo  od  mého 
%  Prahy  odjezdu  až  do  té  neblahé  doby,  w  kterau  ar- 
máda W.  G.  Msti  k  záhubě  a  já  w  zajeti  přiáel.  Aby  s  ne- 
přítelem k  bitwě  přišlo,  byl  nejmilostiwější  rozkaz  W.  G. 
M*44,  a  dle  toho  jsem  se  podlé  povinnosti  zachowati  chtěl; 
mělo-li  se  to  ale  w  ten  den,  anebo  dne  druhého,  či  po 
několika  dnech  státi,  daufám  že  mne  k  zodpowídáni  ne- 
odsaudí.  Bylť  jsem,  ačkoli  mnozí  zcela  jinak  radili,  toho 
pewného  úmyslu,  postupowati  buď  před  nepřítelem  aneb 
jemu  po  boku,  a  ničeho  na  zdařb&h  se  neodwažowati, 
až  bych  se  příležitosti  k  dorazu  přízniwé  dočekal.  Že 
se  ale  jinak  a  to  na  takowý  způsob,  jejž  jsem  ani  dříwe 
tušiti  a  pak  ani  zabrániti  nemohl,  kwapně  strhlo  (praecipi- 
tirt),  nikdo  mi  rozumně  za  winu  klásti  nebude.  Račtež 
•  W.  C.  Mst  wšecky  wysokó  důstojníky,  kterých  jsem  k  wy- 
řizowáni  swých  rozkazů  užíwal,  wysleehnauti,  co  jsem 
komu  w  té  neb  oné  případnosti  poraučel,  a  z  toho  ne); 
milostiwěji  sauditi,  zdali  jsem,  co  jsem  měl  a  mohl,  konal 
Čili  nic.  Uznán-li  budu  w  čem  winen,  trestu  se  powoloě 
podrobím:  pakli  se  ale  wina  na  mně  neshledá,  jako  w 
Boha  daufám  a  tuto  dokazuji,  tedy  také  nepochybuji,,  že 
W.  C.  M-t  nej milostiwěji  mne  se  ujme  a  o  mé  wyswobo- 
zení  postará.  7) 

Psáno  w  Jíhlawi  dne  23.  března  1645. 


7)  Tímto  wílězstwím  spupni  Šwédowé  přepadli  a  po  plenili  Ra- 
kausy  a  Morawu,  odkudž  jich  Část  do  horního  Slezka  přešla;  hlawni 
ale  wojsko  přes  Litomyšl  ku  Kr.  Hradci  dne  27.  října  1645.  se  při- 
hrnulo, ač  města  nedobylo,  abrř  druhého  dne  jedno  odděleni  přes 
Opočno  a  Bystřici  do  Kladska,  druhé  přes  Jaroměř  a  Náchod  téí 
dílem  do  Kladska,  dílem  do  Slezka,  a  třetí  přes  Trutnow  do  Slez 
odtáhlo  a  po  těehto  hranicích  přezimowalo.  Podobně  i  w  ostatních 
třech  letech  Cechy  zhaubně  nawštěwowali,  až  se  posléz  i  malé  Prahy 
zmocnili,  načež  mír  w  Osnabruku  ustanowen. 


IV. 

Příspěwky  k  dějepisu  země  České. 

Od  Jana  Karla  ftcjta. 


Dobenina. 

Jdeme-li  od  Náchoda,  w  údolí  hor  nenepatrných 
skrytého,  k  městu  Nowému  Hradišti  nad  Metují,  již  hned 
u  starým  městem  opustiwše  silnici,  wýíe  a  wýše  k  Wy- 
sokowu  se  táhnaucí,  staupati  musíme  přes  wrch  příkrý 
»Branka«  řečený. —  I  vybíhá  a  táhne  se  tato  wíce  méně 
strmá  stráň,  skoro  w  přímce  nad  a  podlé  řeky  Metuje  až 
k  Peklu,  pustoromantickému  údolíčku  nebetýčnými  ho* 
rami  ohrazenému,  kdež  Olešnice  pstruhožiwná,  úpatí  wy- 
sokých  hor^prorýwájíc,  s  Metují  se  spojuje,  která  ušinauc 
se  od  směru  wýchodního  pojednau  k  jihu  se  zatáčí,  a  co. 
xelený  pás  mezi  skalními  srazy  lesem  pokrytými  se  wine 
spěchajíc  k  údolí  rozkošnému,  jehož  si  před  wěky  straš-  „ 
njm  zajisté  zápasem  wytwořila  k  nemalé  to  ozdobě  No- 
wého  města,  jenž  na  wysokém  okřídlí  skalním  zbudo- 
wáno  rozsáhlými  i  powěstnými  sady  třešňowými  obrau- 
beno  jest.  — 

Powrší  nad  »Brankaua,  'odWysokowa  až  k  Přibyslawě 
jako  hráz  wysoká  se  táhnaucí,  příkré  jest  na  wýchodnív 
straně  k  Metuji,  schylnější  a  táhlejší  na  straně  zapadni 
ku  krajům  českým  a  na  wětáím  díle  lesem  porostlé;  než 
i  rozsáhlá  tu  jest  prostraniná,  z  které  utěšená  wyhlídka 
bawí  cestowatele,  jehož  oko  potápí  se  w  daleké  a  pože* 
hnané  rowiny  české,  zdobené  wšelikau  krásau  přírody,  a 
opět  si  odpočíwá  w  pohledu  blízkých  i  wzdálených  měst: 
Nowého  Města,  Opočna,  Králowé  Hradce,  Josefowa,  Jaro- 
měře a  taktéž  kostelů,  wěží,  dworůw,  wsí  nepočetných,  až 
konečně   na  nejdalším   obzoru  utkwí  V  Krkonoších,   we- 
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lebně  se  wypínajících  strážcích  našich*  —  A  na  této  zá- 
padní prostranině,  kde  již  skloňuje,  se  ke  wsi  Prowodowu. 
stojí  kostelík  sw.  Wáclawa,  filiální  k  Nowéniu  Městu,  sta- 
wení  nízké,  sprosté,  známky  starobylosti  nesaucí.  Stáwatf 
kostelík  ten  o  samotě  a  jediný,  hrobař  přistawenau  zde. 
míwal  chalaupku,  až  L  1786*  pfi  tehdejším  emfiteutowám 
i  zdejší  grunty  zádušní  se  zaprodali  a  pod  kostelíkem 
nowá  wes  se  založila  »Wáclawice,  Wenzelberga  zwaná.  — 
A  tento  kostelík,  od  XVI — XV1H  století  nazýwán  »swatý 
Wáclaw  nad  Prowodowem«,  i  s  prostraninau  nad  ním  na- 
šim starým  předkům  i  Kosmasowi  slauly  vDobeaínaa  — 
(názew  obywatelům  nynějším  docela  nepowědomý),  — 
čemuž  přiswědčují  důkazy  sledující. 

Kosmas  (L  pag.  141*  seq.)  mluwí  o  nechuti  knížete 
Wratislawa  k  bratru  swému  Jaromírowi,  kterýž  dle  poslední 
wůle  otce  Břetislawa  po  smrti  biskupa  Sewera  či  Šebíře 
(r.  1067.)  dosednauti  měl  na  biskupstwí  Pražské.  Obá- 
waje  se  Wratislaw,  žeby  Jaromír  w  důstojenstwí  biskup- 
ské powýšený  "s  Konrádem  a  Ottem  bratry  pikle  strojil : 
umínil  si  wěrného  Lanzona,  probošta  Litoměřického,  na 
biskupstwí  dosaditi,  odložiw  wolení  weřejné  na  sněm  do 
tábora  položený  (r.  1.068.),  na  němž  za  příčinau  wojenské 
wýprawy  sešli  se  páni  i  wladykowé  a  důstojnější  z  du- 
chowenstwa.  Zdeť  ohrazen  wojem  swým  domníwal  se 
býti  wéwoda  bezpečným,  aby  směl  obejíti  wůli  otcowu  i 
bratři  swých.  Kosmas  takto  pokračuje:  »Ventum  erat  ad 
custodiae  portám,  qua  iiur  in  Polonium :  et  in  locc,  qui  di- 
citur  Dobenina,  dux  convocat  populum  et  proceres  in 
coetum,  et  fratribus  suis  a  dextris  et  sinistris  assistentibus» 
Clericis  vero  et  Comiúbus  per  longum  gyrum  considen- 
tibus  et  post  eos  cunctis  militibus  astantibus,  vocat  Lan. 
czonem  etc.«  Slowy  pochwalnými  předstawuje  Wratislaw 
kníže  Lanzona  za  biskupa;  —  než  nelibě  nese  zástup  za- 
wržení  knížecího  a  rodného  Jaromíra;  Kojata,  syn  Wše- 
borůw,  ráznými  slowy  knížeti  domlauwá,  wšecky  *de  shro- 
mážděné wyzíwaje,  aby  se  připojili  ku  přítomným,  bratřím 
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fionradowi,  Ottowi  a  Jaromíru;  —  a  rozdwojpn  jest  sněm 

—  »major  pars  exerátus  cessit  ad  illos  třes  Domraos, 
metatique  šunt  castra  area  oppidum  Opoczen  ti  in/ra.  Et 
qoia  jam  altera  pars  nulitám  praecesserat  m  sylvam,  tí» 
dens  Dux  quasi  se  déstitutum  •  .  .  fugit  .  .  .  Pragam...* 

Ohledejmež  krajinu  dle  popisu  Koemasowa. 

1.  » Ventura  erat  ad  custodiae  portám.*  —  Podotkl 
jsem  wýie,  kterak  z  powráí,  na  němž  stoji  kostelík  swaL 
Wádawa,  přehled  daleký  do  krajů  českých  se  otwírá,  a 
z  té.  samé  prostraniny  přehlídne  se  i  hluboký  ůvral  (klauza, 
nachoď),  w  němž  město  Náchod,  i  s  hradem  nad  sebau, 
mezi  wysokými  horami  na  samém  pomezi  Kladském1  leží, 

—  Poloha  to  strategická,  jakauž  předkowé  naši,  dle  za* 
ehowalého  w  podobných  místech  názwu  k.  p.  nad  Kr- 
ftaem  a  jinde,  »strážnicea  pojmenowali.  I  Bedřich  král 
prasky,  kdykoli  do  Čech  wálečně  wtrhl,  na  tomto  powrší 
wojska  swá  táborem  rozkládal,  což  naposled  1.  1778.  od 
4.  čerwence  do  15.  srpna  učinit  — 

Co  do  názwu  »porla«  prosmyk  Náchodský  podobá 
se  bráně  otewřené,  mimo  která u  jinšího  není  průchodu ; 
a  i  to  pówšimnutí  hodno,  že  příkrý  wrch  se  strany  Ná- 
chodské, od  néhož  se  dotčené  powrší  swatowáclawské 
rozprostírá,  slowe  »Branka,«  —  pročežby  »custodiae  porta« 
fi  *strážní  brána<*  básnickým  nebylo  obrazem,  nýbrž  od 
mnoha  století  wěrně  dochowaným  názwem,  tudíž  i  plat- 
ným swědkem  našeho  domnění.  — 

2.  »Qua  itur  in  Poloniam.a  Poloha  i  dějiny  doswěď 
čaji,  že  přes  Náchod  a  Kladsko  nejpřímější  a  nejobyčej- 
nější cesta  wedla  do  Polsky  a  Slezka,  zwláště  w  tehdej- 
ších dobách,  když  w  pralesích,  hornaté  pomezí  české 
kryjících,  jen  pořidké  průseky  a  toliko  k  znamenitějším 
městům  zahraničním  wedauci,  jakž  tu  Kladsko  bylo,  wol- 
ného  poskytowaly  průchodu.  — 

3.  »metatique  šunt  castra  circa  oppidum  Opoczen  et 
infra.«  —  Ze  slow  těchto  jest  na  jewě,  že  hledali  dlužno 
dějiště  na  blízku  Opočna,  čemuž  přtswědčují  i  slowa  Ko- 
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jatowa :  » Anp  noc  —  (a  nanoc)  —  aypak  ?«  —  Již  se  pit 
pozdíwalo,  —  Smil  a  Kojata  pojawše  Konráda,  Ottu  a 
Jaromíra  neprodleně  hnuli  se  w  rozčilenosti  swé  odsud, 
s  nimi  wětší  díl  wojska,  obrátiwše  kroky  k  wzdálenéam 
toliko  dwě  hodiny  a  před  .  očima  ležícímu  Opočnu,  kdež 
táborem  se  položili.  — 

4.  »altera  pars  militum  praecesserat  in  sylvam.a  — 
Až  po  dnešní  den  hory  whrabstwí  poblíže  hranic  se  wy. 
pínající  a  daleko  široko  se  rozwětwiijicí,  jakož  i  wrchy, 
jimiž  cesta  do  Kladska  —  (tu  kdež  sesutý  hrad  Homole)] 
přes  Dušník  wede,  jsau  les  samý;  pročež  Kosmas  tlobčc 
mohl  říci  o  druhé  části  wojska  ku  Kladsku  wyprawené, 
že  předešlá  »do  ]esa«. 

Neodpírá  tedy,  ano  přiswědčuje  čtwero  Kosmasowýcb 
udání  wěci  naší;  zbýwá  toliko,  abychom  z  nepaměti  wy-» 
wedli  a  oswědčili  jméno  »Dobenina.a  —  Dobenina  wšak 
býwalo  místní  jméno  kostela  sw.  Wáclawa  a  podobně  i; 
prostraniny  nad  ním,  k  čemuž  tyto  památky  wedau: 

1.  Léta  1213.  Přemysl  Otakar,  král  český,  založil  a 
nadal  klášter  Poličky  dle  zákona  sw.  Beneše;  mimo  jiné 
darowal:  »duas  villas  videlicet  Prowodow  et  Neswalichow; 
cum  omnibus  earum  appertinentiis.«  —  Léta  1395.  král 
Wáclaw  zwláštním  majestátem  potwrdil  wšecko  zboží  klá- i 
stera  Břewňowského,  Brumowského  a  Polického,  kdež  při 
wyjmenowání  míst  k  Polici  slušících  čteme:  »Villa  Pro- i 
wodow  et  in  Dobenina  a  opět  »Villa  Prowodow,  Villa 
Sierzecz,  Ecčlesiain  Dobenin.«  *) 

2.  »Decimae  Ecclesiasticae  Anni  1384. a  udáwají  w 
děkanátě  čili  wikářstwí  Dobrušském  plebanii  neb  faru 
» Dobenina  s  platem  3  grošůw.  ■) 

3.  Založeni  i  nadání  oltáře  sw.  Mikuláše  w  chrámu 
Páně  Náchodském  od  Dětřicha  z  Náchoda  (jinak  z  Jano- 
wic)  a   Záwiše   z  Bělčic  roku'  1403.     Mezi  swědky   i  tito 


1)  Dsky  zemské  kwatern  Č°.  556.  (str.  3.) 

2)  Balbioi  miscellaoea  Dec.  I.  Liber.  V.  pag.  34. 
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jsaa  položeni:  »Petrus  de  Dobenijn,  Semyko  de  Náchod 
ecclesiarum  plebani.«  3) 

4.  I  Náchodské  knihy  úřední  w  porada  jsaa  wzaty, 
zdali  totiž  role  obce  Tonowské  a  Wysokowské  na  pro- 
stranině  této  se  týkající  nedochowaly  jména  »Dobenina.« 
—  Ač  tu  od  paměti  dubin  nestáwá,  uwádí  Fassionsbach 
ptnstwí  Náchodského  na  straně  Tonowské:  »pastwiátě  a 
dubin,a  —  a  na  straně  Wysokowské  wypisuje  obor:  »od 
dubin  ke  Lhotkám.«  —  Buď  tedy  dubina  na  místech  tuto 
wytknutých  stáwala,  buď  skrowný  zbytek  powSechného 
názwu  celé  prostraniny  »Dobenina«  či  »Dubina«  až  na 
ty  časy  se  dochowal*  — 

Nade  wši  pochybnost  zdá  se  mi  tedy  .  upodstatněno, 
ie  kostelík  sw.  Wáclawa  a  prostranina  nad  ním  jest  Do- 
beninau  Kosmasowau,  a  že  na  tomto  miste  pod  šírým 
aebem  s  utěšeným  pohledem  do  krajů  českých  držán 
byl  sněm  o  biskupa,  ač  roztržitý,  než  doswědčující,  jak 
páni  a  wladykowé  hlásili  se  k  národnosti.  — 

Zdali  kostelík  swat.  Wáclawa,  starodáwní  to  stawba, 
již  w  XI  století  stáwal,  naprosto  jest  nepowědomo;  že 
wšak  na  počátku  XIII.  století  státi  mohl,  newywracují  as- 
poň slowa  krále  Přemysla:  .  .  ,  »Prowodow  •  .  .  cum 
omnibus  appertinenciis.a  —  Nejstarší  památka  plebanie 
jest  od  1.  i 384.,  —  listina  pakl.  1389.  swědčí,  že  kostelík 
ten  náležel  klášteru  Pólickému,  pročež  i  domysliti  se  mů- 
teme,  že  »Petrus  de  Dobenijn  plebanusa  1.  1403.  byl 
z  rádu  Benediktinského,  ač  listiny  Braunowské  swědectwí 

3)  Opis  listiny  této  ex  LL.  Erectionum  w  ruk.au  ctib.  kněze 
Josefa  Ludwíka,  duchowního  spráwxe  Studnického.  Balbin  sice  uwádí 
nadáni  lo  (LL.  Erect.  Vol.  VI.  F.  8.)  na  stránce  117.  a  wfek  swědkft 
•de  dotknutých  pominul  na  patrný  přiklad  nepostačitedlnosti  wýtahu 
jeho.  Jediný  swědek  uwedený,  jakž  tuto  se  děje,  může  nám  objasniti 
polohu  místa  w  nepamět  kleslého,  o  němž  snad  nikde  jinde  tminka 
w  nedocbowala  j  —  pročež  zdá  se  mi,  že  toho  pilná  potřeba  ať  ne* 
dun  nutná  ukazuje,  aby  se  obstaral  wýpis  obšírný  a  důkladný  z  pa- 
mětních oněch  knih  zádušních,  owáem  že  ze  staršího  a  úplnějšího  ru- 
kopisu. — 
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fcádného  neposkytují,  jelikož  prý  nekrolog  řádu  nedosa^ 
fauje  času  těch  a  tamtéž  památky  kostela  Dobeninského 
nestáwá.  Jak  dlauho  kostelík  ten  wlastním  opatřen  byl 
pastýřem  duchowním,  udati  nelze;  1.  1615.  byl  již  filiálním 
k  Nowému  Městu.  Posud  zde  pohřeb  swuj  mají  wsit 
Prowodow,  Šeřeč,  Domkow,  Šonow,  WácJawice.  W  nízké 
zděné  zwoniei  wisejí  dwa  zwony  wětší:  prwní  s  nápisem 
latinským  od  1.  1531.,  —  druhý  s  nápisem  českým  bei 
léta;  —  na  wěčíčoe  kostelní  třetí  zwon  od  1.  1547. . 

W  tomtéž  kostelíku  pohřeb  měli  rytířowé  Strakowé 
sNedabylic,  držitele  statku  ŠonoWského,  od  1.  1641.  kpan* 
stwí  Náchodskému  přiwtěleného.     Pozůstali  tři  náhrobky) 
Prtfní:  »  .  .  .  stateezny  pan  Jan  girzi  Straka  z  Nedaby- 
licz  na  flbnowě  a  tuto  Tielo  geho  pochowano  12* 
Septem.  Léta  1616.« 
Druhý:  »Umrzela  urozena  pani  Anna  Strakowa  zabtedo- 
wicz   a  na   flbwie   (sic)  manželka  urozeného  .  .  . 
(předešlého)  .  .  .  pochowana   a   umrzela   25.  Au- 
gusti léta  1625. a 
Třetí,  jimž  krypta  zawřena:   »Anno  1646.  den  30.  Marta 
am   karfreytag  zwischen   8  und   9  ur  nachmittag 
ist  in  gott  selig  entschlaffen  der  woledle  und  ge» 
étrenge  Ritter  Petter  Straecke  von  Nedabilitz  und 
ionfdorff  seines  alters  62  iar  und  S  wochen.« 
Dotčený  Petr  Straka  z  Nedabylic,  přízniwec  Šwédůw, 
za  příčinau  dluhů  prodati  musil   dědietwí  Šonowské;  — 
zakaupiw    sobě   nápotom  dworec  w  Janowirích,  nyní  při 
statku  Teplickém  horním,  žil  při  manželce  swé  wNowém 
Městě    w  domě  jejím   wlastním,  kdež  se  mu  1.  1645  na- 
rodil syn  Jan  Petr,  který  nápotom  1.  1709.  jsa  hrabětem, 
odkázal  na  založení  konviktu  šlechtického  statky:  Teplice 
horní,  Lípčany  a  Okrauhlice.  —  Kdy  wesnice  Prowodoi* 
a  Šeřeč  s  kostelíkem  sw.  Wáclawa  od  kláštera  Polického 
odtržený  byly,  nelze  udati;  powědíno   mi    toliko,   že  od- 
prodány nebywše  w  běhu  wálek  husitských  buď  násilné 
se  odňaly,  buď  od  krále  Sigmunda  w  zástawu  přišly,  anii 
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wíce  se  wykaupily.  *—  Roku  1527*  pří  panstwí  Nowoměflt* 
ském  nebyly  4);  nes  L  1548.  již  při  tomto  panstwí  se  na* 
lézají  5),  kde  se  připomíná  podací  kostel  »w  Prowodowě;« 
— jižř  tedy  »Dobenina«  wnepaměti.  —  Mezeru  tu*  pauze 
šťastnější  we  dskách  objewení  mohlo  wyplniti.  — 

Předasto  nawštěwowal  jsem  týž  chrám  Páně  k  službě 
Boží  i  k  pohřbu  zemřelých  za  mnohaletého  trwání  swého 
w  kaplanstwí  -Nowoměstském,  —  i  hlediwal  jsem  odtud 
w  blahém  sněni  na  rozkošný  obraz  krajin  před  zrakem 
mým  rozložených*  newěda  že  stojím  na  půdě  historické  i 
—  třikrát  blaženějším  bylbych  nyní,  kdyby  se  nade  w£e» 
dra  pochybnost  dokázalo ,  že  jsem  z  nepaměti  wywedl 
místo  historické,  a  tím  poněkud  k  objasněni  wlastenského 
dějepisu  přispěl  a  poslaužill  — 

Richmberg. 

Již  před  několika  lety  čitáwaje  w  »Starýcb  letopisech 
českýcha  nemohl  jsem  na  mysli  srownati,  žeby,  co  o  Ri- 
chmberku  powědíno,  na  Richmburk  w  Chrudímsku  po- 
tahowáno  býti  mělo;  —  » Archiv  český  o  páně  Palackého 
potwrdil  mne  w  domnění,  žeby  hrad  ten  w  Hradeětě  hle- 
dati se  měl,  —  a  šťastné  we  dskách  zemských  objewení 
úplné  podalo  jistoty  .  polohu  místa  samého  wykazujíc  — 
Již  tedy  zamezeny  buďtež  omyly  wedrawši  se  w  dějepis 
i  w  topografii ,  a  nechť  napo  tom  odmísejf  se  památky, 
bradu  těch  tak,  jakž  sami  od  sebe  prostranstwím  dosti 
weKkým  jsau  wzdáleni.  — 

»Richmberg n,  někdy  hraď  a  městečko,  jest  nynější 
'Liberka,  německy  »Rehberg«,  wes  na  panstwí  Richnow~ 
ském  w  Hradecku  s  kostelem  lokálním,  zboží  Jeho  Ex- 
cellenci hraběte  Kolowrata,  státního  ministra*  — 

W-Sommerowě  topografii  dočítáme  se   na  str*  253: 


4)  Dsky    zemské.  Kwatern   Trho.  čerwený  wejpb&w   č\  6,  str. 
D.  to. 

5)  Dsky  zemské.  Kwatern  Tr.  bily  Č°.  8.  atr.  J.  ixx. 
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.Rehberg,  Dorf  .  .  .  dannsind  hier  .  .  .  die  Ruinen  ein« 
Burg,  von  welcher  nichts  Historísches  bekannt  ist.«  — « 
Schaller  takto  píše  str.  198.:  »Róhberg  mit  einem  verfaft 
lenen  Sehlosse  u.  einer  1691  erbauten  Kirche.«  —  W  uni 
versÁlním  rejstříku  udáwá  sice:  »Richenburg  s.  Róhbergj 
wc  spisu  samém  wšak  stopy  té  nezachowal.  —  Rohn  An 
tiquitates  pag.  124.  prawí  toliko:  »Rdheberga  yulgo  Rii 
berg  Ecclesia  SS.  Petři  et  Pauli  Ap.  erecta  anno  1691.« 

To  předeslaw  dokládám  se  wýtahů  z  památek  histo 
rickýcb,  pokud  mi  do  ruky  přišlí. 

1384.  »Decimae  Ecclesiasticaea  uwádéjí  w  děkanátě  či  vi« 
kářstwi  Kosteleckém  plebauii  »Richenberga  s  platem 
2  gťošůw.  a) 

W  témž  Zase  hrad  Richmberg  w  držení  měli  páni 
.z  Častolowic,  o  jichž  pošlaupnosti  poučí  tabule  snesená 
»ex  Libris  Erectionum«  a  z  ©Archivu  českého.« 

Pata  z  Častolowic  (starší)  f  před  1398. 

V  Machna. 

Puta  z  Častolowic  (mladší)  -J-  před  1404. 

V  Anna  kněžna  z  Oswětina 

(l.  1440.  seděním naKladště,  —  byla  na  sjezdu  Čáslaw- 

ském  'J. 

Puta  z  Častolowic  (nejmladší)  —  1434* . 

V  Anna  z  Koldic 
(1.  1440*  seděním  na  Frankštejně,    byla  na  sjezdu  Cá- 

slawském.) 

Anna  ^Kateřina 

V  Jan  z  Hažmburka    V  Oldřich  z  Hažmburka 
a  na  Kostí. 

bratři  (í.  1454.)  8) 
i 396.  Puta  z  Častolowic  starší  přenáší   wěno   paní    Anny 


6)  Balbini  Miscellauca  Dec.  I.  Lib.  V.  pag.  35. 

7)  Archiv  český  I.  str.  254. 

8)  Archiv  český  I.  str.  540. 
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ženy  Puty  mladšího  syna  swého  s  2750  kop  gr. 
pražsky  h  ná  Skuhrow  hrad  a- na  město  před  hra- 
dem .  ♦  .  na  Richraberk  hrad  i  na  to  wše,  což 
k  tomu  hradu  zboží  neb  wesnic  a  užítkow  přísluší, 
...  na  město.  Solnici  ...  i  se  zbožím,  což  k  tomu 
městu  přísluší.  9) 

1399.  Puta  z  Častolowic  založil  oltář  Těla  Božího  w  ko~ 
stele  Castolowickém.  List  nadací  dán  na  hradě 
Ricbmberku.  10) 

140b.  Anna  kněžna  z  Oswětina,  pozůstalá  wdowa  Puty 
z  Častolowic  dáwá  dwě  kopě  ročního  platu  na  swětlo 
wěčné  k  chrámu  Páně  Castolowskému.  List  nadací 
dán  na  bradě  Richmberku.  n) 

1^25.  Téhož  léta  w  masopustě  dobýwali  Táboří  Zachra- 
šťan,  Chlumce,  Hořiněwsi,  Holohlaw  .  .  .  Richen- 
berku,  ...  a  tu  zbili  drahně  lidí.  **) 

1441.  W  držení  hradu  Richmberka  byl  Jan  Kolda  ze  Žara* 
pachu  jinak  z  Náchoda  (a  na  Cernikowicích),  powě- 
domy  zhaubce  zemský.  — 

Téhož  léta  pan  Jetřich  z  Miletínka,  hejtman  kraje 
Hradeckého,  fc  lantfridem  a  s  pomocí  Slezáků  do- 
býwal  Dubence,  Richenberka  a  Cernikowic.  Dube- 
nec  i  Cernikowice  wzali,  Richmberk  obehnali  o.  čer- 
wence  —  zdali  i  dobyli   —  poznamenáno    není.  13) 

H57.  Po  weliké  noci  pan  Jiřík  spráwce  králowstwí  če- 
ského wytáhl  jest  polem  proti  Janowi  Koldowi,  kte- 
.  rjžto  Kolda  držal  zboží  jeho  dědičné  Náchod,  Ri- 
chemberk  a  nechtěl  o  to,  ku  práwu  zemskému  jsa 
pohnán,  státi.  Způsobil  tó  s  přátely  swými,  že  wše- 
cky  tři  zámky  jeden  den  obehnali,  totiž  Náchod, 
Cernikowice  a  Richemberk.     U  Náchoda  sám  ležal 


9)  ArcbÍY  český  II.  str.  49. 

10)  Balbin  1.  c  pag.  109. 
U)  Balbin  1.  c.  pag.  122. 

12)  Staří  letopisowé  Čeátí  str.  64. 

13)  Staří  letopisowé  čeátí  str.  124.  Archiv  Český  I.  str.  372. 
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dwě  neděle  •  •  •  I  dobyli  sů  i  jiných,  hradůw  páni 
Koldowých  a  zbořili.  I4) 
Prawdě  podobno,  že  i  hrad  Richmberk  ztečen  jest  s 
w  zříceniny  proměněn  až.  do  času  našich.  — 

1472.  Synowé  krále  Jiřího   Poděbradského   rozdělili  mez 
sebau  zboží  dědické: 

Boček  z  Kunštátu,  pán  na  Poděbradech,  oddílem 
dostal  hrad  řečený  Litice  se  wšemi  zbožími  k  tomuto 
hradu  od  starodáwna  příslušnými  a  znamenité  zboží 
Richmberské,  zboží  Castolowské,  zboží  Cernikowské. 
zboží  Jelenské  a  Týniště  .  .  .  atd.  15)  • 

1495.  Jindřich  kníže  Minsterberský,  hrabě  Kladský,  prodal 
Wilémowi  z  Pernštejna: 

Litice  hrad,dwůr  poplužní  s  poplužim  . .  •  »Rychem- 
bergko  hrad  pustý,  dwur  poplužní  s  poplužim,  mě 
stečko  celé*  domy  .  .  „  w  Hlásce  wes  celá,  w  Pra 
rubě  wes  celu,  w  Rampuši,  w  Bělé,  w  Proloze  we- 
snice  celé,  w  Jawornici  co  tu  má,  w  Habrowé,  w  Me 
zirečí,  w  Popelowě  wesnice  celé,  w  Wrbci  co  tu  má 
w  Nebeské  Rybné  wes  celu,  w  Polomi  tři  dworj 
kmetcí,  w  Bukowině,  w  Skuhro  wě,  w  Swinné,  * 
Brocné,  w  Brocenku,  w  Lukawici  hořejuim  a  do 
l$jním  wsy  celé  . .  •  (wůbec,  co  1.  1472.  Bočkowi  ni 
oddíl  se  dostalo,  jen  že  w  tomto  zápise  při  každém 
statku  i  wsi  se  udáwají.  16) 

Připomenuto  budiž,  že  wsi:  Proruba,  Hláska,  Běla 
Rampuši  a  j.  potud  k  chrámu  Páně  Libereckému  se  kla 
dau.  —  Bližší  popis,  krajinu  z  očitél>o  widění  neznaje 
dáti  newim.  — 


14)  Stáři  letopisowé  Češti  str.  166. 

15)  Archiv  český  I.  str.  302. 

16)  Dsky  zemské.  Kwatern  Trho.    (erwený    wejpisfiw   G°.   6.  stf 
A.  27. 
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Swaté  pole.    Sacer  campus. 

Rohn  Antiquitates  na  str.  125  uwádí:  »Sacer  cam-. 
pus.  Swaté  pole,  Monasterium  S.  Ordinis  Cisteráensis, 
Hoc  monasterium  in  Sacro  Campo  secundum  Jongelinum 
fundatum  fuit  anno  1157.  ia  vicinia  Reginaehradecensi.« 
-Dále  připomíná  Balbína  Epitome  lib.  4.  pag.  443: 
•1420.  in  fine  Novembris  jam  et  cives  Reginaehradecenses 
baeresi  corrupti,  ne  otiosi  inter  tot  spolia  sederent,  circa 
Drbem  stantia  pulcherrima  coenobia,  quasi  rem  in  medio 
relictam,  ad  se  pertinere  crediderunt,  ac  primům  coeno* 
bium  (swatý  pole,  seu  Sanctus  campus  dictum)  inopinate 
•ggressi,  rébus  omnibus  prius  cum  pulvisculo  elatis  in* 
cendere,  Monachis  omnibus  in  eandem  flammam  conje- 
ctuu  —  Taktéž  dočetl  jsem  se  před  několika  ty  hodný 
Balbini  Miscellanea  lib.  4.  pag.  133.,  kdež,  odwoláwaje  se 
fta  rukopis  od  něho  Kralohradecký  zwaný,  připomíná,  že 
vywrácen  jest  klášter  tentýž  od  Orebitů  i  spojených  s  nimi 
měšťanů  Hradeckých,  s  tímto  dokladem :  »locus,  ubi  Coe- 
aobium  illud  Swatýpole  dictum  steterit,  non  addituura  — 
a  —  »permirum  mihi  semper  est  visum,  nunquam  hujus 
Sancti  campi,  quod  sciainus,  mentionem  in  historia  nostra 
£eri.«  — 

Sídlo  to  dáwno  zmizelé  a  zapomenuté  wyhledati  a 
■a  základě  pewném  určiti,  by  možné  bylo,  obral  jsem 
i  pilnějšímu  bádání,  newěda,  že  w  excerptech  swých  skro- 
wnjch,  sebraných  ze  spisů,  které  se  mi  kdy,  často  po 
mnohých  prosbách  a  snažném  naléhání  dosti  skaupě,  w 
nice  podaly,  již  i  šťastnau  odpowěd  chowám. 

Jestiť  pak  ono  » Swaté  polé«  »Sacer  campus«  nynější 
wes  Klášter  na  panstwí  Opočenském.  — 

Důkazem  jména  toho  snad  jediným  w  určitosti  do- 
chowalým  jest  kniha  zwaná:  "Registra  důchodůw  panstwí 
Oppoczenského  a  Frymburskéhoa  sepsaná  léta  1598.  z  po- 
ničení p.  jírišrofa  Jaroslawa  Trčky  z  Lippy  na  Opočně 
a  Smiřicích.  •       \   . 

xix  ročník  sw.  i.  5 
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Tamtéž  uwádí  se  w  řadě  wsí : 

tKlášler  wes«  —  (jinau  rukau,  wšak  sauwěkau  při* 
psáno)  »  Swatého  pole;«  neboli  w  smyslu  prawém:  Kláštei 
Swatého  pole,  wes.  — 

Nade  wší  pochybnost  zde  klášter  Swatého  pole  nale< 
záme,  kterýž  ležel  »in  vicinia  Reginaehradecensi«  as  půl 
druhé  míle  od  Hradce,  a  Orebitům  Třebechowiekým  skorc 

v 

před  očima,  kteříž  při  hrozném  po  Cechách  zmatku  léu 
14204.  kořisti  blízké  wzdorowati  nemohli,  nýbrž  i  tu,  jal 
jinde  se  dalo,  kláštera  dobyli,  jej  wydrancowali,  zapálili 
žádného  nežiwíce  obywately  w  plamen '  metali  a  miste 
někdy  poswátné  w  zříceninách  ostawili,  by  wice  nepo- 
wstalo  z  rumu  ano  i  jméno  jeho  w  nepamět  kleslo. 

Že  obywatele  kláštera  téhož  byli  z  řádů  Cistercien 
ského,  připonííná  Jongelin  od  Rohna  citowaný,  i  nepo- 
chybně jest  to  týl  Sacer  Campus,  který  u  wyjmenowán 
klášterů  Cistercienských  in  Godice  decimarum  1384.  si 
připomíná;  —  že  wšak  jeptišky  zde  obýwaly,  swědči  blízkj 
kostel  swat.  Jakuba  na  Wysokém  Újezdě,  neboť  w  ze 
wnějsí  zdiwydlabaní  čtau  se  potud  nápisowé:»  Woyzlawi 
domicellaa  a  »Bartolomeus  Praepositus  Presbyter  hi< 
jacet.«  17)  —  Známoť,  že  při  klášteřích  ženských  wžcfr 
i  téhož  řádu  mniši  služby  bozi  zástáwali,  a  předni  z  nic] 
jménem  Praepositus  poctěn  byl,  pročež  na  snadě,  že  klá 
ster  w  Swatém  poli  byl  ženský  z  řádu  Cistercienského 
mající  z  řádu  swého  probošta,  z  nichž  »Bartoloměji< 
pohřeb  dán  při  kostele  Wysoko  -  Ujezdeckém.  Nápi 
» Woyzlawa  domicella«  i  na  pohřeb  i  na  stawitelkyni  tého; 
chrámu  může  poukazowati,  i  howim  domněnce  poslednější 
jelikož  se  mi  zdá,  že,  jeptišky  w  oněch  dobách  i  p 
smrti  ze  zdí  poswátných  wylaučeny  nebyly,  majíce  tamté 
místo  pohřbu  swého;  čemuž  také  přiswědčujé  ústní  po 
dání,  w  objemu  kláštera  býwalého  místo  wykazující,  kde 


17)  Oba  kameny  s  nápisy  vypodobněný  jsau  w  Bienenberka :  Vei 
such  uber  einige  Aherth.  in  Bohmen.  1.  Stůck. 
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prý  hřbitow  býwal ;  ať  nepřipomínám  kostelík  aw.  Jana 
Křtitele  se  hřbitowem,  a  samých  někdy  zdi  klášera  stojící. 
Nebude  od  místa  dodati  k  popisu  Bienenbergowu, 
ie  nápisy  ty  nejsau  na  kamenech  hrobních  w  zeď  ko- 
stelní později  wprawených,  nýbrž  wytesány  do  zdi  zbu- 
dowaného  již  kostelíka  t.  do  kamenů  malých  čtwereč- 
njch,  z  nichž  celý  kostelík  zbudowán  jest  —  O  těchto 
nápisech  potud  w  lidu  řeč  jde  po  celém  okolí,  že  Sybilla 
písmeny  ty  psala,  —  že  pismeny  ty  stály  w  wýši,  coby 
panna  s  koně  dosáhla  je,  nyní  již  na  loket  od  země  od- 
Sáwajf,  —  a  poslední  saud  nastane,  jak  mile  w  zem  se- 
jdan.  —  Jinak  celý  kostelík  Wysoko-Újezdecký,  který  1. 
1384.  co  farský  w  děkanátě  Hradeckém  se  připomíná, 
l  nejstarším  a  zwláštního  zewrubného  popisu  nejhodnějším 
po  wlasti  třeba  připočísti,  i  osměluji  se,  poručiti  jej 
twlástní  pozornosti  slowutného  sboru  archeologického  při 
flárodaím  Museum  našem.  — 

Okres  někdejšího  kláštera  podnes  dobře  a  značně 
pozorowati  jest.  —  Co  do  polohy,  owšem  utěšené,  zbu- 
dowán byl  w  lukách  při  potoku  Dědině  na  zwýšeném  po- 
tflud  místě:  —  prostrannost  jeho  dost  weliká,  neboť 
umístěny  jsau  nyni  tamtéž:  pastorna,  dwa  statky  sedlské, 
ohrada  a  krčma,  mimo  rozsáhlých  staweb  hospodářských 
•  sadů  štěpných;  —  z  wysokých  ještě  před  stoletím  zdi 
-jak  Bienenberg  prawí,  chrámowých,  na  nichž  čápy 
Wiwali  —  částečka  pozůstala  nepatrná.  -  Obydlí  klá- 
fcrnic  stáwalo,  kde  nyní  statek  pod  číslem  6.  —  Wně 
Uástera  někdejšího,  a  wšak  u  samého,  stoji  kostelík  sw. 
Jana  Křtitele  na  hřbitowě.  —  Kostelík  ten  při  wší  jedno- 
duchosti swé  nepřipomíná  wěk  XIV.,  aniž  starobylost  ja- 
hu  chowá ;  stálť  wšak  již  w  prwní  polowici  století  XVI. 
to  filiální  k  Třebechowicum ;  —  swědectwí  wšak  wydáwá 
pnu  patero  lip,  jimiž  ohrazen  a  zastíněn  jest,  z  nichž 
jedna  wíce  17.  loket  w  objemu  obnáší,  rozerwána  sice 
nehodami  kolika  století,  wšak  wěrná  opatrownice  a  sau- 
*dka  domu  božího,  který  již  již  rozpadáwaje  w  zříceniny, 

5* 
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swětským  slaužiti  měl  potřebám,  než  snažnau  přicinliwostj 
a  při  mnohé  oběti  důstojného  kněze  p.  Antonína  Jedličky; 
duchowního  sprawce  na  Wysokém  Újezdě,  r.  1840.  zcela 
jest  obnowen  a  službě  boží  wrácen.  — 

O  zboží  či  statek    téhož   kláštera  Swatopolského  'dé 

se  udati  dle  uwedených  register  důchodůw  poněkud  s  ji 

-  ■ 

stotau,  a  sice* 

1*  Swaté  pole,  klášter  se  dworem  w  hradbách  téhož  klá 
stera.  —  Widéti  jest,  že  nápadník  téhož  zboží  po  wy 
wrácqní  kláštera  polnosti  rozdělil  mezi  poddané,  z  nichj 
čtyři  w  zříceninách  se  usadili,  dwa  wšak  na  wzdále 
ných  ode  wsi  nowé  místech  příbytky  sobě  zbudowali 
Statek  pod  číslem  1.  w  objemu  wýstawnosti  swé  při 
pomíná  dwůr.  Léta  1598.  udáwá  se  summa  rolí  p| 
též  wsi  5  lánů  a  6*/8  prutů. 

2.  Mlýn  Břekejský  u  rybníka  téhož  jména,  a  jedním  lé 
nem  rolí. 

3.  Městec,  wes;  r.  1598.  ještě  městečko,  w  kterémž  1! 
osedlých,  a  z  těch  ctyryí  hospody  wý sadní. 

4.  Očelice,  wes. 

5.  Újezd  wysoký,  wes  »s  kostelem  založení  sw.  Jakuty 
k  kterémuž  luk  a  rolí  i  lesůw  nemálo  jest.«  —  Wc 
nynější  »Podolí,«  we  stráni  pod  kostelíkem  Újezdskýa 
teprw  w  XVII.  neb  XVIII.  století  pod  tímto  jménen 
jest  oddělena;  prwé  slaula  Újezd. 

6.  »K  tomuž  klášteru  jsau  welicí  lesowé,  kteří  běží  Q 
wedlé  Bědowic,  silnicí  dýlkau  až  k  polím  Křiwickýn 
a  zase  s  druhé  strany  wedlé  rolí  Lhotecských  a  Bolí 
hóštských  wedlé  rybníkůw  až  k  hrázi  rybníka  ne 
wého,  po  kteréž  jdau  k  Ledcům  a  odtud  zase  běi 
wedlé  lesa  cestau,  kterýž  slowe  Mitrow  a  lesa  Mitro* 
až  k  kříži.,  w  kterýchžto  lesích  dostatek  dříwí  wšel 
kého,  a  těch  jest  na  xxiiij  teneta  zaječí,  obtažení  př< 
xxxvitj  léčí.  Prbti  těm  lesům  jsau  .dwě  ochozy 
mláta  přes  cestu  wedlé  mezí  pana  Opprštorffa  (na  &\ 
stolowicích)   a  polí  Křiwických,    w  kterýchž   rozliči 
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dříwi  jest,  a  těch  jest  na  xxiiij   tenata,   obtaženi  při 

nejmenším  za  iij  léčí.  a  — 

Komu  zboží  to  po  strastném  wywrácení  1.  1420.  při- 
padlo, neb  wlastně  kdo  si  je  u  zmatku  wšeobecném  při* 
swojil,  a  kdy  k  panstwí  Opočenskému  připadlo,  snad  w  pa- 
mětech některých,  nepřístupných  mně,  dochowáno  jest, 
jakož  i  wůbec,  kým  založen  i  nadán  byl  klášter  onen. 


Poznamenání  hodná  jest  i  pečeť,  která  se  u  wsi  Klá- 
štera w  polowici  XVII.  století  nalezla  a  potud  u  wel.  pp. 
kapucínů  na  Opočně  chowá.  Pamětní  kniha  jich  di 
t  roku  1674.,  wněmž  řád  tento  na  Opočno  uweden  jest, 
ze  před  několika  lety  u  wsi  Kláštera  na  blízku  zřícenin 
tamějších  slauha,  hlídaje  stádo  swé,  w  chrasti  pečeť  tu 
spatřil,  a  zwedna  ji  celau  rezowitau  a  splesniwělau  shledal ; 
než  zdál  se  mu  nálezek  ten  tak  cenný  býti,  že  jej  sám 
tehdejšímu  hejtmanu  panstwí  odewzdal,  ten  pak  drži- 
teli panstwí,  hraběti  Ludwíkowi  Colloredowi  doručil. 
Hrabě  w  dobách  těch  práwě  zanášeje  se  myšlénkau  o  za- 
ložení kláštera  kapucínského  na  Opočně,  pečeť  tu  za  pří- 
toiwé  jakés  znamení  powažowal,  a  když  byl  úmysl  swfij 
ikutkem  prowedl,  klášteru  ji  odewzdal.  I8)  —  Nápis: 
»S.  Fratrum.  Mino  rum.  in.  La«  snad  potud  čeká  rozlu- 
štění; taktéž  i  pohádkau  zůstane  způsob,  kterým  a  kdy 
se  dostala  pečeť  ona  z  půwodního  místa  swého  k  zříceni- 
nám těmto  prostorau  snad  přewzdáleným.  — 

18)  "Wypodobnění  léto  pečetě  nalézá  se  též  u  Bieoenberka.  (Ver 
wch  iiber  eioige  Alterth.  2.  1.  Stuck.) 


v. . 

Zpráwa  o  domě  doktora  Fausta  na  Nowém 

městě  Pražském. 

Dle  nejstarších  knih  městských. 

(Čteno  we  schůzce  historické  sekci  král.  české  společnosti  nauk 

dne  7.  listopadu  1844.) 

Od  WdcsL  Wladiwojt  Tomka. 


Ir  od  jménem  domu  doktora  Fausta  jest  wůbec  pa 
wědom  nárožní  dům  na  dobytčím  trhu  Pražském  do  ulici 
okolo  kláštera  Emauského  dolů  k  Wvšehradu  wedaucí 
Číslo  domu  jest  502,  a  zapsán  jest  we  dskách  zemských 
Zewnější  jeho  podoba,  jakož  i  wšeho  příslušenstwi  nen 
docela  beze  zwláštnóstí,  které  oko  mimojdauciho  na  selw 
obracují.  S  podiwným  jménem  jeho  srownáwají  se  mnohi 
powěsú  strašidelné  o  něm  kolující.  Přátelským  sdělenin 
máme  zpráwu  od  staré  pamětnice  zachowanau*.  že  as 
před  osmdesáti  lety  dům  tento  opuštěn  stál,  hned  pr 
od  Faustowých  časů,  poněwadž  w  něm  nikdo  bydleti  ne 
chtěl.  Tehdáž  westěhowal  prý  se  do'  něho  chudý  študent 
jménem  Mladota,  nemaje  tolik,  by  sobě  jinde  byt  zjednal 
mohl.  Téct  prý  našel  w  domě  mnoho  knih  a  rozličnéh 
podiwného  náčiní,  které  potom  nawštěwujícím  ukazowi 
wah  U  schodů  stála  panna,  která  každého,  kdo  se  k  s 
přiblížily  wodau  z  úst  postříkala.  Jinde  byl  tambor,  ktěr 
na  rozkaz  študenta  zabubnowal;  na  weliké  tabuli  w  je 
dnom  pokoji  loď  a  dwa  plawci  na  lodi,  kteří  ji  pohybe 
wali,  a  jiných  wíce  podobných  automatů.  W  pokoji  je 
dnom  když  Mladota  holí  na  strop  udeřil,  spustily  s 
schody  na  zem,  po  kterých  mohl  n&ioru  lézti,  a  za  níi 
se   zase  do  wýšky  ztratily.     Také   se    ukazowala  díra  d 
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stropu  na  jednom  místě,  která  se  nikdy  zazdili  nesměla, 
neb  kolikrát  před  tim  ji  zazdili,  wždycky  prý  to  hned 
spadlo  zase. 

To  wšecko  se  jménem  Fausta  we  spojeni  wzato,  činí 
pochopitedlné,  jak  se  mohlo  před  několika  lety  mnohým 
krajanům  našim  podobné  zdáti,  že  byl  Faust  rodilý  Čech 
a  že  wynález  umění  tiskařského  našemu  českému  národu 
prwotně  přináleží.  Nám,  ačkoli  se  toho  štěstí  neudalo 
skutečného  doktora  Fausta  majitelem  domu  toho  nalézti, 
wšak  aspoú  některá  stopa  naskytla  se,  ze  které  poněkud 
puwod  temných  powěstí  těch  z  časů  dosti  dáwných  wy* 
ložiti  sobě  možná  bude. 

Dům  nyní  nazwaný  Faustůw  jmenowal  se  we  čtrná- 
ctém a  patnáctém  století  Opawský,  jakožto  knížatům 
Opawskýra  patřící,  kteřížto  jej  drželi  $wobodný  ode  wšech 
poplatků  městských  a  jiných  powinností.  Ze  to  byl  dům 
toho  položení,  wyswitá  beze  wšeho  omylu  ze  zápisu  roku 
1444.  w  památní  knize  Nowého  města  Pražského  roku 
1440.  založené,  kdež  zřejmě  stojí;  »4m  Opawský,  kterýl 
kli  na  rynku  města  našeho  na  rohu  proti  kláileru  Slcwan- 
jkému.*  A  wšak  i  hned  we  starší  knize  nowoměstské  saud- 
ní  od  r.  1377.  zmiňuje  se  w  té  straně  města  dům  čili 
dwůr  (curia)  wéwody  Opawského  w  zápisích  od  r.  1381. 
a  1386.  Wtýchže  zápisích  nalézají  se  zmínky,  patrně  ny- 
nějšího »Hrádku«  pod  Skalkau  se  týkající,  o  kterých  nám 
mimochodem  při  té  příležitosti  podotknauti  za  zlé  měno 
nebude.  Tehdáž  ještě  nebylo  kostela  Sw.  Jana  na  Skalce, 
kterýž  teprw  ku  konci  17.  století  založen  jest.  Z  kon- 
textu zápisů,  na  které  se  tuto  zakládáme,  je  patrno,  že 
místo,  na  kterém  nyní  kostel  stojí,  ještě  ke  gruntům  dworu 
Opawského  přináleželo.  Neb  hned  pod  tímž  dworem 
kladau  zápisowé  jiný  weliký  dwůr  čili  dům  s  wěží,  sám 
o  sobě  w  rohu  proti  zahradě  kláštera  Slowanského,  tedy 
írowna  na  místě  nynějšího  Hrádku,  stojící,  s  dwěma  wi- 
nicemi  a  dwěma  jinými  domy  i  ostatním  wice  příslušen- 
stwím.    Roku   1.381.   Ješek    Hůrák    z  Lopuče  dwůr  lento 


72  Zprarva  o  domě  doktora  Faustcu 

jakožto  swftj  w  knize  ohlašuje.  Hned  wšak  roku  1383. 
prodáwá  jej  Kaplí ř,  dwořan  krále  Wácslawa,  Kunradowij 
puškářowi  králowu,  týž  pak  roku  1386.  Jindřichu  Názowi, 
znamenitému  měšťauu  Starého  města  Pražského.  Dříwe 
prý  patřil  starému  panu  Zajícowi,  neprawí  se  kterému. 
Z  toho  widěti,  že  místo  znamenité  bylo.  Že  byl  dwůr 
tento  starší  snad  než  i  Nowé  město,  může  s  welkau  po- 
dobností přijato  býti,  aspoň*  důstojnost  jména  »hrádku« 
nemalau  k  tomu  wáhu  přidáwá.  *) 

Není  pochybí,  že  za  císaře  Karla  a  krále  Wáclawa  IV. 
wéwodowé  Opawští  w  domě  swém  na  dobytčím  trhu  aspoň 
časem  bydlíwali.  O  osudech  jeho  za  husitské  wálky  a  potom 
dowídáme  se  obšírně  ze  zápisu  odr.  1444.  již  nahoře  zmí- 
něné li  o,  kterýž  tuto  dle  hlawního  obsahu  doslowně  kla- 
deme :  »My . . .  purkmistr  a  konšelé  Ňowého  města  Pražského 
. . .  wyznáwáme ...  že  když  duom  Opawský,  kterýž  leží  na 
rynku  města  našeho  na  rohu  proti  klášteru  Slowanskému 
tato  léta  wálečná  a  nepokojná  pro  Časté  měněnie  obywa- 
teluow,  a  zwláště  pro  wsk ocení  wojska  do  města  našeho, 
kteréž  se  jest  stalo  den  božieho  wstúpenie  na  nebesa  léta 
narozenie  jeho  čtyřstého  třidcátého  čtwrtého,   welice  zbo- 


1)  Zápisowé  sami  zdí  w  knize  takto:  1381.  fol.  88.  Jesco  Hurak 
de  Lopučze  curiam  suam  magnam  cum  turri  ibidem  sub  domo  ducis 
OpaTÍae  et  ex  opposilo  orto  Slavorum  sitam  cum  ejus  area  et  dua- 
bus  vineis  ad  haec  pertinentibus  et  ceteris  aliis  omnibus  juribus  et 
pertinentiis  ad  ipsam  curiam  spectantibus  publicavit  oc. 

1383.  f.  115.  Cunradus  magister  piksidum  domini  regis.  emit  do- 
mům cum  turri  et  aliis  omnibus  ad  ipsam  pertinentibus  erga  Gaple- 
rium  fa  mil  i  arem  domini  regis,  sitam  solam  in  acie  ex  opposito  clau- 
stri  SkJaworum,  cum  duabus  vin  eis  nec  non  duabus  domibus  ceteris- 
que  pertinentibus  usufructibus  omnibus  oc. 

1386.  f.  144.  Henricus  dictus  Naz  de  antiqua  civit a te  emit  domom 
et  ejus  areám  pro  se  et  suis  baeredibus  erga  magistrům  Conradom 
puskars  domini  regis,  quae  domus  šita  est  in  acie  cum  magna  turri, 
quae  fuit  antiqui  Leporis,  inter  domos  Hawlieonis  vectoris  in  alia  acie 
parte  una  et  curia  domini  ducis  Opaviae  parM  altera  etc.  Dům  Ha- 
wlíka  kočího*  musí  se  rozuměti  protější  dům  od  Hrádku  w  nynější 
Benátské  uličce. 
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fen,  zkažen  i  opuštěn  byl,  že  pro  to  zbořenie,  opuštěnie 
a  zkaženie  neměl  jest  hospodáře,  ktoby  w  něm  obywaL 
Potom  oswiecené  knieže  pan  Wácslaw,  pán  Opawský  a 
Hlupčický,  poslal  jest  list  dolepsanému  Prokopowi/ písaři 
raddy  našie,  kterýž  jest  w  ty  časy  w  králowě  dwoře  na 
Zderaze  seděl,  byw  slawné  paměti  císaře  Sigmunda, 
krále  a  pána  našeho  milostivého,  hospodářem,  aby  se  do 
toho  domu  Opawského  wstěhowal  a  jej  oprawowal,  jakož 
by  mohl;  že  jemu  ti  nákladowé,  kteréžby  na  ten  duom 
učinil,  mají  nawráceni  býti,  a  našich  předkuow  konšeluow 
i  nás  žádaje  listy  swými,  abychom  k  tomu  dali  swu  wuolL 
A  když  se  jest  Prokop  písař  swrchupsaný  do  toho  domu 
tak  pustého  a  zbořeného  wstěhowal,  a  jej  w  skutku  swými 
wlastními  penězi  zřete dlně  oprawowal;  tehda  nadepsaný 
kněz  Wáclaw  dal  jest  jemu  list  pod  swd  wisutú  pečeti  na 
pergamene,  wyznáwaje,  že  jest  týž  Prokop  na  duom  swr- 
chupsaný patnácte  kop  gr.  naložil,  a  cožby  dále  naložit 
že  jemu  to  .  .  .  nawráceno  má  býti,  prwé  nežby  toho 
domu  postúpil ;  a  aby  jej  mohl  w  témž  práwě  prodati, 
zastawiti,  směniti,  odkázati  neb  dáti  •  •  .  My  purkmistr  a 
konšelé  swrchupsani  to  postupenie  ...  i  ty  listy  wznesli 
jsme  a  podali  na  welikú  obec,  a  obec  weliká  .  .  .  wyřkli, 
jichžto  potaz  a  wýpowěd  prawil  jest  opatrný  muž  Janek 
Stříbrný,  starý  richtář  našeho  města,  že  toho  postupenie 
i  toho  práwa  •  .  .  Prokopowi  rádi  přejí  .  .  .  Protož  my 
.  .  .  Prokopowi  •  .  .  toho  jistého  postupenie  a  práwa . 
rádi  přejíce  slibujeme  jeho  •  .  •  při  tom  i  při  swobodách 
toho  domu  .  .  .  ode  wšech  poplatkuow  městských  jswo- 
bodného  a  wyňatého  domu  zachowati  .  .  .  Stalo  se  w  so- 
botu po  božiem  křtění  léta  oc.  čtyřidcátého  čtwrtého.a 
List  na  postaupení  domu  od  knížete  Opawského  Proko- 
powi učiněný,  kterýž  hned  dále  w  knize  též  přichází, 
má  datum  na  Hradci  den  Swaté  Anny  1441. 

Wskočením  wojska  do  Nowého  města  Pražského, 
které  se  zde  zmiňuje,  rozumí  se  wpád,  který  roku  1434. 
Staroměstí  we  spolku  s  pány  zemskými  učinili,  kterýmžto 
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nowé  město  s  Prokopem  Holým  držící  brzy  před  bitwaa' 
u  Lipan  w  moc  jejich  přišlo.  Proč  práwě  dům  Opawský 
při  té  příhodě  takowé  zkázy  došel,  wyswětluje  se  knihau 
saudní  od  roku  1419.,  dle  kteréž  zrowna  w  letech  1432., 
1433.,  a  1434.  až  do  wpádu  onoho  richtář  Nowoměstský 
Petr  w  tom  domě  přebýwal,  na  jehožto  místě  potom 
Šteflík  řezník  richtářem  učiněn. 

Prokop  písař  Nowoměstský,  kterýž  dle  toho  zrowna 
za  žiwobytí  německého  doktora  Fausta  držitelem  domu 
Opawského  byl,  zastáwal  úřad  nejwyššího  písařstwí  měst- 
ského, pokud  nám  powědomo  jest,  od  roku  1440.  až 
14^7.  Roku  1463.  měl  již  50  kop  na  tom  domě;  byly-li 
mu  kdy  wyplaceny  a  postaupil-li  zase  zpátky  dum,  není 
nám  powědomo. 

Co  wšak  ale  s  strany  Faustowstwí  domu  nejwíee  zwě- 
dawost  budí,  ač  pohříchu  nespokojuje,  jest  níže  položený 
saukromý  dopis  knížete  Opawského  ku  Prokopowi,  který 
sobě  Prokop  jen  proto  do  knihy  městské  wlozil,  že  se 
wněm  zmínka  o  zápisu  onom  jemu  na  dům  učiněném  děje* 
»Wáclaw  z  božie  milosti  kníže  a  pán 
Opawský  a  Hlupčický. 
Dowtipné  opatrnosti  nám  zwláště  milý!  Teďf  list  jsme 
udělati  kázali  podlé  přiepisu  twého  a  twé  wuole,  tak  jakož 
toho  žádal.  Prosíme  tebe,  aby  sě  ptal  po  towaryši  do- 
spělém w  alchymii,  zdaby  nám  kterého  mohl  doptati  sě, 
a  jej  nám  sem  poslati  a  wyprawiti;  a  cožby  koli  jemu 
dal  na  wýprawu,  to  nám  piš,  chcemeť  tobě  to  zase  pěkně 
nawratiti.  Wěřímeť  že  w  tom  pilnost  swú  učiníš.  Nebť 
mi  sě  také  ji  tiem  obchodíme.  Datum  Grecz  post  Jacobi 
fería  qumta. 

Dowtipné  dospělosti  Prokopowi 
písaři  raddy  pánuow  now.  m.  P. 
nám  zwláátně  milému.« 
Na  každý   způsob  jest  těžko    zmínku  o  tcwaryH  do- 
pělém  w  alchymii  zároweň  při  domu  po  doktoru  Faustowi 
nazwaném  za  pauze  náhodnau  držeti.    Bezděky  přicházejí 
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myšlénky  k  tomu,  že  práwě  zde  musí  příčina  nazwání 
toho  wězeti,  ku  kteréžby  owšem  dostačowalo  již  to,  kdyžby 
powědomo  bylo,  že  wůbec  někdy  chemická  dílna  od  ně- 
koho  tu  držána  byla.  Později  mohlo  se  kdomu  takowým 
způsobem  w  powěst  lidskau  wešlému  snadno  jméno  pro- 
slulého černoknj^nika  Fausta  jakkoli  přidružiti.  S  plnau 
jistotau  wšak  z  psáni  toho  nic  jiného  newyswitá,  nežli  že 
owšem  Wácslaw  knize  Opawské,  majitel  domu  Faustow- 
ského,  milownik  alchymie  býti  musil,  když  towaryše  w 
tom  uměni  zběhlého  sobě  snad  ku  pomoci  potřebowal. 
Možná  že  někdy  sám  prwé  w  tom  domě  přebýwaje  zkau- 
šky  alchymické  prowozowal.  A  wšak  byloby  to  musilo 
za  mladých  jeho  let  hned  před  husitskau  wálkau,  a  to 
ještě  za  žiwobytí  otce  jeho  Přemysla  býti,  kterýž  teprw 
roku  1433.  umřel,  —  O  Prokopowi  pisaři  Nowoměstském 
bychom  se  toho  nenadali,  žeby  se  byl  kdy  podobným 
čím  zabýwal.  O  něm  je  nám  powědomo,  že  byl  muž, 
který  si  za  dlauhého  času  swého  úřadowáni  střízlivější 
cestau  než  děláním  zlata  dosti  znamenité  jmění  způsobil. 
Také  od  něho  krátká  kronika  česká  až  posud  newydaná 
sepsána  jest,  welikého  zrowna  ducha  nejewici.  *)  — 
Ostatně  je  zdáni  naše,  že  je-li  půwod  jména  Faustowa 
domu  skutečně  hned  z  t*S.  století,  nicméně  na  každý  způ- 
sob ještě  i  později,  třeba  snad  za  Rudolfowa  času,  ně- 
který druhý  muž  podobnými  pracemi  se  zanášející  zde 
sídlo  míti  musel,  od  kterého  automaty  nahoře  zmíněné 
spíše  než  z  tak  staré  doby  pocházeti  mohly. 

2;  Wiz:  Palacký,  Geschichte  Bóhmens  III.  Bd.  LAbtbl.  pag.  183. 
w  notě. 


VI. 

Spatné  kausky  některých  úředníků  Praž- 
ských za  krále  Wácslawa  IV. 

Od  W.  Wladiwcje  Tomka. 


čtenářům  Hájka  dobré  pamětí  zaáma  jest  hrozná 
ona  historie  o  purkmistrowi  Pražském  pro  ztracení  měst- 
ské pečeti  sťatéiri,  kterauž  pří  roce  1386.  w  kronice  swé 
klade.  Jiřík  Šwerharamer  prý,  onoho  času  purkmistr 
Staroměstský,  přišed  jednoho  dne  domu  z  radnice,  to- 
bolku swau  se  spisy  i  také  s  pečetí  iněstskau,  která  w 
jeho  opatrowání  byla,  wswětnici  ležeti  nechaw,  do  sklepa 
za  domácí  prací  se  odebral,  když  práwě  žena  jeho  dítě 
kaupala.  Dítě  zlobilo  se  a  plakalo;  kteréž  matka  chtíc 
spokojiti,  wyňala  pečeť  z  tobolky  a  ke  hráni  dala  jemu; 
potom  zapomenuwši  na  pečeť,  wodu  ze  škopku  i  s  pečetí 
na  ulici  wylila*  Tu  ji  našel  jeden  saused,  j4a  okolo;  a 
newěda  jinak  učiniti,  na  radnici  konšelům  ji  donesl.  Tož 
primas  čili  prý  hospodář  (!)  f)  města  Jakub  Wolflin,  swo- 
law  raddu,  i  též  powolaw  purkmistra,  kázal  jemu  pečet 
městskau  z  tobolky  wyndati.  Kterýž  nenalez  pečeti  w  to- 
bolce, prawil,  že  ji  doma  zapomenauti  musil,  a  protož 
pro  ni  na  cestu  se  dal.  Ale  konšelé  ihned  wezmauce  sse- 
bau  mistra  poprawního  za  nim  wyšli  z  radnice,  a  opodál 
stopowali  jej  až  k  domu  jeho.  Purkmistr  zatím,  přišed 
do  swého  příbytku  a  pečeti  nikdež  nemoha  nalézti,  již 
opět  se  dal  na  cestu,  chtěje  se  wrátiti  na  radnici.  W  tom 
jej  konšelé,  před  domem  čekajíce,  mistru  poprawnímu 
kázali  swázati  a  slíti  na  prahu  jeho  wlastního  domu  za 
pokutu  jeho  prowinění. 

1)   Sluši   wědéti,   že   primas   byl    prwni    mezí    konšely,   hospodář 
města  pak  tolik  co  doniowník  w  radnici. 
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Musilibychom  strnauti  nad  smutným  stawem  spráwy 
zemské  při  předcích  našich,  z  přikladu  této  turecké  pro- 
cedury saudice  o  konání  sprawedliwosti  w  Čechách  wů- 
bec  za  oněch  časů,  kdyby  o  Hájkowě  kritičnosti  dáwno 
známo  nebylo,  že  wlastně  z  jeho  kroniky  samotné  ničeho 
nelze  wzíti  za  prawdu,  léčby  od  jinud  z  lepšího  zřidla 
stwrzeno  bylo.  Král  Wácslaw  IV.  wůbec  nebyl  miláček 
jeho;  na  něj  rád  lepal,  co  slyšel  i  co  neslyšel;  a  zdá  se 
nám  práwě  tato  historie,  w  které  se  o  králi  žádné  zmínky 
neděje,  jedna  z  nejuměleji  prowedených  obmyšlených  lži 
k  utrhání  jeho  býti.  Úmysl  jest  mistrně  zakryt,  poněwadž 
se  na  oko  příběh  krále  Wácslawa  naskrze  se  netýkající 
wyprawuje;  ješto  pak  sotwy  jest  čtenář,  w  kterémby  bez- 
děky opowržení  tím  ničemným  panownikem  newzniklo, 
pod  kteréhož  spráwau,  aniž  by  si  toho  wšimnul,  takowé 
wěci  snad  ze  saukromého  zášti  díti  se  mohly.  Nicméně 
jakési  zwědawosti  při  tom  i  jiných  kauscích  Hájkowých 
těžko  jest  se  zbawiti,  zdali  přec  něco  podobného  se  při* 
hodilo,  a  s  jakým  on  přidáním  neb  předěláním  'toho 
k  úmyslu  swéniu  užil;  což  kdybychom  my  o  celé  jeho 
kronice  udati  uměli,  mohlaby  wěc  nemálo  poučná  býti. 

Myslíme,  že  k  ztracené  pečeti  Hájkowě  nic  podob- 
nějšího ze  příběhů  w  obcích  Pražských  za  krále  Wác- 
slawa se  nenajde,  jak  následující  příběh  o  zastawení  pe- 
četi městské,  o  kterém  wšak  při  welké  ostatní  rozdílnosti 
saud  jednomu  každému  čtenáři  předce  naposledy  jen  sa- 
mému pozůstawiti  musíme,  zdali  Hájek  z  něho  čili  z  ně- 
čeho jiného  čerpal;  nám  ono  prwní  nepodobné  se  nezdá. 
Na  zpráwu  o  toto  přišli  jsme  nenadějíce  se  we  staré  grun- 
towní  knize  města  Pražského,  začínající  se  od  r.  1377, 
též  w  knize  nálezů  téhož  města,  řečené  Liber  sententiarum 
aureus,  od  roku  1389. 

Některého  času  brzy  před  rokem  1390.  někteří  kon-r 
šelé  Nowého  města  Pražského,  ze  jména  Kuňeš  Herndorf, 
Michal  Bechynský,  Hertl  řezník,  Mikuláš  Firwiner,  Zdeněk 
od   Lúže   a  Mikuláš    Prase   zastawili  prý   pečeť  městskaú 
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Židům  we  45  kopách  grošů  českých,  to  jest  wypůjčili  tu 
suramu  peněz  od  Židů  a. list  na  ni  dali  pod  pečetí  měst* 
skau,  bez  wědomí  obce  a  bez  přiwolení.  Mimo  to  wzali 
mocně  čtyřem  osobám  na  wybírání  berný  od  města  wy- 
woleným  pušku  se  76  kopami  grošů,  a  obojí  peníze  kam 
chtěli  obrátili,  zpronewěriwše  se  tak  nad  obcí.  Což  když 
po  obnowení  rady  a  wystaupení  jich  z  úřadu  konšelského 
na  ně  se  proneslo  skrze  Mikuláše  Kadaňského,  Chotka  z 
Brodu  a  Bohunka  malíře  jich  spolukonšely,  kteří  déle  na 
úřadě  necháni  byli:  i  kázala  jim  nowá  radda,  aby  ten  list 
od  Židů  wyplatili,  každý  pod  pokutau  50  kop  grošů* 
jestli  tak  neučiní.  Oni  zpěčowali  se,  a  odwolání  ku  králi 
proti  tomu  rozkazu  učinili,  wšak  w  odwolání  nijak  winu 
swau  se  sebe  neodwedli.  Tedy  žalowala  nowá  radda  i 
wšecka  obec  Nowoměstská  z  obau  těch  wěcí  na  starau 
raddu  při  králi  Wácslawowi  a  při  králowském  podkomoří; 
tito  pak  přísně  wkročiwše  wěc  tu  Prokopowi  sudímu 
dworskému  k  opatření  poručili.  Takž  držán  jest  saud 
w  plné  raddě  u  přítomnosti  jeho  roku  1390.  woktaw  sw. 
tří  králů;  kdež  obžalowaní  prowiněni  swého  uswědčeni 
jsau,  a  nad  nimi 'od  nowé  raddy  k  žádosti  sudího  dvor- 
ského ten  rozsudek  pronesen:  s  strany  prwní  žaloby 
»aby  řečení  wihní  konšelé  přede  wším  list  od  Židů  swými 
penězi,  beze  škody  města,  wyplatili,  a  poněwadž  bez  při- 
wolení a  bez  wědomí  obce  též  město  za  času  swého  koti- 
šelstwí  zadlužili,  protož  swé  wíry  a  cti  jsau  zbaweni*  a 
žiwoty  jejich  čili  hrdla  se  wším  jich  jměním  králi  pánu 
propadly.  Též  s  strany  druhé  žaloby,  jakož  ode  ctyr 
wýběrčích  berný  mocně  pušku  s  penězy  jsau  wzali,  což 
od.  sedmi  z  nich  na  dwa  jest  přísahau  seznáno,  ty  peníze 
napřed  zpátky  máji  nawrátiti;  a  poněwadž  oněch  sedm, 
wědauce  o  tom,  na  ostatní  dwa  prwé  toho  nepronesli, 
wšichni  wespolek  cti  a  wíry  proto  jsau  zbaweni,  a  se 
wším  swym  jměními  s hrdly  na  králowě milosti  býtimají.* 
Zpráwa  o  tom  w  městské  knize  obsažena  jest  od 
slowa  k  slowu  takto: 
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Sigillum  fuit  invadiatum  inter  Judaeos  per  consules, 
Anno  domini  MCCCXC.  fena  V.  in  octava  epiphaniae 
domini  consules  seu  jurali  novae  civitatis  Prag.  videlicet 
Frenczel  Cornaver,  Wencz.  Osswetlo,  Johannes  Krassa  oc. 
pleno  ipsorum  in  consilio  congregati,  ad  instantiam  Pro* 
copii  judicis  curiae,  serenissinii  principis  et  domini  domini 
Wenczeslai  Romanorum  et  Boemiae  regis  nomine,  ac 
prudentissimi  Sigismundi  subcamerarii  ipsius,  nec  non  ad 
querelas  totius  communitatis  civitatis  praneotatae,  qua- 
rum  príma  fuit  talis:  Príma  querela  contra  antiquos  con* 
sules  ex  parte  novae  civitatis  Prag.  videlicet  Cunczonem 
Herndorfch,  Michaelem  Bechineri,  Hertlinom  mangonem, 
Kicolaum  Fierwiner,  Zdenconem  de  Lacu,  NicolaumPrasse 
cam  eorum  conconsulibus^  quod  praeposuerunt  sigillum 
civitatis  in  XLY  sexag.  gross.  sine  scitu  et  consensu  civi- 
tatis, et  hoc  recipiunt  super  suum  juramentum  communi- 
tas  cum  consulibus  intermediis  tunc  praesentibus,  videlicet 
Nicolaus  de  Ca  dáno,  Chotko  de  Broda  et  Bohunco  pic- 
tor  oc.  Secundo  quia  a  quatuor  electis  civitatis  recepe- 
runt  violenter  pixidem  cum  pecuniis  bernae  videlicet 
lxxvi  sexag.  grossorum,  et  illam  pecuniam  converterunt, 
quo  voluerunt,  prout  communitas  deposuit  cum  consuli- 
bus jam  praedictis.  Tertio,  quia  consules  intermedii,  Ni- 
colaus et  Chotko  cum  eorum  sociis,  mandaverunt  eisdem 
culpabilibus  consulibus,  ut  literám  praenotatam  de  Judaeis 
exsolverent,  quilibet  sub  L  sexag.  gross.  et  ipsi  contra 
dictum  mandátům  ad  regem  appellaverunt*  et  appellatio- 
nem  non  terminaverunt,  nec  testimonium  portaverunt. 
Hoc  iterum  dieto  communitas  cum  consulibus  intermediis 
deposuerunt  per  juramentum. 

Post  quarum  quidem  querelarum  praepositionem 
idem  judex  curiae,  subcamerarii  ac  regis  nomine  in  dieto 
consilio  constitutus,  cum  instantia  requisivit  consules  prae- 
sentes  antenotatos,  ipsorum  verunt  ac  justum  arbitríum 
humiliter  et  ratidnabiliter  nomine,  quo  supra,  implorando. 
Partibus  igitur  praedictis  in   praesentia  constitutis   prae- 
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notati  consules  exportaverunt,  et  per  eorum  sententiam 
šunt  arbitrati,  quod  juxta  primam  querelam  dicti  consules 
culpabiles  ante  omnia  literám  civitatis  de  Judaeis  debent 
ex  solvere  sine  dampnis  civitatis,  et  quia  sine  consensu 
ač  riotitia  civitatis  seu  communitatis  ipsam  civitatem  tem- 
pore  sui  consulaius  obligaverunt,  prout  consules  inter- 
medii  cum  communitate  deposuerunt,  ideo  fide  ac  honoře 
šunt  privati,  et  corpora  eorum  sivé  colla  cum  rébus  sin- 
gulis  domino  regi  šunt  prolapsa.  Item  juxta  secundam 
querelam,  quia  a  iiii  electis  civitatis  receperunt  violenter 
pixidem  cum  pecuniis  bernae,  prout  ipsorum  vii  super 
duos  recongnoverunt  et  juraverunt,  videlicet  lxxvi  sexag* 
gr.  illam  retro  pecuniam  ante  omnia  tenentur  restitúere; 
nam  nunquam  illí  VII  prius  super  illos  duos  de  iis  pecu- 
niis šunt  querulati,  et  ideo  omneš  simul  fide  ac  honoře 
šunt  přiváli,  et  cum  rébus  ipsorum  ac  collis  in  gratia 
domini  regis  fóre  debent. 

Nezdá  se,  žeby  tento  přísný  ale  sprawedliwý  saud,  který 
aspoň  králi  Wácslawowi  k  hanbě  přikládán  býti  nemůže; 
dle  celého  zněni  swého  naplněn  býwal.  Ze  konšelé  na 
hrdle  trestáni  nebyli,  jest  aspoň  s  strany  Mikuláše  Prasete 
jisto,  kterýž  i  po  této  události  často  w  knihách  městských 
přichází,  jakož  na  příklad  hned  r.  1390.  brzy  po  onom 
rozsudku,  kdež  w  nowau  při  s  konšely  wešel,  wychlaubaw 
se  weřejně  před  mnohými  lidmi,  že  on  z  času  předešlého 
dobře  300  kop  gr.  za  obcí  má,  kteréž  že  je  mu  powrana 
z  příčiny  rozličného  wydání  králi  učiněného.  Když  kon- 
šelé počet  s  ním  učiniti  kázali,  našlo  se,  že  jest  od  nebo 
králi  wšeho  wšudy  59  kop  wydáno,  kteréž  i  zase  nazpět 
jemu  zaplaceny  byly.  Tedy  se  jeho  ptali  s  strany  škod, 
ježto  sobě  za  obcí  počítal ;  ale  on  zapíral  wšecko,  žeby  se 
byl  wychlaubal  tím,  a  přísahau  swau  chtěl  toho  dotwrditi, 
než  brzy  nechaw  toho  za  odpuštění  swého  skutku  prosil, 
i  slibowal,  že  wíckrát  tak  „učiniti  nechce.  Také  není  wi- 
děti,  aby  saud  ten  pro  zastawení  pečeti  nějaký  weiiký 
dojem  byl  způsobil,  žeby  napotom  jiní  sobě  z  toho  pří- 
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kkd  wzali,  než  naopak  je  málo  dob  w  celé  historii  mést 
Pražských,  kdeby  tolik  podobných  neprawostí  od  úředU 
niku  městských  bylo  na  jewo  přišlo,  jako  zrowna  ona 
doba  při  konci  14.  a  na  začátku  15.  století. 

Hned  roku  1391.  byl  Mikuláš  písař  městský  shledán 
w  rozličném    zkřiwení,  kterého  se   při   úřadě   swém    do- 
pustil.   Jednoho  dne  předložil  konšelům  několik  lista  dle 
městských  kněh  zhotovených*  kteříž  se  na  rozličné  domy 
wztahowaly   a  pečetěny   býti  měly.     Konšelé,  dopustiwše 
mu  je  pečetili,  listy  potom  při  sobě   podrželi,  aby  prwé 
než  lidem,  kterým  patřili,  wydáni  budau,  ještě  s  knihami 
srownáni   býti  mohli.      Musilo    se  tak    wždycky  pořádně 
nestáwatL      Tedy  když   jeden   ze  sausedu   pro  list   sobě 
přisel,   našlo  se,  že   kdež  list  zněl  na  dwě  kopy  platu, 
w  knize    městské  jen  o  jedné   kopě   stálo,    druhému  na* 
lezlo  se,   že  w  listu  měl  o  celé  těžké  hřiwně  stříbra  státi, 
w  knize   jen  o  jedné   kopě  grošů.      Dle   toho   když  pak 
schwalně  i  druzí  listové  ohledáni  jsau,  nebylo  ani  jednoho, 
který    by   se  s  knihau   byl  srownáwal.      Tu    wyšly  i  jiné 
rozličné  wěci  na  swědo.     Dwa  atusedé  měli  rozepři  o  ji- 
stau  zeď;    když  jim  rozsudek  každému  obzwiášť  wydán 
byl,  jeden  shledal  že  má  w  listu   jinač  psáno,  než   kon- 
šelé skutečně  wyřkli,  i  žalowal  na  písaře.    Po  jiném  sau- 
sedowi  křiwě  přejinačil  kšaft,  který  byl  nižší   písař  jeden 
napsal    a   jemu   jakožto    nejwyššímu    písaři    k   spečetěni 
předložil.     On  wzaw  péro   a  prwé  wymazaw  w  listu,  co 
se  mu  zdálo,  při  odkazu  jednom  o  dwě  kopy  wíce  na* 
psal.     To   když  wšečko   naň    proneseno   bylo   a  konšelé 
jeho    k  odpowidání  powolali,  jal  se  odporowati,   prawě, 
ie  úřad  swůj  od  nich  nemá  než   od   samého   krále,   což 
prawda  nebylo.     Tedy  swolawše  konšelé  obec,   winilť  jej 
před  ní  z  jeho  přestupků,  i  jest  ssazen  s  úřadu  wýrokem 
obce   a   wzat  nejprwé  na  rukojmě,   potom  pak  dán    do 
wézení  na  radnici  nowoměstskau,  musiw  slíbiti,  že  odtud 
prwé   neodejde,    pokud  jemu   další   práwo  od  purkmistra 
a  konšelů   nalezeno   nebude.    On  wšak  nezdržew  slowa, 
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utekl  odtud  nočního  oasu  bez  wědomí  konšelů,  anii 
práwu  za  dost  učiniw. 

Roku  141  o.  byl  opět  ssazen  nejwyšši  písař  Nowo- 
městských  Ondřej  Kancléřowic,  protože  jistý  plat  dwau 
kop,  který  jemu  již  prwé  zaplacen  byl,  podruhé  žádal. 
Také  z  nedbalosti  při  úřadu  winili  jej  konšelé  před  obcí. 

Obzwláštně  šeredný  příběh  byl  wšak  následný,  který 
spolu  poněkud  srozuměti  dáwá,  že  se  podobné  skutky 
někdy  í  pod  wyšší  záštitau  daly.  Roku  1393.  Jan  Hofr 
man,  jeden  z  konšelů  Nowo  městských,  pro  dluhy  z  města 
utekl.  I  městských  peněz  asi  40  kop  k  sobě  přijal  a  ne- 
zaprawil,  kteréž  za  něj  druzí  spolu  konšelé  jeho  zaplatiti 
musili.  Jmění  jeho  jest  wzato,  a  wěřitelé,  pokud  stačilo, 
spokojeni.  A  wšak  druhého  roku  (1394.)  byl  Hofman 
zase  již  do  města  přijat;  i  žalowal  na  dwa  konšely  Jo- 
hánka z  Příkopu  a  Jana  malíře,  že  když  oni  po  jebo 
wyjití.z  města,  majíce  poručeno  wěřitéle  spokojiti,  swět* 
nici  jeho  zawřeli,  mnohé  wěci  odtud  ukradli  jemu,  kteréž 
skutečně  u  nich  nalezeny  jsau.  O  to  konšelé  pilně  na- 
léhali na  ostatní,  kteří  předešlého  roku  konšely  byli,  též 
na  richtáře  městského,  aby  powěděli,  jeli  jim  co  o  té 
wěci  powědomo ;  wšak .  oni  o  ničem  prawili  newěděti,  žá- 
dajíce, aby  jen  na  těch  dwau  jakožto  samotných  winní- 
cich  to  trestáno  bylo.  Tu  pronesli  na  tytéž  dwa,  Johánka 
a  Jana,  i  jiný  zlý  kausek,  že  wylomiwše  truhlici  se  si- 
rotčími penězi,  40  kop  z  ní  wzali  a  dali  podkomořímu 
Hulerowi, 

Zpráwu  o  této  wěci  dáwá  pamětní  kniha  No wo měst- 
ská od  r.  1&&7.,  kdež  o  tom  nic  swětle  powěděno  není, 
jaký  wlastně  úmysl  byl  se  sirotčími  těmi  penězi.  Zápis 
končí  se  totiž  těmi  slowy:  »Item  dicti  eorum  conconsules 
recognoverunt,  quod  Johannes  pictor  et  idem  Johanko 
fregerunt  cistulam  et  xl  sexagenas  grossorum  orphaniles 
exceperunt,  et  deportayerunt  soli  (rozuměj  ipsi,  samému) 
subcamerario  Huler.  Item  fuit  judex  interrogatus  de 
dieto   negotio,   utrum   fuisset  praesens.     Respondit,   quod 
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nunquam  fuit  circa  praemissa.«  Z  tobo  je  jen  patrno 
tolik,  že  se  nějaké  pronewěření  obmýšlelo,  při  kterém  i 
králowský  podkomoří  Huler  účastenství  mel.  Sigmund 
Huler,  pošlý  ze  stawu  městského,  jsa  Pražského  měStana 
syn,  byl  tebdáž  jeden  z  miláčků  krále  Wácslawa  IV.,  kte* 
rýž  se  jím  později  bolestně  oklamána  poznal.  Známou 
'  že  r.  1405.  Huler  sfat  jest  rozkazem  králowým,  aniž  o 
přičíně  tobo  staří  dějepiscowé  zpráwu  jakau  dáwají.  Dů* 
myslnau  kombinací  Palackého  w  třetím  dile  historie  České 
jest  wšak  beze  wší  pochybnosti  dokázáno,  že  podkomoří 
o  welikau  summu  peněz  krále  podwedl  a  toto  naft  proje* 
weno  bylo.  Tím  méně  je  pochybnosti,  že  i  tuto  Hule?- 
rowo  účastenstwí  spoluwinau  bylo.  Proto  se  ale  také 
w  památné  knize  celý  ten  zápis  o  prowinění  Johánka  a 
Jana  malíře  mřežowán  nalézá;  slowa  pak  tuto  wyňatá 
jsau  i  úmyslně  pomazána,  zwláště  tu,  kdež  se  jméno  Hu- 
lerowo  zmiňuje,  tak  že  se  s  těžkosti,  ačkoli  wšak  předce 
bezpečně  čísti  dá.  Z  toho  se  zdá,  že  Johánkowi  a  Ja- 
no wi  malíři  wšecka  jejich  wina  bez  pokuty  prošla,  bez 
pochyby  přičiněním  Hulerowým,  tak  aby  ta  wěc  co  nej- 
wíce  možná  udušena  byla. 

Wůbec    panowala     wlažnost  při  trestám    podobných 
přestupků,  kromě  že  král  Wácslaw,  když  časem  sám  při* 
hlídl,  rád  příkladně  trestal.     Roku  1403.  pronesli  se  roz- 
liční špatní  kauskowé  na  Mikuláše   z  Bernwaldu,    richtáře 
Nowoměstského.    Jednu  ženu  byl  na  weřejné  cestě  jmauti 
kázal    a  dal  do   wězení;   i   ačkoli   wý nosem  obce  odsau- 
zena  nebyla,  wzal  od  ni  peníze,   dříw   než  ji  na  swobodu 
propustil.       Brzy   potom   učinil    úklad   na    poctiwau    prý 
městku,  wzaw  úmluwu  s  kupliřkau,   která  ji  měla  s  mílo- 
wníkem   jistým   swésti,   tak   aby  ji  richtář  při  ckoložslwí 
napadnauti  a  jmauti  mohl;    za  to   chtěl  potom  od  ní  pe- 
níze   wynutiti ;    než    ona    w  čas    zatím    wýstrahu  dostala. 
Mimo  to  utiskowal  lidi,  dáwaje  sobě  mnohem  wíce  platiti, 
než    mu   přináleželo   dle    práwa.       Ale   to   wšecko   dříwe 
k  řeči  nepřišlo,'  než  když  o  některé   wěci  s  purkmistrem 
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se  swadil,  nechtěje  mu  trpěti,  aby  bez  wědomi  jeho  wězně 
propauštěti  směl,  Což  twrdil  že  k  úřadu  richtářskému  to- 
liko přináleží.  Tu  teprw  to  i  zmíněné  kausky  jeho  purk- 
mistr na  obec  wznesl;  a  wšak  předce  nic  jiného  uzawřeno 
nebylo,  než  že  purkmistr  bez  richtáře  práwo  má  wězně 
propauštěti;  druhé  wěci  wšak  na  ten  čas  richtářowi  pro- 
minuty, než  kdyžby  se  potom  čeho  podobného  dopustil, 
že  jemu  má  to  wšecko  zase  wzporaenuto  bytu 

Podobně  Mauric  Myška  konšel  Nowoměstský  zatajil 
ía  sebau  kopu  platu,  která  od  Jana  Hrbka  ku  kostelu 
Sw.  Štěpána  na  RybniČce  odkázána  byla,  pro  kteréžto 
peníze  mnozí  sausedé,  nemajíce  w  tom  winy,  poháněni 
byli  od  knězi  a  w  klatbu  dáwáni,  aniž  proto  Myška  se 
ohlásil,  že  plat  ten  na  swé  starosti  má  moci  úřadu  kon- 
šelského. Ale  na  to.  newzporpněli  spoluradní  jeho,  než 
když  roku  1405.  z  politických  spletků  rozepře  mezi  nimi 
wzešla.  Tehdáž  chtěli  konšelé  s  markrabím  Morawským 
we  spolek  proti  králi  wstaupiti,  i  měl  Myška  odpowěd  pí- 
semnau  markrabímu  na  list  jeho  učiniti.  On  se  zpěčo- 
wal,  prawě,  než  by  to  učinil,  že  chce  raději  na  14  dní 
w  šatlawě  zawřen  býti.  Tu  se  rozhněwali  na  něj,  winili 
jej  z  rozličných  wěci,  pro  které  mu  prwé  nic  nečinili,  i 
jest  z  města  wypowědín  »na  sto  let  a  na  den«  podlé  způ- 
sobu práwa  městského.  Kterýžto  wšak  rozsudek  brzy 
od  krále  Wácsjawa  zrušen  jest  a  zápis  o  to  wýmazán 
z  knihy  rozkazem  jeho. 

Čas  panowání  krále  Wácslawa  IV.  jest  wůbec  zname- 
nitá perioda  přechodu  we  wšech  poměrech  towaryšstwa 
k  nowému  slawu  wěci,  jakáž  se  w  dějepisu  wlasti  naší 
mimo  to  jen  leda  jednau,  o  dwě  století  později,  nasky- 
tuje.  Co  wšecko  sobě  wypuknutím  husitských  bauří  při 
sklonku  panowání  Wácslawa  násilně  průchod  učinilo,  při- 
prawowalo  se  dlauhá  léta  před  tím,  až  nemohlo  konečně, 
když  se  čas  prospal,  nikterak  w  záhubném  běhu  swém 
zastaweno  býti.  Popudowé  k  tomu  byli  rozmanití;  neb 
ač  hlawně  o  náboženstwí  se  jednalo,  wšak  i  swětské  wěci 
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rozličné  znamenitě  u  wáhu  padaly.  Tak  i  již  wyprawo- 
waní  špinawí  kauskowé  mnohých  tehdejších  předstawe* 
nýcli  městských  nezdají  se  nám  pro  dějepis  toho  času 
bez  důležitosti  býti.  Z  nich  wyswěllí  se  poněkud  zuří* 
wost  chátry  lidu  Pražského  a  zwlášť  Nowoměstského  pří 
začátku  bauří  proti  předstaweným  obce  ukázaná.  Neb 
zajisté  widěti  jest  z  nich,  jak  nehodní  tehdáž  mnozí  pří 
spráwě  městské  seděli,  chowáním  swým  pohoršení  dáwa* 
jíce,  tím  wetší,  čím  tíže  dle  tehdejšího  zřízení  městského 
přede  wší  obcí  tajné  zůstati  mohlo. 


VII. 

v 

1a  denníka  wlastence  cestujícího  we  Swe} 

cařích. 


Kníietstrví  Liechteniteinské,  Slárva  Swejearů.  Stopy  dávných  Slo- 
rvanů  Korutanských.  Lázně  Pfefferské.  Propast  Taminy.  Jezero 
WaUenstatské.  Jezero  Zurichské.  Ne j dělil  most,  Zurich.  Wzájem- 
nost  Šrvejcarská.  Hotel  Bauer.  Jezero  Zugské.  Hora  Rigi.  Goldanta. 
Wzpominka  na  WUéma  Telia.  Jezero  Čirverokantonské.  Lucern.  Uml» 
rajicí  lerv.  Mnich  a  Panna.  Památky  historické  we  Šwejcařich  a  W 
Čechách,  Dráha  Stvato-Gotthardská.  Zřidlo  řeky  Reussy.  Čertáw 
most.  Bittva  na  poušti  alpské.  Urnský  otwor.  Andermatt.  Údolí 
Andčlohorské.    Dostoupení  rvrchole  ledorvce  Titlise. 


2*a  městem  Feldkirchem  opauštíme  mocnárstwí  Ra- 
kao&ké,  wstupujíce  na  půdu  knížetstwi  LUhtcn&teinskéko, 
nejmenšího  to  ze  wšech  států  německých,  neboť  toliko 
2l/2  O  m^e  obsahuje.  Krajinka  ta  se  rozkládá  na  břehu 
mladého  Rýna,  za  nímžto  se  hory  Sw.  Hawelského  kan- 
tonu  pnau;  s  ostatních  stran  též  wrchy  obehnáno  jsauc 
podobá  se  .knížetstwi  Lichtenáteinské  rozkošné,  rozmani- 
tými sady  okrášlené  kotlině;  jižto  téměř  ceku  najednau 
lze  přehlédnauti.     Rýn  w  těchto  končinách  co  nedospělé, 
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bujně  těkající  děcko  četnými  oklikami  nelacině  se  točí,  a 
řečiště  přečasto  méně  ohyzdné  písečiny  za,  sebau  zaoe- 
cháwá;  w\kaupaw  se  později  w  jezeře  Kostnickém  walí 
se  teprw  z  něho  mohutným  praudem,  až  pak  po  dlaohé 
pauti  wHollandu  co  starec  ochablé  audy  k  hrobu  swému, 
sewernímu  totiž  moři  wleče.  — -  Vaduz>  hlawhí  místo  kní- 
žetstwí, jest  městys  nepatrný;  též  i  hrad  knížecí,  nad  mě- 
stečkem se  pnaucí,  nedostojný  jest  wladaře,  jehožto  statky 
po  Cechách,  Morawě,  Uhřích,  Rakausích  a  Řtyrsku  rozlo- 
žené, malému  králowstwí  se  wvrownati  mohau. 

Přeplawiwše  se  přes  Rýn  na  pramici,  wstaupili  jsme  na 
půdu  republiky  Šwejcarské,  a  již  jsme  se  ubírali  do  krajů, 
rukau  přírody  diwok řásně  ozdobených,  putowali  jsme  na 
zemi,  jejížto  osamělé  skály  a  sluje  dáwáwaly  přítulek  a 
útočiště  pronásledowaným  a  rozplašeným  národům.  — 
Wstupuje  ponejprw  na  zem  Šwejcarskau  pocítil  sem  hlu- 
boké wnitřní  pohnutí,  neboť  w  duchu  mém  zbudila  se 
zpomínka  na  slawné  činy,  jenžto  na  půdě  této  wykonány 
byly.  Slawné  činy  předkůw  jsau  zajisté  nejskwělejším  dě- 
dictwím  národů;  a  byť  i  potomci  nehodnými  se  stali 
ptcůw  proslulých,  předce  odleskem  sláwy  býwalé  ozdo- 
beni na  wždy  zůstanau.  Pročež  i  ty  milý  národe  čecho- 
slowanský  chowej  a  střež  co  drahý  poklad  děje  wlasti  a 
nedopaúštěj,by  poškwrněna  byla  welebnost  dějepisu  twého, 
neboť  tím  bysi  sám  sebe  hyzdil  a  hanobil.  Běda  ná- 
rodu, jehožto  děje  w  zapomenutí  wešly  anebo  záští  a  su- 
rowostí  nepřátelkau  zhanobeny  a  zpotwořeny  jsau;  podo- 
báť  se  národ  lakowý  člowěku  za  žiwa  pohřbenému! 
Šwejcar  střeže  okem  bedliwým  dějepis  swůj,  jehožto  sláwa, 
pewně  zakořeněná  w  paměti  celého  národa,  též  i  u  cizin  ca 
w  powěstích  a  básních  zwučný  ohlas  nalezla*  Totéž  uwě- 
doměni  sláwy  kmene  swého  mrawní  důwěru  dodáwá  i  sebe 
sprostšímu  Šwejcaru,  naplňuje  ho  odhodlaností  a  smělostí, 
w  jednání    weškerém,  i  wážnost  w  cizině   mu  zjednáwaje. 

Zajeli  sme  přes  Saarganz  do  lázní  Pfefferských,  kte- 
réžtb  nedaleko   pomezí    w  diwokokrásné   kláuze  se    spa- 
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trojí.  Nežli  wšak  k  popsáni  těchto  -  přistoupím,  budiž 
mi  popřáno.,  wydati  se  na  slowozpytné  pátráni  do  okoli 
Saarganzského.  Na  cestě  do  Pfefferských  lázni  wedaucí 
Ježi  wesnice  Ragaz  nazwaná;  jméno  to  již  tenkrát,  když 
jsem,  chystaje  se  k  cestě  Šwejcarské,  mapy  těchto  kra* 
jin  byl  zpytowal,  pozornost  man  wzbudilo ,  neboť  po* 
dobnost  jména  »  Ragaz  a  se  slowem  »rákos«  dosti  patrná 
jest.  Teď  pak  jsem  se  přeswědčil,  že  Ragaz  se  rozkládá 
na  rowině,  naplawenim  Rýna  utwořené,  roky  tím  a  ráko- 
sem až  dosawád  tu  a  onde  porostlé;  před  časy  místo 
Ragaz  u  prostřed  krajiny  bahnaté,  rákosím  pokryté  le- 
želo, a  Slowany  (snad)  obywáno  bywsi  slowanské  jméno 
obdrželo.  W  domnění  tomto  jsem  potwrzen  byl,  shle* 
daje,  že  w  lázních  Pfeflerských  místo  se  nalézá,  kteréžto 
podnes  Laasen  (lázeň)  sluje.  Západním  rozhraním  Slo» 
wanstwa  od  Němectwa,  od  VH.  až  XI.  století,  byly  podlé 
udáni  našeho  Šafaříka,  hory  od  pramenu  Drawy  (nynějši 
údolí  Pusterské,  Pusterthal)  na  půlnoc  k  řece  Salcach, 
odtud  dále  taž  řeka  a  1n  až  k  Dunaji,  na  seweru  pak 
reka  Dunaj  od  Pasowa  až  po  Wídeň. ')  A  wšak  ku  prawdě 
podobno,  že  wětew  Slowanffc  Korutanských,  buďto  pla- 
ninau  Baworskau  aneb  řečištěm  Inu  až  k  jezeru  Vodan- 
skému  (Kostnickému)  se  dostawši,  krajinu  na  jihu  téhož 
jezera  zalidnila.  Neboť  w  těchto  končinách  upomínaji 
jména  místní  dosti  zhusta  na  někdejší  -  oby  watelstwo  slo- 
wanské,  na  př.  Bludem,  Radana  (Bludeč,  Radina);  blíže 
Bludenze  nalézáme  wesnici  Hratz  (Hradec),  nedaleko 
téhož  města,  leží  Naziders  (srown.  Nezidero,  ÍNeusiedler 
See).  Připomínáme  též,  že  na  rozhraní  kantonů  Uri, 
Bern  a  Unterwalden  se  nalézá  ledowtc  wendický  (slowan* 
ský),    Wendengletscher  a  wendické   údolí,  WendenthaL 

"  Z  Ragazii  jsme  se  Času  odpoledního  wydali  na  cestu 
do  powěstného  Pfeffersu.  Tam  w  úzké  propasti,  jejížto 
dnem  se  potok  Tamina  žene,  teplá  woda,  30  stupn.  Reaum. 


1)  Šaf.  Star.  str.  708. 
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mající,  se  praudf.  'Před  dáwnými  prý  wčky  nějaký  lowec, 
weden    jsa   kauřem    z    waru    wystupujfcím,    zřídlo    toto 
nalezl.     Před  časy  toliko  jediná  nebezpečná  cesta  ke  zři- 
dla wedla;  muselo  se  totiž  po  skále,  téměř   kolmo  odpa- 
dající  dolů   lézti  na  wýstupek,   kdež  ten,  jenž  bažil  po 
kanpeli  teplé,   na   prowaze  do   hlubiny   se  spaoštěl,  zde 
pak  opatřen  jsa  potrawau   několik  dnůw  i  nocí  w  teplem 
toku  ztráwil,  až  pa*k  opět  tau   samau  cestau  nahoru  wy- 
wlečen   byl.    Samo   sebau   se  rozumí,    že  toliko  srdnaté 
osoby   k    užíwání    takowéto    lázně    odhodlati   se   mohly. 
Teprw  roku  1630.  několik   chýší  dřewěných   pro  pohodli 
churawým  se  wystawělo  na  ploše,  pracně  ze  skal  wydobyté, 
až  pak  roku  1716.  mniši   kláštera   Pfefferského  na  tomto 
místě  wybudowati  dali  nynější  staweni  lázeňské,  do  nichžto 
woda  ze  zřídla  teplého  traubami  se  žene.    Nicméně  ještě 
před  několika  lety  přístup  k  warůin  nesnadný  byl,  jelikož 
přes    hory  wysoké  cesta   k  nim  wedla,   a  příkrau  stráni 
sstupowalo  se  do  rozsedliny,  w  nížto  jen  za  letních  dnů. 
slunce  na  několik  hodin  nahlídá;  potrawa  pak  i  jiné  po- 
třeby žiwota  na  prowazcích  8  wysoké  skály  se  dolu  spau- 
štíwaly.     Když  pak  za  našich   dnů    klášter   Pfefferský,   je- 
hožto  majetností  dotčené  lázně  byly,   wládau  Swejcarskau 
zrušen  byl,  spráwu  lázní   Kantoři  Sw,  Hawelský  přejmu!; 
ten  pak  nedáwno  cestu  raziti  dal  na  skalnatém  řečišti  Ta- 
miny,  po  kteréž  nyní  pohodlně   se  k  lázni  přistupuje*  — 
Lidské  smyslitelnosti  nelze   nic  hroznějšího  wytwořiti  nad 
obraz,   kterýž  se  w  propasti   objewuje,    w  niž   se  zřídlo 
teplé  ze  skály  praudí.     Asi  30   stop   nad   řekau   Taminau 
úzké  láwky  přes  skály  položeny   jsau;   ohromné   spausty 
černého   mramoru,   bílým   žiwcem  (Feldspatb)  skropeného 
do    wysosti  několika   set  stop    s  obau  stran  strmí,  místy 
se  téměř  stýkajíce  a  swětlu  dennímu  průchod  zamezujíce ; 
pod  sebau  pak  spatříš  diwoký  potok,   jenž  přes  balwany 
skal  ze  řitě,  hromorázným  jekotem  bauří  a  wzhňru  pěny 
stříká.     Kráčeje   tak    úzkau,  hrůzyplnau  stezkau  asi  čtwrt 
hodiny,  zhlédneš  konečně  teplé  zřídlo,  jenžto  w  tmawém 
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zákauti  z  átroby  skály  se  praudí.  Kdyby  Virgil  a  Dante 
toto  místo  byli  spatřili,  sem  by  zajisté  otwor  a  brána 
pekla  byli  položili  1 

Druhého  dne  jsme  do  Walenstaiu  zajeli,  odtud  pak 
do  nádherné  parolodi,   Minerwa  nazwané,  wstaupiwse,  po 
jasnozelené  hladině  jezera    Wallenslalského  jsme  se   pla- 
vili.    Jezero  jmenowané  k    nejlíbeznějším   w  celé  šwej- 
carské   krajině   náleží,  jsauc  se  wšech  stran   obstaupeno 
horami,  jichžto  stráně  lukamia  bájemi  pokryty  a  četnými 
salašemi  posety  jsau;  wodopády    z  auboči  skal  co  sněho- 
bílé  čalauny   se  stkwející   do  jezera   se   wléwají,  jehožto 
hladina  na  způsob  jasného   zrcadla    obrazem  rozkošných 
břehů    se    honosí.    Po   tomto   zrcadle  pak  lodi    s  bílými 
čtwerhranými  plachtami  sem   a  tam   lehaunce  Jétají,    an 
parní  loď  hladinu  hluboce  prorýwajíc,   jako   labuť  weii* 
kánská  dwé  skwělých  pruhů  za  sebau  zanecháwá,  kteréžto 
se  za  ní  třpytí  a  jiskři  až  do  dálky  nedozírné.  Po  plawbě 
asi  půl    druhé   hodiny  trwající    wystaupili  jsme   z  lodi  — 
a  hle,  již  se  před  námi  nowé  přeu těšené   diwadlo  otwírá. 
Na  lewo  se  hory  rozstaupily  a  w  dolině  se  zjewuje  histo- 
rické   místo   Noe/eis,   nejzáze  se   wypinaji   sněhem   kryté 
hlawy    ledowců    Glarusských;   na   prawé  straně    pak  roz- 
kládá   se  úrodná   rowina,  z  kteréž  zde  onde  zelené   wr- 
choly    a   tmawé    hwozdy    wysiupují,    skrýwajfci   w  stínu 
swém    množstwí  spanilých   letohrádků.      A  tak  jako    pře- 
krásnau,   weli;olepau  zahradau  se    ubírajíce,    blížíme   se 
k  břehům  jezera   Zurichského ,   od  jehož  pokrají  se  ro- 
winy     k  horám  wzdáleným  táhnau,  pročež  břehy  takowé 
neposkytují  tak  malebných   obrazů,  jako wý mi   se  wětšina 
jezer    šwejcarskýeh   honosí;   za   to   wšak    úrodné  a  pilně 
wzdělány  jsau,   tak  že  jim  letohrádky  a  roztrausená  sta- 
wení  četných    wesnic  dáwaji    pohled    ohromného   města, 
w  jehož  lůně  jasnězelené  jezero  se  kolébá.    Na  břehu  wy- 
píná   se  pamětihpdodný   městys    Raperstvyl   se  starobylau 
wěží;  odtud  přes  celé  jezero  položen  jest  most,   kterýžto 
se  za  nejdelší  w  Ewropě  pokládá;  a  wšak  sestawen  jsauc* 
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toliko  z  klad  a  břewen,  přes  mnohočetné  loďky  poloze* 
ných,  a  nejsauc  brlením  aneb  zábradlím  opatřen,  mos! 
předlauhý  není  jezdícím  we  wozích  dráhau  příjemhau. 

Město  Zurich  se  překrásně  na  břehu  jezera  rozkládá : 
kupole  hlawního  chrámu  a  wěže  kostela  panny  Marie   nad 
ostatní  budowy   se  wypínaji;    chorobnice   kantonská,     ^vy- 
soké školy,   starý   i  nowý  most,   hostinec    Hóul  de   l&c   s 
množstwí  jiných  nádherných  stawení,  w  hladině  jezera    se 
zrcadlících,  překrásný,  welkolepý   obraz  twoří.   ~~   Již    na 
parolodi  každý  cestující  poněkud  dobrého  obleku  zwědawl 
jest  tázán,    w  kterém  hostinci    se  ubytowati    obmýšlí.,    a 
tu   wšelijakýdhi   prostředků   se    wyhledáwá,  by  cizinec   ke 
zwolení  toho  neb  onoho  hostince  přilákán  byl.   Po  Šwej- 
carsku  cestující  podobá  se  beranu  zlatého  rauna,  jehožto 
se  průmyslnost  šwejcarská,jak  mile  na  půdu  její  wstaupí, 
zmocní  a    z  ruky   do   ruky   podáwá,   tak   že    w  každičké 
něco   zlaté .  wlny  zůstati  musí.     Každý   hospodský,    ba    i 
každý   sluha   w  hostinci   swé  přízniwce   a  milostniky    rná, 
kterýmžto   cizince  dohazuje,   podobnau  službu  od   oněch 
očekávaje.     Držitelowé  wětšich  hostinců  každoročně  se  na 
cesty  wydáwajíj  by  sobě   hospodářské  a  poštowní  na   po- 
mezích   a.(w  okolních   krajinách    naklonili;  pročež   cestu- 
jící již   dáwno   před    swým  příchozem   do   hostince,     ani 
zdání  o  tom  nemaje,  tam  ohlášen  býwá  listy  saukromnými, 
a  tak   říci   se    může,    že   pe   w  Helvecii  wzor    průmyslné 
vzájemnosti   nalézá,  jehožto   předmětem   cestující  cizinec, 
anebo   zřejmě   řečeno,  měšec  cizincůw  jest.     Za   to    wšak 
hostince  na   mnoha  místech  palácům  se  podobají,  o  kte- 
rýchžto nádherné  welkolepostí  u  nás  ani   zdání   nemáme. 
Takowýmto  přeskwostným  hostincem  jest  w  Zurichu  Hotel 
Bauer s  jehožto  držitel    ze  sprostého   towaryše  pekařského 
pánem  se  slal  nejznamenitějšího  téměř  hostince  we  Šwej- 
carsku.  By  wše  již  na  parolodi  uwítáni  jednatelem  hostince 
nad  řečeného,    umístili  jsme    se    w  jeho    nádherných  ko- 
mnatách.    Lepost,   čistota   a  pořádek   zdě    panující    málo 
'  w  kterém   i   sebe    bohatším    domě  u   nás   se   nalézá ;    we 
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zwláštni  písárně  obstaráwají  se  záležitosti  hostů;  wrátný, 
sklepníci,  sluhowé  atd.  na  pokynuti  hosta  k  posluze  při* 
hotoweni  jsau,  krmě  a  nápoje  druha  nejlepšího  se  rychle, 
tiše  a  ladně  w  stkwělém  ústrojí  podáwaji.  Po  desáté  ho- 
dině z  wečera  se  wšak  již  líhowého  nápoje  nenaléwá;  a 
w  ložnici    nalézá    každý  host  exemplář  písma  swatého.  *) 

Pobywše  dwa  dni  w  Zurychu,  dále  sme  se  brali  ku 
břehu  jezera  Zugskéhc,  kteréžto  mezi  nejmalebnější  této 
země  náleží.  Město  Zug  pohledem  swým  cestujícího  ne- 
wábí,  nesauc  w  budowách  i  w  obywatelslwu  ráz  nějaké 
pešmaurné  zastaralosti  ano  i  nečistoty;  honosí  se  wšak 
město  dotčené,  mnohem  menší  než  wětšina  měst  českých 
a  morawských  (čitá  toliko  3000  obywatelůrtr),  knihtisk  árnau, 
weřejnau  knihownau  a  čítárnau.  -  Rolníci  okolní  oděni 
jsau  w  rnbáše  plátěné  s  kápí ;  w  takowém  též  kroji  Šwej- 
caři  w  XIV.  století  sestaupiwše  s  hor,  rojili  se  a  pány  i 
wladaře  swé  ze  země  tiskli.  —  Po  milokrásném  břehu 
jezera  přijeli  sme  do  Ar  tu,  odkudž  se  cestující  obyčejně 
na  pauť  k  wrcholu  hory  Rigi  wydáwají.  Rigi  toliko  5556 
stop  nad  hladinu  morskau  wystupuje;  a  wšak  pohled 
z  temena  hory  té  čitá  se  mezi  nejwelebnější  w  celé  Hel- 
▼ecii;  mimo  to  wrchole  téhož  lehce  dostaupiti  lze,  tak  že 
i  útlejší  osoby  se  z  oné  wyhlídky  těšiti  mohau.  Než  o 
wý  hledu  rozhlášeném  ničeho  milým  Čtenářům  powěděti 
nemohu,  jelikož  při  mém  nawštíwení  wrch  mlhami  a  mraky 
obehnán  byl,  tak  že  mi  toliko  jednotliwé  lázy  a  hlawy 
sněžné  wzdálených  hor,  když  se  tu  a  onde  na  okamžení 
mlhy  rozstaupily*  jako  we  snách  'spatřiti  bylo. 

W  údolí,  rozloženém  mezi  horami  Rigi  a  Ruffi  stála 
na  začátku  tohoto  století  wesnice  Goldawa  (Goldau) ;  teď 
jen  spausta  rumu  a  ohromné  balwany  skal  místo  nazna- 
čují, kdež  se  tiché  chýšky  rozkládaly,  u  prostřed  nichž 
kostelíček    wěž   swau  malebně  wypinal.     Roku   1806.  dne 

2)  A  wšak  w  nowinách  se  dočítáme,  že  majitel  nádherného  ho- 
stince Bauer,  pusliw  se  do  odwážliwých  peněžitých  podniknuli,  ne- 
dáwno  koráboíkem  se  stal.  Red. 
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2.  Záři  uwrhla  se  celá  ohromná  stráň  hory  wodami 
derwané  s  přehrozným  třeskotem  do  údolí*  a  zasýpajíc 
w  okamžiku  111  domků,  pohrobila  w  nich  za  žiwa  SOO 
nešťastných  obywatelň.  A  wšak  na  rumech,  na  samé  koře 
hrobní  opět  nowí  obywatelé  chýše  stawí,  nedajíce 
zastrašiti  osudem  předchůdců  swých.  Zwon  býwalé 
náhodau  w  rozsedlině  skály  nalezený,  též  nowým  oby wa- 
tělům  obřady  poswatné  wyzwáni  —  až ,  pak  snad  i  jim 
někdy  ke  hrobu  dozwoní.  —  Truchliwý  tento  obraz  ata* 
plašen  byl  pohledem  na  jezero  Zugské,  po  jehožto  ji&nira 
břehu  jsme  se  blížili  knejpowěstnějším  místům  této  zemč, 
kdež  prwní  símě  šwejcarské  swobody  klíčiti  se  počalo; 
než  každý  se  klame,  kdož  sobě  hlubclcau  cestu  (hohle  Weg) 
Tellcwu  kapli,  Gessleruw  hrad  atd*  předstawuje  w  swetle 
romantickém,  roziieném  čtenim  historie  šwejcarské  aneb 
Šillerowa  Wiléma  Telia.  Kaple  Tellowa  jesti  skrowná 
budowa  druhu  obyčejného,  a  na  ní  nápis  dosti  špatný, 
takto  znějící: 

Hier  ist  Gesslers  Hochmuth  von  Telí  erschossen, 

Und  der  Schweizer  edle  Freiheit  entsprossen. 

Hluboká  cesta  pak  není  nic  jiného,  nežli  obyčejný 
úwoz,  a  hrad  Gessleruw  jest  toliko  kus  staré  zdi  na  pa- 
horku strmící.  Ostatně  známo,  že  powěsti  o  činech  Tel- 
lowých  důkladnějšími  zpytateli  historie  šwejcarské  za  pauhé 
hájky  wyhlášeny  jsau,  tak  že  k  památkám  powěstného, 
přes  příliš  a  k  tomu  ještě  na  licho  welebeného  střelce 
wětší  úcty  míti  nemůžeme,  nežli  ke  zbroji  a  ocelowému 
pancíři  naší  Wlasty,  kteréžto  se  we  zbrojnici  Wíden&ké 
ukazují.  A  wšak  dejme  tomu,  žeby  i  powěst  o  Tellowi 
prawdiwá  byla;  předce  bychom  Telia  toliko  za  šťastného 
wražedlnika  powažowati  mohli,  jehožto  čin  jen  wýpadkem 
swým  zdařilým  zwelebení  došel.  Sláwa  šwejcarská  ne- 
zakládá  se  na  wýstřelu  Tellowě,  nýbrž  na  bitwáchu  Sior- 
gartenu,  Sempachu,  Solothurnu,  Naefelsu,  Murtenu,  na 
smrti  slawné  Arnolda  Winkelrieda  a  jiných  reků! 

W  malebné,  rozkošné   krajině  rozkládá   se   na  lemu 
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jezera  Ctwerckantonskéhe  (VierwaldsUídter-See)  město  Lu* 
čertu  W  lůně  zelených  pahorků,  zahrad  a  hájů  rozléwá 
se  zrcadlo  jasné  jezera  tohoto;  z  jedné  strany  wystupuje 
nad  nižší  chlumy  hora  Rigi,  an  na  straně  protější  wyso* 
kán  Pílatus  rozbrázděné  Čelo  swé  do  oblaků  wypíná; 
w  dálce  pak  se  blyští  ledowci,  jako  dlauhá  řada  bélo* 
skwaucích  nawlíknutých  perlí,  táhnaucich  se  od  jednoho 
wysokána  k  druhému.  Nad  městem  nádherným  starobylé 
wěže  wzbůru  se  pnau,  dodáwajice  nowé  půwaby  skwost* 
nému  pohledu;  ano  wůbec  uznáno,  že  nenalézá  se  města 
na  pewné  zemi,  jenžto  by  tak  welkolepých,  malebných 
obrazů,  jakowými  Lučeni  slyne,  poskytowalo.  Umístili 
jsme  se  w  hostinci  u  labutě  (hotel  Schwan)  na  samém 
břehu  jezera  položeném;  a  byť  i  krmě,  pokoje  a  obsluha 
nebyly  tak  wýborné,  jakož  w  prawdě  jsau,  jediný  pohled 
z  okna  na  hladinu  jasnozelenau  a  na  labuťowé  wrcholy 
kdowců  hojně  wynahradil  by  milowníku  přírody  wšeliký 
nedostatek.  TVyhlídka  !#to  tak  hluboce  nás  dojala ,  že 
jsme  celý  wečer,  ano  i  část  příštího  dne  u  okna  ztráwili, 
pustíce  mimo  sebe  pátrání  po  znamenitostech  města  sa- 
mého. Odpoledne  mně  wšak  kauzelnau  takměř  mocí  zr- 
cadlo jezera  do  lůna  swého  wábilo;  wykaupaw  se  we  wi- 
nach  průhledných,  teprw  sem  se  po  předmětech  wý- 
tečnějších  w  městě  ohlížeti  počal.  Nade  wšecko  zají- 
mal mne  památník  sláwy  hrdinských  Šwejcarů,  kteřížto 
krále  JLudwíka  XVI.  statečně  hájíce  usmrceni  jsau.  Jestt 
to  do  skály  wtesaný,  welikánský  lew,  jenžto  umíraje 
tlapu  swau  na  znak  králů  írancauských  klade,  hrot  kopí 
přelomeného  w  těle  mu  tkwí,  w  obličeji  zwířete  pak  ta- 
kowý  wýraz  bolesti  a  wěrnosti  se  jewí,  že  naň  hledícímu 
lítostného  pohnutí  zdržeti  se  nelze;  pode  lwem  wy tesána 
jsau  jména  oněch  -Šwejcarů,  jenžto  pro  Ludwíka  XVI. 
žiwoty  obětowali.  Na  památník  ten,  k  němužto  náwrh 
slawný  Thorwaldson  byl  učinil,  patřiti  mohau  Šwejcaři 
s  hrdostí  nezkalenau;  jesti  to  památník,  který  nawždy 
osloněn  bude  září  welebnosú  dějepisné,    neboť  jest  swě- 
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dectwím,  že  wojínowé  za  mzdu  slaifóící  krále  cizího  há« 
jili  nasazením  žiwotů  swých  proti  wzteklosti  wlastnfch  jeho 
poddaných,  —  Nechci  slow  šířiti  o  ostatních  pamětihod* 
ných  předmětech,  kostelích,  sbírkách  vědeckých,  mostech 
atd.  ježto  město  Lucern  chowá,  neboť  každý  se  jich  w 
četných  knihách  průwodčích  dočísti  může* 

Následujícího  dne  za  časného  rána  letěla  se  nraau 
pároloď  » město  Lucern «  po  hladině  Čtwerokantonského 
jezera.  Spatřil  sem  na  lewé  straně  w  dálce  se  pnaucá 
ostatky  hradu  Habsburského*  kolébky  to  slawných  císařů 
německé  a  rakauské  říše;  teď  se  přede  mnau  otwírá  zá- 
toka Kůssnachtská,  za  kterauž  hora  Rigi  malebný  swůj. 
štít  zdwihá;   tam  zas    do  oblaků  strmí  welikán  My /hen,  u 

v 

jehožto  paty  leží  staré  proslulé  město  Stvyc,  od  něhož 
jméno  celé  republiky  před  časy  půwod  swůj  wzalo.  3) 
Na  prawé  straně  wypínají  se  sněhobílá,  nebetyčná  čela 
Panny  a  Mnicha  nad  ostatními  štíty  alpského  s  au  hoří. 
Pohled  na  tyto  dwa  wrcholy,  jenžto  nedaleko  od  sebe 
strmíce  a  k  sobě  se  wěcně  kloníce  nikdy  se  spojiti  ne* 
mohau,  básntckau  myšlénku  wzhuztije,  myšlénku,  která užto  , 
lid  dáwno  byl  pojal,  hory  dotčené  Mnichem  a  Pannau 
nazwaw,  U  městyse  Brunnen  se  nenadále  jezero  zatáčí, 
a  loď  nás  zanáší  do  zátoky  diwohruznými  skalami  kolem 
obstaupené.  Prudký  wítr  (Fon)  w  těchto  končinách  Často 
tak  mocně  bauříwá,  že  plawcňm  krutosti  jeho  odolal 
nelze,,  a  oni  nuceni  jsau  na  nejbližším  břehu  útočiště 
hledati.  Plawiw  se  po  jezeře,  malebnau  krásau  slynoucím 
asi  tři  hodiny,  wystaupil  jsem  u  FláeUnu  z  lodi;  tam  již 
několik  wozů  chystalo  se  na  cestu  přes  Sw*  Gclthardskau 
horu.  W  Altderfu,  hlawním  místě  kantonu  Uri  wypínó 
se  wěž,  na  nížto  powěstné  Činy  Wiléma  Telia  wymalowány 


3)  Šwejcari  sami  sebe  Schwitzer  a  zemi  swau  Sehwitz  jmenuji; 
Francauz  pak  Swejcarskau  zem  nazýwá  )a  Suisse,  Angličan  Svitzerland, 
Wlach  Svizzeri,  S panel  Sviza  ald.j  toliko  Němec  od  prwního  wjr- 
sloweni  se  uchyluje,  a  za  jeho  příkladem  Slowan,  wyslowujtci  na 
mktě  Šwycary:  Šwejcary. 
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se  spatřují.  Nedaleko  leží  wes  B&rgU,  kdež  prý  onen 
oslaweoy  střelec  domowem  byl;  a  tak  nalézáme  w  celém 
okolí  stopy  dějů  Tellowých:  byť  pak  i  tyto  nikdy  se  byly 
nepřihodily,  předce  upomínky  takowé  mocně  w  lid  pů- 
sobí, a  žádný  téměř  cestující  neopomine  místa  ona  wedlé 
starodáwného  zwyku  nawštíwiti.  Hledě  na  takowé  po- 
mníky plané  sláwy  zpomenul  jsem  sobě  na  naší  milati 
wlast.  Což  tam  za  množstwí  památních  míst  se  nalézá, 
skutky  šlechetnými  a  krwí  národa  našeho  poswěcenýchl 
a  wšak  cizinec  mimo  ně  cestau  se  bére,  ani  zdáni,  ani 
tušení  o  tom  nemaje,  co  se  na  oněch  niwách  před  časy 
dalo  —  ba  i  přemnozí  obywatelé  míst,  dějepisem  prostu* 
lých,  we  tmách  newědomosti  pobrauženi  jsauce,  jako 
slepci  w  říši  barew  tam  žijí,  slawných  památek  předkůw 
sobě  newšímajíce. 

Posilniw  se  w  Amsullu  na  další   cestu,*  počal  jsem 
po  dráze  Sw.  Golthardské  wystupowati.    Před   časy  zde 
cesta  welmi  obtížná,  než  wšak  jediná  přes  Alpy  do  Itálie 
wedaucí,  se  táhla;  když  pak  r.  1806.  rozkazem  Napoleo* 
nowým  nákladná  silnice  přes  horu  Simplon,  a  později  cí- 
sařem Františkem  cesta  welkolepá   přes  horu   Stelvio    ra- 
žena byla,  cely  obchod  z  Němec  do  Itálie  těmito  dwěma 
cestami  se  wedl,  tak  že  stará  Sw.  Gotthardská  dráha  cd* 
stojících  a  obchodníků    téměř  prázdnau   se  stala.      Tím 
pak    kanton    Uri,   jehožto    půdu  z   wětšiho     dílu    pusté 
skály,   ledowci  a  jezera    kryjí,   wíce   a  wíce  do    chudoby 
klesal;   tu  wláda    malého  kantoau,  sebrawši  weškeré  sily 
swé  nowau  silnici  přes  horu  Gotthardskau  stawěti  počala, 
a  dílo  to    ohromné,   i  nejslawnějšího  mocnáře    dostpjné, 
před    dwadceli  lety  a  sice  tak  důkladně  dokonala,  že  na 
místech,  kde  jindy  toliko  škápy  s  nákladem  těsně  kráčeti 
mohly,    nyní   i   nejtěžší   wůz    pohodlně    wzhůru    w vjíždí; 
ano  říci   se  může,   že  dráha  tato,   říší  mraků  a  wěčnych 
sněhů   se  táhna ucí,    mezi   nejskwělejší    důkazy    mocnosti 
ducha  lidského  náleží*     W  Amsteku  silnice  wzhůru  pnautí 
se  počíná,    a   powlowné   w  mnohočetných    oklikách   po- 
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zdwihowání  trwá  7  hodin  cesty  až  na  týmě  hory,  8268 
stop  nad  hladinau  morskau  strmící,  kdežto  hostinec  wy- 
stawěn  jest;  odtud  cesta  na  jižní  strana  se  kloní.  Z  ma- 
lého plesa  na  báni  Swat.  Gotthardské  řeka  Reuss  diwoce 
se  wyřinuje  a  w  četných  spádech  dolů  se  řítí,  údolí 
strašným  jekotem  swým  naplňujíc;  w  řeku  pak,  hlu- 
bokau  klauzau  se  ženaučí ,  s  wysokých  stěn  četné  po- 
toky letí.  Tamo,  kdež  hluboké  Magcwé  údolí  se  otwírá, 
řeka  do  skal  se  takřka  zaryla  a  tak  úzkým  žlabem  dolu 
pádí,  žeby  ji  smělý  odhodlanec  přeskočiti  mohl;  tento 
hluboký  žlab  nazýwá  se  mniším  skokem,  proto  že  prý' 
mnich,  utíkaje  před  nepřítelem,  řeku  na  tomto  místě 
druhdy  přeskočit  Kamení,  do  hlubiny  této  metané,  hřmot 
wzbuzuje,  jenžto  se  jako  rachocení  hromu  rozléhá.  Dále 
kráčeje  spatřím  ohromné    žulowé  skály,  pnaucí  se  s  obau 

.  stran  do  oblaků  a  k  sobě  se  -chýlící,  jakoby  denníma 
swětlu  do  hrozné  klauzy  nahlédnauti  zbraňowaly.  A  w  této 
žulowé,  kolmo  strmící  stěně  silnice  široká  ražena  jest,  po 
nížto  wystupující  náhle  na  místě  se  octne,  kde  příroda 
děsnau  překážku  dalšímu  kráčeni  učinila ;  -  nebo  otwírá 
se  tu  propasť,  do  niž  wířící  wlny  Reussy  strašným  jeko- 
tem se  uwrhují.  Než  ruka  lidská  nad  protiwnau  přírp- 
dau  zwítězila ,  wyklenuwši  již  před  dáwnými  časy  nad 
propastí  oblauk,  kterýžto  od  sprostého  lidu  za  dílo  kní- 
žete pekla  powažowán,  a  protož  i  mostem  ďáblowým  (Teu- 
feUbríicke)  nazwán  byl.  Nad  starým  ďáblowým  mostem 
se  nyní   druhý,    mnohem  pewnější   a    důkladnější    most 

'  klene,  kterýžto  na  ohromné  pilíře  založen  jsa,  hlodají- 
címu zubu  budaucích  století  mocně  wzdorowati  bude. 

W  těchto  diwohrozných  končinách  w  říši  tak  měř 
mraků  a  wěčného  sněhu  r.  1799.  krwawá  bitwa  swedena 
byla  mezi  francauzským  a  rakauským  i  ruským  wojskerá: 
a  tak  na  štítech  hor,  jindy  toliko  kamzikostřelcům  pří* 
stupných  řinkot  mečů  a  hrom  smrtících  kaulí  zněl  a  do 
přehlubokých  rozsedlin  kleslo  w  smrtném  zápasu  welké 
množstwi  nebohých  synů  wzdálené  matky  sláwy!  —  Dále 
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za  rfáblowým  mostem  objewnje  se  Urntký  oiwor  (Urner 
Loch);  jesti  to  průchod  skalau  hnaný  asi  sto  kročejů 
zdéli;  i  prošedše  jej  spatříme  před  sebau  údolí,  kteréžto 
položením  swým  zajisté  k  nejwyšším  dolinám  ewropským 
náleží.  Zde  leží  wesnice  Andtrmatt,  a  před  ni  spatřuje 
sé  lesíček,  jehožto  stromowí  bedliwě  se  střeže,  aniž  se 
připauští,  by  sebe  menší  wětew  z  něho  se  urwala;  neboť 
lesík  ten  strážcem  a  štítem  jest  wesnice  dotčené,  jelikož 
swaleniny  sněhů  (lawiny)  se  štítu  hor  se  řitící  zadržujíc, 
ohywatele  Andermattu  od  záhuby  ochraňuje.  Za  oněch 
dnů  wšak,  když  končiny  tyto  byly  rejdištěm  wojů  nepra* 
telských,  weliký  díl  háje,  který  se  oprawdowě  poswátným 
nazýwati  může,  pod  dlubnau  wojinůw  klesl.  Andermatt 
jest  ostatně  truchliwé,  k  hrobu  se  podobající  sídlo  chu- 
dobných nedužiwých  bídáků,  žiwícich  se  z  wětšiho  dílu 
jen  žebrotau,  kteráž  na  Sw.  Gotthardské  dráze  cestujícím 
nad  míru  obtižnau  se  stala.  Dostaupiw  wrchole  hory,  « 
nahlídnuw  do  diwokrásných  údolí  kantonu  Těšínského,  w 
kterémžto  již  blaženější  dechy  Itálie  wamau,   obrátil  jsem 

v 

se  opět  na  zpáteční  cestu  k  jezeru  Ctwerokantonskému. 
Za  několik  dní  jsem  z  Lucernu  pauť  do  půwabného 
údolí  Angelohorskiho  (Engelberger  Thal)  nastaupil.  Za  pět 
hodin  došel  jsem  do  Angelské  hory,  místa  to  proslulého 
malebností  polohy  swé,  kdežto  se  klášter  řeholníků  sw. 
Benedikta  nalézá.  Zde  hora  Titlis,  ledník  to  pře*  10.800 
stop  wysoký,čelo  swé  běloskwauci  do  říše  mraků  wypíná. 
Již  dáwno  mně  tajný,  mocný  cit  wábil,  bych  wystaupil  na 
cimbuří  hory,  skwaucí  se  leskem  sněhů  wěčných,  z  ní 
patřil  do  tmawých  dolů  a  čítal  ledowé  štíty  z  boku  weli- 
kánů  nad  pokrow  mraků  do  modra  nebeského  wystupu- 
jící;  -  a  hle  teď  jsem  stál  před  cílem  tauhy  swé  u  paty 
ledowce  welikána,  odhodlán  jsa  na  týmě  jeho  wystaupiti, 
napiti  se  z  toku  prýštícího  se  w  tajných  skulinách  ledu  a 
ze  sněžné  báně  přehlédnauti  daleké  kraje,  jezera,  luhy  a 
nesčíslná  temena  hor! 

Předzwídaje  krásné  jitro,  předewzal  jsem   sobě  ještě 
xix  bočník   sw.  i.  1 
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této  noci  na  cestu  se  wydati;  i  nastaupH  jsem  dráhu  w 
společnosti  totíko  jediného  průwodee,  kterýžto  krmě,  ná- 
poj  a  wše  co  k  podniknutí  takowému  newyhnutelně  po 
třebno,  s  sebau  nesl.  Na  silnau  hůl  alpskau  se  podpíraje 
za  průwodcem,  malau  switilnau  chodnik  mi  poněkud 
oswěcujícím,  jsem  kráčel,  newěda  že  propasti  na  obau 
stranách  stezky  se  otwírají,  aniž  se  domníwaje,  žeby  je- 
diný chybný  krok  mně  do  hlubiny  bezedné  uwrhnauú 
mohl.  Cesta  čím  dále  tím  wíce  kolmo  wzhůru  se  pnula) 
zwonění  zaplašených  kraw  mě  zwěstowalo,  že  na  blízku 
pastew  alpských  kráčím  —  teď  již  poslední  míhání  swětel 
w  údoli  hledům  mým  se  ztratilo,  a  brzy  potom  dechy 
ledowé  z  hory  mne  owanuly,  zwěstujíce  že  se  spaustám 
sněhu  wěčnéfco  blížím.  Wítr  ostrý  se  pozdwibna  již 
již  plamínek  swítelny  zhasínal;  luny  zář  docela  zmizela 
a  stopy  čerwánků  na  obloze  wýchodní  ještě  nebylo; 
hwězdy  pak  nade  mnau  neobyčejným  zářily  leskem  i  po- 
dobalo se,  jakoby  tmawomodré  sklepení  nebes  i  s  hwěz- 
dami  na  temeně  hory  leželo,  tak  žeby  mi  třeba  bylo,  to* 
liko  ruku  wztáhnauti,  abych  se  oblohy   dotekl. 

W  plášť  swqj  se  zahaliw,  položil  jsem  se  mezi  kameny 
příkré  cesty,  kdežto  asi  hodinu  jsem  dřímal,  -an  průwodee 
suché  klece  nazbíraw,  oheň  roznítil  u  nohau  mých,  by  tyto 
w  pronikající  zimě  neozábnuly.  Po  druhé  hodině  s  půl- 
noci jsem  se  probudil,  a  hle  již  počali  nejbližší  ledowci 
se  šeřiti  a  jakoby  z  nich  newiditelná  ruka  rauško  po  raušku 
odhrnowala,  wíce  a  jasněji  se  bělili  a  skwěli.  Tu  jsme 
dráhu  wykonanau  a  ještě  nastáwající  přehlédnauce,  na 
další  cestu  se  wydali.  Trwaloť  pak  welmi  obtížné  a  mi* 
sty  i  nebezpečné  wystupowání  naše  půl.  třetí  hodiny,  a£ 
jsme  se  ku  skále  dodrali,  kteráž  se  již  jen  mezi  námi  a 
wěčným  ledem  pnula.  Posilniwše  se  k  trudné  pauti  kr- 
mí a  wínem,  a  ostatní  zásobu  potrawy  a  nápoje  pod 
tkalau  zanechá  wše,  lezli  jsme  wzhůru  po  stráni  žulowé, 
an  práwě  slunce  wycházelo  —  prwní  jeho  paprsky  jsem 
pozdrawil,  stoje  na  pokraji  moře  ledowého.    Git  neoby- 
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iejný  mne  owládl  při  pohledu  na  wlny  ohromné  a  wěak 
mrtwé  moře  ledowého,  a  když  průwodnik  sobe  i  mně  ier 
lizka  (Steigeisen)  na  nohy  připínal  a  dlauhý  provaz  wy* 
táhna,  jeden  konec  sobě  a  druhý  mně  kolem  těla  wáaal> 
pocítil  jsem  hluboké  pohnuti  w  srdci  swém,  zwláště  aa 
w  té  samé  době  štít  nejwy&í  hory  co  růže  jasná  rdíti 
se  počal,  a  bledna  do  dálky  jsem  spatřil,  kterak  w  lesku 
rňžowém  hlawy  wz dálených  ledowců  co  rozžžeoé  swic* 
w  chrámu  přírody  do  modrého  nebeská  se  pnap.  Maoróé 
byloby  popisqwati  pohled  takowý;  jsauté  wěá,  o  který  chato 
čbwěku  jen  z  wlastni  skusenosti  nabyti  ke  pojemu;  zpo< 
minka  takowá,  co  jasná  hwězda  w  paměti  swítíci,  tmawé 
budaucí  doby  žiwota  wyjasňujel  —  Počali  jsnje  tgdy  krá* 
četi  po  ledu,  jehožto  powrch  dosti  křehký  byt  j*b  roa-* 
drobenau  břidlicí  jako  prachem  uhlowým  pokryt  Tu  a 
onde  objewily  se  w  něm  hluboké  propasti  a  voastípeniny* 
kterýmiž  jsem  do  wnitřnosti  ledowce  nahlidnul;  led  wtaj-r 
ných  těchto  skrýších  tu  barwy  blankytné  tam  jaanoz*lené 
jest,  w  němž  i  prostranné,  w  swětle  jasných  barew  se 
třpytící  jeskyně  se  klenau,  pohled  čarowný  potikytiúte** 
Dáleji  spatřují  ae  w  ledu  jako  na  aoranéga  poiv  bráfcdjf 
široké,  místy  jako  arabeskami  rozmanitě  zdobené.  —  Cta» 
pak  wýse  jsem  wystupowal,  tím  ostřeji  fedo«ý  wítff  mé 
aody  pronikal,  tím  trudněji  se  noha  aa  nahnu  wleklfe 
krew  se  mocně  k  hlawě  hnala,  žíly  silně  tlauMy*  dech  M 
krátil;  musil  jsem  často  odpočíwati,  ano  již  mne  strach 
pojmul,  že  síly  mé  nedostačí  k  dostaupeni  wrchola  hory, 
a  že  u  samého  cíle  žádosti  swé  přinucen  budu.,  kroky, 
na  zpáteční  cestu  obrátiti.  A  wsak  pewná  wůle  awfcěaila 
aad  klesající  silau;  i  napnul  jsem  odhodlaně  swaly  swé 
a  za  několik  okamžení  zarazil  jsem  železný  bodec  hole 
w  temeno  ledowé  Tillisá,  a  těžce  oddychaje,  než  wsak 
okem  radostným  kolem  sebe  na  welebný  obraz  jsem  patřil. 
Přes  sto  welikánii  cimbuří  swé  sněhem  labuťowým  kryté 
před  zrakoma  mýma  do  oblohy  pnulo;  mezi  nimi  pak 
modrající  se  mlhowé  údolí  jako  nesčíslné   hroby  se  otwí- 


7* 
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raly,  w  dálce  jiskřila  se  zrcadla  jezer,  co  démanty  drahé, 
twArcetn  swěta  po  zemi  krásné  rozseté,  a  nad  tím,  na 
obloze  tmawomodré  zářilo  slunce  jasně  jako  oko  páně  — 
obraz  to  plný  newýslowné  welebnosti!  Ponořen  w  po- 
hledu slawném  stál  jsem  tu  w  hlubokém  pohnuti  duše 
swé,  až  pak  mně  průwodce  upomenul,  že  čas,  bychom 
se  nazpět  ubírali.  Jako  ze  sna  čarokrásného  procitne 
znamenal  jsem,  kterak  ledowá  zima  probíhá  tělo  mé  a 
mdloba  i  spaní  audy  pautati  počíná.  I  spěchali  jsme 
s  wrchole  dolů;  a  nechť  i  powrch  ledu  mocí  slunečního 
tepla  poněkud  byl  roztál,  předce  jsme  bez  nesnáze  až 
k  oné  skále  se  dostali,  u  níž  jsme  zásobu  potrawy  byl 
zanechali.  I  zotawiwše  se  krmí  a  wínem  dolů  jsme  po 
skalách  sestupovali;  a  teď  teprw,  za  jasného  swětla 
denního  spatřil  jsem,  jak  nebezpečnau  cestau  předešU 
noci  jsem  kráčel,  a  kterak  bych  odwážliwost  swau  i  ži> 
wotem  byl  zaplatiti  mohl.  Než  potěšen  z  podaření  pod- 
niknutí swého,  spěšně  jsem  dolů  se  ubíral,  znamenaje,  že 
wolněji  dýchám,  a  prudký  tlukot  srdce  se  umírnil;  i  ra- 
dostně jsem  pohnut  byl,  když  wětřík  k  sluchu  mému 
hlahol  zwonků  braw  zanesl,  a  mimo  letící  ptáče  zwěsto- 
walo,  že  se  opět  k  říši  žiwota  blížím.  —  W  jedenáct 
hodin  před  polednem  přirazili  jsme  opět  do  hostince  ff 
Angelské  hoře,  kterýžto  jsme  práwě  dwanáct  hodin  před 
tím  byli  opustili.  4) 


4)  Práwě  tomu  sto  let,  co  wrchol  ledowee  Titlise  ponejprw  do- 
staupen  byl  odwáfným  nějakým  řeholníkem  kláštera  Angelohorského; 
r.  1786.  Dr.  Feierbrand,  lékař  opatůw,  se  na  týmě  hory  té  dostal: 
wydalť  se  s  desíti  průwodci  na  cesta,  a  přetrpěw  množstwi  nesnili 
dosáhl  teprw  drahého  dne  o  desáté  hodině  cíle  swého.  W  poidžj- 
iich  wáak  letech  dosti  Často  Angličané,  Francauzy  i  Němci  na  wrchol 
ledowee  Titlise  wystaupili. 


vra. 

O  saudu  zahájeném. 

(čteno  we  shromážděni  filologické   sekci  krát  také  společnosti  nauk 

dne  SI.  Listopadu    1844.) 

Od  J.  Er.  Wccela. 


"nen  způsob  saudu  weřejného,  na  němž  muži  zobce 
wolení  nálezy  wynášejí  nad  spoluobčany  swými,  patří  mezí 
nejstarší  a  nejdůležitější  zřízeni  národůw.  Wýznam  saudu 
Ukowého  a  působení  jeho  w  mrawní  powahu  lidu  na 
mysli  přemítajíce,  wyznati  musíme,  že  w  národě,  u  něhožto 
stopy  nadřečeného  paudu  se  nalézají,  idea  sprawedlnosti 
mocně  se  musila  wywinauti,  jakož  i  uznati  nutno,  že 
obecní  lid,  byw  powolán  k  weřejnému  rozřešeni  prawdy, 
woboden  byl  a  swéwoli  wyššicb  tříd  nepodléhal.  Nej* 
starší  památka  takowého  národního  saudu  w  Čechách  za* 
dumala  se  w  básni  drahocenné,  Libušiným  saudem  na* 
orané: 

Seber  glasy  po  národu  svému. 

I  sebrastě  glasy  děvě  sudně, 

Sbierastě  je  u  osudie  svate, 

I  dastě  je  lěchom  provolati. 

Vsta  Radovan  ot  Kamena  Mosta, 

Je  sie  glasy  čislem  prěgliedati, 

I  viečinu  provolati  v  národ,  \ 

V  národ  k  rozsuzeniu  na  sniem  sborem,* 
Z  místa  tohoto  patrně  wyswítá,   že  již  w  dobách  po- 
t  banských  národa  našeho  saudowé   weřejní,  na  nichžto  lid 
Uasowal,  držáni  jsau;  ze  slow  pak  posledních   Libušina 
saudu 

U  nas  pravda  po  zákonu  svatu, 
Ju-že  prinesechu  otci  naši 


i 


£02  0  saudu  zahájeném. 

poznáwáme,  že  zřízeni  takowé  půwodem  swým  prawo- 
české,  slowanské  bylo.  O  proměnách  pozdějších  saudu 
tohoto  w  zemi  České  zde  řeč  šířiti  nemohu,  aniž  powě— 
děti,  kterak  w  pozdějších  dobách  práwo  německé  půso- 
bilo na  saud  nadřečený;  zde  toliko  budiž  podotknuto, 
že  dle  míněni  mého  památka  onoho  starodáwního  zří- 
zení zachowala  se  we  tvlasti  naší  až  do  konce  XVI.  sto- 
letí, a  sice  w  soudech  zahájených,  které  se  w městech, 
městečkách,  ano  i  we  wesnicích  konáwaly.  Též  u  ná- 
rodů germánských  se  před  časy  držíwaly  saudy  weřejn^ 
přís&žtaých  (Geschworenengérichte),  než  wšak  w  říši  ně- 
mecké jíž  w  XVi  století  potlačeny  byly  uwedením  řím- 
ského práwa,  kteréžto  přísažným  neučeným  upírala 
achofmost,  nad  spoluobčany  sfrými  nález  učiniti,  wložíc 
powmttóst  tuto  na  úřadníky,  wládan  k  tomu  ustanowené. 
ŤoKko  w  Anglicku  až  podnes  osadníkům  práwo  jest  po- 
necháno* nad  spoluobčany  9wými  rozsudek  pronésti  (tria! 
by  jury).  Na  způsob  anglického1  saudu  ustanowen  byl  i 
we  Francii  r.  1791.  saud  přfsainých,  kterýžto  až  dosawád 
nejen  we  J*raifcauzském  kralowstwi,  nýbrž  i  w  porýnském 
Prasku,  někdy  francauzskému  práwu  podléhajícímu,  panuje. 
Způsob,  kterým  se  saud  w  Cechách  zahajowal,  po- 
doben byl  jak  w  městech  tak  i  W  rychtách  wesnických 
způsobu  zahájeni  saudu  zemského,  o  kterémž  Wšehrd 
obšírnau  zpráwu  dáwá ;  l)  než  wšak  pamětibodno,  že  ne- 
toliko w  městech  konšelé  nad  měšťany,  ale  též  konšelé 
rolničtí  nad  wesničany  na  saudu  zahájeném  nálezy  pro- 
nášeli; zajisté  tato  důležitá  okolnost  na  Časy  ukazuje, 
kdežto  každý  sobě  rowným  u  weřejnosti  sauzen  býwal. 
Wěc  ta  tím  se  wyswěriiti  dá,  že  weškerá  přáwa  česká, 
jak  jtž  podotknuto,  z  jednoho  pramene  wznik  a  půwod 
swůj  wzala,  totiž  »z  prawdy  po  zákonu  swalua,  což  po- 
twrarjí  též  slowa  pana  Ondřeje  z  Dube,  pronesená  we 
wýkladu  na  práwo  země  České:  »Práwo  země  České  jest 
dáwno  nalezeno  ještě  ot  pohanstwie,   a  najwiece  ot  Pře- 

1)  Wéehrd  o  pravšech  a  súdiech  i  o  dskách  země  české.  Str.  MS. 
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mysla  oráče  a  ot  těch  páaow,  kteří  té  chwíle  byli.«  Arci 
ze  tv  pozdějších  časech  práwo  toto  wichřicí  osadu  na 
mnohá  přerozmanitá  odwétwí  bylo  rozmetáno  a  sobě* 
etwíw  tříd  wyšsích  j  přkrusky  cizími  porušeno:  než  wáak 
duch  národní  je  tu  a  onde  až  do  XVI.  století  prowíwal. 
Na  důkaz  uwádím  dwě  zpráwy  o  saudu  zahájeném;  be- 
diíwému  čtenáři  snadno  bude  nalézti  stopy  prawočeskébo 
ááwného  změní,  we  formách  wke  méně  cizích  ukrytého. 

0  saudu  zahájeném  w  Českých  Budějovicích  r.  1516.  *) 

Když  má  saud  zahájený  držán  býti,  ten  má  tiemto 
spuosobem  zachowán  býti:  že  pan  purkmistr  a  páni  kon- 
šele wedlé  řádu  a  obyčejie  miesta  tohoto  súd  zahájený 
tento  a  tento  den  držeti  budau,  že  by  kto  před  tiem  saudem 
co  činiti  jměl,  aby  se  ku  panu  rychtáři  postawil  den,  dwa 
nebo  (před  sudem)  tři  a  opowieděl  se,  k  tomu  jmenowal* 
toho  chce  winiti,  a  skrze  posla  swého  rychtář  má  ho 
obeslati  a  jemu  oznámiti,  že  ho  tento  na  tento  den  k^saudu 
připowiedá,  z  čehož  ho  winiti  bude,  aby  mu  odpowiedaL 
Potom  když  má  saud  zasedien  býti,  prwé  nežli  zahájen 
bude,  má  zwonieno  býti  na  rathuze  třikrát,  aby  se  lidé 
sesli,  a  když  se  sejdu,  tehdy  skrze  služebníka  páně  purk-- 
mistrowa  má  wšem  lidem  oznámeno  býti,  kteří  na  rathuze 
budu,  že  mohu  wšickni  před  pány  do  swietnice  jíti,  že 
se  súd  zahájí ;  k  tomu  se  i  oznámí,  kterak  se  jeden  každý 
při  tom  saudu  zachowati  má.  Když  wstupie  do  swietnice, 
má  od  pana  purkmistra  krychtářowi  mluweno  bytí:  Pane 
rychtář^  jakož  jste  z  rozkázanie  pana  purkmistra  a  panów 
rozkázali  saud  zahájený  wedlé  řádu  a  statut ,  miesta  to- 
hoto powolati,  a  tento  den  držán  má  býti;  i  puokud 
úřada  wašemu  prileží,  to  tiemto  dobrým  lidem  .oznamte, 
kterak  se  jeden  každý  zachowati  při  tom  saudu  má. 


2)  List  zde  položený,  jehožto  originál  se  w  archivu  král.  města 
Českých  Budějovic  a  sice  w  Čerwené  knize  kontraktní,  od  r.  1396, 
ú  do  r,  1520.  sahající,  chowá,  podán  jest  panem  Jos.  Umlaufem, 
*■  k.  poručíkem  dělostřelcu. 
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Nato  má  rychtář  takto  mluwiti  a  $aud  zahájiti :  We 
jménu  Božie  amen!  Račtež  wšichni  dobři  lidé  poslúchati, 
kteříž  jste  se  k  tomuto  saudu  a  práwu  přihoditi  řádili,  že 
teď  pan  purkmistr  a  páni  konšelé  chtie  sprawedlnost 
každému  chudému  i  bohatému  učiniti,  wdowám,  sirotkům, 
jakžby  koli  (kdo)  swú  sprawedlnost  mohl  prowéšti;  a 
ktož  by  koli  chtiel  k  tomuto  saudu  a  práwu  přístupni, 
předkem  aby  sobie  na  panu  rychtáři  wyprosil,  aby  mu 
odpustil  mluwiti,  též  i  k  potazu  i  z  potazu  aby  podieko- 
wal,  jeden  druhému  řeči  aneb  žalobie  aby  nepřekážel, 
poctiwie  před  přáwem  tiemto  a  saudem  stál,  a  pakliby 
kto  w  tom  pochybil  a  tak  se  nezachowal,  w  pokuta 
wpadne  wedlé  rozeznánie  panského.  Protož  páni  milí, 
wšechni  dobři  lidé,  již  já  tento  saud  zahájiuji  napřed 
Pána  Boha  mocí,  matky  Božie  mocí  i  wšech  swatých 
ni  od,  najjasniejšiho  kniežete  a  Pána,  Pana  Ludwika,  Uher* 
ského,  Českého  oc.  krále,  markrabí  Morawského,  pána 
našeho  wšech  milostiwého  moci.  pánuow  purkmistra  a 
pánuow  konšeluow  tohoto  slawného  miesta  mocí,  úřadu 
mého  od  pana  purkmistra  i  wšie  (obce)  mne  půjčeného 
(mocí),  přikazuje  wšecku  poctiwost  a  zapowidaje  wšecku 
<nepoctiwost,  a  jestli  žeby  kto  tohoto  práwa  w  čem  po- 
haniel  aneb  chtiel  pohanieti,  a  skutkem  co  přečinil,  že 
takowý  býti  má  trestán* na  hrdle;  pakliby  přečinil  řeči, 
ten  má  býti  trestán  na  statku. 

Item.  Při  tom  saudu  mají  spuosobeni  býti  dwa  reč* 
niciy  aby  lidi  w  niceml  ukráceni  nebyli.  Item,  pokuta, 
ktožby  řečí  se  před  saudem  nezachowal,  jest  XU  peněz 
malých.  Item,  saud  tento  zahájený  držán  niá  býti  do  tři 
dní  pořád,  posudek  potom  po  dwú  nedíeli  pořad  zbie- 
hlých,  i  tiem  má  býti  odloženo,  kteříž  by  se  na  swiedomie 
táhli  a  swiedky  wedli,  též  do  dwú  nedielí,  a  každý  swie- 
dek  wedlé  swé  powahy  a  stawu,  konšel  wedlé  swého 
úřadu  konšelského,  obecný  též  wedlé  práwa  učinie  sprá- 
wu,  aby  žádný  w  swé  sprawedlnosti  nebyl  ukrácen. 
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K  doplněni  zpráwy  zde  položené,  w  niž  některé  dů- 
ležitější podrobnosti  saudu  se  pohřešuji,  kladu  wýpia 
z  knihy  » Hospodáře  nazwané,  kterážto  r.  1567.  Welesla- 
winau  wydána,již  welmi  zřídka  kde  se  nalézá.  JanBrtwin 
z  Ploskowic  dáwá  w  knížce  této  poučení,  kterak  panský 
úředník  w  poddaných  městečkách  a  wesnidch  saud  za- 
hájeri  má.  Pro  zpytatele  mrawů  a  obyčejů  dáwných  lidu 
českého  zajisté  welkau  wáhu  má  spráwa  o  saudu,  na 
němž  podlé  starobylé  nawyklosti  rolníci  sedali,  an  úřadník 
panský  s  písařem  swým  po  straně  seděl,  a  jen  tenkráte 
wýpowěd  učiniti  mohl,  když  konšelé  tak  sprostí  jsauce, 
zeby  žádný  z  nich  wýpowědi  wynésti  neuměl,  před  stra* 
nama  žádost  na  úředníka  wzložili,  aby  on  za  ně  wýpowěd 
ncmil.  s) 

»Při  času  masopustnfm,  poněwadž  tehdy  lidé  jako 
nejméň  na  práci  miwají,  rozkaž  at  se  wšickni  sejdau .  ke 
dni  určitému,  k  které  rychtě  celé  práwo  náleží,  pustě 
dwě  aneb  tři  neděle  před  tím  hlas,  že  saud  držán  bude, 
měl-liby  kdo  při  tom  saudu  co  činiti,  aby  se  najíti  dal* 
A  když  na  ten  den  uložený  wšickni  k  tomu  náležející 
pohromadě  budau,  přijeda  úředník  mezi  ně,  rozkaž  wše- 
chněm  dwanácti  konšelům  do  lawic  sednauti,  a  písaři* 
poruč,  ať  těmito  slowy  saud  zahájí  a  wšickni  ať  po* 
dauehají,  zanechajíce  rozpráwek:    Já   tento  saud,  hájím 


3)  Z  dopisu  slowůtaého  wlastence,  pana  Fr.  Plačka,  c.  k.  kraj- 
ského tajemníka  w  Chrudimi,  poznamenání  následující  klademe,  *je- 
aoito  obsah,  nechť  i  wice  méně  známý,  k  přirownáni  obyčejů  býwa- 
tych  k  nynějším,  dobře  se  hodí:  Též  i  wláda  naše  spoluaučmkowáni 
osadníků  při  werejoé  spráwě  w  té  míře  dopaulli,  pokud  od  těchto 
«e  se  nadíti  přiměřené  saudnosti.  O  tom  swědčí  instrukci  guber- 
aUním  dekretem  od  17.  čerwna  1830.  číslem  22951.  w  policejních 
wícech  pro  wesnické  rychtáře  a  konšely  wydaná  a  w  Páně  Oben- 
^auiowé  sbírce  auplně  položená.  O  tom  swědčí  ustanoweni  patentu 
°d  1.  září  1781.,  že  wrchnosti  smějí  sice  poddaného  pro  neposlušnost 
a  ípurnost  jistými  tresty  stíhali,  wšak  jen  tenkráte,  když  poddaný  u 
protokolu  swědectwim  zachowalých  mužů  u  přítomnosti  rychtářů  neb 
spolusausedů   jest   přeswédčen    aneb   překonán.     Dle  §.  36.  řádu   pro 
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Boží  mocí,  jeho  milosti  Pána  našeho  mocí,  pana  úřed- 
níka mocí,  rychtářskau  i  konáelskau  mocí,  a  k  tomuto 
ctnému  saudu  připqwídám  wšecku  udiwost  a  sprawedli- 
wost.  A  kdožbykoli  chtěl  před  %  toto  ctné  práwo  o  po- 
třebu swau  předstaupili,  přistup  s  odpuštěním,  a  odstup 
zase  s  odpuštěním.  Také  žádný  s  žádnau  braní  před 
toto  ctné  práwo  aby  nepředstupowal ;  a  kdožby  se  tak 
nezachowal,  bez  winy  nebude.  A  kdožby  jeden  drc*» 
hému  před  tímto  ctným  práwem  w  řeč  wskakuje  pře- 
kážku činil,  bez  pokuty  nebude,  než  aby  jeden  druhého 
wyslyše,  každý  swau  potřebu  wolně  a  swobodně  spra- 
witi  mohl.  A  kdožbykoli  před  tímto  ctným  práwem  co 
premluwil,  má  pokutu  trpěti  a  náprawu  učiniti,  pokudč 
mu  saudem  nalezeno  bude.  Jestli  žeby  pak  kdo  na  koho 
mocí  před  tímto  ctným  práwem  sáhl,  ten  hrdlo  ztratiti 
má.  A  kdožby  koli  có  skrze  toto  ctné  práwo  wysaudil* 
buď  jemu  to  tak  pewné,  wážné  a  stálé,  jakoby  na  swo- 
bodném  trhu  za  hotowé  peníze  kauptl.  A  kdožby  koli 
co  skrze  toto  ctné  práwo  prosaudil,  buď  mu  to  tak 
pewao  a  wážno,  jakoby  na  swobodném  trhu  za  hotowé 
peníze  prodal. 

*  ©Potom  dej  naučení  rychtáři,  ať  on  sudí  slewe,  a  když 
se  sudím  jmenowati  bude,  a  dotázka  naň  jaká  od  koho 
činiti,  ať  odpowídá.    I  promluw  k  němu  řka:  Pane  sudi, 

čeládku  wenkowskau  od  30.  záři  1782.  teprw  takowe  Čeledni  rozepře 
k  úřadu  patři,  které  "wesnický  rychtář,  jakolto  prrvní  instance  poro— 
wnati  nemůže.  W  guberniálnim  dekretu  od  15.  čerwence  1843.  číslo 
34308.  (Pro  v.  Gesetz~Sammlung  S.  528.)  prawí  se  doslowně :  Endlich 
bestimmt  das  Hofdekret  vom  12.  Februar  1787,  dass  die  Gemeinde- 
reprasentanten  allen,  das  stadtjsche  Oeknnomie-Wesen  betreffenden 
Verhandlucrgen,  Dispositiouen  und  Verordoungen  mit  Sitz  uud  Stioame 
beizuwohnen  haben,  und  diese  Weisung  wird  auch  auf  die  Marktfle- 
cken  und  Dorfer  bezúglich  ihrer  Gemeindebeisitzer  und  Geschworenen 
angewendet. —  Při  trestním  konáni  o  zločinech  i  policejních  přestup- 
cích dle  §.  418.  dilu  I.  a  §.  380.  dílu  IL  a  dle  gub.  dekr.  od  21. 
srpna  1819.  berau  se  i  k  rokowáni  dwa  mužowe  rozumní  a  zachowali 
z  obce,  kde  wyšetřeoi  se  konalo,  mající  hlas  rozhodný  zároweň.  se 
saudcem  zkau»eným.« 
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podej  na  Pány  konšele,  dosti-lt  se  jest  saudu  zahájeni 
stalo,  čili  pedlé  prám  walich  potřebí  co  oprawiti?  Potom 
sudí  do  třetice  tu  sedě  zawolati  aneb  promluwiti  má,  po 
n»lé  chwíke  jedno  po  druhém  takto:  Maji-li  kdo  co 
před  tímto  ctným  práwem  činiti,  aby  předstupowali,  že 
Páni  konšelé  proto  šedi,  cntice  jednomu  každému  za 
sprawedliwé  učinki.  Po  druhé  opét  tolikéž,  že  již  čas  a 
hodina  jest,  též  i  potřetí.  A  ktef ižby  předstupowali  chtěli, 
po  jednom  ať  předstupují,  prwé  se  dotazujíce,  jestli  práwo 
při  pokoji?  Dále  potom,  přejeli  práwo  přistaupití?  pře- 
jeli potřebu  powěditi?  Pak  když  potřebu  oznámí,  tedy 
opét  ať  se  ptá,  přejdi  práwo  zase  odstaupiti?  A  sudí  na 
kafedé  opowědětii  ať  se  konšelůw  dotazuje,  a  zase  tomu, 
kdož  ku  práwu  přistupuje,  odpowédi  dáwá.  Jestliby  kdo 
toho  pořádku  chybil,  tedy  pokuta  podlé  starobylého  po* 
řádku,  neb  jakž  konšelé  uznají,  aby  od  takowého  propa- 
dená  hned  položena  na  stuol  konšel Am  byla.  A  cožby 
kotí  takowých  pokut  byto,  ty  konšelé,  nač  se  jim  zdáti 
bode,  i  s  rychtářem  obrátiti  mají.  Konšelé  pak  počnauc 
od  předního  až  do  zadního,  což  na  ně  přijde,  ať  na  to 
dobře  se  uradíc  rozwžně  a  pěkně  každému  odpowédi 
dáwají,  každý  z  nich  obzwláštně.  Pakliby  který  pro 
íwláštní  příčinu  odpowédi  dáwari  nemohl,  tedy  přední  ať 
tti  něj  powí. 

»Kdyžby  který  konšel  z  lawice  pro  potřebu  wstáti 
chtěl,  tedy  staršímu  se  opowěz,  a  hned  zase  na  to  místo 
twé  se  nawrať.  Pakliby  tam  zaumyslně  prodléwal,  an 
Hra  toho  potřeba  nebyla,  nechť  položí  pokutu,  tak  jakž 
sami  mezi  sebau  na  sebe  uloží.  Přišla*liby  před  ně  jaká 
pře,  wšickni  konšelé  ať  pilně  poslauchají,  a  kdy  i  by  k  uwa- 
totoéní  příilo  íalóby,  edperu,  pře  líčeni  i  swědkA  wedení, 
b  pih/  haldy,  pamatuje  na  swau  duši*  af  wdlú  A  nedo- 
rozttmiwaii-liby  čemu,  nechť  se  dotazuji  úředníka,  kterýž 
ta  při  nich  za  druhým  stoleni  6  písařem  seděti  má.  Úřed- 
tók  pak  wážně  a  sprawedhwě  ke  wšema  jitn  radu  dáwej, 
*Y  irýptmědi  sprawedliwé  každému,  a  to  rozumně,  činki 
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mohli.  Byli-liby  konšelé  tak  prostí,  žeby  žádný  z  nich 
wýpowědi  wynésti  neuměl,  tedy  mají  před  stranama  žá- 
dost na  úředníka  wzložiti,  aby  on  za  ně  wýpowěd  učinil, 
a  když  wypowf,  dotaz  se  jich,  takli  jsau  mu  poručili  ozná- 
miti, a  oni  se  k  tomu  přiznati  mají.  Pakliby  co  nesnad- 
ného bylo,  a  zwláštní  toho  potřeba  ukazowala,  nechťby 
se  toho  do  posudku,  totiž  do  dwau  nedělí  pořád  zběhlých, 
odložilo  a  stranám  oznámilo,  aby  se  w  též  místo  zase 
najíti  daly. 

»Mohlo-liby  se  pak  co  bez  saudu  srownati,  k  tomu 
úředník  aneb  rychtářowé  ať  se  přičinějí,  jest  jistě  za  slu- 
šné: neb  co  se  přátelsky  narowná,  o  to  starosti  a  saudu 
netřeba.  Pakliby  toho  potřeba  kázala,  a  kdo  žádostiw 
byl,  nercili  tedy,  ale  i  jindy,  kolikrátby  toho  potřeba 
byla.  má  se  saud  osazowati  k  rozeznáni  toho,  cožby  přá- 
telsky srownáno  býti  nemohlo. 

» Kdyby  se  k  wolání  sudího  žádný  k  sudu  neohlašo- 
val, tedy  sudí  af  na  konšeli  dotázku  učiní:  Byl-liby  čas 
saudu  odhájiti?  A  kdyžby  konšelé  oznámili,  nemajíce  co 
činiti,  že  čas  a  hodina  saudu  odhájiti,  může  písař  aneb 
sudi  promluwiti  takto:  Poněwadž  žádný  před  tímto  ctným 
práwem  činiti  nemá,  jakauž  mocí  tento  saud  jest  zahájen, 
tauž  mocí  se  zase  odhajuje.  A  protož  kdož  nemá  zde 
nic  činiti,  muože  odjíti  w  pokoji.  A  to  před  polednem 
říditi  se  má. 

»Při  tomto  saudu  nejwíce  se  o  gruntownf  wěci  řidíwá. 
—  iestliby  pak  pro  příčinu  hodnú  pře  jaké  do  posudku 
odloženo  bylo,  tedy  rady  obnowení  do  téhož  posudku 
zanecháno  býti  má,  ažby  se  to  prwé  wykonalo. 

nPři  tom  také  potřebí  jest  úředníku  pilnost  míti, 
kdyžby  se  rada  obnowiti  měla,  aby  lidi  bohabojné,  hodno- 
wěrné,  a  ty,  kteříž  prawdu  mluwiti  smějí,  k  tomu  wy- 
hledal;  ne  mordéře,  laupežniky  aneb  jiné  cizoložníky, 
kteříž  duší  swých  jako  nic  sobě  wáží.  Nebo  takowému, 
kterýž  duše  swé  zatratiti  se  opowážil,  co  platné  jest  pří- 
sahu wydati,  an  zaumyslně  a  dobrowolně  beze  wšeho  při- 
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nucení  třebas  stokrát  w  hodině  přísaha  učiní,  beze  wší 
příčiny.  Důwěř  se  pak  takowému,  což  na  něm  jest,  žeť 
saudem  swým  za  sprawedliwé  učiní,  a  zwlášť  kekomužby 
prwé  nějakau  neehuť  měl.  Pánu  tedy  aneb  úředníku, 
kdož  radu  obnowuje,  sluší  na  to  mysliti,  aby  wyhledal 
ty  osoby  za  rychtáře  a  konšely,  tak  dobře  we  wsi  jako 
w  městě  aneb  w  městečku,  kteřížby  se  k  tomu  hoditi 
mohli.  Nebo  wíli  o  kterém  takowém  newážném  a  lehko- 
myslaém,  a  dá  ho  w  úřad,  a  on  komu  křiudu  saudem 
mfin  učiní,  rowně  tak  jest,  jakoby  ji  sám  učinil.  A  po- 
rówadž  to  skrze  něj  jde,  že  se  takowý  na  úřad  dostal, 
musí  z  toho,  ač  nepokaje-li  se,  těžký  počet  Pánu  Bohu 
wydati. 

»Kdež  jest  městečko,  a  wněm  lidí  ktomu  aneb  sau- 
sedů  dosti,  tu  rychtáře  a  wšech  dwanácte  konšelů  wybeř. 
Pakliby  dosti  nebylo,  přidej  k  nim  některů  wesnici  blíž 
přísedící,  a  tu  z  každé  asi  po  dwau  aneb  třech  konšelích 
wybeř,  a  rychtáře  w  každé  wsi  jednoho  usaď,  týmž  způ- 
sobem při  každé  rychtě  se  zachowaje.  A  když  se  již  ke 
dni  uloženému  wšickni  sejdau,  rozkaž  konšelům  starým 
do  lawic  sednauti,  a  po  saudu  zahájení,  neozwal-liby  se 
žádný  k  saudu,  propusť  je  z  toho  úřadu,  i  rychtáře  také; 
Wšak  majíli  k  tomu  rozum,  prwé  na  úředníka  žádost 
wložiti  by  měli,  aby  z  té  práce  propuštěni  byli;  propu- 
štěni jsůce,  nechť. jdau  mezi  obec.  Tu  hned  ke  wšem 
Učiň  řeč,  prwé  nežby  se  rada  obnowila,  měl-liby  kdo  oč 
8  kterau  osobau  z  konšelů  starých  činiti,  aby  před  tebú 
oznamowali,  že  slyšeti  chceš.  Bylo-Iiby  co  takowého, 
srownej  je.  Potom  předpowěz  wšechněm,  kdožkoli  ke 
kterému  úřadu  zawolán  bude,  ať  na  swé  místo  jde,  žádný 
ničimž  se  newymluwaje,  neb  ta  wýmluwa  platná  nebude. 
I  rozkaž  je  písaři  pořád  čísti,  nejprw  konšely,  potom  rych- 
táře. A  hned  přísaha  ať  se  wšechněm  společně  rychtářům 
i  konšelům  wydá  w  tato  slowa,  rozkáže  jim  wstáti  a  kaž- 
dému dwa  prsty  zdwihnauti: 

"Přisahám  Pánu  Bohu  stwořiteli  swému  a  jeho  milosti 
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Pánu  sivému  i  od  jeho,  milosti  úředníku  nad  námi  pont  a- 
wenému,  že  jsa  w  tomto  úřadě  (konšelé  ať  jmenuj  kon- 
šelském a  rychtáři  rychtářském)  we  wšech  wěcech  a  k. 
každému  chci  se  sprawedliwě  chowaú,  zúmyslně  žádnému 
swjm  wědomím  křiwdy  nečiniti  a  to  ani  pro  přízeň  ani 
pro  nepřízeň,  ani  pro  dar  ani  pro  nedař',  při  tom  dobré 
welebiti,  cti  a  chwály  Boží  hleděti  a  jiné  k  tomu  wésti 
zlé  tupiti,  neřády  rušiti,  a  w  ničemž  průchodu  w  zlému 
nedáwati.  Toho  mi  dopomáhej  Pán  Bůh  wšeniohaucí 
wěky  požehnaný.  Amen.a 


Zajisté  se  ještě  nemálo  podobných  spráw  o  zaháje- 
ném saudu  w  are  1  íi w ech  měslksých  a  po  různu  w starých 
rukopisech  nalézá.  Kdož  k  této  wěci  pozornost  swau 
obrátí,  sezná,  že  by  přáti  bylo,  aby  se  o  tomž  předmětu 
wíce  podrobnějších  náwěští,  než  wšak  sáhajících  do 
wzdálenějšich  časů  wynalezlo,  tím  by  se  teprw  našim  zna- 
telům  a  zpytatelům  práwa  příležitost  naskytla  wyšetriti, 
coby  podobného  saudy  zahájené  se  soudy  přísali+ých 
(Schoppenstúhle)  míwaly,  kteréžto  w  středowěku,  saskýni 
práwecp  (Sachsenspiegel)  se  řídíce,  w  Německé  říši  ústa- 
noweny  byly^ 

Nicméně  již  nyní  poskytuje  nám  znamenitých'  wý- 
sledků  přirownání  zahájeného  saudu  k  srbské  porotě*  o 
nížto  obšírnější  zpráwy  ze  zákona  cara  Stefana  Dušana 
(pd  r. -134&.)  nabýwáme.  Slowo  rota,  nalézající  se  we 
starých  písemnostech  wšech  stowauskýcb  národů,  zna^ 
mená  tolik  co  přísaha;  póre  ta  jest  tedy  došlo  wně  saud 
po  rotě,  t.  j.  po  přísaze,  anebo  saud  přísežných. 4)  »fiyla-li 
porota  i  we  starých  Cechách  známá  i  ohyče)uá,«  píše  p. 
Palacký,  do  tom  my  tak  určitých  a  swětlých  d úkazů*  jako 
Srbowé,  nemáme*    Kdy   zajisté   we  stalých  písemnostech 

českých  o  přísaze  několika  o&ob  k  osprawedlněni  někoho 

* 

4)  Časop.  česk.  Museum  r.  1837.  Srownáni  zákonů  cara  Stefana 
Dušana  srbského  s  nejstaršími  řády  zemskými  w  Cechách.  Od  Fram. 
Palackého. 
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před  saudem  řeč  jest,  tam  obyčejné  ne  pcrotci  (Ge- 
schworne),  ale  jen  tak  nazwaní  pcmccnhi  aneb  ocistníei 
(Eideshelfer)  se  rozumíwají.  Mezi  porotci  a  pomocníky 
jest  ale  podstatný  rozdíl,  ačkoli  půwodni  jakási  spojitost 
mezi  nimi  také  zapírati  se  nedá.  Oboji  wybiráni  byli  ze 
stawu,  čili  zrowně  saupeřů,  nezáwisně  od  wlády  zemské: 
ale  onino  byli  swědkowé  i  saudcowé  pospolu,  tito  pak 
nic  než  pauzí  swědkowé;  wýrok  onéch  byl  práwní  úsudek 
a  konečné  rozhodnutí  celé  pře,  těchto  pak  jen  práwni 
čili  průwodní  prostředek  (Rechtsmittel,  Beweismittel),  po 
němž  teprw  rozsudek  od  jiného  sudího  wynášen  býwal.« 
Než  wšak  p.  Palacký  nalezl  w  staročeských  pamětích 
některá  zřízení,  jenžto  dosti  patrně  na  porotu  narážejí. 
W  práwích  knížete  Kunrada  Brněnského  od  roku  1 080. 
čteme  tato  slowa:  Nullus  zok  aliquem  accuset,  nisi  certo 
sob  testimonio  vicinorum  constet  de  damno;  et  si  fuerit 
zok  convictas  testimonio  fori  ccmmunis,  lapidetur.  Toto 
wimmune  forum  na  porotu  se  wykládatt  může;  a  wšak  i 
otázka  na  mysl  wstupuje,  zdali  se  we  slowích:  commune 
forum  památka  wieobecnéhc,  t,  j.  národního  soudu,  jakowý 
nám  Libušin  sand  líčí,  neskrýwá;  neboť  mezi  sepsáním 
Lib,  saudu  a  wy dáním  zákona  Kunradowa  ani  dwČ  století 
wwypršely.  —  Druhá  stopa  poroty  w  Cechách  nalézá  se 
w  ustanowení  sněmu  za  krále  Otakara  II.  o  falši  w  min* 
cowání:  že  když  potah  wznikne  proti  některému  šlechtici, 
aaeb  rytíři,  aneb  panoši,  aneb  měšťanu,  žeby  pod  nim 
toeb  na  jeho  statku  lichá  mince  dělána  byla,  jestli  sedm 
rovmí,  t,  j.  šlechticů  na  šlechtice,  rytířů  na  rytíře,  mě- 
ftami  na  měšťany,  pod  přísahau  wyřkne,   že  to  prawda 

• 

P&'*  tu  již  každý  takowý  (bez  dalšího  práwa  wedení)  že 
odsauzen  jest,  a  králi  hrdlem  i  statkem  že  propadl.  — 
Tfei  stopu  poroty  we  wlasli  naáí  nalézáme  w  líéeni  za. 
hájeného  saudu,  swrchu  položeném.  Za  příčinau  patr* 
nejšího  té  wěci  rozeznání,  buďtež  zde  slowa  zákona  srb- 
*ého  cara  Dušana  položena:  $.  150.  Rozkaz  carský.  Od 
nynějška   ať  jest  porota  i  we  welikých  i  w  malých  přiči* 


H2  O  soudu  zahájeném. 

nách.  U  weliké  wěci  ať  jest  24  porotců,  w  menší  wěci 
ať  jest  12  porotců  a  při  malé  wěci  6  porotců;  i  ať  není 
mezi  nimi  ani  pokrewnika  (příbuzného)  ani  odpowědnika 
(nepřítele).  A  tito  porotci  ať  nemají  na  wůli  umírati 
(urownati)  nikoho,  ale  ať  osprawedlní  aneb  ať  odsaudí. 
I  ať  se  koná  každá  porota  w  kostele,  a  kněz  w  ornáte  ať 
přísahu  od  nich  bére.  A  w  porotě  k  čemu  wětší  částka  se 
kloní,  i  komu  wětší  částka  za  práwdu  dá,  tem  ať  se  wěří. 
§.  151.  Jakož  jest  byl  zákon  u  děda  carowa,  u  swatého 
krále  (Stefana  Mil utina  r.  1215 — 1321.)  ať  jsau  welikým  ze- 
manům welicí  zemane  ^porotci,  a  naproti  středním  lidem 
jejich  rowně,  a  ostatním,  jejich  rowně  ať  jsau  porotci. 

Srbský  zákon  powoláwal  tedy  k  porotě  menších  %uěci 
se  týkající  12  porotců  [sudích,  jak  již  pozdější  §§.  téhož 
zákona  kladau). 

1)  Tito  porotci  neměli  na  wůli  smířiti  strany,  nýbrž 
powinnost  jejích  byla,  toliko  rozsudek  nad  stranami  učiniti. 

2)  Porotci  slawnau  přísahau  se  k  sprawedliwému  roz- 
řešení prawdy  zawázati  musili. 

3)  Zemanům  welkým  welicí  zemáné  byli  porotci,  střed- 
ním pak  a  sprostým  lidem  též.  jejich    rowně  sudími   byli. 

Srownáme-li  zpráwu  o  zahájeném  saudu  s  těmito 
místy  zákona  cara  Dušana,  nalezneme,  že  se  saud  zahájený 
s  porotau  srbskau,  menších  wěci  soudící,  shodowal.  Nebo 
na  saudu  zahájeném,  kdež  ne  o  hlawu,  nýbrž  o  grunty  a 
jiné  menší  wěci  běželo,  til  12  konšelů,  (porotců)  sedalo  ;  smí- 
ření a  přátelské  narownání  mohlo  se  toliko  před  počat** 
kem  saudu  stáli:  neb  když  zahájení  se  stalo  a  potřeba 
(pře)  oznámena  byla,  mu&ila  již  pře  swůj  průchud  i  ukon- 
čení míti.  Konšele  a  rychtář  před  saudem  přísahu  sklá- 
dali —  purkmistr  a  městští  konšelé  jak  známo  již  při  na- 
staupení  na  úřady  swé  —  a  byť  i  přísaha  se  w  chrámě 
a  tak  slawným  obřadem  jako  u  Srbu  byla  neskládala* 
předce  duši  a  swědomí  wázala,  an  přisažní  skrze  Boha 
wšemohaucího  přisahali,  sprawedliwě  sauditi.  Netřeba  po- 
znamenati, že  osoby  stawů  wyšších  toliko  k  saudům  od 
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panstwa  a  rytířstwa  na  hradě  Pražském  držaným  pohá- 
něni bytí  mohli;  a  poněwadž  i  nad  měšťany  konšelé  obci 
samau  wolení,  a  nad  lidem  sedlským  konšelé  téhož  stawu 
na  zahájeném  saudu  wýrok  pronášeli:  tedy  i  w  té  okol- 
nosti, že  kaldý  sivým  rowném  sauzen  bjwal,  znamenitau 
analogii  mezi  českým  a  srbském  zřízením  nalézáme. 
Z  toho  wšeho  uzawírati  můžeme,  le  zahájený  suud3  perete 
srbské  podobný,  puwod  swuj  wzal  w  staroslowanském  prd- 
wat  tu  pradáwných  tetií  časech,  kdei  slowanlti  národowé 
uttími  jel  tě  swazky  spojeni  byli. 

Zajímawé  pojednáni  dalo  by  se  konečně  sepsati  o 
podobnosti  saudu  zahájeného  se  saudem  pří  sazných  w  An- 
glicku, ačkoli  práwa  česká  a  anglická  welice  rozdílná  od 
sebe  prwopočátky  swými  jsau.  Nebo  magna  carta,  zá- 
kladní to  zákon  Angličanů,  půwodně  nebyl  wydán,  aby 
staw  lidu  poddaného  zlepšil,  nýbrž  toliko  prospěch  ba- 
ronů a  majitelů  statků  i  lidi  na  zřeteli  měl  5),  o  tom 
swědčí  wlastní  slowa  nadřéčeného  zákonu,  znějící  w  tento 
smysl:  » Žádný  se  neopovažuj  popleniti  a  zkaziti  domy, 
lesy  a  lidi,  bez  zwldštního  k  lomu  dowoleni  majitele  těchto 
wki.  6)  Jakýž  to  rozdíl  mezi  tímto  prwním  základem 
práw  anglických  a  zpráwau  o  práwu  národa  českého ' 
w  Libušině  saudu  zachowalau,  »že  se  wěčina  hlasu  pro- 
woláwala  w  národ,  w  národ  krozsuzeni  na  sněm  sboren!« 
—  Postupem  času  mnoho,  přemnoho  se  w  obau  zemfch 
zjinačilo  —  a  w  Čechách  tak  welké  proměny  se  staly,  že 
sausedé  naši  již  hlasů  do  swěta  pauštěli,  jakoby  Čechowé, 
bywší  od  dáwna  we  tmách  newolnosti  pohrauženi,  nikdy 
s  to  nebyli,  aby  bez  cizí  pomoci  k  swětlu  prawdy  a  swo- 
body  pronikli! 

6)  Make  wast  of  hauses,  woods  or  men,  withaot  the  speciál  li* 
cence  of  the  proprietor.     Magn.  car  ta.    Text  u  Blakston*. 

5)  La  grande  chartě  et  les  statuts,  qui  riennent  aprés,  furent 
ainsi  á  I' a  van  ta  ge  des  subjugués,  mais  les  term  es  seuls  font  voir, 
qae  leur  avantage  n'etait  pas  Tobjet  direct,  et  qu'on  ne  les  esti- 
nait  au1  á  1a  maniére  des  bétes  de  faligue,  qu'on  ne  veut  point  per- 
dre.  Thierry,  Dix  ans  ďétudes  historiques. 
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IX. 

'      v 

Zřízení  bratrstwa  Literátůw  w  Českých 

Budějowicích.  l) 

Sděleno    od   Josefa    Umlaufa, 

c.  k.  poručíka  dělostřelců. 


My  purkmistr  a  radda  města  Budějowic  českých 
známo  činíme  tímto  listem  wšechněm  wňbec,  kdež  čten 
nebo  čtácí  slyšán  bude.  Jakož  od  starodáwna  i  nad  pa- 
mět  lidskau  měšťané  zdejší  z  křesťanského  úmyslu  službu 
Boží  opatrowali  a  ke  cti  a  chwále  Pána  Boha  wsemohau- 
cího  Mši  swatau,  jenž  slowe  maturií  každého  dne  na 
kruchtě  držíwali,  spíwáním  pobožným  a  od  církwe  swaté 
křesť.  wšeobecné  přijatým  a  potwrzeným  ozdobowali  a 
okrašlowali*  že  tudy  jiní  lidé  k  náboženstwí  wzbuzeni 
jsauce,  některé  udělowání  dobro wolné  ze  statečků  swých 
na  swětlo  i  na  jiné  wěci   k  službám   božím  i   k  ozdobě 


1)  Půwodní   listina    chowá   se    w   archivu  král,    města    Českých 
Budějowic. 

Literáci  powstali  po  skončených  wálkách  husitských  ka  pozdwi- 
teni  kleslé  tenkrát  nábožnosti,  a  byli  w  městech  a  obcích  nejmoc- 
nější muži,  z  wělsiho  dílu  vsedli  tam  bakaláři  a  učeni  lide',  procei 
literáci,  a  jednota  jejich  literácká  společnost,  kůr  literácký  slaoJi, 
majíce  zákony  swé,  protokoly  a  knihy,  w  kteréž  jejich  prawidla  a 
pojednáni  wepsána  byla  Jungm.  Slown.  —  W  některých  Českých 
městech  se  až  do  dnešního  dne  literácké  kůry  udržely,  na  př.  w 
Hradci  Kralowé,  we  Wysokém  Mýtě.  O  spolku  literáckém  w  Mýtě  p. 
prof.  Sembera  takto  píše:  K  pozdwiženi  nábožnosti  a  k  oslawcni 
služeb  božích  jest  w  Mýtě  od  dáwných  Časů  kůr  lite  raků  w,  pozústá- 
wajíci  z  osmi  měšťanů,  jenž  w  neděli  a  we  swátek  před  a  po  ranní  a 
welké  mši  swaté,  a  odpoledne  před  požehnáním  na  dolním  Čili  lite- 
ráckém choru  staročeské  církewní  písně  zpiwají  a  při  procesích  a 
pohřbičh  zpěw  a  modlení  zawáději.  Wysoké  Mýto  popsal  AI.  W. 
Sembera.  Str.  54. 
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chrámowé  náležícím  činili:  protož  aby  dosawád  ten  do- 
brý a  chwalitebný  pořádek  nehynul  a  služba  Boži  se  ne- 
nmenšowala,  napomenutím  naším  spoluroěšťané  naši,  kteří 
ten  dar  od  Pána  Boha  sobe  propůjčený  mají,  že  spíwati 
umějí,  k  tomu  jsau  přiwedeni,  že  jsau  se  o  jisté  artikule 
mezi  sebau  dobro wol ně  snesli  a  swolili  a  w  dobrý  řád 
to  wše  uwedše,  nám  toho  podali  a  tomu  wšemu  nyni  i 
na  časy  budaucí  zadosti  činiti  se  uwolili  a  zawázali  a  nás 
toho  za  stwrzení  požádali.  Kdež  my  poznawše  žádost 
jejich  anobrž  w  tom  i  powinnost  swau,  předkůw  swých 
w  tom  následujíce,  čest  a  chwálu  Boží  rozmáhati  a  roz- 
šířowati,  takowé  wšecky  artikule  jejich,  jakž  níže  psány 
slowo  od  slowa  stojí,  jim  zdrawého  rozmyslu  a  powáženi 
swého  schwalujeme,  twrdíme  a  tomu  aby  podlé  dobro- 
wolného  jich  o  to  společně  a  jednomyslně  snesení  a  swo- 
lení  nyní  i  na  časy  budaucí  a  wěčné  skutečně  dosti  či- 
něno bylo,  napomínáme  a  chceme. 

Swolení  peřddkcwé  a  nařízená  ustancwení  společnosti, 
tcwaryšstwa  bratrstwa  literátského  w  městě  Budéjowicích 
itskych: 

Poněwadž  wšecka  a  wšelikteraká  předsewzeti  a  usi- 
lowání  naše  napřed  a  obzwláště  ke  cti  a  chwále  přewe- 
lebného  jména  Božího  wztahowána  a  obracowána  býti 
mají,  aniž  jest  owšem  co  při  wšech  věcech  lidských  tak 
stálého,  ustawičného,  neproměnitelného  aneb  trwanliwého, 
coby  zhola  klesnauti,  padnauti  a  naprosto  minauti  a  w  nic 
obráceno  býti  nemuselo,  kdyby  pomocí  nebeskau  od 
Boba  z  wýsosti  předcházeno,  opatrowáno  a  zdržowáno 
býti  nemělo:  rak  že  my  za  sprawedliwé,  slušné  a  wysoce 
potřebné  býti  uznáwáme,  aby  tato  nařízení,  pořádkowé  a. 
ustanowení  naše  (kdežto  o  ně  se  jednomyslně  a  dobro- 
wolně  snesše,  oblibujeme,  schwalujeme  a  jích  na  budaucí 
*  wěčné  časy  i  potomkům  a  budaucím  našim  po  sobě 
stalých  nezměnitelně  zanechati  a  pozustáwati  chceme  a 
iádostiwi  jsme)  od  křesťanské  pobožnosti  netoliko  začátek 
swuj  měla   a  brala,  ale   wšecka    owšem    ke  éti   a   chwále 
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Pána  Boha  wšemohauciho  směřowala  a  se  wztahowala  a 
od  nás  nynějších  a  wšech  polomkAw  a  budaucích  našich 
na  budaucí  wěčné  časy  pod  pokutami  níže  psanými  a 
swolenými  zachowáwána  a  skutečně  wykonáwána  byla.  A 
protož  předkem  a  nejprwé,  co  jest  nás  koliw  w  této  obci 
Budějowské,  kteříž  se  od  umění  swobodného  literního  li- 
teráti jmenujeme,  a  k  společnosti,  towaryšstwí  bratrstwa 
literáckého  shromáždění  hlásíme  a  přizná wáme,  a  w  ně 
wtěleni  a  zapsáni  jsme  a  nebo  budaucně  budeme,  z  nižá- 
dného přinucení  ani  bezděčně  aneb  pro  jakau  přednost 
a  marné  chwály  žádost,  též  ani  pro  dary  a  z  jakého  ná- 
wodu,  ale  wšickni  owšem  jsme  swobodné  a  dobré  wůle 
k  těmto  nížepsaným  artikulům  sebe  i  potomky  i  budaucí 
naše  zawazujeme  a  powinni  i  podrobeni  býti  chceme. 

Prwni.  Aby  se  wšickni  Času  swatého  adwentního  a 
jiných  slawností  a  hodůw  Božích  wýročnich,  také  i  každé 
neděle  Páně  přes  celý  rok  též  i  w  swátky  blahoslawené 
Panny  Marie  i  Apoštol ůw  a  Mučedlníkůw  Božích  od  cír- 
kwe  sw.  zaswěcených  do  chrámu  Páně  na  kruchtu  k  služ- 
bám  Božím,  kteréž  matury  jmenujeme,  k  zpíwání  netoliko 
scházeli  a  scházeti  powinni  byli,  ale  také  od  počátku  až 
do  konce  u  mšev  swaté  setrwali,  a  tu  službu,  Čest  i  chwálu 
pánu  Bohu  wšemohaucímu  powinnau  se  wší  pobožnau 
wážností,  s  uctiwosti  a  přítomnau  myslí  zpíwáním,  církwí 
swatau  ke  každému  času  nařízeným  a  wyměřeným,  wyko- 
náwali.  A  pakliby  kdo  aneb  kteří,  nemaje  slušné  příčiny 
aneb  wýmluwy,  toho  swéwolně  obmeškal  aneb  dříw  času 
z  kostela  odešel,  a  pánům  starším  (z  kterýchž  nemohau-I1 
wšichni  čtyři,  ale  wždy  některý  z  nich  přítomen  býti  má), 
se  obřadná  neučinil;  tehdy  ti  aneb  ten  každý  zá  půl 
jeden  groš,  a  za  celé  offícium  tak  obmeškané  aneb  ubě- 
hlé 2  gr.  m.  do  pokladnice  literácké  propadnauti  a  po- 
ložiti powinen  buď  a  buďte. 

Druhé.  Chceme  a  ustanowujeme,  aby  se  wšickni  w 
tomto  snesení  našem  w  lásce,  swornosti  a  w  jednotě  za 
jednoho  člowěka    snášeli,    se  neopauštěli,    ale    swazkem 
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bratrského  pokoje  spojeni  jsauce,  sobě  wespolek  we  wšem 
dobrém  jako  milí  bratři  radni  a  nápomocni  byli,  jeden 
před  druhým  nic  se  newynášeje,  ani  jiných  zlehčujíce, 
w  poctiwosti  se  předcházeli  a  o  sobě  také  i  w  nepřítom- 
ností wšecko  dobré  před  jinými  smýšleli  a  mluwili,  půtek 
a  wšelijakých  zbytečných  hádek  o  wfru  owšem  zanechali, 
aby  wšickni  na  pořádném  spráwci  swém  duchowním  dosti 
měli,  tím  se  sprawowali  a  naučení  a  kázáni  jeho  s  pil- 
ností chowali  a  přestáwali  a  před  sebe  nic  proti  chwali- 
tebným  a  starobylým  wšeobecné,  swaté  křesť.  a  katolické 
rírkwe  obyčejům,  pořádkům  a  zwyklostem  nebrali  aniž 
se  oč  w  této  obci  prwé  nebýwalého,  nowého  a  neoby- 
čejného pokaušeti  směli.  Kdoiby  pak  koli  z  společnosti 
naší  wšetečně  z  toho  wykročiti  a  tomu  sneseni  něco  na 
odpor  se  dočinili  a  dopustiti  chtěl  anebo  chtěli,  ten  a  ti 
aby  trestáni  anebo  pokutu  pány  staršími  literáty  naleze- 
nau  a  wyměřenau  bez  odporu  poslušně  a  dobromyslně 
podstaupiti  powinni  byli  a  jim  se  w  ničemž  nenáležitě 
nespečowali  a  neprotiwili. 

Třetí.  W  chrámě  Páně,  když  se  služby  boží  dějí, 
wšickni  a  wšelijací  nezpůsobowé,  newážnosti,  procházky, 
šaustání,  rozpráwky  a  septy  i  jiné  každé  nepříjemné  wá 
šně  a  nezbednosti  zapowěděny  buďte.  Ale  každý  raději 
wšecken  úmysl  swůj  pilnému  zpiwání  a  modlitbám  swa- 
tym  oddej  a  odlož,  nic  před  sebe,  cožby  Pána  Boha  k 
hněwu  zbuzowati,  bližního  pohoršowati,  aneb  to  místo 
swaté  zlehčowati  a  urážeti  mohlo,  neberauce,  pod  propa- 
deníra  jednoho  groše  míšeňského,  aneb  byl-liby  wýstu- 
pek  těžší*  cožby  páni  starší  za  slušné  uznati  ráčili. 

v 

ClwrtL  Abychom  se  čtyrykráte  do  roka,  totiž  při 
každých  suchých  dnech  wšickni  w  společnost  w  jisté  místo 
(wšak  krom  domu  šenkowního)  zcházeli,  a  tu  o  wěci  k 
rozšíření  cti  a  chwály  Boži  a  rozmnožení  bratrstwa  na- 
šeho literáckého  potřebné  jednali  a  rokowali.  A  jestliby 
před  tím  jaké  newole  aneb  půtky  mezi  kterými  z  bratří 
foerákůw   wznikly,  to   slyšeli,   a  je   dobrotiwě   a   bratrsky 
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w  mír  a  pokoj  zase  uwésti  usilowali.  Též' počty  z  toho, 
což  kde  k  bratrstwu  našemu  přichází  (aby  se  potom  páni 
starší  před  úřadem  toho  náležitě  sprawiti  mohli)  aby  dr- 
želi, aneb  aby  wždy  od  někud  přicházeti  a  přibýwati 
mohlo,  o  to  mezi  sebau  rozjímali  a  raddu  drželi;  což 
aby  wždy  začato  od  někud  býti  mohlo,  aby  jeden  každý 
z  nás  literátůw  při  tom  každém  shledání  našem  2  gr. 
mís.  do  truhlice  literácké  položiti  powinen  byl.    * 

Pd(é.  Při  nadepsaných  wšech  společných  shledáni  a 
shromáždění,  když  se  wěci  pilné  a  potřebné  bratrstwa 
toho  hteráckého  uwažuje  a  rozjímání  děje,  aby  se  wši- 
ckni  wážně,  pokojně  a  uctiwě  nejinač  než  jako  w  raddě 
chowali,  mladší  se  před  staršími  wšetečně  mimo  pořádek 
a  bez  náležité  ohrady  s  řeči  neutíkajíce,  ale  aby  na  kaž- 
dého pořádně  podáno  bylo. 

v 

Šesté.  Jestli  žeby  pán  Bůh  koho  z  prostředku  bratr- 
stwa našeho  Hteráckého  prostředkem  smrti  Časně  z  tohoto 
swěta  powolati  ráčil,  tedy  aby  hned  páni  starší*  skrze  dwa 
nejmladší  z  literátůw  k  tomu  nařízené  wšecko  bratrstvo 
ku  prowodu  a  pochowání  těla  toho  swolali  a  obeslali;  a 
kdožby  se  tak  obeslán  jsa  najiti  nedal,  a  příčiny  toho 
obmeškání  a  swé  nepřítomnosti  slušně  na  schwálení  pá- 
hůw  starších  nepoložil  anebo  se  neohradil,  ten  aby  při 
nejprwnějším  pánůw  starších  s  jinými  shledáni  4  gr.  míš. 
pokuty  do  truhlice  literácké  propadnauti  a  položiti  po- 
winen byl. 

Sedmi.  Při  časti  každých  suchých  dní  aby  se  wšíckni 
k  towarysstwu  bratrstwa  našeho  Hteráckého  příslušející 
na  nešpor  zádušní  najíti  dali  a  potom  hned  druhého  dne 
ráno  služby  Boží,  kteréž  obecně  slowem  latinským  re- 
quiem  jmenujeme,  za  již  zemřelé  předky  swé  pobožně 
zpfwali,  drželi  a  wykonali,  pakliby  to  kdo  bez  hodné 
příčiny  a  náležité  ohrady  obmeškal,  a  tu  přítomen  nebyl, 
ten  půl  libry  wosku  dej. 

Osmé.  Poněwadž  z  wyměření  slowa  Božího  smrt  Páně, 
dokawadž  nepřijde  zwěstowána  býti  má,  abychom  wštckai 
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a  to  nejméně  každého  roku.  nemůže-li  častějí  a  wiceji 
býti,  aspoĎ  jednau  in  hebdomade  tancla,  to  jest  těch  swa- 
tych,  kajících  a  posledních  dnůw  postních,  při  památce 
umučení  Pána  našeho  Ježíše  Krista,  hod  slawný  jeho  wí- 
tězného  z  mrtwých  wstání  předcházejících,  předkem 
spráwu  Boží  činili,  potom  rozhřešeni  poswátné  přijmauce 
k  welebné  swátosti  wečeře  Páně  se  wši  bázni  Boži  ná- 
božně, ochotně  a  pokorně  (jsa  k  torna  jeden  každý  z  nás 
křesťanská  ti  powinností  zawázán)  přistupowali .  jistau  a 
konečnau  naději  majíce,  že  pro  tak  hodné  swátosti  weleb- 
nýcb  přijímáni  skrze  zásluhy  přehořké  smrti  Pána  a  Spa- 
sitele našeho,  jsauce  zbaweni  bíd  a  psot  rozličných  tohoto 
iiwota,  blahoslawenstwí  wěcného  dosáhneme. 

Dewáté.  Aby  nyní  a  na  časy  budaucí  k  tomuto  na- 
šemu bratrstwu  towaryšst^ga  literátského,  žádný  krom  ná- 
ležitě na  wšecko  bratrstwo  žádostí  wložený  a  bez  společ- 
ného pánůw  starších  s  jinými  wšemi,  a  to  při  kterýchž- 
koliw  suchých  dnech  snesený  a  uwážený  přijímán  nebyl 
a  nebyli. 

Desáté.  Kdožby  pak  koli,  jsa'  náboženstwí  cizího  a 
s  obci  zdejší  u  wíře  swaté  wšeobecné  křesťanské  a  kato- 
lické nesrownawalý,  w  společnost  naši  literátskau  přijat 
býti  žádal,  ten  aby  owšem  žádným  způsobeno  přijímán 
nebyl ;  anobrž  kdyby  i  kdokoliw  již  přijat  jsa.  w  jakém 
se  bludu  a  kaciřstwu  pronesl,  anebo  se  w  scestné  pode- 
zřeni dal:  nechtěl-liby  po-  napomenuti  a  předloženi  se 
naprawiti  a  od  předsewzetí  zlého  pustiti,  přestati  a  s  ji- 
nýmuza  jedno  smýšleti,  srownati  a  se  snášeti,  ten  aby 
ihned  jakožto  nesworný  a  nepokojný  pominut  a  wypušlěn 
byl  a  do  žádné  wíce  společnosti  naší  literátské  obsílán  a 
powolán  nebýwal. 

Jedenácté-  Aby  jeden  každý  z  pánůw  literátůw  den 
nawštíweaí  blahoslawené  Panny  Marie .  s  pobožnosti  ob- 
zvláštní swětil  a  týž  den,  wezmauc  před  tím  rozhřešení 
hříchůw  swých,  welebnau  swátost  těla  a  krwe  Pána  na- 
šeho Ježíše  Krista  w  kostele  farním  přijímati  powinen  byl. 


f 

120        Zřízeni  bratrstwa  Láerátáw  rv  Českých  Budéjonickh. 

Dwanácté.  Poněwadž  wolení  pánňw  starších  při  spo- 
lečném wšeho  bratrstwa  shromáždění  na  budaucí  časy 
zůstáwati  má,  protož  k  tomu  hodné  osoby  každého 
roku,  kteréžby  to  bratrstwo  w  spráwě  swé  měli,  oběrany 
býti  mají. 

Třinácté.  Kdožby  se  koltw  těmto  swoleným  artikulům 
aneb  kterému  z  nich,  anobrž  jakému  na  budaucí  časy 
pánůw  starších  s  powolením  a  wědomím  jiných  wáech 
spolubratři  nařízeni  a  ustanoweni  spurně,  wšetečně  a  ne- 
ústupně na  odpor  stawěti  chtěl  nebo  chtěli,  a  jsa  ku 
poslušenstwí  a  k  naprawenf  napomenut  neb  napomenuti 
toho  by  zachowati  aneb  přisraysliti  nechtěl  a  nechtěli,  ten 
a  ti  aby  hned  jako  odbojníci  a  potupníci  dobrých  a 
chwalitebných  řádůwwen  wysazeni  byli  a  zase  nepřijímáni, 
léčby  sobě  přesmyslili  a  tomu.  coby  na  ně  pro  tu  spur- 
nost  od  bratrstwa  a  starších  uloženo  bylo,  dosti  učinili 
Wšak  ale  aby  wšechna  tato  chwalitebná  předsewzetí  a 
ustanoweni  naše  nyní  i  na  budaucí  časy  stála  i  trwan- 
liwa  býti  a  swůj  průchod  míti  mohla,  w  tom  we  wšem  a 
s  tím  se  wším  my  se ;  wšickni  Jichmilostem  panu  purk- 
mistru a  pánům,  jakožto  nařízené  wrchnosti  swé,  je  sobě 
a  wšemu  bratrstwu  literáckému  za  patrony  a  ochrance 
berauce,  s  těmito  pořádky  swými  se  poručena  činíme  a 
Jichmilosti,  aby  nad  námi  wšemi  pro  čest  a  chwálu  Boží 
ruku  swau  laskawau,  pomocnau  a  ochrannau  držeti  rá- 
čili, za  to  wšickni  společně  se  wší  wážností  a  uctiwosti 
prosíme  a  žádáme,  z  žádného  se  Jichmilostem,  ktožby 
z  nás  kdy  hoden  byl  trestání,  a  z  poslušenstwí  ani  bu- 
daucích  našich  newynimajíce,  ale  se  Jichmilostem  we 
wšem  slušném  a  náležitém  jako  i  jiní  wšickni  obywatele 
a  spoluměšťané   zdejší   rádi    říditi  a   sprawowati    chtějice. 

Toho  na  potwrzení  ar  pro  budaucí  pamět  pečeť  naší 
městskau  dali  jsme  k  tomuto  listu  přitisknauti.  Stalo  se 
w  městě  Budějowicích  Českých  w  středu  po  památce 
obrácení  Sw.  Pawia  na  wíru  křesťanskau.  Let  ha  Božího 
Tisicého  Šeslistého  Desátého. 
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(Bratrstwo  literáuké  potwreeno  bylo  majestátem  krá- 
lovským, kterýž  se  též  w  archivu  Budějowském  nalézá  a 
jehož  začátek  takto  zni:) 

My  Mattiaš  z  Boži  milosti  wolený  Římský  císař,  po 
wšecky  časy  rozmnožilel  řiáe  a  Uherský,  Český,  Dalmat- 
ský,  Charwatský  ac.  král,  arcikníže  B;ikauské,  markrabě 
Morawské  i  Lucemburské  a  Slezské  kníže  a  Lužický  mar- 
krabě. Oznamujem  tímto  listem  wšem,  že  jsme  prošeni 
od  bratrstwa  kůru  Hterátského  w  městě  Našem  Budějo- 
widch  Českých  w  kostele  farním  Sw.  Mikuláše  ku  památce 
Nawštíwení  o<L  blahosl.  Panny  Marie  založeného,  abychom 
jim  pro  rozšíření  cti  a  sláwy  Boži  a  mezi  nimi  samými 
dobrého  řádu  zdržení,  takowé  jich  bratrstwo  Majestátem 
Naším  císařským  a  králowským  wysaditi,  wyzdwihnauti  a 
k  tomu  níže  psané  artikule  milostiwě  schwáliti  a  potwr- 
diti  ráčili,  jenž  slowo  od  slowa  takto  znějí: 

(Zde  následují  artikule  bratrstwa  Hterátského  s  nepa- 
trnými proměnami  tak,  jak  jsme  je  swrchu  položili ;  načež 
následujícím  způsobem  list  majestátní  se  zawirá:) 

Kterýchžto  (starších  literátůw)  snažné  a  pokorné  prosbě 
nakloněni  jsauce,  a  tudy  také  čest  a  chwálu  Boží  se  roz- 
množowati  poznáwajíce,  s  dobrým  rozmyslem  Našim,  ji- 
stým wědomím  a  raddau  wěrných  Našich  milých  a  moci 
králowskau  w  Čechách  nadepsané  bratrstwo  kuru  literát- 
ského  jsme  wysaditi  a  wyzdwihnauti,  tolikéž  i  nadepsané 
artikule-  we  wšem  jejich  znění  položené  a  w  klauzulech 
milostiwě  schwáliti  a  potwrditi  ráčili,  a  tímto  listem  Naším 
mocně  wysazujeme  a  wyzdwihujeme,  též  schwalujeme  a 
potwrzujeme. 

Chtíce  tomu  konečně,  aby  dotčení  starší  literáti  i 
celé  to  bratrstwo  kůru  Hterátského  nynější  i  budaucí  při 
tomto  Našem  w  nowě  dotčeného  bratrstwa  wysazení  a  wy- 
zdwiženi,  též  nadepsaném  artikul&w  schwálení  a  pptwrzení 
jmíni,  držóni  a  zachowáni  byli  bez  wšelijaké  Našich  bu- 
daucí ch  králuw  Českých  i  jiných  wšech  lidí  překážky  a 
odpornosti;    protož  přikazujem  wšem  obywatelům  a  pod- 
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daným  našim  ze  wáech  stawůw  králowstwí  Našeho  Či 
ského,  obzwláštně  pak- opatrným  purkmistru  a  konšelů] 
swrchu  jmenowaného  města  Českých  Budějowic,  nynější] 
i  budaucím  wěrným  milým:  abyste  nadepsané  starší  lit< 
rály  i  wšecko  to  liťerátské  bratrstwo  při  tomto  Našei 
w  nowě  wyzdwižení  a  wysazení,  již  dotknutých  pak  art 
kulůw  schwáleni  a  potwrzeni  jměli,  drželi,  nyní  i  wbs 
daucich  wěčných  časech  zachowáwali,  žádné  jim  o  tou 
ničemž  překážky  nečiníce,  ani  komu  jinému  činiti  nedo 
pauštějíce*  a  to  pod  uwarowáním  hněwu  a  nemilosti  Nai 
císařské  a  králowské  i. dědiců w  a  budaucích  Našich  krá 
lůw  českých.  Wšak  proto  chceme  tomu,  aby  toto  wnowi 
téhož  bratrstwa  literátského  wysazení  a  dotčených  artiku 
lůw  potwrzeni  žádnému  na  škodu  a  ujmu  sprawedlnost 
jeho  nebylo. 

Tomu  na.  swědomí  pečeť  Naái  císařskau  a  králowskau 
.k  listu  a  majestátu  tomuto  přiwěsiti  jsme  rozkázati  ráčili. 

Dán  na  hradě  Našem  Pražském  w  auterý  po  památóe 
sw.  panny  Markéty,  jinak  čtrnáctého  dne  měsíce  Cerwencc 
letha  od  narození  syna  Božího  MDCXV,  a  králowstwí  Našich 
Říuiského  čtwrtého,  Uherského  sedmého,  a  Českého  pátého. 

Matthiass  w/r.  Ad  mandátům  Sac.  Gaes. 

Majest.  proprium. 
Sdenco  Ad  Popel  de  Lobcovic,    Bohuslaw  z  Michalowic  wfr. 
S.  R.  Bohemiae  cancellarius. 

Pawel  Michna  w/r. 


X. 

O  nowé  písemné  řeči  na  Slowensku. 

List  panu  «/♦  Záborského  k  panu  KaŠp.  Fe jer  patáky  mu 

z  Klacan.  - 


A  pozwání  Wašeho  ku  wzniklé  u  Wás  společnosti 
Tatrina,  jakož  i  z  Pozorníka  letošního  jsem  wyrozuměl,  že 
i  Wy  nowau  řeč  písemní  a  literaturu  pro  Slowensko 
uložiti  obmýšlíte.  Než  wšak  z  toho,  že  mé  zdáni  o 
této  předůležité  wěci  slyšeti  chcete,  znamenám,  že  dosa- 
wad  k  nowému  tomuto  podniknuti  docela  odhodlán  ne- 
jste; spěchám  tedy,  mysl  swau  Wám  zjewiti.  Nuže  Wy 
tedy  chcete,  aby  Siowáci  od  češtiny  se  odtrhli  a  po  slo- 
wensku psali;  a  wšak  které  ze  slowenských  nářečí  jste 
sobě  za  písemní  jazyk  zwolili?  Jesti  to  Liptowčina  ?  Tren- 
fančina?  Šářiščina?  Gemerčina?  aneb  Bůh  zná  jaká  ještě 
čina?  Nepoznáwále,  že  kolik  u  nás  stolic,  totik  též  roz- 
ličných nářečí,  z  nichžto  jedno  od  druhého  tak  se  liší, 
jako  wšecky  wůbec  od  češtiny?  Kteréž  pak  z  nich  na 
řeč  písemní  powyšite?  Odpowíte,  že  žádné,  a  wšak  že 
ze  wšech,  co  dobrého  w  nich  se  nalézá ,' wywolíte  a 
podržíte.  Než  wšak  které  nářečí  bude  wzato  za  základ, 
a  kdo  ustanowi,  co  k  němu  z  ostatních  nářečí  se  přidati 
ro&?  Hle,  Bernolák  na  konči  předešlého  století  písemní 
řeč  SLowákům  utwořil  —  Slowák  ji  pak  za  materský  swůj 
jazyk  neuznal  a  tím  různice  welká  powstála;  a  Wy  teď 
opét  Samarii  od  Judaey  odtrhnautt  a  základ  nowému  růz- 
néni  a  rozdrobení   položiti  chcete.     Příteli*  jestli  ne  pro 
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jednotu  s  Cechy,  tedy  alespoň1  pro  jednotu  mezi  námi  sa- 
npu  češtiny  se  spauitéti  nesmíme/  Ona  jest  swazek  cír- 
kewní,  který  nás  posud  silně  k  sobě  wázal:  jestli  ten  roz- 
trhneme, powstane  zmatek  mezi   námi,    z  kterého  nás  již 
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žádná  moc  newywede.  Ejhle,  wtáda  naši  řeči  neužfwá 
města  centrálního  ani  akademie  ba  ani  nowin  nemáme 
jak^m  tedy  způsobem  se  jedno  z  rozmanitých  nářečí  na- 
šich panujícím  státi  muže?  A  byfby  se  i  nějaké  nářečí  4 
jakási  mluwnice  wšeobecně  mezi  Slowáky  uwésti  dala 
což  bude  tím  získáno?  Stane  se  lidif  našemu  slowenskj 
písemní  jazyk  srozumitelnější m,  nežli  český?  Nikoli,  d& 
kazem  toho  jest  Bernolakowská  slowenčina,  která-  na  pří* 
klad  Sarišanům  a  Turčanům  méně  srozumitelná  jest,  nežl 
čeština.  A  dejme  tomu,  ie  bychom  i  grammatikálné  štvi  ná 
reci  zwelebili;  lexikálně  wsak  swuj  wlas tni  jazyk  míti  fie 
budeme  a  nemůžeme. 

Zásoba  slow  sprostého  Slowáka  obmezena  jest  toliko 
na  wýznaray  předmětů  wšedních,  mezi  nimiž  on  žiwol 
swůj  tráwí,  než  wšecka,  k  wyjádření  pojemů  wyšších,  ab- 
straktních potřebná  slowa,  jakož  i  wýrazy  z  oboru  wěd 
a  umění  jen  ze  špižírny  české  bráti  musí  —  a  tato  práwě 
slowa  to  jsaUj  na  něž  neučeni  Slowáci  nejwíce  sobě  stě- 
žují ;  nebo  slowa  na  předměty  wšední  se  wztahující  tatéi 
jsau  u  Slowáků  jako  u  Cechů  s  nepatrným  toliko  roz- 
dílem we  formách,  pročež  jim  Slowák  tak  dobře  jako 
Čech  nebo  Morawan  porozumí.  —  Ustanowte  tedy  dnes 
slowenský  písemní  jazyk,  a  i  hned  uwidíte,  že  se  tím  ani 
o  wlas  Slowákům  srozumitelnějším  nestanete.  Patrným 
toho  důkazem  jest  Waše  pozwání  ku  Tatrinu:  kdo  česky 
neumí,  wašemu  pozwání  zajisté  neporozumí;  kdož  wšak 
tomuto  porozumí,  ten  by  zajisté  tím  snadněji  smyslu  po- 
zwání toho  se  domakal ,  kdyby  dobrau  čeátinau  psáno 
bylo.  —  Založiwše  jednau  swau  wlastní,  byť  i  w  nepatr- 
ných formách  rozdilnau  řeč  písemní,  odtrhneme  na  wždy 
Tatry  od  Krkonošů,    což  arci  našim  nepřátelům  welmi  se 
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líbiti  bude.  Posud  jsme  s  Cechy  spojeni  poswátným  swaz- 
kem,  biblí  totiž  českau  (která  sama,  kdybychom  ji  oce- 
niti znali,  zasluhuje,  abychom  jednotu  s  Čechy  nerušili), 
dosawád  kážeme  jazykem  českým,  učíme  se  —  aspoň  ka- 
techismus —  česky,   čím   řeč    česká  tak    do   krwe  našim 
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Slowákům  přešla,  že  i  ten  nejsprostší  z  nich  jf  nejen 
rozumí,  nýbrž  i  když  .statečněji  mluwiti  chce,  bohemízuje. 
Jestli  wšak  swatá  uctiwost  k  češtině  porušena  bude,  a  řeč 
tato  z  našich  kněh,  chrámu  a  škol  zmizí:  tedy  jazyk  náš 
w  té  samé  poměře  státi  bude  k  řeči  české,  w  které  nyní 
se  na  př.  k  polskému  jazyku  nalézá;  jednotliwci  se  snad 
w  naší  krajině  naleznau,  kteří  knihám  česk)  m  porozumějí ; 
a  wšak  onoho  žiwého  spojení,  jako  nyní,  wíce  mezi  námi 
lebude.  Cech  pak  sobě  zajisté  málo  wšímati  bude  lite- 
raturky  a  řeči  nowosplozené  Slowákňw,  onť  raději  se  ru- 
skému neb  polskéuu  jazyku  přiučí;  a  tak  pole  jak  české 
tak  i  naší  slowenské  literatury,  bez  toho  již  dosti  úzké, 
tím  ještě  wíce  obmezeno  bude.  Na  to  wšak  odpowíte : 
Češi  dosawáde  z  jakési  newšímawosti  se  welmi  málo  čte- 
ním knih  na  Slowensku  wy štych  obírají,  u  nás  wšak  knihy 
w  Cechách  tištěné  též  jen  z  řídká  se  čtau.  Než  wšak 
pomněte  na  to,  že  daremné  jest  naše   reptání   na  newší- 
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mawost  Cechu,  nebo  co  w  prawdě  wýtečného  u  nás  nd 
arédo  wyjde,  to  zajisté  Češi  čtau  *);  že  pak  po  našich 
kázničkácb,  katechismech  a  slabikářích  nedychtí,  i  nu 
z  toho  se  snad  mohau  wymluwiti.  A  práwě  tato  (s  ma- 
tymi  wýmínkatoi)  chatrnost  našich  literárních  plodůw, 
která  swé  příčiny  má  dílem  w  bídném  stawu  našich  škol 
a  w  nedostatku  weřejných  knihowen,  z  částky  pak  w  zau- 
|  njslném  odstrkowání  SIowákAw  ode  wšech  znamenitějších 
úřadu  w  zemi,  práwě  tato  prawím  nepatrnost  našich  pí- 
semních plodů  mělaby  nám  chuti  odejmauti  k  zasazo- 
wání  se  o  samostatnau  literaturu.  Jaká  to  asi  bude  lite- 
ratura? Jaká  taká,  odpowíte,  než  wšak  bude  naše  slo- 
venská, a  lid  náš  ji  pilně  na  swůj  užitek  obraceti  bude. 
Opět  weliký  klam !  Kdo  českým  knihám  nerozumí,  ten 
a&i  slowenským  rozuměti  nebude,  a  Ido  české  spisy  čísti 
nechce,  ten  se  ke  čtení  slowenských  neodhodlá.     Příčina, 

1)  Důkazem  toho  jsau  nesmrtelná  díla  Kollarowa;  s  jakým  zalíbe- 
no se  na  př.  nyní  welebné  jeho  kázně  u  nás  čtau,  o  tem  netřeba 
d°w  ide  sířili.  Red. 
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proč  welký  díl  Slowáků  sobě  národní  literatury  newšímA 
není  ta,  že  w  rauáe,  českém  se  objewuje,  nýbrž  na  tou 
se  zakládá,  že  sprostší  Slowáci  wůbec  opowrhují  to,  a 
slowanské  jest,  poněwadž  jim  to  chleba  nedá.  Tato  okot 
nost  se  bohužel  nezmění  uwedením  nowoslowenské  lite 
ratury;  kdo  nowým  tímto  nářečím  psáti  bude,  wíce  čte 
nám  u  saukmenowců  swých  nenalezne,  nežli  kdyby  pau# 
česky  byl  psal;  ba  snad  naopak,  jelikož  proslulá  česlu 
řeč,  které  sobě  i  králowský  dwůr  wáží,  wšudy  sami 
sebau  imponuje,  kdež  naproti  tomu  slowenské  nářečí, 
wůbec  málo  známé  a  wážené,  usilowáním  Slowáků  saraýct 
se  wíce  a  wíce  různí  a  ro  z  drobu  je.  Namáhání  Waše,  núh 
přátelé,  jestli  od  něho  neodstaupíte,  podobné  následkj 
míti  bude,  jaké  z  podniknutí  Bernoláka  powstaly.  Toroutc 
se  podařilo,  církew  katolickau  od  okowů  české  mluwnicc 
oswoboditi,  tak  že  nyní  katolický  slowenský  kazatel  ne« 
potřebuje  se  nižádné  grammatice  učiti,  neboť  s  Turčaneoi 
howcří,  se  Zemplinčanem  beseduje  a  se  Šarišanem  huloh 
—  a  i  Wám  se  bohužel  podaří,  takowauto  swobodu  (mau- 
dři  ji  anarchií  jmenují),  kterážto  odpůrcům  našim  welioi 
witána  jest,  do  církwe  ewangelické  zawésti.  Ó  bratří!  což 
nám  w  této  osudné  době  třeba,  wespolek  se  hašteřiti  a 
srdce  rozkwasiti,  teď,  kdebychom  měli  wšechny  síly  swé 
spojiti,  bychom  společné  záhubě  ušli?   Maudřeji  byste  za- 
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jisté  jednali,  kdybyste  do  společné  s  Cechy  špižírny  něco 
snášeli,  nežli  abyste  z  malicherné  jakési  chlauby  swau 
wlastní  chatrnau  komůrku  stawéti  se  namáhali.  Nebo 
rcete,  zdali  kdy  Rakušanům  na  mysl  přišlo,  od  literatur; 
německé  jakožto  od  cizí  se  odtrhnauxi,  poněwadž  není 
psána  nářečím  rakauským,  nébrž  saským?  Nehledejte  zá« 
sluhy  w  nepotřebných  reformách  řeči,  nýbrž  w  pěstowání 
umění  a  w  rozšířowání  wědomostí  užitečných  w  krajinách 
podtatranských ;  pečujte  zwláště  o  založení  akademie  slo- 
wenské, kteráby  jako  senát  literaturu  naši  řídila. 

Wězte   tedy,   že  já    ke  spolku  Wašemu    nepřistupuji; 
cíl  Wáš  chwálím,  cestu  k  němu  ale  neschwaluji.     Cíl  Wáš 
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jest  chwalitebný,  compendia  wěd  pro  lid  slowenský  se- 
psati, klerá  by  mu  srozumitelnější  byla,  nežli  česká  jsau; 
nebo  jisto  že  Čechowé  ani  na  starati  ani  na  slowenskau 
řeč  ohledu  neberauc,  swými  provincialismi  řeč  zatemňuji, 
a  mocným  wplywem  němčiny  wždycky  se  dále  od  nás 
uchylují:  ale  my  za  to,  jestli  w  záhubirau  anarchii  upa- 
dnauti  nechceme,  od  české  biblické  reci  odstoupiti  nesmíme, 
cnat  jest  palladium  národnosti  naší.  Čiva  pak  wíce  bu- 
deme Slowáci  po  česku  psáti,  tím  se  wíce  i  žiwlůw  slo- 
venských do  češtiny  přeleje.  a) 

Slíbených  500  zl.  w.  č.,  jakožto  základ  stipendia  pro 
žáky  w  řeči  českoslowenské  zběhlejší,  jsem  již  wPřešowě 
dožil,  aby  na  budaucí  rok  již  owoce  nesly  — .  nota  bene 
jestli  toto  wšecko  přijato  bude. 

2)  Odstup  to  od  nás,  abychom  welectěného  pana  dopisowatelc, 
jenito  lis  lem  tímto  nemalý  wděk  wsem  wěrným  ČechosIowaoAm  uči- 
nfl,  nemile  se  dotýkati  chtěli,  než  wžak  musíme  zde  projewiti,  že  i 
nim  Cechům  rowni  jako  Slowákům  biblí  česká  jesti  palladium  jazyka 
národního;  neboť  třeba  wlechněm,  kdož  dobře  Česky  psáti  chtějí, 
slohem  biblí  České  se  říditi.  Prawda  že  i  my  Čechowé,  němčinau  za- 
vedeni jsauce,  píšíce  i  mluwice  někdy  do  bludůw  zabředáme  a  chyb 
se  dopau&ime ;  zdali  pak  ale  Čechoslowan,  mající  nějaké'  wědomosti 
slohu,  w  bibli  české  panujícího,  lomu  přiswědči,  Žeby  sady  podlé 
wwru  bibli  bratrské'  složeny  byly,  které  na  př.  takto  znějí:  »Či  po- 
vím zpirvají,  Či  zpiwajú,  či  chléb  Či  chljeb,  toto  každý  rownak  ros* 
um&ii  bude;  a  okrem  toho  takowýto  rozdíl  ve  formách  slow  jest  i 
w  nářečích  slowenských.«  —  Budiž  nám  i  w  teto  národní  wěci  biblí 
»*atá  welebným  prawidlem,  dle  něhož  jak  Slowáci  lak  i  Čechowé  a 
Morawané  wěrně  se  sprawujme.  Red, 
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1.   JVysoké  Mýta,  králcwské  wěnné  misto  w  Cechách.     Se- 

y 

psal  Alcys  Wojtěch  Sembera,  professor  reci  a  litera- 
tury české  na  morawsko-slawowské  akademii  w  Holo- 
mouci,  měšťan  we  Wysckém  Mýtě  atd*  S  pěti  obrazy* 
JV  Holomcuci.     Tisk  a  papír  Alcys ia  Skarnicla    1845. 

Spisem  tímto  se  p.  prof.  Š.  netoliko  spoluměšťanňm 
swým,  nýbrž  i  wšem  wzdělancům  českého  národa  nemálo 
zawděčil.   Neboř  objasněni  jak  historické  tak  i  místopisné 
stránky  jednotliwých  krajin  a  měst  českých   nejen   k  roz- 
množeni wědomostí  wůbec  přispíwá,    nýbrž    tím  se  i  ob- 
čanská   ctnost  a    cit    národnosti,  Iilawní  to  podpory   šle- 
chetných mrawů,  tuží  a  sílí.   —  Pan  spisowatel   dílo   swé 
na  dwě   částky   dělí:  I.   Část  místopisná,   kteráž    obsahuje 
popsáni  obšírné  1.  města  s  okrskem,  2.  města  zwláště,   3. 
popsáni  wesnic  k  Mýtu  přináležejících.  II.  Část  dějepisná : 
1.  Příběhowé    političtí,   2.   pádowé   nešťastní;    přidawek: 
znamenití   mužowé    z  Mýta   rodilí,    poslaupnost    děkanů, 
purkmistrů  atd.     Přílohy.  —    Welká   péče  a  pilnost  jewi 
se  zwláště   w  zewrubném   místopisném    pojednání,  čerpa- 
ném z  přemnohých  místních  pramenů ;   za  nejzajimawějši 
Článek  téhož  oddělení  uznáwáme  líčení  starodáwných  oby* 
čejů,  až  do  nowějších   dob  u  obywatelů  Mýtských    ucho- 
walých.     Kdožby  se  před  několika   desíti  lety   byl  nadál, 
že  takowéto  sprostého  lidu  zpěwy  a  zábawy,  jako  Koleda, 
obskakowání  stromů  na   sw.  Matěje,   wynášeni   smrti,  me- 
táni   zapálených  chwostů   atd.  po  nedlauhém    čase   před- 
měty  se   stanau    pozornosti    mužů    učených,    jelikož   se 
w  takowýchto  ostatcích  prastarých  dob  důležité  pomůcky 
k  wyswětlení    národopisu    a   mythologie    Slowanůw    obje- 
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tují.     Přeškoda,  že  na  mnoha  místech  tyto    národní  pa- 
mátky, horlením  jakési  wzdělanosli,   kteráž   wšak   zhaubě 
kořaleční    a    klamným  hrám    sprostého    lidu    na   odpor 
se  nestawí,  wyhlazeny  jsau  a  w  zapomenuti   wešly!  — 
Též  i  k  sepsání  druhého  historického  oddělení  pan  proí. 
wšech  zdrojů,  jakých  se  na  ten  čas  wynalezti  dalo,  pilné 
a  swědomitě  použil.    W  předmluwě  sice  p.  spisowatel  na 
chudobu  archivu  městského  sobě  stěžuje,  než  wšak  spolu 
uwádí,   že  knihy  městské  Wys.  Mýta  od  rf  1421.  nepře* 
tržené  až  na  naše  časy  jdau ;  tudíž  jse  domníwáme,  žeby 
se  w  nich    snad  i  nějakých  příspěwků    k  Učeni    žiwota 
městského  saukromního   nalézti  dalo.      Neb  jaké  důleži- 
tosti staré  smlauwy,  nálezy,  kšafty,  cechowní  stará  zřízení 
atd.  nabýwají,  tenkráte  patrně  se  jewí,  když  se  pokusíme 
o  líčeni  zwláštního  rázu  a  způsobu  obcowání  předků  na- 
šich   w   rozmanitých    dobách    minulých   wěků.       Články, 
Mýto  w  čas  zbauření  r.  1618  —  1620.,  osud  Mýta  po  Bě- 
lohorské bitwě  a  Šwédi  w  Mýtě,  nad  jiné  wýtečnější  jsau, 
neboť  z  půwodnich  zřídel,  totiž  z  register  purkmisterských 
a  z  knih  pamětních  Mýta  Wysokého  čerpány  jsauce,  obraz 
prawdiwý  záhuby  a  strašných  osudů  netoliko  města  nad- 
řečeného,  nýbrž  i  země  České  poskytují.  —  Ostatně  celý 
tento   spis  duchem    lásky  k  wlasti  a   národnosti    nadšen 
jest;  na  důkaz  toho  zde  některá   slowa  klademe  o  potře- 
bách nejpřednějších  Mýta  Wysokého    pronesená,    slowa, 
která   též  i  hlawního   nedostatku   téměř  wšech  českých  a 
morawských  měst  se  dotýkají:  »  Měšťané  nabýwají  z  wětši 
časti  učení  pro  celý  žiwot  swůj   wý  hradně    we  škole   do- 
mácí, i  mělať  by  tedy  škola  tak  býti  zřízena,  aby  se  wni 
mládež    krom  posawádního   učení   náboženského   a  liter- 
ního   ke  wšemu  tomu   wedla,  co  by  w  ní,  jakožto   do- 
rosťku  budaucího  měšťanstwa,   ducha    průmyslného  a  ho- 
spodářského probudilo,   co  by   ji   seznámilo   s  předměty 
wůkol  sebe,    s  wlasti   w  přítomnosti  i  minulosti  a  s  obo- 
rem zemským  wůbec,  a  co  by  jí  w  dospělosti  k  rozmno- 
žení blaha  saukromého  i  obecného,    k  zwelebení  žiwnosti 
xix  ročník  sw.  i.  9 
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a  zpříjemnění  žiwota  prospěti  mohlo,  to  pak  docílilo  by 
se  jediné  porozšířením  nynější  školy  tririální  w  malá  a 
reálku,  na  níž  by  se  pro  dospělejší  žáky  přírodopis,  ho- 
spodářstwi  a  štěpařstwí,  prostonárodní  technologie,  wše- 
obecný  zeměpis,  wlastenská  historie,  kreslení,  hudba  atd. 
přednášela,  a  sice  od  učitelů  slušným  platem  nadaných  a 
w  jazyku  českém,  co  mládeži  Mýtské  přirozeném  a  ku 
vzdělání  jejímu  nejpřiměřenějším.  Žádost  tato  jest  owšem 
u  wywedení  nákladná,  ale  nad  jiné  důležitější,  neboť 
uwážiti  sluší,  že  se  na  dobře  zřízené  škole  blaho  obce 
zakládá. a — »  Mají-li  se  wšeliké  památky  stawitelské  wMýtě 
netoliko  udržeti  ale  i  zwelebiti,  mají-li  i  nowé,  našeho 
wěku  důstojné  ústawy  (např.  nawržená  škola)  wzniknauti, 
tíaá-li  se  wůbec  Mýto  ku  swé  býwalé  znamenitosti  po- 
wzneeti :  jest  newyhnutelně  potřebí,  by  w  méUanech  přede 
wšim  duch  obecní  a  wlasíenecký  procitl,  by  zahořelí  láskati 
k  ctcewskému  městu,  k  slowutným  sivým  předkům  a  dra- 
hému jich  jazyku;  neboť  láska  tato  a  čilý  duch  obecni 
jest  jediný  pramen  wšelikého  chwalitebného  podnikání  je- 
dnotliwců  a  obcí.  Probudění  tedy  národního  ducha  w  mě- 
šťanstwu  Mýlském  jest  přední  a  nejtaužebnější  přání  naše* 
Wše  ostatní  přijde  samo«  Litujeme  toliko,  že  p.  spisowa- 
tel  se  na  některých  místech  od  české  mluwnice  pouchy- 
hije.  Pět  obrazů,  kreslených  od  wýtečného  pana  Josefa 
Šembery,  bratra  spisowatelowa,  ozdobau  jest  knihy  této; 
tisk   a    papír  překrásný  a  wydání  celé    tak    a  úhledné,  že 
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lim  tiskárna  p.  Al.  Škarnicla    nemalau   typografickau   zá- 
sluhu sobě  zjednala.  J.  E.  W. 

1  2.  Ant.  Marka  Základní  Jilosofie.  Logika.  Metají  sika. 
3.  Ferd.  Hyny  Duíeslowí  zkušebné'. 

Zdál  by  se  snad  někomu  proti  mysli  k  filosofii  pří- 
dawek :  německá,  česká,  francauzská  a  podobná ;  owšem 
jest  to  tak  jako  rakauské,  pruské  přirozené  práwo,  wti- 
pem  to  může  sem  tam  býti  schwalně  prohozeno,  ale 
oprawdu  kde  to  stojí,  uráží  rozum,  jenž  žádá,  aby  jeden 
pojem,  jedna  myšlénka  wezdejší  druhau  stráwená  nebyla; 


takowé  sžírání  sausedních  pojemů  jmenuje  škola  »contra- 
dclio  io  adjecto.«     Filosofie  znamená  wědu  z  člowěčfho 
ducha   bez    wšeho  pomáháni  zewnějšího,   měj   si  jakékoli 
jméno,  se  wywinující;  pauhý  duch  člowěčí  swau  prwopo- 
čáieční    moct  má  filosofii   zroditi,  jest    tedy  ona   poklad 
obecní,   a   kdoby  ji  wyhlašowal  za  swau,   za   wýhradný 
přínos  jistého   národa  a  okazowal   něco   zwláštního  ,  co 
jmenuje  filosofii,  to  ona  není;  arci  protože  duch  *  pau- 
hosti  swé    nemůže  se  zjewiti,    tak  wypůjčuje  si  šat  jistý  a 
aajímá  si  jazyk  národu  toho  neb  onoho.  Musíme  wyznati, 
ze  poslední  léta,  kdežto  duch  člowěčenstwa  u  jinších  ná- 
rodu  wňtí  i  skutkem  se  jewil,  u  Němců  jen  rozpráwěl, 
Hhostila  se  filosofia  u  Němců,  proto  wšak  nestala  se  Nem- 
kyni,   a   ta  chlauba    »deulsche    Gríindlichkeit,    deutsche 
Philosophie«  jest  směšná,  nejen  proto,   že  oni  toliko  roz* 
práwěli,  ale  i  sama  wsobě.  Duch  sám  jen  jest  filosofský, 
ae  ale  jistý  národ,  neb  národnost  jest  určitost  jen  přiro- 
zená; kde  duch  člowěčí  nabýwá  důwěry  w  sebe,  kde  sám 
k  sobě  přichází,  tam  počíná   filosofie,  a  proto  wítej  nám 
dobo,  kdež  i  u  nás  počíná  se  ozýwati  tužba  po  wysloweni 
obsahu    duchowního;   jsauť  mnohá    znamení   procitu  ná- 
rodního, ale   mezi  nejhlawnějšími    čestné   má  místo  filo- 
sofie.    Neušlo  sice  pozoru  našeho,  že   zwláště  nyní   tato 
wěda  proti  mnohým  nepřátelům  se  oháněti  musí,  že  s  je- 
dné strany  se  wyhlašuje  za  nebezpečna u,  s  druhé  za  zby- 
tečnau.  a  s  třetí  za  pauhé  opowržitelné  rejdiště  záludných 
ber   přemyslowých ;    ale  tím  samým   zdá   se   příchod  její 
býti  nejbližším,  neboť  kde  nepřizniwé  hlasy  nejwíce  hlučí, 
tam   nenáwidence    swého.  již  nejspíše  tuší,  a  jen  upřímně 
sobě  do  očí  mluwme;  nenáwist  filosofie  má  zřidlo,   z  ně- 
bož  zajisté  newyplýwalo  blaho  národní,  jen  se  ohlídněme 
po  dějstwu  a  pozorujme  —   twář   wěkůw,    we  kterých  se 
pronásledowali  filosofowé,  w  kterých    se   pro  ně  hranice 
podpalowaly.     Wšak    si   pomyslíte,   wždyť   od  jakžiwa  ji- 
nace nebylo,  wždyť  i  oswícení  Řekowé  uměli  podati  kalich 
jedu   mudrci  swému;  arci,  arci,  ale  jak  my,   jsauce  dost 
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chatrní  zwedenci  proti  nim,  saudíme  o  saudcich  onoho 
muže  wýborného,  a  zdali  zakalila  se  odsauzením  sláwa 
jeho?  zdali  zastínil  kde  kauř  hraniční  skwělost  odprawe- 
néhp,  a  zdali  kdy  mukami  se  dal  odstrašiti  duch  člowěčí 
a  přestal  wanauti  a  buditi  wyznawače  swé,  zdali  již  čas 
přišel,  kdeby  již  neprawdiwau  se  byla  stala  slawná  průpo- 
wěcf :  »Sanguis  martyrům  semen  christianorum.«  Kdyby 
přestabduch  kdy  filosofowati,  přestalo  by  i  slunce  swítiti, 
woda  téci  a  tělo  w  prostoře  býti,  nebo  to  tak  jest  přiro- 
zené jako  ono;  filosofowati  jest  přemýšleti, a  tím  se  roze- 
znáwá  člowěk  od  zwířete.  Prawíte,  že  to  jest  přeširoké 
řečiště,  které  kopám  smyslu  slowa  filosofie.  Přemýšlet 
jako  přemýšlet!  proti  tomu  nikdo  nic  nemá,  ale  jen  w ji- 
stých mezech  a  s  rozumem!  ale  kdo  pak  ty  meze  wymě- 
řil?  Wěděl-li  wěk  předešlý,  kam  dojdeme  my,  a  může- 
me-li  určiti, kde  se  octnau  potomci  naši?  Každý  myslí,  že 
se  drží  prawdy;  kdyby  byl  přeswědčen  že  to  blud,  upu- 
stil by  od  toho  a  hledal  by  jinde  spásu.  Takowéto  pra- 
wdy odhaluje  čas,  a  nowý  wěk  prawír  jak  to  blauflili  ti 
naší  předkowé!  wšak  ale  filosofowé  se  nejhrději  wypínali 
a  každý  se  domníwal  prawdu  míti  w  uzlíčku  swém.  Tak 
jest,  a  dobře  se  jim  stalo,  že  je  pokračující  duch  zahan- 
bil. My  wšak  již  wíme,  že  se  prawda  nedá  uchytnauti  do 
klece,  že  není  led,  ale  že  jest  plynnost  ducha  a  že  wždy 
musíme  přemýšleti  znowu ;  kdo- by  se  při  tom  pozastawo- 
wal !  což  pak  si  někdo  přál,  aby  nemusel  přemýšleti  ?  wěru 
ten  by  nám  nesměl  za  zlé  míti,  kdybychom  o  duchownosti 
jeho  tajné  pochybenstwí  měli;  wšak  to  durdění  proti  fi- 
losofii jest  jen  na  oko,  mají  ti  páni  jisté  příčiny  a  jisté 
lesklé  důwody  hnowu  swého;  kdyby  to  na  nás  bylo  ji- 
nače je  postawiti,  uslyšeli  bychom  brzo  jiných  hlasů, 
wíme  žeEfezské  Dianky  křesťanstwu  w  cestě  stály.  Ko- 
nečně o  nebezpečí  mluwiti,  které  má  při wá děti  filosofie, 
welmi  pošetilé  se  mi  zdá  býti;  jak  muže  duch  sám  sobě 
býti  nebezpečen?  Nebezpečný  jest  ten,  kdo  duchu  bráni 
jiti  cestau  swau^kterau  mu  stwořitel  w\  kázal.    Kdo  uško- 
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díl  wéčnau  škwrnau  sláwě   obci    Athénské,   Sokrates  čUi 
odpůrcowé  jeho?  powstaly-li  kdy  wraždy,   wálky,   utisko- 
vání se    strany   filosofů?  stáli  oni  kdy  w  cestě  oswětě  a 
blahu  z  ní  wyplýwajícírau?    hanobili   oni  kdy  mrawnosť? 
rašili    práwo    a  šili  různice  w  obce?   Nebyl-li   ten  dosti 
vážný  občan  Sk  politikus,  jenž  na  filosofii   wolal:    »Tu  in- 
dágatríx  virtutum,  tu  expultrix  vitiorum,   tu  urbes  condi- 
disti!  ?«  Učí-li  filosofie  fanatismu,  rodiny  a  obce  rozrýwa- 
jícímu  a  wazbu  měst  trhajícíma  ?  Co  nám   wyprawuji  k- 
topisowé?   A  zwláště  ty  naše   drahá   wlasti  česká,   co   ty 
wiš  o  nebezpečenstwi  a  nehodách,  které  by  ti  byly  wyšly 
z  filosofie  ?   Ale   nekrwácela   si   dosti   ranami   zasazenými 
tobě  od  odporníků  filosofie?  Proto   nestrachuj   se  ji,  ale 
tím  důwěraěji  se  jí  chop,  an  ti  dárek   její  přinášejí  nej- 
věrnější  synowé   twoji,   slowútni  muži,    kterýchž  jména' 
čteš  na  knize  swrchu  jmenowané.     INepodáwají  nám  wšak 
knihu  tuto,  bychom  w  ni  poklad   skrytý    úplného   mudř- 
ctwi  hledali,  nikoli;  jen  powzbuditi  nás   obmýšlejí  a  jako 
jazyk  k  těm  wěcem  snad  ještě  métíě    ohebný    podříznauti 
a  okázati,  jak  schopný  jest  ze  swéjio  přirozeného  přínosu 
a  tak ořka  Božího  winku  wybírati  sobě  názwy  pro  nejwyšjí 
potřeby  zwedenosti,  newážau    nás   k  žádné    lawici  školní, 
bychom  na  ní  museli  sedati  a  neohlížeti  se  dále  po  šírém 
světě,  neb  raději  po  hlubokostech  ducha  našeho;  nižádné 
jho  skaumání  našemu  se  na  hrdlo  zawěsili  nemá,    dozráli 
jsme  k  té  době,  že  i  w  tomto  ohledu  cechowstwí  žádného 
nechceme  a   každému  ianismu    dáme  wýhost.     Swobodně 
si  poČawše   máme   naději,    že  práwě    w  Slowanstwu    nej- 
vonnější kwět  filosofie  sewywine  z  paupěte  nezmrzaěeného* 
Náhledy   naše   tříbí  se  porownáním   s  přerftoědčeností 
jiných  ;  takto  myšlénky  otírají  slupky  swé.  Kdo,  jsa  skro- 
mný, za  neklamného  se  nepowa^uje,  ani  za  celek  rozumu, 
nýbrž  jen  za  jiskřičku  obecního  rozumu   w  celém  čJowě- 
čeastwu  rozswíceného,   snášeli  wý  jest  a  rád  při  panští  též 
prawdu  jiným;  snášeliwost,  ač  s  jedné  strany  může  ochab- 
lostí   býti,    s  druhé   strany   zajisté  jest  cit  neobmezenosti 
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prawdy,   proto  mám  za  to,  že  mnozí  ducha  přibuznébo 
mi  laskawě  přikynan,  an  úwahy  swé  při  čteni  pro  litera- 
turu naši  welmi  důležité  knihy  a  weřejnost   podáwám,  ne 
bych  kritickau   Hrdostí  se  wywyaowal  nad  ni,  ale   bych 
použil   příležitosti   powážeuím   i  jiných   powzbuditi,    by 
vzájemným  uwědoměním  pokročil   jazyk  náš,  to  jest  aby 
jasněji  a  obšírněji   poznal  sebe  ;  neboť  pewně  wěřhn,    £e 
duch    národní    prwopočátečně    nesmírné    poklady   uložil 
w  řeči,  ale  je  wykopáwati  zanechal  sile,  smělosti  a  pil- 
nosti   jcdnotliwých    osob,    oswětě    národní    zasttbenýeh. 
Chceme  tedy  přínos  nejnowéjší  prohlídnaatiL     Prwní,  co 
w-  oči  padá,  jest  nápis  knihy  sám.  Kdo  by  si  w  přílišném 
čistění  jazyka  libowal,  mohl  by  se  proto  zamrzeti,  že  na 
samém  čele  hned  tři  slowa   cizí  stojí;    kdo  ale  nadnen 
„éfaosií  k  ňekfcn  wdéauo*  by  widél  w  potóerf  ooéch 
slow,  zaradowal  by  se,  že  tato  ctnost  nad  puristnem  zwí- 
těžila.  Wšak  ale  to  by  snad  bylo  na  rozmyšlenau,  není-4i 
u  nás  twář  času  zcela  jiná,  nežli  byla   tenkráte,  když  ná- 
rodowé  jiní  přijali  dědictwí  řecké  i  se  jménem  jeho,  oni 
sáhli  po   něm  a  poklady  tyto   ostaly   po   dlauhý   čas  jim 
rozdílné,  a  rozeznatelné  od  wědomosti  na  wlastní  půdě 
wyrostlé  a  teprwa  nedáwno  splynuly  tyto  rozličné  praudy 
w  Německu,    když    přestalo    se    rahiwit:  filosofioe  válet 
sed   theologice   non   yalet,   kde    přestalo    se    wždy'  při* 
pomínati:   válet   secundum  Aristotelem,    a   podobně.     — 
Procitl    duch    národní  swobody    a    každý    obádal  jádro 
swé   a    dobýwal    w  báněch    bytosti    swé;    tauto    cestau 
přestala   filosofie   býti   wědau    wedlé   jiných   wěd,  setřela 
zwláštnost  swau,   zdráhala  se    býti  toliko  wědau  swětskau 
»Weltweisheit,«    a  sáhnuvši  po  wšem   we  wšem  se  nalé- 
zala,  známe   tedy   filosofii    náboženstwí,-  práwa,    mrawů, 
krásy,  přírody,  tedy  nebe  i  swé  ta,  žádný  předmět  jí  neu- 
šel; wšak  ale  každá  wědomost   předce  filosofickau  se  ne- 
jmenuje, tento  rozdíl  musí  tedy  míti  základ  we  způsobu, 
kterým   tuto   wědomost  o  tom  a  jiném   má   a  přednáší,  a 
w  tomto   ohledu  jest  samorostlost  známkau    wědaucaosti 
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filosofské;  tptiž  ona  prawi,  že  to  jen  jest  její,  co  duch 
Člowěčí  ze  sebe  wywažuje,  o.  čem  se  tedy  každý  přesvěd- 
čiti může,  kdo  schopný  jest  nahlídnauti  do  sebe,  aniž 
musí  jiného  se  ptáti.  Takowaa  wšak  samorostlau,  paiuQ 
člowěčí,  pauze  duchowní  a  tím  sjednoceoau  nerozwrženni 
wědaucuost  jmenujeme  zkrátka  a  na*  iŠoxrp  wědu*  Filo- 
sofie jest  tedy  práwě  jen  tolik,  nic  wíce,  nic  méně,  nežli 
wěda*  a  wědecké  jest  filosofské*  Jak  kdyby  jsme  jit  ba- 
daacně  jen  tohoto  slowa  se  drželi,  které  samo  za  sebe 
již  dostatečně  mluwí,  aniž  má  obšírnějšího  wyswětlowáni 
a  wyměření  smyslu  swébo  potřebí?  měli  bychom  i  ta 
wýhodu,  že  by  se  ta  nenáwist,  která  po  každý  čas,  ale 
zwláště  neočekáwaně  w  přítomnosti  proti  filosofii  se  opírá, 
nemohla  hned  i  přenésti  na  naše  slowo,  an  by  k  tomu 
welké  nestydatosti  náleželo,  wědě  se  protiwiti,  neboť  by 
bylo  hned  patrno,  co  by  odpůrcowé  chtěli,  nepřejíce 
wědě.  Mimo  to  jest  slowo  to  pohodlné,  ku  kterému 
snadno  určitost  se  priwěsiti  dá,  a  docílíme  se  důsledné 
obdoby,  kdežto  teď  máme  silozpyt,  přirodoskum,  duše- 
slowí,  dějeprawu,  nepřipomínajíce  ani  myslewy,  kalotwy 
a  podobných;  budepie  míti:  Wědu  a  pak  Bohowědu,  do- 
browědu,  přírodowědu,  krasowědu  atd,  Jest  i  wěda  lepší 
než  mudrctwí,  wědec  lepší  než  mudrc,  an  w  těchto  již 
se  wíce*  na  stránku  žiwotní  hledí  a  ono  spojení  nemožné 
jest;  konečně  powažme  etymologu  slow  filosofie  a  meta- 
fciky,  jak  wzdálenéjest  jméno  od  ponětí,  w  našem  »wěda« 
ale  nerozlučitelné  jsau  slowo  a  wěc. 

Co  do  obsahu  wěcného  čili  toho,  o  čem  jedná  kniha 
tato,  do  rozwažowání  se  pustiti  nechceme,  ne  jakoby  to 
nezaslaužil  předmět  welkých  důležitostí  se  dotýkající,  ale 
proto,  že  pro  nás  tenkráte  wětší  zájem  wychází  z  toho, 
jak  se  wnáš  jazyk  ošatit  dá;  jinak  by  to  arci  bylo,  kdyby 
i  wěc  tato  sama  na  našem  poli  byla  wyrostla  a  dozrála; 
potom,  až  to  bude,  wědě  samé  záležeti  na  tom  musí,  by 
rozliční  hlasowé  úwahy  se  dali  slyšeti,  neboť  jen  odporem 
wíce  rozumů  pokračuje   wěda;   není  polemika  jen  marná 
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swéwolná  hádka  a  chlaubné  přerií,  nýbrž  takořka  legalnf 
protiwenstwí  we  sněmu  wědnfm,  a  kritika  jest  ářad  welmi 
wážný,  k  němuž  jen  čisti  prawdomilowé,  plní  iaskawého 
zápalu  powoláni  jsau,  ne  ale  ledajací  křiklaunkowé,  powyk 
činící  z  rozličných  nechwalitebných  příčin. 

Přistupujíce  k  rozbírání  tedy  jen  názwů  w  prwním  §. 
pochybnost  máme  o  zdařilosti  slowa  bezwědncst  (agnosia). 
ZdaK  bychom  směli  užiti  slowa  wědnost?  Není-li  wědné 
tOj  o  čem  wědomost  možná-  jest,  "a  newědné  to,  co  pře- 
stupuje meze  moci  poznáwající,  we  smyslu  samém  kri- 
tické Školy,  w  němž  tato  kniha  složená  jest?  k.  př.  ctný, 
widný,  hledný  (auhledný),  stanowné,  záhadné  atd. 

§•  2.  3.  »  Wěděni  zploditi  w  sobě« ;  welmi  příkré  se 
zdá  býti,  an  to  jest  rozlučowáni  činnosti  od  sebe ;  o  sobě 
řeč  býti  nemůže  bez  wěděni,  spíše  již  wčdaucncsl  jako 
předmětem  jest.  Nemohu  opomenauti,  bych  poukázal 
čtenáři  na  to,  že  tato  hra  se  sebau  »pozatajiti  wěděni 
swého  w  sobě,  powažuje  je  jakožto  prawdu  nedokonané 
jištotya  prawé  již  pochybowání  jest  nebo  raději  kritika, 
která  jest  třetí  mezi  skepsí  a  agnosií. 

§.  4.  Zdařilá  slowa  »záhadné  a  stanownév  ukazuji 
nám,  jak  dle  smyslu  milé  slowo  se  samo  podá,  kdežto 
otrocké  překládání  cizích  názwů  jen  mrzáky  na  swětlo 
pnwadi. 

§.  5.  Jak  asi  powstalo  německé  slowo  »Vorstellurtg,?«i 
Když  něco  před  sebau  widím,  slyším,  toto  samo  se  mému 
oku,  uchu  předstawuje,  ale  ne  já  stawím  si  před  sebe; 
naopak  ale,  když  zawnToko  swé,  mohu  si  wěc  dříw  wi- 
děnau,  t.  j.  obraz  její,  wlastní  silau  dušewní  zase  před- 
wolati  čili  swéwolně  předslawiti ;  jest  tedy  Vorstellung  to, 
co  latinské  reproductio,  repraesentatio,  odkud  jen  přene- 
seno bylo.  Nebylo  by  tedy  potřebí  wíce  opatrnosti  w 
užíwání  slowa  cizí  wímě :  předstawowání  ?  Snad  by  bylo 
i>smysel  a  smyslnéa  slušnější  w  tomto  §. 

§.  6.  Slowa  »nepostředně«  wyloženi  a  osprawedlnění 
bylo  by  welice  práti;  prawda  že  jest  medium,  Mitte,  pro- 


středek;  media  te,  immediate,  mittelbar,  unmktelbar;  tik 
zde  již  dlauhý  usus  rozhodnul,  u  nás  ale  swědomfoého 
spisowatele  jistě  to  slowičko  »postředně«  w  srdci  bodne, 
pokud  newí  jak  to  a  kým  práwem  ? 

§.  7.  Kýž  bychom  mohli  zbýti  slowa  «potahowati«  a 
•potahu*  we  smyslu  wědeckémf  —  wždyť  pak  ta  před- 
ložka »po«  má  wlastni  wýznam,  a  pak  co  lid  jmenaje 
•potah  !a 

g.  8.  Samohybnost.  Toto  passirní  n  welmi  překéti 
we  slowě,  které  práwě  značiti  žiwot  má,  jako  Němci  swé 
tmg  šťastně  wyhazují  a  říkají  k.  př.  místo  staršího  »Ver- 
gleichanga  jen  *Vergleich;«  i  my  našemu  »ost«  a  »ení« 
a  »ání«  se  wyhnauti  můžeme,  k.  př.  samohyb  místo  sa- 
mobybost  a  samohýbání. 

•  »Úhrnek  wšech  wěcí«  není-li  spíše  chaos  nežli  pří- 
roda? Při  slowě  »člen«  připomínám,  jak  by  bylo  wítané 
dílo,  které  by  nám  rozeznáwalo  příbuzná  slowa,  zde  k.  př. 
člen,  aud,  část,  díl,  doba,  strana;  a  jaká  to  wěc  jest  roz- 
wážná  w  tomto  jednom  jen  příkladě,  k.  př.  mluwme  o 
určeni  člowěka,  jaký  rozdíl,  když  jednotliwce  za  aud  neb 
díl  člowěčenstwa,  nebo  za  dobu  a  stranu  powážfme. 

§.  9.  »Přiwlastňowati  sobě  bytf«  logicky  se  zastati 
nedá,  an  není  já  před  bytí  a  bez  .bytí,  tak  že  by  ke  mně 
teprwa  jako  zwenku  přišlo  a  já  je  učinil  wlaslností;  nýbrž 
býti  jest  wlastností  základ  a  obecnost;  i  to  slowo  *»při- 
wlastnit«  wadí,  neb  znamená  wýhradně  něčeho  sobě  zau- 
jiti,  w  bytí  ale  žádná  wýhrada  není,  protože  není  rozdílů; 
já,  ty,  on  jsme,  totiž  bytí  nás  má,  ne  naopak  my  ono. 

g.  10.  wRozsáhléa ,  nejen  prostorné,  nýbrž  i  časné 
obsahuje  w  sobě,  pak  snad  w  času  sleduje  jedno  za  dru- 
hým, nemůže  wšak  sledowati  za  sebau.  Je  se  oo  báti  též 
průpowědi  » měřiti  něco  prestorau>i>  an  prostora  měření 
možnost  jest,  tedy  dříwe  se  (aspoň  w  mysli)  klade  než 
měření,  jest  toto  wýsledek  oné,  zdejší  instrumental  mysli 
překáží. 

§.   il.    Za   powinnost    uznáwám,   zwláštní    pozornost 
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čtenářů  obrátit  na  slowo  vjinaciwost*  ;  odwozeno  jest  od 
»jinaký«,  a  zde  znamenitý  se  nám  naskytuje  rozdíl  hwb 
slpwy  »jinaký«  a  »jiný« ;  kdyby  to  Němec  přeložiti  chtčl 
musel  by  říci  jinakost  jest  der  qualitaúveUnterSchied,  jinoši 
der  gleichgultige  Unterschied,  rozdíl  pauhého  čísla;  jinoši 
jest  kategoria  čjslówědy,  k.  př.  wýtisky  spisu  toho  samého 
obsahu  jsau  zajisté,  an  mohu  čítat  jeden,  dwa,  tří,  jb 
wšak  nejsau  jinaké  knihy ;'  jinačiwost  jest  tedy  snaha  jina- 
kým se  stáwati,  jen  to  jest  na  rozmydlenau,  že  máme 
slowo  »jmačiti«,  a  tím  ohledem  by  »jinačiwostc  byla  snaha 
osoby,  předbepěty  přetworowati,  o  čem  ale  patrně  w  tomto 
§♦  řeč  není*  W  tomto  samém  $.  přáli  bychom,  aby 
důwod,  půwod,  příčina  se  určitěji  rozeznávaly,  zůk  *e 
býti  půwod  principium  tov  esse,  a  důwod  prkiciptam  eo- 
.gnoscendi,  příčina  pak  jen  pomáhání  čili  přičínéni,  k.  př. 
awebodná  wůle  je$t  půwod  mrawnosti*  skutkowé  důWod 
jlýi  pro  saudce  a  dobré  wychowání  příčina. 

§.  12.  Siowp  »nutné«  či  »potřebné«  se  klade  prOfi 
smyslu  slowa  »náhodné.«  Toto  ale  jest  co  může  se  stáli 
ale, nemusí;  odpor  jeho  jest  tedy  to,  co  státi  se  musí. 
Nutné  ale  přichází  od  nutiti,  jest  tedy  to,  co  nutiti  se  dá 
i  také  jako  nucené;  potřebné  zahrnuje  w  sobě  zřejmě 
ohled  na  osobu,  které  jest  potřebné,  jest  to  německé  ua- 
entbehrUch,  nutné  zwiugbar,  gezwungen,  obojí  pak  ne- 
fnůže  odporem  býti  náhodného,  spise  to  jest  newyhnuulné. 

§.  13.  »Přírodně.«  Jest  se  co  obáwati,  by  nás  něme- 
cké nebo  raději  latinské  slowo  Nátur  nezawedlo;  co  to 
wšechno  wyznamenáwá,  můžeme  zkusit  wyčtením  jeho 
odporů:  Naturlich  —  ubernaturlich  —  widernaturlich  — 
unnaturUch  —  kunstlich  —  affektirt.  Nátura  jest  krásaé 
jilowo  a  znamená  jako  ustawičné  roděníatedy  přerodéai; 
nawrhl  jsem,  jda  po  této  stopě,  bychom  předmětenatwo 
čili  9wět  w  tomto  ohledu  jmenowali  přerodu,,  a  určitost 
tělesnau  wěcj  a  osob  přirozenost;  pak  by  přerodně  a  při- 
rozeně zajisté  neznamenalo  to  samé,  ono  objektivně,  toto 
subjektivně  by  se  wy  klá  dalo. 


§.  23.  Slowo  »zásada«  již  skoro  se  wůbec  zawedlo, 
ale  ptejme  se  sprostého  lidu,  eo  mu  to  znamená  zásada, 
a  mi-h  býti  řeč  sprostých  a  učených  w  rozbroji,  zwláitč 
kde  žádná  toho  potřeba  není;  není~li  prinápium  po&neh, 
počátek,  nač  nás  mate  německé  GrundnSséz  (Sada)? 
■Oprawdowati  něčebo«  jaksi  protiwi  se  uchu  českému. 

$.  27.  »Zahnanti«  refleeto,  nežádá-k  předmět,  který 
se  zahne,  k.  p.  list  w  knize;  jest  to  co  nmbiegen,  smitjs-U 
ledy  říci:  zahnauti  k  wnitřku  swémn?  aspoň  sebe  ksobé 
zannaoti: 

%.  28.  Wiz  úwehy  $.  H. 

$•  30.  Slowo  »předmět«  znamená  dosti  dobře  to  co 
ná;  ale  může-ii  se  to  též  wy znali  o  slowu  »podssět?« 
My  nesmíme  si,  počínajíce  znowu,  dowohti  tolik  co  Němot 
svědomá  nemající.  Kde  ee  jedná  o  názew  potřebný,  «á- 
knan  pres  meze  kteréhokoliw  sauseda  a  ulomí  si  podporu 
«  zahrádky  jeho:  my  nesmíme  a  nemůžeme  a  nechceme 
tokfto;  jen  zkušený  čtenáři  rozwaž,  oo  wše  se  znamená 
dowem  Subjekt,  Subjektivita t,  subjektiv !  toto  přibuaen*. 
itiro.z  našeho  »podmět«  nedá  se  wywésti;  spise  by  pám 
peslaužilo  slowo  »osoba«  poněkud,  wšudy  arci  by  to 
nešlo,  ale  nesnáze  by  jen  wždy  se  wyskytala  w  překladech ; 
kdo  po  česku  myslí,  tomu  i  genius  nái  pošeptá  slowo 
w  prawau  chwíli. 

§.  31.  Doba  jest  po  sprostu  tolik  oo  rozdíl  oasu  čili 
jetý  určitý  čas,  wšak  ale  dle  příbuzností  času  i  prostory  t 
i  o  prostorném  snad  se  slowa  toho  použit*  méže:  z  toho 
spojení  pak  wychází  tento  smysl,  že  doba  jest  prostorné 
■w  jistém  času,  to  jest  plynný  úkaz  wěci  a  tak  forma,  o«U 
tnd  podoba,  obdoba.  Wšechny  úkazy  jisté  wěci-  neb 
osoby  jsau  tepriqa  w  jednotě  swé  wěc  neb  osoba  sama, 
wfechny  doby  činí  ponětí  čili  saujem  té  wěci  neb  osoby, 
proto  jest  doba  w  rozdílu  od  části,  dílu,  které  prostor- 
nému celku  přináleží,  žiwel,  moment  pojemu  i  předmět* 
ného,  pojem  má  tedy  wice  dob,  on  jest  saudobí,  ku  př. 
wět  jest  wsedobi,  doba  tedy  o  sobě  jest  abstraktní,  k.  př. 
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úkazy  člowěka  jsau  2  sprawedlnost,  střídmost,  smělost,  jesl 
Slowan  atd.,  tito  Tuk  azowé  jsau  o  sobě  abstraktní,  jsa  v 
pauhé  doby,  proto  »dobnéa  raději  by  ostati  moUo  prc 
tento  smysl,  an  slowo  »twárnéa  dostatečně  wyznamenáwj 
tolik  co  formální. 

§.  32.  Jednotliwé  se  klade  proti  powšechnému.  Ak 
sluší  powážki,  že  oboji  má  dwoji  smysl,  totiž  počtu  « 
pojemu;  k.  p.  řeknu-li  Pražák,  Čech,  Slowan,  řekl  jsena 
jedaotltwost,  zwláštnost,  obecnost;  chtěl-liby  kdo  mísM 
obecnosti  powáechnost  uwésti,  newím  zdali  by  rozeznáwd 
patřičně  w  této  wěci;  powšechnost  jest  collectivum,  die 
Allbeit,  k»  př«  les  jest  powšechnost  jistých  stromů,  kni- 
howna  powšechnost  jistých  knih,  ale  není  les  ani  knthowns 
obecnost;  jednotliwce  známka  jest  obecnost,  k.  p*  Cedh 
jest  Slowan;  ale  není  strom  lesem,  ani  kniha  kníhownau 

§.  33.  »w  pojem  sňati  a  zdá  se  býti  pleonasmus,  je- 
muž se  tenkrát  wyhneme,  až  se  na  dobro  wkořeni  slowc 
npojemv  neb  »ponětí«  místo  nichž  bych  ale  raději  »sau- 
jem  widěl«« 

v 

§.  36.  Často  se  w  slohu  filosofekém,  zwláště  kdyi 
přihlidáme  k  němčině,  potkáwáme  s  polřebau,  míti  slowo 
pro  to,  co  jmenují.  »Bedingung.a  Arci  znamená  to  též 
naše  »wýminka,a  ale  dejme  pozor,  z  které  strany.  Jsauf 
welmi  ošemetná  slowa  německá  tau  samau  náramnau 
wolnosd,  kterau  je  rozličné  školy  filosofské  užíwají.  Be- 
dingung  —  bedingen,  dingen,  Jemanden  dingen,  etwas 
ausbedingen,  to  dobře  si  rozmyslíme;  tomu  poslednímu 
"se  bliží  naše  nwymínitia;  znamená  tolik,  jako  bych  řekl: 
o  wšem  tomto  (určitém)  mé  mínění  platí,  jen  o  tomto  ne- 
plať,  to  já  wyjímám  z  mínění  =  wyminuji.  Řekne-li  ale 
Němec:  Gott  ist  die  Bedingung  der  Welt,  —  die  FreiheR 
die  Bedingung  der  Sittlichkeit, —  smím-li  to  zčeštiti:  »wý- 
mínka?«  Tedy  i  w  tomto  §.  conditio,  sine  qúa  non,  snad 
méně  zdařilé  sluje  nnewyhnutelná  wýmmka.«  Jest  to  před- 
sudek, že  by  každý  národ  měl  stejnau  cestau  přicházeti 
k  rozumu  a  pojmenowání    náhledů   swých;   jeden    národ 
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hledí  na  wěc  z  duly,  druhý  s  hůry,  třetí  se  strany;  pro- 
tož teprwa  wšechny  řeči  skrýwají  w  sobě  wšechen  rozum. 

§.  39.  Slowo  »ideaa  do  wšech  jazyků  se  wlaudilo  a 
žádný  národ  nenašel  w  pokladu  sjwého  mluwnictwi  názew 
pro  tuto  myšlénku;  wěru  to  diwná  wěc;  kdybych  se  neo- 
stýchal to  tak  bez  okolku  říci,  wyznal  bych,  že  w  tom 
nacházím  příčinu,  pochybowati  o  potřebě  slowa  tohoto, 
a  že  by  bylo  slušné,  smysl  jeho  bystře  proskauniatL 
W  tomto  §.  jest  přečeštěná  idea:  wida;  proč  je  i  u  nás 
ženskau,  newím,  nic  jiného  wšak  i  w  dlauhých  šatech 
nebude  nežli  wid;  co  ten  ale  jest,  wime;  já  bych  zkrátka 
kladl  místo  idei  duch  a  jinde  zase  »  pomyšlením  »  myšlénku** 
»pratwar,«  nebo  k  wuli  uwedenému  »wzoru,«  též  také 
někdy  »zor.«   * 

§.  49.  Zde  přichází  již  dáwno  uwedené  slowo  »wloha,« 
ale  jest  s  pomyšlení,  že,  jsauc  názewem  dušewědeckým, 
welmi  pochybný  pojem  uwádi  o  duši  a  o  člowěku,  w  ně- 
hož to  a  ono  (jsa  nerozlučitelné)  wlcieno  jest,  a  to  se 
příčí  mysli  tím  wíce,  an  i  indoles  originaria   to   býti  má. 

§.  50.  Na  tento  §.  schwalně  pozornost  obracím  čte- 
Daru  a  obecenstwa  našeho,  bv  se  ohlásilo,  smíme-li  w  tomto 
slohu  pokračowati,  a  nebo,  zanechawše  cestu  tuto  cizí, 
wlastní  stezníky  wyhledáwati,  jenž  by  wedly  trochu  zele- 
nějším krajem.  Musíme  se  usnésti  o  tuto  wěc,  wšak 
wázán  arci  nebude  nikdo,  ale  mílo  jest  jíti  stopau  ducha 
národního* 

§.  54.  »Mocenstwo«  dle  podobných  twoření  byl  by 
snad  saučet  wšech  mocností.  W  tomto  §.  patrno  jest, 
do  jakých  nesnází  přiwádí  přeléwání  filosofie  z  jednoho 
jazyka  do  druhého;  zde  jsme  práwě  w  trní  německého 
názwotwořstwí :  Vernunft —  Verstand,  Sinnlichkeit.  Ano 
zde  práwě  nahlídejme,  že  musíme  jíti  cestau  jinau.  Unás 
zajisté  jest  um,  umnost  wšeho  hnuti  žiwotného  kořen, 
smysl  a  pud  jsau  kmen,  wětwe  rozum  a  wůle,  a  dozralý 
kwět  swědomí  a  swoboda.  v 

§.  56.  Slowu  »zawrhawosta  newím,  přiswědčiti-li  máme. 
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ak »skmečtio$t  zarozowaných  předstaw«  o  to  ještě  nemi- 
lejší, čím  temnější. 

»Pud«  jisté  tolik  jest  co  puzení;  jedná  se  -o  to, 
zdali  to  slowo  objektiwně  neb  subjektiwně  má  rozuměno 
býti.  Co  nás  pudí?  Tento  předmět;  nebo  pudíme  my 
předmět,  aneb  pudíme  sebe?  Puzení  sn«d  wycházi  z  před- 
mětu přirozenosti  naší  příbuzného,  a  proto  jest  toto  pu- 
zení totik  <;o  příjemnost;  jemné  totiž  jest  co  zajímá  neb 
popauzi  nás,  proto  nemilá  jest  průpowěd:  »Kam  se  pří- 
jemnost neb  nepříjemnost  chýlí. « 

§.  68.  W  udáni  stupňů  přeswědčenosti  zdá  se  nám 
smíšeno  býti  objektiwní  a  stibjektiwní ;  »zřejmost«  jesť 
objekttwni,  tři  i  k  wíře  podobnost  —  stibjektiwní  wšak 
jen  a  to  ještě  u  rozdílných  osob:  důwernost  a  přemluwa. 

§•  74.  »Dějeprawný  (instoricus).a  Německé  slowo  Ge- 
schichte,  geschichtlich,  historisch,  rozmanitý  má  sitaysl  a 
na  ten  dobře  musíme  dbáti,  bychom  neporušili  panenstwí 
jazyka  swého,  který  neřád  takowau  newěrnost  slow  trpL 
—  My  máme  déjstwc,  to  jest  wšech  dějó  saučet,  dšjslwi 
wšéch  dějů  jednota,  dějepis  jest  popsání  dějů  a  ten  může 
býti  jen  sprostým  popsáním,  anebo  na  wyšší  zákony  dějů 
uwedenim,  a  tenkráte  slowe  dějewtdau.  Historie us  jest  tedy 
buď  udaly  nebo  dfjewidecký,  ano  i  cswčdeený,  jako  w 
tomto  §.,  kdež  wlastní  wíře  na  odpor  se  klade* 

§.  76.  »Jednotník«  nezdá  se  býti  tolik  co  Individuum, 
ale  spíše  od  »jednotiti«  der  Einiger;  též  platí  o  slowu 
»jednotnický.« 

Tyto  ťiwahy  pozornému  čtenáři  samy  $e  při  čtení 
základní  filosofie  namítají;  i  zdálo  se  nám  býti  užitečnější, 
jich  zde  skromně  udati,  aby,  kdežto  se  ani  na  nejmenší 
ttdporolibost  swéwolnau  nepodpírají,  wěci  sanhé  poslau- 
ženo  bylo  wybídnutím  i  jiných  milowníkůw  slowesnosti 
naši  ku  konečnému  usnesení  se  w  záležitosti  ne  málo  za- 
jímáwé.  Že  se  úwahy  jen  podáwají  o  filosofii  základnu 
nezáleží  na  unawenosti  podawatele  jejich,  an  si  práwě 
tento  okres  skaumání  wědeckého    sám    oblíbil,  nýbrž   že 
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meze  mu  wyměřeny  byly;  to  wšak  oswědčuje  wefojně,  i* 
nemálo  získal  by  skaumatel  každý  jazyka  našeho,  kdyby 
á  nelenowal  kritický  přebírati  knihu  tuto,  již  důstojným 
puwodem  a  spořadatelem  z  mnohých  stran  welmi  zna- 
menitau.  — 

3. 
WecUé  základní  filosofie,   logiky  i  metafysiky,  činnost 
Českého  Museum  potěšila  nás  neočekáwaně  knihau:   »Jfrr- 
dáumda  Hyny  Duieslowí  zkultbné.+      Tak  by  se  pomalu 
a  českého  chrámu   wědy  scházela  wážná   společnost,   ale 
jest  dle  kroje  widěti,  že  z  rozličných  a  dalekých   končin 
přichází  společnice;   to  wšak  nic  neškodí,  ano  wěru   tím 
wíce  budau  míti,  o  čem  by  mezi  sebau  rozpráwěly;  než 
co  jim   schází,   jesti,    bez.  okolku    řečeno,  slušné   ínísto 
pro  schůzky.    Přijde  ta  a  ona   panna  a  pani,  položi   na 
oltáři    chrámu  oběť   swau  a  odejde,   potká    se  s  jinými, 
ale  nemohau  promluwiti  k  sobě  do  očí  a  upřímně,  doma 
saudí  jedna  o  druhé  saukromě,  wšak  to  pomluwa  paubá; 
to  jest   bez    obálky:   naší  literatuře  nedostáwá  se  listu,  w 
kterém    by   se    zásluhy  a  winy   wšech    a  jedněch    wýjewů 
powažowaly,  a  přiswědčí    mně  znatel,  že    bez  kritiky  ani 
spisowatelé  ani  čtenáři  newědí,  na  čem  jsau  a  k  poznání 
sebe  samého  ani  nejwý hornější  newedau;  zwláště  mladým 
silám,  jenž  rády  se  ohlíží  po  znameních  a  kynutích  zku- 
šenějších  tento  nedostatek  welmi  wadí.     Arci   dozwidáme 
se,  že    ta  neb  ona    kniha'  wyšta,    ano  sem  i  tam   se  po- 
saudí,   ale   to  jen   ledatak    se  pochwálí  neb  pohaní,   ale 
čtenářstwo   newí,   proč  jedno  neb   druhé;  wšak  ale   ani 
chwála  ani  hana  není  kritikau,  tato  jest  rozbírání  myšlének 
a  měření  jich  mírau,    kterau   duch  na  ten   čas  stanowil, 
duch  o    sobě  nad    každau  minulostí   wznešený,  jen  dle 
času  šat  wybírající  sobě.     Jest  nám  třeba    časopisu    kriti- 
ckého,   jehož    by  powinnost  byla,    každé  zjewení    ducha 
národního   doprowázeti   a  národu  .  w  powědomost  zduše- 
wniti.   Jaká  byla  by  k.  p.  příležitost,  za  příčinau  této  du- 
šewědy  tisíceré  myšlénky  se  dotýkati,  an  dušewěda  nejen 
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u  nás  ale  wůbec  we  swětě  wědeckém  se  takořka  tepra 
odchowáwá;  —  wždyť  tak  příbuzná  jest  poznání  sebe 
samého,  a  tomu  se  my  wšemožně  wyhýbáme  a  posilňují 
nás  dobři  lidé  w  tomto  wyhýbání.  Wšak  ale  musíme  od« 
říci  se  libosti,  obecehstwu  obšírné  o  tomto  díle  podati 
úwahy,  jen  powrchně  budiž  něco  sem  tam  znamenáno. 
Co  se  jména  tyče,  již  jsme  o  tom  za  přičinau  nápisu 
knihy  předešlé  mínění  swé  pronesli,  a  daufáme,  že  páni 
spisowatelé  tuto  wěc  si  laskawě  wezmau  na  powáženau 
Co  nejwíce  čtenáře  mnohého  urazí  a  jakausi  kyselost  do 
duše  wpustíj  jest  to  přeswědomité  uwádění  názwů  něme- 
ckých w  záworkách.  Co  nám  jest  po  tom?  Wždyť  ne- 
chceme zkaušet  přesnost  překladu,  nýbrž  mníme  míti 
před  sebau  plod  na  poli  našem  wyrostlý,  toto  ohlížení 
se  po  sausedích  jest  úhlawní  wada  slohu  našeho,  a  pak 
proč  to  we  slowech  dosti  wšedních,  k.  p.  wěda  (Wissen- 
schaft),  činnost  (Thátigkeit),  časowé  (zeitlich),  dušeslowi 
(Psychologie),  jástwí  (Icb)  a  takto  w  celé  knize;  widy 
wíce  a  wíce  silní  se  přeswědčení  mé,  že  nelze  jiti  národu 
jednomu  tau  ceslau,  kterau  druhý  jde,  a  pročež  ani  w 
poznamenání  wědaucnosti  swé;  zwláště  našemu  jazyku 
slowanskému  činíme  násilí,  pohánějíce  jej  do  šlépějí  ně- 
meckých. Každý  národ  jest  půwodně  jinaký,  sice  by  byl 
zbytečný,  a  pán  Bůh  nechowá  čeleď  žádnau  bez  potřeby; 
není  to  tedy  žádná  hrdost  a  pýcha,  snažiti  se,  abychom 
byli  něčím  sebau  a  o  sobě;  kdo  sám  sobě  nédůwěřuje, 
spoléhá  se  na  jiné,  tratí  jednotu  myšlének  a  strakatinan 
kalí  skwělost  díla  swého.  — 

Kl. 


I  « 
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1.  Dopisy  zUkrainy  panu  W.  Hanko wi. 

W  Charkowě  26.  máje  (7  čcrwna)  1844. 

•     <i 

Diahý  Příteli^  nezapomenutelný  Wáceslawc  WáceslawiČi!  Ty 
dni  dostanete  máj  list  i  některé  knihy  skrze  Michaila  tyichailowiče 
frmíoa,  řádného  professora  dějepisu  w  naši  universitě,  jedaucíbo  na 
Karlowarské  wody ,  umíniwáího  sobě  zajeti  do  Prahy,  aby  aspoň 
několik  dni  slowanským  vzduchem  oddechl  i  s  Wámi  se  seznámil. 
Poznaw  toho  člowěka  budete  jistě  rád,  že  Wás  náhoda  ta  s  nim 
swedla.  ')  Přiložený  list  račte  mu  odewzdali,  brzo  Wám  opět  psáti 
budu  i  wíce  o  přehledu  naši  literatury,  nyní  jsem  zaměstnán  se  ska  li- 
škám i.  Ještě  něco:  dostal  se  mi  do  rukau  rukopis,  kde  mezi  jiným  jest: 
HojuTBa  KiipAia  «iuoco*ji  jhutca*  GiOBeiioira  ■  BOjropom, 
■ace  rpeiecicyK)  rpaMOTy  BpycKyio  npe«ioavii,  Tato  modlitba  wšak 
se  neozýwá  kyrillowskými  Časy,  neboť  se  obracuje  k  Borisů  i  Glěbu, 
Rukopis  náleží  knihowně  wolokolamského  kláštera"  (N.  92)  i  zawírá 
w  sobě  rozličné  modlitby. 

Nepamatuji  psal-li  jsem  Wám,  že  k  Wám  brzo  přijde  ještě  jeden 
slowanský  pautník,  Viktor  Iwanowič  GrigórewiČ,  wyslán  kazanskau 
Universitetau.  Srownáwaje  ho  s  námi  w  ten  čas,  když  jsme  se  my 
k  Wám  jcwili,  uwidíte,  že  se  to  u  nás  za  ten  Čas  welmi  proměnilo. 
On  již  krásně  rozumi  mnohým  slowanským  nářečím,  již  napsal  dwě 
knihy  o  slowanske  literatuře,  mezitím  co  my  do  té  doby  z&stáwáme  při 
obraznostech,  nadějích  i  očekáwaních.  GrigórewiČ  začne  cestu  swau, 
jak  se  z«lá,  Bolharskem,  aspoň  bude  w  Charkowě  (čekám  ho  w  Čer- 
wna), odtud  w  Odessu  i  t  d.  Clenému  Wocelu  bude  příjem  no  sly- 
šeti, že  GrigórewiČ  přednášeje  České  nářečí,  wykládal  studentům  jeho 
báseň  Přemyslowce  i  Meč  a  Kalichy  ano  že  i  w  jedné  litera turni  be- 
sedě o  něm  četl  stať  .  .  .  Co  se  mne  tkne,  já  .  w  dobíhajícím  aka- 
demickém roce  obmezil  jsem  se  po  Českém  nářečí,  dwěma  pígněmj 
Kxaiodworského  rukopisu  i  Dcerau  Sláwy:  na  spěch  pročetl  jsem 
několik  zlomkůw  z  rozličných  spisowatel&w,  když  jsep  přednášel  .hi- 
sto  rii  České  literatury,  Škoda  ic  jsem  se  při  mnohém  pozdrželi  nemohl 

1)  Nawracuje  se  domu   H/M  říjua  w  Kyjewě  umřel. 
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podrobně,  některé  tiby  jsem  byl  přinucen  přejíti  jen  powrchnř, 
protože  potřeba  bylo  kromě  Čech&w  i  Slowákftw  zmíniti  i  Poláky  i 
chudičké  Srby  lužické  i  nebožáky  baltické  Slowaoy,  obraceti  po- 
zornost i  na  starožitnosti  i  dějiny  i  na  nářečí.  K  torna  pak  moje  ne- 
skuženost  ano  i  nesnadnost  práce:  ani  jsem  si  nepředstawowal,  žeby 
připrawa  k  přednášeni  byla  tak  těžká.  Nyoi  již  pak  práce  půjde 
snadněji,  poznamenáni  moje  jsau  již  na  Černo  hotowa.  Oprawowatí 
i  doplňowati  jii  bude,  zdá  se,  ne  tak  těžko.  Na  budaoci  rok  obrátím 
se  opět  k  jižním  Slowanftm.  Wám  posílám  knihu  Kostomarowa  o 
ruském  národním  básnic twi,  i  jaký  mohu  na  tu  cliwíli  wýtisk  spráwy 
nali  university. 

Dne  V14  čerwna  1844. 
—  —  Chtěl  jsem  Wám  po  této  příležitosti  napsati  další  pokra- 
čowáni  přehledu  literatury,  ale  nepodařilo  se  mi,  pořád  mám  ještě 
zkaušky  i  Času  málo.  Obmezim  se  jen  některými  nowostmi,  nejwáž- 
nějSi  z  nich  jest:  nowé  ustanoweoí  učených  stupni  (6ho  dubna  1844) 
i  w  něm  nejdůležitější  pro  Slowany  to,  Že  od  toho  Času  budau  a  nás 
netoliko  Mistři  slowanské  slowesoosti,  ale  i  Doktoři  Siowano-Ruské 
filologie.  Car  náš  prwni  uwedt  Slowansiwo  w  odďěleni  nauk  wyš&ího 
přednášeni,  i  hle  Opět  prwni  uwádí  je  w  oddělení  těch  prwoklas- 
sných  nauk,  jichžto  znalost  dáwá  milowníkum  nauk  učené  wýsady 
(privilegia),  u  nás  jakož  Wám  powědomó  nemalowážné  (Doktor  stoji 
w  důstojnosti*  Majora).  Nelze  také  zde  nepozorowati,  že  dle  toho 
uslanoweni  znalost  ruské  slowesoosti  nepočítá  se  dostatečnau  k  Žádné 
učené  stupni  beze  znalosti  slowanstwa  we  filologickém  ohledu  (nářečí 
staroslowanského,  polského,  Českého  i  srbského.)  To  jistě  bude  roz- 
prostrafiowati  u  nás  známost  slowanstwa.  I  ať  nás  t.yní  Němci  ná- 
sleduji utwořice  sobě  doktorstwa  germánské  literatury  aneb  Francauxi 
i  Angličané  doktorstwa  románské  literatury:  u  nás  ukázána  již  cesta 
i  možnost,  jak  srownati  wážnost  saucasnosti  s  wážností  odžité  statí ny, 
hodné  (aspoň  u  nás)  ne  pro  žiwot  ale  pro  Školu.  Zbýwá  ku  přáni, 
aby  se  zwelicilo  číslo  dobrých  přednáSitelůw  slowanstwa,  i  aby  knihy 
slowanské  u  wětžim  čísle  zasílány  byly  do  Rus.  Nemohu  pominauti 
také  i  to,  Že  w  ustanoweni  6.  dubna  Doktor  zahraničných  wysokých 
Skol  počítá  se  stejným  se  skutečným  studentem  ruským,  i  Žádaje  ob- 
držeti doktorstwo  ruské,  powinen  jest  dřiwe  podrobiti  se  zkaušce  kan- 
didátské i  magisterské.  Druhá  důležitá  nowost  jsau  Demidowské 
prémie,  po  posledním  přisauzeni  úplných  náhrad  (po  5000  rub.)  udo- 
Stojili  se :  Wostokarv  za  Ostromírowo  Evangelium,  a  Parvský  za  filolo- 
gická spytowáni  o  ruském  jazyku  (třetí  úplnau  náhradu  dostal  Pirogorv 
za  Anatomii).  Zajisté  každý  řekne,  Že  tyto  práce  takowých  náhrad 
zasluhují. 


Dopisy.  141 

tfOne  a/tft  srpna  1644.    ■ 

Abych  Wás  ©bradowal  našim  prospěchem,  mehlbych  Wám  sdě- 
fiti  mnohé  i  z  občansko- obywatelského  i  z  literaturniho  naleho  hnuti; 
pospíchaje  skončiti  list   k  odchodu  polty;    mohu  se  obmeziti  nemno- 
hým tím,  c<>  jest  nejblíže  k  Wasemu  slowanskému  srdci.     Předewslm 
řeknu',    že    stadia    Slowanstwa,   láska  k  němu,  wice   i   wice    se  jewi 
w  naší  literatuře,  i  má  nejsilnější  wplyw  w  naše  filologické  i  historické 
práce.     Nemluwě  o  spisech  minulého  roku  Šimkewiéoivých,  Parvshéhó, 
Wostokotva,  Dubtnského  i  t.  d.  možno   najiti  i  mezi  knihami  wyslými 
w  posledních  měsících    takowé,  ježto  slauti  tomu  w  důkaz.     Takowé 
jsau  spisy  Sawelěwa,  w  nichž   se  drží    Wenelinowy  saustawy,    dobírá 
se  do  pradřewní  stařiny  stowanské  i  proto  přetřásá  po  swérau  wsecku 
weteá*  historických  wyprawowání,  i  jeltě  Slowanu  we  wiech  končinách 
Ewropy.  Cekáme  s  netrpěliwostí  jeho  ^Historický  slorvanský  tbornlkac, 
který  na  podzim  wyjde.     Jeité  wážnějái  spis  jest  Buslajerva  »0  před- 
nášeni  ruského  jazyka, v  kde    snad  poprwé  wržen  jest  učený   wzhled 
oa  nowý  i  starý    ruský  jazyk,  srownáwačně   s  druhými  jazyky,  zwlá- 
žtě  slowanskými,  spis  weliký  (we  %  dílech)  i  nepatře    na   wsecku  su- 
chost předmětu,  psán    krasořečně  i  wábně.     Neméně  d&ležit  jest  spis 
Panotva.  (Wám  známý):  »Putesestwo  po  4fawjanským  zemljama,  kterýž, 
saudě    po   wyslém   začátku,  připowídá  práci   swědomitau  i  welikau  i 
neobyčejně    rozmanitau;   wyilý  swazek  obsahuje   toliko  popis   kotar- 
ského     okrslku    Dalmácie*      Čekáme  filologický   i  historický   wýklad 
Slowa   o  pluku    Igorewě,    přihotowený  Dubenským  i  u  d.     I  swětstí  i 
duchowni  naši  milowníci  starožitnosti  chopili  se  horliwě   hledáni   sta- 
rých památBÍkuw  naši  -literatury:  naie  naděje  jest  w  tom  ohledu  wc- 
lika  i  us ta w i  čně  se   sprawduje.    Tak.   aby  se   přiwedlo    aspoň   něco 
na  příklad,  řeknu  několik  slow  o  spisech  kijewského  Metropolita  Ra- 
riona,  wrstewníka  Jaroslawa  Welikého,  posud  naftli  se  dwa:  1)  Slowo 
o  zákoně  MojžiŠowě,   daném  jemu  o  ctnosti  a  prawdě  Jesu  -  Christem 
bywáím.     K  němu    jsau    připojeny     a)   Pochwala    Kahanu    naáe  mu 
Wladimiru.     b)  ModJitba  o  blahodenstwí  nowoswěceného  národa    ru- 
ského,   i   c)  Wyloženi    wíry  podepsáno  Ilarionem.    2)  PouČenie  swa- 
téhollariona  o  uzitko  duchownim  ke  wsem  prawoslawným  křesťanům, 
počínající    se    takio :    Snažte    se,  prosím  wás,  bratři  i  sestry,   k  swět- 
lému    wěČnénm   žiwotu,   jejž    nám    Hospodin    po    swé    milosti   darem 
dáwá.     Prwni   se    našlo    w  rukopisu  synodální  bibliotheky  (1*  N.  591 
list  168  i  sled.)    a    druhé   w  rukopisu  .  akademickém   (N.  175  list  141 
obr.)    O  llarioně  známe  z  Nestora,  že  byl  z  počátku  pečerským  mni- 
chem i  knězem:  nChodíwal  z  Berestowébo  na  Dněpr   na    chlum,   kde 
jest   nyní   starý    klášter   pečerský   i    tu    modlitbu  konal,    byl  té    les    tu 
welik:  wykopaw  jeskyni  malau  dwausážní,  i  přicházeje  z  Berestowébo 
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odspěwowal  hodinky  i  modliwal  se  Bohu  ta  w  tajnosti. a  W  1051.  r, 
»ustaaowil  Jaroslaw  Ilariona  metropolitem  Rusina  Swaté  Žofie,  sebraw 
biskupy  « ;  i  hle  jak  se  konči  wýkiad  wiry  jeho :  »  Já  milosti  člomčko-* 
libného  Boha  mnich  i  kněz  Hariou,  wywolením  jeho  od  bohocesfc- 
ných  biskupůw  swěcených  byl  nastolowán  u  welikém  i  bohochranént 
městě  Kyjewě,  abych  byl  w  něm  metropolitem,  pastýřem  i  učitelem. 
Bylo  pak  to  léta  6559  (1051)  sa  panowáni  blahowěrného  Kahana  Ja*> 
roslawa,  syna  Wladimirowa,  Amen,« 

Ze  dwau  spisůw  Ilariona  zwlášté  wážno  jest  pro  nás  jeho  Slowo* 
a  w  něm  jeho    pochwala  Wladimiru  i  modlitba*    Modlitba  znamenitá 
jest  tím,  že  i  potom   welmi   dlauho  s  některými  směnami  byla    ufti- 
wána,  jako   nmodlitba  sa   cara  i  za  ■  wže  křesťan«two.«    W  pochwala 
Wladimiru  jsau  dějepisně  wážná  m£sta.    Hle   wj  pisky  pro  Pawla  Pa- 
wlowiče;  »Nuže  ne  modloslužebníci  se  zowem»než  křesťané,  ne  i  ječtč 
beznadějní ci,  nei  daufajici  w  žiwot  wěčný.    I  již  ne  pohanských  chrá* 
muw  shražujem,  než  christowy  cirkwe  stawímej  již  nezakáláme  běsftro 
drah    druha,    než  Cbristus.  za   nás  zaklán   býwá  i   droben   w  žertwu 
Bohu  i  Otců    I  již  ne  žertwenné  krwe   okansejice  hynem,    než   chrí- 
stowy  přečisté    krwi   okausejíce   spaseni  býwáme.    1  chwálí  pochwal- 
nými    hlasy  římská   strana   Petra  i  Pawla  etc.    pocbwalmeŽ  i  my   pě 
síle   naší   malými    pochwalami  weliké  i  diwné   wěei   twoříciho   našeho 
učitele  i  nastawníka  (instructora)  wetikého  Kahana  naěí  země  Wladi- 
míra,   wnuka    starého   Igora,    syna   pak  slawnébo  Swjatoslawa  ...    I 
nebylo   ni  jediného  protiwicího   se  blahostnému  jeho  poweleni.     Ano 
jestli  kdo  i  ne  láskau,   než   strachem    powelewéího    se  kreslil;    ponč~ 
wadž  blaho  wěří  jeho  s  wládau  sp  re  žen  o  bylo  .  „  .  Chrámy   pohanské 
rozrúšeli  se,  i  cirkwe  stawěli  se,,  modly  se  akru£uji  i  obrazy  swatých 
jewily  se;  běsi  utíkali,  křiž  města  oswěcowaL   Konstantin,  pak   s  ma-r 
teři  swau  Hělenau  -křiž  z  Jeruzaléma  přinesli  i  po  wšem  swětě  swém 
rozeslali,  wíru  utwrdili;  ty  pak  s  bábau  swau   Olgau   přiqesauce    kříž 
z  nowého  Jeruzaléma  Konstantin  ohrada,  i  jej  na  zemi  swé  postawiwie 
utwrdili  jste  wíru.a 

W  Slowě  jest  welmi  mnoho  odwoláwaní  na  knihy  písma  swa- 
tého :  newím,  můŽe-li  to  býti  důkazem,  že  za  Jaroslawa  bylo  přelo- 
ženi celého  písma  swatého.    Buďte  zdráw!     Wáš 

/.  Srezneivshý<- 
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2»  Zpráwa  o  hrobícb  pohanských  u  Doehcowa. 

Wýtah  z  listu  pana  FrantUka  Ludimlra  Lambla. 

Dne  1.  Prosince  1844. 
Na  panstwí  Duchcowském,  asi  Čtwrt  hodiny  cesty  od  města 
Duchcowa  a  tolik  též  od  wesnice  Lože  (Loosch)  u  samého  háječku 
Krynice  (Griinxe,  Griinzenbuschel)  stojí  pahorek  130  kroČejů  dlauhý, 
30  Široký ,  l1/,  sáhu  wysoký,  od  wy chodu  k  sápadu  se  táhnauc{, 
x  kteréhož  obywatelé  wesnice  Lože,  stawěwše  nedáwno  silnici  od 
Duchcowa  k  Teplici,  w  nejnowějších  dobách  křemenowité  kameni  za 
rum  brali,  ano  i  část  pahorku  schwalně  skopali  a  odvezli,  aby  se 
pohodlněji  k  oné  silnici  zajížděti  mohlo.  Toho,  co  se  w  rumu  na- 
cházelo, žádný  sobě  newšimal,  až  letos,  když  Duchcowská  wrchnost, 
hrabě  Waldstein,  na  panstwí  přijela,  hrabě  očin  slaužicí  místo  hledal, 
kde  by  se  stopy  nalézaly  oněch  hrobů,  o  kterých  prý  jeho  welitelka 
w  starých  knihách  byla  Čtla.  Octnuw  se  na  wršku  tomto  hůlkau 
odrýwal  s  powrchu  zem,  pod  kteran  jen  asi  na  tři  prsty  zhlaubi 
spálených  a  opálených  kosti  takowé  množstwí  nalezl,  Že  se  dále  shle- 
dalo, ten  pahrbek  že  jest  wrstwau  kosti  celý  pokryt,  což  posud  pa- 
lmo jest,  a  bez  wší  pochybnosti  za  stopu  pálených  oběti  se  poklá- 
dati může.  —  Jen  asi  loket  pod  zemí  stály  popelnice,  nádoby  jeden 
neb  půl  druhého  střewíce  wysoké,  hliněné,  newjpálené,  nýbrž  jen  na 
powěiři  sušené j  ze  střípků  na  powrchu  mohyly  zhusta  ležících  po- 
znati lze,  že  látka  jejich  byla  Černá  hlína,  jako  wywětralý  čedič, 
jsauce  drobnými  blištícími  se  zrnkami  piskowými  hojně  smíšena.  Ná- 
doby tyto  byly  -asi  na  malík  tlusté,  dole  a  nahoře  užší,  u  prostřed 
pak  b;iňaté,  a  pokličkami  přikryté;  okras  neměly,  mimo  některé,  jenž 
hrubými  Čárami,  neb  jen  wytlaČenými  body  znamenány  l>ylv.  W  po- 
pelnicích nejzpodnějších  byl  popel  a  zbytky  kostí,  ohněm  ne  docela 
ztráwených,  pak  šípy,  pilníky  bez  pochyby  k  ostření  Šípů,  a  kraužky 
z  bronzu,  dílem  zachowané,  dílem  pak  řezem  tak  zhlodané,  že  se  již 
rozdrobowaly.  Nádoby  tyto  byly  doplněny  prsti  aneb  drtí  a  stály 
sem  a  tam  neprawidelně  rozestawenyj  někdy  3  i  4  střewíce  od  sebe, 
někdy  ještě  dále;  a  klenutí  nad  nimi  nebylo  nižádného.  Okolo  nich 
ale  zasazeny  se  nalézaly  kameny  kulaté,  welké  jako  lidská  hlawa,  a 
měly  bez  pochyby  popelnice  před  skácením  se  chrániti.'  —  Nadzmi- 
něný  slaužicí  ukazowal  panu  doktoru  Reussowi  w  Bilině  asi  30  neb 
40  předmětů,  z  oněch  popelnic  wydobytých.  ')  Wrlek  tento  uwádi 
nám  patrně  na  mysl  tryzny,  při  kterých  naši    pohanští  předkowé  bo- 


1)  Wýkres  popelnice,  Šípu,  pilníku  a  krauiku,  jakož  i  krabici 
s  ostatky  hrobnich  nádob  a  upálených  kosti,  ochotný  pan  dopiso- 
watel  do  Museum  odewzdal.  Reá\ 
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hftm  Rwým  lerlity,  jichžto  zbytky    podnes  sdo   nalézáme:,     páliwali, 
neboť  i  blízké  báje,  jezera,  rozcestí  a  jména   polqhopisná    tomu    do— 
swědčuji.     Již  jméno  Griinze,  powstalé    ze  slowanského   »Kmice«  neb 
»Krynica«,  znamená  dle  Jungmanna  w  polském  jazyka  německé   Erd— 
quell,  a  Krynice  jest  dokonce  po  polskn    »jezero.«     A  ejhle  w  háje— 
čku  Griinzenbiischel  nazwaném,  jest  w  skutku   prohlubeň    obsahu  ne- 
skrowného,  w  níŽto  se  jindy  woda  wŽdy    držela,  nemajíc    odtoku,    až 
se    w  nowějšíeh   dobách   do  uhelných  smrsku  zatáhla  a  ztratila.     Co* 
pak   sauditi  o  jméně   Loosch?   Neníť  to  lole  nacích    zemřelých  pra- 
otců? —    Třeba    též   podotknauti,   Že   okolí    pohanského  chlumu  jest 
daleká  rowina,  na  niž  se  toliko  newysoké  pahorky    tu  a  onde  wysky- 
tují,  w  kterýchž  něco  tajného  ukryto  se  býti  zdá;  Bílina,  jedno  z  nej- 
starších jmen  českých,  dosti  zřejmě  ukazuje,  Že   krajina  hned  za  pra- 
dáwných  dob  Slowany  zalidněna  by  ta.     Jsauť  to  rozkolné  luhy  w  ní- 
žině u  Bily,  na  nichžto  snad  již  tenkráte,  když   Bamberžtí   kazatelowé 
Pomořanským  krajinám  co  zaslíbené  zemi  sé  obdiwowali,  kwětla  tichá 
orba,  pěstowalo  se  Itěparstwi  a  tučný  dobytek  se  chovral 5  i  známof,  že 
celé  okolí  Teplické   dosawád  rájem  České  země  se  nazýwá.    Ted  zde 
Němec  hospodaří;  ukrutně  tento  jména  slowanská  zpotwořil:    Sw etici 
říká    Scfrwaz,   Stadicum    Sta  a  z,  KLostomlatům  Kostenblatt  atd.     Jsauť 
to   jména   kořenem     swým   na    tajemstwí   historická   ukazující,  jako 
vSrvětice    skrze   swatjr,  Kostomlaty  skrze  kost  a  mlat,  Ladonrice  skrze 
hadům  atd.    Zde  připomínáme  jeátě  na  jméno  Hrobcice,  (wes  na  pan- 
stwí  Bilinském)  kdež  se  podobně  lecos  z  dáwnowěkosti  pohanské  na- 
lezlo;  na  blízku  leží  wes  Rudá   (Rudač),  u  které    se  w  hliništi   loň- 
ského  roku   malá    popelnice    nalezla,  jenžto  se  nyní  w  knížecím    mu- 
seum   Bilinském    chowá.     W  skalách    na  Bilinském  zámeckém  wrchu 
objeweny    jsau    před    šesti    lety   hroby,   ploskými   kameny   pokryté, 
ohromnými  kostmi   naplněné  a  mincemi  rázu  rozličného  (?)  opatřené) 
konečně   i    násyp,   Schanze    nazwaný,    u  blízkých   SobruŠao,  hroby  u 
WebeSan    na    Teplicku    objewené  —    to  wšecko  dokazuje,   že  krajina 
tato  pro  archaeologa  welmi  důležitá  jest,  a  žeby  i  zapotřebí  bylo,  aby 
ji  zpytatel  starožitností  zewrubněji  wyskaumal. 


xni. 

Zpráwa  o  českém  Museum. 

(Od  počátku  Října  až  ku  konci  Prosince   1844.) 


Společnost. 

Za  prisphvajícf  audjr  záwaskem  k  rodnímu  přispěwku  po  5  sL 
stř.  přihlásili  se:  p.  Filip  Klimei,  prozatímní  knihovník  kanonie  Te* 
plské;  —  p.  Josef  Štětka,  Dr.  lékařstwi  w  Kutné  boře;  —  p.  Augu- 
stin Richter,  sládek  w  Rychnowě;  —  weledůst.  p.  František  de  Psula 
Póllner,  kapitulní  proboát  na  hradě  Prasském. 

Sebraných  meniieh  přlspěrvkú  peněžitých  přisláno  sbirajieira  au- 
dem,  p.  Front.  Bezděkou  w  Pisku,  15.  si.  54  kr.  stříbra. 

W  látkách   zaslali: 

1.  Pro  sbírku  nerostů:  nadjmenowaný  přispiwajici  aud,  p.  Filip 
Klimeš,  58  kusů  hadce  (Serpentin)  po  jedné  straně  le&těného,  s  okoli 
městečka  Mnicbowa  na  panstwi  Teplském;  —  p.  Karel  Brauniteiner, 
senior  klerik  A  Teplských,  též  několik  kusů  hadce    z  okoli  Teplského. 

2.  Pro  sbírku  iirvočiinau :  činný  aud,  p>  Jan  Ferd.  Sohmidt,  c.  k. 
appelačni  radda,  vycpaného  ořesníka;  —  pani  hraběnka  Pachtorvá, 
rozená  hraběnka  z  Štampachu,  vycpaného  kosa  zahraničného  (Turdus 
torquatus);    —    p.  Jan  Waclaw  Rozum,  posluchač  filosofie,  12  lastur. 

3.  Pro  kmhownu:  p.  A.  S.  Chomjakoiv,  Šlechtic  w  Moskvě,  své: 
1*  Cntnonraopeiiie,  Mocxaia  1844;  2.  AmftmpHI  CaxoaiiaHeir*,  Mo- 
dena 1833 5  a  3.  EpmairB,  mpare4Íff,  Mocma  1839;  —  p.  Josef  Ba?- 
choro,  učitel  na  Malé  Straně  w  Praze:  Bibliotéka  učitelská,  Číslo  I. 
•Malý  gratulant, «  vydali  Jos.  a  Štěp.  Bačkorové,  w  Prase  1845;  - 
činný  aud,  důst.  p.  Josef  laboslaw  Ziegler,  Dr.  bohoslowi  a  děkan 
Chrudimský:  1.  Pomůcka  Novému  Žáčku  Latině  se  účjcýmu,  w  Pr. 
(bez  let);  2.  Zieglers  Deutsch-bohmische  Sprachlehre.  Časlau  1845 
(w  koži  vázaná  se  zlatau  obřizkau);  a  3.  Wácl.  Tháma  Básně,  w  Pr. 
1785;  —  p.  Dr.  Fr.  S.  Kodym  své  Zábavy  nedělní,  prostonárodní 
poučowáni  w  silozpytu  (swazeček  5  a  6tý);  —  p.  Jaroslarv  Pospíšil 
ze  swého  skladu:  1.  Oliver  Twist  aneb  mladictvi  sirotka,  z  angl.  G. 
Dickensa  (Bozaj  zčestil  M.  Fialka  (sw.  4  a  5tý);  2.  Černý  Bedřich, 
povídka  od  K.  Pichlerowé,  přel.  od  A.  Čepeláka,  w  Praze  1844;  3. 
Bibliotéka  mládeže,  od  Josefa  W.  Wlasáka,  w  Pr.  1844  (dílek  4tý); 
4.  Hrobník,    novella  od  Karla  Sabinského,  w  Praze  1844;  5.  Rurzge- 
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fasstes  Lehrboch  der   báhinischen   Sprache  und  Rechtscbreibnng  von 
Job.  Nep.  Sýkora,  Prag  1844;  6.  Swatoplukowci,  aneb  pád  říše   Wel- 
ko-Morawské,  od  Jos.  Miroslava  Hurbana,  w  Praze  1845;  7.  No<:    Fi- 
lipskojakubská,  powidka  z  něm.  od  L.  P.,  w  Praze  1845;    8.  Srdce   a 
swět,   aneb  milenka  a    manželka,    z  fyitzj^owa-  ětsky    od  Jos.     K.aj. 
Tyla,  w  Praze,  1845 ;   9.   Svatého   Tb.    Caecilia  Cypriana  wěk  a  spisy 
wybkatié,    od   Játia    Kep.    Stárla;    doktora  i  ;prof.  w  Hradci  Králowé, 
w  Praze    1844;    10.   Pohled   na   Bosnu,  -krátká    cesta    do  oné  krajiny 
1839—40,    z  illyrského  přeložil  Wiléin  Puáan.  Lambl,   w  Praze  1845, 
8  map  au  j  11.  Starší  dějepis  a  nowější  literární  obnowa    národu  illyr— 
ikébo  ©cl  hraběte  J.  Dřaékowíč«»   w  Praze  1845;   12.   Masti č kár,     po- 
widka  a>  časů  Jindřicha  Korutanského   ód  Jana    z  Hwěz<ly,    w  Praze 
1845  (Čáét  prwtti);    13.    Gukrowioky;   14.   Patero  písni  ke  mši  swaté, 
m  Praze  1843 :  15.  Katolická   modlitební  a  poučující   knížka  pro  mlá- 
dež, od  Jos.  Mír.  Pohořelého,  *r  Pfaze  1843;    16.   Masopust,  kukátko 
w  hluku  pražského  ziwota,  od  J.  K.  Tyla,  w  Praze  1844;  i  7.  Příběh/ 
a  obrazy    z  cizích    dílů    swěta,    od   Fraal.  Maska,,  w  Praze  1844;  ,  IR. 
Ženská  lest,  směšná  povídka  přeložená  od  Jana  Příbramskébo,  w   Pr. 
,1843;    a   19.   Bezděčné  cestowání,  powidka  w  dopisech,  w  Pr..  18*45; 
! —  Jebo  Excell.  p„   Jan  Lexa  swobod.  pán  z  Aehrenthala,  c,  k.  sku-v 
tečný  tajný  radda^  komandéx  řádu  Leopoldowa  a  nejwyšší  sudí  dwor- 
ský    w  Cechách,  swé  »Deutschlands  Kemobstsortenu  dílu  1H.  swazek 
% — 4;   —    p»   Antonín  $ulc9  magistrátní  rada    w  Litomyšli:  Hystorye 
města    Litomyšle,  sepsaná    od.  Františka  Geljnka,    w  Litomyšli  1838; 
—  cis.  společnost  historie  i  starožitností  ruských  w  Moskwě:  l.PyccicLi 
AOcmoHawamHOoniH,  <iaemb  Bmopaa,  MocKBa  1843 ;  Z.  Kúra    no- 
cojsbCKQji  vempHKH  Bejmcaro  KHjmcecimia    «IuuoB€Karo,  Mocicna 
1843$   —  .p.    professor   Pogodin  w   Moskwě:   1.    Toff*  »i»   qyjKKX-fr 
Kpaim>,  4opoacifMH  AHesMHJťb  M.  IIorOAHHa,  MocKsa  1844(4  díly); 
<*-#•  MocKBHm^HHffh  Ha  ro*i»  1843  swazek  5  —  12);    —  p,  professor 
Sevirev   w  Moskwě:    Knasb  /UurojpÍH    B^ajHMapOBHii*    r<x*iui&nrfr 
J844;  a  2.  17,  18  ■  19  Man   1844   roaa,  b*  Mockb*;  —  p.   pro& 
Bodjanský  w  Moskwě;  GiaBABCKoe  Hapojonacaue  cocma&ieiiuoe 
IHa^apiucoflrb,   nepesoAi*  "3*  lecKaro  I.  BoA*"<*KHin» ,    MooKsa 
1843;   2.  O  npojuMenÍH   2KB3HH  bo  Befex**  uapcuiBaxi>   opapO^ju^ 
A*ev.ctoewb  {friuoHaenuicKHM?*,  Mocroa  1844;    3.  TpH3Ha  r,  WeB- 
tteuiur  1844;   4.  Tanana,   cohhhchíh   UleB<ieBKii,  G.  IIentp&  1844 ; 
«r   .p*  ,  Jan  Er.   fVocel,    redaktor ,  časopisu    českého    Museum ,    swé 
Gruadzuge .  deř.  bohmischen  Altertbumskunde,  Prag  1845;   —  je4n<H4. 
ku  poftfajbu^ni  promyslu  w  Čechách  swůj    encyklopedický  průmyslowý 
časopis   (w  něm*  řeči),  swaz.  16—20;    —    p»  Jakub  Malý:   swau    Bi- 
bliotéku zábawaého    čteni,  běhu  nowého  swazek  lni,    w  Praze  1845; 
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—  p,  Frantiiek  Altx.Rtbcr:  swé  Btihmens  Burgen,  Vesten  a.  Berg- 
schlosser,  Prag  1844  (dílu  2ho  swaxek  9tý)  j  —    p.  František 
c  k.   státní   úředník,  swé    1.  Entomologische  Monographien,   ak 
Abhandlungen  mit  10  Tafeln  in  $tei  oslích,  Prag  1844;    a  2.  Die  Po^ 
tamogeia  Bóhmens  mit  4  lithograph.  Tafeln,  Prag  1838}    —    p.  JoseJ 
Kauble:  5  latinských  a  německých  knížeček;   —    přispíwajicí  a  sbírá 
jici  and,  p.  Michal  Fr,  fchonbeck,  swé   wZusammenbángeodo  Předč- 
ten uber  die  evaagellschen  Perikopen,  Wien   1844«t;   —    p.   František 
Bouchá,  kněz  cirkewni  w  Praze,  *wůj  překlad:  Tomáše  Kempcnskéhs 
étwero    kněh    O  následowáoi    Krista^    illustr*     stereotypně   wydáni    w 
Lipsku  1843;  —  přispíwajicí  aud,   p.  ALoys   Wojtěch  Sembera,  pro 
fessor  řeči  a  literatury  české  na  morawsko-stawowské  akademii  w  Ho, 
lomauci,  swuj  spis:  »Wysoké   Mýto,  králowské    wěnné   město   w  Ce 
cbách,  s  5ti  obrazy,  w  Holom.  184&«;  —  p.  Gustav  Gluckselig :  Voll- 
slandiger  Umriss  einer  statistiseben  Topograpbie  des  Rtitnigreichs  Bóh- 
men   von   Jos.    Eduard   Ponfikl,  Prag    1822  (1.  2  a   4tý  swazek);   — 
čtenářská  společnost  rv  Písku:  »  Wiener  «  a  »Allgemeine  Zeitungcc  oboje 
od  1.  Čerwence  až  do  31.  Prosince  1843.;    —    p.   Josef   Franta  £u- 
mavský,  stůj  Úplný  německo-český  slovník,  svazek  8mý. 

4.  Pro  sbírku  rukopisů,  listin  a  rytin:  p.  Josef  Umlauf,  c,  k.  po* 
ručík  při  lním  pluku  dělostřelc&w :  Pian  der  Gegend  am  oberen 
Mincio;  —  činný  aud,  p.  appellačni  rado*  a  Jan  Ferd.  Schmídt:  »Stat 
des  Obersten  vnd  der  boben  Ampter  íur  Graff  Jacob  Hanibal  von 
Hohenamps,  auf  den  Zuge  gebn  Ňeapoiis  vom  16.  Jan.  1566«  w  orig. 

—  p.  Josef  Kauble:  několik  psaných  kázaní;  —  Jeho-  ExcelL  p. 
Sergif  Semenowic  Uvarov,  ministr  národní  oswěty  w  Ruších:  Evan- 
gelia slavica,  quibus  olim  in  regum  Ftancorum  oleo  sacro  inungen- 
dorum  solemnibus  uti  solebat  ecclesia  Remensis,  vulgo  Texte  du  sa- 
cre,  ad  excmplaris  -similitudinem  descripsil  et  edidit  Silvestře,  ordtais 
S.  Gregoru  Magni  unus  e  praefectis  aliorunoque  ordinum  ecpies.  Lu- 
tetiae  Parisiorum  1843;  —  činný  aud,  p.  Josef  Burde,  inspektor  obra- 
zárny společnosti  wla*tenskýoh  přátel  uměni:  kamenopisnau  podo- 
bizna; —  panna  Christina  Btirschohen9  hospodyně  hraběnky  Nicolan 
w  Praze:  lékařský  diplom  uniwersity   Lipské   na  pergam.  od  r.  1722; 

—  přispíwajicí  aud,  p.  Antonín  Beran,    priwátník   w  Pyrámu:  Histo- 
rische  Kartě  von  Kóaigr.  Bobmen  (z  Pařízkowa  zeměpisu). 

5.  Pro  ebírku  minci  a  medalií:  p,  Josef  Umlauf,  c  k.  poručík 
u  dělostřeleb :  početní  měděný  groš  Jana  mladšího  z  LobkQwic  z  XVI. 
wéku;  —  p.  Jan  Kadda,  katecheta  i  prozatímní  ředitel  normální  bia* 
woi  čkoly  Němeokobrodské.  4  staré  stříbrné  groše  polské  Sigmunda 
BL  a  jeden  rakauský;  —  p.  lékárník  Storch:  dwa  České  a  pět  ra<r 
kauských  stříbrných  penízku  z  XV.,  wěku  wykopaných  w  Rokycanech; 
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— -  p.  Josef  Kauble,  3  měděné  mince ;  —  pKsjpwajíci  aud,  p.  W^ilém 
Kílian,  prwni  vrchní  úředník  při  kasse  stawowské:  medaili  s  nápisem 
Kftniggratzer  Scharfschůtzengeséllschaft  18i0;  —  p.  Antonín  Loudů: 
3  staré  groše;  —  činný  aud,  p.  Jan  Ferd.  Schmidt,  c.  k.  appelladni 
radda:  2  malé  zlaté  penízky  podmoklské;  —  přispíwajici  aud,  -p.AE&g. 
Beer,  kowkopni  kommissar  we  Slaném:  jubilejní  tolar  reformace  1630; 
—  p.  Wáclan*  Rozum,  posluchač  filosofie:  29  malých  minci  měděných 
a  3  též  takowé  stříbrné;  —  panna  AnnaOttorva  w Písku:  jednu  stři— 
brnau  a  tři  měděné  malé  mince;  —  p.  Vincenc  Zinke-.  malý  koruno— 
wadní  jetton  Český  ze  stříbra  od  r.  1791 ;  —  přispíwajici  a  sbírající 
aud,  p.  František  Bezděka  w  Pisku:  2  stříbrné  groše  od  r.  1598:  a 
1641 ;  —  p.  Josef  Frié :  stříbrný  penízek  »parvus«  Wácslawa  II. 

6.  Pro  sbirku  starožitnosti:  přispíwajici  aud,  p.  Filip  Klimeš,  pró- 
za li  mní  knihovník  kanonie  Teplské  :  250  rozličných  prwotiskft  pečeti, 
rytých  wlastni  jeho  rukau  ochotnickau;  —  p.  KabeS,  polesný  na 
Hrubé  Skále:  3  hroty  střel  i  kopí  z  rozwalin  hradu  WaldŠteina;  — 
p.  Antonín  Šulc,  magistrátní  radda  w  Litomyšli:  starý  hrot,  ostrahu 
a  pódkowu  z  řícenin  starého  hradu;  —  p.  Dóbroslarv  Dobrorvshý ; 
starožitný  broncowý  hrot,  celt  a  půl  kruhu,  nalezené  w  Dolanech  a 
Pardubic;  —  p.  Josef  Umlauf,  c.  k.  poručík  dělostřeleb  :  Srbský  hu- 
dební nástroj  (Svíral e  dwoice);  —  p.  Jan  Křikaiva,  dokt.  bohoml.  a 
filos.  arciděkan  Kutnohorský :  5  woskowých  starožitných  tabulek  s  ná- 
pisy; —  p.  Josef  Heliích,  kustos  při  Museum:  2  staré  kaditehrice ;  — 
p.  Páchl:  2  náhrobní  kameny  a  umywadlo  z  kamene  z  chrámu  býwa- 
lého  na  Betléme,  též  starohylau  sochu  hliněnau;  —  p.  JV.  iV.  dewět 
starodáwných  pawez. 


Do  pokladnice  českého  Museum  na  wydáwání  dobrých 

knih  českých,  příjmím 

MATICE     ČESKÉ, 

složili 
ode  dne  1.  Října  do   I.  Prosince  1844: 

Slečna  Marie  Hanslonfá,  z  Černého  Kostelce,  10  zl.  —  p.  Ferd£~ 
nand  Sůkup,  studující  z  Malešowa,  10  zl.  —  p.  Jan  Nep.  Prarvoslant 
Bartotvský,  studující  z  Plzně,  10  zl.  —  p.  Josef  Pečirka,  kand.  doku 
lékařstwi  w  Praze,  5  zl.  —  p.  Josef  Frié,  studující  w  Prase,  10  zl. 
—  p.  Harvel  Borowský,  měšťan  w  Německem  Brodě,  25  zL  —  p» 
Wincenc  Čenvinka,  kaplan  w  Dlatkowicích,  10  zl.  —  p.  Karel  Seiferty 
kněz  cirkewni  w  Německém    Brodě,  5  zl.    —    p.    WácUuv   MerkJUuy 
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tytec  -vr  Praxe,.  5  si.  -^Škol*  města  Wf—hike  Mýtaf  %S  sL  —  p. 
František  Smrěka,  konceptni  praktikant  mek.  policejní  direkci  w 
Benátkách,  10  zL  —  p.  Jan  KřU  Tegawini,  doktor  pfáw  we  Widni, 
10  zL  —  p  Wawřěnec  Čeněk,  domácí  lékař  n  KarU  hraběte  Pachty 
w  Praze,  1%  zL  —  p.  Jase/*  Hansi,  technyk  z  Lise,  10  zL  —  p.  Karel 
Pacdty  stáda  jící  w  Prase,  10  aL  *—  p.  Josef  Ambroš,  školní  porno* 
cník  w  Záboří,  10  si.  —  p.  Antonín  Konopné,  farář  w«  Swincaneeb, 
10  xJ.  —  p.  Karel  Kdrber,  měttan  Praiský,  10  aL  —  Wysokorodý 
pán  Josef  hrabe  Kmskf,  c.  k.  major,  50  *!♦  —  p.  Eduard  Benoni,  s(a»- 
dující  w  Klatowech,  10  zL  —  p.  JKo/W  Jtymasý,  krim.  radója  w  Kla~ 
towecb,  10  zL  —  p.  Matěj  Paner,  děkan  w  Gdini,  10  zL  —  p*  «/«• 
Kundrad,  kaplan  w  Gdíni,  10  zL  — •  p,  František  Lehrpuam,  kaplan 
w  Laučině,  10  aL  —  p.  Tomáš  Bárta,  kaplan  w  Tejnci  u  Klatowa, 
10  aL  —  p.  Jan  Lískonfee,  kaplan  w  Štraiowě,  10  si.  —  p,  Matěj 
Petr,  kněz  cirkewni  w  Sušici,  10  zL  —  p.  IVádan*  Ladman,  kaplan 
w  Nezamyslicich,  10  zL  —  p.  Wojtěch  Šmat,  aktnar  w  Mlasowě,  10 
si.  —  p.  Jan  Dobner,  pojezdný  we  WoUowech,  10  zL  —  p.  Antonín 
Spirmann,  farář  w  Janowicích,  10  sL  —  p.  Jan  JVladávoj  Šartner, 
studující  w  Praze,  %  si.  —  p.  František  JYowák,  studující  w  Podolí, 
10  zl.  —  p.  Josef  Šonpek,  měšťan  Pražský,  10  zl.  —  p.  Jan  Zawadil, 
stndnjícd  w  Praze,  10  zL  —  p.  Romuald  Promberger,  práwai  w  Přimdě, 
10  zl.  —  p.  Jaroslaw  Čermák,  studující  ze  Škworce,  10  zl.  —  p. 
Karel  Demuth,  direktor  c  k*  desk  zemských  w  Brně  10  zL  —  p. 
Ludjvik  %  RUtersbergu,  literát  we  Lwówě,  10  zl.  —  p.  Jan  Boroméka, 
nistr  hrnčířský  w  Mníšku,  10  zl.  —  Wysokorodý  p.  Zdeněk  hrabě 
itemberg,  za  rok  1844.  20  zL  —  p.  Josef  Zlonický,  kaplan  w  Smole- 
nici, 10  zl.  —  p.  František  Kučera,  malíř  krajin  w  Prase,  10  sL  — 
p.  Jan  Starvlk,  usedlý  měšťan  w Prase,  10  zL  —  p.  Josef  Jan* Mráwsk, 
kupec  we  Wlašimi,  10  sL  —  p.  Antonín  IVlasák,  lokalista  na  Hrádku, 
10  zL  —  p.  Josef  Stínil,  kaplan  w  Nowých  Dwořich,  10  si.  —  p. 
Ludnrik  Worel,  studující  ze  Žebráka,  5  sL  —  p.  Antonín  Jedlička, 
studující  w  Prase,  10  si.  —  Wysokorodý  p.  Otakar  hrábě  Černín 
z  Chudenic,  pán  na  Winaří,  50  zL  --  p.  František  Marek,  kaplan 
w  Kutné  Hoře,  10  zl.  —  p  Karel  Kraušner,  studující  z. Kosmonos, 
10  zL   —  p.  Hugo  Jaroslaw  Podlipský,  posL   chemie  w  Praze,  10  *L 

—  p.  Peregrin  Nonták,  kaplan  w  Nowém  Městě,  10  zL  —  p«  Jan 
Šaurek,  kaplan  we  Wysoké,  10  zl.  —  p.  Jan  Šantrucek,  ewang.  dur 
chowni  pastýř  w  Libenicich,  panstwi  Kolínského,  10  aL  —  p.  Bedřich 
ňtros,  měšťan  a  sládek  w  Prase,  10  zl.  —  p.  Jakub  Kmětoň,  studu- 
jící  w  Klatowech,  10  zl.  —   p.   Jan  Kraušner,  kaplan  w  štětí,  10  zL 

—  p.  Martin  Tlustý,  studující  w  Chcebuzi,  10  zl.  —  p.  Cyril  Braun- 
ttáner,   kněz  řádu  premonstrátského   w  Teplé,    10  zl.    — •  p.   Beneš 


,1££  ZmtoHM  o  MfttfiM.  Mméetrnn. 

Mulda,  bokonfifwW  wm  10  sL  ~  p.  An^rún  Kutín,  bofromhiwM 
w  Brně,  40  ti.   *»  p.  Karel  ierbaum,  bobomluwěc   w  Budějowicícia, 
lO^zlF  -»    p.  Jbre/*  Bomba,   bobomlawec  w  Badějowicícb,    ÍO   si.     — 
p.  Karel  Miiller,  bobomlawec  w  Ihidějcwioicb,  10  al.    —   p.  Wáelanm 
Jan  Pimpt4er  bóbomluwee  w  Budějowicích,  10  zL  —  p.  Wácl.  Reich* 
bohomluwec'w  Badějowicícb,  10  iL   t—    p.  Wincene  Sexer,  bobomla* 
ireo  w  Bu<fej*wicícb,  5  zL  — *  p*  Jose/  Pekárek,  bobomluwěc    w  Ba- 
déjowicícb,  5  zl.    «-*   p.  ..Šimon  xŠtefal,  bobomluwěc  v  Budějowicicfe, 
4,0  zL   —  p.  Jan  Brdflk,  bobomluwěc  w  Budějowkícb,  10  zl.    < —   p* 
František  Wbjtěch  Novotný,  bohomluwec  w  Buděfowioícb,  10    zl.    — 
p.  JVáclarv  Josef  Pimperle,  biibotnloweó  w  Budějowicícb,  10  s]»  —  pw 
£unon  Módi  bóbomluwee  w  JBudějowicicb,  5    zl.    —  p.  Josef  Louda, 
J»obomluweo  w  Litoměřicích,  10.  él.  —  p.  Josef  Špringel,  bóbomluwee 
w  Litoměřicích,  10  zl.— <►  p.  Jan  BmUUek,  bobomluwěc  w  Hradci  Kr., 
10  zl.  —  p.  JaW  Krška,   bobomluwěc   w  Hradci   Králowé,  10  zi.    — 
>p.  František  Bien,  bobomluwěc  w  Hradci  Králowé,  10  zl.    —  p.  Au- 
gustin Grossy  bobomluwěc  w  Praze,  10  zL  —  p.  Josef  JJausmann,  bo- 
bomluwěc w  Praze,  10  zl.  —   p.  Antonín  Šarock,  bobomluwěc  w  Pr., 
10  zl.  —  p.  František  Pánek,  bohomkiwic  w  Praže,  10  zL  —  p>    Jan 
Netvořil,  bobomluwěc  W  Praze,  10  zl*  —  p.  Ferdinand  Schebanek,  bo- 
bomluwec  w  Praze,  10,  *L   -    p.   Jan   Letnn*eberf   bohomluwec   w  Pr., 
10  -zL  «i~    p.  Petr  Patvel  Maťak,  bobomluwěc  w  Praze,  10  zl.  —  p. 
Josef  Mofiiš,   bobomluwěc  w  Praze,  5  zl.   -—   p.   Ferdinand    Kučera, 
bobomluwěc  w  Praze, '5  zl.   *—  p.  Ferdinand  Pokorný',    bobomlawec 
w  Praze,  10  zl.   — ^  p.   Josef  Štler,  ew.  bohomL  we  Wídni,  10  zi,  — 
p.  Josef  Procházka,  ew.  bohoml.   we  Wídni,  10  zl.  —  p.   Benjamin 
Opočenský,  ew.   bob  o  ml  um  ec   we  Wídni,  10  zl.    —  -o.   Torná  i    Češek, 
ew.  bobomluwěc  we  Wídni,  10  zl,   — -  Jeho  Jasnost  p.  František  Jiří 
knite  %  Lobkoruic,    welmistr   řádu   německého    we.  Wídni  za  r.  1844, 
-50  eJ.  ■«-*  Jělio  ExoeL  p.  Josef  Matyáš  hrabě    Thun,    aejwyšěí  komoří 
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-w  králówstwí  Českém  za  r«  1844.  50  zl.  — -  p.  Josef  Burianek,  farář 
na  Swétlé  pod  Jťikens,  10  zl.  —  p.  Josef  Scharvánek,  kaplan  na 
Swětlé  pod  Ježkem,  10  zl.  —  p.  Eduard  Forchheimer,  fabrikant  w  Kar- 
lině, 10  zl.  — «  p.  Jan  Lindner,  kaplan  w  Koiíoě,  10  zl.  —  p.  Antonín 
Nowotný,  lékárník  w  Tejuici,  10  el.  - —  p.  Antonín  TU,  obchodník  w 
Praze,  20- zl.  —  p.  Eduard  Beránek,  důchodeuský  písař  w  Českém 
Dubu,  10  zl.  —  p.  Antonín  Kowářiéek,  studující  w  Mladé  Boleslawi, 
10  zU  — »<ip.  Branislaw  Menel,  klempíř  w  Karlině,  10  zl.  —  p.  Wtiém 
HlanHiíek)  studující  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Josef  Neumann,  farář  w 
Křmci,  10  zl.  -r-  Wikariáx  Tumonuký,  20-al.  —  p.  Antonín  Soběslaw 
Srb,  lislowni  na  Hrubé  Skále,  10  zl.  —  p.  Antonín  Šott,  lékárník  w 
Praze,  10  zl.  —   p.    Josef  Bohuslarv    Kalousek,   ranhogič   na    Sázawě, 
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tó  si.  —  p.  Jan  Nosek,  kaplan  w  Drskowě,  19  si.*  - "  Q.  Wěncestaii 
Čenvinka,  doktor  práw  a  pás  na  Wostředku,  80  bL  —  n.  Bedřich 
Piešner,  raéšťan*  a  obchodník  w  Prase,  10  si.  —  p.  Jakub  Jarotlartf 
Bofowacký,  kooperator  fary  ruské  w  Pistyui,  králow.  Heloinýskélio, 
10  si.    —   p.   František  Makowwký,  mestan  *  kniliař  w  Prase,  10  ■  si; 

—  p.  Ignác  Kunc,  kaplan  w  Polné,  20  si.  —  p.  Josef  tftútf,  kaplan 
w  Polně,  10  zL  —  p.  Adolf  Hawrda,  kaplan  w  Nilkowe',  5  si.  —  p. 
Emmanuel  Mitner,  kaplan  w  Bucf  w  Brněnsku,  40  si.  —  p.  František 
šrámek,  kaplan  w  PKbislawi,  10  si.  —  p.  August  UkUř,  Studující  s 
Tacbowa,  10  si.  —  Knihowna  studujících  w  Bndějowicleh,  90  si.  — 
p.  Josef  Ptáky  farář  w  panenské  Tejbici,  10  si.  —  p.  Wojtěch  Hanka, 
kaplan  Kwilický,  10  si.  —  p.  Ludenrit  Samotlan*  Orfanéděs,  uéltcl 
ssr.  školy  w  Kameňanech,  30  si.  —  Rodin**  án:  A  p.  Michala  Šoltysa, 
stawa'  božího  kazatele  we  Wáici,  20  si.  —  p.  František  Pkha\  dokt. 
lék.  a  hojiclwí  a  e.  k.  prof.  bojictwi  w  Prase,  10  si.  — •  p.  František 
Duchoň,  kaplan  w  Nymburce,  10  si.  -—  p.  Liborius  ToUman,  učitel 
w  Nowých.  Hutích,  10  si.  —  p.  Josef  Pacák,  kaplan  w  Ledéi,  10  eh 

—  p.  Jaromír  Hippenreiter,  studující  we  Wysokém  Mýte*,  50  si.  — > 
p.  Emmanuel  Kolařík,  lékárník  we  Wysokém  Mýté^  10  zl/  t—  p.  Josef 

\  Oswald,  obrooni  w  Kosmonosich,  H  cl.  —  p.  Josef  Kock,  učitel 
faneauzské  ředí  w  Prase,  10  si.  ~  p.  Wáclan*  Kr<,tóchn*il,  kaplani 
w  Anné*  ticích,  10  si.  —  p.  MaximUian  ApeUauet,  práwní  w-Tajariowév 
80  si.  —  p.  Jan  Holuby  kaplan  w  Nymburce,  10  si.  —  p.  František 
Těšínský,  benefíciát  w  Kostomlatech,  10  si.  —  p.  Wmcenc  Šafránek, 
městan  a  krnpař  w  Nymburce,  10  si.  —  Jan  Ptawoshw  Mašin,  dok. 
lék.  w  Nymburce,  10  si.  —  p.  František  Wšcteéka,  lékárník  w  :Nym- 
bmrce,  10  si.  —  p.  Filip  Brzorád,  me&fan  w  Nymburce,  10  sb  ~-  p: 
Wincenc  Brzorád,  měšťan  w  Nymburce,  tOsl.  -*r  p.  Michal  Černmiha, 
měftan  w  Nymburce,  10  sl»  —  p.  František  Pařik,  kaplan  w  Mladé* 
Boleslawi,  10  si.  —  p.  Jan  Malipeér,  učitel  w  Prase,  10  si.'  —  p.  Josef 
Pér,  mlynář  w  Palečku,  10  si.  <—  p:  Wojtěch  Wolf,  farář  w  Škráb- 
niku,  10  sL    —   p.    František  Klášterský,  kaplan  w  Škrálmíku*  10  slj 

—  p.  Front.  Wolf,  posl.  filosofie  w  Prase*  10  si.  -*»  p.  Jos.  Ketidíkj 
kaplan  w  Lise,  10  si.  —  p.  Ferdinand  Wlták,  doktor  práw  w  Prase, 
10  zL  —  p.  Jan  NáhUnvský,  učitel  w  Raudnici,  10  sl»  w  p;  Josef 
Walenta,  městan  na  Mělníce,  10  &L  —  p.  Josef  Heliích,  kustos  ií 
českého  národního  Museum,  10  si.  —  p.  Wojtěch  Juhn,  káp.  w  Ru-* 
áehowýčh  Horách,  10  si.  —  p.  WUém  Placer,  kaplan  w  Počátkách; 
l&sL  —  Nejmenotvaný,  pod  znamením:  M ..č.b .v..1 30i\.  —  p.  'Jan 
Zwelánek,  duchowni  spráwce  w  Habru,  10  si.  —  p.  Josef  *$nyrch,  c* 
k.  ingenieur  při  tělesné  dráze,  10  si.  —  p.  Jan  Werner,  c.  k.  ingeri. 
pH  železné  dráče,  10  zl.  —  p.  Josef  Knorn,  assistent  pK  želez. 'dráte, 
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10  xl.  —  p.  Jun  Tehicfh  assistent  při  železné  draze,  10  iL  —  p.  Jito 
Doléhal,  assistent  při. železné  dráte,  10  zl.  —  p.  Jan  Urfus.  oně*ta« 
w  Prase^  10  zl.  —  p.  Wojtéch  Klein,  podnikatel  ie  lezné  dráhy,  50x1 

—  p.  Mikuláš  Fišer,  farář  w  Posoi,  10  sL  —  p.  Aloys  Krása,  stuď 
w  Praze,  IOízI.  —  p.  Jan  /fctf,  sekretář;  a  p.  doktot  práw  Antoni** 
Strobach,  avskultant  u  cis,,  kr.  saudu  zemského  darem  swláštnim 
17  zL  4S£  kr.  —  p.  j&raí  Boleslan*  Štorch,  ingrosista  u  c.  k.  úcHÁrnj 
a  redaktor.  Če&kéWcely  a  Českých  nowin  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Kára 
JBotinioj  Anderle,  posl.  filosofie,  5  zl.  —  p.  František  Koníček,  kně* 
a  ppQwwor  řádu  ktiiowniekéhb  w  Praze,  10  zl.  — .  p.  Jan  Bubák,  lo- 
kalista  w  Mukařowě,  10  zL  —  p.  František  Hladík,  praktikant  u  k 
Stawilelského  úřadu  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Felix  Wtirfl,  úředník  « 
magistrátu  Lwowskéfco,  10  zL  —  p.  František  Zeman,  úředník  u  c  k 
statní  účtárny  we  Lwowě,  10  zL —  p.  Mhohoslan*  Rambousek,  úfea 
«  c  k,  státoi  účtárny  we  Lwowě,  10  zl.  —  p.  ffáclaw  Wejwoda. 
úředník  u  c  k.  ředitelstwi  stawitelském  we  Lwowě,  10  zl.  —  p.  Ale- 
xander Wrba,  studující  we  Lwowě,  10  zl.  — j>.  Aloys  MúUer,  kupec 
w  Praze,  10  zL,  —  p.  WUém  ówoboda,  6ÍádeJt  w  Hrubém  Rojaozci 
10  zl.  —  p.  Stolorvský,  spráwce  na  lUeuowéqft,  .10  zl.  —  p.  Jan 
Hanzlík;  mějftan  w  Rakovníce,  5  zl.  - —  p.  Josef  Siena,  dokt.  lékažst 
w  Nowých  Dwořích,  10  zl.  —  p.  František  DařUek,  kaplan  w  Kostelci 
nad  Orlici,  10  zl.  —  p.  Josef  Hýbl,  kooperator  jw  Olesnici,  10  zl.  — 
p.  Hynek  Kumpojt,  studující  w  Rychaowě,  10  zL  —  p.  Dominik 
JPrabec,  farář  w  Hostících,  10  zl.  —  p.  Front,  Pawlowie,  farář  wEi- 
senstraau,  10  zl.  —  p.  Front.  Procházka,  studující  w  Píowých  Dwo- 
řích, 10  zl.  —  p.  Josef  Hanuš,  úředník  u  c.  k.  staw.  direkce  w  Bu- 
d$jowicich,  10  zL  • —  p.  Wáclaw  Hrabánek,  pojezduý  w  Ka  plicích,  lti 
zL  —  p.  František  Bartoš,  pojezdný  w  Hořejší  Krůpě,  10  si.  —  p. 
Jití  Janatka,  studující  w  Praze,  10  al.  —  p.  Josef  Žák,  kápl.  w  Lau- 
nowicích,  10  zl.  —  p.  Josef   Raisích,  doktor  lékařstwí  w  Praze,  10  aL 

—  p.  Front.  Kanfan,  učitel  hudby  w  Praze,  10  zL  —  Knihorvna  hra- 
běciho  Chotkowského  sámku  Kac*ny,  S0  zl.  —  p.  Josef  Buriánek,  far. 
na  Swětlé,  10  zL  —  p.  Jan  Pontia,  kaplan  w  Raudnici,  10  zl.  — 
SZečná  Bořenka  Milada  Vetoorvá  z  Kolína,  15  zl.  —  p.  Josef  Gabrieli 
práwník  w  Praze,  10  zL  —  p.  JVUém  Pflancery  posl.  filosofie  w  Pr., 
10  si.  —  p.  Parvel  Nešpor,  ewang,  ducbowní  pastýř  w  Macowicich, 
10  zl.  —  p.  Antonín  Richter,  listowní  w  Mladé  Wožici,  10  si.  —  p» 
František  Bauček9  kancelářský  w  Mladé  Wožici,  10  zl.  -  p.  František 
rytíř  s  Jnfeldu,  úředník  w.  Eisenberku,  20  zl.  —  Liceum  Prešpurské, 
10  zL  — -  p.  Wáclarv  Stembera^  studující  w  Rakowniee,  5  zl.  —  Skro- 
rvná  druíka  Sláwy  dcery  nad  Wltawau,  10  zl.  —  p.  Josef  Peřina, 
farář  w  Čerwené  Janowici,  10  zl.   —   p.    Moric  Miroslaw  Jonák,  ak- 
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tnar  w  Dnmausnicich,  10  zl.  ~  p.  W oj  těch  Snfoboda,  práwni  na  Ko- 
ních Kutných,  10  zl.  —  p.  František  KarvaUr,  majitel  sklenných  hulí 
na  Sázavě,  10  zl.  —  Slečna  Marie  Monyka  Hokan*át  s  Kutné  Hory, 
10  z|.  —  p.  Wineene  Bradáč,  kaplan  w  Bfistwi,  10  si.  —  p»  WacLnv 
Michálek,  učitel  w  Praze,  10  zl.  -—  p.  Wilém  Šťastný,  městan  a  knihař 
w  Praze,  10  zL  —  p.  František  Kramář,  poal.  lékárnictwi  w  Praze, 
10  zl.  —  p.  Karel  Tomícek,  studující  w  Korfně,  10  si.  —  Kmhowna 
městská  na  Horách  Kutných,  20  zl.  —  p.  Josef  Hltil,  lesnický  písař 
w  Mníšku,  5  zL   —   p.  Jan  £antl?  práwni  w  Kralowě  Městci,  10  zl. 

—  p.  Josef  Podstranský,  kaplan  w  Zlomcích,  10  z!.  —  p.  Jan  Ma- 
cháček, wrchní  w  Dymokurech,  10  zl.  —  p.  Warvřinec  Otto,  aktuár 
w  Dymokurech,  10  zl.  —  p.  Wádan*  Bezděka,  kaplan  w  Bílé  H&ree, 
10  zL  —  p.  Josef  Boietěch  Klemens,  akad.  malíř  w  Liptowském  sw. 
Mikuláši,  10  zl.  —  Slečna  Bohumila  Ladmanowá  w  Čáslawi,  10  .zl.  — • 
p.  Jan  Bohumír  Pečenka,  kaplan  w  Čáslawi,  10  zl.  — ■  p.  Ignác  Hanuš, 
c.  k.  prof.  filosofie  we  Lwowě,  10  zl.  ■=—  p.  Karel  Nádtterný,  doktor 
lékařstwi  w  Brně,  5  zl.  —  Společnost  česko-slon*anský^h  akademiků  w 
Štánmici,  20  zl.  —  p.  František  Jaroslarv  Čech,  kancelářský  ua  Peruci, 
10  zL  —  p.  Karel  Alter,  duchodenský  písař  w  Klobukách,  10  zl.  — 
p.  Eduard  Pinč,  duchodenský  písař  -w  Zlonicích,  10  zl.  —  p.  Eduard 
Japp,  posluchač  filosofie  w  Budějowicich,  10  zl.  —  p.  Bedřich  Franci, 
měšťan  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Karel  Mekiska,  posluchač  filosofie  we 
Wídni,  10  zl.  —  p.  Bedřich  Harvlih,  posluchač  lesnictwi  we  Wídni, 
10  zl.  —  p.  Jan  Laušman,   úředník  při  wodárnách    we  Wídni,  10  zl. 

—  Knihotvna  gymnasium  n>  Jfěmeckém  Brodě,  20  zl.  —  p.  Josef  Pixa, 

farář  we  Wrbně,  10  zl.  —  p.  Josef  Marek,  úředník  u  c.  k.  trestního 

saudu  we  Lwowě,  10  zl.  —   p.  Antonín  Cukr,  kaplan    w  Postupicich, 

10  zl.   — •  p.  Augustin    Meder,  farář  we  Wokrauhlicích,  20  zl.  —  p. 

Josef  Hunčowský,  kadet  strážmistr   w  Čáslawi,  10  zl.    —   p.    Wáclarv 

ktgriš,  kancelářský  we  Wyharowě,  10  si.  —  p.  Josef  Kubíček,  práwni 

w  Třebíči  na  Morawě,  10  zL  —  p.  Wách  Bohatá,  technik  we  Wídni, 

5  zl.   —  p.    Jan  Mtiller,   studující  w  Morawské  TřehiČi,  10  zl.  —  p. 

Front,    Petr  Pojmann,  kooperator  w  Německém  na  Morawě,  15  zl.  — 

p.  Front.  Stránský,  kooperator  w  Zdirči,  15  zl.  —   p.  Antonín  Pitner, 

obchodník  w  Polně,  10  zl.  —  p.  Pawel  Leontěrv,  kandidát  professury 

w  Petrohradě,  50  zl.  —  p.  Josef  Dudych,  kněz  cirkewní,   10  zl.'  • —  p. 

Josef  Halda,  kaplan  na  Kysperku,  10  zL  — p,  Wilém  Čestmír  Gutmans- 

tkal,  kadet  strážník   w  Praze,  10  zL  —  p.  Front.   Mišák,   lokalista  w 

Loučkách,  10  zl.  —  p.  Jan  Giirke,  farní  administrátor  w  Postupicich, 

10**1.  —  p.  Josef  Důraz,  práwni  na  Pěnici,  10  zl.  —    p.  Aloys  Pra- 

n*o*l.   Trojan,    koncepini    prakt.  u  c.  k.  fiskálního  úřadu   w  Praze,  10 

xl  —  p.    Matěj  Heinrich,  starái    kaplan   w  Tejně,.  10  zl.  —   p.  Josef 


i 


f(>0  Zpránta  o  českém  Museum* 

Cnfrcek,  duehowni  spráwee  wé  Weltrubecfc,  10  si.  —  p.  Josef  Klika + 
kooperator  we  Wolhařícb,  10  si.  —  p.    Wilěm    Čulda,   posl.    filosofie 
w  Pr.,   10  zl.  —  p.  Jan  šuran,  školní  pomocník  w  Pr.,  10  si.  —    Ktii- 
horvna  učitelská  rv  Praxe,  Í0  zl.    —   p.  Ciryl  Kréka,  studující    w*  PrV 
10  zl.  —  pt  František  Peeka^  děkan  wZásmukách,  23  zl  20  kr.   —     p. 
Antonín  Wiktorjrn,  posluchač  filosofie  z  Chramostku,  10  zl.   —  p.    Jan 
Slam.  Tomlček,  spisowatél  w  Praze,  10  si.    —    p.    Adolf  Pštros*     o!>- 
chodník  w  Praze,   tOzl.  —  p.  František  Mudra,  kněz  cirkewní  w   Pr., 
10  zl.  —  p.  Wáclarv  Far €1^  kancelista  w  Raudnici,  10  zl.        p.   Wajt* 
Miiller,  práwní  w  Slaném,  10  zl.  —   p.  Raimund  Dundáček,  kw  arci  i  au 
u  Minoritu  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Wáclarv  Pirkl,  starší  kápl.  w  České 
Třebowě,  10  zl.  —  p.  Josef  Hrdina,  mladái  kaplan  w  České  Třebowé, 
10  zl.   —   p.   Antoum  Drvořák,  kaplan  we  Wysokém  Mýtě,  10  zl.  — 
p.  Wáclarv  Tichým  studující  we  Wys.  Mytě,  10  zl.  —  p.  Josef  Jireč^k7 
studující  we  "Wys.  Mýtě,  10  zl;   —  p.    Petr  Merhaut,  starší  kápl  a  ti    u* 
sw.  Hawla  w  Prase,  60  zl.  —  p.  Wojtěch  Wurmr  mag.  radda  w  Chra>» 
dími,  10  zl.    —    p.   Josef  Kopecký,  kaplan   w  fiojanowě,  10  zl.   -^—  p, 
Adolf  Wěnceslarv  Wieser^  studující  w  Jičíně,  10  zl.  —  \>.  Josef  t£f mn, 
kaplan  w  Polné,  5  zl.  —  p.  Josef  Němec,  respicient  w-  Praze,  5  iL  — 
p.  Emmanuel  Dobrofvský,   práwník   w  Praze,  10  zl.  —   p.  Ferdinand, 
Fingerhut,   měšťan  a  sládek    w  Praze,  10  zl.    —   p.   Ferdinand    JkfcLšin, 
sládek  w  Kowanicich,  5  zl.  —    p.   Jan    Liebuv,  duchodenský  písař  na 
Skalce,  10  zl.   —   p.  Wáclarv  Mašek,  hospodářsky   písař  w  Podsedi- 
cích,  10  zl.  —  p.  Leopold  Urban,  kooperator    w  Tejnici,  10  si.  —  n. 
Jan  Manžel,  kaplan  w  Laukowě,  10  zl.   —   p.    František  Čuppr,  kand. 
dokt.  fil.  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Wěnceslarv  Jordán,   úředník  w  Praze, 
10  zl.  — .  p.  Wáclarv  KJeinert,  studující  w  Praze,  5  zl,  —  p.   Wáclarv 
Perner,  mlynář  w  Labské  Tejnici,  10  zl.  —  p.  Matěj  Hořejší,  kawar-  * 
nik  w  Praze,  10  zl.  —  'p.  Otakar  Kuřák,  studující  w  Praze,   10  si.   — 
p.  Ferdinand  Urban,  posl.  techniky  w  Praze,  10  zl.  — »  p.  Jan  Sochor, 
adjunkt   při   stroj nictwi    na   technickém  ústawu  w  Praze,  10  zl.  —  p% 
Antonín   Břetislaw  Němeček,    úředník  u  c.  k.  účtárny  w  Praze,  10  zl. 

—  p.  Josef  Němecek,  obchodník  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Jan  Čapek, 
práwník  w  Praze,  5  zL  —   p.  Hynek  Airvnéč,  kaplan  w  Praze,  10  si. 

—  p.  Wáclarv  Hrdina,  dokt.  bohoslowi  a  arcibisk.  ceremonář  w  Pr., 
10  zl.  —  p.  Wojtěch  Miska,  wychowatel  u  hraběte  Wurmbranda,  10 
zl.  —  p.  Josef  Šmid,  práwní  v posel  u  Pražského  magistrátu,  5 -si.  — 
p,  Jan  Nep.  Škraup,  direktor  Zofinské  akademie,  10  zl.  —  p.  W&nce- 
slarv  Řezáč,  obchodník  w  Praze.  1.0  zl.  —  Khihojvna  israeůtské  školy 
rv  Roudnici,  10  zl.  —  p.  Jiří  Hrdina,  studující  w  Praze,  10  zl.  —  p. 
Prokop  Éutowský,  studující  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Front.  Haller,  dokt. 
práw  a  konceptní  praku  u  c.  k.. fiskálního  úřadu  w  Praze,  10  si. 

Dohromady  3.070  zl.  2£  kr.  na  stříbře. 

JY  á  w  ě  š  t  L 
Jednatelstwi ,  čili    sprawowáni   literárních   záležitosti    Sborn   Mu- 
sejního pro  řeč  a  literaturu  Českau,  přešlo  tohoto  1845  roku  na  Jana 
Er.  Wocela,  redaktora  časop.  Mu9. 


Redaktor:  Jan  Er.   Wocel. 

Bytem  na  Malé  straně  w  Chotkowské  ulici 

u  Karla  IV.  w  prwnim  poschodí. 
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O  Slowanech  w  Dolních  Rakausich. 

Od  A.    W*  Seinbery. 


Článek    drahý. 

($   majikau.) 

Nynější  Slowané  w  Dolních  Rakausicb. 


1.   Sídla  a  pocel  Slowanů,  w  Dolních  Rakausích.  ') 

/ia  našeho  wěku  přebýwají  Slowané  we  3  čtwrtích 
krajiny  pod  Enží :  w  Nadmanhartsku,  w  Podmanhartsku  a 
we  Wídenském  podlesí,  a  jsau  trojího  kmene :  Čechowl, 
Slowáci  a  Chorwáti.  Místa,  w  nichžto  obýwají,  jakož  i 
počet  jich  wyswitá  z  následující  li  o  přehledu: 


Slowanské 

SSS=fcSSB=SSSS£ 

německé 

řoért  oby- 

Fara 

Panslwi 

watelú 
slowm- 

•          / 

* 

jmttno 

místa 

' 

•kýck. 

Clwrt  nad  Manhartským  kopcem. 

Cechowé. 

- 

1.  Swarcbach 

SchwarzbacJb 

Rablachy 

Kamýk 

420 

2.  Rabšachy 

Rottenscha- 

clyen 

«— . 

540 

3.  Gundšachy 

Gundsfcha* 

eben 

— 

— 

$40 

4.  Lomy     s   fa- 

brikau   NagJ- 

berskau 

Brand 

Lomy 

— 

650 

5.  Halamky 

Witchkoberg 

Německé 

— 

280 

6.  Německé 

BeinhSfen 

— 

Witora* 

470 

1)  Počet  SlowanA  w  Podmanliartsku  zakládá  se  na  úředním  ae- 
Ciení,  kteréž  c.  k.  wládní  rada  a  krajský  Korneuburský,  p.  Jan  Mayer- 
hofer,  k  Žádosti  naší  dobrotiwČ  učinili  dal.  Počet  Cechů  w  Nad- 
manhartsku udal  nám  Iaskawě  pan  J.  Hrdlička,  farář  Lomský,  počet 
Cborwátu  na  Mannersdorfsku  we  Wíd.  Podlesí  spráwČi  tamní,  pan 
Richter.  Slowany  we  Widni  bydlící,  jichžto  počet  neurčily,  ačkoli 
patrný,  w  pojednání  tomto  jsme  pominuli.   v  _ 
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O  Slorvanech  w  Dolních  Rakausích. 


Slowanske' 


německé 


jméno     místa 


Fara 


Pansiwí 


PoČet  oby- 
wfttelA 

•lowan- 
•kých. 


Čtwrt  pod  Manhartským  kopcem. 

Slorváci. 


7.  Waltice 

8.  Hlohowcc 

9.  Nowá  wes 
Chorwátská 

10.  Postornč 

11.  Pernitál 
12    Ranápuxk 

13.  Cahoow 

14.  Lingaádorf 

15.  Přílep 

16.  Střezenice 

17.  Zindorf 


18.  Magrsdorf 

19.  Cwendorf 

20.  Pangort 

21.  Brat  i  sej 

22.  Marchek 

23.  Poturno 

24.  Limildorf 
'25.  Fráma 

26.  Gu&tatjn 

27.  Horisej 

28.  Fuchspichl 

29.  Ort 

30.  Rozwrtňák(?) 

31.  Brati  ta  ty  n 

32.  Selce 

33.  Strandorf 

34.  Ográn    Clior- 
wálský 

35.  Dolní  Sieben 
bruon 


36.  Hazlow  Choř- 
wátský 

37.  WUdungs- 
mauer 

38.  Pislsdoif 

39.  Mannersdorf 

40.  Cimow 

41.  Cindrow 

42.  Landek 


Wallicc 


Feldsberg 

Bischofswart 

Ober-Theme- 

nau 
Unter-Tbe- 

mcnau 
Bernhartsthal 
Rabensburg 
Hohenau 
Ringelsdorf 
Waltersdorf 
Dr&sing 
Sierndorf    au 

der  March 

ChórtvátL 
Mannersdorf 

hei  Stillfried 
Zwerndorf 
Baumgarlen 

an  der  March 
Brejlensee 
Marcheck 
Engelhart- 

slelten 
Loimersdorf 
Pfraraa 
Kopf&tetten 
Haringsee 
Fucbsenbíi- 

chel 
Ort 

Andlersdorf 
Breitstetten 
Mannsdorf 
Slraudorf 
Kroatisch- 

Wagram 
LJntcrSiebcn- 

brann 


Po  ž  torně 


Pernitál 

Ranápurk 

Cahnow 

Liogačdorf 

Střezenice 


Zindorf 


Congr 
Cwendorf 

Horní  Weida 
Brati  sej 
Marchek 

Poturno 

Eckartsau 


Waltice 


Horisej 


Ort 

Kimiidorf 

Bratitatjrn 

Ort 

Brat&tatjrn 


Ranspurk 
Ranspurk 


Čisléjow 
Nidrápelk 


Coogr 
Marchek 


Zámeček 
Fckarisau 


Ort 


Fssling 


Eckartsau 
Dolní  Sieben- 
brunn 
Čtwrt  pod  Widenským  lesem. 
Chorrvúti. 
Kroatisch- 

Haslau 
Wildungs.- 

mauern 
Pischelsdorf 
Mannersdorf 
Hof 
Au 
Laodegg 


Horní  Sicben- 
brunn 


57 
632 

732 

825 

192 

1267 

1489 

729 

424 

56 

204 


182 
435 

15 
341 

28 

309 
428 
131 
1G6 
219 

14 
281 
130 

55 
283 

97 

207 
1* 


ENend 

Petronell 

60 

Regelsbrunn 
Piálsdorf 

Swadorf 

50 
60 

Mannersdorf 

Mannersdorf 

500 

Cimow 

— 

900 

Cindrow 

Mannersdorf 

800 

Polteudorf 

Potiendorf 

J20 

Sttmma     • 

15,092 
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Z  této  summy  připadá  na  Čechy  3600*  na  Slowáky 
6321  a  na  Chorwáty  (s  připočtením  polowice  obywatelA 
Hlohoweckýrh)  6171  dusí.  W  7  mlatech  přebýwaji  Slo- 
wané wý  hrad  ně,  a  sice  Slowáci  we  Hlohowct  (společně 
s  Chorwáty),  w  Nowé  wsi,  w  Poitorni  a  Přílepe;  Choř- 
wáti  we  Cwendorfě,  Bratiseji  a  Lúniidorfe;  w  6  osadách 
přebýwaji  s  nepatrnau  přísadau  Němců;  Cechowé  we 
Šwarcbachu  {■$,  Rabšachu  j£,  w  Německém  J|  a  w  Nalom* 
kách  J§;  Slowáci  w  Ca h nowé  }|,  a  Chorwáti  w  Cimowě 
};  we  13  místech  mají  přewahu  nad  Nčmci:  Cechowé 
w  Lomech  j  a  w  Gundšachu  $;  Slowáci  w  Ranšpurku  | 
a  w  Lingašdorfě  £,  a  Chorwáti  w  Magršdorfe ,  Poturně, 
Guštatyně,  Horiseji,  Štraudorfě,  Selci,  Rozwrtňáku,  Ogrúně 
a  Cindrowě;  w  ostatních  místech  jsau  Slowané  u  menším 
počtu.  ' 

2.  Puwod  Slovanu  rakauských. 

Osadnici  slowanští  w  Rakausích  kmene  českého  a 
slowenského  zdají  se  býti  potomkowé  dáwných  Slowanu 
rakauských;  alespoň  tomu  stejnost  mluwy  jejich  s  mluwau 
sausedních  Čechů  a  Slowáků  a  spojitost  osad  obapolných 
naswědčuje,  Chorwáti  wšak  na  Morawském  poli  a  na  Li- 
tawě  jsau  přistěhowanci  z  pozdější  doby.  Krajina,  w  níž 
přebýwaji,  býwala  po  mnohá  století  branau  hordám  Ma- 
ďarským, MongolskVm  a  Tureckým  do  Rakaus  a  spolu 
ustawičným  rejdištěm  těchto  diwých  národů.  Wpády 
těmi  a  jinými  wálkami  wícekráte  zpustla  a),  obywatelé  dí- 
lem zawrafcděni,  dílem  zahnáni  jsau,  a  na  jich  místě  usa- 
dili se  pilní  a  stateční  Slowané  chorwátští,  by  pustinu 
wz dělali  a  štítem  byli  proti  budaucím  náwalům  nepřátel- 
ským. Kdy  se  w  jednotliwá  místa,  w  jichžto  drženi  nyni 
jsau,  uwázali,  udati  nelze,  dělo  se  to  ale  zajisté  nestejným 


2)  Připomínáme  xde  na  wálku  krále  Otakara  s  Belau  Uherským 
r.  1260.  a  Rudolfem  Hababurkakým  r.  1276.,  na  wálku  krále  Mathiáie 
a  d».  .Fridrichem  r.  1483.,  na  wtrhnutí  Turků  r.  1529.  a  1683.,  a  na 
laupelnické  wpády  Kurucn  na  začátku  16ho  «t©lett. 
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časem*  3)  Poslední  prtstěhowanci  na  Mprawském  poli  bylí 
•Chorwáti  Limiědorfští  a  Potureniri,  jimiž  r.  1739.  Maria 
Anna,  kněžna'  Saso-Hildburgshaosenská,  co  paní  pftostwi 
•Zámeckého,  obě  tyto  dědiny  osadila*  4)  K  usazení  se 
Chorwátů  w  Hlohovrci  a  snad  i  w  Nowé  wsi  ná  Walticku 
dal  nejspíše  příčinu  mor  roku  1582.,  po  němž  i  Kristo! 
z  Teuffenbachu,  generál  w  Cborwáuku  a  Slavonsku  a  dr- 
žitel panstwi  Drnohoiského,  do  blízkých  pustých  dědin: 
Nowého  Pnerowa,  Dobrého  pole  a  Frelawic  (Frelešdorfu] 
Chorwáty  powolal. 

3.  Jazyk. 

a)  Zwláltnosti  jazyka. 

Jazyk  Slowanu  rakauských  srownáwá  se  s  jazykem 
nejbližších  jich  pokrewenců  w  Cechách,  Morawě  a  Uhřícb, 
Osadníci  čeští  w  (Nadmanharlsku  mluwí  nářečím  českým 
lidu  obecného  w  Budějowsku,  s  přízwukem  a  zkracowáním 
tam  obyčejným. 

Nářečí  Slowáku  Podmanhartských  jest  uhersko  -slo- 
wenské,  wyjma  uzíwané  li  nich  i  po  retních  sauzwučkách, 
na  př»  město  (w  Uhřích  město),  a  stejné  s  nářečím  mo- 
rawskoslowenským  na  Břeclawsku  až  na  slowičko  ked  a  r 
míslo  n  9)  Zwláštní  známky  nářečí  rakauskoslowenskébo 
jsau: 

3)  "W  knihách  farních  w  Nidrápe!ku  (Jedenspeugen)  nazýwá  se 
f.  1651.  zemřelý  tam  Martin  Fuchs  Chorwátem  a  starým  sausedem, 
t  čehož  saucHti,  že  tehdáž  w  NidrČpelka  á  nepochybně  i  w  blízkém 
Ziodorfě  alespoň  jednotliwi  Chorwáti  bydleli.  Snad  Že  je  tam  usa- 
dili hrabata  Koloniťowé,  jimž  panstwi  to  od  druhé  polowice  16ho  sta- 
letí náleží. 

4)  Sickingen,  Darstellang  des  Erzherzogthums  Osterreich  u.  d. 
Éns.  T.  U.  M.  B.  4.  S.  29. 

5)  Lid  německý  w  Rakausích,  nemaje  rozdílu  mezi  jazykem-  slc*- 
wenským  a  cborwátským,  powažuje  Slowáky  na  Walticku,  Ránápur- 
•ku,  wc  Střeeenici  a  Ziudorfě  mylně  za  Chorwáty,  a  zároweft  s  těmito 
D&robOtyct  je  přezýwá*  Podobného  domnění  jsau  i  spisowatelé,  jimž- 
to  se  o  Slcewácícb  těchto  zmínku  učiniti  udalo,  majíce  je  sa  Chornfatf, 
během    času  poslowencilé.     Že  wSak   i   lato  domněnka    jest    nepod- 
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Široké  hlásky  a,  o*  *,  y  máslo  úzkých  tni,  pak 
přesné  ifc  a  ý  místo  rozvaděného  ou  a  ty*  na  př,  dutal, 
korala,  lubit  saj  lúkú,  dobrý  a  j. 

-r  místo  r.*  přijdu,  břinkat,  pres  město. 

a  místo  /  po  širokých  hláskách  a  na  konci  slabiky: 
mauý  (malý),  muadý  (mladý),  byn  (byl),  wypsait  (wypsal), 
huawa  (hlawa). 

c  a  c  místo  t:  máci    (máti),  tacíček  (tatíček),   puscíra 


statná,  dosvědčují  jména  osobni  oby  wa  tel  5   míst   nadzminěných,    kte- 
rážto   až    na   jména    rodů  chonvátských    w  Hlohowci    a    některá  po- 
dobná w  Nowé    w«i  a  zřídka  které  jiné"  w  ostatních  wesaicích,    na- 
skrze jsau  sloivenskéu  Jména  toho  druhu,  dílem  ae  zápisu  farních  wy- 
tažená,  dilem  z  úst  lidu  wyptaná,  jsau  w  Hlohowci:    Fabičowiť,   Dro- 
biliť,   Kuríjal,   Wlašic,    GarČin,    Kyriť,   Damkowif,    Bartolsic,    Rakoi, 
Kuzmiť,    Brekaliť,    GrbawČic,   Radkowiť,   Sítek,    MalČic,   Slunský;   w 
Nowé  wsi:  Bartolič,  Domsic,  Kuríjal,  MalinkowiČ,    FabiČowiČ,  Klimo- 
wié  a  Sitck;  w  Poátorni:   Mitric  a  Graadlič;  w  Ranžpurku:   Maderié 
a  Iwančic;  w  Cáhnowě:    Medlič,  Pairič,  BukoměríČ,  Benkowif,  RadiČ, 
Winkowič,  Duchkowiř,   Jankowič,    ŠimkowiČ,    Koporič   a    KubewiČ; 
w  Pernitále:  MarkawiČ;    w  Lingaádorfé:    MikowiČ,    DuchkowiČ,    Mar- 
tinkowiČ,  PalkawiČ,    MikufiČ  a  Banowič ;  w  Přílepe :    RudowiČ,    Řadič, 
Studeníc;    w  Zindorfé:   Adamowič,   KowaniČ,  RudowiČ    a  Marsfc.    A 
wáak  i  tato  jmcna,  ačkoli  některá  patrně   ráz   chorwátský    mají,  nelze 
krom    Hlohoweckých   úbrnkem    za    chorwáuká    powaiowali,.  an    pří 
mnohých    půwod   slorvenský  jest   na  jewě,   na  př.   při  jménech  rodó 
Berkowiču,  WinkowiČu,  Šimkowič&.a  Koporiču    w  Cahoowě,   kteřížto 
rodowé  se  teprwa  před  nemnoha  lety  z  uherského  Slowenska  do  Ra- 
kaus  přistěhowali.     Jsauť  tedy  dle  swědectwi   jmen   osobních   obywa- 
telé  slowenžti   na   RanSpursku   atd.  z  nejwětli   části  i  co  do  pftwodu 
Slowáci,  a  Joliko  jednotlirvi   rodowé    pocházejí  (zwláltě  w  Nowé  wsi) 
z  kmene  chorwárského,  jenžto  se  bud  již    za   dávné   doby,   snad    při 
zawáděni   kolonií   chorwátských  do  Rakaus,   aneb   později    přiženěním 
neb  zakáupenim  gruntu  mezi    Slowáky  usadili  a  s  nimi    w  jednu   ná- 
rodnost splynuli.    Takowi  různí   rodowé   se  jmény   chorwát«kými  neb 
jim   podobnými    nalézají   se  i  w  některých  slowenských  westnicich  na 
BřeclawsVu,  na   př.   w  Staré  Břeclawi    Garáic,  w  Roštících   Rabusic, 
w  Lanžhotě  Lenkawič,  a  w  mnohých  německých  wesnicích  w  Rakaur 
sich,   na   př.  w  Nidršpelku  "Weléic,    we  Wandoiíě    Mederič,   w  Sen- 
feldu  Ankowič  a  Kowač. 


opustím),    wé  swěce(swětě),    w  zuace    (w  zlat*),    z  cícha 
(z  ticha),  z  hušča  (z  hauští),  spúšěá  (spaoátí). 

í/z  místo  </;  dzeuat  (dělat),  dzedzina  (dědina),  dzfce 
(dítě),  nechodz  (nechoď),    súdzené  (sauděné). 

ia  místo  é:  w  náměstkách  mja,  tja,  tebja,  sia,  pak  we 
slowech:  éažký  (těžký),  nijaký  (naěký),  lahůčko  (lehaučko)* 
dziwča  (děwěe). 

,        n  místo  m$  we  slowech  sedn,  osn,  weznu  (wezmu). 

b  místo  «>.•  jabor  (jawor),  áablička  (šawlička). 

d  místo  ď:  ked  (kerf),  pod  (pojď). 

c  místo  u  we  slowích:  možu  (můžu),  mosím  (musím). 

Wysauwajtí  hlásek  j  a  k  na  začátku  slow:  ich  (jich), 
im  (jim)*  enem  (jenom),,  de  (kde),  dosi  (kdosi); 

prisauwání  j  a  1  těž  na  začátku :  jona  (ona),  išel  (šel), 
idze  (jde) ; 

wkládání  hlásky  e  w  položenku  minulau  na  /,  na  př. 
kwíteu  (kwetl),  moheu  (mohl), 

We  formách  gram m etických : 

nominativ  místo  vokativu,  na  př,  moja  mamička  (mí- 
sto mamičko),  swarný  šuhaj  (šuhaji); 

lokal  při  mužských  jménech  na  och:  o  mužoch,  o 
pánocb; 

sklono  vraní  jmen  statných  na  i:  psaní,  na,   ňu,    nim; 

ú  w  duálu  nejen  místo  cu,  ale  i  místo  i:  z  ruku, 
mjmo  ušú  (okolo  uší); 

á  w  duálu  místo  a:  obá,  dwá ; 

em  rf  přítomném  čase  časošlow  místo  us  pijem  (pija)» 
idem  (jdu); 

c  w  infinitivu  místo  cti  péc  (piet),  moc  (moct),  ^ec  (séct). 

Mimo  to  má  mluwa  rakauskoslowenská  mnoho  zwlášt- 
ttích*  aneb  w  jiném  smyslu  než  w  písmě  užíwaných  slow, 
sa  př.  wolakdo  (někdo),  wolaco  (něco),  wolači  (něči),  mo- 
dliti sa  na  po  těrkách  (modliti  se  růženec),  wéno  (wino), 
fuják  (wichr),  fujawica  (chumelice),  kohančučka  (haupačka), 
kasanica  (sukně),   cinter   (hřbitow),    barwír  (ranhojič),   sir- 
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meft  (třmen),  hlaweň  (uhel),  aeršanek  (šabraka),  sirou  (si- 
rotek), chrbet  (hřbet),  drženi  (okolí,  kraj),  dryčný  neb 
canky  (pěkný),  střetnut  (potkati)*  nahlédnut  (nawštíwiti), 
zmarnit  (zabiti),  pytat  (žádati),  ici  do  .oněho  (jiti  nékam), 
banowat  (litowat),  wygombowat  (uliti),  kutat  (hrabati), 
otworit  (otewříti),  howárat  a  lazit  (howořit  a  lezli,  itera* 
tiwni  forma),  bar  (třeba),  chyba  (leda),  po  mimo  (gkolo, 
wedlé),  lebo  (nebo)  a  m.  j. 

Lépe  ještě  pozná  se  nářečí  rakauskoslowenské  ze  zná- 
mých dwau  písní  českých:  Laučení  a  Morawský  sedják, 
jenž  w  něm  takto  znějí: 


Laučení: 


1. 


3. 


Učení,  učení, 

Jak  je  to  čažka  wěc, 
Ked  sa  mosí  rozúčici 

S  panenku  muadenec. . 

Ked  sme  sa  učili, 

Obá  sme  puakali, 
Obá  sme  si  biuým  šátkem 

Oči  udrali. 


Zemřeš  ty,  zemrem  já. 
Zemřeme  obá  dwá, 

A  dáme  sa  pochowaci 
Do  jednoho  hroba. 

A. 

Dáme  si  napisat 
Na  jednu  deščičku: 

Tuto  ležá  dwa  ludzi 
O  jedněm  srdečku. 


1. 

Morawský  seduáčku, 
Wychytraný  ftáčku, 

Po  zpěwu,  po  peří, 
Buazen,  kdo  ti  wěrí. 

2. 

Seduák  ide  z  hospody. 
Cesta  mu  nestačí, 

Ked  přijde  před  pána, 
-Tož  je  hned  inačí. 


Morawský    sedlák. 

3. 


Škrabe  sa  za  uchem 
Pocírá  si  čeuo, 

Jak  by  mu  pou  duše 
S  něho  wyleceuo. 

Miuost  pan  tacíčku, 
Letos  není  uoní, 

Ja  rku:  toto  ono, 
Bída  nudzu  honí. 
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b. 

Před  pánem  sriská  si, 
Za  wráty  wýská  si, 
Strčiti  urozenost 
S  rozumem  do  kapci. 

Mluwa  Chorwátů  rakauských  splýwá  zcela  s  mluwau 
blízkých  Chorwátů  uherských  w  Prešpurské,  Mošonské  a 
Šopronské  stolici.  6)  Toliko  Chorwáti  Hlohowečtí,  od 
saukmenowců  swých  odtržení  a  se  Slowáky  smíšení,  pro- 
dlauženým  časem  mnohé  slowo  chorwátské  potratiwše  slo- 
wenské  místo  něho  přijali,  tak  že  se  mluwa  jejich  takměř 
směsici  z  chorwátčiny  a  slowenčiny  podobá.  K  poznání 
mluwy  Hlohowecké  klademe  w  ní  zde  uwedené  dwě  české 
písně  a  hájku  o  lese  a  slunci. 

L  a  u  č  e  n  í. 


1. 

3. 

Lučení,  lučení, 

Umrješ  ty,  umrjem  já, 

Šak  je  to  těžká  wec 

Těmo  umrit  obá  dwá, 

Kad  se  mora  rózlučit 

Těmo  se  dat  zakopat 

S  dvwičicá  mladeoac. 

• 

W  jedan  gruob. 

2. 

4. 

Kad  srno  se  lučili  Těmo  si  dat  napisat 
Oba. srno  plakali,  Na  jednu  dašticu: 

Oba  srno  si  bělým  facolom  Owde  ležijú  dwa  Ijudy 
Oči  utýrali.  O  jednom  srdci. 

Morawský    sedlák. 
1.  2. 

Morawský  sedláku,  7)  Sedlák  grije  z  šenkauza, 

Hytria  ptyca,  *       Cesta  mu  nestačí, 

Po  jačky,  po  pěrí  Kad  duojde  před  pana, 

Blazan,  kdo  ty  wjeruje.  Čaj  je  hned  druga£ij. 

6)  O  jazyku  Chorwátfi  Šopronských  wít  Rwřty  1842.,  č.  XXI. 

7)  Obyčejně  :  pauer. 
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3.  4. 

Škraba  se  za  uhuom,  Milost  pane  tato, 
Utýrá  si  čeío,  Letos  ny  lany, 

Kod  by  mu  puol  duše  Reku:  owo,  ono, 
Z  něga  wyletyío.  Bida  ndzu  gony. 

5. 

Před  p  nem  hořekuje  si* 

Za  wráty  wýská  si, 
Je  to  sraný  národ  zenost 

Z  rozuniow  w  žep. 

£  o  z  a    a    šunce. 

Horekowafy  sú  si  stromy  w  íozi  jedniič  na  šunce  a 
sti  welify:  ty  switýš  města  ai  pole;  neg  fozu  zuostáwáš 
w  smutné  škuryny.  O  pruostý,  welí  šunce,  nyste  wy 
samy  tuomu  příčina,  že  širokými  haluzami  a  gustým  li- 
stuom  prugom  (štráfom)  mým  branyte  prislúpil.  Tako 
i  ljudy  samy  slojijú  w  cesty  swojoj  sritji  a  goworijú  proty 
přikázánu  božérau. 

b)  Staw  jazyka. 

Slowané  rakaušti  jsau  milowni  jazyka  swého  a  pilní 
jeho  zachowá  i.  W  domácnosti  a  mezi  sebau  wůbec  uží- 
wají  ho  wýhradně.  Kdykoli  se  Slowák  se  Slowákem  neb 
Chorwát  s  Chorwátem  sejde,  wždy  se  we  swém  jazyku 
pozdrawují.  O  wzdelání  wšak  jazyka  slowanského,  jme- 
nowitě  we  školách,  newede  se  '  téměř  žádné  péče,  i  po- 
dobat' se  on  polnímu  kwitku  w  panské  zahradě,  kterýž 
nejsa  okopáwán  a  zalíwán,  w  stínu  jiných  kwětin  jediné 
swati  při  rozen  au  silau  co  ročně  puči,  a  pokud  ho  z  pudy 
newytrhnau,  při  žiwotě  se  drží.  We  škole  wyučuje  se 
mládež  takměř  wý lučně  německy;  jen  w  Rabšachu  a  Ně- 
meckém a  we  slowenských  dědinách  Hlohowci,  Poštorni, 
Ranšpurku  a  Cahnowě  učí  se  dítky  wedle  němčiny  také 
českému  čtení,  psáni  a  katechismu;  w  ostatních  místech 
jest  i  katechismus  od  časů  císaře  Josefa  II.  německý,  zde 
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onde,  na  př.  w  Lingašdorfě,  se  ale  dětem  po  slowansku 
wykládá.  Podobně  jest  to  s  jazykem  we  chrámícb.  Chor- 
wátum  na  Morawském  poli  a  na  Litawě,  Cechům  w  Lo- 
mech a  Slowákům  w  Zindorfě  a  Přílepe  káže  se  w^  hrad  ně 
německy;  toliko  ewangelium  se  w  některých  místech,  na 
př,  w  Gimowě  a  Cindrowě,  i  po  slowansku  čte  a  otče  náš 
po  Slowansku  modlí. 8)  W  ostatních  farách  českých  a  slo- 
wenských  slyší  lid  slowo  Boží  též  we  swěm  jazyku;  káže 
se  totiž  w  Rabšachu  a  Německém  dwakrát  Česky  a  jednau 
německy,  w  Hanšpurku  střídawě  jednau  česky  a  podruhé 
německy,  w  Poštorni,  Gahnowě  a  Lingesdorfě,  až.  na  ně- 
kolik německých  kázaní  w  roce,  česky,  we  Hlohowci  pak 
drží  se  každau  neděli  odpoledne  od  kaplana  Waltického 
Český  wyklad. —  Knihy  modlitební,  zpěwníky  a  ewangelia 
zjednáwají  si  Slowáci  w  Uherské  Skalici  a  w  Trnawé, 
dílem  i  w  Brně;  Chorwáti  ale  přinášejí  si  je  ze  Železná 
w  Uhrích,  kamž  rádi  na  pautě  chodí.  Jiných  knih  pouč- 
ných neb  zábawných  u  nich  newiděti,  ačkoli  mnozí  Slo- 
wáci o  jakémsi  literním  pohybowání  na  Slowensku  a  ze- 
jména o  básnických  plodech  Holého  powedomost  mají. 

4.  Povaha  tělesná  i  duSewní.  9) 

Slowané  rakauští  wy  ni  kají  wubec  pěknau  postawau 
těla  a  mnohými  schopnostmi  ducha.  Jsauť  w  průměru 
silní  a  swalowití,  wýrazné  jadrné  twářnosti  a  wysokého, 
štíhlého  wzrůstu,  zwláště  pak  mezj  Slowáky  spatřují  se 
nezřídka  mužowé   neobyčejné   síly   a  wýšky.  I0)     Wzrůstu 

8)  W  některých  osadách  slovenských  jsau  duchbwní  w  jazyka 
elowanském  nezhéblí,  a  lim  se  sláwá,  že  oanoai  obywatelé,  chtějíce 
zpowěd  w  řeči  materské  wykonati,  za  slowanskýra  zpowědnikem  do 
jiné  kol  a  tury  chodi,  jejž  na  blízku  oalezti  owŠem  není  nesnadno,  an 
se  w  diécesi  Wideaské  dle  katalogu  diecesánského  přes  350  ducbo- 
woích  slowanských,  nejwioe  Čechu  a  Morawanft,  počítá. 

9)  U  popsáni  powahy,  oděwu  i  obyčej fi  lidu  slowenského  poulili 
jsme  z ewr ubného  pojednáni,  ježto  nám  we!.  pan  J.  IwaoČic,  farář  Ni* 
drspelský,  rozený  Ranspurčan,  s  welkau  ochotnosti  podal,  a  za  neí 
mu  i  tuto  slušné  diky  skládáme. 

10)  O  pěkném  wzrůstu  a  tělesné  sile  Slowáků   swědčí   mimo  jiné 
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Slowáků  napomáhá  a  jej  wywyžuje  nenuceny  tělu  přímé* 
taný  oděw  a  prima  chůze.  Na  pěkném  wzrůstu  a  podob* 
nosti  k  sile  si  Slowáci  mnoho  zakládají  a  prolo  u  niob  i 
předstaweni  mocného  těla  nad  jiné  vráženi  b)  wají.  Aby 
tělo  otužili,  přiwykaji  od  mladosti  zimě,  horku  a  obtíž- 
ném práčem,  a  odrostlí  podnikají  mezi  sebau  tuhé  zápasy. 
Poblawí  ženské  wý  tečné  jest  tauž  lepau  powabau  těla,  a 
Česky  Nadmanhartské  i  Slowenky  na  slowo  se  berau  pro 
pěkný  wzrůst,  prawidelné  tahy  w  obličeji,  okrauhlé  kwe- 
taucí  líce  a  jiskrná  té  oči. 

Wzhledem  powahy  .  dušewní  jsau  Slowáci  rakausti 
dobromyslní,  hottinnf,  nábožní,  hospodární  a  učeliwí. 

Dobromyslnost  a  mrawná  zwedenost  jejich  jewí  se, 
jako  weskera  powaha  člowěka,  přede  wsim  w  jejich  do* 
mácnosti,  w  srdečném  ehpwání  se  rodičů  k  ditkáin  a 
naopak,  a  w  šetrnosti  manželů  k  manželům.  Wznikne-li 
mezi  manžely  rozepře,  porowná  se  w  tichosti,  i  samu  ne* 
wěru  w  manželstwí,  přihodi-li  se  kdy,  nestíhá  druhá 
strana  žalobně  u  saudu  ducbowního  neb  swětského,  nýbrž 
hledí  ji  co  možná  ukryti,  Žeby  pak  manželé  kdy  byli 
rozwedeni  býwali,  není  téměř  příkladu. 

Hostionost  je  Slowákům  rakauskjm,  jako  Slowanům 
wůbec,  takměř  přirozená.  Přijde-li  cizinec  na  nocleh,  ulo- 
žen býwá  w  lože  hospodářowo,  kdežto  žena  s  ditkami 
na  lawici  neb  na  zemi  zawděk  wezme.  K  jídlu  ^nesau 
co  dům  přináší,  aniž  kdy  přijmau  jakého  plato.  Přiho- 
dilo se  mi  na  cestě  po  osadách  slowenských  w  Září  roku 
1842.,  že  jda  win ohrady  Přilepskými,  an  práwě  nejkrá* 
snějšími  hrozny  o|>]\  waly,  Slowenku  jsem  spatřil  prací  we 
winici  zaměstnanau ;  i  chtěje  ochutnati  wíno  rukama  wi- 
nařů  slowenských  ,péstowané,  požádal  jsem  ji  o  hrozen; 
obdržew  pak  jich  .místo  žádaného  jednoho   wice,  dlauho 

to,  že   we  wálce  r.  1813  jediná   obec  Lingasdorfská   93  mladíku  do 
pole  postawila.     Pro  tuto  wýtečoau  powahu  těla  býwají  Slowáci  obj- 
čejně  odwáděoi  k  jízdě,   při  kleról  co   milowoíci  koní   raději    siauií,  , 
nei  při  pěchotě. 
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a  darmo  jsem  se  snažit,  přimoci  ji,  by  penfze  za  ně  při- 
jala, wždy  dostáwaje  za  odpowěď,  že  by  neslušno  bylo, 
hrozny  we  winohradě  prodáwati.  A  takowých  přikladu 
mohlo  by  se  uwésti  wíce. 

w 

Nábožnau  mysl  oswěddují  Slowáeí  pilným  uawstěwo* 
wáním  kostela,  skrouceným  modlením  a  srdcejeroným  do- 
jí mawým  zpěwem.  Obřady  cfrkewní  na  mysl  a  obraznost 
jejich  welíce  působí  a  proto  jim  služby  Boží  nikdy  příliá 
dlauho  netrwají*  Cirk ew ní  jejich  náptěwy,  jako  téméř 
wšechny  jejich  písně,  mají  nejwíce  ráz  melancholicky. 
Nábožná  mysl  činí  je  odhodlané  we  wšebkých  případ  no- 
stech  žiwota  a  učí  je  trpěliwě  snášeti  wšeliké  nesnáze  i 
neštěstí.  Samowražda  mezí-  nimi  jest  wěc  neslýchaná. 
Wíře,  od  pobožných  matek  téměř  s  mlékem  w  kolébce 
jim  wštípené,  zůstáwají  wěrni  po  celý  žiwbt,  a  není  známo, 
žeby  který  Slowák  od  ni  odpadl,  ani  ten,  jenž  na  wojnu 
se  dostane  aneb  za  jiným  powolánfm  do  swěta  přijde. 
Wážnost,  w  kteréž  mají  náboženstwí,  přenášejí  i  na  du- 
ehowní,  co  učitele  wíry  a  wykonawatele  obřadu  církew- 
ních,  též  na  kmotry  křestní  i  biřmowní.  Kdykoli  Slowák 
potká  duchowního  neb  kmotra,  neopomine  políbením 
ruky  úctu  swau  mu  na  jewo  dáti. 

PříČinliwost  a  hospodárnost  Slowák  ů  má.  základ  w  pa- 
triarchálním jejich  žiwotě.  Otec  nechá  syna  časně  se  ože* 
niti  a  wezme  newěstu  k  sobě,  a  wšak  statek  mu  nepustí  > 
nýbrž  podrží  jej  dle  smlauwy,  obyčejně  úředně  ztwrzené, 
b  neb  10  let  k  úplnému  užíwání,  a  žiwí  nowóflSanžely  i 
s  ditkami  jich.  Mladí  manželé,  záwisejíce  od  otce,  jsam 
mu  we  wšech  prácech  nápomocni,  rozkazů  jeho  poslušní 
a  nawykají  pracowitosti  tl)  i  šetrnosti;  rodičům  pak  ne- 
třeba w  stáří,  jak  se  to  jinde  stáwá,  žiti  od  milosti  swých 
často  wyhýralých  i  marnotratných  dětí. 


11)  Toto  se  wíoe  wetahuje  na  mužské,  neboť  při  mnohých  žen- 
ských pozoruje  se  jakási  liknawost  a  náchylnost  k  pohodlnosti,  ku 
kteréž  matové  8  podiwuhodnau  chladností  přihlížejí,  sami  raději  ruky 
ku  práci  přičiňujice. 
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Důkazy  bohatého  přirozeného  wtipúa  schopnosti  dá* 
wají  Slowáci  rakaušti  jak  we  škole,  tak  i  we  společenském 
žiwotě*  Ačkoli  jim  ikolni  učení  německé  welké  nesnáze 
ani,  přewyšují  předce  mnozí  z  nich  i  rozené  Němce,  a 
udá»li  se  jim  příležitost  k  wywynuti  schopností,  powzná* 
áeji  se  i  na  wyaoké  důstojnosti.  Opomíjejíce  těch,  jeni 
co  úřednici  a  duchowní  w  menším  okresu  Mahodějně 
účinkují,  jmenujeme  jen  slowutného  Adama  Dwertiče, 
syna  ponocného  w  Zindorfe  (nar.  3.  února  i  lib.),  kte* 
rýžto  byw  od  hraběte  Kolonitě,  pána  na  Nidrspelku  a 
Zindorfe,  na  studie  dán,  a  wstaupiw  do  stawu  duchowního, 
kanovníkem  u  sw.  Štěpána  we  Wídni  a  r.  177S.  bisku* 
pem  Pafosským  a  sufraganem  knížete  arcibiskupa  Wídea* 
ského  učiněn  jest.  1B)  We  společenském  žiwotě  slynau 
Slowáci  wtipnými,  žertownými  nápady  a  neobyčejným  da- 
rem, z  hJawy  beze  wšeho  náwodu  písně  skládati  a  hned 
nápěwem  je  prowázeti,  z  kteréhož  zdroje  powestná  hoj* 
nost  slowenských  národních  písní  pochází. 

Co  o  powaze  Slowáků  uwedeno,  platí  z  wětší  části  i 
o  Chorwátech  rakauských*  I  u  nich  jest  dobromyslnost, 
pohostinnost,  nábožnost  a  přičinliwost  domowem.  Přiro- 
zený wtip  projewují  Chorwáti  na  Morawském  poli  zwlásté 
Um,  že  bez  nesnáze  trojí  jazyk  mluwf,  swůj  materský,  pě- 
stowaný  w  domácnosti,  slowenský,  co  jazyk  swých  blíz- 
kých pokrewných  sausedů,  a  německý,  k  němuž  we  škole 
a  obcowání  s  Rakušany  wedeni  býwají.  Ghorwáti  rakau* 
stí  honosí  se  slowutnými  muži  rowně  jako  Slowáci,  při* 
kladem  toho  byl  Jan  Filip  Wezdín,  jenž  swau  učeností 
jméno  rodáku  swých  netoliko  wEwropě,  nýbrž  i  w  jiných 
dílech  swěta  oslawil. 

Méně  přízniwě  charakterizují  se  Gechowé  Nadman- 
hartáti.  Dle  místní  zpráwy  nám  o  nich  dané  pohřešuje 
se  u  nich   prostota   mrawů,  přímost  a  srdečnost;   naproti 


12)  Zemřel  r.  1778.  a  co  welký  dobrodinec  kostela  Zindorfskébo 
trwá  podnes  u  wděČné  paměii  krajanů  swých. 
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tomu  značí  zištnost  a  lakoléní  po  cizím  jmění  wšeliké  je- 
dnání jejich.  Ženské  u  nich  libují  si  rády  w  nádherném 
oděwu  a  fintěmV  zanedbá wajíce  *pK  tom  čistotu  a  slušnost 
w  oděwu  a  domácnosti.  Při  mládeži  obojího  pohlawí 
nedostáwá  se  zwedenosti  a  kázně,  a  i  w  stawu  manžel* 
ském  se  prý  wěrnost  často  porušuje.  Počet  dítek  z  lože 
manželského  má  se-  u  nich  k  nemanželským,  jako  4  k  1, 
kdežto  ú  Slowáků  a  Chorwátů  o  dětech  nemanželských 
téměř  ani  neslyšeti.  , 

Při  wšech  chwalných  wlastnostech  SlowákA  a  Chor- 
wátů rakauských  ozýwají  se  předce  často  hlasy,  že  by 
dobře  a  prospěšné  bylo,  kdyby  se  poněmčili,  t.  j.  odřekšě 
se  swého  jazyka,  kroje  a  obyčejů,  se  swými  jinokinen- 
nými  sausedy  w  jedno  splynuli.  Tak  se  rádi  pronášejí 
mnozí  n  úředníci  a  čekanci  úřadů,  kteří  slowansky  neumě* 
jíce  se  Slowany  wyjednáwati  mají,  někteří  duchowní  a 
učitelowé,  jimž  by  lo  pohodlnější  bylo,  kdyby  Učení  we 
škole  jen  po  němečku  odbýwati  mohli ,  a  nemuseli  se 
ostuzeti  s  jazykem,  jejž  sobě  oswojiti  a  jehož  centí  po- 
znali žádné  příležitosti  neměli  a  proto  jej  nenáwidí. 
A  netoliko  saukromně  hlasowé  takowí  proletují,  nýbrž 
jsauť  i  lidé,  jenž  weřejně  nechuť  swau  k  národnosti  úo~ 
wanské  projewowati  se  neostýchají,  wy týkajíce  a  za  zlé 
pokládajíce  Slowanům  rakauským;  že  wždy  ještě  při  swém 
chatrném  jazyku  a  domnělých  přednostech  národních  twr- 
došijně  lpí,  wšemu  špatně  wyrozumíwají  a  sami  též  špatně 
býwají  rozumění,  že  sedláka  německého  opowrbují  a 
u  něho  rowněž  opowržení  docházejí,  ano  kteří  se  i  nad 
tím  pozastawujt  a  mrzeji,  že  »Iid  krobostskýa  tak  blízko 
císařského  sídla  přebýwá.«  u)  - 

Tyto  pseudo-kosmopolitické  řeči  a  stesky  wywraceti, 
bylo  by  owšem  zbytečné;  jakého  by  ale  prospěchu,  po- 
němčeni Slowanům  rakauským  přineslo,  a  čeho  jim  na 
ten  čas  wíce  potřebí,  o  tom  pronesl  se  k  nám  lidumilowný 

13)  Sickingen,    Darstellung    des   Erzherzogthums  Osten  eich  u.  d. 
Eus.  V.  U.  W.  W.  6.  Bd.  S.  Í17.    < 


í 
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Slowan  rakauský,  p.  J„  w  tento  smysl ;  »Stowák  a  Chorwát 
rakauský,  zachowaw  s  jazykem  a  oděwem  předkůw  swých 
i  prostotu  mrawů,  má  mnohem  méně  potřeb,  než  saqsed 
jeho  Němec,  obyčejně  nádheře  a  marnosti  nawyklý.  On 
jest  poslušný  předstawených  swých,  a  zacházej  Mi  s  ním 
wlídně,  tělem  i  duší  jim  oddaný.  Maje  k  nim,  zwlášté 
pak  k  duchownim*  slušnau  úctu,  neposuzuje  nikdy  wše* 
tečně  jednáni  a  slabosti  jejich.  Takowé  wlastnosti  ale 
sluší  w  lidu  zachowáwati  a  wíce  ještě  wywinowati,  ne  wšak 
přerušowati;  přede  wšim  pak  sluší  o  náboženskau  a  mra- 
wní  wzdělanost  lidu  schopnými  duchownimi  pečowati; 
neboť  jen  čiowěk  nábožensky  a  mrawně  wzdělaný  jest 
wérný  poddaný,  upřímný  manžel,  dobrý  otec  a  statečný 
wojín;  wzdělanost  ale  náboženská  i  mrawní  může  se  lidu 
jea  materským,  nikoli  cizím  jazykem  podati  a  wštípiti. 
A  proto  budiž  Slowák  i  Chorwát  při  swěm  přirozeném 
jazyku,  swýjch  prostých  mrawech  a  obyčejích  ponechán  a 
budiž  to  pauze  pružnosti  jeho  zůstaweno,  chce-li  na  sebe 
jiného  člowěka  obléci,  čili  nic.« 

h.  Kroj. 

Jako  jazyk,  jest  i  kroj  Slowanů  rakauských  trojí; 
jinač  nosí  se  Slowúci,  jinač  Chorwáti  na  Morawském  poli 
a  na  Litawě,  a  jinač  Čechowé  Nadmanharšli. 

Nejpřiměřenější  a  nejpěknější  oděw  jest  zajisté  slo- 
wenský,  obyčejný  netoliko  we  slowenských  wesnicích  w 
Rakausku,  nýbrž  i  w  některých  dědinách  na  Břcclawsku, 
w  Lednici  a  na  Drnoholsku  w  Morawc.  15) 

Slowák  rakauský  nosí  na  wšedni  den  krátkau  košili 
sotewrenými  širokými  rukáwy  a  krátkým  límcem  ukrku; 

14)  Oděw  tuto  popisowaný,  jebož  hlawní  známka  jest  fiVowá 
bírwa,  jest  obecný  w  rakauských  wesnicích  :  Hlohowci,  Cborw.  Nowé 
wsi,  PoŽtorni,  Ranápurku,  Cahnowť?,  Pernitále,  LingnSdorfě,  Prilepě  a 
Ziodorfě;  w  Morawě  pak:  w  Bfeclawi,  Lansdorfě,  Laoihotě,  Kosti - 
cích,  T^Kdonicích,  Týnci,  Hruškách,  Mikulčicích,  Tesicích,  Lužicích, 
Muiénicich,  Dubfianech  a  Ratižkowicich;  pak  vt  Lednici  a  w  chor- 
watekých  osadách  :  Dobrém  Poli,  Nowém  Prerowě  a  Frelawicích. 
XIX   NOČNÍK    SW.    II.  ' 
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Široké  plátěné,  ramenem  neb  šňůrau  Je  tělu  přitažené  gatě 
a  kosili  přes  ně,  pak  saukený  (zelený,  modrý  neb  óer- 
wený),  w  zimě  ale  flanelowý  kabátek  (laibl),  onen  bez  ru- 
káwů,  tento  s  rukáwy.  Když  není  w  práci,  nosí  naisto 
plátěných  gatí  tmawomodré  saukené,  těsně  na  tělo  přilé- 
hající, téjz  řemenem  při  kyčli  přitažené  nohawice  se  swět- 
lomodrými  šňůrami  po  šwu.  Hlawu  přikrýwá  kulatým 
klobaukem  se  širokau  střechau,  pode  nímž  dlauhé,  děrné, 
w  rowné  čáře  s  ušima  přist  řízené  wlasy  wykukují,  krk  má 
holý  a  na  nohau  čižmy  neb .  boty  na  boso.  Za  wrební 
odéw  má  w  zimě  w  létě  bílau,  po  kraji  a  na  límci  čer* 
weně  wyloženau  balenu,  starší  pak  lidé  modrý  neb  šediwý 
plášť*  —  Pěkně  i  skwostně  chodí  si  Slowák  w  neděli  a 
we  swátek.  Má  košili  z  tenkého  plátna,  na  rukáwech  i 
při  límci  pěkně  wyšiwanau;  nohawice  z  fialowého,  Slo- 
wák um  oblíbeného  sukna,  též  ozdobně  wyšíwané,  se  swět- 
lomodrými  šňůrkami  po  šwu;  čižmy  z  koťdowánské  kůže, 
nahoře  -  čerwenými  šňůrkami  lemowané,  s  dlauhýnj  střapcem 
a  dutými,  téměř  na  palec  wysokými  podkůwkami.  Zámož- 
nější chasníci  nosí  w  létě  krátký  modrý  kabát  se  swětlo- 
modrymi  šňůrami,  do  kostela  wšak  a  do  besedy  chodí 
obyčejně  bez  kabátu,  jen  w  zelené  neb  modré,  hedbáwím 
wyšiwané  weste.  Na  zimu  mají  šubu,  t.  j.  dlauhý  tma- 
womodrý,  na  límci,  na  rukáwech  a  napřed  u  prsau  čer- 
nau  kožešinau  wykládaný,  wespod  kožešinau  podšitý  koi 
žich  se  swětlomodrými  šňůrami.  Ženatí  nosí  šubu  i  w 
létě.  Klobauk  swáteční  jest  wysoký  na  způsob  kuželky 
na  wrchu  useknuté  s  uzaunkau  stříškau.  Chasníci  ozdo- 
bují ho  čerwenými,  w  powětří  se  wlájicími  pentlemi  neb 
krepinkami  a  pštrosím  pérem  (kosírkem),  ženatí  ale  stři- 
brnau  neb  zlatau  portau. 

Jen  Slowák  takto  wystrojený  powažuje  se  za  zámož- 
ného; zwláště  ale  se  fialowým  nohawicím  welká  cena 
přikládá;  6alowé  nohawice  musejí  se  obléci  o  wšelikých 
slawnostech,  w  nich  se  prowádějí  tance  a  zápaay,  w  nich 
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se  dostavuje   Sohaj  k  swé   wywolené,  chtěje  si  ji  namtau* 

wati,  w  nich  konečně  kráči  sní  i  k  oltáři* 

* 

Slowenka  nosí  krátkau  solwa  prsa  kryjící  košili  čili 
■rukáwcea,  se  širokými  dole  přitaženími  rukáwy  a  širo- 
kým čistě  wyšíwaným  límcem;  níže  pod  ní  »rubáč«,  t.  j. 
wolnau,  plálěnau  na  ramenácb  zawěšenau  spodničku  a  přes 
ni  wlněnau  tmawomodrau,  na  neděli  ale  kartaunowau  neb 
bílau  mušelinowau  kytli  a  fěrtoch  z  téže  látky;  nad  ru- 
káwcemi  hedbáwný  wyšíwaný  žiwůtek  (stán)  a  černě  wý- 
kládaný,  srstí  naspod  obráceny  kožišek,  we  swátek  ale 
tmawomodrau,  mužské  podobnau  šubu.  Za  obuw  mají 
jako  mužští  čižmy  s  wysokými  kramfličkami,  toliko  bez 
podkowek  a  bez  střapců.  Při  wětších  slawnostech  odí- 
waji  se  w  kožich  z  fialowého  sukna,  mentlíČek  řečený, 
kterýžto  co  raucho  nádherné  w  rodinách  dědičný  býwá, 
přecházeje  od  matky  na  dceru  a  na  wnučku.  Hlawu  ko- 
nečně kryjí  zwláštním  způsobem.  Wezmau  totiž  tuhy 
papír  (dekturu),  udělají  z  něho  čepec  na  způsob  kukanky 
a  potáhnau  ho  bílým  šátkem;  w  zadu  w  prawo  a  w  lewo 
wystupují  dwa  růžky  a  w  prostředku  třpytí  se  (u  wdaných) 
stříbrná  neb  zlatá  porta,  nebo  drahý  ozdobně  wyšíwany 
plátek.  Mimo  to  zawěšuji  na  wrch  bílau,  kolem  hlawy 
owinutau  šatu  s  dlauhými,  po  šíji  se  ulají  čími  koncemi, 
kteráž  u  bohatších  Slowenek  z  mušelinowého,  půl  třetího 
lokte  dlauhého  pruhu  záleží,  jehož  černým  hedbáwímwy- 
siwani  koncowé  w  týle  na  mašli  zawázané,  weltni  úhledně 
po  šíji  dolů  splýwají. 

Chorwáti  různí  se  w  kroji  od  Slowáků  nejwíce  bar- 
wau  oděwu  a  formau  klobauku.  Libujít  sobě  totiž  barwu 
tmawomodrau  jako  Slowáci  uherští,  klobauk  pak  mají 
wysoký  a  tyrolskému  podobný,  se  širokau  střechau,  spon- 
kau  a  zatknutým  za  nim  šedým  neb  černým  pawím 
pérem.  Chorwátky  liší  se  od  Slowenek  nejwíce  úprawau 
wýse  popsaného  hranatého  (půwodně  chorwátského)  čepce 
*  čerwenau,  zlatem  neb  stříbrem  wyšíwanau  lótkau  na  ži- 

2* 
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wůtku  čili  šněrowaóce,  kterážto  u  Stowenek  býwá  rozltário- 
barewná  a  wyšíwaná  hedbáwím. 

Čecíhowé  w  osadách  Nadmanhartských  řídí  se  w  oděwu 
dle  českých  sausedů  swých  w  Budějowsku,  toliko  obywa- 
tele  Lomští  stali  se  kroji  swých  pokrewencii  newěrni,  za- 
milowawše  si  německý. 

Slowáci  trwají  nejwěrněji  při  swém  národním  kroji, 
powědomi  sobě  jsauce,  že  jím  nad  swé  sausedy  wynikají. 
Obecné  potupy  došel  by  u  nich  ten,  kdož  by  swlékna 
oděw  swůj  cizí  místo  něho  oblekl.  Zpronewěřilcům  ta- 
kowým,  jichž  owšem  u  nich  pořídku,  spílají  Hanáků.  16) 
Ze  žárliwosti  o  národní  kroj  pochází  dílem,  že  mnozí 
rodičowé  neřádi  swé  děti  dáwají  na  studie  a  wůbec  do 
měst,  nechtě  jí  ce  si  z  nich  wyqhowatí  odrodilcu ;  i  k  wo- 
jenskému  stawu  nejwíce  proto  nechuť  mají,  že  w  něm 
musejí  dáti  wýhost  zamilowanému  swému  kroji.  U  Chor- 
wátů  pozoruje  se  taž  láska  k  národnímu  oděwu,  a  wšak 
někteří,  jsauce  odtrženi  od  swých  bratru  a  obklíčeni  od 
jinorodáků,  znenáhla  se  ho  odcizili.  Tak  přijali  na  př. 
před  několika  lety  Cborwáti  Magršdorfští  u  Štillfriedu  až 
na  několik  rodin  lacinější  kroj  německý,  a  taktéž  r;  1839. 
chasníci  Cwendorfsti,  jenž  o  swatodušnich  swátcích  t.  1. 
jako  z  dorozumění  ku  přijímání  w  odéwu  německém  při- 
šli, a  oděw  ten  již  podrželi. 

6.  Příbytky. 

Slowáci  i  Chorwáti,  přebýwajíce  w  krajině  na  dříwí 
a  kámen  chudé,  mají  příbytky  ze  špatného  stawiwa,  oby- 
čejně z  wepřowic,  přikryté  doškami,  w  některých  místech 
na  Morawském  poli  též  palachem,  řidčeji  šindelem  a  ta- 
škami. Tím  pilnější  wšak  jsau  w  okrašlowání  stawení 
swých  líčením ,  barwením  na  žluto  neb  načerwenalo  a 
rozličným    malowáním.     Zwláštní    známka    stawení   jejich 


15)  Jménem  Hanák  newyrozamiwaji  Slowáci  toliko  obywatele  na 
Hané,  nýbrž  každého  Morawce,  jenž  nemá  fialowé  nohawice  a  kuác- 
lowitý  klobauček. 
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jest  krytý  wý  stupek  dili?  předsíň  a  domowních  dweří,  a 
w  některých  dědinách,  na  př.  w  Postami,  INowé  ww  a  j., 
železné  okenice  nad  ok  námi  na  způsob  sklopen,  k  opa- 
tření jizeb  a  komor  před  ohněm.  Jako  z  wenku  wládne 
i  u  wnkr  we  slaweních  příkladná  čistota,  zdi  jsau  prkně 
wyliceny,  podlaha,  třeba  jen  hliněná,  čistě  umetena,  stál 
a  lawice  umyty  a  lůžko  bílými  peřinami  nastláno.  Nářadí 
jejich  jizdební  záleží  w  jednom  neb  dwau  stolích,  w  la- 
wici  obyčejně  při  zdi  upewněné,  několika  stolicích,  lůžku, 
polici  na  mísy  a  několika  newelmi  obratným  Štětcem  ma- 
lowaných  obrazech. 

Stawení  u  Cechů  w  lesnatém  a  kamenitém  Nadman- 
hartsku  jsau  dílem  ze  dřewa,  dílem  z  kamene,  kryta  šin- 
delem, w  nowějáích  letech  i  cihlami,  a  u  wnitř  téměř  tak 
zřízena  jako  u  Slowáků  a  Chorwátů. 

v 

7.   Ziwnosti. 

Slowané  Rakauští  prowozují  ziwnosti  rozmanité  dle 
powahy  krajiny,  w  kteréž  bydli  a  kteráž  je  k  tomu  neb 
onomu  zaměstnání  wede.  SJowáci  i  Chorwáti,  jsauce  w 
drženi  kraje  na  polnost  bohatého,  zanášejí  se  nejwíce 
polním  hospodářstwím.  Jsauť  dědiny,  na  př.  Fráma  a 
Harisej  na  Morawském  poli,  kde  sedláci  mají  po  40  i  po 
60  jitrách  pole.  Ale  ne  bez  práce  a  bez  potu  poskytuje 
jim  matka  příroda  wýžiwu,  aniž  se  jim  wždy  za  namáhání 
dostatečně  odměňuje;  neboť  brzo  jim  parno  letní  w  pů- 
dách písčitých  úrodu  spálí,  jako  na  Walticku,  zde  onde 
na  Ranšpursku,  a  na  rozlehlých  bézstinných  niwách  Mo- 
rawského  pole,  brzo  ji  Dunaj,  Morawa,  Dyje,  Litawa  aneb 
některé    bystříce   Morawskopolské    powodněmi    zmaří.  1T) 

16)  NejweUi  Škodu  Čini  osadníkům  na  Morawském  poli  Dunaj. 
Kdykoli  wysiaupí  z  břehů,  zaplawi  pole  i  luka  w  Guštatyně,  Poturně, 
Limišdorfe,  Frámg,  Horiseji,  Aodlersdoifó,  Orte  a  Selci,  též  w  Chor- 
vátském Hazlowe  a  Wildungs  mauru.  Někdy  i  stawení  potrhá  a  od- 
nese. Tak  podemlel  r.  1830.  w  Polurně  47,  w  Limišdorfě  37  a  w 
Andlersdorfé  44  domů,  pri  jiném  pak  wylití  strhl  a  praudem  odnesl 
půl  Hazlowa.  x 
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W  průměru  wšak  máji  w  roinictwí  hojnau  obziwu  a  roo- 
hau  se  w  třídu  lidí  zámožnějších  počítati* 

Mimo  roloictwí  činí  wíhařstwi  jednu  z  předních  ii- 
wnosti  Slowáků  i  Cborwátů  rakauských.  Jím  se  zanášejí 
Slowáci  Hlohowečtí,  Cahnowští,  Ligašdorfótí,  Přílepští  a 
Zindorístí,  a  Choř wú ti  MagršdorfŠtí,  Bratisejští,  Manners- 
dorfští  a  Cimowšlí.  *W  některých  ale  místech,  jmenowkě 
w  Pernitále,  obrátili  jsau  mnozí  winaři  w  posledních  letech 
winice  w  role*  nenalezše  při  nich  za  příčinau  mnoholeté 
neúrody  náležité  obžiwy.  Welmi  pěkné  a  pro  Siowany 
pamětihodné  jsau  winohrady  Mannersdorfské.  Na  nich 
poctila  slawná  císařowna  Maria  Theresia  12?  října  r.  1743. 
staw  winařský  tímž  způsobem,  jako  26  roků  později  syn 
její,  císař  Josef  II.,  staw  sedlský  rozworem,  učiněným  u 
Slawikowic  w  Morawě.  Nawštíwiwši  avitikální  swé  paastwí 
Mannersdorfské  zawedla  jmenpwaného  dne  skomonstwem 
swým  w  i  no  braní  we  wjnohradě,  nyní  Kateřině  Woniťowé 
náležejícím,  podrobíc  se  při  něm  wšem  práčem  winař- 
ským  od  sbírání  hroznů  až  do  wy tlačení  mstu,  tak  že 
z  učiněné  sbírky  13  wěder  wína  se  wy  těžilo.  Wděční 
o  by  w  a  tele  Mannersdorfští  a  Cimowští,  pamětliwi  jsauce 
nadobyčejné  k  nim  ukázané  laskawosti  wznesené  císařowny, 
slawili  jsau  5.  listopadu  1843.  na  řečené  winici  sto  léta  u 
památku  události  této,  i  uzawřeli  jsau,  památné  to  místo 
ozdobili  nowým,  důstojným  pomníkem. 

Štěpařstwi  w  průměru  málo  se  hledí  a  dílem  pro 
místní  překážky  hleděti  nemůže.  Nejwíce  owocných 
stromů  sází  se  okolo  Cahnowa  a  Přílepu,  a  za  Dunajem 
w  Mannersdorft.  Na  Morawském  poli  nedají  palčiwé  letní 
slunce,  silné  wětry  a  powodně  mladému  strom owí  wzni- 
knauti,  a  proto  tam  štěpařstwi  a  zahradnictwí  téměř  zcela 
ladem  leží. 

Dobytka  chowají  jak  Slowáci  tak  i  Chofwáti  z  nedo- 
statku píce  nejwíc  jen  pro  domácí  potřebu.  Wýminku 
činí  koně  w  Pernitále,  Selci,  Limišdorfé  a  Štraudorfe, 
jenž  k  nejpěknějším    w  celém    kraji  náležejí  a  i  jinam  se 
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prodáwajf.  W  Selci,  Štraudorfe  a  Chorvátském  Ogruaě 
krmí  se  mnoho  drůbeže,  kteráž  se  w  blizké  Wldni  welrai 
dobře  zpeněžuje.  Lingaádorf  powěstný  jest  welkými  hejny 
hasí.  I  wčelařstwí  má  w  některých  místech,  zwláště  we 
Cweadorfé,  pilných  pěstounů. 

Co  zwláštní  žiwnost  uwésti  sluší  wozatajstwí  a  obchod 
we  wině  i  obilí,  jejž  prowozují  Chorwáti  Cimowští,  po- 
hraniční bohatého  na  tyto  plody  Šopronska.  Chudším 
obywatehim  w  Ranšpurku,  Cahnowě  a  Lingašdorfé  posky- 
tuje od  7  let  wýžiwu  práce  ruční  při  železnici,  krajem 
jejich  wedené,  Hlohowčanům  pak  práce  zahradnická  w  po* 
wěstném  knížecím  parku  Waltickém  a  Lednickém. 

Slowané  česlí  w  Nadmanhartsku  žiwí  se  hlawně  setím 
lna,  zhotowowáním  plátna,  pálením  kolomazi,  smoly  a 
uhlí,  sklenárstwím  wc.k,  fabrice  Naglberské  a  braušenfm 
skla  w  šlejfernách  Rabšašských.  Pole  jejich,  z  wětsího 
dílu  kamenitá  a  písčitá,  rodí  jen  něco  málo  žita,  owes  a 
zemňáky,  a  proto  jest  rolnictwí  u  nich  newalné. 

8.     Národní    obyčeje. 
a)  Zápas  o  kosirek. 

Jak  jíž  zmíněno  při  kroji,  okrašluji  chasnici  slowenštf 
klobauk  sjwáteční  pérem  pawím,  z  čerwených  pentlí  do 
oblauku  od  prawice  k  lewici  se  wznášejícím.  Péro  to, 
po  slowensku  »kosírek«  nazwané,  smějí  ale  jen  ti  nositi, 
kdož  wítězstwím  w  zápasu  se  sobě  rownými  důkaz  dali 
swé  srdnatosti  a  sily.  Jak  mile  mladík  dojde  (8.  neb  20. 
roku  a  dosti  silným  se  cítí,  že  by  w  půtce  s  kamarády 
obstál,  kaupí  si  pawí  péro  a  zatkna  si  je  za  klobauk, 
jde  8  ním  mezi  chasu.  I  hned  wyzwau  jej  záwodnici,  a 
wyšedše  na  prostranné  místo  dají  se  s  nim  u  přítomnosti 
množstwí  diwáků  jeden  po  druhém  w  zápas,  který  kte- 
rého porazí,  f>rohrá-li  nováček,  dojde  notného  posměchu 
a  musí  kosirek  s  klobauku  sejniauti;  zwitězí-li  ale,  tleská 
se  mu  odewšad,  chasa  jej  přijme  we  spolek  a  hlučně  si 
» ním  na  dobyté  wítězstwi  připíjí.  —    Zápasowé  tito   bý- 
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wají  někdy  welrai  nebezpeční,  a  mnohým  mladík  přicfcézí 
při  nich  k  úrazu*  Ožení-li  se  jinoch  kosírkem  wyznamer 
naný,  swundá  jej  s  klobauku  a  zawěsiw  bo  na  pantátu u 
we  swětnici  za  obraz,  dá  si  místo  něho  za  klobauk  stři- 
brnau  neb  zlatau  porlu. 

b)  Tanec,  zpěw  a  hudba. 

W  ničem  nemají  Slowané  rakaušti,  zwláště  ale  Slo- 
wáci  a  Chorwáti,  wětšího  zalíbení,  a  w  ničem  ncoswěd- 
čují  hbitost  a  žiwost  swau  lépe,  jako  w  tanci  a  zpěwu, 
jenž  jest  hlawní  dobau  weselého  byli  jejich.  Tanec  slo- 
wenský,  oblíbený  i  u  Chorwátů,  wyznamenáwá  se  před 
jinými  přirozeným  rychlým  pohybowáním,  pěknými  sku- 
peními a  mistrným  prowedením  se  strany  tanečníků  i 
hudců.  Záleží  nejen  w  obyčejných  obratech  tanečníků  a  ta- 
nečnic, nýbrž  we  zwláštním  poskakowání,  tleskání  rukama 
a  we  zpěwu,  wše  to  w  úplném  sauhlasu  s  hudbau.  Jak 
mile  hudba  zawzní,  posta wí  se  jeden  z  tanečníku  před 
hudebníky,  zazpíwá  nějakau  píseň  s  libowolným,  obyčejně 
improwisowaným  nápěwem,  a  hudba  jej  sprowází;  když 
strofu  dozpíwá,  zatleskají  ostatní  tanečníci  w  ruce,  zpěwec 
poskočí  na  jednom  místě,  pětkrát  neb  šestkrát  po  sobě, 
co  nejwýš  může,  bijíc  se  přitom  prawau  rukau  w  patn; 
na  to  wezme  swau  tanečnici,  kterážto  stojíc  s  ostatními 
díwkami  w  řadě  pilně  naň  pozor  dáwá,  zatočí  se  s  ní  ně- 
kolikrát, a  učiniw  s  ní  několik  protikroků  chopí  ji  oběma 
rukama,  wyzdwihne  ji,  poskočí  s  ní  ještě  několikrát  a 
pak  wystaupí  z  kola.  Hudba  hrá  k  tomu  bez  ustápí  me- 
lodii, ku  kteréž  tanečník  motto  byl  dal.  Po  něm  tancují 
ostatní  mladíci  se  swými  déwicemi  jeden  po  druhém, 
každý  k  swé  melodii,  wydupujíce  si  a  podkowami  cwra- 
kajíce.  Písně,  s  nimiž  tanec  počínají,  býwají  kratičké, 
obyčejně  o  jedné  strofě,  na  př.  » Nechť  jsu  mauý  jako 
myš,  preca  jsu  já  towaryš«  ;  aneb:  »  Pacholku  hybky,  ne- 
boj sa  bitky « ;  aneb:  »Ej,  daj  si  šohaj,  ej  bore  zahrát,  a 
juž  ti  šijú   w  Neuburku    kabátu  a  j.  —    Poněwadž  tento 
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Haec  národní  welmi  unawuje,   střídají  se  s  ním  jiné,  do- 
mácí i  cizí,  jako  polka,  walcík  a  j. 

Zpéwumilownost  jewt  Slowák  i  Chorwát  w  každé  přípa- 
dnosužiwota;  zpěweni  bawí  se  o  besedách  a  weselostecb, 
jim  si  oslazuje  doma  i  na  poli  klopotnau  práci.  Slowácí 
mají  hojnost  písní,  dílem  pňwodních,  dítek  to  newywáž- 
ného  slowanského  humoru,  dílem  odjinud  přenesených. 
Předmětem  jich  býwá  nešťastná  láska,  odwedeni  milého 
na  wojnu,  wraždy,  poprawy  a  jiné  trucbliwé  události. 
Téměř  we  wšech,  i  w  erotických  a  žertowných,  panují 
tony  mollowé,  jimž  zpěwné  ústrojí  slowenské  tak  nawyklo, 
ie  Slowák  každé  odjinud  k  němu  přišlé  písni,  budsi 
česká  neb  polská,  newědomky  ráz  melancholický  wtiskne. 
W  písních  církewních  znamená  se  taž  melancholie,  spolu 
ale  hluboký  nábožný  cit,  w  němž  se  lid  při  zpíwání  jich 
o  službách  božích  rozplýwá. 

Hudba  rakauských  Slowák  ů  jest  tak  zprostičká  a  sta- 
rodáwná,  jako  lid,  jemuž  potěšení  činí.  Slowák  nezná  a 
nemiluje  nowowěkých  nástrojů  faukacích,  trub,  klarinetů 
a  j.;  orkestr  slowenský  záleží  ze  dwau  neb  tří  ha  ušlí, 
cimbálu,  basy  a  gajdoše,  kterýžto  poslední  nástroj  roze- 
znati sluší  od  dud,  zde  onde  w  Čechách  i  také  w  Slo- 
wensku  obyčejných.  Pozůstáwá  w  nerozříznuté  i  se  srstí 
wydělané  kozí  kůži,  na  .níž  se  napřed  píšťala  o  7  neb  8  dír- 
kácb,  wzadu  pak  trubka  s  kohautkem(?)  přidělá,  pomocí 
kteréž  hudec  [gajdoš)  lewým  loktem  měch  wzduchem  na- 
plňuje, nemaje  za  potřebí,  fauk  áriím  plecí  si  namáhati, 
jako  při  dudách.  Od  píšťaly  táhne  se  w  oblauku  po  le- 
wém  rameně  wzhůru  a  odtud  až  téměř  k  zemi  dolu 
dlauhá  trubice  »huk«  (hluk)  nazwaná,  se  širokým  koncem 
z  wolského  rohu,  jenžto  se  asi  na  střewíc  opět  wzhůru 
točí.  Tímto  hukem  twoří  se  basowé  tony.  Zwuk  gajd  ose 
samého  není  příjemný,  podobaje  se  bekotu  koz  aruchotu 
dobytka,  w  sauhlasu  ale  s  ostatními  nástroji  ne  nelibě  na 
duch  působí,  i  neníť  zajisté  nemilo,  poslauchati  starodá- 
wnau  tuto  hudbu  a  díwati  se   na   řady  leporostlých   mla- 
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díků  a  sličných  mladic,  jenž  při   ni  we  swém    půwabném 
odéwu  oblíbené  národní  tance  a  zpěwy  prowozujf. 

Osadnici  čeští  w  Nadmanhartsku  libuji  si  w  tancích 
a  písnéch  Cechů  Budějowických,  a -Strakonické  staropo- 
wěstné  dudy  jsau  jejich  národní  hudbau;  toliko  obywatelé 
Lomští  s  krojem  i  hudbu  a  tance  české  opustili,  přijawSe 
oboje  od  sausedních  Němcůw. 

c)  Swadby. 

Slowáci  rakauští  žení  se  rádi  časně;  rodičowé  sami 
přihlížejí  k  tomu,  aby  syny  a  dcery  swé  brzkým  zasnati* 
benim  od  wýslupků  mladosti  ostříhali,  a  dociluji  tím,  že 
děti  z  nemanželského  lože  w  obcích  jejich  welmi  býwaji 
řídké.  Nejraději  wstupují  Slowáci  a  Slowenky  w  manžel* 
stwi,  wětsím  dílem  šťastné  a  požehnané,  jen  mezi  sebau., 
a  zřídka  podá  Slowenka  ruku  Němci  a  naopak.  — 
Swadbu  slawí  tímto  způsobem:  Na  weČor  před  oddaw- 
kami  sejdau  se  mládenci  a  děwčala  s  hudebníky  (dwěma 
hauslisty  a  gajd  osem)  w  domě  ncwěstině  ku  pleteni 
wěnce.  Když  jest  wěnec  upleten,  býwá  malá  hostina  a 
asi  do  10  neb  11  hodin  se  tančí.  Nazejtri  ráno  před 
wýchodem  slunce  postawí  se  před  domem  newěstiným  a 
ženichowým  na  žerdi,  asi  4  sáhy  wysoké,  zelená  a  čer- 
wená  korauhew  s  množstwím  pentlí  w.  powětři  wlájí- 
cích.  Hodinu  před  oddawkami  přijdau  mládenci  k  že- 
nichowi,  wezmau  zatknutau  před  jeho  domem  korauhew 
a  wedau  ho  s  hudbau  k  newěstě.  Tu  se  sejdau  i  ostatní 
hosté  a  snídají.  Mezi  tím  odprosí  newěsta  u  welkém 
slzení  rodiče,  žádajíc  je  o  požehnání,  po  jehož  udělení 
se  swadba  ubírá  do  chrámu.  (Napřed  jdau  korauhewníci, 
za  nimi  mládenci  a  hudci,  pak  newěsta  a  ženich  a~  posléz 
hosté.  Newěsta  má  na  hlawě  wěneček  ze  stříbrného  drátu, 
wlasy  pěkně  we  wrkoč  spletené  a  pentlemi  owinuté,  a  na 
těle  skwostný  fialowý,  liščinau  neb  černjfm  beránkem 
wykládany  mentlik.  W  kostele  slyší  swadebčané  nejprw 
mši  swatau,  a  když  jest  po  oddawkách,  wracují  se  w  pře- 
dešlém pořádku  do  příbytku  newěstína.     Když  přijde  ne- 
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wěsta  k  domu  olcowskému,  wezme  mbrdnu*  L  j.  welký 
věnci  podobný,  w  prostředku  prázdný  koláč,  obrati  se 
s  ni  několikrát  a  poznamená  třikrát  křižem ,  pak  bodi 
ji  přes  rameno  mezi  shromážděné  chudé  lidi  a  děti, 
neoialau  půtku  mezi  nimi  způsobujíc.  Bran  takowých 
rozdá  jršte  několik  mezi  chudé,  chtějic  i  je  hostiny  swa- 
debná  účastný  učiniti;  též  kostelníkům  a  učitelům  se  před 
oddawkami  brána  s  lahwí  wína  podáwá.  Pro  ukráceni 
chwile  zawedau  mládenci  s  družičkami  ještě  před  pole* 
dnem  tanec,  přesnidáwajice  na  posilněnau  kausek  brány 
a  zalíwajíce  ji  wínem  neb  kořalkau.  Hody,  ku  kterýmž 
se  pak  zasedá,  býwají  skwostné,  a  jídel  i  nápojů  při  nich 
hojnost.  Newésta  wéak  téměř  ničeho  nepbžiwá,  nýbrž 
sedíc  s  družičkami  w  kautku  u  stolu,  buď  hosty  k  jídlu 
pobízí  aneb  sama  je  obsluhuje.  Po  jídle  tančí  se  w  ho- 
spodě, a  když  se  wečer  blíží,  odwedau  ženy  příbuzné 
newěstu  do  nejbližšího  domu  k  čepeni.  Wěnec  panenský, 
jejž  posud  měla  na  hlawě,  sejme  se  jí,  wlasy  se  jí  jinač 
urownají  a  dá  se  jí  co  nastáwajicí  ženě  čepec  ozdobený 
na  hlawu.  Takto  očepenau,  zawedau  ženy  opět  do  ho- 
spody k  ženichowi,  kterýžto  po  netrpěliwém  ji  očekáwáni 
tanec  s  ní  zawede  a  pak  mládencům  a  hostům  k  tanci 
ji  přepustí.  Okolo  11  hodin  jde  se  k  newéstě  k  wečeři, 
a  pak  se  tančí  až  téměř  do  rána.  Za  swítání,  když  se 
hosté  rozejdau,  rokují  mládenci,  jak  by  se  jim  do  sta- 
wení  wkradli  a  něco  skrytě  odnesli.  Nepodá ří-li  se  jim, 
wlauditi  se  do  swětnice  a  něco  wynésti,  ber  au  we  dwoře 
neb  we  chléwě,  co  se  jim  nahodí,  náčiní  z  wozu,  dobytek 
atd.  To  wsechnof snesše  ráno  před  dům  newěstin,  drží 
na  to  licitací.  Kdo  si  dal  co  odnésti,  musí  to  nyní  wy- 
kaupiti  a  za  utržené  peníze  se  mládenci  a  swadebčané 
w  hospodě  znowu  obyčejně  až  do  poledne  weseli.  Když 
pak  jest  piti  a  tance  až  do  unawení,  poděkují  se  wšichni 
newěstě  i  ženichowi  a  rozejdau  se. 

Prwé  končíwala  se  slawnost  swadební   zwláštnim    di- 
wadlem,  stinánim  kohauta.     Dal   se  totiž  kohaut  chocho- 
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laty  do  hrnka  s  prolomeném  dnem,  tak  že  mu  jen  hlawa 
a  krk  z  něho  wykukowala,  a  zahrabal  se  do  země.  Družba 
aneb  jiný  statečný  swadebčan  wzaw  dřewěnau  "šawli 
wstaupil  se  zawázanýma  očima  ke  kohautu  do  kola,  má- 
chaje ni  semotam  se  směšnými  po  šunky,  a  wšak  trefiti 
nemoha.  Konečně  šťastně  udeřiw  uděšenému  kohautu 
hlawu  srazil,  za  kteréžto  hrdinstwf  wšeobecným  potle- 
skem diwáků  odměněn  byl.  —  W  některých  místech  bý- 
wal  při  swadbě  též  obyčej,  že  družba'  pojaw  ke  konci 
hostiny  newěstu,  a  wyskočiw  s  ní  na  stůl,  na  stole  s  ní 
zatancowal,  kterýmž  rozmařilým  žertem  mísy,  talíře  a 
sklenky,  nebyli-ly  w  čas  odklizeny,  bez  milosti  za  swé 
wzaly.    Oboje  toto  wyraieni  wyšlo  ale  nyni  již  ze  zwyku. 

Chorwáti  spojují  se  manželsky  jako  Slowáci    nejwíce 

• 

jen  mezi  sebau  a  slawí  swadby  téměř  tímž  způsobem. 
1  chorwátská  newěsta  rozdáwá  koláč  na  způsob  wěnce, 
»wrtaň«  řečený,  mezi  chudé,  a  býwá  na  wečer  po  sňatku 
ozdobnau  »škofií«  čepena;  mimo  to  ale  wykonáwá  na 
mnohých  místech  ještě  jiný  obřad,  chodíc  pro  »  mladau 
wodu.«  Bywši  totiž  očepena  a  učiniwsi  tanec  se  ženichem 
a  hosty,  wezme  malau  puténku  neb  jinau  nádobu  s  wo- 
dau,  přiwáže  si  ji  na  šátek  a  jde  se  ženami  a  ostatními 
swadebníky  při  zwuku  hudby  po  dědině.  Před  domem 
některého  hosta  zůstane  stáli  a  postawí  puténku  s  wodau 
na  zem,  načež  družba  obrátě  se  k  průwodčím  dá  se  as 
těmito  slowy  do  wychwalowání  newěstiny  wody.  ©Milý 
hosté,  zde  jest  mladá  žena,  která  má  welmi  dobrau  wodu 
na  oči;  kdo  si  jí  oči  potře  neb  umyje,  bude  widěti  při. 
wečeři  pečeně,  sklenice  s  wínema  atd.  Na  to  jde  jeden 
po  druhém  k  newěstě  pro  mladau  wodu  a.  každý  pustí 
do  puténky  groš  neb  dwa  darem  pro  mladau  ženu.  Když 
wšichni  té  wody  kaupili,  wezme  newěsta  wrtaň,  a  hodiwši 
ho  přes  rameno  mezi  lid,  ubírá  se  nazpět  do  hospody. 

Swadby  u  Cechů  we  čtwrti  Nadmanhartské  pdbýwají 
se  bez  zwláštních  obyčejů. 
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d)  Naříkáni  při  úmrti. 

Jako  při  radowánkách  a  plesu  Slowák  i  Chorwát  ča- 
sto z  míry   wys tupuje,    puzen  jsa  žiwostí  letory   swé,   tak 
oddáwá  se   i  we  případnostech   odporných   neukrotitelné 
bolesti.    To  pozoruje  se  na  něm   zwláště   při   úmrti  pří- 
buzných.   Zemře-li  kdo  zrodu,  sejdau  se  wden  pohřebu 
přátelé   pokrewní    do    domu    nebožtíkowa,     rozlaučit    se 
;  s  nim.    Byl-li .  ncboitík   manžel   a  otec,  přistaupí   wdowa 
i  pozůstalá  se  slzícíma  očima  k  rakwi,  a  líbajíc   mrtwé  tělo 
mluwí  k  němu  na  rozžehnanau  asi  tato  slowa :  »Což  sobia 
počnu  já  ubohá  opuščená  bez  tebial  Tys  byl  mú  ochranu 
í  a  mú  útěchu  w  zármutku!  Prerychle  uplynuli  dni,  krátké 
byly  radosti    manželstwí   našeho.     Bůh   wšak    tia  powolal 
k  sobia,  ubíraj.sa  tedy  š  čas  tne.     Odpusť  mně,  jestli  jsem 
ti  wčem  ublížila/ a  buď  pamětliw  swé  truchlící  manželky 
a  sirotkůw  před  twári  Božskúa  atd.      Na  hřbitowě,  když 
se  rakew  spustí  do  hrobu,  opakuje  se  týž  nářek.  Wdowa 
kleknauc  ku  hrobu  hořekuje  opět:  »Odpočíwaj  w  pokojí, 
roiij  oajmilejši    manžele!  spi  tiše  a  pokojně.     Jak   teskno 
bude  mně  po  tobia.      Libám  tia  naposledy,  můj  premilý. 
Bože  wšemohúci..  posilni   mne   w  této    chwíli   bolestné   a 
neopuščaj  mne. a  Toto  » naříkání  a  děje  se  při  každém  po- 
hřebu, a  dalo  by  příčinu  k  pohoršeni  w  rodu  a  k  nerai- 
tym  domněnkám  u  lidu,  kdyby   wdowa   nářek   swňj   we- 
řejně  projewiti   opominula.  —    Kdož,    čta   neb   slyše   tak 
dojímawé    horek owání,    newzpomene    na   Staroslowanky, 
jenž  se  za  manžely  swými  do  hrobu  uwrhowaly,  aneb  na 
wdowy  Hindů,  jenžto  se  .podnes  s  mrtwolami  mužů  swých 
upalowati  dáwají? 

U  Čechů  Nadmanhartských  byl  prwé  obyčej,  že  ne- 
božtíka po  -  pohřbu  _w  hopod£  we  wíně  propíjeli,  což  ale 
nyní  se  již  neděje. 


II. 

Příspěwek  k  historii  české  šechu  náctého 

století. 

Ze  starého  rukopisu  wy tažen, 

o  d 

J.  B.  Malého. 


*  od  jménem'  knihy  Slawaiowy  znám  jesl  rukopis, 
jehož  rozdílní  přepisowé  w  cis.  uniwersilní  bibliotéce 
Pražské,  w  knihowně  národního  Museum,  \v  bibliotéce 
knížete  z  Lobkowic  i  w  mnohých  ještě  priwátnich  rukau 
se  nacházejí.  Rozliční  tito  exemplářowé,  pokud  je  spi- 
sowatel  tohoto  ohledal,  welmi  od  sebe  se  liší.  Nejaupl- 
nějáí  měl  prý  doktor  Mikan,  o  němž  se  wšak  newí,  kaní 
se  poděl.  Dwa  docela  stejné  přepisy  nacházejí  se  w  uni- 
wersitní  bibliotéce,  a  ty  před  jinými,  které  jsem  widel, 
au  plností  a  bohatostí  obsahu  wynikají.  W  Museum  nalezl 
jsem  exempláře  dwa,  které  wšak  sotwa  polowičku  toho 
obsahují,  co  w  oněch  se  nachází.  Mělť  jsem  i  jiný  ještě 
exemplář,  kterýž  auplností  k  oněm  w  bibliotéce  se  nalé- 
zajícím se  blíží,  ale  winau  nedbalého  přepisowatele  welmi 
chybný  a  nespráwný  jest.  Jsauť  pak  tito  exemplářqwé 
tak  od  sebe  rozdílní,  že  ani  stejného  pořádku  w  obsahu 
swém  nezachowáwají,  a  tak  každý  za  jinau  redakcí  téhož 
materiálu  powažowán  býti  může.  Proč  ale  rukopis  ten 
Slawatowým  se  nazýwá,  powěděti  newím.  Proto-liž,  že 
weliká  část  wěcí  w  něm  obsažený eh  jeho  se  týká,  Či  snad 
že  jeho  pomoci  a  přispěním  snesen  jest?  Že  by  wšak  od 
samého  Slawaty  co  spisowatele  pocházel,  tím  méně  ku 
prawdě  podobno,  an  w  rejstříků,  kterým  jeden  z  exem- 
plářů uniwersitní  bibliotéky  opatřen  jest,  několik  článků 
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wjúowně  co  »nianuscriptum  hraběte  Slawaty«  wvznanie- 
náno  jest  Že  to  wíce  let  trwalo,  než  wáechen  iriaterial 
ten  w  hromadu  snesen  byl,  z  mnohých  míst  rukopisu  pa- 
trao.  Tak  jednau  rok  1639.  běžícím  se  nazýwá,  jinde 
xas  připomíná  se  smrt  prince  Ruprechia,  syna  falckraběte 
Fridricha,  o  němž  známo,  že  w  rewoluci  Anglické  roka 
1648.  co  králowský  generál  proti  parlamentu  wálčil,  ad 
neaí-li  toto  pozdější  interpolací. 

Co  se  obsahu  týče,  jest  kniha  ta  podiwný  kompilát 
bez  jistého  pořádku,  a  teprw  když  několik  odděleni  pře- 
čteme, seznáme,  že  spisowatel  w  tom  úmyslu  to  wše  w 
hromadu  snesl,  aby  refutowal  jistý  spis  obranný  hraběte 
i  Thurnu.  Tak  w  polowici  knihy  začíná  nowé  odděleni 
tímto  nadpisem:  Osmý  díl.  W  tomto  dílu  dwanáctau  pe- 
riodu spisující  hraběte  z  Turnu  refutírujíce  ukazuje  se,  ie 
to»  perícdus  we  wlern  negruntowný  jest  atd.  l)  ačkoliw  pře- 
dešlá oddělení  čísly  žádnými  poznamenána  nejsau,  aniž 
pak  w  nich  o  které  z  předcházejících  jedenácti  period 
Thwroowa  spisu  jaká  zmínka  se  děje,  jakkoli  naň  zhusta 
se  naráží. 

Po  tomto  Dosmém*  následuje  »dewátý  a  desátý  díl,» 
jenž  každý  opatřen  jest  napřed  poznamenáním  obsahu. 
W  dewátém  dílu  wywracuje  se  14.,  15.,  16.  a  17.  perioda 
spisu  hraběte  z  Thurnu;  w  desátém  a  posledním  žádná 
další  se  nepřipomíná.  Data  w  knize  obsažená  nejsau  ni- 
Wi  chronologicky  spořádána,  čehož  snad  příčina  ta,  že 
spisowatel  chod  spisu  Thurnowa  zachowati  chtěl,  jejž  wy- 
wracuje. Možná  wšak,  že  i  nedbalost  přepi&owačů  k  zmatku 
w  knize  panujícímu  se  přičinila.  Nejlepšího  swětla  owsem 
poskytl  by  wícekrát  zmíněný  spis  Thurnůw,  který,  jak 
ze  wšeho  wyswitá,  německy  byl  psán,  kdyby,  někde  se  vy- 
nalezl; posud  o  takowém  spise  žádné  wědomosti  nemáme. 

Rukopis  ten  powažowati  lze  za  wzácný  pramen  děje- 

1)  Těmi  práwě  slowy  počíná  jiný  silný  rukopis  w  knihowně  ná- 
rodního Museum,  který  wsak  Žádná  data  knih/  Slawatowy  neobsa- 
Imje,  nýlíii,  jak  s«  adá,  Mutorii  wleoh   přewratfi  státničil  w  Čechách. 
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pisu  wlasti  naší  od  r.  1 608.  až  do  r.  1 620.  Příběhy  těch 
let  wyprawowány  jsau  wněm  tak  zewrubně,  jak  to  jenom 
očitý  jich  swědek  a  účastník,  aneb  ten  při  nejmenším, 
který  bezprostředně  od  takowého  o  -tom  wšem  zprawen 
jest,  učiniti  může.  Často  spisowatel  i  do  nepatrných  po- 
drobností ba  privátností  se  zabírá*  což  wyprawowání  jebo 
tím  zanímawějším  činí.  Důležitým  wšak  již  proto  spis 
tento  jest,  že  nám  mnoho  nowého,  o  čemž  posawádm 
prameny  se  nezmiňují,  objewuje,  a  wnitřní  přfčinnau  sau- 
wisnost  mnohých  saučasných  události  wyswětluje,  které 
na  pohled  žádného  wztahu  k  sobě  nemají.  Pro  takowau 
důležitost  a  zajímawost  jeho  umínil  jsem  sobě  položiti 
tuto  u  wýtahu  obsah  jeho  a  některá  zwláště  zanímawá  a 
mrawy  onoho  času  líčící  data  podlé  pořádku  zmíněného, 
dosti  úplného  exempláře,  který  se  w  priwátních  rukau 
nachází  a  mně  laskawě*  k  přehlidnutí  poskytnut  byl,  uži- 
waje  z  části  slow  wlastních,  an  w  knize  samé  příliš  obšírně 
se  wše  wyprawuje  a  taž  wěc  třeba  dwa~  i  třikráte  na  roz- 
ličných místech  opakuje.  Že  ostatně  kniha  ta  pauhý  stra- 
nopis  jest,  tedy  nikoli  sine  ira  eí  studio  sepsána,  to  důle- 
žitosti její  na  ujmu  nebude,  neboť  zajedno  již  sprawe- 
dlnost  žádá,  ul  audialut  et  altera  pars,  za  druhé  pak  taní, 
kde  co  nad  potřebu  dokládáno,  saudný  skaumatel  čistá u 
prawdu  i  z  dosti  chytrých  wýtoček  si  wybere.  To  pře- 
deslaw  přikročím  k  wěci  samé. 

W  oddělení  prwiíím  obšírně  wypisuje  se  ono  wyho- 
zení  z  okna  a  diwné  při  žiwotech  zachowání  mistodržf* 
cách  králowských,  které  zejména  osoby  na  ně  jsau  sáhli, 
jak  po  mostě  jdauci  proeessi  patrný  zázrak  widěló:  »w 
powrětří  se  wznášející  Nejblahoslawenější  Pannu  Marii  Ro- 
dičku Boži,  kterak  jest  ona  jakožto  nejpřednější  *  jeho 
(Martinice)  Patrona  jej  w  tom  pádu  na  swém  roztočeném 
a  jemu  podloženém'  plášti  w  powětří  zdržovati  i  na  zem 
tím  lehčeji  ne  tak  padnauti  jako  sednauti  nechati,  a  tak 
od  jisté  práwě  tu  přítomné  smrti  wyswobodíce  při  žiwo- 
bytí  a  dobrém  zdrawí  dobrotiwě  zachowati  ráčila,«  kterak 
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•a  wybozené  od  pánů  odbůjných  i  služebníků*  jejich,  ač 
bez  hrubého  prospěchu,  stříleno  bylo,  až  konečně  při- 
«pésím  a  pomocí  k  tomu  se  nahodilého  pražského  káno- 
imika  Kotwy  do  domu  pani  Polyxeny  z  Lobkowic  jsau 
se  dostali,  kdežto  ran  swých  léčili.  Slawata  pra  tfižaí 
poraněni  přinucen  byl  déle  tam  prodleti,  než  Martkúc 
w  krátce  zotawiw  se  w  přestrojení  dům  ten  i  Prahu  opt^ 
«til,  o  čemž  wlastní  slowa  rukopisu  tuto  uwodeme: 

»(Martínic)  we  jméno  Boži  okolo  sedmé  hodiny  ně- 
mecké k  wíčerau  ještě  w  bíle  swctlém  dni  wysel  jest  tak 
škaredě  přewleěený  z  té  óelédní  komory,  a  ivejdauce  do 
světnice,  w  niž  jest  hrabě  Slawata  zraněný  a  těžce  ne* 
mocny  ležel,  ač  by  hned  tu  byl  hrabě  rád  se  pánem, 
jakožto  swým  dáwným  -důwěrným  a  nejmilejším  panem 
ujcem,  swakrem,  bratrem  a  towaryšem  (imroo  to  ac  jsau 
sice  sobě  po  služebnicích  swých  wzkazowali)  ještě  dále  a 
wíee  něco  mluwil  a  mile  ae  rozžehnal:  wšak  widěwsenpri 
pána  některé  osoby  nemlčeliwé,  kterýmž  se  on.  w  tom 
suwěřiti  nesmějíce  znáti  dáti*  nechtěl,  musel  jest  z  potřeby 
(ad  neřád)  předee  spěšně  projíti,  a  jakž  jest  z  té  swět- 
nice  na  plac  domu  toho  přiseli  spatřiwše  tu  wně  dwa 
mnohé  cti  hodná  Patres  Soc.  Jesu,  totiž  Pretu  Mekhiorem 
Teryinnium  et  Pr«m  Martinům  Sanctinum,  když  jest  práwě 
mimo  ně  seli  nemohl  se  držeti,  aby  je  tak  sprosto  mi- 
nauti  měl,  nýbrž  z  obzwláátni  swé  k  nim  wždycky  lásky 
jednoho  z  nich  loktem  ruky  swé  drobet  uhodil  a  tím 
vlastním  slowidkem  adio  jest  jim  valedicirowaL  Potom 
pak  z  .téhož  domu  hrabě  z  Martinic  kázawše  dotčenému 
Petro  Thomasoni,  barwíři  zemskému,  drobet  před  sebau 
jíti,  přede e  jest  asi  20  kročějů  za  nim  ulicí  tau  a  tak 
wždy  dále  skrze  celý  brad  Pražský  a  waechny  brány,  zá* 
mečky  i  rozdílné  již  při  nich  wiude  osazené  warty  (n*« 
bywše  nikdež  od  žádného  poznáni)  ěfiastně  až  na  Hrad- 
čany prosel.  Tu  rozmýšlejíc  se,  zdali  by  tak  předee 
beze  wáeho  se  pani  manželkau .  ewau  se  rozžehnáni  dále 
jtú  i  potom  docela  odejíti  měl  přišlo  mu  na  mysl,  že 
xix  ročník  sw.  u«  3 
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jest  Kristus  Pán  wstawše  z  mrtvých  haed  se  ncjklahoaé» 
wetiejší  panně  Marii  rodičce  swé  k  obzwláátnímu  jejíma 
potěšení  mile  ukázal,  a  protož  také  jest  se  na  lom  ústa* 
nowil  a  přes  Hradčanský  plac  upřámo  •  k  domu  swému 
šel,  wsak  do  nebo  předními  wraty  jíti  nechtěl,  néžpřédee 
wedlé  něho  tau  malan  uličkau  okolo  jdauce  z  nich- (sic} 
potom  zadními  wraty  do  téhož,  domu  swého<  wjíti  -cbláae 
na  dotčeného  před  sebau  jdaucíbo  baMfře  Petra  Tho* 
-masoni  jest  zwolal  a  jemu  ten  úmysl  swůj  wyjewice  řekl. 
že  se  u  pani  manželky  swé  maličko  zpstawitt  a  jí  zázrak 
Boží  na  •  sobě,  že  podiwně  žiwý  a  zdrawý  *&stáwá,  ukfc>- 
•žati  chce,  protož  aby  na  wrata  zatlaufcal.  Když.  jest  pak 
několikráte  na  ně  tlaukl,  po 4  dosti  dlauhé  chwtti  přijdauoe 
wrátný  jen  málo  drobet  wrata  odewřel  a  Petra  barwiče 
sobě  známého  do  domn  jest*  wpfustil,  ale  zá,  ním  hra|>ě 
z  Martinic  tak  škaredě  obleveného  i  ubtwáři  pokaleného 
péna  swého  wlastniho  nepoznawíe  <  tam  pustiti  -nechtěl, 
až  po  dlaubém  spéčowání  sótwa  j«sťse  témuž  bairwíři  na 
lo,  aby  také  s  ním  jeho  učedlníka  tám  wjíti  nechal,  pě- 
knými slowy  namhiwiti  a  naprositi  dal,  že  jest  teprwa 
•také  pána  swého  neznámého  do  domu  wpustil*  a  wejdauce 
tam  oba  hned  jest  hrabě  Martinic  napřed  po  zadních 
welkých  schodech  nahoru  až  pod  krow  běžel  a  dotče- 
ného Petra  harwiře  pro  paní  manželku  swau  do  jejího 
pokoje  neboliž  íraucimoru  (newědauce  o  tom,  že  doma 
není)  poslal*  a  když  jest  od  něho  zpráwu  wzál;  ie  pan 
Adam  starší  z  Šternberka  nejwyáéí  burgkrabě  Pražský, 
wlastní  pan  otec  její,  jakž  jest  o  tom  hanebném  hra- 
>bete  z  Maprtintc  zetě  a  'syna  *«we%o  wíelice  >  imléfao  z  okna 
wyhození  dokonale  zwěděj,  hněď  jest  pro  tu  paní,  man- 
želku jeho  jakožto  dceru  sivtm  hrabe  mitau  s  wozem  a 
koňmi,  tak  aby  kupami  spěšně  přijela  a  pán  ji  nesmírné 
zarmauoenau  tím  lépe  u  sebe*  těšiti  mohlynaschwalně  ode- 
slai,  a  ona  že  hned.  ko  panu  otci  swému  poslušně  jela  a 
•tam  zůstáwala:  tehdy  jest  se  téhož  Petra  Tfaomasoni  do- 
žádal* aby  on   stěžně ,  do   domu  téhofc   nejwyiiffao  pattpi 
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burgkrabiho  doiel,  tam  pani  hrabince  %  Martinic  w  taj- 
nosti pošeptal,  he  již  pan-  niaoiel  její  w  domě  swéra,  dě» 
koje  Pánu  Bobu,  áiwej  a  zdrawej  jsauce,  žádá  ji,  aby 
chce-ti  žiwébo  widěti,  neprodleně  k  němu  potichu  přijela* 
což  jest  i  hned  ráda  učinila  a  jen  sama  druhá  přes  HradU 
čanský  plac  pospísíc  k  němu  jest  domů  jeti  upřímo  pod 
krowy  příMa.  Tu  pak  jsau  se  ačkoiiw  krátce,  wšak  brubě 
mile  spolu  witali,  a  hrabě  Martinic  ukázawše  pani  man- 
želce swé  tu  od  prostřeleni  na  lewé  ruce  swé  netkodnau 
ránu,  a  na  znamení*,  že  i  sice  na  celém  těle  swém  dosti 
xánwf,  jeiiě  éerstwý  na  nohách  jeot,  schwalnč  před  ní 
skákajíc  tři.  kaprioiy  wysoké  udělal;  lak  brzy  zase  jsau 
bc  ačkoiiw  přebořce,  .wsak  pcedce  trpěliwě,  oba.se  lined 
samé  wůli  Boží  docela  oddavše*  spolu  rozžehnali, «  •  Wyf 
pnrwowár»ím  Martioicowa  odjezdu  z  Prahy  na  kočáře,  od 
inřse  dotčeného  Kotwy  wypfijěéného,  aby  swým  wlastbim 
vozem  se  neprozradil,  končí  oddělená  prwnl 

■ 

Druhé  odděleni  následující '  má  nadpis :  Relací,  co  jest 
it  w  kancelláři  České  toho  dne  ráne  před  wy  hozením  z  okna 
dalo  a  promlauwáno  bylo.  W  něm  dowidáme  se,  že  již 
stará  byla  zášť  stawu  pod  obojí  na  Slawatu  a  Marti  nice, 
Mawně  od  roku  1609.,  kdežlo  porownání  mezi  stawy  pod 
obojí  učiněné,  jakož  i  amnestii,  od  císaře  Rudolfa  II.  po 
wynucení  na  něm  známého  majestátu  stawum  pod  obojí 
udělen  au,  podepsati  nechtěli,  což  jim  před  jich  s  okna 
wyhozením  trpce  jest  zpomínáno. 

Třetí  oddě-loní,  jak  nadpis  jewíj  o  tom  jedná:  Co  se 
tri  diii  pfad  wyháiením  t  oken  w  měrtedk .  Pral&kých  ddfa. 
Wyprawuje  se  tu  o  sjezdu  stawfl  pod  oboji  w  Karolíně, 
ca  tam  mluwcno,  a. co  mexi  těmi*  stawy  a  králowskými 
aístodLrzíctmt  jednáno..  Položen  i  list  cisare  Maiyaáe  k 
Mawum  welm*  důtkliwý,  kterýž,  jak  powédomo,  záminku 
**wdai  -  stawůon  pod  obojím  tak.  násilně  obořiti,  se  i>a;  Sla* 
watu  a  Mirtlimce,  jež  z;  toho  wioili,  jakoby  císaři  k  listu 
tonu  hyn  cadilL  •   > 

3* 
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Čtwrté  odděleni  jedná:  O  wpddu  lidu  Pasowskéhc,  a 
sice  welmi  obšírně  %  a  zewrubně.  Popsáno  ta  i  koruno* 
wáni  Matyašowo  se  wšemi  slawnostmi  při  tom  držanými, 
kdežto  se  seznamujeme  s  weKkým  počtem  osob  předně]* 
ších  a  wzácnějších.  Přidán  i  list  poděkowaci  Rudolfůw, 
w  kterém  poddané  swé  z  poslušnosti  propauští. 

Páté  odděleni  obsahuje  předně:  Útrpný  proces  pana 
Franttika  Teynagla,  w  nějž  zapleteni  byli  Slawata  a  Mar- 
tinic,  obšírně  wšecky  jeho  wýpowědi  při  mučení  kfedaoc; 
potom  pletichy  při  obsasowáni  zemských  úřadů  na  za- 
čátku panowáni  Matyášowá  i  jiné  wěci  nemálo  zajímawé, 
kdežto  žiwými  barwami  líčí  se  jak  weřejný,  tak  i  privátná 
žiwot  tehdejšího  wěku.  Tu  zewrub  dowidámé  se,  jak 
hrabě  Thurn  bránil  se  o  swůj  úřad  purkrabí  Karlstýn- 
fekého,  wšecko  wynakládaje,  aby  při  něm  zachowán  byi 
Šliť,  jak  powědomo,  nejwyšší  úřednici  zemiti  po  sobě 
w  následujícím  pořádku:  nejwyšší  purkrabí,  nejwyšSí  hof- 
mistr, nejwyšši  komorník,  nejwyšší  sudí  zemský,  nejwyšší 
kanclíř,  nejwyšší  sudí  dworský,  prwni  purkrabí  Karlštýn* 
ský,  nejwyšší  písař,  podkomoří  králowský,  druhý  purk- 
krabí  Karlštýnský,  konečně  purkrabí  kraje  Hradeckého. 
Když  pak  smrtí  pana  Jana  Sezimy  z  Sezimowa  A>usti  úřad 
nejwyšší  ho  komornictwí  uprázdněn  byl,  tu  někteří  úřed- 
níci zemští  na  wyšší  úřady  jsau  dosazowáni,  jmenowitě 
pak  hraběti  z  Thurnu,  dosawádnímu  purkrabí  Karlštýn- 
skému,  swěřen  jest  úřad  nejwyšší  ho  sudí  dworského. 
Takto  sice  powyšen  byl  w  důstojnosti  hrabě  z  Thurnu; 
ale  w  příjmech  znamenitě  ztenčen,  a  není  diwu,  že  takowé 
cti  nežádaje  wšemožně  odporówal,  předstíraje  me^i  jiným: 
nPoněwadž  jeho  professí  a  nejwyšší  pecowáni  w  běhu 
wálečném  jest,  a  maje  on*  sobě  purkrabstwi  Karlštýnské 
a  ten  wzácný  klenot  králowstwí  Českého;  hrad  Kartótýn 
se  wšim  tím,  co  se  w  něm  chowá  a  opatruje,  swěřený, 
kterýž  podlé  powinnosti  swé  až  posawád  tak  dobře  spra* 
wowal,  Že  se  žádná  stížnost  w  tom  proti  němu  nalesti 
nemohla    a  nemůže,   i   také,  že  dále   Bůfc  dá  budaueně 
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w- náležitém  spjrawemráni  tébož  úřadu  osobau  a  pilnosti 
swau  nic  sjíú  dáti  nechce)  pročež  že  J.  M.  C.  poníženě 
(zwlástě  že  on  se  pro  nepowědoraost  práw  a  zřízeni 

v 

i  také  newýmluwnost  w  řeči  České  k  wyššímu 
úřadu  nezpůsobným  býti  uznáwá),  aby  J.  M»  C.  dále  jemu 
purkrabetwí  Kattstýnské,  a  jinait  osobu  k  úřadu  nejwyš* 
siko  sudstwí  dworského  způsobilejší  nežli  on,  milostiwě 
obrátiti  ráčil.«  Takowá  wšak  jeho  onJuwa  nebyla  přijata* 
a  na  jeho  místo  purkrabím  Karlštýnským  učiněn  Jarosla* 
Bořita  z  Martinic,  který  bez  pochyby  neméně  potají  byl 
pracowál  o  obdržení  toho  wýnoaného  úřadu,  jako  Thurn 
o  jeho  podržení.  A  tu  nowá  příčina  osobného  zášti  Thuis 
nowa  na  Martinice. 

W  tomto  odděleni  ponejprw  uwádějf  se  některá  mí- 
sta ze  swrchu  zmíněného  spisu  Thurnowa,  proti  kterému 
celá  kniha  čelí.  W  jednom  z  nich.  připomíná  se  památ* 
né  wyjádření  se  císaře  Rudolfa-  o  bratru  swém  Matyáši: 
»Da  Kaiser  Rudojff  in  solebe  Noth  uad  Angst  gerrathen, 
dass.  allein  das'  Konigreich  Boheimb  und  Furstenthumb 
ScMesien  bestand%  unverwjandelt  buben,  hat  er  mitseuff* 
zendea  Muňd  gesagt  (das  vielen  wohl  wiesendt):  Bekenen 
thu  icbs,  dassmetn  Brudér  Mathias  ein  fromes  undt  gutea 
Gemuth  kat,  dan  wan  ich  lim  veracht,  so  verkleiner  Icb 
nich  selhat,  Er  ist.  aber  ^wie  ein  Model*  gieset  man  -Gold 
and  Silber  btneto,  so  nimht  er  auch.  das  allerschiechteate 
Metal ,  Erde  und  Kot,  das  werden  kunftig  die .  Lándev 
finden*  und  wan  es  m&glich,  mich  aus.  der  Erden  wiedec 
zu  kratze.n.«   • 

Jakožto  malau  zewrubnost  historickau,  spolu  pak  co 
přiklad  tehdejších  mrawů  podáwáme  z  oddělení  toho  ná~ 
sledující  wý jímek: 

vGo.se  pak  hrabě   z  Martinic   do  týče,    on  také  při 

v 

proměně  králowstwí  Českého  a  obnoweni  od  J.  M.  K» 
Mathiáie  tehdáž  wšech  úřadůw  zemských  a  králowskýeh 
i  jiných  powinností  všelijakých  nezůstal  bez  weiikého  po*, 
kosení  »a  sanzieni'  od  proúwnákůw   swýcb,  •  zwlášfeě   když 
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jáAtt>*bfM  praktlkau,  obofarž  'dirbiwau  mocí  swau  to^  sobe 
dowedli,  že  hned  jakž  jest'  J.  M*'  K.  Mathiéš  se  varním 
dworecrra  wáteěným  lidem'  swým  do  krékfwsttrá  Českého 
přitáht^dworský  furir  krák>wský.>s<  nemalým  hn/rtedi  do 
domu  téhož -pána  z  Martinic  w*  wrcthním  mvsdě  Pražském 
siowě  na  Hradčanech  ležíci(hp)  jest  přisel  s  tím  -máme- 
ním, ie  jest  na- jistau  zppáwn  některých  předních  osob 
z  Btawu  pod  oboji  od  J.  M»  K;  -nejwyéěiho  pana  maršálka 
dvorského,  totiž  pana-  Zigmundai  z  Lozeo&etnai  postáti, 
aby  w  tom  domě  Jeho  Swatosti  •  Papežské  p*  Nuaciiisa 
neboližto  posla  jménem  pěna  Pkcidum  Démara,  biskupy 
d*  Melfi,  qoartirowal  a  lqgirowal. .  Na  kteréžto  ozpá» 
m c ní  jeho,  ačkoliw  jest  často  psané  hrabě  z  Martmic  •zase 
jemu  tuto  odpowěď  dafc  že  ten  dům  -páně  jtst  dědičný, 
spupnýa  swabocraý,  dekami  zemskými  se  řídí,  a  tak  sá* 
dnénra  tak  o  tvému  quartkowáiii  nepodrobený ,  nýbrž  do* 
konce  ode  wšech  takowých<  služebností  a  neobtržností 
(sic)  oswobozetrý,  k  tomu  hrubé  malý  a  úzký  (dokuds 
ještě  tehdáž  tak  jako  nyní:  široce  a  nákkdně  wystawěo 
nebyl),  že  w  něm  sotwa  sám  pán  «  pani  manželkou-  swan 
stněstknat;  se  může,  tak  že  byť  nejraději  chtě)  z  dobré  a 
swobodné  wůle  swéksobé  přičti  a  J.  M.  p.  Nunciasa 
do  i  téhož  domu  swábo  uwésti  a  Idgirowatt:  tebdy  žeby 
w  itěm  *  JiťBftr  p.  Nuncius  pro  tak  iwélikftu  úzkost,  a  skno* 
wteé  staweni  jeho  žádného  pohodlí  a.  potřebného  pro* 
stransiWí'  ožiti-  nemohl,  nýbrž  welkau  nepříleiitost  trpěti 
máselt  znriážtě  že  w  témž  domě  páně  neroik  wehni  málo 
pokojů  a  komor,  ale  i  jedna  kuchyně,  jedinká. ápižérda  a 
jedinká  marstal  se  natefaází^  a  byl  seuz  nčho  sánť  páa 
s-dotčenau*  pani.  manželka*  a  dětmi  i  óetádkau  swaá  obo** 
jího  pohlawí  jinam  wystěhowati  a  ten  celý'  dům  Nunora- 
snwi  dokonce  wyprázdnki  a.  odstaopiti  chtěl,  tehdy  že  se. 
néwb  a  nemá  kde  s  tok  rninoha  lidmi  swými  obrátiti>  a 
ifctím  bydleti,,  poněwawlž  toho  času  pro  přítomnost  dwo* 
jího  slawiaého  dworu,  jednoho  J»  .M,  G.  *  druhého  J.  M* 
K*  a  mnoho  \páaůw  -stwwůw   &*<w$e4h-  krajáw 
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Českého*  při  tnháflýftto  hlučném,  afeadu  tu  akn>máždUar/d* 
(ač  mlčím  o.vrdikém  pontu  válečných,  offictrů  a.  acridaiaw) 
we  wsečh  městech  Pražských  žádné  místo  prázdno  nesfe 
slam,  nýbrž  wšude  wšechny  téměř  kauty  hdnú  naplněny 
byly,  pročež  jes6  toho  fiirira.  žádal,  -aby  odnébonejwyán 
man  maršálku  službu  jeho  s  wináowáaim  od  Pána  Boba 
wéeho  .  dobrého  í  také  dotčené  nedostatky  lébož  dotnp 
oznámil,  a  při:  tom  že  pána  přátelsky  žádá*  aby-  ho  služně 
w  té  wěci  omkiweného  jak  sám  u  sebe  měl,  tak  i  pra  pj 
Nunciusowi  učiniti  neopominul;  jest  sám  též  pci  nim  je«j 
dnoho  služebníka  swého  k  témuž  p.  mardálkowi  i, ku  p. 
Naaqiusowi  s  tana  >  šétrnau  omkivrau  swau  odeslati  a  je 
oba  za  to  přátelsky  a  snažně  žádati,  (ráčil),   aby  ho  w  ié 

v 

pščině  proti-  všemu  práwu  a  obyčeji  králowstwí  Českého 
tik  neutiskovali,  nýbrž  jemu  wiastního  a  dědičného  domu 
jsbo  přáH  a  swobotioétak  jako  jiným  jemu  rowným  wží«r 
wati  nezbraňowali  a  lim  ne(j)uctiw(ějá)im  ohlášením,  jest* 
imeby  w  čem.  jiném  panu  Nunciuaowi  .postaužiti  mohl*  že 
to  rád  uýiní:  ale  nic  to  jemu  spomoai  ani  p.  maršálka 
proti  nému  od.(ne)katoifckých  nepřátel  jeho  alobiwě  na* 
wedené(ho)  w  -tom  .nesklaném  předstfwzetí  jeho  ukrotiti 
nechtělo*  Kterýžto .  p.  moriátek,  také  sám  ftebdáž  neka« 
teličky,  poradiwse  se  ra-  něj<  s  těmiž  jéfao  protiwniky, 
zase  k  témuž,  hraběti  a  Martitiic  quartwmialra  králowakébo 
odedai  s  tim^známemtm^.že  jinače,  pan 'Nuncius  quarti~ 
?eia  opatěea  býti  nemaže  nežli'  w  témž  jeho  domě,  a  ;že 
i  J.  BL.  Ké  takowá  jistá  w&le  jest  i  aby  týž  p.  Nuncius  tu 
btako  Ji  Mu  K.  Jogiattwán  by},,  protož  Uby  ho  pán^  do 
domu  swého  přijala  ty  wéeckny-  pokoje  .a  wáekjaký..pQ'* 
třebný  místa,  kteitéž  týž  quartimústr  pťo  něho  wybere  a 
wymatíienásp  'jemu  •  postaupil,  by  pak  on  sána  třebas  i 
spáni  manželka*  a  dftlai.áwými  -odlaď  ustoupiti  a  jinam 
se  odstěbdwati  musel. .-•  Což  nebudeJi  chtíti  učiniti.,  že 
jast  poručeno;  aby  z  těch  pokojůw  a  .mist  pro  téhož  p* 
Nanciusa  wybraných  on;  spolu  se  vržemi  swýuaá  wyslrč^u 
a  wěci  jich:  wýlwzeny  byly.     A  ačkoli*  aivichu  jmenowaný 
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p.  Nunciu*  jemu  škrte  služebníka:  swěho  ctte  pozdrawenf 
něco  šetrněji  vzkázal*  že  by  p.  od  osoby  jeho-  rád  jeho 
róelriti  chtěl,  wsak  přede*  tím  zawftel,  poněwadž  *  jeiow 
ten  dám  za  quartir  k  obydlí  jeho  na  ten  'čas  od  pána 
maršálka  dworskébo  wykázán  jgest^  a  o  jiném,  kde  by  se 
obrati  mři,  wčdomost  nemá,  tehdy  se  z  potřeby  toho  se 
quartiru  •  držeti  musí,  a  poněwadž  ta  aepříležitost  jémti 
činěná  z  příčiny  a  winau  jeho  nepochází  tehdy  žé  k  němu 
ta  naděje  jest  i  za  to  ho  přátelsky  žádá,  aby  ha  w  lom 
při  sobě  omluvena  měl. 

o  I  poznawše  hrabe  z  Martintc  to  při  sobě,  že  jak 
čelem  sseď  proraziti,  tak  též  to  proti  sobe  •  spiknutí  jinak 
změniti  a  jich  tehdejší  moci  odolati  nijak  možné  není*  a 
jsauee  on  také*  bez  toho  sice  Jeho  Swatosli  Papežské 
slaueki  i  me  wšem  pánům  duchovním  wšeckno  dobré 
prokazovati  každého^  času  volný  a  hotový:  tehdy  ex  ne- 
cessitate  faciendo  virtutem  resoivirowal  se  raději  dobro- 
volně nežli  z  donucení  j  w  tom  se  pěkně  k  témuž  panu 
Nunehisowi  aceomodtrowati  a  tudy  těch'  nepřátel  svých, 
jen  k  tomu,  aby  ho  s  tímž  panem  Nunciosem  skrze  to 
'svadili  a  při  Jeho  .Svat,  Papežské  a  jiných  předních  ka- 
tolických duchowních  i  světských  paních  osobu  jeho  zo- 
skiiwěli,  směřující  intencí  zprawdowě  (sic?)  zmejlenau  za- 
hanbiti, s  tau  horlíván  ku  Pánu  Bohu  naději,  že  skrze 
stračí  w  tom  protivenství  a  saužení  trpělivost  a  pokora 
při  Jeho  Svaté  Božské'  Milosti  zase  v  jiném  obzvláštní 
odplatu  a  ochranu  zaslanžiti,  i  větší  požehnáni  a  potě-* 
se  ní  zejská  a  dosáhne,  projez  vzkázavše  panu  mwšál- 
kowi  po  témž  quartmnistru,  že  oa  bude  již  dále 
jak  se  s  panem  Nunáusem  o  ten  quartir  a  bydlení  ji 
pf  domě  svém  bez  daních  jiných  lidí  o  to  starosti  dobře 
namluviti  a  spokojiti*  neopomínal  jest  hned  téhož  p-fliifo- 
caisa  skrze  wy slaného  k  němu  služebníka  -svého  dle  »siu- 
iebného  pozdravení  za  to  žádati,  aby  k  němu  hofimis&á 
svého  poslali  tehdy  že  jemu  v  domě  svésn  nejlepší  -po- 
koje,   komory  a  jiná  místa    potřebná  a  pohodlná   k  togi* 


í 
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rewánf  a  přebýwáni  tu  páně  rád  wykázatt  a  a  ata  ae  o 
wšeeko  pěkně  nauriuwhi  choe;  a  když  ten  boffintstr  p# 
Nimtn  k  němu  přišel,  tehdy  jest  mu  (dawše  nejprve  po 
wšem  dome.  swém  wšudy  prowesti  a  w  něm  wšecbnu  plit 
letitost  i  ten  nejmenší  kautek  ukázati)  toto  přátelské  wcl~ 
nosů  swé  podaná  učinil,  že  J.  M«  panu  Nunciu  w  témi 
domě  swé  jisté  pokoje  a  komory  nejlepší  jak  pro  wlastni 
osobu  jebo  i  pro  wšecky  sluiebníky  a  čeledíny  pádě  po- 
hodlný, též  kuchyni  a  spižiraau  a  aklep  pod  zemi  uprá- 
zdniti a  ustaopiti,  i  k  tomu  netoliko  w  těchž  pokojtah 
pro  osobu  jeho  čalauny,  koberce  a  stolice  černé  aksami? 
towéj  ale  i  pro  služebníky  a  čeládku  jebo  atoly,  stolk*, 
lože  a  jiný  mobilia  neboližftD  arniky  a  nábytky  potřebná, 
óbzwUátoé  také  nemálo  cínotrého  a  kuchyňského  nádobí 
propůjčujíce  kužiwáná  pro  tenwšechen  čas,  co  tu  w  Prané 
zůstáwati  budau,  zanedbati  a  náležitě  opatřiti  choe,  je* 
aby  na  tom  přestal  a  s  ním  dobře  spokojen  byl*  Což 
když  jest  panu  Nuncio  od  hoffmiatra  toho  předneseno 
bylo  a  takové  obzwlášfcsi  pohodli  chwqJeno,  rád  jest  to 
tak  wolně.sobě  učiněné  podání  s  dobrau  a  weselau  myslí 
přijal,  i  hrabě  z- Martime  také  jest  témuž  zakázání  šwémú 
skutečně  zadosti  učinil,  a  hned  se  pán  a  paní  manželka 
jeho  -  z  swýoh  předešlých  do  jiných  .skrowných  dwau  po* 
koj&w  a  jedny  komory  přestěhowali,  též  dítky  swé  menší 
»  francimoirein  w  třetí  špatné  swělnioi  a  druhé  komoěe 
jsau  opatřiti,  a  náolo  to  nic  jiného  w  témž  domě  swém» 
než  toliko  jedinký  pod  zemí  sklep  pro  nápoj  swůj  .sobě 
nchowawie,  ještě  malau  špižírnu  a  jednu  kuchyňku  <na*> 
lehwále  tu  rychle  sobě  wyatawěti  dal,  syna  pak  aarébo 
áajstanšího  Jiřího  Adama  s  praeeeptorem  a  pacholaty 
jeho*  podobně  i  čeládky  swý  mužského  pohlawí  a  koně 
swé. jízdné  i:  kočowsité  s  mocí  z  toho  domu  swého  weu 
dáti  a  jinde  jim  w  cóáin  domě  dosti  prostý  příbytek  i 
marstal  s  nemalým  šitým  nákladem  způsobiti  a  opatřiti 
musel.  A  tu  i  hned  často  psaný  pan  Nuncius  se  wšooai 
lidmi  swýitoi  do » tébož  (domu)  se  pttstéhowawáe,  od  hrabě 


k  Maithtffc  wfilfdně  (sic)  priwítán  a'  jak  dobrem  a  -poho* 
djným  lozumentem  tak  i  wiemi  potřebami  ozdobqě  i-  wse* 
lijakými  swršky  a  nábytky  k  .nemalé  příksutosú  á  ob- 
zwláátnímu  zalíbeni  %wému  dobře,  opatřen  byl,  kšatémaš*** 
mnohokráte  jest  toliké*  hrabě  z<  MartMwe^od  zwěři  srst* 
ttaté'  a  pematé  i  jiných  wšelijakých  protnuv  z  statku*  svrábo 
piwezenýdi  nemálo  darowat,  co  wše  obawláštohn  Jkrii* 
ským  řízením  pro  lepši  se  stalo;  neb  poněwadž  jesfc  pan 
Melcher  Klezl  biskup  Wídeoský/  J.  M*  G,  přední  tajná 
iwdda  anobrž  sám  tejný  raddy  podstatnej  direktor,  téhož 
p>,  Nutfciam  w  tom  domě  Tvekni  •  často  nawštěwowal*  tebd j 
hrabe  z  Maníme,  byw&e  •  sice  dřítae  -  s  témž  panem  bisku* 
pem  Klezlem  dobře  znáar,  také  jest  při  té  příležitosti 
a  nim  setu  shiedáwal  a  wolně  mhmíwal,  až  pomalu  těch 
obau  páttůwv  jak  p.  Nuncius*  tak  i  p.  biskupa  Klezle,  obr 
zwlástni  k  sobe  -  náchylnost  a  lásku  *  nemalau  že  jekal,  tak 
že  jest  potom  netoliko  sám  k  sobě  je  oba  do  pokoje 
swého  často  "kobédUi  zwáwai,  ale  f  dotčený  p.  nuncius 
podobně  jej  k. sobe  někdy  k  jídhi  pozwal/a  tu  také  tý4 
p.  biskup  Kiezl  ktřp;  Nuneio  přijíždějíc,  jednak  o  jednoho 
jednak  u  druhého  jídat  a  dobře  tracfttaowán  .byl.  Při 
kterémžto  shledání  rozdílné  pěkné'  conversacf  spolu  mfr 
ivali  i  naposledy  mezi  jednau  'řefli  také  jest  téhož  p^bt* 
skupa  Ktezle  on  hrabě  »  Martmip  o  některých  přápadpov 
stech  swých  wlastnich  «dle  potřeby  swé  dobře  ínfortni* 
rowal  a  tudy -to  způsobil,  i  že  jest  fedrunketti  jeho  ^w) 
mnohých  nebezpečných  pftčinéch  tachowián.  i  -  od  J.  M.  K. 
beze  TOšeho  posměchu  (který*  jemu  nepřátelé  jeho  nestra* 
jiti  wšetíjak  m  snažili),  w  předešlém  způfeobu  divém  Jak 
p#í  powtnnosti  saudce  zemského"  tak  i  přiutřadu  maršál* 
*twf  dworu  J.M.K.  Česki'-  skutečna  zůstawew  hýl,  w  detoi 
Jistě  tak  obzwlá&ni  ochrana  Brižá  patrně  «e-  posn&fff.* 
'  ■  Po  třehto  přti«  odděfontéh  následuje  onen' z  počátku 
temínřuý,  tak  nad* psaný : ••  úsmý  dM,  jehož*  obsah  wydten 
jest  w  desíti  ie uších,  w kterých,  žé  udání  hraběte /z  TJmrau 
we  spisu  j6ho'>*ttegrótttowné«  jest,   tátoce   oddělení  <  toto 
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dokazuje.  Obsahu  toho  pifljš  obšírného  pro  krátkost 
tato  nepoložím/  za  to  ale*  spraven  podám  o  proeesu  pana 
Wáelawa  Wehynského,  jenž  poskytuje  wzácný  a  zajfenawý 
obraz  tehdejších  títrawů  a  spoki  nraOhé  události  osudné 
té  doby  objasňuje. 

Roku  1608,  uměl  sobě  Wáehar  zeWchyníc  aTetowa 
zaopatřiti  zápis  od  krále  Uherského  Matyáše  na  panstwi 
Chlumecké  a  Kolínské,1  kteréž*  jemu  řečeny  král  dárowati 
slíbil,  jestli  mu  téhož  roku  ke  komité  České  pomůže, 
*  tau  wšak  wýpúnkau,  kdyby  tobo-  nedowedl,  aby  zápis 
tou  králi  zase  nawrátii.  NedoŠeltě  Matyáš  umluweného 
roko  koruny  České,  ale  Wchytíský  zápis  neurátil,  nýbrž 
roku  16-1  i .,  když  Matyáš  na  kráfawstwí  České  jest  ko» 
runowánj  wy tasil  se  s  nhrv  *  naaaluviw  králi,  že  on  toho 
jeho  na  trůn  wyzdwižení  půwodem  jest,  zmíněná  panstwi 
skutečné  oď  něho  darem  obdržel.  Poněwadž  ale  zboží 
tato  na.  wehkém  dílo  stblní  byla,  tedy  r.  1*114.  při  sněme 
w  Budějowicích  drženém  wyhledáwal  to  na  steweob,  aby 
uiu  wlaetníctwi  jejich  potvrzeno* od  nich  bylo.  Wéc  wšak 
ta  od  «iawů  odložena  byla  na  příští' generální  sněm,  kte* 
ryx  drzán  byl  wiPraie- nejprcr  příštího  roku  1615.  Tu 
Wehynaký  anéwu  lakowaú  žádost  sftrau  připomenul,  met 
stawowé,  dfówe  n«zr  mu  jakau  odpewéd  dali,  obrátit  sé 
na  císaře  Matyáše:  s  otázkou,  ■  »za  kterými  příčinami  a 
pro  jako  tak  wélibé  a  plauaé  k J.M.C;  zaslaúžem  k  tomu 
jest  přiwedea  býti  ráéH,"  že  panu  Mtiáetawom  ze  Wchynie 
a  z  Teto  wa  tak  welikau,  nikdy  neslýchanau  milost  mimo 
ušeeky  jiné  J.  M.C*  služebníky -a  poddaná  učiniti  ráčH ?« 
Císař  netajil  úmlfcwu  swau  s  Wtíhynebým,  načežu  stawowé 
Ukowý  čin  Vtfchynskému  za  zrádu  zemskau  pokládajíc^ 
na  tom  se  usnfcsli*  aby  <pňed  sáuď  zemský1  nejprw  příští 
byl  pohnán,  <k  čemuž  zplnomocJiili.siěkoKkiosób  ze.wšenh 
tří  stawů,  prokurátory  na  &kiwo>  wzafté  jim. .  pndawše.  Hu 
eokoliw  kdo  neřádného  o  Wchynabém  wěiiěk  byť  i  .da« 
remné  klepy  byly,  to  wáeoko  bedliwě  jest  šhledáwáno  ná 
podporu  žaloby  i   ktt»á;  o©    se  htaornáho   obwiněná  týče* 
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táhla. se  na  artikul  tehdejšího  zcizeni  zemského,  takto 
znějícím  »Kd<pž  by  chtěl  někomu  kJcrálowstwl  tomuto  do* 
pomoci,  prwe  nežU  by  kf 41  z  obecné  wůle  stawůnr  wotan 
byl,  aby  ukawý  čest*  hrdlo  i  statek  ztratil. «  Ta  zjištěn 
jest  pan  Wáclaw  Wchynský  na  rathauze  staroměstském, 
ale  na  welikau  jeho  i  manželky  jeho  prosbu  a  .přimluwu 
bratrů  i  přátel  jeho  dowoleno,  aby  »w  dome,  jenž  u  Kp« 
línů  slowe,  wedlé  zlaté  trauby  na  rynku  staroměstském* 
střežen  byl.     Statkowé  jeho  do  sekwestru  jsau  wzati. 

Při  nejbližším  pak  saudu  zemském  pohon  jest  na& 
učiněn  a  on  k  saudu  státi  přinucen.  Wěci  pak,  které  mu 
mimo  onu  hlawniza  winu  kladeny  jsau,  byly  toto:  Předně 
wytýkáno  mu  bylo  neuctiwé  jeho  chowání  k  eisaři  Ru- 
dolfowi  a  řeči  o  něm  hanJiwé,  jelikož  se  směl  tím  chlu- 
biti, že  jsa  w  pokoji  císařowě,  když.  tento  churaw  jsa 
mnoho  kašlal  a  wychrlowal,  jemu  na  posměch  též  tak 
činil;  dále  že  císaři  lhářů  nadáwal,prawě, áe  »joa  jest  mu 
koliw  připowědél,  že  jest  mu  toho  nedržel,  a  «e  mu  úřad 
jagernrótrowstwí  odňal,  pročež  on  nad  nim  le  se  jest  také 
mstil,  jej  z  králowstwí  Českého  w  letu  1611*  zsadil,  a 
k<tyby  jej  byl  při  jagermistrowstwi  zanechal,  že  by  sám 
také  při  králowstwí  Českém  byl  zůstaka  Také  jmenowal 
Rudolfa  auhlawnim  swým  i  swého  otce  nepcjteelem*  neza- 
pomínaje mu  toho,  kterak  otec.  jeho  jedenkráte  před  ci- 
sářem  se  pokořiti  a  kleknauti  musel,  a  chlubil- se,  že  když 
zemřelého  císaře  ofiwírali, při  tom  byl  a.  srdce  jeho  w  rukau 
měl.  Mkiferilť  pak  mu  na  potupu  i  to*  kterak  jistě  wí* 
»že  císař  Rudolf  do  pekla  se  dostal  a  tam  se  na  wranóm 
koni  tumluja,  a  Zrucký,  který  se  sám*  oběsil,  ze  za  ním 
jako  za  pánem  svým  na  černém  koalu  jede.a  Také  o 
císaři  Matyášowi  rouhané  řeči  mu  předstírány,  kterak  jaet 
mluwil:  »Co  jest  císař,  to  jsem  já;  a. co  jsem. já,  to.  je 
císař,  a  že  císař  na  jeho  nohách  chodá*  pročež  aby. žádný 
s  J.  M.  nedělil  a  neklidil,  a  že  *e  neodpowídá  ještě  krta* 
lem  českým  býti,  a  že  Pán  Bůh  obyčejně  dětí  a  hteray 
za  krále  -a  weliké  potěntáty  čimv  kteříž  neznají,   kdy  swé 
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wěrné '  shižebniky   reoompensirowati  raají.c     I  takto  prý 
wyjadřowal  se:    »Já  jsem  jemu  koruna  na  hlawu  wstawil* 
a  nebude-li   dobře   dělati,    taky  ji  jemu  sundati  a  jinému 
jiti   můžeme;   musí   býti  dobrý,  a  kdyby  nebyl   dobrý* 
udělali   bychme  jemu  jako   prwnímu.    A.  kdyby  mně  ny* 
nější    pán  náš   toho   nezdržel*  co  jest   mně    připowěděl* 
nechtěl  bych  jemu  ani  hodiny  slaužiti.ar    1  proti  stawům, 
jak   jednotliwým  osobám*   tak   wšechněm  wůbec  nestatně 
a  wýhrůžně  mluwtl,  jakož  jmenowkě,  když  na  sněme  g«r 
nerálnim  o  wěci  jeho  jednáno  bylo,   jest  při  úřadě  desk 
zemských    mhiwil   tato  slowa:      »Nyní   se   má   wěc   dole 
mele,    nedajf   mne  tam  nyničky.     Než  to  wím,  že  se  pan 
Otto  za  mne  přimlauwati  nebude.     Kdo  se  bude  k  mému 
dobrému  přimlauwati*  budu  mu  zase  slaužiti;  a  kteří  pak 
ne,  budu  se  na  nich  mstili  i  na  jejich    dětech,  led   byeb 
neuměh«      Jinde  pak  zas  hrozil,    wjestb  jemu  powoleno 
nebude,  že  bude  hledět,  aby  Česká  země  zkažena  a  třebas 
i  s  prsir  zmatena  hyta.«  *   Také  prý  o  bezžiwotí  některých 
před  nich  úředníků w    zemských,   též   presidenta,   usilowat 
tajné  úklady  jim  stroje.    O  některých   pak  osobách,  ba 
o  stawech  wůbee  často  tak  hanebně  i  oplzle  se  wyjadřo- 
wal,  že  hanba  napsati.      Co  se  pak  jednání  jeho  týče*  to 
prý'  widy  zrádné  a  nepoetiwé  býwalo.     Jttieaowké*   když 
císař  Rudolf  k  bratru  swému    Matyááowi  k  wyjednáwáná 
s  ním  komissí  do   Widně  jest  poslal,  toho  zásluhu  sobě 
u  Mathiáše  přičítal;  pletichami    swými   ku  wpádu   Pasort- 
ských  do  Prahy  přispěl*   těše  se  z  toho  i  prawě*'  že  tím 
spise  jiného  pána  míti   budau;    býwaje  w  sněmích  obec- 
ných a  radách  zemských  tahové  raddy  pronášel  a  je  jinam 
rozpisowah     Na  důkaz  toho  posledního  uwáděno,  kterak, 
sám   katolík  jsa*   se  stawy  pod  •  oboji .  se  scházel  a  w  rar 
dách  jejich    býiral,   zatím   ale,   když  strany  náboženstwi 
něčeho  na  Matyášowi  žádali,  •  tomuto  psal*  »aby  toho  no- 
powolowal,  ale  do  jiného  času  zanechal*   že  tudy  jinoch 
služeb  a  znamenitých  swcdení   od   stawů  .bude  moci   ob- 
držeti.«     Koneěně  i  sněm  rohu  1614.   do  Ba^ějowfc.  po- 
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ložený  pletichami  sivými  tajnými  zameziti  jest  hleděl.  Tu 
pak,  »když  na  místě  pánuw  stawňw  králowstwí  Če&kéhe 
prokurátor  půwod  swůj  zawřel,  a  J..  M.  C.  Mathiás  ráčH 
sám  do  saudné  swětniee  přijíti  a  na  stolici  swau  králow- 
skau  se  posaditi,  tehdy*  pan  ze/VVchynic  nedal  se  w  žádné 
ddpowidání  proti  půwodu  proti  němu  wedenónu  než  dal 
od  sebe   promluwiti,  že  se  proti  J.  M.  >C.  a  proti  pánům 

v 

stawům  králowstwí  Českého  w  žádné  odpowídání  a  rotě* 
pře  wydáwati  nechce,  než  se  dáwá  J.  ML  &  a  pánům  stár 
wutti  na  milost  a  nerailost,  a  žádá  aa  milost** 

Tu  wyřknuto  nad  ním:  »Předaě,  aby  on  Wáclaw 
b  W chvate  a  z,  Tetowa  wězuěm  J.  M.  Ca  wšech  tří  'sta- 
wůw  králowstwí  tohoto  na  zámku  hrabstwí  Kladského  do 
úmrti  swé  byl  a  zňstáwal,  a  odtud  aby  jemu  od  .1.  M»C* 

v 

dědkůw  J,  M,  a  budaupích. .  JJ.  MM*  •  királů  Geskýoh  ani 
od  stawňw.  králotarstwí  Českého  ani  od  pádného  jiného 
nižádným  wymysleným  způsobem*  *x>  by  kal  lidská  wy- 
á»yslki  mohla,  spomoženo-  býti  nensohlo  a  nebylo,  když 
|eniu.  papír,  peří  a  černidlo  ani  jiná  jafcážkolita  wěc  knír 
žádnému  psaní  od  -  nižádného  člówéka  pod*  skutečným 
trestáním  dáwátiy  a  propujěowány,'  a',-  k  němu  dokonce 
dádný  jiný  kromě4 manželky  a  syna  jeho,  též  rpowědnika 
nebo  doktora  lékařského,  kdyby  kterého  z  nich  pra  Opa* 
sopatření  <  duše  nebo  těla  jeho  potřebo waU  paiištěfii  býti 
nemají,  k  službě  pak  jeho  dwě  osoby  (jimž  přesah*,  jak 
■by  se*  w  té  službě  chowati  mětt,  wydáiia  bude)  naiízcné 
býti  mají.  A  jistau  wartau  neb  stráží  na  témž  zámku  od 
J,  Ai.  C.  (kteříž  by  jak  J.  M.  G.  tak  i  stawům  společně 
tpřísabau  zawáaáni  byli} .  bezpečně  opatřen  .býti. má.  Pan*- 
tfmi  Chlumecké  a  Kolínské  mu  odňato,  strany-  pak  pro 
-padení  cti  a  hrdla,  poněvadž  se  jest  císaři  a  stawém  na 
milost  a  nemHost  dak  to  obé  při'  wůlLa-mdci.  stawůw  ja- 
-kožtopáwodnwBŮstawnno  a  na  sněm  aejprw  příští. odloženo. 
4Í  Na  to  zawezíen  jest  Wchynaký  na  Kladsko*  kdežto 
jeho > manželka. při  věm  bylá*  ale  w  pokoji  mJáštiiíiiij  do 
-kafrého -%  pnkoje  wěz&é  dwéft  žádných  nebylo.  A  tu  ttm 
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jakožto  zpovědníka  ptklali  mnicha  z. řádu  de  le  mistr* 
cortlia,  roseného  Wlaoha,  s  kterýmž  on  se  sroftuměw  po- 
mocí jeho  z  wěxcoá  ujít*  sobě  ustanovil.  W  Praze,  kasa 
zmíněný  mnich  často,  jezdíval*  nakaúpil  jast  nástroje  žs> 
lezné  k  lámání  adi,  a  dada  w  pokoji  páně  Wchynskéh* 
oltář  přistrojiti,  za  tím  oltářem  zeď  do  pokoje  pani  Wchy*> 
ské  prolámal  a  rum  z -té  díry  pod  oltář  schoval.  Když 
pak  díra  dost  melika  byla,  prolezl  tudy  do  pokoje  *s«é 
•manželky,  odkudž  beapečaé  pod  krov  se-  doslal*  kdezt* 
zpovědník  jeho  již  přichystaný  měl  žebřík  z  silných  pro- 
vazů, po  kterémž  do  přikopá  se  spustil,  tu  kdež  žádné 
stráže  osazené  nebyla.  Wpali  pak  již  s  čerstvým  koněm 
•ho  čekali:  i  obrátil,  se  do  Krakova  a  tu  mezi  studenty  zs> 
psali  se  dal,  aby  bezpečen  byl,  neboť  měli  těch  dob  stí*-, 
den  ti  na  vysokých  školách*  swobody  takové*  že  k  žá- 
dnému jinému  saudu  nesměli  býti  potahowáni  kd'  kswému 
uitiversitnimu*  -v  :■ 

Tu  teprw  konedně  jest  od  sondu  zemského  ctí  a 
hrdla  ■  odsaozeo,  a  netoliko  po  *zehiáah  ke  koruně  .české 
náležejících,  nýbrž  i  ke  wžem  cízám  peientatům  o  ním 
rozpisováno,  on  listy  zatykácimi  stihán,  a  tomu,  kdo  by 
jej  žtwého  na  hrad  Pražský  dodal,  10000  kop  vysazeno, 
kdo  by  pak,  nemoha  ho  žiwého  dostaviti/  hlawu  jeho 
přinesl,  tomu  polovička  té  summy  siibena.  Zločincům, 
cti,  hrdla  neb.  statků  odsauzeným,  kdyby  jej  bud  živého 
aaeb  hlawu  jeho  dodali;  nad  to  prominuti  weškaréfa 
trestu  jest  přislíbeno.*  •       «    ••  . 

Ale  Wohynský  bezpečen  v  Krakově  zůstával,  až  pak 
roků  16 1&  po  prohlášeném  povstání  -příhodná*  .dobu 
seznav  k  stavům  odbojným  jest  se  přihlásil,  kteréž  tak 
k  sobě  nakloniti  uměl!  »áe  jsau  jemu  proti  jistqinn>  re> 
versu  posses  panství  Chlumeckého  odevzdali*  Ale  jakož 
byl  člověk  ůepokojnýy  tedy  nedlauho  s-  těmiž*  stavy  spo- 
wnttti  se  mohl;  kteříž  pak  »jsau  jeho-  na  témž  sámku 
Chlumeckém  do  arrestu  dali  a  sifaoaa  wartau  týž  zámek 
osadili.*     řb  ^vítězství  pak  na  Btfé  hoře  osvobozen  jsá 


toho  arrestu  »ke  dworu  J.  M.  C.  se  doslal  a  4ak  swé  wěci 
wésti  uměl,  že  w  drženi  a  užiwáni  téhož  panstwí  Ghh*- 
meckého  zůstáwal,  a  up&dna  w  těžkati  nemoc  žswot  swůj 
w  Morawě  w  městě  Brně  pobožně  a  horliwě  katolicky  do~ 
konal* «  Potom  pak  synu  jeho  jedinému  císař  panstwí  to  , 
dědičně  zanedbal. 

Tak  zwaný:   Dewétíj  dU  obsahuje  mezi  jiným  i  apo* 

v 

legii  Jesmtůw,  od  stawů  odbojných  z  králowatwí  Českého 
wypowězenýeh ;  poznamenání  tak  nazwaných  ozpronewé- 
itlých  synů  wlasti,*  kteří  r.  1619.  od  týchž  stawů  dilem 
s  úřadů  ssazeni,  dilem  i  ze  země  wypowězeni;  obsah  .tak 
zwané  konfederaci  stawůw  koruny  České;  konečně  zpráwn 
o  spojeni  se  odbůjných  stawů  se  sultánem  a  fietfonein 
Gaborem  a  o  wysianstwí  Tureckém  a  Sedmihradském 
k  Fridrichowi  Falcskému ,  z  kteréžto  následující  výtah 
•tuto  klademe: 

»Téhož  léta  1620.,  když  tato  konfederaci  *d  Čechův, 
wtělených  a  sjednocených  zemi  s  Uhry  a  knížetem  Sed- 
mihradským Betlen  Gaborem  učiněna  byla,  císař  Turecký 
sultán  Osman  wyprawil  wyslaného  swého  Macboroetaga 
řečeného  do  Prahy  na  plášti  (?)  k  tehdejáímu.  domnělému 
králi  a  k  wtěleným  sjednoceným  zemím  s  jistým  psaním, 
kteréhožto  psaní  tento  jest  wejpís.a  Nyní  následuje  psaní 
sultmowo  a  po  něm  psaní  welikého  weztra  na  krále  Fri- 
dricha a  stawy   sjednocených   zemí, .  z  nichžto   se  .  dowí- 

v 

dáine,  že  od  Cechů  odbůjných  poslán  byl  kwysoké  portě 
jakýsi  hejtman  Jindřich,  aby  sultána  o  tom*  co  w  Cechách 
se  dalo  zprawil  a  o  jeho  <  pomoc  •  žádal.  Tu  k  sultanowi 
potupné  wěci  o  samé  osobě  císaře.  Ferdinanda  míuweny 
jsau,  jakož  on  i  weliký  wezír  wc  swých  psaních  šilhawýfch  v 
a  slepých  mu  spálají,  kterážto  malicherná  ponnuwa  dáte 
x*d  autora  rukopisu  s  welikým  rozhorlením  se  wywracuje. 
•Snkan,  aby  se  o  stawu  těch .  wěcí  preswěddil,  poslal  do 
tPrahy  wyslance  swého    Machometagu   s  dotěenými  Ksty  a 

v 

s  tín>  nawržením,  ahy  též  se  strany  České  k  wysoké  potftě 
č^dné  wysianstwí  wypraweno  fcyloj  o  jehož  ■  bezpečné  do 
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Konstantinopole  se  dostáni  péče  uložena  bašeti  Budínské- 
nra.  —  Dále  sleduji  slowa  rukopisu :  »Mimo  to  psaní,  které 
sultán  Turecký  a  wesír  AU  Fridrichowi  domnělému  králi 
Českému  učinili,  ten  wyslaný  Turecký,  jménem  Mechemet 
aga  ústně  také  některé  wěci  přednáSel,  a  to  při  zjewné 
audienci,  kterau  při  domnělém  králi  Fridrichowi  o.  dne 
měsíce  July  léta  1620.  na  hradě  Pražském  při  přítomnosti 
též  domnělých  předních  oflicirůw  králowslwí  Českého  a 
jiných  osob  měl.  Předně  oznámil  pozdrawení  od  sultána 
Tureckého,  od  jeho  mufti,  od  wesíra  Alibaša,  od  nejwyfr- 
šího  komorníka  nad  fraucimorem  a  od  jiných  baši,  win- 
šujíc  jemu  w  nowě  přijatém  králowstwí  dlauhý  wěk  a 
witězstwí  nad  jeho  nepřáteiy.  —  Druhé,  poněwadž  císaři 
Tureckému  zpráwa  dána  byla  od  poselstwi  Římského  cf- 
sare  Ferdinanda,  že  králowstwí  České  spolu  s  wtělenými 
a  sjednocenými  zeměmi  pod  moc  a  wladarstwi  téhož  cí- 
saře Ferdinanda  uwedeno  jest:  pročež  že  jeho  webko- 
mocný  císař  jej  wyslal,  aby  jistotu  toho  předpowěděti 
mohl,  a  wšemohaucímu  Pánu  Bohu  děkuje,  že  to  spatřuje, 
že  ty  zpráwy  s  prawdau  se  nesrownáwaji,  za  kteraužto 
příčinau  aby  král  Fridrich  8  těmi  v  sedmerými  sjednoce- 
nými provinciemi,  totiž  Uhry,  Morawau,  Slezskem,  s  ho- 
řejší *  a  dolejší  Lpžicí,  s  hořejšími  a  dolejšími  Rakušany 
wzácné  poselstwi  k  jeho  welikomocnému  císaři  spolu  i 
hned  s  ním  wyprawil  a  wyslal,  tak  aby  wše  to,  co  zapo- 
trebné  bude,  jednáno  a  na  místo  postaweno  býti  mohlo. 
—  Třetí,  že  jeho  welikomocný  císař  se  zakazuje  králi 
Fridrichowi  wšelijakau  milostí  a  láskaů ;  kdo  jeho  přítelem 
i  nepřítelem,  že  také  toho  chce  za  swébo  přítele  neb  ne- 
přítele míti  a  držeti.  —  Čtwrté,  že.  jeho  welikomocný  císař 
se  zákazu jeA  a  připowídá,  kdyžkoliw  král  Fridrich  potře- 
buwati  bude  a  čtyry  neb  pět  neděl  napřed  wěděti  dá, 
šedesáte  tisíc  zbrojného  lidu  udatných  rejtbarůw  poslati, 
kteří  u Budína  mají  se  najíti.*—  Páté,  poněwadž  jest  jeho 
welikomocný  císař  tomu  wyrozuměl  od  rozličných-  am- 
bassatoruw  a  poselstwi  prawdomluwných  Osob,   kteří   při 
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jeho  portě  a  dworu  se  nacházejí,  že  on  král  Fridrich  jeat 
prawdoutluwný  kníže,  swau  přípowěd  a  slowo  že  pewně 
drží:  pročež  že  jeho  welikomocný  císař  milostiwě  žádo- 
stiw  jest  a  chce  wěčný  pokoj  s  pomocí  Boží  s  ním  uči- 
niti, který  trwatí  má  až  do  skonání  swěta;  nebo  že  o 
tom,  který' toliko  do  jistého  času  na  20  neb  30  let  trwá, 
málo  směj  šlí,  neb  že  skrze  takówý  pokoj  toliko  jedna 
strana  druhau  swozuje  a  oklamáwá,  ale,  wěčný  pokoj  ob* 
weseluje  duši  i  télo,  když  národové  a  poddáni  w  swatém 
pokoji  žiwi  jsau.  —  Šesté  a  naposledy,  že  jeho  weliko- 
mocný císař  tomu  wyrozumeti  ráčil,  žeby  Poláci  provin- 
ciím a  zemím  krále  Fridricha  welikau  škodu  učiniti  měli, 
také  jakž  Kozáci  tolikéž  císaře  Tureckého  zemím  nemalau 
škodu  jsau  učinili :  pročež  že  se  má  králowský  Fridrich 
na  to  ubezpečiti,  že  jeho  welikomocný  císař  chce  příštího* 
jara  weliké  wojsko  do  400000  jízdného  a  pěšího  lidu  po- 
spolu shromážditi  á  proti  Polákům  táhnauti  a  je  naučiti, 
aby  wěděli  s  kým  činiti,  pročež  aby  král  Fridrich  se  ne- 
staral, že  Polák  swau  záhubu  dobře  dostane. 

•Týž  wyslaný  Turecký  mimo  audienci  ad  portám 
předním  raddám  domnělého  krále  Fridricha  přednášel, 
aby  týž  král  spolu  s  těmi  sedmerými  zeměmi  jeho  wéli- 
komocnému  císaři  každoročně  sedmkrát  sto  tisíc  Řižských 
tolarů  tributu  dáwati  se  uwolil,  načež  tehdejší  Gecbowé 
pod  obojí  přední  raddy  a  officirowé  téhož  Fridricha  za 
odpowěd  dáwali,  že  chtějí  rádi  wšecko  wolně  učiniti,  co- 
koliw  od  nich  welikomocný  císař  Turecký  míti  -chtíti 
bude,  toliko  aby  připowěděl,  že  je  chrániti  chce  a  bude, 
neb  že  oni  mnohem  raději  pod  ochranau  .  z&stáwati  bu- 
dau,  ano  kdyby  jináčé  býti  nemohlo,  žeby  raději  pod  moc 
a  wladarstwí  císaře  Tureckého  se  poddali,  nežli  aby  pod 
spráwau  a  králowáni   císaře    Ferdinanda   poddati  se  měli. 

©Někteří  z  offtcirůw  domnělého  krále  Fridricha,  Če- 
chowé  pod  obojí,  témuž  wy&lanému  Tureckému  panget 
držaii,  a  mezi  jinými  Henrich  Mathes  hrabě  z  Thurnu 
držewše  jemu  panget  u  wečer;  byli  toho  přítomni  poselstwí 
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Sedmihradského  knížete,  též  mezi  jinými  Bobuslaw  Berka, 
tehdáž  nejwyšši  purkrabě  Pražský,  Wilém  z  Lobkowic, 
nejwyšši  hofmistr   králowstwí  Českého,   Wáclaw  Wilém  a 

v 

Raupowa,  tehdáž  kancléř  králowstwí  Českého,  Wáclaw  z 
Budowa,  tehdáž  president  nad  appellacími,  Petr  Miller* 
tehdáž  místokanclíř  králowstwí  Českého,  při  kterémžto 
pangetu  rozdílná  promlauwání  prošla,  mezí  jinými  (jeden, 
který  toho  přítomen  byl,  austně  i  w  spisu  zpráwu  toho 
učinil,  že  w  těch  slowích  jak  se  tuto  píše,  promiauwáno 
bylo)  wyslaný  Turecký,  majíc  w  rukau  sklenici  wína  při* 
pil  ji  Berkowi  na  ten  způsob,  aby  jej  za  swého  syna  při* 
jal,  neb  že  chce  žiw  i  mrtwý  jeho  poslušným  synem  býti* 
Berka  na  to  za  odpowěd  dVíl,  že  se  uznáwá  ca  neho- 
dného býti,  aby  pan  ambassator  a  poselVelikomocného  a 
nejnepřemoženějšího  Tureckého  cisaře  měl  jeho  za  swého 
otce  přijíti,  než  že  chce  jeho  wolný  služebník  a  knecht 
býti.  Naposledy  k  tomu  powolil  a  Turecký  wyslaný  dále 
replicirowal.a  Připomínáno  tu  ještě  rozličných  jiných  řečí 
rozličných  osob,  nejwíce  hanliwých  pro  Ferdinanda,  je* 
muž  jmenowitě  týž  wyslanec  Turecký  i  spasení  upíral, 
A  wšak  ze  wšech  těch  řeči  patrně*  již  wyswitá  jakési  zlé 
tušení  strany  odbojné,  že  počínání  jejich  dobrého  konce 
newezme,  pročež  této  slíbené  Turecké  pomoci  jako  to- 
naučí  břehu  au zk ostne  se  chytali.  'Konečně  ještě  zpráwu 
dáme  o  připitku  hraběte  z  Thurtm  wlastními  slowy  ruko- 
pisu: » Naposledy  hrabě  z  Thurnu  také  promluwil  a  řekl, 
že  Pán  Bůh  jest  jemu  toho  swědkem,  jak  mu  toho  sr- 
dečně lito  jest,  když  tak  o  císaři  Ferdinandowi  mluwiti 
slyší,  ale  že   týž  Ferdinand   poslauchá  již  Jesowitský  řád, 

v 

sám  sebe  zawedl,  a  nejsáuce  on  spolu  s  jinými  Cechy 
jeho  zahynuti  winen,  aby  sám  sobě  to  přičítal.  Potomně 
když  hrabě  z  Thurnu  dal  sobě  přinésti  tři  sklenice  wíria, 
jednu  sklenici  wětší  prázdnau,  a  k  wyslanému  Tureckému 
toto  promluwil,  že  jemu  tyto  tři  sklenice  wína  připíjí, 
jednu  pro  zdrawi  jeho  welikomocného  císaře,  druhau  pro 
zdrawí   jich    milostiwého   krále,  a  třetí  pro   zdrawi  J.  M» 

4* 
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knížete  Sedmihradského  Bethlen  Gabora,a  wzawše  ty  tři 
sklenice  wleje  je  wšecky  tři  do  té  welké  prázdné  skle- 
nice, prawíce  dále*  jak  toho  wina  ze  třeeh  sklenic  spolu 
smíšeni  nemůže  se  poznati,  které  wino  jest  bylo  w  prwni 
a  druhé  neb  třetí  sklenici,  než  toliko  wíno  jednostejno 
w  jedné  wlité  sklenici  se  spatřuje:  tak  že  on  počíná  tu 
sklenici  wína  píti  we  jménu  nejswětější  trojice  swaté,  která 
jest  w  trojích  osobách  a  jedna  w  božstwí,  tak  aby  Pán 
Bůh  milostiwe  dáti  ráčil,  aby  tito  tři  potentáti,  pro  kte- 
rýchž zdrawi  připíjí,  byli  jednomyslní,  jednoho  srdce  a 
jedné  wůle,  aby  mohli  triumphírowali  a  zvítěziti  proti 
wšem  jejich  nepřátelům,  a  na  to  tu  sklenici  wína  wypiLa 

Na  to  následuje  odpowěd  krále  Fridricha  na  list  sul- 
tanůw  hrubě  pokorná,  w  které  císaře  Tureckého  žádá, 
aby  ozapowěděti  ráčH«  císaři  Ferdinandowi,  aby  dále 
překážky  jemu  Fridrichówi  nečinil,  začež,  slibuje  •každo- 
ročně drahé  dary  a  wše  což   k  tributu   nalezla   odsílati.« 

Ono  pak  zmíněné  tažení  sultáno wo  na  Poláky  sku- 
tečně před  se  šlo,  že  ale  zlý  konec  wzalo,  w  powstalém 
z  toho  pozdwiženi   jančarů    sultán   Osman  o  žiwot  jest 

v  -  

přišel.  Wyslanstwí  ale  z  Cech  žádné  do  Turek  wypra- 
weno  nebylo,  neboť  pro  wálečné  nehody,  již  walně  na 
odbůjné  Čechy  doléhající,  nelze  bylo.  na  to  pomysliti. 

Poslední  oddělení*  rukopisu,  jenž  nadepsáno  jest  de- 
sátým  dílem,  obsahuje  wyjednáwání  strany  sucéessí  Ferdi- 
nanda II.  jednak  s  ostatními  knížaty  Rakauskými,  jednak 
-se  sta wy  Českými;  jeho  přijetí  za  krále  a  korunowání; 
-pak  odpor  proti  němu  stawůw  pod  obojí  až  k  samé  »oha- 
wné  rebellii,a  konečně  psaní  odbůjných  stawů  do  Frank- 
furtu ke  Kurfirštům  k  wolení  císaře  tam  shromážděný  m, 
w  kterýchžto  hlasu  Českého  sobě  při  tom  wolení  hájili, 
jakož  i  odpowědi  Kurfirštů  direktorům.  K  tomu  ještě 
přidána  jest  kapitulací  od  Kurfirštůw  Ferdinandowi  po- 
daná a  od  něho  přijatá,  obsahující  43  článků w;  z  čehož 
wšeho  nic  tuto  wíce  nepodáwáme,  jelikož  wěci  tyto  zkrá- 
cení žádného  tak  snadno  nepřipaušti. 
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III. 
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Česká  a  německá  národnost  w  Praze 

až  do  začátku  15.  století. 

(Cleno    w  shromážděni    historické    sekci  král.  České  společnosti  nauk 

dne  2.  Ledna  1845.) 

Od  Wácsl:  Wladiwojt  Tomka. 


í. 

způsob  a  poměr,  w  jakém  od  dáwných  času  až  do 
nynějška  w  Cechách  dwojí  obywatelstwo,  slowanské  a  ně- 
mecké, wedlé  sebe  stáwalo,  jest  předmět  dějepisného 
badáni  tak  důležitý,  že  bez  něho  mnohé  stránky  žiwobytí 
českého  w  rozličných  dobách  dějin  našich  pochopeny 
býti  nemohau.  Zajímawost  předmětu  tohoto  zawdala  za 
našich  nejnowějších  dnů  příčinu  k  mnohému  o  tom  psáni 
a  rokowánf,  zwlášť  w  rozličných  lehčího  druhu  spisích 
německých  zahraničních,  kteří  u  nás  mnoho  wlastene- 
ckého  smíchu  i  také  pohoršení  za  následek  měli.  Přjčina 
jest,  že  se  o  wěci  potřebující  ještě  mnoho  zdlauhawého 
sbírání  a  badání  dějepisných  zřídel,  máli  w  ni  úplné 
světlo  přijíti,  příliš  zlehka  a  nějak  a  priori  pojednáwati 
začalo.  Wýsledek  obyčejně  pronášený  jest ,  jakoby  na- 
skrze wšecko,  co  se  u  nás  nalézá  dobrého  a  krásného 
we  wědě,  w  umění,  w  občanském  zřízení,  we  mrawích  a 
obyčejích,  jakož  i  we  wšem,  co  se  pohodlí  žiwota  týče, 
jen  cizí  štěp  a  cizí  dar  bylo,  wý robek  nějak  obzwláště 
nadaného  ducha  německého,  jakéhož  příliš  slabá  duchowni 
plodnost  slowanského  kmene  schopna  není ,  tudyť  v  pak 
owšem  což  patrnějšího  než  newyhnutedlná  českému  ná- 
rodu potřeba,  zbawiti  se  swé  wyššímu  wzdělání  naskrze 
překážející    národnosti  a  statečnější   onu  co    s  nejwyššfm 
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úsilím  na  se  připrawiti!  Wýsledky  takowé  ale  arci,  pro 
wědu  žádné  wáhy  ani  ceny  nemají,  protože  jsau  jen 
chtěné,  ne  nalezené.  Puwod  jich  jest  náružiwost  jistého 
druhu,  ku  které  také  z  daleka  něco  přičiň uje  jistá  samo- 
zbožňowání,  které  se  za  nejnowějšíčh  časů  wážných 
stran  literatury  německé  na  její  welikau  ujmu  zmocnilo, 
a  kterému  i  sama  nejnowější  filosofie  německá  znamenitě 
nadržuje.  Fodiwu  hodné  wšak  jest,  že  i  hned  při  sklonku 
předešlého  století  zaslaužilý  dějepisec  náš  Pelcl  zrowna 
také  ku  podobnému  smyslu  psal' o  smíšení  obau  národů 
w  Cechách.  Spis  jeho  o  tom  předmětu  pod  názwem: 
•Geschiehte  der  Teutschen  und  ihrer  Sprache  in  Bóh- 
men«  wytištěný  w  pojednáních  učené  společnosti  r.  1789 
a  1790.  je  tak  pln  směšných  hypothesí,  zkřiwených  ci- 
tátů, přehnaných  důsledků  a  rozličné  jiné  nekriUčnosti, 
že  se  dá  jen  mrtwostí  tehdejšího  českého  Čtená řstwa  w 
ohledu  na  národnost  wyswětliti,  jak  mohl  toho  způsobu 
článek  s  takowau  chlad n ostí  mysle,  s  takowau  bezpeč- 
nosti, že  odporu  nenajde,  psán  býti.  Nyní  již  není  na 
čase,  to  wšecko  krok  za  krokem  wywracowati  chtíti,  i 
také  od  našeho  wlastního  úmyslu  příliš  daleko  by  nás 
zawedlo. 

S  strany  přebýwání  Němců  w  Cechách  a  jich  wplywu 
na  obywatelstwo  české  dají  se  dwě  welikau  mezera u  od 
sebe  rozdělené  hlawní  doby  pohodlně  rozeznáwati.  Prwní 
začíná  se  asi  s  uwedením  křesťanstwa  do  Cech -a  ukon- 
čuje se  začátkem  husitských  bauří,  kterými  wšechen  zna- 
menitý německý  wplyw  na  české  wěci  wíce  než  na  sto 
let  jako  úplně  zaniknul.  Druhá  doba  bére  nějaký  začátek 
w  16.  století,  a  táhne  se  až  do  nynějšího.  Obau  úplné 
wypsánf,  založené  owšeni  na  důkladném  a  nestranném 
probadání  wšech  až  posud  přístupných  zřídel,  byloby 
jistě  welmi  znamenitém  příspěwkem  k  dějepisu  wlasti  naší 
wůbec,  ale  jest  práce  přes  meze  našeho  zde  předsevzetí 
daleko  wysahujícj.  Tuto  míníme  k  ní  jen  nějaký  příspě- 
wek  podati  sestawením   toho,   co    nám  o  národnosti   ně- 
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raecké  a  poměru  jejím  k  české  w  Praze,  a  to  toliko 
w  prwní  ooé  poznamenané  době  powědomo  jest. 

|  Co  se  předně  Markomannů  týče,  jakožto  německého 

národu,  který  w  zemi  této  ještě  dříwe  než  Čecbowé  obý- 
wal,  té  wěci  chce  se  za  našeho  času  s  strany  wplywu  Ně* 
mectwí  w  Čechách  wíc  důležitosti,  než  zasluhuje,  přiklá- 
dati.   Že  nynější  pohraniční  Němci  jich  potomkowé    ne- 

\,  jsau,  toho  se  nám  zdá  dostatečný  důkaz  býti,  ješto  Česká 
jména  míst,  wod,  bor,  a  to  dosti  nepatrných  wísek,  po* 
tučku,  ano  místy,  kdež  nám  powědomo,  i  jednotliwých 
luk,  polí  a  části  lesů  až  k  nejzázšim  hranicům  w  domně- 
lých těch  praněmeckých  krajinách  zasahují.  K  tomu  při* 
ehází  wůbec  i  powaha  národu  žiwícího  se  nejwíce  jen 
lowem  a  nemilujícího  stálých  sídel,  kterýž   owšem  lehčeji 

j  z  některého  místa  mizí,  než  národ  rolnický  a  jiné  tiché 
zaměstnám  znající.  Nad  to  pak  není  náš  dějepis  tak 
chudý,  abychom  o  přibytí  německého  obywatelstwa  w  po- 

\  zdejších  těprw  časích  do  oněch  krajin  swětlých  positiv* 
nich  zpráw  neměli,  které  se  nikterak  mlčením  pominauti 
nedají.  Tím  méně  jest  možná  pochybowati,  že  w  Praze 
od  prwního  založení  města  za  Libuše  naskrze  jen  české 
obywatelstwo  bylo. 

Prwní  znamenitější  ozwáni  jazyka  německého  bylo 
bez  odporu,  když  po  zkáze  weliké  říše  Morawské  slowan* 
ská  liturgie  w  Čechách  latinské  ustupowati  začala.  Země- 
pisná poloha  Čech  sama  to  spolu  přinášela,  že  musili 
prwoí  rozšiřowatelé  latinského  jazyka  nejwíce  z  Němec 
přicházeti,  jak  swětšti  knězi  tak  rozličných  řádů  mni- 
chowé,  pro  které  od  knížat  zemských  kláštérowé  založeni 
byli.  Wplyw  jejich  na  Čechy  byl  ale  hlawně  církewni 
wůbec,  a  německý  jen  w  nějakém  welrai  podřízeném 
smyslu.  Netrwalo  dlauho,  a  přestala  mimo  to  potřeba 
jich  uwozowání  odjinud,  když  dosti  domácích  bylo,  kteří 
úřad  zastati  uměli,  leč  když  zase  některý  nowý,  předtím 
ještě  w  Čechách  neznámý,  řád  měl  uweden  býti.  Někteří 
Mastera  wé  také  wůbec  ani  z  Němec  prwotně   osazeni  ne* 
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byli,  než  z  wlaských  krajin,  jakož  n.  p.  i  Brewnowský 
nejstarší  klášter  Benediktinů,  do  kterého  Sw.  Wojtěch  prwní 
mnichy  ze  Wlach  z  kláštera  Montekassinského  přiwedl. 

Při  dwoře  knížat  Českých  bylá  od  dáwných  času 
známost  německého  jazyka  potřebná  pro  wztahy  mezi 
nimi  a  císaři  Římskými,  ač  i  w  tom  na  mnoze  latina  po- 
máhala. Později  mnoho  působila  móda,  tak  že  se.  mnohý 
způsob  německý,  čili  raději  západoewropejský,  ujal  w  nej- 
bližším okolí  knížat  a  králů  Českých;  obywatelstwa  wšak 
wůbec  málo  takowé  wěci  se  týkaly. 

Důležitější  bylo  přicházení  kupců  z  rozličných  krajin 
swěta,  obzwláště  z  německých  a  wlaských  zemí  do  Prahy, 
kdež  zboží  swé  rozmanité  na  prodej  přiwáželi;  důkazu 
dosti,  že  město  již  tehdáž  znamenité  a  daleko  široko  pro- 
slulé bylo.  Jakož  w  každém  wětším  městě,  tak  tudy  hned 
w  11.  století  i  w  Praze  wedlé  domácího  jazyka  cizí  se 
slýchal.  Záhy  wychwaluje  se  bohatstwi  těchto  hostí  čili 
cizinců  (hospites)  dosti  wysoce.  P}a  nynějším  starém  městě 
byl  pro  ně,  newí  se  od  kterého  knížete  Českého,  zwláštní 
prostranný  dwůr  wystawen,  česky  »Týn,«  od  nich  pak 
později  weselý  dwůr  (Laeta  curia,  fronhof)  nazwán.  Tu 
měli  sklady  pro  swé  zboží  a  domy  ku  přébýwání ;  tu  byla 
též  knížecí  wáha  a  tůně  (ty na),  kterými  se  wážiti  a  měřiti 
muselo;  rowněž  wybíralo  se  knížecí  clo,  a  protož  pod 
pokutau  nařízeno  bylo,  aby  žádný  zboží  swého  jinde  po 
městě  neskrýwal,  ani  sám  příbytek  měl.  Za  knížete  Bo- 
řiwoje  II.  (1100 — 1106)  zmiňuje  se  ponejprw  též  zwláštní 
saud  knížecí,  který  w  témž  Týně  sídlo  swé  měl,  a  ku 
kterému  musili  cizí  kupci  pohoněni  býti.  Jisté  jest,  že 
již  dáwno  předtím  stáwal,  ačkoli  o  prwním  založeni 
dworu  hostinského  w  Týně  a  zřízení  toho  saudu  žádné 
zpráwy  nemáme. 

Stálé  usazení  cizinců  mělo  w  Praze  jako  wůbec  w 
Cechách  za  nejstarších  časů  mnohem  wětší  překážky  než 
w   jiných    s  Němci    sausedícich    slowanských    krajinách, 

v 

protože   w  Cechách,  od  dáwných    časů   pewnějši  zemské 
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lozeni  bylo,  a  odwislost  od  německé  Říše  jen  na  některé 
powinnosti  knížat/  nikoli  pak  na  wnitřní  záležitosti  zemské 
se  newztahowala.  Bažení  Němců  po  nabytí  zde  podobné 
příležitosti  k  ubytowáni  se  jako  w  Polabských  krajinách, 
w  Pomoří,  w  Prusku,  w  Brandenburku,  we  Slezska  a  jinde 
musilo  owáem  od  starodáwna  welké  býti.  Tehdáž  byl 
w  tom  ohledá  asi  podobný  těkawý  duch  při  Němcích 
w  některých  krajinách,  jako  na  začátku  16.  století  we 
Španělích  z  ohledu  Ameriky.  Lidé  doma  dost  pozem- 
ského štěstí  podlé  žádosti  swé  nenalézající,  hrnuli  se  do 
oněch  krajin,  kdež  wítaly  swobody  rozličné,  pomocí  kte- 
rých lehčeji  mohli  bohatstwí  a  pokladů  nabýti  než  do- 
mácí. Nejprwé  owšeni  m ušila  k  tomu  wýbojná  moc  bránu 
otewříti,  jinde  knížata  zemská  sama  dali  se  nakloniti,  že 
za  peníze  milosti  a  swobod  dosti  udělili  cizím  příchozím, 
byC  i  na  škodu  swých  přirozených  poddaných. 

W  Čechách  prwní  podobného  způsobu  udělení  učinil 
král  Wratislaw  II.  (panowal  od  r.  1061  —  1092),  dowoliw 
Němcům  aby  sobě  zwláštní  předměstí  u  Prahy,  kdež  slulo 
na  Poříčí,  způsobili.  Od  nich  založen  byl,  jak  se  zdá, 
kostel  sw.  Petra  na  témž  místě,,  ku  kterému  dle  obdaření 
krále  Wratislawa  faráře  dle  libosti  swé  usazowali.  Od 
krále  Wratislawa  byK  též  wyjmuti  od  práwa  nejwyššího 
komoří  župy  Pražské,  pod  kteréhož  saud  ostatní  obywa- 
telé  města  patřili.  Nad  Němci  w  předměstí  saudil  zwláštní 
richtář,  a  to  wedlé  práwa  a  obyčejů  jejich  německých, 
které  s  sebau  z  wlasti  swé  přinesli;*  k  němu  musili  i  od 
Cechů  pohoněni  býti.  K  tomu  byli  oswobozeni  od  ně- 
kterých powinqostí  zemských,  kteréž  jiní  obywatelé  sná- 
šeti musili,  jak  w  míru  tak  při  wálce.  O  příčině,  z  jaké 
od  krále  oswobozeni  takowé  dáno  bylo,  nikdež  neprawí 
se,  ale  owšem  powědomo  jest,  že  se  wůbec  podobné  mi- 
losti bez  platu  neudělowaly,  když  žádná  potřeba  k  nim 
nenutila. 

Zájemný  jest  běh  wěci,  jak  z  tohoto  malého  prwního 
začátku    wšecko    pozdější    rozmnoženi    Němců    w  Praze, 


218  če»ka  a  německá  národnost  w  Prase. 

ano  i  samo  potomní  zřízení  města  půwoď  swůj  wzalo. 
Nejprwé,  jak  se  zdá,  na  zápor,  přes  obdaro vraní  swé,  ku- 
powali  sobě  Němci  domy  a  grunty  i  w  ríiěstě,  a  w  nich 
se  osazowali;  ano  i  odtud  z  města  aby  na  PořiČ  k  rich- 
táři  swému  pohoněni  byli,  přiwedli  w  obyčej.  Hned  za 
knížete  Bořiwojer  II.  mu9ilo  w  městě  již  něco  takowých 
usedlých  býti;  dílem  kteří  se  z  Poříčí,  dílem  také  kteří 
z  ciziny  se  přistěhowali.  Kníže  tento  darowal  jisté  příjmy 
s  wáhy,  tůně  a  saudu  při  dwoře  kupeckém  w  Týně  ka- 
pitole kostela  Pražského,  při  kterémžto .  darowání  naři- 
zuje, že  mají  hosti  před  jeho  sudím  w  Týně,  měšťané 
pak  od  hostí,  buď  před  richtářem  buď  před  komořím 
žalowáni  býti.  O  jiném  richtáři  newi  se  w  Praze  tehdéž 
nežli  o  německém  na  Poříčí;  z  čehož  nemůže  jiný  smysl 
slow  wycházeli,  než  aby  Cechowé  od  komořího  župy, 
Němci  pak  wůbec  wšichni  w  městě  usedli,  od '  richtáře 
německého  na  Poříčí  sauzeni  byli.  l)  Zjewnéji  potwrdil 
wšechněm  Němcům  w  Praze  swobody  předešlého  před- 
městí Poříčského,  kníže  SoběslawlL,  když  již  během  ce- 
lého století  tak  znamenitě  w  městě  se  rozmnožili,  že  celé 
ulice  jimi  osazeny  byly 8),  ano  i  na  budaucí  Čas  ustanowil, 
»kdožbykoli  přespolní  neb  host,  ze  kterékoli  země  při- 
jda 9  s  Němci  chtěl  zůstáwati  w  městě,  že  má  užíwati 
práwa  a  obyčeje  německého3)  (mezi.  11 73 — 1178).    Zeza- 

1)  O  Týnu  w  Praze  neni  starší  památky  než  zrowna  zápis  o  ^da- 
rowání tomto  kostela  Pražského  od  Bořiwoje  z  rukopisu  bibliotéky 
kapitoly  Pražské.  Místo,  kde  o  n  a  dz  míněné  kompetencí  řeč  jest, 
sni;  »Hospites  conveniuniur  coram  nostro  j udice,  civeft  ab  hospitibus 
coram  richterio  vel  camerario;«  a  jinde  :  »Si  quis  vulaeratur  aul  qui 
yulnerat  alium  aut  perniciosus  quocumque  módo  fuerit  in  curia,  ooq 
a  camerario  aut  richterio  aut  ab  alio  quocumque  invadiatur.«  Již 
německé  jméno  richterius  je  zde  welmi  důležité  a  shodné. 

2)  Privilegium  Soběslav?  owo  prawí:  »Si  per  vicos  Theutomeorum 
aliquis  iret  in  nocte  et  facem  nón  habuerit,  si  illé  occiditur,  Theuto- 
nici  sint  inculpabiles  « 

3)  Quicuoque  advena  vel  hospes,  de  quacunque  terra  veniens, 
cum  Theutonicis  volueril  manere  in  civitaie,  legem  et  consuetudinem 
Thcutonicoium  habeat 
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čátku  listu  prawí,  že  bére  Němce  w  milost  a  ochranu 
swau,  aby  se,  poněwadž  jsau  od  Čechů  národem  rozdílní, 
také  od  jejich  práwa  a  obyčeje  dělili.  Z  toho  je  widěti, 
že  se  na  rozšiřowáni  jich  se  strany  české  nemile  hledělo, 
ačkoli  na  to  od  knížat  z  jakýchkoli  přičiň  žádný  ohled 
brán  nebyl.  Též  Přemysl  Otakar  L.  (f  1230)  potwrdď 
swobody  Němců  dle  celého  zněni  listu  Soběslawowa.  Za 
jeho  času  musilo  osazeni  jejich  w  městě  samém  již  tak 
utwrzeno  býti,  že  sobě  potom  na  Poříčí  ani  mnoho  neza- 
kládali. Tehdáž  ani  již  fary  Sw.  Petra  pod  mocí  swau 
neměli;  nýbrž  patřila  ku  kommendě  řádu  německého  u 
Sw.  Benedikta  w  Praze,  kteráž  od  Přemysla  Otakara  I. 
založena  byla.  Bezpochyby  hned  při  uwedení  toho  řádu 
kaupil  ji  král  od  Němců,  a  ku  kommendě  připojil.  Brzy 
potom  týž  řád  postaupil  králowé  Konstancii,  wdowě  po 
Otakarowi,  jak  kostel  Sw.  Petra  tak  wšecko  jeho  přišlu- 
šeostwí  (1233),  kteréž  ona  klášteru  křižowníků  na  Starém 
městě  darowala.  Zároweň  s  postaupením  fary  od  Němců 
zdá  se,  že  i  rfchta  odtud  do  Prahy  samé  na  Staré  město 
přenesena  byla;  neb  již  později  žádná  zmínka  o  ní  tam 
se  neděje.  Předměsty  Poříčské,  čili  osada  41  Sw.  Bene- 
dikta, potom  sice  častěji  ještě  vicus  Teutonicorum  se 
jmenuje,  a  wšak  již  i  o  tom  slušně  pochybowati  se  musí, 
bylo-li  hned  w  druhé  polowici  13.  století  ještě  naskrze 
.  od  Němců  obydleno ;  neb  we  1 4.  století,  kde  zpráwy  hoj- 
nější jsau,  již  žádného  takowého  wýhradně  německého 
obvwatelstwa  tam  se  nenalézá:  z  Čehož  snadno  sauditi,  že 
majíce  Němci  plnau  swobodu  na  Starém  městě  samém, 
časem  PořiČí  z  wětšiho  dílu  zanechali,  a  Čechům  místo 
učinili.  Swobody  jejich  nowě  potwrdil  král  Wácslawr  I. 
nástupce  Otakarůw  (-J-  12ná). 

Takowým  způsobem  tedy  uprostřed  hlawního  města 
Českého  wzrostla  celá  mocná  obec  cizího  národu,  majieí 
swé  zwláštni  předstawené,  neodwislá  od  obecných  kraj- 
ských čili  župních  úřadů,  od  mnohých  těžkých  powin- 
ností   druhých   obywatelů   oswobozená,  dle  wlastních   zá- 
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koná  swých  se  sprawující.  Obchod  a  bóhatstwí  nejwíc 
w  jich  rukau  spočíwalo ;  nescházelo  nic,  než  aby  i  ostatní 
obywatelstwo  české,  wětsí  tíže  a  powinnosti  nesaucí,  pro* 
tož  i  chudší,  pod  moc  a  panstwí  swé  připrawili.  Podo- 
bné jest,  že  záhy  začínali  poháněti  i  Čechy  před  salid 
swůj  německý,  ačkoli  toho  žádné  jisté  stepy  se  nenalé- 
zají, aniž  může  čas,  kdy  se  to  stáwati  začalo,  udán  býti. 
To  wšak  jest  jisté,  že  za  krále. Otakara  II.  wšechen  roz- 
díl saudu  a  práwa  mezi  Cechy  a  Němci  na  Starém  městě 
přestal  byl,  a  wšichni  wespolek  jedinau  obec  pod  jedním  . 
richtářem  a  konšely  činili.  Z  řichtáře  německého  stal  se 
tedy  již  richtář  obecný  městský  4),  žádným  jiným  způso- 
bem, jakž  wyswitá,  než  potažením  Cechů  pod  práwo  ně- 
mecké, a  to  pauhým  skutkem,  beze  wšeho  na  to  daného 
privilegia,  wšak  s  mlčeliwým  shůry  přiwolenim.  Že  žá- 
dné takowé  privilegium  nestáwalo,  kterýmby  snad  wseeko 
zřízení  města  nowě  spořádáno  býwalo,  následuje  z  toho, 
poněwadž  král  Otakar  II.  teprw  ku  konci  swého  pano- 
wání,  roku  1274,  staré  privilegium  podlé  zněni  listu  otce 
swého  bez  proměny  potwrdil,  cožby  še  s  nowým  takowým 
privilegiem  již  nemohlo  srownáwati.  Ostatně  jmenuje 
Otakar  wždy  ještě  jen  ©privilegium  Theulcmcorum  Pra-* 
gensium,«  jakoby  wšechen  staw  wěcí  posawad  w  ničem 
proměněn  nebýwal.     Teprw  později  král  Jan  wšemu  roz- 

v 

dílu  mezi  Cechy  a  Němci  i  wýslowně  konec  učinit  po- 
twrdiw  sice  zase  jen  to  sairíé  privilegium  Soběslawowo* 
ale  již  nenazýwaje  ho  swobodau  Němců,  nýbrž  celého 
wětšího  Čili  Starého  města  Pražského.. 

Za  krále  Otakara  začalo  se,  jakž  jest  wůbec  známo, 
uwodění  Němců  do  Českých  měst  a  spolu  zřizowání  oswo- 
hozených  obcí,  neodwislých  úd  žup,  cwálem  díti.  Co 
prwé  bylo  wýminkau,  z  toho  již  prawidlo  učiněno,  tak 
že  starodáwní  zřízení  župní  wždy.  wíc  a  wíce  w  neplat- 
nost upadalo,  a  na  místo  jeho  nastaupilo  množslwí  wel- 
kých  i  malých  obci  po  městech,  po  městysích  i  po  wsích, 

4)  Již  roku  1264  jmenuje  se  Cuncho  judex  civitatis. 
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kteréž  měli  swé  ríchtáře  a  konšely,  swé  wýsady  a  privi- 
legia, do  wšech  pak  i  Němcům  wstup  byl  otewřen.  Co 
tedy  na  Starám  městě  Pražském,  jak  ukázáno,  prodlauže- 
n^m  časem  postaupně  bylo  přišlo,  to  již  nyní  jinde  podlé 
hotowébo  wzoru  pojednau  uwoděno.  Takowýra  způsobem 
byla  hned  při  začátku  panowání  Otakarowa  w  Praze 
Malá  strana  w  město  a  swobodnau  obec  obrácena  a  z  čá- 
sti Němci  osazena  (1257).  Král,  jakž  se  zdá,  wypowěděl 
z  města  předešlé  obywatele,  kteří  tu  na  gruntech  králow- 
ských  seděli,  jsauce  jeho  náprawnicí,  a  rozprodal  grunty 
dědičně  Cechům  i  Němcům,  kdož  přišli.  Kdo  měl  zač 
kaupit,  na  čem  prwé  seděl,  mohl  zůstati;  kdo  nebyl  dosti 
zámožný,  musil  z  města  wyjíli  neb  se  w  podružstwí  dáti. 
K  rozdílu  od  Starého,  již  dáwno  swobod  užíwajícího 
města,  nazwána  jest  Malá  strana  odtud  Nowým  městem 
pod  hradem  Pražským.  *) 

5)  O  obráceni  Male  strany  w  město  máme  nejstarší  šminku  w 
listině  Otakara  od  r.  1262,  dané'  kláštera  Sw.  Jiři  na  hradě  Pražském, 
kterému  jistá  městiště  a  dwa  ostro  wy  při  Malé  straně  náležely.  Od 
nowých  měšťanů  byly  jim  bezpráwně  wzaty,  listem  pak  oním  od  krále 
sase  nawráceny.  Slowa  listiny  jsau.:  »Areas,  quas  in  suburbio  Pra- 
gensi  cum  aqua  et  duabus  insulis  si  las,  cum  JYova  civitas  plantaretur, 
per  civ  es  ejusdem  civitatis  indebite  fuerant  occupatae,  cum  plenitu- 
dine  favoris  nostri,  ccclesíae  restituimus  supradictae.a  Táž  slowa  opa- 
kují se  w  listině  téhož  krále  od  r.  1271.  Na  Čas  a  způsob  této  plan- 
tationis  Čili  osazeni  wztahuji  se  slowa  pokračowatele  Kosmowy  kroniky 
pH  r.  1257.  (Wiz  scriptt.  rer.  Boh.  Tom.  I.  p.  390),  kdež  prawí: 
>Anno  dominicae  incarnationis  MillCGLVil  Prziemysl  dominus  regni 
Bohemorum,  filius  regis  Wenceslai,  tertio  anno  sui  ducatus  in  prin- 
cipio  veris  pepulit  Bohémo s  de  suburbio,  et  locavit  alienigenas.«  Sub" 
urbium  nesmí  se  zde  překládati  předměstí  w  obyčejném  smyslu  toho 
slowa,  nýbrž  podhradí,  a  znamená  celau  tehdejší  Prahu,  jakoito  pod 
hradem  (urbs)  rozloženau.  W  tomto  smyslu  bére  se  suburbium  na 
mnoŽstwí  místech  we  spisowatelích  i  w  listinách  od  nejstarších  časů 
až  do  konce  13.  století.  Tak  n.  p.  Kosmas  při  roce  1091.  wychwa- 
luje  bohatstvu  kupců  Pražských,  prawě:  »mercatores  ditissimi  in  sub- 
urbio Pragensi  et  tíco  Wyssegradensi.«  Listina  kapitoly  Wyáehrad- 
ské  od  r.  1187  jmenuje:  »circuitus  S.  Martini  in  suburbio  Pragensi.it 
W  témž   smyslu  nazýwaji  se  i  měšťané  Pražští  cives  suburbani,  a  což 
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Toho  času  tedy  mocnost  Němců   w  Praze  nejwyfcšíbo 
stupně  dosáhla.    Nesmi  sice  přehlédnuto  býti,  že  zároweň 

toho  wícc.  Z  toho  se  dá  také  wyswětliú,  čemu  se  mnozí  spisowatelé 
bez  příčiny  diwili,  že  totiž  pokračowatel  Kosmy  při  roce  1283  kostel 
Sw.  Mikuláše,  a  opat  Zbraslavský  při  r.  1285  kostel  Sw.  Tomate  na 
Malé  straně  jmenují  »in  suburbio  Pragensia  což  owsem  nijak  se  my- 
sliti nedá,  když  se  slowem  suburbium  Praha  wůbec  nemyslí.  Nebo 
položíc  tylo  dwa  kostely  wen  z  města  do  předměstí,  již  nám  Malé 
strany  samé  téměř  nic  nezbýwá.  Na  Štěstí  jmenuje  se  zrowna  roku 
1285.  w  listině  krále  Wácslawa  II.  kláš*ter  Sw-Tomáše  ne  in  subur- 
bio, nýbrž  in  nova  civilate  Pragensi,  i  Čehož  patrné  jest,  že  i  tenkrát 
jeétě  suburbium  obyčejně  w  tom  smyslu  jako  město  vůbec  bráno 
bylo.  Jinde  owsem  přicházejí  zase  i  we  starých  časích  slowa  ctvitas 
a  urbs,  a  užíwá  se  jich  tak  jako  Českého  slowa  hrad,  brzy  o  městě 
Pražském,  brzy  q  Pražském  hradě  neb  Wyšehradě.  Z  toho  ze  wseho 
se  dá  pochopiti,  že  nadzminěná  listina  Ota  káro  wa  od  roku  1262  a 
citát  kronisty  při  roce  1257  na  stejnau  událost,  totiž  na  osazeni  Malé 
strany  Němci  a  obrácení  ji  w  město  se  wztahují.  Ostatní  smysl  slow 
locare  alienigenas  a  pellere  Bohemos,  tak  jak  od  nás  w  textu  podán 
jest,  wyswítá  z  obyčejného  způsobu,  jak  za  Otakara  při  zakládáni 
měst  w  Čechách  wůbec  jednáno  bylo.  O  lom  srow.  Palackého:  Ge- 
schichte  von  Bohmen  IV.  Buch.  4  Capitel,  zwlášť  na  str.  155 — 158. 
Ze  se  ostatně  slowům  kronisty  nesmi  tak  rozuměli,  jakoby  wálchni 
Čechowé  byli  z  města  ustaupiti  musiti,  a  celá  Malá  strana  Němci  osa- 
zena býwala,  následuje  z  toho,  že  se  tam  wždy  i  později  Čechowé 
wedlé  Němců  nalézají. 

Co  se  rozmnoženi  Němců  na  Starém  městě  týče,  wzali  jsme  za 
hlawni  základ  swému  wyprawowáni  známau  a  již  Často  otištěnau  a 
citowanau  listinu  Soběslawa  II.,  o  které  jsme  též  nahoře  zmínku  uči- 
nili. Nesmíme  wsak  tuto  mlčením  pominauti  příčinu,  pro  kterau  této 
listině  wětši  důležitost  přikládáme,  nežli  se  při  ni  až  posawád  shledá- 
wala;  neb  ješto  my  celau  historii  municipálního  zřízeni  na  Starém 
městě  z  ni  Čerpáme,  až  posud  wždy  se  ji  jen  co  wýsadě  německého 
předměstí  na  PořiČi  rozumělo. 

Wýsada  tato  Soběslawowa  jest  nám  powědoma  jen  z  potwrzeoi 
krále  Jana,  we  kterém  wšak  spolu  s  potwrzenim  Otakara  II.  a  Wác- 
slawa I.  od  slowa  k  slowu  wepsána  jest.  Každému,  kdo  potwrzeni 
tolo  Čte,  musí  býti  hned  při  začátku  diwné,  že  král  Jan  sám  o  před- 
městí Poříčském  Žádné  zmínky  neČini,Nnýbrž  privilegium  Soběslawowo 
Starému  městu  Pražskému  potwrzuje,  prawě:  »constituti  in  nostra 
praesentia  fideles  noslri,  cives  majoris  civitatís  nosírae  Pragensis,  no- 
bis   exhibuerunt    quoddam    privilegium «  oc.       Jaki    mohl    privilegium 
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s  potažením  Čechu  pod  saud  německý,  ačkoli  nám  o  tom 
zřejmé    zpráwy    nestáwaji,    také    účaatenstwi    Cechů  při 

potwrditi  jinému,  než  komu  prwotně  dáno  bylo  ?  Ale  wsak  ani  Ota- 
kar II.  %  Wácslaw-  I.  nejmenují  předměstí  Poříčské,  nýbrž  Němce 
Pražské  wůbec  (^privilegium  Theutonicorum  Pragentiwn,*  »Theutomci 
Pragcnees  cives  nostriaj*  Sobělaw  IL  prawl,  »quod  in  gratiam  meam 
et  defensionem  suscipio  TheutpnicoSi  qui  mancnt  in  suburbio  Pragensi.* 
Ze  ani  tu  Poříčí  se  nemysli,  nýbrž  slowo  suburbium  Pragense  dle  wý- 
kladu  již  naboře  podaného  město  samo  znamená,  wyswitá  z  listiny 
samy,  poněwadž  hned  dále  stojí:  »Quicunqus  —  cum  Theutonicis 
voluerit  manere  in  rivitate,  legem  et  consuetudinem  Theutonicorum 
habcat.«  —  »Si  (far)  in  die  capitur,  excoriatur  in  publieo,  et  civilem 
abjurabit.a  "Wůbec  by  byl  názew  suburbium  Pragense,  jen  co  jisté 
předměstí,  tuze  neurčitý ;  lépe  by  se  bylo  hodilo  uvicus  Teutonico- 
ruma  aneb  »PoříČ«  jak  se  později  Často  nazýwá.  Skoda  welká,  Že 
list  Soběslawůw,  odwoláwaje  se  na  Wralislawowo  privilegium,  raději 
je  také  celé  od  slowa  k  slowu  neuwodi;  ale  owžem  by  bylo  tím  teh- 
da! Němcům  již  dobře  poalauženo  nebýwalo ;  raději  musiii  sobě  přáli, 
aby  prwotni  ono  privilegium,  které  jistě  obmezenějsi  bylo,  dle  bliž- 
šího obsahu  swébo  w  zapomenutí  přišlo.  Ze  se  Wratislawowo  pri- 
vilegium skutečně. jen  na  předměstí  Poříčské  wztahowalo,  to  je  jisté 
již  z  pozdější  bytnosti  předměstí  takowého  wůbec,  jakož  i  z  toho,  že 
za  Soběslawa  ještě  hlawni  sídlo  Němců  skutečně  bylo  na  Poříčí.  Na 
to  se  wztahují  dwě  místa  w  listu  Soběslawowu,  totiž:  »Plebanum, 
quem  ipsi  libenter  elegerint  ad  ecclcsiam  torům,  concedo,  et  judicem 
similiter,  et  episcopus  petilioni  eorum  nullo  módo  contradicat;«  pak: 
vNusquam  jurare  debent  Tbeutouici,  nisi  ante  ecclesiam  Sk,  Petri, 
nisi  principis  sít  mandatum.« 

Postaupné  rozšíření  tohoto  privilegium  zPořici  na  wsecky  Němce 
Pražské  a  dále  na-  wžecky  obywatele  Starého  města  bez  *  rozdílu,  při- 
činili jsme  se  již  w  textu  obšírněji  wy ložiti.  Že  ono  pozdějžimu  mu- 
nicipálnímu zřízení  na  Starém  městě  za  prwní  -základ  slaužilo,  potwr- 
saje  se  wzdáleněji  i  tím,  že  o  pozdějším  uwedeni  takowého  zřízení 
snad  za  Otakara  zároweíí  s  jinými  městy  w  Čechách,  jak  jsme  jit 
nahoře  toho  dotkli,  ani  listu  ani  jiné  Žádné  zmínky  nikde  se  nenalézá, 
ježto  přede  i  o  Malé  straně  jakauž  takauž  zpráwu  máme.  Důležité 
jest  w  tom  ohledu  i  jméno  Malé  strany,  »Nowé  město  PraŽské,«  o 
kterém  známo  jest,  že  se  newztahuje  na  pozdější  založeni  Malé  strany 
wůbec,  nýbrž,  na  pozdější  začátek  municipálního  zřízení,  kteréž  w  ni 
tcprw  za  Otakara  (1257)  zawedeno  bylo,  ježto  na  Starém  městě  dá- 
wno  předtím  stáwati  muselo.  S  tím  se  shoduji  také  slowa  potwrzeni 
privilegii   Staroměstských  od  císaře    Karla   (r.  1348),    kdež  ponejprw 
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wšech  swobodách,  kterých  prwé  toliko  Němci  užfwali, 
swůj  průchod  míti  musilo.  O  tom  aení  aspoň  pochyby 
od  těch  dob,  co  za  Otakara  zřízení  swobodných  obcí  po 
wšech  Čechách  jako  obecným  se  stalo;  neb  od  těch  dob 
bylo  Cechů  a  Němců  stejné  oswobození  a  dle  písmeny 
práwě  tudy  rownost  mezi  obojími-  obywateli  Prahy  na- 
wrácena.  Ale  to  owšem  prozatím  jen  při  písmene  zůstá- 
walo,  jakož  se  lehko  pochopí,  powážíc  weliký  prospěch, 
který  Němci  z  tak  dáwného  napřed  užíwání  měli.  W  skutku 
tedy  zůstáwala  i  potom  dlauhé  časy  česká  obec  w  uti- 
štění. Německé  bohaté  rodiny  dělily  se  w  konšelských 
a  jiných  městských  úřadech,  i  měli  panstwí  nad  městem 
w  rukau    swých,  tudy    i  prostředky   k  obohacowání  sebe 

Soběslawowa  listina,  ze  které  bez  loho  již  mnoho  pro  zastaralost  ne- 
plátno  bylo,  wýslowně  nestojí,  a  wšak  prawí  císař,  že  potvrzuje  Sta- 
roměstským wšecky  swobody  jejich  »per  divae  memoriae  Romanorum 
seu  Bohem iae  reges  aut  duces,  •  praedecessores  nostros,  concessas. 
Slowo  »duces,«  nioby-  neznamenalo,  kdyby  Staroměstská  privilegia  te- 
prw  od  Otakara  začátek  měla.  Totéž  slowo  duces  nalézá  se  w  tom 
samém  spojení  také  w  potwrzení  privilegií  od  krále  Wácslawa  IV. 
(1385),  a  w  jiném  listu  jeho  r.  1413.  Ze  i  w  pozdějších  Časich  o  za- 
čátku municipálního  zřízeni  w  Praze  od  powěstného  privilegium  So- 
běslawowa pamět  se  zachowala,  důkaz  jest  smyšlené  práwo  Soběsla- 
wowo,  které  w  15.  století  složeno  bylo.  Spis  ten  jest  pamflet,  obsa- 
hující w  sobě  wSecka  nejpřepiatějál  práwa,  ku  kterým  se  tehdáž  staw 
městský  potahowal, jakoby  to  w  sečko  starodáwni  swobody,  městskému 
stawu  nejprwé  od  knížete  Soběslawa,  pak  od  druhých  knížat  a  králů, 
nástupců  jeho  udělené,  byly.  Skladatel  jejich  jewx  welkau  známost 
starých  privilegií  a  zřízeni,  dílem  -z  listů  samých,  dílem  z  ústního  sta-* 
rého  podání  sobě  způsobenau;  ale  z  úmyslu  wšecko  naopak,  zwlááť 
proti  Němcům  a  stawu  panskému  a  rytířskému  obrací,  tak  "že  zrowna 
Soběslaw  co  nejslawnějái  zastawatel  Čechů  naproti  německému  pří- 
koří se  předstawuje.  Důležité  jest  pro  nás  to,  že  na  každý  způsob 
Soběslawowo  privilegium  skladateli  za  prwni  základ  slauží,  z  kterého 
swobody  městského  stawu  wywodí.  -  W  témž  smýšleném  práwě  So- 
běslawském  nachází  se  i  následující  místo:  »Item  nemá  ižádný Němec 
na  rynku  sobě  domu  kupili,  ani  jemu  mají  toho  konšelé  dopustiti : 
ale  má  kupiti,  w  osadě  německé,  jenž  slowe  uSw.  Benedikta ;«  patrná 
pamět  o  prwnim  wtírání  se  Němců  do  města  na  zápor,  kdež  jim  dle 
privilegia  Wratislawowa  jen  na  Pořidi  se  osazowati  dowoleno  bylo. 
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a  sivých  krajinu,  kterých  widy  wlcc  za  rozličnými  příle- 
títostmí  odjinud  přihýwalo.  Které  rodiny  české,  dosáhle 
wětóť  zámožnosti,  také  .spráwy  obecné  účastný  býti  chtěly, 
másel  y  se  ke  strané  německé  přidati,  a  jednati  we  smyslu 
jejím.  Počet  jich  byl  nicméně  jen  welmi  malý,  tak  i* 
jména  konšelů  jak  w  druhé  polowici  13.,  tak  w  prwní  14. 
století  skoro  wftecka  německy  zni.  K  tomu  přicházely 
německé  obyčeje  a  německý  jazyk  při  králowském  dwoře, 
kdež  za  posledních  králů  německého  rodu  znamenitě  se 
rozmnožili;  pohnutek  z  toho  dosti  k  obKhowáni  sobě  ně- 
meckého jazyka  i  při  českém  obywatelstwu  prostředkem 
mody,  které  waecko  nejsnáze  opanowáwá.  Za  panowáni 
Jana  čteme  již  skutečně  w  sauwěkérn  opatu  Zbraslawském, 
že  se  ten  čas  w  krátowských  městech  w  Čechách  wice 
německým  než  českým  jazykem  rozpráwi.  W  úředních 
spisech  městských  jewí  se  rowněi  záhy  w  14.  století  wecHé 
latinského  jazyku  také  německý ;  o  Českém  ani  zmínky 
ty  doby.  •)  Takž  tedy  wiecko  již  se  zdálo  k  tomu  jíti, 
co  naslaupilo  w  Polabských  a  jiných  slowanských  kraji- 
nách, kdež  bylo  poněmčení  wii  země  z  prostředka  měst 
první  začátek  wzalo.  Že  w  Čechách  konečně  k  témitt 
nepřišlo,  nýbrž  jakým  způsobem- >  wěct  zase  zpátky  se 
obrátily,  chceme  doleji  síře  ukázati.  K  Čemuž  wsak  prwé 
než  přistaupfme,  ještě  poněkud  blíže  na  wplyw  Němé* 
clwj  w  žtwohyti  městském  toho  času  popatřiti,  newhodné 
nebude. 


Á*« 


Prwní  wěc,  při  které  se  německý  wplyw  patrně  jewí, 
jest  pňwod  a  wywinutí  municipálního  zřízeni  w  Čechách, 
totiž  zřízení  swobodných  obcí  po  městech,  opatřených 
zwliitnimi,  nejwíce  samowolenými  úředníky  a  znamenitau 
autonomii ,  čili  moci  záležitosti  města  swého  6ami  dle  • 
vlastního  uznání  říditi  a  sprawowatt.      Autonomie  takowé 


6)  Nejstarší  německá  listina  w  Praxe,  kterau  *l  posud  známe,  je 
privilegium  dané  od  konšela  krejčím  roku  1316. 
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ukázaly  se  we  středním  wěku  wáude*  bde£  se  0a  lézaly, 
welrai  prospěšné  býti ,  p&něwadž  mocí '  jich  zákonowé 
^rovma  od  těch  lidi  se  ustaoowowali,  kteří  poměru  jim  za 
základ  slaužieích  nejbližší  byli.  W  žernách,  které  se  spolu 
sněmy  sprawowály.byiy  svobodné  obce  toho  ápufrobu  úm 
důležitější,  pooěwcdž  z  nich  pošlo  wé,  ke  sněmům  wyeíláqi 
byli.  Zřízení  toto,  tak  jak  je  we  středním,  wěku  wEwropě 
wywinuté  spatřujeme,  nebylo  wšak  již  pr.wotně  aěo>eeké- 
ho,  nýbrž  staroř/mského  půwodu;  nejwět&Jbo  kw?  tu  swého 
dosáhlo  we  wlaských,  zemích ,  jakož  obawlášfcá  <  tr«  svo- 
bodných městech  Lombardských;  po  toot  příkladu*  pak. 
ekoro  po  wíech  zemích  ewropejských  se  roasíírto,  a  wnkah 
zdomácněwsi  rozmanité  formy  přijalo.  Neodwisté  od  to- 
hoto půwodu  wywinutí  múze  zrowna  jen  při  slowanakých 
starých  městech,  jakož  w  powěstné  Winetě  a  starodáwoí 
republice  Díowgorodské  hledáno  býti,  odkudž  potom  ně- 
mecká Hanza  pod  slowanským  jcaenem  swů}  počátek  wzala. 
W  Čechách  zřízeni  swobodných,  obcí  po  městech,  jak 
již  ze  předešlého  wyprawowáni  patrné  jest,  wšudež  teprw 
zároweá.  s  přibytím  Němců  do  země  se  začíná  7).  Násle- 
dek toho  byl,,  že  spolu  i  formy  zřízeni  toho>»  tak  jak  je 
zwlásť  we  14*  století  nalézáme,  nejwíce  se  stawemi  ttib4«£» 
Meh  měst  německých  se  srbwnáwají,  tak  že  jčst  málo:kteffý 
zákon  týkajécí  se  kteréhokoli  předmětu  spráwy  městské 
w  Praze,  ku  kterému  by  přiklad  aneb  podobnost /nějaká 
w  Normberce,  w  Augšpurku,  w  nezně  aneb  w  jiném  ně- 
kterém německém  městě  nemohla  nalezena  býti.  Přitom 
záležela"  ale  owsem  nejwětší  chyba  we  způsobu ,  jakým 
w  Cechách*  municipální  zřízení  prwotně  uwedeno  bylo, 
totiž  ne  co  prostředek  ke  swobodnějšímu  a  bujařejšímu 
wywinutí  domácích  sil,   nýbrž   co  privilegium  udělené  ci- 


7)  Nechceme  wšalt  toto  prawiti  na-  ujara  nejstarších  dob,  kóei 
w  Čechách  tak  jako  jinde  11  Slowaoá  mé$tk  swabodod  zftúena  býti 
musila.  Zřízení  toto  zaniklo  bez  pochyby  při  zmáháni  se  jedinowlády 
ca  BoJesJawů.    českých,   o    čemž    wáak   až   posud   dost  jasoýcjb.  stop 


nemáme. 
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om,  a  lim  samým  spojené  s  obtížením  domácích,  protože 
od  čeho  Němci  oswobozeni  bytí,  o  to  Čecbowé  wice  sná* 
seti,  a  tudy  wždy  wice  w  utištěný  staw  upadati  ransíli; 
Z  takowého  jednáni  měl  pomíjející  užitek  toliko  poklad 
králowský,  do  kterého  za  to  zaplaceno,  a  wětší  snad  ještě 
risk  úředníci  krákmští ,  ku  kterých  poradění  milost  ta* 
kowá  udMena  byla.  Z  tohoto  stanowiště  musí  dle  našeho 
uláni  wšecko,  co  se-  podobných  swobod  w  Cechách  před 
Otakarem  II  nalézá,  powažowáno  býti* 

Za  Otakara  nastal  w  tom  rozdíl  dwojí*  Za  jedno  né» 
měla  již  privilegia  wýbradně  Němcům ,  nýbrž  Čechem  i 
Němcům  jednostejně;  za  druhé  pak  bylo  prhrHegíí  již  to* 
IHc,  že  nečinili  pauhau  neoswo hozeným  obtfžnau  wýminku 
od  staroslovanského  župnfho  zřízení,  nýbrž  že  toto  zři* 
srní  již  samo  nmsilo  naskrze  proměněno,  a  spráwa  zemská 
docela  nowým  způsobem  opatřena  býti.  Nicméně  i  tudy 
aostáwal  wždy  ještě  <we)iký  prospěch  při  straně  německé* 
Král  .Otakar  při  proměnách  w  tom  ohledu  patrně  hleděl 
kieslabení  politické  moci  stawů  panského  a  rytířského  pro* 
středkem  samostatných  měst,  kteráž  od  té  doby  při  sně* 
mích  účastenstwi  měla.  R  tomu  jednostrannému  záměru 
hodil  se  owšem  lépe  živel  docela  nowý,  cizf*  než  český* 
proto  nespěchal  ani  Otakar  hlawné  Čechům  prospěchy 
swobod  městských  w  ruce  dáti,  nýbrž  zrowna  osazowání 
českých  měst  Němci,  i  s  odstrafiowáním  odtud  předešlého 
o&ywatelsttta,  u  wěfší  míře  začal*  Tudy  se  stalo,  že  Če* 
ehowé  k  užfwéaí  swobod  tepn*  po  dlauhém  čase  a  po 
přemoženi  welikýeh  těžkosti,  ano  po  přestáni  welkého  ne* 
beypečenstwi  národnosti  'swé  přišli,  čehož  by  bylo  wšeho 
při  jiném  začátku  wéei  potřeba  nebývalo.  Potom  teprw, 
totiž  w  15  století,  došlo  také  municipální  zřízeni  w  Ce< 
chách:  swého  nejskvělejšího  rozwinuti,  tak,  že  od  těch  dob 
skutečně  obec  swým  pánem  byla,  jeslo  prwé  jen  jistý  po* 
čet  bohatých  německých  a  poněmčených  rodin  wšech 
sladkosti  paastwi  poMwaJ. 

Jiný  důležitý,  ačkoli,  welmi  pochybné  ceny  wplyw  ně- 

5* 
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mecký  w  Čechách  byl  přewrat,  který  nastaupil  w  prtiwé 
Českém.  Již  nahoře  jest  powědfno,  kterak  německá  osada 
na  Poříčí  pří  prwním  swém  obdarowaní  od  krále  Wrari- 
slawa  swobodu  obdržela,  aby  podlé  swých  wiastokh  ně- 
meckých obyčejů  saiuena  byla,  což  bez  toho  již  w  pojemn 
autonomie  swobodných  obci  středowěkýcb  samé  záleželo. 
Cizí  loto  práwo  nezakládalo  se  owšem  na  žádné  psané 
knize  zákonů;  nýbrž  na  paměti  a  uznání  saudců  samých; 
protož  postupem  časů  se  měnilo,  a  neušlo  wplywu  práwa 
slowanského,  wšak  we  základech  .  swých  nikdy  na  práwě 
německém  spočíwati  nepřestalo.  Když  za  času  Otakara  H 
po  eelých  Čechách  municipální  zřízeni  we  městech  zawě- 
deno  bylo,  přijal  nejwětši  počet  měst  to  samé  práwo, 
které  se  bylo  proběhnutím  drahného  času  při  saudu  Sta* 
roměstském  již  nějak  ustálilo.  K  raddě  staroměstské  hmi* 
silo  ze  wšech '  těch  měst  od  těch  dob  také  odwoláwáni 
jiti,  a  odtud  brali  w  pochybných  případnostech  ponaučení, 
tak  že  pak  náležowé  konšelů  Pražskýoh  skoro  po  celých 
Čechách  platnosti  nalézali.  Ten  byl  půwod  tak  nazwaného 
českého  městského  práwa,  které  se  prwní  časy  pauze  Praž- 
ským práwem  nazýwalo.  Jak  brzy  se  práwni  náležowé, 
ze  kterých  se  ono  skládalo,  písemně  zaznamenáwati  začali, 
není  s  jistotau  powédomo;  než  nejstarší  nám  známí  zňpi- 
sowé  toho  druhu  jsau  z  prwní  polowice  14  století.  Od 
roku  1327  známe  je  z  knihy  městské  až  posud  na  radnici 
Staroměstské  chowané,  do  které  hned  při  prwním  swém 
wynesení  řádně  wkládány  byly  8).  Roku  1341  ustanoweoy 
byly  s  přivolením  králowským  čtyry  osoby  z  mě&tansiwa 
Staroměstského  k  složeni  pořádné  knihy  zákonů  na  zá- 
kladě práwa  loho ,  kteráž  potom  we  wsech  městech  Če- 
ských zákonní  moci  dojíti  měla.  Není  wáak  nikdež  stopy, 
žeby  to  uzawření  bylo  ke  skutku  přišlo,  nýbrž  i  potom 
wsecko  jen  na  jednotliwých  nálezich  za  rozličnými  příleži- 
tostmi spisowaných  se  zakládá,  celým  během  14.  a  lb.  století. 
Neodwisle  od  tohoto    w  Čechách  teprwé   wzrostlého, 

8)  Srow.  Časop.  Česk.  Mas.  1844.  IV.   566  sq. 
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w  jinoch  některých  městech  také  již  přinesené  německé 
práwo,  'Magdeburské  při  saudeeh  se  zachawáwalo.  Nej- 
hlawnějši  sídla  jeho  byla  na  Malé  straně  Pražské  a  w  Li- 
toměřicích, do  kterýchžto  měst  z  jiných,  která  se  tím 
práwem  sprawowala,  odwoláwáni  šlo  •). 

Co  se  dobrých  neb  zlých  následků  týče,  které  uwe- 
dení  práw  těchto  přespolních  do  Čech  ssebau  přinášelo, 
newáháme  zdání  swé  pronésti ,  že  je  mezi  litostiwé  wěci 
pokládáme.  Přednosti  starého  práwa  slowanského,  které 
tehdáž  pro  nejwětší  část  obywatelstwa  nowym  tím  přine- 
seným práwum  ustaupiti  musilo,  jsau  nám  známy  z  knihy 
Wšehrdowy  o  práwě  zemském,  jakž  ono  se  potom  w  roz- 
dílu od  práwa  městského  nazýwalo.  Dle  toho  neni  aspoň 
widěti  potřeby,  proéby  bylo  mělp  práwo  toto  domácí  za 
cizí  wyměncno  býti.  Na  každý  způsob  byla  wěc  škodliwá, 
ie  přestala  stejnost  práwa  pro  wšecky  obywatele  země, 
což  weliké  zmatky  působiti  m ušilo,  poněwadž  osoby  pod 
zemském  a  městským  práwem  stojící  w  nejrozmanitějších 
wzájemnych  poměrech  stály.  W  Praze  byli  titíž  zmatkowé 
tím  wětši,  když  na  jedné  straně  Wltawy  Pražské,  a  na 
druhé  již  Magdeburské  práwo  platnost  mělo.  Srownání 
rozličných  těchto  práw  we  wšech  wěcech,  we  kterých  se 
dělila,  byla  jedna  z  nejobtížnějších  prácí  sněmů  Českých 
w  pozdějších  časícb,  zwlášť  w  1 6.  století,  když  owšem  již 
nemocné  bylo  k  prwnimu  stawu  wěcí  zase  zpět  se  nawrá- 
liti.  Ale  nejsmutnější  stránka  té  wěci  jest  powážení  bez- 
postřednich  následků  prwního  uwědení  cizích  těch  práw 
do  měst  Českých.  INa  Starém  městě,  kdež  aspoň  znená- 
hla se  rozprostírala,  prwé  než  jim  wšecko  obywatelstwo 
bez  rozdílu  podrobeno  bylo,  můžeme  si  wěc  o  něco  mír- 
nější předstawiti.  Což  ale  saudtti  máme  o  náhlém  pře- 
wratu  w  těch  městech,  do  kterých  za  Otakara  II.  osady 
německé  přiwedeny,  a  hned  najednau  německé  i  české 
obywatelstwo  pod  jeden   zákon  a  jedno  práwo  postaveno 

— —  i  -  —  — 

9)    Nejstarší    zpráwa  o  Magdeburském   práwě    oa   Malé    straně   a 
odwoláwáni  k     adclě  toho  města  nalézá  se  w  listině  od  r.  1312. 
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bylo?  Kolik  křiwdy  a  rozličného  zkrácení  Uhdéž  obywa- 
telstwo  české  pro  neznámost  z»konu  předtím  neobvyklého* 
neoznámeného,  toliko  na  úttriíni  .podáni  á  uznáni  saudců 
záležící  ho,  později  leda  cizím  jazykem  zapěného  podnik* 
nauti  musilo,  nic  nedíc  o  nespTawedliwýoh  .aneb  pra  ná? 
rodnost  stranných  saudcích  a  saukroméro  podvedu,  kte- 
rému tím  brána  do  kořán  ouawřenfťbyh^  to  jsati  wšecko 
svěci,  o  kterých  sice  nikde  ani  slowa  ps*tn0  není,  které 
sobě  ale  z  přirozené  powahy  wéci  každý  rqzwážqý  lehko 
wy  ložiti  ^nůže. 

BÍahočinnější  byl  wplyw,  který  příští  Němců  dlo  zéme 
na  domácí  průmysl  mělo.  Že  byl  wplyw  ten  znamenit/, 
dá  se  mysliti  nejwice  z  toho,  že  Němci,  kteři  do  Cech 
přišli,  z  ncjwětší  části  z  Rýnských  krajin  pocházeli.  Wy- 
robkv   taměiších   dílen   rozličného    druhu    dosáhly  zwlášť 

ti  ti  v 

od  časů  křížowých  wálek  welikého  stupně  dokonalosti, 
a  byly  předmětem  obchodu  daleko  široko  hledaným. 
Sukna  Flanderská  rozličných  wzácných  druhů  znají  mají 
mezi  nimi  obzwlášlní  místo,  kterážto  i  w  Čechách  we- 
liký  odbyt  měla.  Nicméně  í  Český  průmysl  od  nejstarších 
časů  nestál  na  příliš  nízkém  stupni,  a  že  we  starších 
časích  Němci  w  tom  ohledu  mnoho  od  Slowanů  se  učili, 
jest.  wůbec  známo.  Při  nedostatečné  hojnosti  sauwěkých 
zpráw,  které  se  na  to  wzlahují,  jest  proto  wěc  welmi  "ne- 
snadná,  stupeň   onoho  německého  wplywu  blíže  udati. 

O  působení  Němců  na  krásné  umění  w  Čechách  by? 
loby  tuto  nemístné  šíře  psáti,  protože  se  úkol  ten  ni^ak 
na  oby watelstwo  jediného  města  obmeziti  nedá.  Že  w  taní 
ohledu,  zwlášť  co  se  malířslwí  týče,  české  umění  samo- 
statnost zachowalo,  jest  wůbec  powědomo.  We  stawitelstwi 
nabyl  záhy  prewahu  sloh  tehdáž  w  celé  Ewrppě  obyčejný 
gotický,  čehož  nebyla  owšem.  zásluha  při  Němcích  w  zeiiú 
usedlých,  nýbrž  při  českých  králích^  kteří  k  sUwfráro  ob- 
myšleným nejlepší  mistry  powoláwali,  kdež  jich  prawe 
nalézti    mohli.      Domácí  slawní  stawitelé   znají    se    teprw 
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w  době ,  když  nrtaecký    wplyw  we  městech   naskrze    byl 
přestal,  zwláěf  we  druhé  polowici  15.  století* 

O  literatuře  Němců  w  Čechách  usedlých  we  13.  neb 
14.  století  nenalézá  se  naskrze  žádné  stopy,  wyjmauc  ně- 
kolik málo  překladu  z  českého  jazyka,  jako  Oaiemilowy 
kroniky  a  Tkadlečka.    . 

3. 

Z  tohoto  wypsání  jest  wídéti,  že  wšechen  německý 
wpfyw  w  Čechách  po  wšecky  ty  «časy  jen  zewnéjšfch  po- 
měru se  dotýkal.  Jemu  scházely  wéecky  hlubší  duchownf 
směry,  kterými  by  se  byl  do  nejwnitřnejšího  žiwota  den 
ského  mnohem'  bezpečněji  a  stáleji  zakotwil,  než  těmi 
wfee  násilnými  prostředky,  kterými  nejprwé  uweden  byl. 
Není  sice  naše  zdání,  žehy  při  jiném  stawu  wecí  i  tak 
možné  nebýwalo,  postupeffi  času  českau  národnost  na- 
skrze zmařiti  a  činí  úplné  witězstwá  způsobiti,  kdyby  totiž 
česká  národnost  sama  ftéž  w  sobě  zárodku  hlubšího  do- 
chowniho  žrwota  nebyla  již.  siřeji  wywinuk.  Na  čemž  ale 
ie  nescházelo,  máme  stkwělý  důkaz  nejstarší  českau  h- 
teratura.  I  ona  sice  setkala  se  a  důležitým  úporným 
wplyweon;  neb  zrowna  při  sklonku  tft.  století  zlomen  byl 
w  ni  bujarý  básnický  duch,  kterého  se  nám  pomník  w 
Kralodvorském  rukopise  zachowal.  Příčina  toho  bylo 
jednak  pomiehání  národnosti,  jednak  také  wplyw  mody 
wůbec,  která  zároweň  se  zápaídoewropským  rylířstwím 
do  země  cestu  našla.  Ale  na  mistiě  loho  začíná  se  zro- 
wna odtud  w  literatuře  české  wetši  zřetel  na  žiwot  a 
widy  TOzmanitějM  praktické  působení. 

Při  zoamenkých  pfewratech,  které  walným  uwedením 
Němců  wštfde  w  pospolitém  žiwobytf  nastaupily,  je  sohč 
Wiko  wyfožiti  stopy  welkého  rozdráždění  mezi  obywa- 
(ehtwem  českým  a  německým,  které  se  nám  we  wšeeh 
kronikách  tojbo  času  naskýtají*  Když  k*  p.  pokračowetéi 
Kosmy  o  wýkmpení  pokladů  kostela  Pražského  od  Němců 
i  rozkazu  Otty  Brandenburského  (1282)  wyprawuje:  »At 
ítK  saxís  rigidiores,  stcut  est  saevissima   nátura   Theutoni^ 
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corum,  calore  iracondiae  succepsi,  prodhro  eursú,  ad  má- 
lům prompti,  dehonestavecuot  ministras  ecclesiae,  timore 
Dei  postposito  probris  et  contunjehosis  verbis  et  verbe- 
ribus  trudentes  pugno  sub  barbam,  alioto  percuttenies  et 
incomposite  trabeates  ejecerunt,  et  a  sdcrista  violeoter 
clavibus  sacristiae  receptis,  clausis  seratisque  ostiis,  po- 
sitis  custodibus  exiverunUoc.  aneb  jinde,  mluwě  o  bisku- 
powi  Brandenburskéro :  »Epiacopus  Bramburiensis  —  furore 
nimio  succeasus,  skuti  mos  est  Theutonicorum  selo  nimio 
saevire  in  Bohfemos,  verbum  horrifejie  prolqKt,  ú»  quod* 
quicunque  audivit,  tinnuerunt  aures  ejust:  ti  a  podobili 
wýrazowé  naznačují  zajisté  dosti  hrubě  smýšleni  tehdej- 
šího českého  obywatelstwa  Pražského  o  Němcích.  Jsau 
toho  také  důkazy,  že  se  Němci  často  národního  citu  Ce» 
chů  bolestně  dotknuli,  chowajíce  se  nešetrně  ohledem 
wěcí,  které  Cechům  swate  a  s  národností  jejich  neroz* 
dílně  srostlé  byly.  Tak  wyprawuje  k.  p.  pobožný  kano- 
wník  Beneš  z  WaitmiLe  při  roce  1338;  »Viri  quidam  in 
arte  balistariorum  eruditi  inter  se  conierebant,  dicentess 
Die  crastina  celebrabimus  festům  Sancti  Wenceslai,  pa- 
troni nostri.  Inter  quos  erat  udus  Theutonicus,  qui  blas- 
phemando  eis  respondit:  lllius  rustici  festům  non  cele- 
brabo.  Mox  idem,  cum  haec  verba  protulisset,  illico  mu* 
tus  effectus  est,  et  cecidit,  úmor  super  omneš,  qui  hoc 
audierunt.  Die  altera,  hoc  est  in  festo  translationis,  ad* 
ducunt  hujusmodi  mutum,  et  deponunt  ante  sepulchrum 
Sancti  Wenceslai,  et  orabant  pro  ipso  Deum  et  Sanctum 
martyrem.  Cumque  allatum  caput  S.  Wenceslai,  et  ejus- 
dem  muti  capiti  superpositum  fuisset,  mox  ipse,  qui  mu- 
tus  fuerat  áperuit  os  suum,  et.perfecta  voce  tnagnificiibaft 
Deum  et  Se.  Wenceslaum,  cujus  meritis  se  fatebatur  li- 
beraium«.  Co  tehdáž  znamenati  musilo  raubáaí  se  Swat. 
Wáclawu,  je  i  za  našich  dnů  snadno  pochopiti.  Naproti 
tomu  chwálí  opat  Zbraslawský  králownu  Jutu,  manželka 
Wácslawa  II.,  dceru  císaře  Rudolfowu,  kterak  stejně  Cechy 
i  Němce  šetřiti  uměla:   »Utrique  genii,    videlicet  Theulo- 
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mcae  ac  Bohemicae,  ka  compktcere  studuit,  quod  repre* 
benmook  notám  odlive  materiam  nullns  in  ipsa  reperire 
potuit.  íntcr  gentes  discordes  communiter  rtrendo  cunc- 
t«  comptoeutt,  quia  cujnscunque  linguagii  foret  quispiaro, 
jiBtta  mentorům  suórura  dHFerentiam  honorem  et  com- 
modům  ab  ipsa  cottidie  reporlavit. 

Dle  těchto  tabu  z  žiwota  tehdejšího  wyňatých  je  sobě 
lehko  pomysliti,  se  nelibost,  we  které  Němci  Čechům  byli, 
i  w  literatuře  České  bez  ohlasu  zůstati  nemohla.  Dálemi* 
lowa  weršowaná  krooika  w  tom  ohledu  nejpowěstnějftfbo 
jména  došla*  Wábec  přináležel  rytířskému  stawu  w  14. 
století  nejwětši  podil  j>ři  literatuře  české,  jakž  aspoň  nej* 
hlawnějšl  representanti  její,  Dalemit  w  prwní  a  Tomái 
Štítný  w  drahé  polowiei  toho  století,  ze  stawu  rytířského 
wzešli.  Kromě  sedlského  stawu  byl  tehdáž  rytířský  nej* 
wěrnějgí  ehowatel  národnosti  wůbec,  ješto  se  do  měst- 
ského cizí  obyčej  německými  osadami  wštípil,  do  pan- 
ského pak  poněkud,  ačkoli  mnohem  jen  powrohněji,  ode 
dwora  zacházel.  S  této  strany  musila  tedy  prostředkem 
literatury  prwní  posila  lidu  Českému  w  městech  přijíti* 
aby  se  wíce  cítil  proti  německé  aristokratu,  wšecko  wru* 
kau  swvch  držící. 

Na  každý  způsob  musí  dle  stawu  tehdejších  wěcí 
přijato  být^  že  wždy  obywatelstwo  české  w  městech  četné 
bylo  ano  že  i  za  nejwyššíbo  stupně  německé'  přewahy 
wětsí  počet  byl*  obywatelstwa  českého  než  německého* 
protože  sic  w  pozdějších  časích,  jakož  asi  za  panowáni 
krále  Wáestawa  IV.,  kde  takowá  přewaha  počtem  swětle 
se  spatřuje,  to  se  nijak  jinak,  ze  žádných  nám  známých 
okolností,  wyložiti  nedá,  než  práwě  tudy,  že  wždy  tak 
bylo.  Ale  obywatelstwo  toto  české  byly  nižší  třídy,  do 
kterých  ono  přirozeným  během  wěcí  zatištěno  bylo.  W 
listinách  owsem,  poněwadž  ony  obyčejně  jen  na  zámož- 
nější osoby  se  wztahují,  jsau  wšecko  nejwíee  jména  ně* 
mecká.  Kdekoli  wšak  počet  osob  wětši  se  jmenuje,  tu 
se  ukazují  i    česká  jména  hned   za    nejněmečtější   doby. 
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Již  jsau"  to  pak  poněkud  patrnější  osoby,  než  ó  kter.ýuk 
se  nic  nepíše,  ale  wždy  předoe  jen  Efodkovré,  Budkowé, 
Ješkowé  a  jiné  krátké  plebejské  názwy,  kdežto  německých 
rodin  jména  již  wšude  aristokratičtější  délku  ns*jt*  Ně- 
kterých málo  Čechů,  jak  jsme  již  nahoře  zmínili,  owSent 
také  i  při  konšelském  důstejenstwá,  aneb  mezi  nejpředk 
nějšími  z  měáťanstwa  se  naáeaá;  ale  sotwa  ke  jinač'  my. 
sliti,  než  že  to  aspoň  z  wěisího  dfhi  odrodili  lidé  fcjtt* 
jakož  wůbcc  bez  toho  nebylo,  že  i  z  českého  obywatel- 
stwa  mnozí  sobě  německé  mluweái  a  německé  obyčeje 
oblíbili.  &  tomu  rozumu  musí  potom  slowa  opata  Zb*a« 
slawskéko  o  přewaze  německého  jazyka  nad  českým  ro&* 
uměna  býti,  že  se  totiž  u  weřejnosti-  wice  německy  než 
česky  mluwilo,  ačkoli  počet  německého  olpywatelstwa  nebyl 
wětší  nežv  českého* 

Že  tento  wplyw  němčiny  neset  dále,  a  pomalu  ce» 
lého  obywatelstwa  městského  se  nechoptt,  ani  potom 
z  měst,  jako  w  Polabských  krajinách,  také  wen  na  zeia 
newy  sta  upil,  mělo  prwní<  příčinu  práwě  w  tehdejších  pot* 
krocích  literatury  české.  K  tomu  nepůsobila  ona  svmA 
jen  zrowna  oným  wzdoronětneekým  duchem,  který  se  w 
ní  ozýwal;  ačkoli  i  to  swau  wáhu  mělo;  ale  skutefaaě 
wnkrním  obsahem  «wým,  kterým  směěowala  hlawně  a 
piedewsím  k  uslechtění  mysli,  k  povznesení  mrawaí  sily, 
k  obrácení  zřetele  na  wyšší  potřeby  žiwota  lidského.  Té* 
mito  wplywy  duchowními  šálila  se  swédofttost  národnosti 
při  wbywatelstwu  českém  we  městech  hned  w  těch  do* 
bách,  když  zewnějši  panstwí  fakticky  jtf&ě  naskrze  w  ru» 
kau  Němců  bylo.  Časem  mnsila  swědeniost  tato  také 
Wen  působiti,  touž  k  tomu,  aby  české  obywatelstwo  bea 
pozbyti  národnosti  swé  požteáni  privilegií  účastno  býti 
mohlo,  jakož  privilegia  sama  dle  znění  swého  již  jednomu 
i  druhému  národu  stejná  byla.  Za  krále  Jana  takawébo 
wen  působeni  owěem  ještě-  žádná  stopa .  se  nenalézá. 

.  Při  počátku  panováni   císaře  Karla  IV.  staly  se  dwé 
wěci,   které  w  ohledu  sesilcní  národnosti   české  důležité 
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byly;  preddé  založeni  obecného  učení  wPi;azea*a  druhé 
uloženi  Nowébo  města  Pražského, 

.  Universita  Karlowa  býjprá  za  našeho  času  často  ně- 
meckau  universita  u  Jmenowána,  na  čemž  se  nemálo  za* 
kláda,  wsak  bez  kus*  duwcdu.  Slawný  tento  ústaw  aer 
mohl  podlé  wzoru  německého  založen  býti,  z  té  jedné  a 
jednoduché  příčiny,  že  předtím  wůbec  žádného  w  Něm- 
cích toho  druhu  nebylo,  nei  owšem  podlé  způsobu  wla» 
šitého,  poněwadž  práwě  we  wUskýcb  zemích,  na  klassické 
půdě  starého  weku,  obecné  školy  toho  druhu  půwod  a 
wzdéláni.  swé  wzaly.  Předjftětowé  učení  byli  rownvefc  titii 
a  dlaubý  oas  podlé  téhož  stupně  pokroku,  na  který  se 
byla  wěda  na  universitách.  wJaských  a  francauzských  po- 
vznesla*  až  teprw  při  začátku  15.  století  reformačními 
ideami  českých  mistru  w  theologii  přewraty  nastaly.  Podlé 
počtu  naistf  u  a  studenta  > německých  jmenowati  ústaw  něr 
roeckým  nebyloby  whodné,  ačkoliw  to  zeměpisná  poloha 
Gech  owaem  s  sebau  přinášela,  že  byl  jich  počet  wětéí 
než  českých  a  jinoši  o  wanských.  Z  toho  se  dá  wy&wětliti, 
ie  se  i  tu»  tuk  jajko  w  městech*  podařilo  Němcem  prwní 
časy,  největšího  účastenstwí  při  spráwě  se  zmocniti,  což 
ale  se  nijak  -podstaty  studií  netýkalo.  Naproti  tomu.  byl 
patrný  prospěch  české  národnosti  při  založeni  university 
za  jedno  snadnější  příležitost  i  pro  chudší  obywatete 
Prahy,  konati  studia,  a  k  zastáwání  úřadů  schopný im'  se 
činiti,  za  druhé  pak  wzájeranost  s  Jinosiojvany ,  kteří 
w  znamenitém  počtu  2  Uber,  ze  Slezska,  z  Polska,  zLitwy, 
až  i  %  Rusi  do  Prahy  na  studia  přicházeli.  Mimo  ob- 
ehodní  poměry  s  Uhry,  s  Polskem,  s  Ruskem,  též  poli- 
tické spojeni  Slezska  s  Cechy,  klademe  nejwíce  w  družné 
avazky  mezi  mistry  a  studenty  českými  a  jinoslqwanskými 
na  Pražské  universitě  prwní  počátky  oné  sympathie,  která 
iwlasť  w  tb.  ^století  wraucnějšich  swazků  mezi  těmi  ná- 
rody než  prwé  půwodem  byla.  Známo  jest  wtom  ohledu, 
jak  weliký  wplyw  w  ío.  století  česká  literatura  na  polskau 
mela,  též    užíwání   čp&kého  jazyka   při  dwoře  Polském  a 
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LRewském  za  téhož  času.  Že  swédomost^  společného  pů- 
wodu  slowanského   a   rozsáhlosti   toho  kmene,     která   ae 

v 

w  Cechách  w  15.  století  jak  w  zemských  jednáních  tak  i 
we  spisowateilch  éiwě  jewí,  hned  we  14.  století  swédomost 
národnosti  české  samé  mocně  podporowari  musila*  jest 
welmi  podobné. 

Nad  to  wšak  mnohem  důležitější  bylo  založeni  No* 
wého  města  Pražského  (1348).  Toto  město  bylo  rozdílné 
ode  wšech  předešlých  nowě  založených  tím,  že  ze  žá- 
dných politických  příčin  nemělo  začátku,  než  ze  skutečné 
potřeby  rozšíření  hlawniho  města,  protože  se  obywatei- 
stwo  tak  zahu&ťowalo,  že  ho  předešlé  místo  na  delší  čas 
obsáhnauti  nemohlo.  Na  osado  německau,  což  se  za 
Otakara  II.  jako  za  hlawní  wěc  powažowalo,  nebylo  ani 
pomyšleno.     Tudy    přišlo,   že  hned  od  prwniho  počátku 

v 

města  Cechowé  w  něm  přewahu  měli,  jak  počtem  tak 
účastenstwím  při  městských  úřadech  a  důstogen&wícl*, 
ačkoli  i  tu  Němcům,  kteří  se  usaditi  chtěli,  bez  rozdílu 
cesta  otewřena  byla.  10) 

Císař  Karel  byl  ale  mimo  to  znamenitými  swobodaitii, 
které  nowým  osadníkům  udělil,  usazeni  se  we  městě  tak 
usnadnil,  že  i  chudší  lehko  hospodářstwi  swé  tu  založki 
a  tak  práw  a  swobod  městských  účastni  býti  nlolitú 
Z, toho  hned  přišel  druhý  rozdíl  od  předešlého  způsobu 
zřízeni  městského,  že  wšecka  spráwa  w  Nowém  městě 
mnohem  wíce  lidowládná  byla  než  we  Staré  Praze,  kdež 
jak  zmíněno,  wíce  jen  jistý  počet  bohatých  rodu  wšecko 
panstwí   w  rukau  swých  držel.     Nescházelo  sice  i  na  No- 

10)  Prwoi  konšelé  Noworoěšlí  jsau  nám  známi  od  r.  1356.  Jména 
jejich,  jak  se  w  listině  latinské  zachowala,  jsau  následující:  Jeclinus 
Tursmid,  Dyekan  Thomas,  Nikolaus  Kneyfl ,  Weticseslaus  pellífex 
(w  jiném  exempláři:  Wactlaw),  Heinricns  Huba,  Haseo,  Pesco,  Bo- 
hunko, Jesco  colarz,  Heiolinus,  Jurzico.  Jen  jména  Tursmid,  Kneyfl 
a  HeinKnus  mohau  býti  německá,  ostatní  jsau  patrně  Českého  puwodu. 
'Podobně  i  jména  Malostranských  konšelu  w  druhé'  polowici  14.  sto- 
letí již  nejwíce  jen  česká  se  nalézají}  jakým  to  během  wěci  přišlo, 
nelze  při  řídkosti  listin  Malostranských  z  toho  Času  udati. 
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wéra  mčstě  w  prwních  časích  pokusů  k  způsobeni  podobné 
městská  arislokratie,  ale  ti  nikterak  proti  odporu  wM 
obce  stačiti  nemohli*  Hned  od  prwníbo  zaloieni  totiž 
byl  tak  znamenitý  počet  malých  domkářů,  jak  jinde 
w  městě,  tak  zwlásf  w  hořejšícTi  stranách  od  Zderazu  a 
Podskalí  až  nahoru  ke  zdem  městským  a  ku  Karlowu 
usazen,  že  hned  za  času  krále  Wácslawa  IV.  Nowé  město 
wíc  hospodářů  počítalo  než  Staré,  ačkoli  snad  počet 
ohywatelstwa  wůbec  nebyl  wětáL  Domkářowé  takowi  byli 
z  we!ké  části  poplatní  rozličným  klá&terům  we  městě, 
jakož  Zderazskému,  Slowanskému,  Sw.  Kateřiny,  ano  i 
jednotliwýra  bohatším  měšťanům,  od  kterých  sobě  me- 
StiSte  k  wystawení  domů  swých  kaupili;  nicméně  w  uží- 
wání  měšťanských*  práw  žádného  ukrácení  nedopustili 
sobě,  w  čemž  jim  weliký  jich  počet  nejwíce  pomáhal. 
Odtud  přicházela  weliká  stejnost  mezí  chudými  a  boha* 
tými  w  užíwáni  swobod  městských,  tudyž  mocnost  weliké 
obce  a  ustawičná  dohlídka  na  konáely  a  úředníky,  aby 
nic  proti  wůli  obce  činiti  nesměli,  než  wšecko  s  obecným 
uraděnim.  Takowýto  lidowládný  způsob  spráwy  městské, 
jak  se  na  Nowém  městě  hned  we  14.  století  wywinut,  byl 
potom  w  I  o.  století  wzorem  pro  wšecka  města  w  Čechách, 
tak  jako  prwé  Staré  město  protiwný  příklad  dáwalo. 

Tento  pro  historii  české  a  německé  národnosti  welroi 
důležitý  roiftdíl  wpowaze  Nowého  a  Starého  města,  který 
i  po  mnohých  přewratech  a  proměnách  pozdějáích  časů 
predce  až  do  prwní  pokiwice  16.  století  znamenitě  se 
spatřowal,  byl  prwní  a  nejhlawnějši  příčinau  weliký  ch  a 
častých  rozepři  mezi  jedním  a  druhým  městem,  které 
zvlášť  w  la.  století  i  pro  dějepis  celé  země  důležitými 
byli.-  Císař  Karel,  chtěje  rozepře  tyto,  již  záhy  wznikajfcí, 
spokojiti,  hned  roku  1367  obě  města  w  jedno  spojil,  tak 
aby  pod  jedním  úřadem  konšelským  postaweni  byli.  Ale 
ze  způsobu,  kterým  se  to  stalo,  je  patrně  widěti,  jak  již 
tehdáž  spojení  takowé  pro  rozdílnost  powah  obau  měst 
nijak  úplně  dosaženo  býti  nemohlo.     Neboť  ačkoli  radda 
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nyní  jedna  byla,  nicméně  nebyli  konšelé  bez  rozdřha  mfat 
do  ni  woleny,  nýbrž  wždy  18  ze  Starého  a  12  z  Nowého 
města,  takže  počet  celé  spojené  raddy  36  osob  bylo; 
Počet  ten  byl  tak  zachtiwán,  protože  i  hned  prwé  Staro* 
mé&tská  radda  z  osmnácti  a  Nowoméstské  z  dwanácti  osoh 
se  skládala;  osmnáctka  pak- tato  byla* přednost  Staroft&sti 

*  v 

ských,  kierau  oni  sobě  nade  wšemi  druhými  rhešty  w  Ce» 
chárh  wV hradně  hájili,  tak'  že  w  tom  i  Novré  město  teprw 
při  začátku  16.  století  k  nim  pfírownáne  bylo. 

Prwriť  tato  jednota  mezi  nowým  a  starým  městem 
Pražským  trwala  jen  asi  deset  let,  totiž  asi  do  roku  1377* 
we  kterém  již  obé  města  od  sebe  -  rozdělena  spatřujeme; 
i  ačkoli  nám  práwěo  tom  čase  jen  welmi  máfoKst&wdlefe 
zřídel  stáwá,  predee  je  se  příčiny  tál  brzkého  rozejíti 
lehko  domyslili.  Pří  prwním  poMechi  mohloby  se>  sie 
zdáti,  že  Nowothěští  spojením  takowým  ke  skrácepí' přišli* 
protože  w  Taddě  menši  počet  osob  ro*K  než -  Staroměsfó 
Naproti  torno  muselo  Staroměstským  pánům  welmi  ne* 
pohodlno  býti,  kterak  se  odtud  w  raddě  změnit  poměr 
mezi  Cechy,  a  Němci,  poněwadž  z  Nowého  města  wždycky 
nejwíce  jen  Čechowé  na  konšeistwí  házeni  byli;  a  k  tomu 
wždy  jeltě  některý  Geeh  i  ze  Starého  města,  se  přihodit. 
Tak  bylo  k.  p.  mezi  konšely,  kteří  roku  1370  a  1371  na 
raddě   seděli,    pokud  se  podlé  jmen  i  co  nejpřísněji  po- 

v 

čítati  m&že,  r3 -Cechfi,  což  owSem  již,  t%  proti  17ti,  zna- 
menalo wíce  než  prwé  na  Starém  městě*  asi  3  neb  4,  neb 

i  žádný  proti  15  ti,  14  ti  neb  celé  osmnáctce.-!1)  Což  teprw 

■i .i 

lt)  Jména  konšelů  oněch  od  r.  1370  a  1371  nalézají  se  wedwau 
německých  listinách,  mezi  kterýmiž  za  česká  s  plnau  jistotau  poklá- 
dáme 13  následujících:  Hainl  Stach,  Mirk  tou  Eytotv,  'Jan  Polic, 
Pesko  Endener  (pode  Budmarias),,  íteeba,  K*Jqo,  Wřffczbw  CrtíhirV 
Diikil  Dkoda  (jinde  Brod*),  M^etteinr  Zalac*,  Jursik.  HahoUký  (také; 
von  Hoholica),  Jaske  Podwiosky  (také  v.  Podwin),  Maáke  Kreczmer, 
Doske  auf  dem  Rossmarkt  (Jesco  Dosk)  a  Jursik  der  pek. 

Ostatní  jména  jsau :  Mathes.  im  turm,  Fancza  Donatí,  Via  Silber- 
czéiger,  Vlá  Rokczaner,  Eligast  der  sneider,  "WeticzlaW  Nuemburger, 
Fridel  RoU,  Henail   Cteiseljneistér,    Fatra*  Ufoemburger  (trttii  z  Nim^ 
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byl  nyní  nelibý  stlw  raddy  proti  weliké  obci,  kdež  No« 
woměstí  zwykH  byli  ke  wšemu  mocné  siawo  mluwiti,  což 
na  Starém  městě  prwé  nikdy  nebýwalo.  Zmoženi  se  tudy 
i  Staroměstské  české  obce  byl  následek  přiroaený,  takže 
wábec  rozdíl  mezi  Nowým  a  Starým  městem  přestáwal 
liliwní  wéci  býti,  nýbrž  wespor  mezi  oběma  národnostmi 
a  mm  ťlacbtowládau  a  lidowkidau  w  jednom  témž  městě 
se  obrátil.  Přkom  musí  wáženo  býti,  že  w  čas  zřízeni 
jednoty  Nowé  město  teprw  nezceja  20  let  stáro  bylo;  tím 
aeh&peěaěj&í  byloby  se  muselo  postupem  času  státi  pře* 
(kalému  staroměstskému .  způsobu  pánstwi  >  když  teprw 
později  wzdy  wte  a  wíce  wzrůstalo  a  se  zmáhalo.  Z  toho 
jest  patrné,  že  na  roztržení  jednoty  nejwice  Staroměst* 
fkým  pánům  záležeti  musilo,  obtěli-li  při  předešlém  pan* 
fliwí  &wém  zaebowáni  býti. 

Ale  co  se  sulo,  nemohlo  již  úplně  zase  zpátky  jíti* 
Nebof  znamenitý  wplyw*  který  mělo  sjednoceni  s  obci 
Nawoměstskau  ná  powzbuzení  obce  české  na  Starém  mě* 
stě  nepřesiáwal  i  po  zrušení  jednoty,  protože  tak  blízcí 
a  spřáteleni  sausedé  již  wždyeky  za  přiklad  slaužili.  Takž 
odtud  weliký  přewr&t  wěci  i  na  Starém  městě  we  wšem 
je  znamenati,  wzdy  w,ětií.  účasteastwí  weliké  obce  při 
spráwě.  městské  a  rowmež  wzdy  žiwějsí  zdwibéní  se  ée» 
ského  obywatdstwa.  Při  sklonku  století  wynikají  zname- 
nitější jednotím!  měšťané  co  mitownki  národnosti  české* 
wáromými  prostředky^  hledíce  awědoroost  jí  w  myslech 
lidu  síliti  >  a.  roamnožowati. :  Takowí  mužowé  byli  k.  p, 
faí  MnUteima>a  Křiž  kramář,  zakladatelovo-  a  nadatelé 
kaple  Betlémské,  kterou  zýidili,  aby  w  ni  Jazykem,  českým 
kázáno   bylo. ,    Patfný  je&t :  při   takových  skutcích   wpiyw 


bárka),  Walther  Gabler,  Wencrlaw  Negel ,  Johil  Slingel ,  Prokop 
Seidl,  Wernher  Fiilleqgast,  Nikil  Virsing,  Frana  Terkler,  Wernher 
tuchmacher. 

PH  mnohých  z  těchto  posledních  jmen  je  ow&em  nemožno  udati, 
n*Ieií4i  ČeohAm  ČxH  INbiicani.  Dle  toho  je  Moiná,  *e  i  asi  polawict 
kqnieifc  Če«to  tylo*  < 
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literatury  toho  wážnébo  druhu,  w  jakéftv  Tomáš  Štítný 
hlawním  mistrem  byl ;  neb  již  byly  wfibec  literární  wplywy, 
které  novrému  wzkříšeni  národnosti  w  městech  za  prwní 
popud  slaužily,  širokau  půdu  w  praxi  žiwota  sobě  ote- 
wrely.  Následkem  zmožení  se  české  obce  rostl  wždy  wíc 
a  wice  počet  Cechů  proti  Němcům  wraddé  Staroměstské, 
takže  při  začátku  15.  století  již  obyčejné  plná  polowice 
českých  jmen  w  poznamenáních  konšelů  se  spatřuje,  ač- 
koli zas  také  rozličným  kolotáním  okolností  ještě  i  potom 
někdy  počet  Němců  znamenitě  přewáhal.  Příčiny  tako* 
wého  kolotání  nejsau  již  nyní  nikterak  jasné.  Kdyby  byl 
některý  sauwěký  muž,  pásma  wšech  již  welmi  zmotaných 
wěcí  dobře  znající,  obšírný  popis  toho  wšeho,  tak  jak 
se  dalo  nám  zanechal,  musil  by  obraz  weKce  zajímawý  a 
poučný  býti.  Z  listin  holých  je  nám  jen  tolik  známo,  že 
konečně  král  Wácslaw  nějaké  narownání  mezi  stranami 
na  ten  způsob  učinil,  nařídiw  roku  1413,  aby  wždy  po- 
lowic  Cechů  a  polowic  Němců  na  raddé  sedělo.  Nedá* 
wno  předtím  bylo  se  podobné  narownání  po  dlauhých 
newolech  stalo  též  při  universitě  Pražské,  které  wystěho- 
wání  německých  študentů  za  následek  mělo. 

Za  času  krále  Wácslawa  IV.  začala  se  wzrůstajid 
přewaha  národností  české  také  tím  jewiti,  že  konečně 
jazyk  český  k  úřednímu  užíwání  přišel.  I  tomu  zdá  se 
že  podlé  příkladu  úřadů  zemských  nejdHwe  w  Nowém 
městě  začátek  byl  učiněn,  ačkoli  se  starších  listin  w -kni- 
hách nowoměstských,  které  posud  stáwají, .  nezná,  než  od 
r.  1400.  Starší  zápisy  přicházejí  jako  nábodau  w  knize 
Hradčanské  ze  14.  století  hned  při  roce  1386.  Že  se 
uwedení  češtiny  do  úředního  jednání  bez  překážek  s  pro* 
tiwné  strany  nestalo,  pokládáme  za  jisté,  we  kterémžto 
ohledu  wšak  owšem  daleko  byla  lehčí  wěc  na  Nowém 
městě  než  na  Starém,  protože  se  onde  jen  o  boj  s  mrt- 
wým,  tuto  pak  se  žiwým  jazykem  jednalo.  Na  Nowém 
městě  totiž  od  prwního  -začátku  města  nenalézá  se  němé* 
ckého  jazyka  nikdež,  kromě  sem  tam  při  saukromých  li- 
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stmách,  ješlo  naproti  tomu  w  náleží  ch  obecných  nejprw 
wýhradně  latiny,  potom  pak  také  češtiny  se  užíwalo.  Na 
Starém  městě  byla,  jak  již  powěděno,  hned  od  počátku 
14.  století  wedlé  latiny  také  němčina  zawedena,  we  kteréž 
nálezowé  obecni  i  za  času  jednoty  s  Nowomčstskými  wy* 
dáwani  byli.  Užíwáni  toto  brzy  latinského  brzy  němé* 
ckeho  jazyka  při  obecných  nálezích  šlo  potom,  pokud 
s  jistota u  známo  jest,  až  do  roku  1407,  od  kterého  času 
w  tom  ohledu  až  do  husitské  wálky  zpráw  se  nedostáwá* 
Při  začátku  wálky  této  spatřuje  se  wšak  čeština  i  tu  u 
werejných  jednáních.  Prwé  již  nalézají  se  i  na  Starém 
městě  listiny  saukromé  w  českém  jazyku,  rowněž  české 
dopisy  k  osobám  stawu  panského  a  rytířského  a  rozsud- 
kowé  appellační  na  Nowé  město  i  do  jiných  měst  wy- 
dani,  we  kterýchžto  wšech  wěcech  owšem  newyhnute* 
dlnost  nutila,  jak  medle  užíwáni  českého  jazyka  jinde 
w  obyčej  přišlo.  w) 


12)  Z  nadzmíněných  zápisů  Hradčanských  od  r.  1388  klademe 
zde  jeden  za  příklad,  poněwadŽ  jest  wůbec  mjstaráí  městská  listina 
českým  jazykem,  kterau  až  posud  známe: 

vJLéla  božiebo  narozenie  tisíce  tři  sta  osmdesátého  osmého  léta, 
před  Swachem  a  Sdenkera,  nežto  miesto  purkrabě  Tiemy  na  sudé 
seděli,  před  Ostojem  ricbtářem,  Maršem  Kostků,  Blahů  z  Pohořelce. 
Sedláčkem  z  Pohořelce,  Hánlem  Skalníkem,  Janem  od  brány,  Křtěném 
zedníkem,  konšely  přísežnými  města  Hradčanského  před  hradem  Praž- 
ským, tíemto  písmem  wyznáwámy  zjewně,  že  přišed  před  nás  cný 
muž  kněz  Matras,  farář  z  Mořiny,  mezi  čtyři  lawice,  w  plný  záhajný 
sód,  tu  kdež  každému  má  se  pulná  (sic)  prawda  státi,  poznal  a  -wy- 
twědčil,  že  je  prodal  duom  swuoj  za  osm  kop  groáuow  rázu  Pražského 
caému  muži  Šebkowi  z  Únoště,  a  ten  duom  wplně  mu  hotowými  pe- 
nězi zaplatil;  kterýžto  duom  jest  usazen  na  Pohořelci  mezi  domem 
Jenkowým  s  jedné  strany  a  mezi  domem  Swachowým  s  druhé  strany, 
se  w  šera  i  wěcemi  by  se  wšim  práwem,  což  k  tomu  domu  příslusie; 
a  také  že  ten  jistý  farář  wymicnil  sobě  tak,  aby  w  tom  domu  mobl 
sobě  konničku  postawiti  a  na  tej  konnici  komoHci,  aby  kdyžby  přijel 
oebo  přižel  farář  dřéwe  řečený,  aby  tu  mohl  pokojík  swuoj  mieti  až 
do  swého  žiwota  a  nic  dále,  a  pak  po  jeho  žiwoté  má  wšechno  spa- 
dnuti na  Šebka  dřeweřečeného,  na  jeho  děti,    na  ženu  jeho  i  na  jeho 

xix  ročník  sw.  n.  6 
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Dle  tohoto  welkého  zmáháni  se  české  národností 
we  wšech  ohledech  bylo  úplné  wítězstwí  její  nad  němé* 
ckau  hned  při  začátku  ló.  století  nade  wšecku  pochyb- 
nost rozhodnuto.  Odlud  bylo  patrné,  že  Němci,  nema- 
jíce ani  téch  hlubších  duchowních  směrů,  na  kterých  by 
nějak  au   znamenitější  mrawní  sílu  byli   zakládati  mohli,  i 

budúcie ;  a  tea  duom  Šebek  napřed  řečený  w kláda  w  knihy  sobě,  swcj 
ženě  Iiy  swýin  dětem  by  swym  budůcim.« 

Pamětihodná  jest  také  latina,  které  se  na  Nowém  městě  užiwalo, 
pokud  český  jazyk  w  obyčej  nepřišel.  Pisařowé  Nowoměšti  byli  totiž, 
jak  je  a  ni  widěti  od  jakžiwa  čistí  Cechowé,  a  psali  proto  bez  ohledu 
na  klassickau  latinu  tak,  jak  si  nejlépe  česky  mysleli,  Čehož  se  při 
Staroměstských  tehdáž  ani  předtím  nikde  w  lom  stupni  nenalézá.  Za 
přiklad  klademe  tuto  zápis  z  knihy  nálezu  řečené  Liber  sententíarum 
aureu.%  spolu  s  překladem  Českým,  jakby  asi  od  slowa  k  slowu  byl 
zníti  mohl: 


Contigit  de  anno  domini 
Mccclxxxxv  in  die  Se.  Pauli  con- 
Tersionis  suae,  quod  cum  fuit  in 
communitate  exportatum  et  pu- 
blice  voce  praěconica  proclama- 
tum  regio,  judicis  et  scabinorum 
nomine,  ut  nullus  talis,  qui  non 
est  residens,  cum  gladiis  et  ar- 
mis  ambulare  per  civitatem  de- 
beret,  tandem  die  ut  supra  duo 
carnifíces  non  obsessi  gladiis  eva- 
ginatis  se  caedebant;  quos  duo 
consules  mox  inTaserunt  dicen- 
tes:  honoráte  jus,  poslponatis  a 
gwerra,  mandamus  Tobis.  Ubi 
mox  unus  eorum  carnificum,  dis- 
posito  suo  gladio  punc  lim,  invasit 
unum  consulem  de  diclis  duobus, 
ipsum  ad  Testimenta  in  Ten  tře 
6  gen  do,  dicens:  »Nec  consul  nec 
daemon  accedat,  alias  cuilibet 
solvit  YÍta.«  Et  tunc  alter  con- 
sul suo  cul  telí  o  evaginato,  remo- 
*vit  gladium  illius  camifícis,  et 
ipso  arrestato  gladium   sibi  řece- 


Stalo  se  léta  páně  1395  na 
den  sw.  Pawla,  obráceni  jeho,  že 
jakož  bylo  w  obci  wynešeno  a 
wubec  hlasem  biřicowym  prowo- 
láno  we  jménu  králowě,  richtá- 
řowě  a  konšelu,  aby  žádný  ta- 
kowý,  který  neni  usedlý,  s  meči 
a  zbraněmi  nesměl  po  městě  cho- 
diti, tu  toho  dne,  jaks  nahoře, 
dwa  řeznici  neusedli  meči  wyta- 
zenými  jsau  se  sekali.  Kteréžto 
dwa  konšelé  ihned  napadli  pra- 
wice :  Ctěte  práwo ,  upustte  od 
wálky,  kázem  wám!  Kdežto  hned 
jeden  z  těch  řezníků,  založí w  swftj 
meč  k  bodnutí,  udeřri  na  jednoho 
konšela  z  řečených  dwau,  a  jej 
do  šatu  při  žiwotě  bodl,  prawě: 
»Ani  Čert  ani  konšel  nepřistupuj, 
sice  každému  plati  žiwoLcc  A  tu 
druhý  konšel,  swůj  meč  wytihna, 
odrazil  meč  onoho  řezníka,  a  ja- 
wše  jej  meč  mu  odňali.  Tož 
druhý  řezník,  wida  swého  proti- 
vníka zajatého  od  pánu  konšelů, 
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také  přewahy  šwé  w  zewnější  moci  již  zbaweni  jsauce* 
postupem  času  Cechům,  w  obojím  ohledu  již  silnějším* 
naskrze  podlehnauti,  a  se  sami  počeštiti  musili.  Ale  prwé 
než  na  tu  nenáhlau  cestu  nastaupeno,  přihodily  se  k  torna 
wěci  weliké  a  baurliwé,  kterými  stáni  jejich  w  Praze  nad 
to  rychleji  podryto,  a  nemožným  učiněno  bylo.  Tak 
osudným  stalo  se  Němcům  w  Praze  i  w  druhých  městech 
Českých  husitstwi*  ku  kterému  obywatelstwo  české  dle 
směru  dáwno  již  před  tím  wywinutých  skoro  wšecko 
úprkem  přistaupilo,  ješto  Němcům  směrowé  oni  zcela  ci- 
zími zůstáwali.  Tedy  padalo  příliš  mnoho  na  vrahu*  nežli 
již  na  delší  čas  proti  odpornému  žiwlu  snésti  mohli.  Roku 
1412,  když  o  odpustky  papežské  proti  králi  Ladislawowi 
spor  w  obci  wzešel,  měli  přewahu  w  raddě,  we  které 
práwě  wětší  počet  Němců  než  Čechů  seděl;  k  tomu  po* 
máhali  sobě  prostředkem  násilným,  držíce  žoldnéře  ně* 
mecké,  kterých  strachem  obec  jakkoli  rozjitřenau  přede 
na  uzdě  udrželi.  Roku  1419  ale,  když  na  Nowém  městě 
bauře  dlauho  zadržowaná  smetáním  konšelů  s  oken  ra- 
dnice strašliwě  wypukla,   kleslo  i  srdce  konšelům  a  Něm** 


f  penrat.  Tunc  aíter  carnifex,  vi- 
dens  suum  adyersarium  arresia- 
tum  per  dominos  consules,  ip- 
som  in  manibus  ipsorum  consu- 
lum  voluit  interficere.  Et  domini 
consules  prius  inter  ipsos  treugas 
pacis  statuerant  sub  jure  altiori, 
quas  ipsi  non  tenuerunt.  Insuper 
nnus  carnifícum  fuit  inculpatus  et 
inventus  reus  cap  i  tis  et  proscrip- 
tas,  qui  etiam  unum  alium  bo- 
nům hornin em  oculo  privavit  et 
mutilavit  nocturno  tem  póre,  ip- 
sum  tribus  sex.  gr.  Prag.  spoli- 
ando.  Propter  quod  truncati- 
onem  capitis  ambo  illorum  incur- 
rerunt. 


w  rukau  jich  konŽelu  chtěl  jej 
zabiti.  A  páni  koudele  byli  prwé 
mezi  nimi  smlauwu  'učinili  pod 
práwem  wyšáim,  kterau  oni  ne- 
zdrželi.  Mimo  to  jeden  z  řezníka 
byl  obwiněn  a  $nledán  we  wině 
o  hlawu,  a  psán,  kterýž  také  ji- 
ného dobrého  člowěka  o  oko  při- 
prawfl  a  pochromil  w  čas  noční, 
o  tři  kopy  groía  Pražských  jej 
olaupiw.  Pročež  stěti  hlawy  oba- 
dwa  oni  jsau  propadli. 


6* 
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cům  Staroměstským,  takže  ucmiwše  s  obcí  porovnání; 
dalšímu  běhu  wécí  nijak  jife  odporu  nekladli.  > 
•'•  <  Nbwá  .naděje  wzešla  jim  brzy  potbm,  když  císař  Sig* 
mund  wojenskau  moc  sbíral,  aby  sobě  panstwí  nad  Čechy 
kbraní  dobyl  a  nowotám  konec  ,  učinil.  Tedy  sebrawše 
nejlepší  poklady  a  mowité  zboží  swé,  což  bylo  Němců 
nejbohatších  a  nejznamenitějších  w  Praze  a  s  nimi  i  Če- 
chowé  někteří,  wyšli  z  města  a  nejprwé  na  hrad  Pražský 
a  na  Wyšehrad  w  ochranu  posádek  králowskýcb,  potom 
pak  k  wojsku  Sigmundowu,  díl  také  do  jiných  měst,  kdež 
ještě  kmenowcii  jejich  převyaha  byla,  se  odebrali,  nowý 
obrat  wěcí  óčekáwajfce.  Jich  byl  počet  asi  400  hospo- 
dářů. Nad  jinými  od  obce  přísná  inkwisicí  učiněna  byla 
a  wžichni,  kteří  pod  obojí  způsobau  přijímati  nechtěli, 
jsafi  %  města  wywedeni.  To  se  stalo  z  obáwáni,  aby, 
když  král  ku  Praze  přilehne,  zároweň  se  wnitřním  i  wen- 
fcowským  nepřítelem  boj  nenastal.  Tu  když  přitáhl  Sig- 
ttlund,  poraženo  jest  wojsko  jeho,  a  musil  upustiti  od 
oblehání;  Takowým  způsobem  naděje  wyšlých  zmařeny 
byly;  nad  kterýmiž  obec  nález  přísný  učinila  a  také  we 
skutek  uwedla,  aby  wíce  do  města  přijímáni  nebyli,  a 
statkowé  jejich  wšichni  jak  w  městě  tak  na  zemi  ležící 
wzati  a  k  rukaum  obce  prodáni  byli.  Druhý  nález  učiněn 
hned  roku  potom  příštího  (1421),  aby  napotom  žádným 
Němcům  usazeni  se  w  městech  Pražských  dowoleno  ne- 
bylo, než  aby  byli  hosté  w  Praze,  kromě  těch,  kteří  ku 
přijímání  pod  obojí  přistaupfli.  To  wšecko  musilo  též 
od  císaře  Sigmunda  potwrzeno  býti*  když  po  1  oleté  wálce 
za  krále  přijat  byl;  kudyž  Němectwí  w.  Praze  na  dlauhý 
|5as  wšeho  bvtu  a  státíí  zbaweno  bylo. 


*  ,» 


IV. 

Několik  nowé  objasněných  obdob  slowes. 

(Čteno  w  slowansko  filologické  sekci  král.  České  společnosti  nauk 

dne  16.  Ledna  .1645.) 

Od  Wáclawá  Hanky. 


(Dálái  pokracowáni  w  stati  Časopisu  toho  1844  str.  649.) 

Náš  slawný  mistr  w  slowanském  jazykozpytu  Dobro  vr- 
šky odwodí  pomoci  /  i  A:  stél  i  stoh  od  slojím.  Slo- 
wanské  stojatí  stáhl  Čech  w  státi,  tak  jako  bcjati  se  w 
báti  se,  po  jásati  w  pásali,  kteréžto  poslední  s  častotliwým 
pásati  od  pásti  w)  známem  stejno  není,  jakož  se  w  slowan- 
ském pcjasati  i  pásati  i  zvtukem  od  sebe  dobře  rozeznáwá. 
Tak  jest  staženo  vja  w  dlauhé  d  w  bojazn,  poj  as  česky 
bázeň,  pás.  Nemůže  tedy  stél  i  stoh  od  stojů  odwozen 
býti,  i  uwidíme  je  w  obdobě  a)  \  b)  pocházeti  od  zcela 
rozličných  slowes,  i  poslední  ještě  w  složení,  w  kteréžto 
obdobě  e  w  o  přezwukuje. 


a)  hrěbu, 

hrěbsti : 

hrob. 

tepu, 

tepsti : 

top. 

klepu/ 

klepsti : 

klop. 

stenu, 

• 

ston. 

zwenu, 

• 

zwon. 

wedu, 

westi : 

wod. 

rědu, 

rěsti : 

rod. 

brědu, 

brěsti : 

brod. 

sedu, 

chod. 

pletu, 

plésti : 

plot. 

metu, 

městi : 

• 

mot. 

wezu, 

westi: 

woz. 

nesu, 

nésti: 

nos. 
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běhu, 

beci : 

boh. 

lehu, 

léci: 

loh.    . 

rěhu, 

reci: 

roh. 

těhu, 

těci: 

toh. 

hrěchu, 

hrěci : 

hroch. 

reku, 

reci: 

rok. 

teku, 

téei: 

tok. 

b)  ženu, 

hnáti: 

hon. 

peliu, 

pláti : 

pol. 

děliu, 

• 

dol 

steliu, 

stláti: 

stol. 

čeliu, 

• 

kol. 

beru, 

bráti : 

bor. 

peru, 

práti : 

por. 

deru, 

dráti': 

dor. 

c)  wru, 

wretí: 

wor. 

pru, 

prěti : 

por. 

mru, 

mrěti : 

mor. 

nru, 

nrěti : 

nor. 

zru, 

zrěti: 

zor. 

tru, 

trěti: 

tor. 

stru, 

strěti : 

stor. 

čru, 

črěti: 

kor. 

Mnohá   z  těchto  jednoslabičných 

přezwucných     stat- 

ných  jmen,  od  nichž  připojením  iti: 

hrobiti,  topiti,  klopiti 

atd.  opět  slowesa  : 

se  twoří,  nejsau  nyní  prosta  w  užíwání, 

než  jen  s  předložkau,  a  mají   též  bezpřezwučná   sobě  po 

boku,  k.  p.  podlé 

přezwučného   hrob 

,    zátop,  poklop,  plot, 

zdmot,  přínos,  sloh, 

poloh,  stoh,  rok,  narok,  dál,   úkol,  zbors 

wýbor,  nápor  x),   za 

\dor,  sor,  tor,  zátor 

2),  prostor;   bezpře- 

1)  Nápor,  silné  udeření  od  peru;  jiného  wýznamu  jest  por  w  zá- 
por od  pru  prětt 

2)  Zátor  dle  polského  zatorowáni,  zawaleni,  zas laweni  cesty,  řeky 
atd.,  mora wsky  w  Hanáckém  ráji:  My  ležíce  na  zátoře  rad  au,  obraceni 
rvHckni  k  máslu  bradou.  Hlas.  ffi.  358.  Jméno  slezského  měsla  i 
kniželstwí  Zátor  i  Ostvětím.     Nesložené   tor  jest    w  polském,    ražená, 
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zwučné  jsau:  záhřeb,  olep,  oklep,  úplet,  předmět, nanes,  běh, 
nocleh,  potih,  nářek,  důl,  postel,  účel,  zběr  i  zběř,  wýběr, 
sper,  spěrek,  záděra,  psoser,  potér,  zástěra.  Roh  pochází 
od  neužíwaného  rěhu  a  jest  téhož  kořene  co  německé 
ragen,  tak  také  předpokládá  hroch:  hrěchu,  ješto  se  s  ně* 
meckýin  rosen,  rasscln,  w  němž  ch  prawidelně  w  s  pře* 
chází,  srownati  může. 

v 

Zena,  w  němž  A  před  e  w  £  přešlo,  má  hnáti:  hon* 
Kořen  jest  zde  hn;  hnu  ale  pochází  z  hýbnu,  hýbati, 
w  němž  jest  kořen  hyb  a  nu  druhá  forma  slowes.  Néuži* 
wahé  pol  pochází  z  pelu,  pláli,  odkudž  politi,  z  něhož  du- 
rativo-factitivum  pálili.  3)  Del  jest  od  děliu  tak  jako  ně- 
mecké Thal  od  theilen,  že  hory  od  sebe  dělí;  bezpře- 
zwučně  dlel,  německy  Theil.  Slol,  od  stelu,  staří  jmeno- 
wali  i  trůn,  a  ten  zwlášť,  jakož  i  wůbec  stul,  mensa,  býwal 
stlán,  prostřen.  Od  celiu  jest  přezwučné  kol,  kul  s  prpměnau 
před    hrubým  o:  Č  w  k,  otud „úkol,  bezpřezwuČně  účel. 

Tak  jsau  také  přezwučné  otwcr4),  únor,  pozor,  prostor. 
Mnohá  télo  obdoby  jsau  jen  w  některých  nářečích  uží- 
wána,  jako   w  ruském   sor,  neřád,   prewít,  směli,  od  seru, 


třená  cesta,  německy  Bahn;    w  ruském  ad  statného    tor   není,   phdee 
jest  sloweso  íoriť,  bahněn. 

3)  Zle  sč  mete,  smrť  se  pele, 

pojdeť  w  nás  smrdutá  pele.  Spor  duie  s  tělem, 

Zamčlí  zraky  zápolena.  Jfips.  Kralod.  Jelen, 

Ol  horkosti  wže  w  niej  poli. 

nikde  cesty  znáti  w  poli.  —  Aleks.  2160. 

"Wšetě  zimě  ohněm  poli 

vr  městech  we  wsech  i  u  poli,  Aleks.  2999. 

4)  Wru,  jvrěú  jest  Čtwera  wýznamu,  a  sice  této  obdoby  bez  před- 
ložky se  ho  neužíwá:  zawru,  pHrvru,  otewru,  w  san skřite  rvri,  wrdtum1 
lat.  aperio.  Od  přezwuČného  otrvor:  otwořiti,  od  téhož  i  zativořiti  i 
fHtrvořiti  s  přecházejicím  t  před  n>,  ač  ho  w  kořenu,  jak  to  i  sanskrit 
i  latina  dotwrzuje,  není.  W  druhém  wýznamu  náleží  w  obdobu  pře- 
zwuku  měkrho  ě  w  a9  pročež  rvar:  rvařiti$  sem  náleží  též  wrěli,  sca- 
turire,  odtud  jvřidlo;  tak  i  we  wýznamu  cedere  w  4té  formě  rozeznáwá 
Cech  tv ar,  rvariti,  newyslowuje  měké  r  jako  ř.  Konečně  od  ruského 
nru,  wrať,  lháti,  mohloby  se  odwoditi  ívor,  fur,  řecky  g>w(>. 
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sráti.  Boh  od  běhu  mnohému  nedůstojno  zdáti  se  bude, 
dle  i  w  řeckém  jest  &sog  od  &£<o  w  témž  wýznamu,  a  i 
německé  gott  od  geen  (gehen),  anglicky  i  hollandsky  god 
od  gc,  gaan,  šwédsky  i  dánsky  gud  od  gá,  gaas>  až  k  to* 
mu  obdobu  najdau,  odwozowati  budau.  Prwni  božstwo 
bezpochyby  bylo  slunce  i  měsíc,  ješto  dnem  nocí  po 
obloze  běží,  odkudž  snadno  pojmenowání  to,  a  od.  toho 
teprw  bohatý,  bohatec,  boháč,  zbolí  atd.  swůj  wýznatn  do- 
slalo. Meltu,  mleti  má  mol,  wýmol;  weliu,  weletii  wcl  w 
proizwol  a  pak  wolja,  český  wúle.  Spéa  (spím),  spáti  má 
sop,  asopšij,  srownej  lat.  sopor,  i  Idu,  ídáti  (místo  ledu 
jako  ienu)  má  hod  tak  jako  lenu:  hon.  Tak  také  ssu,ssáii: 
sos,  český  ses  i  sprostě  cec:  cecati;  snu,  snéti:  sont  český 
sen;  iru,  írěti:  ier,  česky  ier,  iir,  od  čehož  jiná  forma 
ieru,  trati  se  liší. 

W  druhé  obdobě  slowes  třeti  formy  (ěti)   wkládá    se 
mezi  r  i  b,  p,  d  samohláska  a 


swrbiu, 

swrbéti : 

swrab. 

strbiu, 

strběti : 

strab. 

krbiu, 

krběti: 

krab. 

trpiu, 

trpěti  : 

trap. 

smrziu, 

smrděti : 

smrad. 

wrciu, 

* 

wrtěti : 

wrat. 

Od  těchto  statných  opět  faktitiva  se  twoří  připojením 
i/i:  swrabiti,  strabiti,  krabiti,  trápiti,  smraditi,  wrátiti;  a5 
strběti  i  krběti  z  užíwání  wyšla,  předce  prwní  na  řecké 
axQřjviatú  místo  GtQtipviaw  bujněti,  a  druhé  na  německé 
kerben  připomíná. 

W  třetí  obdobě  přezwukuje  y  w  uf  a  kde  ypsilonu 
není,  wkládá  se  takowé  u  mezi  prwní  dwě  sauzwučky. 
Rozdělíme  je  na  tři  řady;  w  prwní  postawíme  «  smíšené, 
w  druhý  u  čisté  a  w  třeti  u  též  čisté  wložené  mezi  bd, 
rd9  chc. 

1)  dybiu,  dyběti:  dub,  dab. 

typiu,  typěti:  tup,  tep. 

•  sypiu,  sypěti :  sup,  sep. 
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kypiu, 

kypěti 

kup, 

kup. 

byčiu, 

býčeti 

:              buk, 

• 

bak. 

* 

pyčiu, 

pyčeti 

puk, 

p*k. 

myčiu, 

myčeti 

i :             muk, 

mok. 

ryčiu, 

ryčeti: 

ruk, 

rek. 

• 

syčiu, 

syčeli: 

suk, 

sek. 

2)  hybiu, 

• 

hyběti : 

hub. 

dypiu, 

dypěti : 

dup. 

rvpiu, 

rypěti: 

rup. 

fypiu, 

hypěti : 

hup. 

styziu  i 

*e, 

styděti  se: 

stud. 

pyšiu, 

pyšeli : 

*  puch. 

slyšiu, 

slyšeti : 

sluch. 

ryšiu, 

ryšetí : 

ruch. 

fyčiu, 

fyčeti : 

fuk. 

lyčiu, 

tyčeti : 

tuk. 

hyčiu, 

hyčeti : 

huk. 

kyčiu, 

kyčeti: 

kuk. 

3)  bděju, 

bděti: 

bud. 

rděju, 

rděti : 

rud. 

chcu, 

chtěli : 

chul. 

Mnohá  z  puwodních  slowes  těchto  dáwno  z  obyčeje 
wyšla,  ač  z  nich  pocházející  substantiva  i  z  těchto  hmot- 
nější slowesa,  jako  tupěti,  bučeti*  pučeli,  mučeti,  fučeti,  hu- 
čeli; kapali,  bukati,  pukali,  mukati,  sukatí,  dupati,  húpali, 
fikati,  hukati,  kukati  posud  w  užíwáni  jsau. 

Dybiti  znamená  wzhiiru  wstáwati,  zwlášf  o  wlasech, 
a  tak  jako  strom  od  strmiti,  tak  jest  dub  od  dybětL 5)  Hy- 
biti,  hynauti  místo  hybnauti  má  hub:  hubiti;  dypěti,  dup: 
dupati;  ty  pěti,  lup:  tupiti;  hypěti,  hup:  hápati;  sype  ti, 
sup:  supili,  csupiti  se;  kypěti,  kup:  kapali,  odkudž  kapel 
w  horké  wodě.     Tak  jako   slyšiu  má   sluch,   tak   předpo- 


5)  oy  AAB4   UdUpHCKáro  Genes.  13.  18.  oy    A*64  uaupHCKd 
staroněmecky  fcobel,  vallis  moattraa  silvosa.  Genes.  16,  1. 
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kláda  puch  pyšeti,  ruch  ryšeti,  buk  býčeti,  puk  pyčeti,  muk 
myceti,  rui  ryčeti,  suk  syčeti,  huk  hyceti,  .ač  z  nich  mnohá, 
jakož  sme  swrchu  powěděli,  z  užíwání  dáwno  wyšla. 
Místo  pyieti  říká  se  pliti,  intensivum  piaukati,  odtud  puch, 
tak  jako  se  w  rukopisech  místo  myceti  nachází  mčíti, 
mknauti,  odkudž  muka  i  muka;  myceti  mugire,  odkudž 
mugitus,  jest  temnější  hlas  wydáwati,  než  býčeti  bukati,  a 
hyceti  hukati  i  kákati.  Ryčeti,  ryk  třeba  rozeznáwati  od 
našeho  ryčeti,  ruk,  ješlo  téhož  kořene  jest  jako  německé 
rúcken,  renken,  ausrenken,  odkudž  naše  ruka,  polsky  reka, 
pochází. 

Bděti  buditi,  rděti  r  udit  i,  odkudž  ruda,  jakož  i  chtěti, 
odkudž  chuť  i  chot  w  půwodníin  nestaženém  zwuku  od 
starého  chošču,  choču,  chcu,  chctéti. 


V. 

0  přetwoře  éasoslow  středních  w  činná, 

Od,  Jana  Hulakowského. 


VV  posledním  loňském  swazku  Časopisu  tohoto  po- 
dáno na  str.  549.  několik  nowě  objasněných  obdob  slowes 
od  p.  Wáclawa  Hanky.  Obdoby  tyto  jsau  1)  wypauštění 
písmen  b  i  p  z  některých  slowes,  jako  k.  p.  rýnu  místo 
rýpnu,  Hnu  místo  šibnu  atd.;  pak  co  důležitější  a  zcela 
nowě  wyznačeno  jest  (wyjmauce  formy  hlawních  slow  na 
oj  a  ow  z  časoslow  na  iju  a  yju,  známé  již  z  Dobrowského 
niluwnice  řeči  české),  přecházení  formy  o  jiti  ^y  ti  na  awiti, 
jako  k.  p.  od  rojů,  rojiti:  řawiii;  od  wyju,  wýli:  wawiti 
atd.,  při  čemž  druhá  obdoba  z  ýti:  awiti  zdi  nejdůleži- 
tější počtena. 

Zajisté  každý  příspěwek  k  lepšímu  znání  naši  řeči 
české   wšem   wlastencům  mil  bude.     I  já  byl  z  toho  po- 


O  pHAWořz  časodorv  středních  w  Činná,  251 

těšen,  tím  wicc,  an  tato  obdoba,  totiž  přechod  ýti  a  awiH 
roně  již  mnohem  dřiwe  známa  byla,  a  swé  míněni,  že 
slowo  ctawiti  pochází  též  od  týti  tím  pojednáním  p. 
Hanky  potwrzeno  jsem  spatřil ;  o  kteréžto  dřéwnosti  mého 
míněni  jsem  wáženého  p.  Hanku,  sděliwšího   mi  toto  swé 

v 

pojednáni  we  zwláštním  odtisku  ještě  před  wyjitím  w  Ča- 
sopisu, hned  poukázáním  swých  inaterialii  k  míuwnici  če- 
ské již  od  r.  1834  přeswědčil.  *)  I  pobídnut  jsa,  bych 
dotčenau  dřéwnost  swau  i  tuto  pokázal,  činím  to  tím  ra- 
ději, an  mi  posud  k  uweřejnění  třebas  jen  částečky  mého 
mluwnickéhó  bádáni  místa,  jen  slowutnějším  spisowate- 
lůra(?)  pozůstaweného,  popřáno  nebylo.  2) 

Podáwám  tedy  Článeček  o  twoření  časoslow  činných 
ze  středních;  z  čehož  se  i  s  jinými  ještě  obdobami  tako- 
wých  slowes  lépe  seznámíme. 

Casoslowa  střední  proměňují  se  w  činná  formau  iti. 
Wětsí  díl  jich  přechází  napřed  w  statná  slowa,  z  nichž 
přidáním  koncowky  ili  teprw  činná  slowesa  powsláwají. 
Nicméně  jsau  i  jiná  střední,  z  kterýchž  napřed  činná 
slowesa  a  odtud  teprw  statná  jména  utwořena  jsau.  Nechť 
pak  tato  činná  slowesa  puwod  swůj  berau  nepostředně 
z  časoslow  středních  anebo  napřed  ze  slow  statných,  two- 
ření jich  děje  se  1)  dílem  wložením  hlásky  a,  málo  kdy 
o  (a  při  odwodu  ze  středních  slowes,  o  ze  slow  statných) 
a  ještě  řidčeji  u>  e  w  kořennau  slabyku ;  anebo  též  2) 
proměnau   kořenného  e    ví  a  aneb   o   (stejným    mezi  nimi 


1)  Pan  spisowatel  zde  tím  říci  nechce,  žeby  pana  Hanku  pře- 
svědčil, jakoby  to  p.  Hanka  od  něho  měl,  njbrž  že  spiffowatel  článku 
ť*hoto  podobným  způsobem  jako  p.  Hanka  k  tomu  pHšel,  jelikoi 
tento  již  mnohem  dříwe,  nežli  swé  obdoby  do  Musejníka  byl  podal, 
o  nich  přemýšleti  mohl. 

2)  W  této  wěci  se  přátelsky  omlauwáme  netoliko  před  p.  Hulá- 
kowským,  nýbrž  i  před  oněmi  učenými  pány  spiso^wrateli,  jichžto  mlu- 
wozpytné  články  k  redakcí  zaslané,  dosawád  w  časop.  mus.  newySly. 
Učená  lakowáto  pojednání  musí  redaktor,  chtěje  jen  poněkud  přeroz- 
manitým  žádostem  ctěného  obecenstwa  wyhowěti,  jen  pořídku  do 
časopisu  tohoto  klásti. 
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rozdílem);   anebo   3)  docela   jen    přijmutím  wý chodu    íii 
místo  ěti>  atiy  nauti.     K.  p. 

1. 

wru,     wříti:    jařili,  war, 
mru,    mříti:    mařiti,  mar;  mor:  mořiti, 
zřím,     zříti:    zářiti,    záře;  zor  (pozor), 
planu,   pláti :    páliti,    pal  (zápal) ;  pol  (plápol), 
wlaju,  wláti:    waliti,  wal  (úwal), 

trpěti:         trápiti,  tropiti, 

brněti  (odkudž  brnění):  brániti,  brána, 

smrděti :      smraditi,  smrad, ' 

swrběti:      swrabiti,  swrab, 

mrznauti:    mraziti,  mráz, 

wlhnauti:     wlažiti,  wláha, 

prchnanti:  (roz-)  prášiti,  prach, 

mrknauti:    mračiti,  mrak, 

schnauti :     sušiti, 
bdím,  bděti:         buditi, 
lpím,    lpěti;  lepiti. 

seděti:  saditi,  sad, 

klepěti :  klopiti, 

zwěněti:  zwon,  zwoniti, 

ležeti:  lože,  ložiti, 

teku,     téci:  tok,    točiti  (natočiti), 

bředu,břísti:  brod,  broditi, 

zebu,    zábsti:  znobití, 

3. 
spáti :       uspiti, 
wězeti :    wěziti, 
padati:    páditi, 
wiseti:     wěsití  (místo  Wfsiti). 
Casoslowa  na  ju  -ii  wůbec,  anebo  také  na  nu  -nouti, 
poněwadž  mnohá  dwojí   formu  mají,   totiž  ju  i  nu,  pře- 
cházejí w  činná  přijmauce  formu  awiti: 
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tyju,      týú:  otawiti, 

tajů,       táti  \ 

ttnu,     tanauti      j  :  otawiti' 

pluju,    plauti       | 

plynu,   plynauti   j  s  P1*™* 

plaju,     pláti  I  .     i     •  • 

planu,    plana u ti    (  -  P         ' 

budu,    bj^ti:  bawiti, 

baju,      báti  3):  bawiti, 

nyju,      n^li:  unawiti, 

sluju,     slauti 

i  i         ..     5  :  slawiti, 

slynu,   slynauti    l 

ftlaju,    státi 

..     }  :  stawili. 
stanu,   stanauti 

Slowo  otawiti,  odkudž  i  clawa,  pak  plawiti,  bawiti, 
má  tudy  dle  dwojiho  kořenu  tíž  dwoji  smysl.  Plawiti  — 
po  wodě —  od  plauti,  odkudž  plawec,  splaw,  prúplaw  (Ka* 
nal) :  a  plawiti  —  oheň  —  od  pláti,  odkudž  plawý  (flavus, 
falb),  plamen  atd.  Bawiti  od  budu,  odkudž  zbarviti  (od 
zbydu);  a  bawiti  od  baju  =  m\uwím,  odkudž  zdbawa  t.  j. 
wyrážení  mluwením,  báje  nim.  Otawa  od  týti,  saudilbycfa, 
že  se  nemůže  rozuměti  ani  o  řece  Otawa  4),  poněwadž 
týti,  odkudž  tuk,  tučný,  tucnéti,  znamená  něco  mastného, 
tlustého,  což  o  wodě  neplatí.  Mnohem  přírozeneji,  a  jakž 
p.  Jungmann   dobře   udal,   odwádí   se   slowo   otawa   t.  j. 

3)  Báti,  iter.  bájeti  není  sice  samo  pro  sebe  žádné  střední  nýbr$ 
Činné  sloweso;.  než  powažuje  se  za  střední,  tak  jako  píti,  jísti  atd,, 
dokud  ta  činnost  na  podmět  sám  se  obmezuje;  když  ale  ta  činnost 
aa  jiné  osoby  neb  žiwoky  přechází,  tak  že  tyto  to  samé  činí,  tehdáž 
t*  slowesa  co  střední,  w  Činná  přecházejíce,  též  formu  Činných  při— 
jitoají-  pročež  od  baju,  báli,  (bájeti):  barviti  i  od  piju,  piti:  pojiti  Kw\~ 
pojiti) $  .od  jisti  pak  jest  Činné  krmiti  i  jiného  kořene.  Hulak. 

4)  Řeka  se  zdá  spise,  Watarva  sJauti,  lépe  než  Wataiva,  jakož 
posudtamní  lid  mluftí.  Otawa  se  zdá  býti  w  spisich  uwedeoo  od 
wzdáUných  od  oné  řeky  spisowaielůw.  P.  Hanka  se  drží  wystaweqé 
obdoby;  otáti  pochází  od  tajů,  táti  t.  j.  jíhnauti,  čehož  u  otawy  není. 


21)4  O  přetfvoře  éasoslorv  středních  w  ěinna. 

podzimní  seno,  od  cláti  t.  j.  k  sobě  přijíti,  zpamatowali 
se,  nowé  síly  nabyti,  okřáti,  a  jakž  Řešowský  wykládá, 
zelenali  se.  Jest  pak  toto  oiáti  zcela  přiměřené  proti 
smyslu  pominauti  se,  trnauti,  zkřehnauti. 

Widí  se  z  toho  také  zwláště  ze  slow  ctawiti,  plawiti, 
že  formu  awiti  přijímají  časoslowa  dwéslabyčná  netoliko 
na  ýti  ale  i  na  ati  a  auti;  poněwadž  rozličnost  formy  ju 
neb  nu  žádný  rozdíl  we  smyslu  nečiní,  jakož  i  z  jiných 
slow,  k.  p.  wiju,  winu,  čiju:  činu  (odpočinu),  duju:  dunu 
atd.  zřejmá  jest;  y  pak  prawidelnjm  způsobem  často  w  u 
přechází,  s  nímž  zprí zněno  jest,  jako  k.  p.  duch:  dýchati, 
sluch:  slyšeti,  suchý:  osychati,  stud:  styděti,  pelyněk:  pe- 
luňka,  budu:  nabydu,  pltótwa:  plýtwa,  plýtwati,  šplúchatí: 
splýchati;  následowně  i  plaziti:  plýžiti  a  ne  phziti  atd.  5) 
Twrdé  u  totiž  přechází  opět  jen  w  twrdé  y,  a  jen  měkké 
n  (ju)  mění  se  opět  w  měkké  i  (ji)  6):  lud:  h'd,  lubý: 
libý,  wňnu:  wuq/  atd.,  kterýžto  přechod  twrdého  u  w  y 
znamená  se  i  w  přirownání  s  cizími  slowy:  tu,  du  =  ty, 
mus  =  myš,  Sohn  (Suhn,  odkudž  Sůhne)  *=  syn,  Bíichse  =• 
pyksla  (puška)  atd.;  a  proto  i  z  Manze:  mynce,  ne  ramce, 
Mylná  jest  tedy  domněnka,  žeby  kořen  slow.  plawiti,  sla- 
witiy  prawiti,  tr awiti,  musel  býti  plyju,  slyju,  pryju,  tryju* 
Abychom  se  o  tom  ještě  lépe  preswědčili,  srownejme  je- 

5)  Z  toho,  myslím,  také  wyswitá,  že  dlauhé  ý,  kdež  se  rozkládá, 
t.  j.  kdež  se  mu  e  předkládá,  nesmí  se  proměňowati  w  y,  aooť  toto 
y  jest  kořenné;  tedy  stiýc:  strejc,  zhy*waii:  zbe^wati,  plýtwati: 
pleylwati,  ne  pak  strejc,  zbejwati,  plejtwati;  ani  místo  wjxhod:  wey- 
chod  atd.  Než  kde  se  mékké  i  rozkládá,  předložením  e,  tu  práwě  se 
píše  ej,  poněwadž  í  jest  s  /  spřízněno;  k.  p.  místo  zalíwati  (od  liji), 
zalejwati,  místo  rozsíwati:  rozsejwati.  fíulak. 

6)  Máme  toliž  d tv oje  samohlásky:  twrdé  a,  e,  jr,  o,  u,  a  měkké 
á,  é,  i,  4,  ú,  (ja,  je,  ji,  jo,  ju;  po  kyrylsku  fc*  (w),  le  (-*),  m,  — ,  to. 
Tyto  měkké  samohlásky  jsau  jediná  příčina  změkéowáni  anch  pro  mě- 
no wá  ní  předcházejících  twrdých  spolnzwucek  w  měkké;  jinakby  se 
nedalo  wýswědili,  proč  k.  p.  slow  o  pták  má  we  wí  celním  poetu  no- 
mijiat.  ptáci,  w  akkusativu  ale  ptá/ry.  A  z  toho  také  zřejmo,  že  se 
hrubé  y,  rowné  německému  tí,  řeckému  v,  z  deské  a  wůbec  stowarv 
ské  abecedy,  bez  ujmy  wlastnosii  ředí,  wymítiti  nedá  a  nesmi.  Hulak. 
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nom  slu/u  se  slowu,  slauti,  pak  pluju,  plouti  se  piowa, 
plewdm,  plewati,  a  s  odtudto  pošlým  plawu,  plawám,  pla* 
wati,  a  poznáme,  že  jen  malé  proměny  potřeba  bylo* 
totiž  jen  koncowky  iti  místo  ati,  a  planiti  bylo  faotowo; 
z  .čehož  i  následuje,  že  toto  awiti  s  koncowkau  áwati,  a 
zpětně  jdauc,  i  s  cwati,  auli,  zpřízněnější  jest  nežli  s  ýti. 
Prawiti  nepochází  od  prýti  ale  od  práti,  praju;  odkudž 
i  sprosté  přál  místo  prawil,  a  prý,  přej,  staré  pray  jest 
jen  zkrácené  prají  místo  prawi,  jakož  posawad  u  Srbů 
w  Lužicích.  Tfawiti,  ztrdwiti,  odkudž  trdwa  i  ztrawa> 
má  spíše  za  kořen  tru  (odkudž  i  dle  samého  p.  Hanky 
z-troj,  z-trojUj  z-trojiti,  z-trawiti7)  aneb  od  nepowědomého 
truju;  toto  pak  truju  musí  míli  neurčitý  způsob  trauti, 
ne  trowati,  neb  dwojslabyčná  časoslowa  na  uju  mají  infi* 
nitiv  ne  cwali  ale  auti;  owati  jest  wlastní  jen  troj-  a  wi- 
ceslabyčným,  kdež  pak  we  dwaustabyčných  se  nachází,  tu 
odwádí  se  od  přítomného  owám;  pročež  trowati  nepo- 
chází nepostředně  od  truju,  anobrž  od  trowam,  jako  plc* 
wati  ne  nepostředně  od  pluju  ale  od  plowu,  plcwá?nf 
anebo  jako  kowati  od  kcwám,  ne  od  kuju.  8) 

Ještě  poznamenati  třeba,  že  jakož  střední  slowesa  na 
áti,  ýti,áuti,  přecházejíce  w  činná,  přijímají  zrowna  formu 
awiti,  tak  i  středni  na  íti  téže  obdobě  podléhají;  tedy 
od  čiti,  čiju:  čawiti, 

—  řiti    řiju  (řewu):  řawiti,  odkudž  řawa, 

—  štíti,  štiju :  šťáwa,  ščawa. 

Odtudto    wyswětliti  se  dá,  proč  we  slowech  od  pana 

7)  P.  Hanka  powídá  (w  předešlém,  ročuiku  str.  550):  »Ano  i  od 
Čísla  tři  jest  troj,  tak  jako  od  náměstky  mi:  ntój«,  nedělaje  z  toho  žá- 
dného slowesa,  t.  j.  trůj,  troje  troje,  můj%  moje,  moje,  Trárviti  aie 
(sir.  552J  prawi,  předpokládá  trýti,  trjju,  odkudž  trýzeň  a  tryzna, 
pak  truju  má  prawidelně  trojvati  jako  posud  w  srbském. 

8)  P.  Hanka,  jakž  z  uwedených  pří  kladů  w  widěli,  neobmezil  se 
toliko  na  České  nářťči,  ale  rozprostírá  obdoby  swé  i  na  ostatní  ná- 
řečí, a  Dobrowský  w  Institut,  ling.  slavicae  str.  349  prawi:  Quorum 
vocalis  ést  u,  resolvunt  u  in  orva  (ewa)  formám  sextám  aemulaudo: 
huju:   korvaiiy  snuju:   snorvati)  pluju:  plowati,  bljuju:  blewati. 
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Hanky  uwedeň^ch  iaway  rawa,  <?,  ř,  neproatenčao  jest, 
kdežto  kdyby  tato  slowa  od  kojiti,  rojiti  .pocházeti  mela,, 
museloby  býti  kotviti,  rawiti,\ako  jest  hawiti;  aoof  twrdé 
spoluzwučky  před  twrdými  samohláskami  se  nemčkčí. 
A  tak  i  od  íiju,  iíti  (odkudž  hojiti,  jako  od  ciju:  kojiti, 
aneb  od  riju:  rojili)  měloby  býti  íawiti,  místo  čehož  se 
wšak  říká  od  statného  íiw:  íiwiti.  Od  iiju  a  následowoě 
i  od  hojiti  nemůže  tedy  pocházeti  slowo  hawiti;  toto  ha- 
witi lépe  se  wyložiti  a  odwésti  dá  od  hyju,  hynu,  a  zna- 
mená tedy  tratiti,  utratiti,  hubiti,  kteréžto  poslední  slowo 
hubiti,  odkudž  huba,  též  od  hynu,  aneb  dle  wýkladu  p. 
Hanky  hýbnu,  utwořeno  stejným  způsobena,  jako  od  sty- 
dnu: studiti  proměnau  y  w  «•  Polské  krawtfc  a  rusko- 
polské  krawcí  srownámeli  s  naším  krajec,  krájet  (krejčí), 
zdá  se,  že  powstalo  jen  proménau  j  we  w,  jako  z  /ajco 
naše  wajce  (wejce).  Naše  státi  srownal  již  p.  Jungmann 
s  lat.  staré,  re  ok.  igtapeu,  <rtcuo9  něm.  stehen,  sanskr.  stha- 
tum=» staré;  a  jest  wlaslně  infinitiv  od  staju  (odkudž  stáj] 
či  stanu  (odkudž  stan);  není  tedy  zkráceno  ze  stejati  9), 
Pás  pravidelné  utwořeno  od  páti  (zapati),  jako  čas  od 
óáti,  ocas  od  ofáti  (otíti),  ďas  od  dáti,  hnis  od  hniti,  rys 
od  rýti  atd. 

Z  toho  ale  také  dále  následuje,  že  obdoba  awiti  ne- 
pochází od  o  jiti.  Ostatně  newíme,  odkud  wzal  p.  Hanka 
formu  cju;  neboť  žeby  tato  byla  staročeská,  staroslovan- 
ská i  posawad  ruská,  to  nedoložil:  nyní  činná  slowesa 
na  iti  mají  w  přítomném  čase  w  prwní  osobě  jednotného 
počtu  i  w  sprosté  řeči  ím,  následowně  o  jiti  má  též  ojím, 
ne  oju.  Tak  dalece  žiwau  řeč  w  zastaralé  formy  přefor- 
mowati,  zdá  se  býti  odwážno.  ip) 

9)  Rozezná wá  se  i  wý známem  stanu,  státi:  stal,  stala,  stalo  o«l 
stojů,  státi  místo  stojatí;  stál,  stála,  stálo  mistn  stojal,  stojatá,  jřo- 
jalo,  Staju  by  byla  prwni  forma  od  stanu,  ale  není  jf  ani  w  Češtině 
ani  w  jiných  nářečích.  Hulak. 

10)  Co  se  prawidelne  w  staročeských  rukopisech  nachází,  a  co 
w.  jiných  nářečích  posud  žiwe,  nemflícm  odwážným  nazývati;  ostatně 
to  úvod  lt  prwnimu  dílu  »Wýboiu  staročesko  literatury  «  objasni. 
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Konečně  bez  proměny  forem  stáwají  se  mnohá  střední 
sbwa  činnými  přidáním  pauhé  předložky: 

jdu:  najdu,  obejdu,  předejdu, 

budu:  dobudu,  odbudu,  nabydu, 

lezu:  přelezu,  naleznu, 

minu:  pominu,  opominu, 

mohu:  přemohu,   wymohu, 

roštu :  přerostu,  zarostu, 

padnu  :  napadnu,  popadnu,  přepadnu, 

sáhnu:  dosáhnu,  obsáhnu,  zasáhnu, 

stanu,  státi :  dostali,  zastati,  wystáti, 

křiknu:  okřiknauti,  zakřiknauti, 

žiju,  žíti:  zažiti,  přežiti,  požíwati,  užiVati, 

bděti:  přebděti,  wybděti, 

seděti:  odseděti,  wyseděti,  zaseděti, 

mlčeti:  smlčeti,  zamlčeli,  atd. 

Od  této  wlastnosd  časoslow  středních,  že  spojkau 
složená  w  činná  se  proměňují,  pochází  také,  že  když 
mají  opět  býti  středními,  t.  j.  když  činnost  jejich  opět 
jen  na  podniět  wztahowati  se  má ,  tak  jako  jiná  pů- 
wodně  činná  slowesa,  stáwají  se  wracowacími,  přijímajíce 
mí  stoj  mě  se;  když  ale  předložkau  zůstanau  nezměněna* 
také  žádného  st  nepotřebuji.    K.  př. 

stonati :  rozstonati  se,  wystonati  se, 

běhati:  naběhati  se,  wyběhati  se, 

spáti:     wyspati  se,  rozespalí  se, 

mohu:  roznemoci  se,  přemoci  se,  wzmoci  se, 

minu:    pominauti  se, 

píti:       napíti  se,  spíti  se, 

jdu:       přijdu,  wejdu,  zajdu;  atd. 

Jest  ještě  mnoho  nedostatků  w  posawadních  mkiwtu- 
cích  českých;  a  wáak  k  náhledu  jich,  zwlážtě  nowě  ob* 
jewených  prawidel*  potřeba  napřed  důwodného  částeč- 
ného pojednáwiní,  k  čemuž  w  mluwnici  místa  není.  Jestli 
powinnost  každého  badatele  řeči  české  a  wůbec  slowan- 
xi         ^ník  sw.  II.  7 
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ské,  swé  wýskumy  obecenstwu  sděliti:  i  já  bych  neje- 
dněmi  poslaužiti  mohl,  pokud  se  jim  jenom  místa  k  uve- 
řejnění popřeje. 


VI. 

Slowo  o  české  národnosti. 

Od  J.  Er.  fPocela. 


■v 

v/ím  blížeji  se  nynější  století  k  středu    swérau  chýlí, 
tím  jasněji  se  ráz  a  wýznam  jeho  objewuje.  Wálečný  duch, 
který  w  prwním  a  druhém  desítiletí  našeho  wěku  wládnul, 
rozplynul  se  znenáhla,    zanechaje   po  sobě  panowání  jiné, 
a  wšak  ušlechtilejší  mocnosti,  která  na  začátku  skromně  a 
téměř  ostýchavě  sobě  počínajíc,  postaupením  času  tak  dů- 
ležité místo  w  dějích  Ewropy   zaujala,  že  ji  hlawňí  ředi- 
telkau   osudu   nynějšího    pokolení  již    nazýwati    můžeme; 
mocnost  tato  jest  národnost j  a  wěk  náš   wůbec  wěkem  ná- 
rodnosti sluje.     Příčinau  hlawní  národního  procitu  jesti  wy- 
staupeni  clowěcenstwa  na  wyslí  stupen  mrawné  wzdělancsti. 
Na  začátku  ještě  tohoto  století  wálečné  bauře  a  politické 
motáni ny,  powažujíce  národy  za  pauhé    prostředky  k  do- 
sažení  záměrů    wšelikerých,    silami   člowěčenstwa    wládjy 
ano  i  plýtwaly,   než   wšak   setřelo   se  bělmo   s  očí  nyněj- 
šímu wěku:  neboť  wyšší    cena  jak  národů   tak  i  osob  je- 
dnotliwých    wšeobecného   uznání    došla,   ano   i   otázka,   o 
ušlechtění  sprostší   lidstwa    třídy    zabíhající,    až   k  jádru 
samému  společenského  žiwota  se  prodrala. 

Národnost  pak  zakotwena  jest  w  náboienstwi ;  nebo 
rowně  jako  toto,  wyšší  půwod  a  určení  člowěka  uzná- 
wajíc,  k  tomu  se  nese,  aby  každý  národ  sám  sebe,  to 
jest  cenu  swau  historickau,  přednosti  á  chyby  swé  znáti, 
těmto  se  wyhýbati,  ony  zwelebiti  a  ztužiti  uměl :  by  totiž  i 
jednotliwý  člowěk,    poznáw  se  býti  audem   skwělého  ná- 
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roda,  sebe  wzdél&wal  a  -ctil ,  welcbnost  půwodu  swébq 
šlechetným  smýšlením  a  jednáním  na  jew<*  dáwaje. 

Tento  wznešený  cit  národnosti  též  i  u  čechosJowanft 
radostně  probuzen  jest,  a  již  kořeny  žiwota  tak  hluboko 
do  wkftsti  naši  pustil,  že  je  bohdá  žádná  nepřátelská  wi- 
chřice  wíce  newywrótf.  Zwlástě  pak  za  našich  dnů  blahý 
wýkwét  české  národnosti  z  hojných  radostných  wýjewá 
pozorowati  můžeme.  Spatřujeme  na  pK,  kterak  počet 
zakladatelů  naši  Matice,  osoby  wSechněch  stawů,  zewšech 
končin  čechoslowanských  w  sobě  zahrnující,  denně  se 
mnqží,  an  tím  ústaw  náš  wždy  mohutněji  síly  swé  ku 
xwelébení  ěeské  národnosti  wynakládá ;  znamenáme  w  po- 
hnati radostném,  že  mužowé  Šlechetní  o  zawedenf  škol 
prumyslných,  o  wydáwání  kněh  a  časopisů,  kterými  by 
se  český  řemeslník  wzdeláwati  a  "z  dáwnowěkého  kalu 
newědomosti  wytrfanauti  mohl,  pečuji;  widíme  kterak 
ku  powzbnzeni  bodrého  národního  žiwota  w  hlawním 
městě  wlastT  naši  sily  zámožnějších  wlastimilů  o  to  se 
zasazují,    aby  samostatné  národní  diwadlo  české   se  zwe- 

lebilo  —  ano  poznáwáme,   že    duch    národní    se  sítí,   že 

* 

Cechem  slauti  za  čest  a  chlaubu  se  pokládá,  poněwadž 
k  národnosti  české  mužowé  z  nejšlechetnějších  rodin  du- 
chem i  srdcem  se  nakloňuji.  *) 

1)  Nepřim  toho,  že  diwadlo  samostatné,  průmysl né  školy  a  Ča- 
sopisy pro  řemeslníky  Dám  se  dosawád  jen  w  swÓtle  naděje  objewuji; 
než  wáak  směle  daufati  můžeme,  že  w  krátkém  Čase  i  do  skutečností 
Qwedeny  budau.  —  Bylo  by  arci  mnoho  —  ba  přemnoho  o  nedostat- 
cích národního  našeho  žiwola  psáti,  než  zde  toliko  k  jedné'  welke'  po- 
třebě zřetel  obecenstwa  obracuji,  žádost  pronášeje,  aby  k  českým  no- 
vinám též  i  intelligenčnl  list  připojen  byl.  Uskutečněni  přežádauci 
této  wěci  spoléhá  toliko  na  obccenstwu,  totiž  na  odbytu  Pražských 
nowio;  neboť  p.  p.  wydawatelům  těchto  nowin  a  České  "Wcely  se  již 
podařilo,  nemalými  oběťmi  w  krátkém  Čase  "Wčelu  Ceskau  zwelebiti, 
f  tak  sice,  že  ji  bez  odporu  mezi  nejwýtečnějši  Časopisy  Rakauské 
í  nše  Čítati  můžeme  j  pročež  se  nadíti  lze,  že  by  tiž  wydawatele  nadře- 
I  íené  welke'  potřebě  Pražských  nowin  wyhowěli  mohli,  potřebě,  o  kte- 
réž již  před  42  lety  slawný  náá  Jungmann  w  Hlasateli  takto  se  pro* 
nesl:  uPokáždé  mne  Demokiitský  smich  napadá,  kdykoli  německý  li- 

1* 
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Čím  pak  skwěleji  národnost  česká' ratolesti  swé  rba* 
kláda ,  tím  hluoneji  ozýwají  se  hlasy  četných  nepřátel 
wz^ělanosti  české;  neboť  každé  i  sebe  šlechetnější  wěc, 
<so  swět  swětem  stojí,  odporníkti  swých  měla,  kteřížto  pak 
konečně  wždy  odporem  swým  ku  sláwě  a  wítézstwí  pra* 
wdy  nejwice  přispěli ;  wždyť  i  zákon  běhů  lidských  již 
tomu  chce,  že  prawda  jako  zlato,  čím  wíce  se  tře,  tím 
jasněji  ryzí  pauhost  swau  na  jewa  dáwá. 

Dělí  se  pak  protiwníci  naši  na  dwě  hlawní  třídy; 
jsauť  totiž  odpůrci  cizozemští  a  domácí;  nebude  od  místa 
několik  slow  o  obau  powědíti,  a  do  zbrojnice  námitek  a 
odporných  důwodů  jejich  něco  blížeji  nahlédnautt. 

»Příliš  pozdě s  tak  cizinci  se  na  nás  potrhají,  pccinaji 
Čechowé  řeč  swau  wzděláwati;  germánský  genius  ji  dáwno 
stínem  peruti  swých  do  tmy  uwrhl;  proč  tedy  piýtwajá 
silami  swými,  proč  nepřilnau  k  řeči  a  literatuře  německé, 
kteráž  jim  w  hojnosti  toho  poskytne,  po  čemž  dychti, 
cestau  drsnatau  a  jen  db  kalužin  wedaucí  kráčejíce. 
Ostatně  jest  prý  toto  wzdalowání  se  od  literatury  němé* 
cké  znamením  nwdě&iosti,  an  česká  země  pauze  jen  ně* 
meckau  řečí  a  literatura u  wzdělati  se  mohla,  a 

Naproti  tomu  klademe  otázku:  Kdypak  počali  Němci 
řeč  swau  wzděláwati  ?  a  opět,  jakau  pak  asi  twářnost  měl 
jazyk  německý  ještě  u  prostřed  minulého  století?  Známef 

stek  Intelligencí  do  ruky  wezmu  a  Čtu,  kterak  tam  rieb  zde  pauhý 
Cech  k  dostaweni  se  pod  trestem  powolán  býwá,  uebo  weřejnau  do- 
stáwá  zpráwu  o  nápadném  dědictwí,  rozchwacowání  statku  jeho  a 
tisícerých  wěcech  užitečných  a  potřebných,  o  nichž  se  celá  německá 
Říle  snáze  dowi,  než  práwě  ten,  koho  se  týče,  jelikož  tuze  mnoho 
jest  od  něho  žádati,  aby  Cech  jsa  nowiny  německé,  jimž  nerozumí, 
kupowal  a  sobě  trykládati  dáwal.  Což  tak  za  práwourážné  uznáno 
jest,  že  samo  nejwy&í  řízeni  veřejně  prohlásilo,  ie  ládostirvo  jest, 
aby  list  Intelligencí  také  Českým  jazykem  se  rvfdáwal.a  (Dek.  dwoř- 
ský  2.  prosince,  léta  1801.  prošlý,)  — "  Zde  též  zřetel  čtenářftw 
obracujeme  na  dojímá  wá  rozmlauwání  o  jazyku  Českém  w  Hlasateli 
(miz  NowoČeské  bibliotéky  Číslo  1.  Jos.  Jungmanna  drobné'  spisy), 
neboť  začasté  Čtení  oněch  předuležitých  a  srdečných  Článků  ku  po- 
znáni  potřeb  ttaSkh  a-  k  posíleni  ducha   národního  nemálo  přispěje. 
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dobře  sloh,  který  w  17.,  ano  jedlé  w  prwni  polowiei  18. 
století  w  německých  vpisech  panowal,  sloh  to  neladný, 
potworný,  latinskými  barbarismi  a  floskulaini  francau- 
skfttú  nemotorné  protkaný.  A  hle,  předce  duch  german* 
aký  se  pokrokem  časů  neladných  těchto  přítrusků  spro* 
sál  a  literaturu  awau  slawně  zwelebil,  ačkoli  wéíký  Bedřich 
pruský  ještě  před  sedmdesáti  lety  se  domýšlel,  že  by  jazyk 
německý,  takořka  neschopný  k  wyžttmo  wzdělání  Člowěka, 
žádné  akwělé  budaucnostt  neměl,  pročež  i  tento  od  Němců 
téměř  zbožnělý  panowník  —  as  nim  i  wětší  díl  tehdejM 
německé  šlechty  ~  k  francauské  literatuře  celau  sitaa 
ohníwébo  dudia  awého  přilnu).  s)  Ano  tebdáž  se  to  samé 
o  Němců  délo,  co  se  nyní  —  mutatis  mntandis  — we  wlasti 
naší  ne  zřídka  děje,  že  se  totiž  hlasy  ozýwaly,  aby  wzdfr- 
ianci  německého  národa  spisy  swé  toliko  w  řeči  zahrani- 
čně skládali  —  pléd  tím  se  to  obyčejně  w  latinském  ja- 
zyku dělo  —  a  hrubau  němčinu  sprosté  luze  zanechawie, 
ku  prospěchu  wieobecné  wzdilancsli  francauské  řeči  užt- 
wali.  Sám  welký  Leibnic  slawná  díla  swá  jedny  latinau, 
druhé  írancauským  jazykem  sepsal. 

Než  wšak  řeč  a  literatura  česká  již  na  začátku  nynJj- 
tího  rczkwitu  twéhc  mnohem*  přízniwější  žiwly  w  sobě 
chowala,  nežli  jazyk  německý  u  prostřed  minulého  století. 
Nepočalo  se  teprw  za  našich  časů  wzděláwání  řeči  a  lite- 
ratury české,  nám  nebylo -třeba  z  jazyka  naSeho  cizí  ne- 
šwary  a  škwáry  (leda  těch,  jenž  se  za  nowějlích  dob 
z  němčiny  do  něho  wtrausily)  wymítati,  sloh  teprw  pracně 
twořiti  a  brausiti,  nikoliw :  nám  jií  wzdélaný;  skwěly,  k  vy- 
jádření wltliké   myšlénky  schopný  slewanský  jazyk  při  ra» 


2)  W Lipském  wConversatioos-Lexikoncc  dteme.na  př.:  Bci  Fried- 
richs  gánzlicher  Unhekaontschaft  mít  der  deutscbcn  geistigen  BiJdung 
achtete  er  diese  gering  und  trug  selbst  nichls  zu  ibrer  Vervollkomm- 
nung  bei.  Indess  muss  man  bierbei  bemerken,  dass  die  deutsclie  Li- 
teratur, als  Friedrich  die  framosischeBilduog  annaboa,  auf  einer  noch 
gar  medem  Slufe  staod;  Friedrichs  Geist  komité  tich  in  den  ab- 
schrekendcn  Forruen  der  deulschen  Wisstnschaft  nicbt  gefalleo. 
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kau  a  na  hotově  byl,  jazyk,  jehožto  celé  ústroji  již  t*k 
dokonalé  jest,  že  těm*  kdož  klassicky  psali  chtějí,  toliko 
prawidly  jeho  se  řídili  třeba;  náš  wék  tedy  neklade  za* 
iáiek  wzdělanosli  řeči  naši  národní,  jako  se  to  w  18» 
století  u  Němou  dělo,  my  toliko  pokračujeme  w  počínáni 
předka  swýoh  —  oním  duchem  literárním  wedeaf,  který 
za  časů  Weleslavrfnowých  jazykem  českým  wládnul*  Tím 
též  se  zawrhuje  nejapná  domněnka,  jakoby  česká  wzděla- 
nost  jediné  z  německé  řeči  .a  literatury  půwod  swůj  byla 
wzala.  Nebo  porownáme-li  sloh  tak  ušlechtilý,  rozumný  a 
bohatý  českých  spisu  16.  století  se  slohem  německým  za 
onoho  času  panujícím  a  tak  nemotorným,  že  Němci  doa*- 
wáde  smích  z  něho. si  tropíwají;  podáwajíce  wýjimky  ze 
spisů  oné  doby  do  časopisů  swých  k~obweselcní  mysli 
pokolení  nynějšího,  tu  zajisté,  s  národní  hrdostí  tázati  se 
můžeme :  Kdot  pak  tenkráte  byl  mistrem  a  kdo  lákem ? 
Jazyku  našemu  toliko  prostory  třeba,  aby  swé  krásné 
wlastonosti  wolně  wywinowati  mohl,  a  zajisté  co  se  Něm- 
cům za  půl  století  podařilo,  to  genius  řeči  naší,  dřitre 
než  deset  let  uplyne,  dowésti  by  mohl. —  Dále  pak  cizo- 
zemští  odpůrci  .  předstírají ,    že    prý  toho  jednota  němé- 

v  I 

ckého  soustátí,  ku  ktefémuí*  Cecky  s  Morawau  přvwtěleny 
/sou,  iádá,  aby  iiwel  slovanský  w  celém  Německu  zahlazen 
byl,  by -totiž  dosawádní  Slované  němečtí,  tak  jako  se  to 
již  z  wětší  části  w  Lužici  a  w  Slezsku  stalo,  w  pauhé 
Němce  se  přerodili.  My  wšak  slyšíce  tyto  hlasy,  dobře 
tomu  rozumíme,  kam  wlastně  míří  —  jsauť  to  známé 
z  předešlých  desítiletí  wýtwory  ohniwých  mozků  ntladv- 
germanských,  jimžto  se  dosawád  o  nějaké  německé  arciřiii 
sníwá  —  o  nebezpečných  těchto  snech  wšak  wíce  slow 
šířiti  nechceme.  Docela  jinau  úlohu  wěčná  prozřetelnost 
panowníkům  onoho  státu  uložila,  jehožto  části  též  naše 
milá  wlast  jest.  Pod  žezlem  rakauským  žijí  rozmanití  ná- 
rodowé :  Němci,  Slowané,  Wlaši,  Maďaři,  Walachowé  a 
jiní,  o  jejichžto  dobré  náš  milostiwý  mocnář  stejně  pe- 
čuje. Náboženské  a  mrawni  wzdělání,  zwelebeni  průmvslu, 
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rozmnožení  blaženosti  občanské  wňbec,  to€  jsan  předměty, 
oněžwláda  naše  pilnau  bedliwost  má,  nikoli  wšak,  jak  by 
někteří  tomu  chtěli,  germanÍBowání  národů  rakauských* 
Rakauská  wláda  zwláštní  powoláni  má  —  tak  se  nedáwno 
ctihodný  rakouský  dějepisec  projewH  —  dokázati,  fce  ru*- 
nící  se  powahy  a  jazyky  rozličných  národů  pod  jedním 
žezlem  spojených  lomu  nepřekážejí,  aby  tito  w  míru  a 
obápolném  sroauiněm  k  jednomu  krásnému  cíli,  zwele- 
bení  totiž  wlasti  swé,  přispěli.  3) 

Směru  tomuto  stawí  se  též  na  odpor  druhá  třída  ne 
přizníweůy  w  samé  wlasti  natí  obywa jících,  kteří  -český 
jazyk  buďto  špatně  aneb  pranic  neznajíce  se  obáwají, 
aby  newědomost  jejieb  tím  hruběji  na  jewo  nepřišla,  čím 
důstojnějšího  místa  by  jazyk  český  sobě  wydobil.  Pročež 
aby  snrau  slabau  stránku  ukryli,  lidé  takowí  šlechetným 
wlastimilům  kdy  a  kde  jen  mohau  překážky  -  w  cestu  kla- 
dau,  je  brzy  w  posměch,  brzy  w  jakési  podezření  někdy 
dosti  hnusnými. a  ošemetnými  auskoky  uwésti  se  namá- 
hajíce. Samolibost  jedněch  a  pohodlnost  druhých  jest 
hlawní  příčinau  nelibosti  jejich   k  češtině,    nelibosti,   kto- 


3)  Klademe  sde  celé  důležité  misi  o,  slowa  nahoře  uwedená  w  so- 
bě obsahující,  a  wýtečoébo  Časopisu  we  Widoi  Drem  Smidlem  wy- 
dáwaného: 

'  Man  hat  in  IcUter  Zeit  5fters  4ie  Frage  aufgeworfeo,  ob  Oster- 
reich  ein  dcutsc/ter  Staat  sťi,  und  die  Antwort  war  meiat  bejahtnd. 
—  Oáierveilb  ist  ein  eigenthiimJicher  Staat  und  jedenfalJs  ein  ge- 
mischter;  das  ist  ja  eben  seine  _Aufgabe,  zu  zeigen,  dass  es  aucb  ei- 
oen  solcben  geben  kónne,  und  dass  Sprache  und  sonsiige  Eigenthum- 
licbkeiten  kein  Hinderniss  s<ien,  im  Frieden  und  im  wechselseitigen 
Verkehr  zu  leben  uod  gemeinscbaftlich  etnem  scbonen  Zieíe  zuzu- 
streben.  Die  osterreicblseben  Voiker  hák  der  gemeinscbaftlicbe  Vor- 
tkeil  zusammeo,es  ist  jeder  einzclnen  der  Nati  onen  des  grossen  óster- 
reicbischěn  Staals  in  jegltcher  Beziebung  ▼ortbeilbafter ,  vtenn  sie 
friedlich  und  einig  zusammenleben,  als  wean  sie  Rivalen  sind  und 
sich  befehden.  Dass  es  ihnen  abcr  vorthcilhafter  ist,  und  dass  sie 
duicb  Feindschaft  und  Fehde  sícb  srlbst  uur  sebaden,  lehrt  die  Ge- 
schichte,  und  zwar  eindringlich  genug.  Rennt  man  sich  aber  hin- 
lanajicb?  —    Vielleicht    hat  in  dieser   Bczicbung    der  deuische  Theil 
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raužto  obyčéjriě  pláštíkem  kosmopolitismu  zahalují;  nic* 
méné  podotknauti  třeba,  že  někteří  z  nich  stali  se  wrste- 
wníci  swětoobóansiwí  z  té  přední  příčiny,  že  totiž  wia- 
stenectwí,  to  jest  přilnutí  srdcem  i  duíst  k  národa  swémn, 
přečafito  i  oběd  hmotných  iádd,  a©  kosmopolitismus,  co 
idea  nad  cetyaa  áirýra  swétem  se  snášející  a  žádné  wlastí 
aniž  domowa  saukromného  nemající,  téz  praiádnýcň  obětí 
{wyjtna  hjahola  a  iwastu  plic  chlubných)  nepožaduje.  Při- 
spiwej  jen  každý  podlé  hřiwny  swé  ku  zweleheaí  národa 
awého,  tím,  an  blaženost  částky  množíš,  též  i  k  zrůstá 
blaženosti  wseobecné  přispíwáš  —  a  wěz*  že  to,  a  nic 
jiného,  zásada  prawého  kosmepoliUsmu  od  tebe  žádá.  Kat- 
.dasto  i  lidé  pohodlní  a  ospalí,  když  ze  snů  swých  pro- 
eitnau,  nenadálým  pokrokem  národní  wzdélanosti  Spře- 
kwapeni  jsauce,  o  nowotárstwi,  separatismu,  panslawismu 
(slowo  jim  welmi  oblíbené)  šwebolí,  nepowážiwáe,  že  též 
i  národowé  mrawními  osobami  jsau,  kteréžto  dobré  wlast- 
nosti  swé  objewiti  swétu  se  snaží,  že  chtí,  co  dobrého, 
šlechetného  w  jádru  národa  ukryto,  též  péstowati,  aby 
jvýkwitera    ctností   swýeh    s  ostatními   národy   zápasiti    a 


dea  Qstefrcichischen  Kaiserstaats  so  Manches  versa*umt,  uod  es.  wáre 
setne  Pfliebt,  wie  sein  Vortheil,  das.  Versaumte  einzuholen!  Franzo- 
sische,  englische,  ja  spanische  Literatur  und  Sprache  wurden  bisher 
voraiigllob  gescbatzt  und  cultivirt;  -vrie  die  Dmitscben  uberhavpt  dein 
Frttaden  nicht  su  weníg  Aufmerksamkeit  scheuken,  go  hat  der  denfr- 
aciie  OsJerreioher  bisher  oft  za  viel  den  fremden  Einflůssen  sich  hiu- 
gegeben,  dabei  aber  seine  nSchsten  Nacbbarn,  mit  denen  řhn  die 
scbónsten  Bandě  verkniipfen,  yiel  zu  wenig  geachtet.  Es  wáre  viel 
nuulicher,  wenn  statt  ganz  fremder,  ohoehin  nicht  eben  besonders 
erspriesslicher  literarischer  Einfliisse,  denen  man  meh  so  con  amore 
bingibt,  das  Studium  vaterlandisch«r  Sprachen  und  Zustande  mehr 
kultivirt  wurde.  Es  wird  i  o  nicht  langer  Zeit  vielleicht  Bedurfoiss 
werden  fúr  jeden  patriotischen  Osterreicher  vod-  Bilduog,  die  Haopl- 
spraebeu  .der  Monarchie  zu  keanen,  welcher  er  aogebČrt,  jedenfalls 
-wird  es  ibm  nůtzlicher  sein  als  viel  anderer  literarischer  Ballast. 
IVas  thut  der  óstefreichischen  Geschichte  IVoth?  Vom  k.  k.  Slaals- 
archivar  Jgsí  Ghmel  in  Wieo.  —  Oster.  Ela  Her  fnr  Literát,  n.  Ruast. 
1»45.  Nr.  1. 
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sobe  též  mrawni  a  dějepisné  palmy  sískati  moMi.  Mftie 
prý  býti*'  že  by  něco  dobrého  ze  snaženi  národního  é 
nás  powstátí  mohlo  —  tomu  někteří  a  protiwníků  u  sebe 
již  místa  dáwají  —  než  pak  politiku  touiu  chce,  aby  se 
malé  dobré  skrze  weUcé  nebezpečí,  které  by  v  omhú 
pojíti  mohlo,  zahladilo;  lak  mluwiee  jistliwé  crqky  A-wjr* 
chodu  otáčejí.  Rozuraime  tomu,  než  pak  odpowěd  na  -to 
wěc  sama  podáwá,  nebo  práwě  wywimywáním  whstni 
naši  české  národnosti  nejpevnější  hráze  se  atawi  proti 
úsilnému  wtíráni  nám  cizí,  jak  wýchodní  tak  zapadni  ná- 
rodnosti. Než  kdo  k  wěei  té  jasněji  náhlí  dné,  pozná,  že 
občanská  powinncst  tomu  chce,  aby  wzdejanci  a  wyžflt  třídy 
obywatehtwaw  Čechách  a  na  Mora wé  sobe  netolHto  jasfyka 
národního  wáíraali,  nébrž  i  wážnost  a  uctn  swau  k  n£mu 
skutkem  projewowali.  Nechť  se  kolem  -po  wzdélaných 
krajích  ewropských  ohlídnau,  tu  zajisté  se  přeswědftj  že 
za  našich  dnň  wůbee  o  to  se  pečuje,  aby  w  nižší  třídě 
národa  wědouiosti  užitečné  se  množily,  kterými  by  se 
wzdělání  mrawni  a  jn*ůmyslné  jakož  i  položeni  sprostého 
lidu  zlepšiti  a  zwgiebiti  mohlo.  Pročež  znamenáme,  kte- 
rak se  prňmysmé,  řemeslnické  a  nedělní  školy, '  čítárny 
pro  řemeslníky.,  listy  pro  rolníky  atd.  jinde  rozmnožují: 
neboť  no  je»  náboženslwi  a  mrawni  cit,  nébrž  i  tdrawú 
politika  toho  žádá,  aby  se  sprostý  lid  zámožnějším  a  tudy 
spokojenějším  stal,  jelikož  historie  časů  now<éjŠíčh  nás 
učí,  že  w  nemzdilanosti  a  chadobě  sprostého  lidu  zárodek 
nebezpečného  kw  alt  ní  letí.  Medle,  což  pak  stawí  domy 
pro  chudé  a  bídáky,  trestnice  a  žaláře?  Neníli-to,  jak 
tomu  letopisy  ústa wň  takoW}(ch  doswědčují,  newzdélanost 
a  z  -ní  pocházející  chudoba  a  bída?  Kdo  tedy  narodili 
wzdělanosti -zaumyslně  příčí  a  na  odpor  se  stavW,  přeje 
tím  samým,  aby  se  trestnice  a  žaláře  naplnowaly,  přeje,  by 
se  iiwel  bídy  a  nespokojenosti  w  zemi  wíce  a  V)ioe  rozmáhal 
a  látky   budaueím  nepokojům  přibýtoalof 

Žádnému  i  sebe  horliwějšírau  Čechu  w  mysl  nepřišlo, 

v 

překážky    klásti    skwělé  wzdělanosti  německé  w  Cechách ; 


2£6  Slowo  q  české  národmoéÁ 

než  pak  co  Němcům  prospješno,  toho  i  našemu  českému 
kmenu  třeba.  Bohužel,  newírae  jakým  nedorozuměním  se 
10  děje,  že  dosawád  to  nelibě  doráží  na  sluch  některých 
wzdéianců  německých,  když  se  u  weřejnosti  hlasy  po- 
zdwihují,  žádající,  aby  bylo  též  nějakého  swětla  wzd£l»- 
nosti  popřáno  pauhéim/  Čechu,  po  smilowáni  takowém 
již  bolestně  taužícírau.  Ejhle,  tu  i  hned  žádost  takowá 
se  na  jiné  pole  zaumyslně  přenese:  nepřtzniwci  repcí, 
•že  by  to  trpino  býti  nemělo,  aby  do  záležitostí  takowýcb 
se  slawismus  wtíral,  an  prý  w  nich  toliko  řeš  německá,  to 
jest  bohemismxis  (zde  tedy  tolik  co  germanismus)  pano- 
irati  má;  nechť  prý  se  pauhý:  Cech  německému  jazyku 
přiučí !  —  jakoby  práwě  člowék  chudobný,  z  holých  mo- 
zolů swých  se  žiwíci,  nazbyt  času  a  příležitosti  měl,  ci- 
zímu jazyku  se  naučiti,  w  němž  by  se  po  mnoholetém 
namáhání  toho  dočetl,  což  by  se  mu  w  materském  jeho 
hlaholu  i  hned  powědíti  .a  wyswětliti  mohlo! 

K osedne  dejme  tomu  —  wěe  téměř  -  nemožnau  za 
snadnau  pokládajíce  —  že  by  se  lid  náš  český  zněmčil; 

■ 

jakých  pak  wýhod  by  z  toho  měla  prápě  ona  třída  zé- 
molnéjHch  spoluobčanu  uaUch,  jeni  wzdělanorti  české  odpo- 
rují? Předstawme  sobě  rolníka  našeho  již  zněmčelého, 
totiž  w  podobě  té,  jakau  Čechoněmci  na  Slezském  a  Sa- 
skem pomezí  projewují  —  tenkráte  by  zajisté  s  hlaholeni 
německým  též  i  jistý  duch  aneb  spise  neduh  w  nesčísl- 
ných spisech  a  listech,  mudrowání  o  prewratech  politi- 
ckých a  cirkewních  obsahujících,  do  mozků  českých  se 
wtrausil,  kteréžto  od  pradáwna  k  mudrowání  takowému 
náchylnějšími  byli  nežli  hlawy  chladnokrewných  Němců. 
Jak  by  to  medle  tenkráte  wypadalo  s  powinnostmi  wrch- 
nostenskými  atd.? 

Spisowatel  těchto  řádků  slyšel  z  úst  starého  Němce, 
U  paty  Krkonošů  bydlícího,  na  nynější  pokolení  obywa- 
telů  tamnějších  sobě  stěžowati,  poněwadž  tito  spisy  z  blíz- 
kého Slezka  přinesené  čítajíce,  od  roka  k  roku  wice  na 
citu  náboženském  a  tudíž  i  na  mrawech  ujmu  trpí,    Pro- 
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čež  práwě  -  ti,  kteří  jako  slepci  o  barwách  mluwíce,  nej- 
wášniwěji  o  nebezpečném  čechismu  (zwláéld  na  Morawé) 
deklamuji,  milí  by  prozřetedlnosti  wicni  co  nejwraucniji 
denně  díky  skládati,  Ze  lid  náš  ideám  nebezpečným  dosa- 
wád  nepřístupný  jest  a  dotad  zůstane,  dokudl  jemu  po* 
trawa  duiewní  zřídlem  české  literatury,  pod  Žezlem  prozře* 
ledlné  wlády  rakauské  stojící,  podáwána  bude! 

Přejeme  konečné,  aby  dosawádní  nepřfzniwci  české 
řeči  a  národnosti,  nabywse  náležitého  přesvědčení  o  mra- 
wní  a  politické  potřebě  wěci  samé,  k  ni  přfzniwým  okem 
nahlíželi  a  swědomité  na  mysli  uwážili,  že  na  wšeobec- 
ném  wzděláni  a  ušlechtění  lidslwa  w  Čechách  a  na  Mo- 
rawé obywajíoíbo,  z  nihfl  pak  Žádný  zákon  pauhého  Slo- 
vana newylaucil  anii  wyíaneúi  muZet  dobré  wlasti  naší  se 
zakládá. 


VIL 

Písně  Hostýnské. 

Od  Vine.   Furcha. 


I. 

Pod  Hostýnem,  pod  tím  chlumem 
Bystřice  se  walí  šumem. 

W  řece  Rusalky  si  hrají, 
Kýž  mi  píseň  zazpíwaji! 

Dpíseň  tobé  zazpíwáme, 
Slawnau  píseň  zpíwat  známe !« 

Řeko,  utichni  na^chwíli, 
Zpíwat  budau  twoje  Wíly." 

Hosty  n  w  mlčení  hlubokém 
Hledí  k  řece  vtažným  okenu 
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'Obláček  se  k  feée  sklání, 
Raduje  se  ze  zptwání. 

Z  řeky  zpěw  již  ozýwá  se, 
W  tichém  kraji  Yozléhá  se; 

Napřed  jemné  jako  wánek, 
W  srdci  hledá  tnilý  stánek: 

Ták  wrkají  holubice 
'  • '  Wéspolék  se  líbajíce. 

.,.   .     .         A  wšak  již  již  zpěw  se  měni, 

.   W  zpěw  se  mísí  wzdálné:  hřmění. 

Hoj!  zboř  wodnich  panen  pěje 
Starodáwné  rek  oděje; 

Dlauhý  zpěw  o  potýkání! 
O  hrdinském  wzdorowání! 

Hoj  —  wrah  přemožený  klesá  — 
Již  radostně  wítěz  plesá!  — 

Dozriíwaji  hfaholowé, 
Obláček  zas  dále  plowe. 

Hostýn  w  mlčení  hlubokém 

v 

Hledí  k  řeče  wážným  okem. 

v 

Reka  dál  se  walí  šumem 

Pod  Hostýnem,  pod  tím  chlumem. 

Hosty n  smutně  hlídá 
Na  swau  sestru  Tatru, 

A  i  Tatra  zírá 

K  wzdálenému  bratru. 

v 

Casowe  se  mění, 
Říše  rozpadají  — 

Hostýne  á  Tatro, 

W  jakém  tedf  jste  kraji? 


Wy  jste  jedtiau  stáli 
W  téže  zemi  slawské, 

W  zemi  slawské,  w  říši 
Welikomorawské ! 

We  morawské  zemi 

Hostýn  stojí  posud  — 

Tobě,  sestro  Tatro, 
Horši  nastal  osad. 

Ač  i  to  jsau  twoje 

Starodáwné  kraje, 
\¥šak  ti  ótčina  twá 

Teď  odcizena  je. 

Tatro,  smutně  stojíš, 
Hlídáš  k  bratru  swému, 

W  němém  bolu  zíráš    , 
K  Hostýnu  němému. 

Jen  když  we  twém  srdci 

Pocit  želu  zrůstá, 
Otwírají  se  ti 

Uzawřená  ústa. 

Na  znamení  smutku 

v 

Celo  zahaluješ, 
Obličej  a  tělo 
•  Mračnem  óbtahuješ.   v 

A  ty  mluwíš  bromem 
r   K  bratru  wzdálenému  — 
A  ty  hledíš  bleskem  — 
W  bauři  mluwíš  k  němu! 

A  i  Hostýn  z  dálky 

Bleskem  na  tě  hlídá  — 

Rozumí  ti  —  Hostýn  — 
Hromem  odpowídá!!  — 
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lil. 

Hostýne ! 
Zdwihaje  se  nad  Morawau, 
Do  oblaku  sáháš  hlawau, 
Do  oblaků  nad  Morawau. 
Hostýne! 
W  dolinách  mi  klečíme, 
K  twému  chrámu  hledíme, 
K  Marii  se  modlíme. 

Marie! 
Když  od  Tater  jitro  swítá, 
Tebe  duše  naše  wítá; 
K  nám  i  naděje  z  a  wítá. 
Marie ! 
W  dolinách  my  klečíme, 
K  twému  chrámu  hledíme,   - 
K  tobě  my  se  modlíme. 

Marie! 
Když  se  slunce  t  spánku  sklání, 
I  nás  jímá  sladké  zdání, 
Syn  twůj  nás  i  w  noci  chrání, 
Marie  1 
W  dolinách  my  klečíme, 
K  twému  chrámu  hledíme, 
K  tobě  my  se  modlíme. 

Marie  1 
Utíká  se  w  každé  době 
Matko,  rod  Morawský  k  tobě, 
Matko  chraň  nás  w  každé  době. 
Marie ! 
W  dolinách  mv  klečíme, 
K  twému  chrámu  hledíme, 
K  tobě  my  se  modlíme. 


vra. 

Zlomek  z  romantické  básně 

Labyrint     Sláwy. 

Od  Jana  Er.  JVocela.  *) 


l^jhleí  nádherné  a  hlučné  hody 
W  skwostných  komnatách  se  konají; 
Lepost,  krása,  wábné  chorowody 
Oči,  srdce,  ducha  lákají ;. 
Koberce  o  zlatém  třepení 
Wý stupek  tam  zdobí,  s  něhož  z w učně 
Píšťba  zní  a  sladké  hudení. 
Welkau  síní  hemži  se  to  hlučně: 
Sličné  panny  w  drahém  zlatohlawu, 
W  němž  se  perel  krumplowání  třpytí, 
Jako  hwězdy  milosti  se  swíti, 
Wzdáwajíce  kráse,  lásce  sláwu. 
Děwám  dworí  se  tam  jinochowé 
Skwějící  se  leskem  šperků  drahách  — 
Láska  milost  k  sauboji  tu  zowe, 
W  němžto  writězstwí  i  přemožení 


1)  Podávaje  zlomek  tento  velectěnému  obecenstvu,  za  sluino 
uznávám  poznamenati,  že  této  básně  předmět,  s  nímž  sem  se  jit 
mnohá  léta  zanášel,  hluboce  sahá  do  dávných -dějů  českých  a  slo- 
vanských vůbec,  připomínajíc  spolu  na  budauci  určení  a  osudy  ná- 
roda našeho.  Snaže  se  do  díla  tohoto  výsledky  rozjímání  a  duše- 
vního života  svého  vložiti,  mohl  sem  arci  vydání  spisu  celého,  by 
se  tím  důkladnějším  stal,  na  pozdější  doby  odložiti,  a  vsak  právě 
odkládáni  takové  by  na  ujmu  býti  mohlo  dilu  tomuto,  jelikož  známo, 
Že   plodům   básnickým   v  lidském   životě   jisté'  meze  vyměřeny  jsau. 

Báseň  vyjde  během  tohoto  roku  nákladem  knihkupectví  Kal- 
wowského.  J.  E.  W. 
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Jesti  rowně  zdrojem  citů  blahých. 
Slyš  to  zwučné  w  buben  udeření  — 
Ze  struny  se  píseň  wyluzuje, 
Pišťala  jí  míle  prizwukuje; 
Bujná  radost  září  z  mladých  očí, 
Ao  se  půwabně  pohybující, 
W  sauzwuku  milostném  zpíwajfcí 
Skwělý  sbor  teď*  hlučným  kolem  točí. 
W  čele  skwostné  síně  u  okénce 
Stojí  nádherného  plesu  pán; 
Newšímaje  sobě  díwek  wěnce, 
Hledí  w  trudném  zamyšlení  Jan  ft)  - 
Na  orlojek,  jenžto  w  skřínce  drahé 
Zrnkem  prachu  měří  wěČný  čas. 
Nechť  již  kolem  zwučí  hlasy  blahé, 
Nechť  se  bujně  rozveselil  kwas, 
Jan  se  nehýbá  a  nousmíwá, 
Krůpěj  prachu  celý  swět  mu  skrýwá. 
Bludaspory  pne  se  u  pilíře. 
Zrakem  hrůzy  po  Janowi  míře, 
Jenž  teď  hlawu  zhůru  zdwihna  maně 
Ústa  křiwí  k  děsnému  usmání:  , 
» Mistře  Bludaspory,  pohleď  na  ně,« 
JVlluwí  k  saudruhowi  úšklebnému, 
»Jaké  spíle,  jaké  radowání! 
Jak  se  koří  času  podwodnému 
Jednodenňatek  sbor  nebohých  — 
Těkají  na  wěkň  tmawých  lemu, 
Neznajíce  konce  běhů  swých; 
Mistře,  jáť  chci  konec  tento  znáti, 
Poznati  budaucí  černau  stránku;  ~ 
Pročež  hbitě  diwoplodnau  mocí 
"Wystroj  též  nějakých  radowánkň 
Pro  mně  w  této  bujných  plesů  noci; 


2)  Jan  Kutnohorským  jehožto    osud   a  skutky   hlawnim    obsahem 
jsau  této  básně. 


r 
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Ano,  ukážeš  mí  bez  prodleni, 
Kterak  wěkem  powaha  se  mění: 
Co  w  té  síni  dýše,  skáče,  bude, 
Nechť  se  zrněni  před  mým  zrakem  hned 
W  tělo,  kterými  za  padesát  let 
Katdý)  kdoi  tu  iije,  edin  bude!* 
Než  hle  panna,  krásná  perla  plesu, 
K  Janowi  se  blíži  w  družek  kresn; 
Audy  labufowé  se  zachwěly, 
Líce  planuly  ji  w  studu  záři. 
Když  swé  oči,  žhaucí  lásky  střely, 
Pozdwihnula  k  Janowě  tetf  iwáři, 
Znak  milosti,  purpurowau  růži 
Podáwajíc  slawenému  muži. 
•Přijmiž  díky  naše,«  díwka  šepce  — 
Zemřelo  let  padesát!  zni  hlas, 
An  se  dworně  kloni  Jan 
K  panně  —  k  holé  šklebící  se  lebce. 
Hle!  toť  w  síni  skwostné  děsný  kwas, 
Jakowého  oko  newidělo, 
Co  se  slunce  objewilo  swětu  — 
Před  mžikem  co  nádherně  se  skwělo, 
W  bodrosti  a  žiwém  jarém  kwětu, 
To  se  proměnilo  tady  w  hrob, 
Tam  pak  w  stín  posledních  žití  dob; 
Zde,  kde  jinoch  s  děwau  milenau 
Milostným  prowázel  zpěwem  báseň, 
Kostliwec  teď  s  ženau  shrbenau 
Opřen  o  kostliwce  šklebí  dáseň; 
A  ten  panic,  pestře  wj  šňořený, 
Nyni  wěkem  stařec  umořený 
Klesá  w  náruč  ženské  mrtwoly  — 
Kolem  těch  pak  hťózy  wytwory, 
Kupa  mrtwých,  w  rubáše  oděných, 
Sedí  na  stolcích  tam  pozlacených; 
Zde  zas  těla  w  bitwě  rozbodaná, 
xix  ročník  sw.  ii.  8 
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Jichžto  rány  toky  krwe  roní. 
Tam  pak  jiná,  čerwem  rozhlodaná; 
Kolem  roztroušené  hnáty  bílé, 
Mezi  tím  u  wěku  swého  cíle 
Starci  na  berlích  se  k  zemi  kloní. 
Wšude  ticho  —  ticho  jako  w  hrobě 
Hudci  oněměli  w  hrozné  době: 
Onen  pustil  traubu  z  hnátu  swého, 
Píšťala  tam  w  dásni  umrlého, 
Kosti  bubeníka  w  buben  padly; 
Jediný  toliko  stařec  schřadlý 
Po  huslích  jen  smyčcem  pohybuje, 
Než  wšak  z  potrhané  struny 
Žádného  již  zwuku  newzimzuje.  — 
Hrůzau  Jan  se  zachwěje, 
Dlani  oči  zakreje, 
A  wšak  kost  jen  wrazi  w  kost* 
Neb  an.  líce  wlastni  kryl. 
Hnátem  w  leb  swůj  udeřil. 
©Hrůzy  duchu,  dost,  ó  dost! a 
Wolá  z  kostry  Janůw  hlas, 
»Wrať  nám  žiwot,  mládí  zas!« 
.   A  tu  strašný  Bludpspory 
Z  neproměněné  swé  twáře 
Kolem,  na  příšerné  twory 
Metá  děsných  zraků  záře, 
An  w  ohyzdném  obličeji 
Praotce  wšech  smrtných  hříchů 
Brázdy  pekelného  smíchu 
Hluboce  se  reji: 
»Nuže,  nechť  se  opět  wráti. 
Padesát  let  w  lůno  času  — 
Nechť  již  zmizí  klam  a  sen, 
Z  hrobu  žiwot,  ze  tmy  den, 
Kauzel  mocný  nechť  obrátí 
W  mladá  těla  starau  chasu !« 
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Tak  teď  wolá  Bludaspory; 

Á  jak  prutem  čarodějným  tknuti, 

Tak  se  w  jednom  přeradostaém  hnuti 

Proměnily  weskeré  již  sbory. 

Mladá  krew  jim  opět  srdcem  praudí, 

Sladký  zpěw  a  hudba  w  sluch  se  laudf, 

Šperků  lesk  a  růže  blahých  twáří  - 

W  jasné  sini  opět  bujně  záři. 

Jenom  díwka,  která  plnau  růži 

Podáwála  slawenému  muži, 

Na  něj.  pnula  uděšený  hled, 

Neb  co  stěna  Jam  té-  chwíle  zhled  7 

Oči  z  lůžek  strašně  se  mu  dinblv,    • 

Na  růži  se  leskem'  hrůay  pouty,   ■'■ 

Až  je  chwějící  se  kryla  dlaň. 

Kolem  pak  se  ozýwaji  hosti 
Hledící  u  podiwení  na&r 
»Nelze  jemu  w  tělesné  chorobě 
Podílu  mít  w  naši  weselostiU 
Než  pak  každý  w  této  ještě  době 
Hlučným  kolem  bujně  se  otáói, 
Z  komnaty  wšak  plesu  páA  wen  kráči.  —  — 

Panoš  krásný,  nesa  jasité  swíce, 
Wyprowáeí  pána  do  Ibžnice. 
Jan  se  na  sedadlo  wrhne,  ruku 
Tiskna  k  srdci,  hořké  žaly 
Z  prsau  rozbauřených  lije: 
» Kterak  srdce  w  okowy  swé  bije  — 
Srdce  mé,  ach,  srdce — bujnějších  jen  tluků, 
*Aby  rázem  pauto  rozkotaly, 
Pak  utichneš^  srdce  skrwácené!  —  — 
Kam  se  příwal  myšlének  mých  žene, 
Kalich  zde  —  tam  bitwa,  krwe  záře  — 
Otcůw  hrad  tu,  onde  matčin  hrob  — 
Kostliwcu  zde  šklebící  se  twáře,  •<' 

Jichžto  pohled,  jako  ostří  meče, 

8* 


1 


276  Zlomek  %  romantické  básně 

Bránu  rozrazíc  mých  příštích  dob, 
Do  prsau  mi  přehluboce  seče!« 

Teď  se  wzchopí  w  děsném  ducha  leskli, 
Zrak  se  potká  s  panošowým  okem, 
Rdícím  se  w  horaucích  slzí  lesku ; 
Jan,  přístaupě  k  němu  kwapným  krokem, 
Hledí  w  něžném  srdce  swého  hnuti 
Na  pachole,  jenž  jsa  téměř  dítě 
W  krásném  žití  swého  na  úswitě 
Sličné  líce  slzau  žalu  rmútí. 
»Což  i  tebe,«  di  Jan,  »bída  sauží? 
Což  ta  slza  w  oku  znamená? 
Mluw,  snad  kauzlo  zlata  wykoná, 
Po  čemž  srdce  twoje  mladé  tauží.« 
A  tu  panoš,  zlatokadeřawau 
Hlawu  kloně,  bolně  zašeptá : 
»Pane,  bolest,  jenž  mi  slzu  žhawau 
Z  oka  laudí,  jesti  bolest  twá! 
Nebo  já  též,  pane  přemilý, 
S  hrůzau  znamenám,  jak  prudké  žaly 
Kořen  žiwota  ti  podryly, 
Kterak  děsné,  tajné  úzkosti 
Sílu  duše  twé  do  sebe  wssály; 
Odpusť  pane,  že  i  ten,  jenž  sluje 
Sluhau,  neznámé  twé  žalosti 
Saucitnau  též  slzu  obětuje !« 
Jak  když  plawci  bauří  zmítanému 
Z  černých  mraků  slunce  probleskne, 
Takowý  cit  Janu  nešťastnému 
Srdce  útrobau  teď  mocně  hne;  # 

Chopě  něžnau  ruku  mladíkowu, 
Jenž  se  při  tisknutí  wřelém  třese, 
Hlasem  pohnutým  Jan  mluwit  jme  se: 
»Díky,  Wíte,  twému  lásky  slowu; 
Než  wšak  bolům  prsa  bodajícím, 
Ještčrům,  mé  srdce  hlodajícím, 
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Žádná  sila  nemůi  odolali. 

Chtěl  sem  hady  wnitřní  w  panto  leskné 

Nádhery  a  plesu  ukowati, 

A  wšak  mamo  —  marno!  duši  teskné    . 

Nelze  jinak  nežli  bez  naděje 

Sledowati  skázy  swé  koleje. « 

A  tu  panoš,  oka  milostného 

Zhůru  zdmhna,  jemně  mluwit  jme  se: 

^Strastem  ducha  duch  téi  -pomoc  nese; 

Nebo  matka,  jenž  za  syna  swého 

Oroduje  tamo  na  wysosti, 

Prawíwala,  swětské  nádhernosti 

Ze  jsau  dcery  wěčných  podwodA: 

Chcešli  tiskat  srdce  blahý  klid. 

Rozpal  w  něm,   co  swatoswatý  swií 

Lásku  k  tvíře,  ctnosti,  k  národu  /« 

Jan  tu  wzdcchna  těžce,  kryje  líce, 
Žalně  wece:  »Běda,  peruť  ctnosti, 
Peruť  wíry  nepowznese  wice 
Ducha  mého  ku  wěčnosti!« 
Mlčí  —  přemýšlí  —  hlas  jeho  zněl 
Opět:  »Matku  přemilau  sem  měl, 
Slowa  matky  mají  wýznam  blahý!  — 
Cíl  to  wzneiený,  swůj  národ  drahý 
Na  budáuci  časy  zwelebiti  — 
Snad  bych  mohl,  pokud  swíti  den, 
Nei  mne  pohltí  ten  děsný  srn, 
K  cíli  tomu  nápomocen  býti  I  —  — « 

Této  noci  hle  po  dlauhém  čase 
Spánek  zawřel  wíčka  Janu  zase: 
Carowná  snů  blahých  záře,- 
Kteráž  mu  za  mnoha  let 
Nejasnila  dřímot  děsný  swět, 
Líčila  mu  panošowy  twáře : 
Spatřilť  jeho  růžowé  ruměnce, 
Oči  krásné,  swatau  září  zňaté,. 
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W  prsténcích  pak  kadeře  ty  zlaté, 
Na  kadeřích  z  bílých  růži  wénce. 
Jinoch  —  anjel  —  staupil  na  nebesa, 
Křišlálowý  kalich  w  rukau  nesa* 
Z  něhož  do  prsau  mu  šfáwu  lil: 
Krůpěje  pak  da  srdce  tekaucí 
Změnily  se  w  písmeny  horoucí, 
Kteréž  anjel  w  troji  wěnexj  swil. 
Prwní  wěnec  swatých  krůpějí 
Utwořen  byl  slowem  skwěiým  w/ra, 
Druhý:  láska  whhcmíra, 
Třetí  skládal  sldwy  nadijL  —  — 
Když  pak,  osloněn  již  září  denní, 
Procitnul  Jan  w  blahém  prsau  chwění. 
Klonil  Se  již  nad  ním  zkázy  duch, 
Bludaspory,  wěčnýcb  klamů  druh, 
Okem  hněwu  pekelného 
Prsa  oběti  swé  hlodaje, 
Stopu  spánku  blaženého 
W  Janowě  to  duši  hledaje. 


Komnata    Janew*. 
Jan.  Bludaspory. 


Bludarpory 
Milý  Jene,  k  panošovi  twéniu 
NemalaiUě,  wěz  to,  nechuť  ntáni* 
Nebo  jakausi  w  něm  swatau  pěnu 
S  welkau  nelibosti  čenichám*.  . 

Jan. 
Wěřím,  jelikož  to  nodnf  stín 
Není  přítel  jasné  záře  d$oní. 

Bludaspory. 
Stín  pak  předce  w  swětla  jasný  klín 


r 
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Smělé  zírá;  zde  wiak  mému  zřeni 
Brání  tajně  ukrytého  cosi, 
Jež  tw&j  panoš  na  prsau  swých  nosí. 
Rci  pak,  odkud  ono  slabé  robě 
Příputowalo  jest  k  tobě? 

Ja«. 
Čtrnáct  dni  již  brzy  bude  tomu, 
Co  se  na  předsíni  mého  domu 
Jinoch  ke  službám  mně  nabídnul. 
Jesť  to  mládeneček  šwarný,  zdrawý, 
Zalíbily  se  mi  jeho  mrawy, 
Pohled  jeho  též  mým  srdcem  hnul. 

Bludaspory. 
Mne  wšak  klauček  poněkud  přede  mate: 
Do  předsíně  twé  již  neřád  wkročím, 
Poněwadž  tam  znamení  to  swaté, 
Jemuž  se  od  dáwna  wyhýbám  — 
Neb  já  též  swau  slabau  stránku  mám  — 
W  každém  kautě  zawěšené  zočím. 
K  čemu  takowýchto  Šperků  máš? 
Proč  se  jako  nedospěly  klas 
Semo  tamo  w  mysli  kolotáš? 
Pokáním  snad  mařiti  chceš  Čas? 
Heslo  twé  teď:  hojné  kořistění 
Z  blaženosti  pozemského  ráje; 
Mimo  sebe  pusť  to  zbožné  diwčnfi 
Blb  a  slaboch  na  licho  se  kaje. 

'    Jan. 
Známý  blekot  z  pekelné  to  stáje! 
Od  sebe  již  Wíta  nepustím* 
Nebo  jinoch  wzhledem  newinným, 
W  němž  se  tichá  milost  objdwuje, 
Ducha  mého  temnost  wyjasfiuje: 
Nechť  mne  hrůza  k  žezlu  swému  wíie, 
Wít  jest   mým  i  se  znamením  kříže  I  —  — 
Než  wšak  čas  ubíhá,  jáť  pak,  wěz, 


1 


280'  Zlomek  z  romantické  hásné 

Jinak  tížiti  Led  hodlám  swau 
Hřiwnau  draze  dobytou. 
Počátek  pak  toho  staň  se  dnes! 
Poslušen  buď  mému  poručení, 
Konej,  k  čemu  pán  tě  wyzýwá: 
Moc  mé  poddaná  fiechf  k  zwelebení 
Mého  národa  teď  přispiwá! 

Bludaspory* 
Bujná  wůle,  prudká,  horká  slowa! 
Nad  míru  wšak  těžké  wykonáni; 
Zwelebení  lidstwa  —  twrdá  kost, 
x      O  nížto  se  mnohý  pokusil, 
Nahryzal  se  leckdo  na  ní  dost, 
Než  jen  dásně  sobě  rozdrtil. 

Jan. 
Protož  pomoc  ruky  mocné  žádám; 
Nástrojem  ty  budiž  slowu  mému, 

Na  oltář  když  wlasti  oběť  skládám. 

*  ( 

Již  jsem  dobyl  za  předrahau  cenu! 

Bludaspory. 
Owšem,  kdyby  nadpozemskau  mocí 
Lidská  wule  sebe  přiodila, 
Žeby  tenkrát  z  plodů  chladné  noci 
Jiskru  swěUa  předce  wydobyla. 
Dost  křemínků  na  tomto  pokauti, 
S  místa  wšak  se  nehne  kámen  sám, 
Mocná  ruka  musí  zakřísnauti, 
Swětla  praud  pak  zajiskří  se  wám! 

Jak. 
Bych  pak  w  nowé  bludy  nezabřednul, 
Třeba,  abych  přímo  w  národ  hlednul: 
Pročež  do  žiwota  slowanského 
Chci  teď.  okem  bystrým  sáhati, 
Duchem  smělým  w  hlaubí  bádati 
Po  půwodu  dobrého  i  zlého. 
Znáti  musím,  w  národě  co  kwětlo, 
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Co  uzrálo,  'též  co  nedospělo, 

Co  w  něm  zašlo,  žalostné  úpělo, 

Nemohauce  wzniknaut  w  denní  swědo: 

Bych  co  křiwo,  mohl  naprawili, 

Co  wysychá,  hojně  doplniti, 

Což  pak  wězí  w  noci  chladné, 

Abych  skwěle  mohl  osloniti, 

W  každém  zrnku,  jenž  bez  wláhy  chřadne, 

Žiwot  nowý,  šťastný  rozploditi ! 

Wůle  pewná,  duch  pak  čilý 

Nad  účelem  tímto  plane  — 

Srdce  mé,  nechť  hrůzau  rozerwané, 

Wydobylo  sobě  síly 

K  mohutnému  swětem  po  hýbání! 

Poklady  nesmírné  jsautě  moje, 

Na  kynuti  mé  se  zdmhnau  woje, 

Příroda  se  koří  slowům  mým  — 

Nadpřirozenau  tak  moci, 

Čerpanau  nechť  z  lůna  wěčné  nocí, 

Národ  český  zwelcbím!  — 

Jako  orel  w  oblacích  plynaud, 

Hledy  swé  na  wrchy  země  pnaucí, 

Jichžto  stěny  hrom  tam  srýwal, 

Tu  zas  lesk  čerwánků  zlíbal : 

Tak  chci  do  osudu  wlasti  zříti, 

Patřit  hrůzy,  pohromy  i  ples  — 

Hleď  mi  duchu  děje  objeiviti, 

Které  čas  do  wěčných  mrákot  wnes  ! 

Bludasport. 
Dějepiscem  mám  se  tobě  státi?! 
Jaké  pochautky  to  diwné  máš; 
Známky  bych  snad  mohl  sem  taní  dáti, 
Po  niti  se  klubka  dopátráš! 
A  wšak  jisté  by  se  podobalo, 
Že  co  černoch  z  Černá  maluji, 
Od  swětla  že  wedlé  přirození 
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Swého  přes  příliš  se  wzdakiji; 
Strpení  wšak,  uplyne  snad  málo 
Wěků,  k  černému  pak  wyličeni 
Skribentům  sw&j  štětec  zapůjčím, 
Wlastí  slowanských  by  děje  psali. 
Černili  a  hanobili,  rwalí  — 
Sám  se  něčemu  též  přiučím ! 

Jah. 
Chwástáš  o  jakémsi  očerněni; 
Než  rci,  kterak  mně  to  zaručíš, 
Salbau  že  nebude  zobrazení, 
Jež  mi  z  dáwných  času  wylíóíš  ? 

Bludaspory. 
Já  a  šalba!  ha  ha,  wěz  to  brachu: 
Tenkrát  stkwí  se  moje  welebaost, 
Když  se  w  tra  uším  w  hrdé  prawdy  dírám 
Nebby  málo  ze  mne  pošlo  strachu* 
Kdybych  jedinau  tu  neměl  ctnost, 
Ze  co  připowím  též  splníwám; 
Kdož  by  se  mnau  w  hru  nesnadnau  hrál, 
Kdybych  hráči  wýhru  nepodal?! 

Jan. 
Nuže  tedy  slibu  swéoiu  stůj, 
Dáwný  osud  wlasti  oswěcuj: 
Wědět  chci,  co  hlawní  působení 
W  žiwot  slowanský  před  wěky  melo. 

Bludaspory  (strcmau)* 
Kdyby  swědomí  mne  nebrnělo, 
Wyswětlil  bych,  co  ti  jasno  není, 
A  tu  w  lesku  pekelné  té  swíce 
Spatřil  bysi  mnohem,  mnohem  wíce, 
Nežli  w  slunce  poledního  zářil  (k  Janowi). 
Nuže,  které  pak  to  zašlé  době 
Nahlídnaut  chceš  do  záhrobních  twáři? 

Jan. 
Zhlédnauti  chci  w  dnešní  doby  spěchu 


Labyrmt  Many.  303 

Obraz  powahy  pohanských  Čechů; 
Zjew  mi,  kterak  před  piti  sty  lety 
Pučely  se  českých  mrawů  kwěty: 
Rád  bych  puwodně  wáe  wypátral. 

Bludaspoby. 
Národ  každý  půwod  swůj  co  robe 
W  přírodě  před  dáwoým  wěkem  wzal ; 
Jako  dítě  s  maličkatí  si  hrál, 
Nepohledná  jefttě  přímo  k  swětlu, 
K  prsu  přírody  se  matky  winul. 
Teď  se  klaněl  ji,  teď  strachem  hynul, 
Ulíbaje  trestající  metlu. 
Strach  a  láska,  děcké  soběctwí 
Půwodem  jsau  byly  wáechněch  bájí; 
Přec  se  w  bájích  ráje  ltdstwa  stkwí: 
Clowěk  tenkrát  jako  lípa  w  háji 
Honosil  se  kwětem  wolnosti; 
Po  palaukách  blahých  těkaje, 
Mrawokárcuw  ještě  nezná  je, 
Bujně  tráwil  léta  mladosti! 

Jan. 
Nuže  zjew  mi  obraz  z  oné  doby! 

Bludaspoby. 
Otewru  ti  dáwných  wěků  hroby! 
A  wšak  wěz  to,  přežádaucí  Jene: 
S  hrobem  třeba  býti  spojenu, 
Kdo  chceš  slyšet  hrobu  ozwěnu; 
Musíť  krew,  jenž  srdcem  se  ti  žene, 
Spřízněna  být  s  prachem  dáwných  dob; 
Pokrewnost  jen  otewře  ti  hrob, 
Tak  pradáwný  zákon  přikazuje! 

Jan. 
Že  pak  každé  slowo  twoje,  brachu, 
Na  hroby  a  na  tmu  ukazuje! 

Bludaspoby. 
Prawda  jako  zlato  jenom  w  strachu 
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W  tniawé  skrýši  wždy  se  wyskytuje; 
Nebo  to  co  na  wýsluní  stojí, 
Oko  traupa  leskem  swým  též  kojí. 

Jan. 
Nechť  jsau  doby  mrtwé  opět  žiwy  — 
Dejž  mi  spatřit  diwíi  wšechněch  diwy! 

Bmjdaspory* 
Diw  a  ne  diw!  wše  to  wedlé  míry, 
Jakauž  wyměřujeá  tento  swět, 
Hlemejžrf,  na  jaře  wyhlédna  z  díry, 
Diwem  nazwalby  i  kopřiw  kwět; 
A  přede  kwět  ten  na  nízaunkém  keři 
Neméně  jest  hoden  podiwení, 
Nežli  těles  mrtwých  obžiwění. 
Na  diwy  jen  bázeň  lidská  wěří : 
Obehnawši  maudrými  se  bludy, 
Widí  zákon  přirozený  wšudy 
Diw  kde  častěji  se  opětuje; 
Osení  se  pučí  z  nahé  kory, 
W  zrnku  dřímají  tam  husté  bory  — 
Wám  to  wěcí  přirozenau  sluje! 
Zdaliž  wyzpytowal  maudrý  had, 
Jehož  nazýwáte  učenosti, 
Půwod  člowěka  a  těla  sklad? 
Wám  wšak  mrawenečkum  na  tom  dosti, 
Lecjaký s  když  systém  urobíte, 
Do  něhož,  což  zdá  se/  položíte, 
Wece :  ejhle,  přírody  to  meze, 
Zázrak  wše,  co  w  systém  náš  newleze! 

Jan. 
Rozumem  ty  lidským   pohrdáš, 
Přec  wšak,  pozná  wám  to  s  wěčným  strachem, 
O  nás  mrawenečky  pilně  dbáš ! 

Bludaspory. 
Zem  jest  zemi,  prach  jest  prachem  ! 
Kdyby  záře  nebeského  swětla 
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W  prachu  bídném,  newděčnéai  nekwětla, 
Twor  pozemksý  nenalez*  by  soka, 
Mohli  byste  ae  též  w  kyprém  chrastí 
Jako  skoty  w  tupém  klidu  pásli  — 
K  pastwišti  bych  nepozdwihl  oka! 
Důkazem  jsi  toho  Jene  sám, 
Wěda  že  jen  k  wůli  jiskře  této, 
Jižto  cenu  lépe  tebe  znám, 
Jedině  ti  slaužím  druhé  léto. 

Jam. 
Druhé  léto,  co  uplynul  den, 
Kdežto  wášní  zaslepen, 
Diwokau  jsa  puzen  šílenosti 
Uwrh'  sem  se  tmawé  do  wěčnosti. 
Stalo  se  —  již  býwalosti  dnowé 
W  duchu  kmitají  se  jako  snowé ; 
Myšlénky  a  činy  —  hwézdy  padlé, 
Dnowé  moji  —  popel,  listy  swadlé, 
Ježto  do  powělrí  wichr  metá  — 
Weta  po  wšem,  w  což  sem  daufa),  weta  1  — 
Teď  chci  silau  draze  wykaupenau 
Základ  cizí  blahy  položiti, 
Rukau,  nechť  i  klelbau  podrcenau, 
Na  ten  základ  památku  swau  wrýti; 
A  tak  přes  ěirokau  propast  času 
Ruku  příštím  dobám  podáwám, 
Pozdwihna  pak  mužně  swého  hlasu 
Z  hrobu  sláwu  českau  wywolám  — 
Zdwihnaut  chci,  co  Atlas  welikán 
Nadpozemskau  mohutností 
Wzhůru  wlast  ze  smutné  ocháblosti 
Na  wýsluní  štěstí  pewný  stán  — 
Stoje  samoten,  co  wrch  se  pnaucí 
Nad  oblaky  —  wítaný  to  znak, 
Blaudicímu  hwězdau  spásy  jsauci, 
Jenžto  k  sobě  wábí  deštný  mrak, 
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Kolem  na  rowiny  wláhu  leje 
Po  údolích  kwítfm  blahem  kropí  — 
Sám  pak  čelo  w  chmury  černé  topí, 
W  ňádrách  sw)'ch  jen  wěčné  ledy  kreje! 

Bludaspory. 
Z  patra  mluwíš,  tak  že  by  se  zdálo 
Mnohému,  jenž  blíže  nezná  tebe, 
Že  chceš  mocně  strhnant  na  zem  nebe  — 
Než  wšak:  welké  dudy,  dechu  melo! 
Nicméně  já  dle  swé  povinností 
Zawedu  tě  k  hrobu  minulosti; 
Spatří š  dříwe  než  zableskne  táno 
Před  wěky  co  w  Čechách  poehowáno! 


IX. 

Adam  Jimoša  z  Rošcišewa  Rošéišewský, 


*  rawda-li,  že  prozřetelnost  řídí  osudy  jak  jednotliwých 
osob,  tak  i  celách  národů,  pak  i  lehko  pochopuji,  proč 
přáwě  w  nejrozhodnějších  dobách  powstáwajt  mužowé, 
jenž  w  kleslý  národ  nowý  opět  žiwot  wd  ech  ují  a  jej 
k  nowé  sláwě  křísí.  Nowé  idey,  jako  potrawa  duchu 
lidskému  k  zotawení  potřebná,  rodí  se  w  úmyslech  he- 
rou těchto,  a  národ  je  wítá  s  plesáním  a  jásá  w  pocitu 
zmlazeného  žiwota  swého.  Utěšitelný  to  důkaz,  že  slepé 
náhodě  odewzdáni  nejsme,  což  se  tím  patrněji  jewí, 
an  každé  stanowiště  tohoto  nowě  sehraného  táboru  be- 
dliwého  strážce  nachází,  jenž  co  nejwěrněji  bdí  nad  za- 
stáním úkolu  swého. 

Jakkoliw  nám  prawda  tato  z  dějepisu  weškerých  ná- 
rodů dosti  zřejmě  wyswítá,  předce  ji  snad  nikde  swětleji 
nespatřujeme,  jako  za  dnů  našich  ú  weškerém  národu 
Slowanském.       Nedúwno    minulý    wěk    nemůžeme  zajisté 
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irhodnfji  nazwati,  nežli  nocí  národa  tohoto.  Na  jihu 
úpěl  pod  nejkratším  jhem  OttomaDa>  na  sewern  a  wý- 
chodě  sotwa  ještě  zahojil  rány,  zasazené  rukau  diwokých 
Tatarů,  an  mu  na  západě  hrozil  zničením  náwal  mocněj* 
šícb  a  wzdělanéjších  sausedů,  a  to  tím  nebezpečnéji,  čím 
twrdSí  byl  spánek  jeho.  Tu  hle!  powstal  nesmrtelný  Do- 
browský  a  ohlížel  se  jasným  okem  wukol  po  wšech  kra- 
jinách Slowanskýcb,  podáwaje  mocných  rukau  swých  i 
nejvzdálenějším  bratřím,  jenž  je  s  welikau  úctau  a  uzna- 
lostí  tiskli,  an  ta  náhle  z  wýšin  Tater  zawzněla  lyra  na- 
dšeného pěwce,  rozesílajíc  zápalem  okřídlené  zwuky  po 
celém  Slowanstwu.  Zwuky  tyto  hlásali  lásko  bratrskau 
Slowanům  wšem,  lásku  po  tyto  časy  ještě  nikdy  tak 
zřejmě  nepoznanau,  ačkoltw  od  mnohých  již  dáwno  tu- 
šenau,  totiž  —  wzájemnost.  Úcta  této  nowé  bohyně  na- 
lézala rychle  přístup  do  srdcí  šlechetných,  a  brzo  se  shle- 
dalo, že  počet  těchto  byl  wětší,  nežli  se  toho  mysl  i  nej- 
horaucnějšího  wlastimila  nadíti  mohla.  W  přední  řadě 
mužů  těchto  neušla  žádnému  wážná  osoba  polského  šlech- 
tice —  byl  to  Adam  Junoša  z  Roáóišewa  Roóéišewský. 
My  Cechowé  zwláště,  jenžto  sme  uwykli  patřiti  na  odná- 
rodnění  celé  swé  šlechty  (?)  která  s  jakausi  nepřirozenau 
hrdosti  hleděla  na  naše  národní  noworození,  nemohli  se 
dosti  nadiwiti  tak  wzriešenému  úkazu,  a  muž  tento,  jako 
byl  hned  z  počátku  na  nejwýš  vítaným,  tak  se  nám  stá- 
wal  čím  dále  tím  milejším  hostem.  Což  dím  hostem? 
Jméno  jeho  zdomácnělo  u  nás  téměř,  že  sme  to  za  něco 
neobyčejného  pokládali,  když  sme  je  buď  mezi  předpla- 
titeli na  nějaký  wýtečnější  spis,  aneb  mezi  účastníky  ně- 
jakého šlechetného  náwrhu  k  pozdwižení  oswěty  národní 
pohřešowali.  *) 

Zwláštní  jeho  péče   obrácena   byla   na  české   národ- 
ní Museum,   pro   něž    po   celém    okresu   swém  jak    lite- 

1)  Prwni  seznámeni  se  Roáéiáewského  s  literaturau  Českau  stalo 
se,  jak  mi  sám  wyprawcrwal,  následujícím  způsobem.  We  wsi  jeli  o, 
Žurowidkách  dlauhých,  w  kraji  Resowském,  ležel  pluk  českých  kyrys- 
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rární  tak  i  jiné  wzá jemnosti  s  neunawitelnau  pilnosti  a 
welkým  nákladem  sbiral,  o  čemž  každý  zewrubnějsi  wě- 
domosti  z  jednotliwých  swazků  časopisu  musejního,  w 
nichžto  dary  jeho  zejména  poznamenány  jsau,  nabyti 
může.  Z  uznalosti  snažení  toho  byl  i  od  Museum  za 
čestného  auda  zwolen,  ktferéžto  cti  že  naoejwýš  hoden 
%  byl,  dokázal  neustálau  horliwostí  a  činným  snažením  o 
zwelebení  ústawu  toho  až  do  posledního  okamžení  ži- 
wola  swého. 

Když  později  roku  1 830.  knížetem  Rudolfem  Kinským 

v 

položen  prwni  základ  k  matici  České,  spěchal  i  on,  aby 
mezi  nejprwnějšími  mohl  podíl  míti  w  základu  tamto, 
jenž  se  mu  wůbec  tak  zalíbil,  že  nemohl  žádost  zalo- 
ženi ústawu  podobného  pro  literaturu  Polskau  nikdy  z 
mysli  swé  pustiti,  ačkoliw  u  Poláků  w  ohledu  tom 
nikde  sauzwučncho  hlasu  dopíditi  se  nemohl.  Arciť,  jich 
ještě  k  tomu  nedohnala  nauze!  Na  škodu  by  jim  to  ale 
zajisté  nebylo. 

Zdá  se,  že  prozřetelnost  Rosóišewského  zwolila  k  wy- 
plnění  dwau  znamenitých  mezer  u  wywinowání  se  národ- 
nosti Slowanskě,  [Prwni  raezerau  míním  odtržení  se  naši 
šlechty  od  záležitostí  národních.  Neboť  musíme  upřímně 
wy  znáti,  že  wšecko  její  posawádní  působení  w  úkolu  tom 
na  nejwýš  jen  nedokonalým  ochotnictwím  nazwati  mů- 
žeme, a  že  obětí  její  w  žádném  srownání  nestojím  s  weli- 
kými  prostředky,  jaké  jí  po  ruce  jsau.  Než  nerozdirejme 
hlubokau  tuto  ránu  národa  našeho,  a  kojme  se  nadějí 
w  lepší  budaucnost.  Tím  časem  tu  stál  Rosóišewský  jako 
smírce  mezi  šlechtau  a  národem  naším  a  hleděl  wlastní 
osob  au  wšemožně  nahraditi,  co  ona  tak  nedbale  za- 
mešká wala. 


níků,  a  důstojník)  bywši  ubytowán  w  zámku  jeho,  četl  práwě  ten- 
krátě  teprw  započatý  Časopis  českého  museum.  Roáéišewský,  nahlé- 
dnu w  do  knihy  a  poiozuiněw  .zwukum  tak  příbuzným,  jal  se  i  hned 
psáti  p.  bibliotekáři  Hanko wi,  jejž  tam  mezi  jinými  spisowaleli  nalezl, 
a  tak  se   započala   mezi   muži   těmito  vzájemnost   slowanská. 
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Druhá  mezera  u  wywinowání  národnosti  Slowanské 
byl  zajisté  nedostatek  wzájemnosti  u  Poláku.  Nikde  ne- 
nalezl kwět  tento  pudu  tak  nenrodnau  jako  w  Polité. 
Neboť  w  ten  čas,  když  již  u  wáecb  jiných  Slowanů  nej- 
bujněji rozkwětal,  ano  i  sladké  owoce  wydáwal,  hádali  se 
ještě  Poláci  o  půwod  swůj,  twrdíce,  že  jsau  potomci  Sar- 
matů, a  Bůh  wí  jakých  ještě  jiných  starých  národů.  Jini 
opět  nechtěli  o  jiné  wzájemnosti  slyšeti,  leda  o  takowé, 
kterau  by  jim  jakási  hegemonie  nad  jinými,  jak  udáwali 
oswětau  hluboko  pod  nimi  stojícími  Slowany  přiřknuta 
byla.  S  jakausi  národní  marností  kladli  na  wáhu  ne- 
smírný počet  knih,  jaký  po  celém  ostatním  Slowansku 
widěti  nelze,  o  prázdnotě  (?)  spisů  těchto  ani  nepomysliee. 
Ještě  jiní,  nakwašeni  ideami  politickými  wěku  našeho,  hle- 
dali jako  někdy  Židé  we  wzájemnosti  jen  noworozeného 
Mesiáše,  jenž  je  měl  powznesti  za  národ  wládnaucí  nad 
wůkolním  swělem,  a  když  se  w  tom  sklamanými  shledali, 
opowrhli  proroka  skromného.  Roáéišewský  ale  mysli 
nepředpojatau  hned  z  počátku  poznal  se  býti  článkem 
onoho  slawného  národu,  nad  jehožto  obzorem  nezapadá 
slunce,  a  zamitnuw  předsudky  o  wýsadné  wzdělanosti 
Polské  a  wládychliwost  mnohých  krajanů  swých,  wyznal 
upřímně,  že  prozřetelnost  každému  kmenu  Slowanskému, 
podlé  účelu,,  k  jakému  jej  byla  určila,  i  rozličné  dary 
udělila.  Tak  přiznáwal  Cechům  přednost  w  učenosti,  Ru- 
sům w  politice  a  Ilirům  we  zpěwnosti,  a  k  ním  wšem 
s  dworností  jen  Poláku  přirozenau  jako  bratr  se  hlásil. 
W  ohledu  tom,  bohužel  I  newíme  ještě,  kým  z  krajanů 
swých  nahrazen  bude,  an  zmíněné  předsudky  jeho  šle- 
chetným příkladem  posud  ještě  wymýtěny  nejsau. 

Nedosti  ale  na  tom,  že  Roáéišewský  tak  snažně  o  to 
dbal,  aby  swazek  literární  mezi  Poláky  a  druhými  Slo- 
wany udržel,  on  byl  i  nejčinnějším  podporo wa tělem  lite- 
ratury Polské.  Již  tím  nemálo  prospíwal,  že  každau  nowě 
wyšlau  knihu  polskau  pro  české  Museum  kaupil  a  tak  se 
stal  jakoby  stálým  od bíra teleni  plodů  literárních;  on  i 
XIX  ročník  sw.  II.  9 
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naopak  z  jiných  slowanských  literatur,  nejwice  z  české 
nakaupené  knihy  skládal  do  biblioték  polských,  a  to  nej- 
wice do  bibliotéky  základu  Ossolinských  we  Lwowě,  u 
nižto,  podlé  poslední  wůle  zemřelého  hraběte  Josefa  Os- 
solinského,  jenž  k  němu  zwláštni  důwěru  chowal,  ústa* 
nowen  byl  za  jednoho  z  repre  sentantůw  pěkného  dědí* 
ctwí  jejího* 

W  posledních  časech  těšilo  jej  nesmírně  blahočinné 
působení  hraběte  Eduarda  Račinského  w  Poznani  k  zwe- 
lebení  literatury  Polské,  a  on  se  jal  i  hned  sbírati  we 
Lwowě  wzácnějsí  spisy  pro  znamenitau  hraběcí  knihownu. 
Že  ale  nabytí  takowých,  wětiím  dílem  jen  u  weřejných 
knihownácb  nalezajících-se  spisů,  nemožné  bylo,  tedy 
začal  z  nich  snímky  bráti  a  zasílati  řečenému  hraběti, 
koje  se  naději,  že  se  takowauto  sbírkau  docílí  úplné  wy- 
jiti  bibliografie  polské.  —  Jako  čestný  aud  společnosti 
naukowé  w  Krakowě  dopisowal  si  i  s  Bandtkem,  jenž 
šlechetné  jeho  snažení  ceniti  uměl. 

Jako  spisowatel  wystupowal  již  od  roku  18Í6.  s  krat- 
šími básněmi,  nejwice  obsahu  weselého,  a  stručnými  po- 
jednáními,  nejwice  náwrhy   k  oprawám  hospodářským    a 

v 

literárním,  we  Wcelce,  Rozmanitostech,  Časopisu  základu 
OssoUnskýchy  Slawianiné  Jaíouiského,  Příteli  Udu,  pak  w  ca- 

v 

sopisech  Českých,  jakuíto  w  Musejníkn,  we  Kmitech,  we 
Winci  atd.  Zwlášť  wydal  pokud  nám  známo  jen  plynný 
překlad  powěsti  Wielanda,  nazwané:  »Wedzidío  z  mula* 
(Udidlo  mezka)  w  Krakowě  1828, 

Podobně  podporowal  i  kamenopis  a  rytectwi.  Roku 
1817.  zawedl  do  Lwowa  prwní  kámen  spolu  s  naukau  o 
upotřebení  jeho  a  stal  se  tak  zakladatelem  kamenotiskárny 
Lwowského  knihkupce  Petra  Pillera.  On  se  i  nejhorli- 
wěji  staral  o  ražení  památního  peníze  ke  cti  hraběte 
Ossolinského,  dal  w  oceli  rýti  obrazy  několika  spisowa- 
telů  českých,  jako  Šafařík  a,  Kolára  i  Hanky.  A  wšecky 
tyto  oběti  přinášel  s  takowau  och©tau,  ačkoliw  s  welikau 
ujmau  potřeb  wlastních  a  wýhod  stáří  swého,  že  se  úplně 
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uspokojowal  šlechetným  wědomím  a  uznalostí  wěko  swého. 
Ačkoliw  se  tato  poslední  jeho  dobré  wůK  wždycky  newy- 
rownala,  přede  jej  i  to  nejmenší  znamení,  že  se  zásluhy 
jeho  kdekoliw  uznáwají,  nad  míru  těšilo,  Takowé  útěchy 
dostalo  se  mu  ještě  krátce  před  smrti.  Práwě  w  ten  čas, 
když  jej  již  tělesní  síla  opauštěti  začala,  i  ze  wšech  stran 
nehody,  ano  i  nedostatek  naň  doléhal,  obdržel  diplom 
čestného  auda  Učené  společnosti  we  Wratislccwi.  Poslední 
jeho  starostí  ale  bylo,  sděliti  tuto  swau  radost  přiteli  Han- 
kowi  s  nowau  zásilkau  knih  pro  české  národní  Museum, 
an  ho  ještě  před  ukončením  listu  smrt  w  69.  roce  wěku 
jeho  překwapila.  Umřel  dne  11.  prosince  1844.  weLwowské 
wšeobecné  nemocnici  smrti  tak  pokoj nau,  jaký  byl  celý 
žiwot  jeho.  W  posledním  totiž  čase  z  půwodu  přilišné 
slabosti  spal  přes  tři  dni  skoro  neustále,  krátké  chwíle 
bděni  swého  čtením  knih  českých  wyplňuje,  až  ho  jeden 
takowý  spánek  konečně  beze  wšech  bolestí  přenesl  w 
stánky  wěčné,  aby  tam  obdržel  odměnu  za  spanilé  skutky 
zde  na  zemi. 

Co  do  powahy  byl  nad  míru  přiwětiwý  a  dworný, 
ke  každému  upřímný  a  srdečný,  uhlazenost  mrawů  stawu 
wyššího  jewila  se  we  wšem  jednání  jeho  a  horliwost  o 
wšecko  dobré  a  krásné  wyswítala  z  každého  jeho  slowa. 
Rozmlauwal  nejraději  o  náwrhách  k  zlepšení  stawu  člo- 
wěčenstwa  pro  budaucnost,  které,  byť  i  častěji  meze  mož- 
nosti přesahowaly,  jemu  wždy  jen  ke  cti  slaužiti  musí. 
K  příbuzným  swým  byl  nad  míru  spanilomyslný ;  neboť 
hyw  na  nějaký  Čas  ustanowen  za  poručníka  mladších  po- 
krewných,  nejen  že  jím  wšecko  jejich  jmění  jak  náleží 
chránil,  on  jim  i  znamenité  dědietwí,  jenž  w  ten  čas  jemu 
samému  připadlo,  welikomyslně  odstaupil.  Nebylo  tedy 
diwu,  že  takowauto  spanilomyslností  a  wšestranným  pod- 
porowánim  wěd  a  umění  jeho,  z  počátku  dosti  pěkné 
jmění,  (neboť  podlé  udání  w  nowinách  Lwowských  měl 
po  skončení  studií  gymnasialních  w  Řešowě  a  filosofie 
we  Lwowě   nastaupiti   dědietwí  tří  wsí),  ještě  před  smrtí 

9* 
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jeho  skoro  celé  se  rozešlo.  Slušno  by  tehdy  bylo,  aby 
potomstwo  z  uznalosti  zásluh  muže  toho,  jenž  celé  swé 
jmění  na  podporowánf  wěd  a  umění  obětowal,  zwláštními 
sbírkami  o  postawení  slušného  pomníku  nad  hrobem 
jeho  se  postaralo,  k  němuž  by  nepochybně  každý  wla- 
stimil  ochotně  přispěl.  Jachim. 


X. 

S  m  1  a  n  w  a, 

kteráž  se  stala  mezi   císařem   Rudolfem  a  Matyášem 

arciknížetem  Rakauským  w  leženi  polním  mezi  Štěr- 

boholy  a  dolními  Měcholupy  léta  1608. 

Podal  Dr.  Běda  Dudik. 


JNetečnost,  s  kterauž  Rudolf  II.  nejenom  německau 
říší,  nýbrž  i  swými  dědičnými  zeměmi  wládnul,  pohnula 
bratry  jeho  Matyáše,  Maximiliana,  titulárního  krále  pol- 
ského, pak  Ferdinanda  a  MaximUiana  Arnolta  arciknížata 
.  rakauská,  že  smlauwu  mezi  sebau  we  Wídni  dne  25.  Dub* 
1606  učinili,  dle  které  arciwéwodu  Matyáše  za  hlawu  swého 
domu  a  zástupce  swých  práw  wyhlásili.  *) 

Jak  welice  Matyáš  takowéto  duwěry  hodným  se  pro- 
ukázal,  dokazuje  jeho  opatrné  chowání  se  k  protestantům 
Uherským,  kteří,  žehrajíce  na  přednost  danau  straně  ka- 
tolické, r.   1604.    pod   nowým   knížetem  Sedmihradským, 

v 

Štěpánem  Bolikajem  se  pobauřili.  .liž  byli  Haiduci  k  jeho 
straně  přistoupili,  již  hornická  města  k  němu  přilnula  — 
bylo  se  co  obáwati,  aby  protestanti  němečtí  k  odporní- 
kům  uherským  se  nepřidali;  tu  wystaupil  arcikníže  Ma- 
ty alt  syn   Maximiliana  II.,  a  celé  pobauření  utišil   Wíden- 

*)  Srown.  Pelzďs  Gesch.  Bfíhmens  S.  405  atd.  zwláftě  pak: 
Mailatlťa  Gesoh*  des  Oestcrreich.  KaisersUates  %  B.  S.  284.         JL 
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ským  přiměřím  (1606),  w  němí  protestantům  Uherským 
úplná  náboženská  swoboda  ujištěna  byla,  a  knize  Botškaj 
mimo  zemi  Sedmihradskau  několik  sansednich  stolic  w 
horních  Uhřich  obdržel, 

Než  wšak  císař  Rudolf,  auzkostliwau  stranau  naweden 
jsa,  a  wida  w  tomto  příměří  newčasný  a  nebezpečný  pře* 
wrat  politický,  myšlénkau  se  již  zanášel,  pominutím  swých 
bratrů,  práwo  k  bezprostřednímu  nastaupení  wlády  zemi 
swých  dědičných  mladší  čili  Štýrské  ratolesti  domu  Habs- 
burského přiřknauti.  Tu  wšak  Matyáš  ozbrojen  wtrhnul 
do  Cech  a  Rudolfa  donutil,  že  jemu  Rakausy,  Morami  a 
Uhry  odstaupiti  a  také  titul  čekance  králowstwí  Českého 
přiřknauti  musil. 

K  tomu  cíli  se  oba  knížata  sesli  we  středu  před  sw. 
Janem  Křtitelem  r.  1608.,  a  podepsali  w  leženi  polním  mezi 
Stěrboholy  a  dolními  Měcholupy  *)  snUauuru,  dle  které  Matyáš 

v 

za  nástupce  Rudolfa  w  Cechách  a  za  plnomocného  pána  Mih 
rauty  uznán  byl,  pod  tau  wšak  wýminkau,  aby  Mcrawa  na 

v 

widy  při koruně České  zůstala.  Tato  smlauwa  zni  takto:5**) 
My  Rudolf  II.,  z  Boži  milosti  wolený  Římský  císař. 
Uherský  a  Český  král  oc.  Oznamujem  wšem  wůbec :  jakož 
jsme  každého  času  to  skutečně  a  otcowsky  obmýšleli  a 
opatrowati  ráčili,  aby  mezi  námi  a  nejjasnějším  kníže- 
tem p.  Matyášem  arciknížetem  Rakauským,  knížetem  Bur- 
gundským, Štýrským,  Korytanským ,  Kranským  a  Winter- 
berským,  hrabětem  w  Tyrolu  atd.  panem  bratrem  našim 
nejstarším  a  nejmilejším,  upřímná  a  bratrská  láska  a  swor- 
nost  zůstáwala  —  nicméně,  aby  králowstwí  naše  České 
8  zeměmi  k  němu  příslušejícími  a  připojenými  w  dobrém  a 
pokojném  způsobu  zachowáno  býti  a  mezi  wěmými  pod- 
stáwati  mohlo;  také  i  nynějšího  času  majíce  w  bedliwé 
péci  a  paměti,  a  směřujíce  k  tomu,  aby  netoliko  za  ži- 
wobytí  našeho,   než  také  po  wyjití   našem  z  tohoto  swěta 

*)  Obě  wesnice  nedaleko  od  Prahy  w  Kauř.  kraji  leží. 
'**)  Listina  tato  důležitá  jesti  wzorem  slohu  diplomatického,  který 
na  začátku  XVII.  století  w  kancelářích  Koruny  České  panowaL    R. 
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swrchnpsaný  pan  bratr  náš  nejmilejší,  spolu  s  králowstwím 
Českým  a  zeměmi  k  němu  přidusej  lehni  a  případnými 
w  stálé  a  trwanliwé  bezpečnosti  od  nás  postawen  býti 
mohl:  na  jistý  níže  psaný  způsob  jsme  to  opatřili,  a  pro 
wětší  toho  wšeho  bezpečnost  a  zdržení  tímto  listem  ob- 
sáhnauti  a  místnému  a  dokonalému  zawření  a  dokonáni 
skrze  společně  wýš  jmenovaným  panem  bratrem  našim 
nejmilejším  zplnomocněné  markrabstwí  Morawského,  s  ra- 
dau  a  wědomím  nejwyššich  p.  úředníkůw  a  saudc&w  zem- 
ských a  rad  saudu  dworského  a  komorního  i  wšech  tři 
stawůw  králowstwí  našeho  Českého  wěrných  milých,  při- 
wésti  sme  poručiti  ráčili. 

Předně,  rozwažujíce  to  při  sobě,  že  podlé  jistého  bo- 
žího uložení,  neméně  my,  než  jako  jiní  lidé  (čehož  pak 
pán  Bůh  wšemohaucí  ještě  za  dlauhé  časy  uchowati  rač!) 
wykročení  z  tohoto  swěta  poddáni  býti  ráčíme,  a  ne- 
chtíce,  aby  králowstwí  České  a  země  s  nimi  připojené  a 
wtěiené  bez  hlawy  a  budaucího  pána  swého  opuštěny 
zůstati  měly,  a  tudy  zkázy  a  škodliwých  pád&w,  kteréž 
se  w  okolních  králowstwích  a  zemích  spatřují,  pocítiti  mu* 
šili:  z  téť  příčiny,  abychom  to  ještě  za  žiwnosti  swé 
předjíti  a  časně  opatřiti  mohli,  na  snažnau  žádost  a  ne- 
jedno toho  při  nás  wyhledáwání  jmenowaného  pana  bra- 
tra našeho  nejmilejšího  k  tomu  jsme  se  naklonili,  a  na 
sněmu  obecním,  kterýž  jsme  wšem  třem  stawům  téhož 
králowstwí  léta  tohoto  1608.  w  pondělí  po  neděli  Exaodi 
na  hrad  Pražský  položiti  a  rozepsati  ráčili,  milostiwě  tobo 
při  nich  stawích  wyhledáwati  a  za  to  žádati  ráčili :  aby 
pokudžby  nás  pán  Bůh  wšemohaucí  bez  dědiců  mužského 
pohlawi  wstawu  sw.  manželstwí  od  nás  pošlých,  z  toho 
swěta  powolati  ráčil,  to  mezi  sebau  pro  dobré  a  užitečné 
jich  nařídili,  a  majíce  sobě  powoleni  k  tomu  od  nás 
dané  to  tak  opatřili,  aby  jmenowaný  pan  bratr  náš  nej- 
starší a  nejmilejší,  když  by  toho  při  nás  pořádně  a  ná- 
ležitě wedlé  privilegií  a  swobod  jich  wyhledáwal,  po  nás 
čekaneem  králowstwí   Českého  byl,   a  žádný  jiný    kromě 
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Jeho  Lásky  po  našem  z  tohoto  swěta  sjití  za  krále  Če- 
ského wolen  nebyl.      S  tím  při   tom    zakázáním,   kdys 
k  tomu  tak  přijde  a  Jeho  Láska  takowé  opatřeni  dostane, 
se  strany   králowsiwí  Českého  aby  privilegiím   a  swobo* 
dám,   dobrým  a  chwalkebným  zwyklostem,   obyčejům   * 
pořádkům  jich,   k  ujme  a  ke  škodě  nyní  ani  na  časy  bu- 
daucí  nebylo  a  býti  nemohlo,  spolu   s  týmž   panem  bra- 
trem našim   nejmilejším,    wšak   jeden  každý  z  nás    ob- 
zwláštně    dostatečným    reversem    opatřiti    ráčíme*     Kdež 
jmenowaní  stawowé  králowsiwí  Českého,   majíce  sobe  ta- 
kowé  od   nás  učiněné  přednesení,    w  swém  bedliwém  a 
poníženém  uwážení  a  na  milostiwé  nás  jakožto  krále  Če- 
ského wyhledáwání  a  powolání   z  swé  dobré  a  swobodné 
wůle  téhož  pana  bratra  našeho   nejmilejšího  na  ten  a  tá- 
li o  wý  způsob  — pokudž  by  pán  Bůh  wšeinohaucí  nás  bez 
dědičů   mužského   pohlawí,    w  stawu  sw.   manželstwí    od 
nás  pořádně  pošlých,  z  tohoto  swěta  powolati  ráčil  —  sa 
čekance  králowstwí  Českého  a  budaucího  krále  jsau  přijali. 
Titéž  na  sněmu  obecném  u  přítomností  komissarůw  našich 
a  wyslaných  Jeho  Lásky,  též  wšech  sfcawuw  téhož  králow- 
stwí   skrze  *  urozeného    Adama  z  Šternberka  na  Bechyni 
a  Zelené   hoře,   radu  naši   a   nejvyššího  purkrabí   Praž- 
ského, proti  dowedení  do  rukau  téhož  purkrabí  Pražského 
a  wepsání   do  sněmu   dwau  reversů,   o  nichž   se  nahoře 
zmínka  činí,  jichž  datum  jest  našeho,  císaře  Rudolfa,  na 
hradě  Pražském,  w  sobotu  po  slawnosti  těla  Božího  anno 
tohoto  1608.,  a  našeho,  arciknížete  Matyáše,  w  leženi  pol- 
ním  mezi  Štěrboholy  a  dolními  Měcholupy   w  sjezdu  po 
sw.  Janě  téhož  léta,  jakž  týž  reversowé  to  wše  w  sobě 
obšírněji   zawírají   a    obsahují,  wy hlásili,   a  k  tomu  aby 
byli'  Jeho  Láska,  na  tento  čas  až  do  žiwobytí  našeho,  če- 
kancem  králowstwí  Českého,  se  psáti  a   titule  toho  uží- 
wati  moci  ráčil,  powolili,  pro  wětší  pak  toho   wšebo  ji- 
stotu a  bezpečnost  revers  pod  pečetí  zemskau  na  to  Jeho 
Lásce  odwedli,a  do  sněmů  obecných  slowo  od  slowa  na- 
psati a  položiti  dali. 
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Když  by  pak  Bůh  podlé  jisté  wňle  swé  nás  z  tohoto 
swěta  bez  dědicůw  mužského  pohlawí  řádně  pošlých,  po* 
wolati  ráčil,  na  tom  saie  se  s  častopsanými  stawy  králow- 
stwí Českého  snésti  ráčili,  aby  týž  pan  bratr  náš  nejmi- 
lejší, a  žádný  jiný,  na  králowstwí  České  wolen,  korunowán 
a  dosazen  byl;  pakliby  nám  pán  Bůh  dědice,  jakž  se 
swrcbu  píše,  dáti  ráčil,  ^by  po  sjití  našem  s  tohoto  swěta, 
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týchž  dědičů  králowstwí  Českého  zpráwcem  a  gubernatorem 
byl,  a  s  radau,  wědomím  a  wůlí  nejwyšších  úřednikůw  a 
saudcůw  zemských,  rad  saudu  dworského  a  komorního  a 
wšech  tří  stawůw  králowstwí  Českého,  až  do  let  dospělých 
týchž  dědičů  našich,  též  králowstwí  řídil  a  sprawowal. 

#  Za  druhé,  jakož  jest  jmenowaný  pan  bratr  náš  nej- 
nrilejši  na  nás  a  stawy  králowstwí  českého  skrze  wyslancc 
swé  žádostiwě  wznesl,  aby  ten  pokoj,  který  mezi  Uhry  a 
Turkem  od  léta  1606.  až  do  toljp  času  po  několikrát  za- 
wřen  jest,  od  nás  a  stawůw  zúplna  a  docela  ztwrzea  a 
držán  byl,  na  tom  jsme  spolu  s  Jeho  Láskau  zůstati  rá- 
čili, abychom  spolu  s  týmiž  stawy  při  též  smlauwě  a 
ztwrzení  pokoje,  kterýž  jsau  kommissaři  od  stawůw  téhož 
králowstwí  a  zemích  k  němu  připojených  s  powolením 
naším  we  Wídni  23.  dne  měsíce  septembris  téhož  léta 
ujali  a  ztwrditi,  wšeho  tak  zúplna  jakž  táž  smlauwa  to 
w  sobě  obsahuje  a  zawírá,  pozůstawili,  k  ní  we  wšech  ar- 
tikulech přistaupiK,  a  ji  beze  wšech  wýmínek  a  wýkladů 
wěrně  a  upřímně  dosti  učinili. 

Co  se  pak  pomocí  na  zámky  pomezní  a  banská  mě- 
sta, též  žádosti  od  pana  bratra  našeho  nejmilejšího,  kte- 
rémuž jsme  z  swé  swobodné  a  dobré  wůle  králowstwí 
Uherského  postaupiti  ráčili,  na  stawy  králowstwí  Českého, 
aby  pro  dobré  swé  a  wšeho  křesťanstwa  uzdržení  a  za- 
chowání  týchž  pewností  a  hranic  jistau  berni  a  zbírku 
na  sebe  uložili  a  swolili,  a  tolikéž  i  solního  handle  w 
•městě  Gmintu  složeného,  dotýče:  poněwadž  sněm  tento 
za  tau  samau  a  jedinau  příčinau,    aby   pan   bratr   náš    za 
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čekance    králowstwí  Českého    wolen  a  wyhlášen   byl,    od 
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nás  rozepsán,  položen  á  držán  jest,  toho  se  z  té  příčiny* 
až  do  nejprw  příštího  sněmu*  který  w  králowslwí  tomto 
držán  bude,  odkládá*  pří  kterémž,  bude-li  Jeho  Láska  při 
nás  a  stawowé  králowstwí  Uherského  při  stawích  králow- 
stwí  Českého,  jakých  pomocí  na  swrchu  psané  hranice  a 
zámky,  též  i  strany  toho  solního  handle  dalšího  poro- 
wnání  wyhledáwati  nepomineme,  spolu  s  stawy  wyrozumě- 
jíce  tomu*  to  w  swé  uwáženi  wzítí,  a  Jeho  Lásce  a  jim  ná- 
ležitau  odpowěd  dáti.  Wšak  jestli  že  by  králowstwí  Uher- 
skému jaká  takowá  potřeba  nastala,  pro  kleraužto  slušné 
pomoci  potřebí  byloby*  nepominau  stawowé  příkladem 
předkůw  swých*  kdybykoli  od  krále  Uherského,  (na  ně 
žádost  wložena  byla),  což  jiní  králowé  a  potentatowé  činí- 
wali  a  činiti  budau,  tolikéž  wedlé  nich  podlé  náležitosti 
učiniti. 

A  jakož  jest  tolikýž  pan  bratr  náš  nejmilejší,  nás 
spolu  s  zmocněními  od  stawůw  markrabstwí  našeho  Mo- 
rawského  wedlé  jejich  ponížené  a  pokorné  prosby  snažně 
za  to  žádal,  abychom  k  tomu  niilostiwě  se  nakloniti*  stawy 
toho  markrabstwí  z  poddanosti,  spráwy  a  panowání  na* 
šeho   propustiti,  a    aby  Jeho  Lásku  jakožto  čekance  krá- 
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lowstwí  Českého  sobě  za  pána*  a  po  smrti  Jeho  Lásky, 
kohokoliw  jiného  z  domu  našeho  Rakauského  za  ochrance 
až  do  wyjití  našeho  z  tohoto  swěta  wzíti  mohli,  powoliti 
ráčili:  kdež  my  ohlídajíce  se  na  takowau  Jeho  Lásky  i 
znamenitých  téhož  markrabstwí  snažnau  a  poníženau  žá- 
dost  a  prosbu  s  radau  stawůw  králowstwí  našeho  Českého 
k  tomu  milostiwě  powoliti  a  stawy  markrabstwí  Moraw- 
ského*  poddané  naše  wěrné  milé*  z  powinnosti  a  podda- 
ností propustiti,  a  aby  sobě  Jeho  Lásku,  jakožto  čekance 
a  budaucího  krále  Českého  za  pána  wzíti  mohli,  (wšak 
neodtrhujíce  se  ani  nyní  ani  na  budaucí  časy  od  koruny 
králowstwí  Českého)  milostiwě  jsme  k  tomu  powoliti  rá- 
čili; s  tímto  při  tom  doložením*  pokudžby  se  pánu  Bohu 
wšemohaucímu  pana  bratra  našeho  nejmilejšího  Jeho  Lá- 
sku s  tohoto    swěta   prwé   nežli    nás  powolati  líbilo,    aby 
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sobě  kohokoliw  jiného  z  slawného  domu  našeho  Rakau~ 
ského  za  ochrance  wziti  a  jemu  se  poručiti  mohli; 
s  tauto  a  znamenitau  wýminkau,  aby  po  wyjití  našem  i 
Jeho  Lásky  pana  bratra  našeho  nejmilejšího  s  tohoto  swěta 
již  jmenowani  stawowé  markrabstwí  Morawského,  widělo- 
libý  se  pánu  Bohu  wšemohaucímu  nás  dědici  mužského 
pohlawi  pořádně,  w  stawu  manželském  zplozenými  obda- 
řiti, žádného  jiného  kromě  toho,  kterýž  by  z  nich  králem 
Českým  by),  za  pána  wziti  sobě  nemohli  a  moci  neměli, 
jakož  pak  na  to  wšecko  revers  od  nás  sobě  daný  mají, 
jehož  datum  na  hradě  Pražském  vr  neděli  oktaw  swatého 
Wíta  léta  1608.,  kterýžto  revers  i  do  sněmů  wepsaný  jest; 
wšak  nicméně  poněwadž  toto  powoleni  k  dokázaní  milo- 
stiwé  naši  péče  a  lásky  týmž  stawům  markrabstwí  Moraw- 
ského od  nás  se  stalo,  ráčíme  sobě  to  při  tom  zachowá- 
wati  a  wyhrazowati,  abychom  mezi  tituly  swými  i  mar- 
krabstwí Morawské  klásti,  a  dokudž  bychom  od  téhož 
titule  dobrowolně  upustiti  neřádili,  markrabím  Morawským 
jako  prwé  se  psáti  mohli. 

A  poněwadž  se  tíž  stawowé  markrabstwí  Morawského 
do  jistého  času  na  jistý  nahoře  oznámený  způsob  samau 
toliko  spráwau  a  panowáním  od  králowstwí  Českého  s  na- 
ším milostkvým  powolením  oddělují,  nebudem  moci  jak 
kancelář  Český,  tak  komory  i  apel  tací  obywatelům  téhož 
markrabstwí  wyššího  i  nižšího  stawu  nic  porauČiti,  až  do 
bůdaucího  se,  zase  po  tuž  spráwu  nawrácení,  jak  a  pokudž 
by  ji,  newykračujíce  z  práw,  z  pořádků,  z  swobod,  privile- 
gií a  obyčej ůw  swých  starobylých  podnikati  a  jí  poddáni 
býti  měli-,  wedlé  jistého  a  dokonalého  králem  a  stawy 
králowstwí  Českého  učiněného  snesení  a  namluweni  mimo 
kteréž  nemají  wýš  potahowáni  býti.  Za  kteraužto  příčinau 
wšeckna  jich  obsílání,  jak  práwni  tak  i  jiná  wšelijaká,  za 
jakau  koli  příčinau  wyjíti  by  mohla,  též  zročné  kommissí 
práwni,  pře  wyslyšané  a  na  wýpowědi  zůstáwajíeí,  a  jaké- 
koliw  jiné  jich  wen  z  markrabstwí  Morawského  ku  práwu 
potahowáni  minauti  a  zastawena  býti   mají,   tak   aby  wše- 
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cka  spráwa,  guberaaei  a   panowáni  Jeho   Lásce,  jakožto 
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čekance  a  budaucího  krále  Českého  (potud,  pokud  králi 
českému  w  témž  markrabslwí  poraučiti  přísluší)  zůstati  a 
přináležeti  mohla,  bez  wšeli jakého  se  w  to  wkládáni  jak 
jmenowaných  kanceláři!,  tak  i  wdelijakýchsaudůw  zemských, 
ježto  by  k  tomu  jaké  práwo  předstírati  chtěli  a  mohli. 

A  jakož  jsau  tíž  stawowé  při  nás  poníženě  pohledá* 
wali,  aby  wšelijaké  wýpowědi  a  nálezowé,  kteří  jsau  na 
obesláni  osob  z  markrabstwí  Morawského  w  tomto  krá- 
lowstwí  proti  týmž  osobám,  docela  a  dokonale  přetr- 
ženi a  přemazáni  byly:  i  poněwadž  jsau  takowé  wýpo- 
wědi  a  nálezowé  již  jednau  w  moc  swau  práwní  wešli, 
jich  při  tom  pozňstawowati  ráčíme,  wšak  s  tau  při  tom 
známe  nit  au  wýmínkau,  aby  na  budaucí  wěčné  časy  oby- 
watelé    markrabstwí  Mor.  před   žádné   saudy  do   králow- 

v 

stwí  Českého  potahowáni  nebyli,  žádným  wymyšleným  způ- 
sobem, krom  samého  odwolání  na  krále  o  nářek  poctiwo- 
sti ;  (kdyžby  wšak  týž  odwolání  a  nalezení  saudu  zemského 
markrab. Mor.  schwáleno  a  potwrzeno  bylo)? nýbrž  jestliže 
by  se  komu  z  čeho  wina  dáwala,  aby  z  toho  byl  před 
práwem  markrabstwí  Morawského  wedlé  pořádkůw  téhož 
markrabstwí  obwiněn  a  tam  sauzen  a  rozsauzen  býti  mohl. 
Když  pak  k  tomu  přijde,  že  stawowé  častopsaného 
markrabstwí  Mor.  pod  budaucího  krále  Českého  spráwu 
a  panowáni  J.  M.  se  zase  dostanau,  mají  jim  wšecka  jich 
privilegia,  swobody,  práwa,  pořádky,  dobré  a  chwalitebné 
a  starobylé    obvčeje    a    zwyklosti,   kterýchkoli    od  přede- 
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šlých  králůw  Českých  a  markrabí  Mor.  dosáhli,  a  oni  sami 
neb  předkowé  jejich  w  užíwání  jich  byli,  i  hned  znowu 
od  budaucího  krále  spohi  se  wšemi  jinými,  kteréžby  jim 
w  nowě  od  Jeho  Lásky  pana  bratra  našeho  nejmilejšího, 
za  panowáni  Jeho  Lásky  dány  byly,  zúplna  potwrzeny 
býti;  wšak  s  tau  při  tom  wý  mink  au,  aby  ke  škodě  .pře- 
dešlým smlauwám,  swobodám  a  záwazkům,  a  předešlému 
sjednocení  s  markrabstwím  Mor.  učiněnému  nebyly  a 
býti  nemohly. 
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Jakož  podobně  i  stawowé  králowstwí  Českého  nic  ta- 
kowého,  což  by  týmž  smlauwám,  swobodám  a  záwazkúm 
na  ujmu  bylo,  sobě  a  budaucím  swýni  jednati  nemají  a 
nemohau,  léčby  se  s  obau  stran  z  toho  propustili,  a  aby 
jedna  i  druhá  země  co  takowého  sobě  zjednati  mohla, 
snesení  jisté  a  dobro  wolné  mezi  sebau  učinili,  a  pokudžby 
mimo  takowé  snesení  jedni  neb  druzí  co  toho  sobě  wy- 
jednali,  neb  z  milosti  naši  a  Jeho  Lásky  dostali,  nemá  to 
žádného  průchodu,  platnosti  ani  moci  míti,  nyní  a  na 
budaucí  časy. 

Co  se  pak  privilegií  a  swobod,  kteréž  se  stawu  téhož; 
markrabstwí  dotýkají,  a  na  ně  jakým  koliw  způsobem  se 
wztahují  a  mezi  swobodami  králowstwí  Českého  buď  na 
Karlštýně  nebo  při  deskách  se  chowají,  dotýče,  ty  mají 
skrze  jisté  osoby  od  stawůw  téhož  králowstwí,  na  nejprw 
příštím  sněmu  k  tomu  wolené  a  nařízené,  bedliwě  wyhle- 
dány,  k  žádosti  stawůw  markrabstwí  Mor.  přepsány,  a 
w  hodnowěrných  wýpisích  co  nejdříwěji  jim  wydány  býti. 

Jakož  jsau  zmocněni  od  stawůw  markrabstwí  Moraw. 
nás  za  to  poníženě  žádali,  abychom  jim  revers  generální 
z  kanceláře  České  na  to,  což  tak  od  nich  na  milostiwé 
žádosti  naše  při  sněmích  obecných  a  sjezdí ch  od  peněz, 
i  lidu  swolowáno  bylo,  aby  to  jejich  privilegiím  a  swobo- 
dám, nadáním  dobrým  a  chwalitebným  pořádkům  a  zwyk- 
lostem  na  škodu  nebylo,  wydati  poručiti  ráčili:  na  tako- 
wau  žádost  jejich  ráčíme  chtíti  i  hned  to  naříditi,  aby 
jim  takowý  revers  generální  bez  odkladu  a  průtahu  wv- 
dán  a  odweden  byl. 

Kdež  také  jsme  o  to  s  zmocněnými  z  markrabstwí 
Mor.  milosti wě  a  pilně  jednati,  a  za  to  jich  —  poněwadž 
jsauce  obywatelé  téhož  markrabstwí,  k  milostiwé  žádosti 
naší  po  tato  wšeckna  léta  w  zemi  i  wen  z  země,  za  ne- 
malé sumy  wedlé  nás  w  rukojemstwi  se  stawěli,  a  za  nás 
poddané  lásky  slibowali  —  aby  ty  wšecky  sumy  peněžité 
na  místě  týchž  stawůw  k  zaplacení  na  sebe  přijali,  se  wší 
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pilností    žádati    řádili,  čehož  jsme  wšak  wedle  jistých  od 
nich  předložených  pf-íčin  na  nich  obdržeti  neřádili. 

I  ponéwadi  nám  na  tom.  aby  takowé  břemeno  z  nás 
sňato  bylo,  nemálo  záleží,  na  tom  jsme  se  uslanowiti  rá- 
čili, abychom  takowau  žádost  naši  wšem  stawům  markrab- 
stwi  Moraw.,  kdykoliw  od  nich  sněm  držán  bude,  před* 
nésti  dali,  a  cožby  koliw  těch  dluhůw  a  komu  na  jaké 
terminy  powinnowato  bylo,  wyhledajice  to,  poznamenáni 
jma  toho  odeslali. 

S  strany  biskupa   Olomauckého   na  tom  zůstáno,  ja- 
kými by  koliw  powinnostmi  králowstwi  Českému  zawázan 
byl,    ty    aby  témuž   králowslwí  wykonáwati  powinen  byl; 
než  jaké  by  koliw  práwo  a  powinnost  král  Český  na  něm 
míti  ráčil  —  poněwadž  wšecko  swé  práwo,  kteréž  w  zemi 
Morawské  míti  ráčíme,  stawům   markrabstwi  Moraw.,  aby 
od  nich   na  Jeho  Lásku  pana  bratra  našeho  nejmilejšího 
přiwedeno    bylo,   postaupiti   ráčili  —  tím    práwem  a  tau 
powinností    bude   nynější  i  budaucí  (biskup)   Jeho   Lásce 
jakožto  wolenému   čekanci  králowstwi  Českého    powinen. 
A  pakli  by  týž   pan  bratr  náš  nejmilejší  dříwe   nežli 
my  časnau  smrtí  se  swěta  sešel,  a  stawowé  sobe  koho  koli 
jiného  z  domu  našeho  Rakauského  za  ochrance  wzali,  aby 
častopsaný    biskup   od    nich   se  neodlučowal  a  s  nimi    se 
srownal,  wšak  aby  týž  pan  bratr  náš   od  sebe  dostatečný 
revers  dal,    že  swobody   a  privilegie  biskupstwí    Olomau- 
ckého   při   předešlém   způsobu,   wšak   bez    ujmy   swobod 
markrabstwi  Moraw.  zanechati  a  chrániti  chce. 

A  poněwadž  appellací  od  saudu  manského  k  Jeho 
Lásce  jakožto  čekanci  králowstwi  Českého,  ačby  kdo  k 
Jeho  Lásce  se  odwolati  a  apellowati  chtěl,  podlé  pořádka 
práwa  manského  jíti  mají:  má  ten  ortel,  který  před  půl 
letem  mezi  wysoce  dostojným  knížetem,  panem  Františkem 
kardinálem  z  Dytrychšteina,  biskupem  Olomauckým,  krá- 
lowské  kaple  České  hrabětem,  tajnau  raddau  a  přítelem 
naším,  a  Krištofem  Sedlnickým  z  Gholtic  a  na  Polském 
ostrowě  wyrčen  jest,  přečten  a  publikowán  býti. 
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W  jiných  pak  wěceeh,  kterýmiž  markraběti  Moraw.  a 
zemi  Mor.  zawázan  jest,  w  těch  we  wšech  bude  powinen., 
bez  proměny  Jeho  Lásce  podnikati,  jemu  poddanosti  a 
wšeliké  powinnosti  k  zemi  podlé  starobylého  obyčeje  a 
způsobu,  wedlé  Landfrýdu  a  smlauw  wykonáwati  a  tomu 
wšemu  od  sebe  dosti  činiti. 

Dále  pak,  poněwadž  jakž  wýš  oznámeno,  stawowé 
markrabstwí  Morawského  w  poddanost  téhož  pana  bratra 
našeho  nejmilejšího  dostati  se  mají,  aby   budaucně    skrze 

v 

odpory,  kteréby  o  hranice  mezi  králowstwím  Českým  a 
markrabstwí  m  Morawským  wzniknauti  mohly,  k  nějakým 
newolem  a  nedorozuměním  nepřicházelo,  to  se  zejména 
tímto  listem  wymíňuje,  aby  hranice  w  swých  mezech  jakž 
posawád  tak  i  nápotom  zůstáwali;  wšak  přišlo-liby  kdy 
k  tomu,  žeby  mezi  sausedy  něco  na  odpořích  býti  chtělo, 
mají  kommissaři  s  jedné- i  s  druhé  země  wrowném  počtu 
nařízeni  býti,  kteřížby  ony  strany  spokojili  a  wýpowěď 
dokonalau  mezi  nimi  učinili. 

Jestliže  by  pak  o  hranice  mezi  králowstwím  Uherským 
a  markrabstwí  Morawským,  též  mezi  arciknížetstwím  Ra- 
kauským  a  markrabstwím  Morawským  nějaké  různice  po* 
wstaly,  mají  stawowé  králowstwí  Českého,  kdyby  o  to  od 
stawůw  markrabstwí  Mor.  žádáni  byli,  kommissařům  často 
psaného  markrabstwí  Mor.  tolikéž  swé  kommissaře  přidati, 
a  spolu  s  nimi  stawy,  wšak  na  n;  klad  jich,  týchž  hranic 
hájiti  a  zastáwati. 

Co  se  zatím  příjezdu  téhož  pana  bratra  našeho  Jeho 
Lásky  do  králowstwí  Českého  s  nemalým  počtem  lidu,  kte- 
rýž pro  bezpečnost  swau  s  sebau  wzíti  ráčil,  dotýče,  poně- 
wadž jsau  z  Jeho  Lásky  jisté  osoby  —  jakož  předně  ti, 
kteříž  od  stawů  markrabstwí  Mor.  k  tomu  zmocněni  byli, 
tak  i  jiní,  kteříž  se  w  službu  Jeho  Lásce  zakázali  a  wedlé 
jisté  smlauwy  od  stawůw  markrabstwí  Mor.  s  Jeho  Láskau 
a  stawy  králowstwí  Uherského,  též  strany  horních  a  dolních 
Rakaus  učiněné,  oddali  a  do  tohoto  králowstwí  se  dostali, 
—  jakž  jsme  wšem  stáwům  téhož  markrabstwí  jistý  revers, 
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jehož  datum  na  bradě  Pražákem  w  neděli  oktaw  sw.  Wíta 
léta  1 608.  na  to  dáti  řádili :  také  tímto  listem  na  též  swrchu 
psané  osoby  to  wše,  což  se  w  tom  reversu  slowo  od  slowa 
zawírá  a  obsahuje,  wztahowati,  a  toho  wšeho  při  tom 
zůstawowati  ráčíme,  slibujíce  se  při  tom  a  připowídajíce 
slowy   swými   císařskými   a  králowskými  za   sebe  i   stawy 

v 

králowstwí  Českého,  že  s  tím  wšim,  jakž  nahoře  dočteno, 
dobře  a  milosti wě  spokojeni  býti  ráčíme.  A  jestli  že  by 
co  buď-w  zemi  aneb  wen  z  zemi  od  které  osoby  z  sta- 
wůw  téhož  markrabstwí  Mor.  slowy,  skutkem  a  jakým- 
koliw  jiným  zewnitřním  způsobem  před  i  při  taženi  tomto 
předsevzato  a  konáno  bylo,  a  nám  i  stawům  králowstwí 
českého  za  stižné  se  widělo  neb  bylo,  že  to  wše  chceme 
spolu  s  nimi  stawy  mimo  sebe  dokonce  pustiti,  na  to  do- 
cela zapomenauti  a  toho  nyní  i  na  budauci  časy  žádným 
wymyšleným  způsobem  newzpomínati,  owšem  pak  že  ne- 
ráčíme  nikoli  nad  celau  zemi  Morawskau  buď  nad  kterým 
obywatelem  té  země  se  mstíti,  je  w  nějakau  nenáwist 
sobě  bráti,  nýbrž  raději  wšelikau  císařskan  a  králowskau 
milost  k  nim  ráČíníe  prokazowati,  jakož  i  stawowé  krá- 
lowstwí českého  i  obecně  wšickni  wespolek  a  jeden 
každý  obzwláštně  k  Morawanům  wšelijakým  dobrým  přá- 
telstwim  a  sausedstwím  se  zachowati  zamlauwaji  a  zaka- 
zují, a  proti  tomu  stawowé  markrabstwi  .Moraw;  tauž 
měrau  k  nim  stawům  králowstwí  českého  se  ohlašují  a 
připowídají. 

A  aby  to  tím  jistější  a  stálejší  bylo,  ráčíme   k  tomu 

v 

milostiwě  spolu  s  stawy  králowstwí  Českého  častopsaného 
powolowati,  a  tímto  listem  spolu  s  nimi  to  dostatečně  a 
dokonale  twrditi,  aby  wšickni  obywatelé  markrabstwí  Mor., 
kteřfby  jaké  úřady,  statky  pozemské,  dluhy  peněžité,  ná* 
pády  a  jakékoliw  jiné  sprawedlnosti,  buď  w  králowstwí 
Českém,  neb  po  zemích  a  panstwích  k  témuž  králowstwí 
^přináležejících  drželi  a  měli,  aneb  budaucně  míti  a  držeti 
budau,  toho  wšeho  tak,  ne  jinač  než  jako  kdy  předešle 
bez  překážky   užiwati  neb  budaucně  užíti,  a  s  tím  co  by 
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se  jim  dobře  líbilo  a  zdálo  (zaebowáwajíc  wšak  při  tom 
při  wšem  řád  a  práwo  w  králowstwi  tomto  obyčejné)  či- 
'  niti  a  působiti  mohli.  W  čemž  we  wšem  aby  jim  žádná 
překážka,  ublížení,  zkrácení,  škoda,  zmenšení  aneb  zleh- 
čení se  nedalo,  nýbrž  máji  we  wšem,  což  tak  w  králow- 
stwi českém  mají  a  drží  aneb  budaucně  skrze  náležité  a 
sprawedliwé  prostředky  dostati  a  dosáhnauti  by  mohli, 
nebo  jinač  dosažení  ještě  očekáwají,  prawým  a  přiro- 
zeným Cechům  zároweň  beze  wší  zlé  lsti  a  wšelijakých 
fortelůw  míti  a  držány  býti,  tak  jakž.  pak  i  Cechům  mar- 
krabstwí  Morawského,  to  wšecko  jak  se  nahoře  píše,  řádně 
a  křesťansky  wždycky  od  nich  zachowáno  býti  má. 

A  podobně  aby  wšem  Morawcům  swobodné  bylo,  w 
králowstwi  Českém  bezpečně  handlowati,  kupčiti  a  po 
potřebách  swých  jakých  koliw  jezditi,  wěci  swé  jednati, 
říditi,  beze  wší  a  wšelijaké  překážky,  jakož  pak  i  Čechům 
w  Morawě  táž  swoboda  zůstáwá. 

A  poněwadž  mezi  jinými  žádostmi,  od  častopsaného  p« 
bratra  našeho  nejmilejšího  na  nás  wznešenými,  aby  osoby 
z  obywatelůw    králowstwi  Českého,  kteří   při  Jeho  Lásce 
w  službě  jsau,  a  kteří  se  sice  w  tomto  tažení  Lásce  Jeho 
jakýmkoliw  způsobem  potřebowati   dali,  do  tohoto   srow- 
nání  cele  a  dokonale  pojati  a  w  ně  obsaženi  byli,  tolikéž 
na  nás  wložena  jest,  na  ten  jistý  a  konečný   způsob,    aby 
proti  nim  pro  takowé   Jeho  Lásce  činěné  služby  a  proto 
že  jsau  při  J.  L.  stáli,  s  ním  drželi  a  do  toho  králowstwi 
s  J.  L.  wjeli,  ani  zjewně  áni   tejně  nyní  a  na  wěčné  časy 
nic  před  sebe   bráno    nebylo    ani   žádným   wymysleným 
způsobem  na    žádného   z  nich  žádných  obtížností  se  ne- 
dopauštělo ,    ani  "kterému   z  nich  jaké   příkoří  se   činilo, 
nýbrž  aby  každému  z  nich  swobodno  bylo,  w  králowstwi 
Českém  i  w  jiných  zemích   k  témuž   králowstwi  přísluše- 
jících a  připojených,  bezpečně  bydleti,  zůstáwati,  potřeby 
swé  wšelijaké  jednati,   dobrodiní   práwních  i  wšelijakých 
jiných,  k  nimž  obywatelé  králowstwi  Českého  práwo  mají, 
požíwati,  statky  swé,  kteréž  drží  a  kteréž    budaucně  míti 
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a  držeti  raohau,  a  jich  burf  nápadem  neb  kupem  neb 
jakýmkoliw  jiným  sprawedliwým  prostředkem  dosáhnaú 
i  nápotom  drželi*  jich  uiíwati,  a  nimi  podlé  dobrého 
zdání  swého  a  libosti  Bwé  (wšak  podlé  fádtt  a  práwa  a 
obyčeje  koruny  České)  činiti,  působiti,  a  atf  wšemi  oby* 
wately  téhož  králowstwí  w  rowném  práwě  držáno  býti. 

I  poněwadž  nám  jakoito  wrchnosti  křesťanské   wšé- 
Kjak  to  obmýšleti  náleží,  aby  mezi  poddanými  našimi  po- 
koj,  láska  a  swornost  zachována  byla,  k  takowé   žádosti 
Jeho  Lásky  jsme  dobrowolně  přtstaupili,  aby  Wáclaw  ze 
Wchynic  a  z  Tetowa  a  na  Zásmucích  J.  L.  komorník  & 
wšickni  jiní,  kteřížkoli  z  Cechů  pří  .1.  L.  byli  a   slaužili, 
nejinač  než  jakoby  Jeden  každý  obzwláštně  jménem  swým 
wlastním   doložen  a  tuto   postawen  byl,   wieho  toho  což 
se  nahoře  pfóe  a  žádost  pana  bratra   našeho  nejmilejšího' 
w  sobe    -obsahuje,   účastni  býti  a  skutečně    toho    beze 
wšech  wýkladůw,  odporůw,  přítrže  a  překážky  užiti  mohli, 
milostiwě  powoliti  ráčili;  nýbrž  k  dokázaní,  že  kpřímluwé 
často   připomenutého     pana    bratra  našeho    nejmilejšího 
wšeEjak  bratrsky  a  laskawě  prohlídati  chtíti  ráčíme,  i  k 
tomu  jsme   swé   milostiwé  dowolení  dáti  ráčili,  a  aby  ze' 
wšech  obesláni  hlawních  půhonůw  i  dfihonůw  k  swědomi' 
pro  položeni  i  jinak  wyšlých,  kterýmiž  swřchupsaný  Wá-' 
daw  ze  Wchynic  a  z  Tetowa  (kterýž  jest  za  to  skrze  wýfr 
psaného  pana  bratra  našeho  nejmilejšího  při  nás  wé  wši 
poníženosti  poddaně  žádal)  od  nás  a  prokurátora  našeho* 
na  místě  našem,  a  nám  k  ruce,   před  wlastní  osobu  naši 
dsařskau  a  králowskau,   nejwyšší  úředníky  a  saudce  zem* 
ské,  raddy  naše  saudu  dworského  a  komorního  obeslán  a 
obwiněn  jest,   sešlo,  a  ta  wšeckna  obeslání  aby  k  přetr-   . 
ženíswému   přišla  a  dokonce  minula,  a  tak   aby  z  kan- 
celáře naše  české  k  saudu  našemu  komornímu  neb  relací 
o  poručení  takowých   obeslání  půhonůw  a  důbonůw  wy- 
Hy,  milostiwě  naříditi  ráčili. 

Naposledy  jakož  jest  týž  pan   bratr    náš  nejmilejší 
spolu .  s  zeměmi  s  Jeho  Láskau  sjednocenými  na  nás  žá- 
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do#iw£  w*qesl  abyehom  na;  příntlum*  J«  JU  k  tdmii  so; 
qacbýJiU  a  kaížetftm  a  stahům  /knížetatwi  Slezských  neto- 
liko privilegia  a  obdarováni  jieh  potwrditi,  nýbrž  také 
qpžby  koti  w  niob  přetrženo  a  zrušeno  bylo  na  ubliáeiii 
jioh, .  to  jim  naprawití  a  »  pbtížností  jejich,  ktenéšby  sobe 
kol}*  p^MádaU  w  slušných  a  sprawedliwýeh  wěcech,  po*- 
mpei  a  wy^woboditi  řádili:  na  takoipáu  J>  ,L.  přfanluwu 
jsn*e  se  k  tpmu  zakázali,  a  že  jim  knížatům  a  stavům  takowá 
jjjgh  privilegia  ,a  obdarowáni  potwrditi,  a  což.  jma  ko£w 
i&lí«eno,  %o  jim  skutečně  k  náprawě  přiwésti,  i  ze  wšech 
jftjich  ztjžnostf  jím  dokonáte  apomoeí*  a  že  se  k  torna 
njeprodleifcě  od  nás  zadosti  stane,  sněmem  i  dekami  žen** 
skými  tp  dostatečně  potwrdki  chceme,  aáwázati  se  ráčili, 
q$ftprlá$U»ě.  pak  poněwadž  mezi  J.  L.  Kurfiřtem  Srandě* 
burskýma  *  synem  J.  L.  markrabím  Jiřím  spor  strany 
knížttstwl  fcrnowskébo  a  pansiwí  Bytowalpého  a  Odorburw 
s^ébo  míti  ráčíme,  i  w  to  jsme  se  na  pfímluiti*  téboir 
paea  bratra  našeho  nejmilejšího  podvoliti  páčili;  aby-  trn 
pfo  njkdťž  jinde  než  před  prá&em  wehním  knížat  Sbsz^ 
skývk*  ku®*  kmžata  Slezská  podlé  obdarowáni  a  swobecL 
týchž  kr^žat  Slezských  k  saudu  nátežf,  slyšena,  sauzena,  a. 
rozeznána  byla*  léčby  se  ta  knížata,  že  ta  pře  před  ně  ne* 
naleží,  uznali  a  usaudili,  a  kdyby  béz  ublížení  pr$w  a, 
moboáf  jispbr  sauze«4  býti  měla,  ukázali., 

A  poněwadž  jífc.  tak  s  pomoci  pána  Boha  o  wšecky 
artikul?  nahoře  paan4  s  J«:L»  panem  bratrem  naším  nejmi* 
ljgjčfen  finm  $e  snésti  a  na  místě  fcpolu  s  stawy.  kráJowatwíi 
Českého  zmooněnýini.od  stawů  markrabstvrí  Morawského* 
postawiti  ráčQi*  bude  powinen  J.  L.,  jakožto  mše  doži  tak 
k  ubezpečení  obojí  strany  dokonána  bylo,  podlé  reversu 
obzvláštního  stawum  králowstwí  našeho  Českého  od  J.  L» 
odwedeňébow  .$.  lidem   swým    z  králowstwí    tohoto   odtá** 
hnantt,   jakož  pak  i  my  a  aftawowé  král.  tohoto.  Českého 
lid  náš  wálečný  najatý  i  domácí  neprodleny  obdankowati 
a  tozpttstiti  chtíti  ráčíme  a  chceme,  a  že  takowý  lid  J.  L. 
a  &emm  **  J~ .  L-  spojeným  na  škodu  zdraowán   ani  po 
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oManfctt  zase   najímán    skrze   nás   aheb   koho  jiného  W 
kťáldtvstwí  tomto  nebude,  milostiwě  přfpowidáme. 

Jakž  pak  také  i  stawowé  králowstwí  tohoto  náfeho 
Českého  J.  L.  a  zemím  s  Jeho  Láskán  spojeným*  za  to 
gfcbují  a  listem  tímto  našito,  který*  slowo  od  sfowa  éó 
desk  zemských  krátawstwí  Českého  wjhi  a  wepsáft  býd 
má,  připowídají,  jestli  feeby  skrze  takowý  lid,  aneb  jiný,* 
z  králowstwí  tohoto  J.  L«  panu  bratra  našemii  Béjmiíej- 
iiiim  »  zemím  š  J.  L*  spojený  m,  co  na  skodn  předse* 
wzato  bylo,  fté  proti  takow^mu*  spolu  s  J.  L.  a  sjednbcté* 
nými  zftmémi  2a  jedno  státi  a  proti  němu  postáwíti  chtějí; 
ai  do  nejwyíšiho  přemožení. 

Tomu  na  swédonií  my  císař  Rudolf  ptidet  naší  cMri& 
skau  k  tomuto  lista  přiwěsitl  jsme  rozkázati  &  wlaátnl 
rukdu  w  něm  se  podepsati  ráčili :  A  my  Matyaá  arcikníže s 
rakauské*  obftbfwše  6obe  tákowé  artikule  wewšém  jich 
položení  fl  zněni,  tolikéž  tiá  swědoftii  pečeť  naší  árteiknf» 
žecí  k  téttKiž  lista  jfeme  přiwěsiti  rozkázav  a  w  tíěm  sé 
wlastní  rukau  podepsali.  A  my.  František  kardinál  z  Dy- 
trydístýna,  bisktop  '•  Oltomický ,  kťáfowské  kaple.,  éefté 
hrabe,  JJ  M.  C<  tejná  ťaddft;  Adam  t  átermWká  ;faá;  Be* 
chytil  a  Zelené  hoře,  flejwyšší  pt^křabi1  Pražsky  KřyStóf 
t  Lobkbwié  ha  f>átkn  ar  Diwicích,  nejwyíší  hofmistr1  oc.^ 
Wdlf  !f om^hmďský  zKótewratík*  nejvyšší  :kemx>rnik:  5c.; 
Adam  mladší  z  Waldštýtaa  na  Hrádku-  nad  Séia^aťr  tř 
LowtosicichvnejwyšŠí  sudi  ^c;  Zdenek  i  Lobkovic  na 
Radnici  a  Chlumci,  nejwyšší  kandífr  to^  \*arf  Jiří  iíŠwámy 
Wb  ea  Workku  a  Ron&pUrcé,  nejvyšší'  sudí'  dwórský1 
králowstwí  Českého;  Wilém  z  Landštýna  na{  teyJMýtíě,' 
hejtman  nowého  města  Pražského  oc. ;  Wilém  Slawata 
z  Chlumu  a  z  Košmburka  na  Hradci  a  Telčí,  purkrabě 
Karlštýnský  dc.  ;  Jan  Sezyma  z  Sezymowa  Austí  a  na 
Auslí,  dědičný  kráječ  králowstwí  českého  oc ;  Joachim 
Ondřej  Šlik  z  Holejče;  hrabě  z  Pasaunu  a  z  Lokte  na 
Swijanech  oc;  Jan  z  Klenowého  a  z  Janowic  na  Rau- 
powě  a  Ženkowě,  nejwyšši   písař  králowstwí  Českého  oc. , 

10*. 


^08   S*&  ktsml  se  stala  meu  cis.  Mudatyem  a  Maty  ohm  are.  Rak. 

Qurkhardt  Točnik  z  Křimic  na  Prostiboři  a  Křimicích, 
podkomoří  téhož  králqwstwí  oc. ;  Kryštof  Wratislaw  z  Mi- 
(rowic  a  na  Lochowicích  a  Protiwíně,  purkrabě  Karl- 
Uýnský;  Tyburcius  Žďárský  ze  Žďáru,  nákladní  hejtman 
inenšiho  města  Pražského  oc;  Diwiš  Černín,  z  Chudenic 
.na  Nedrahowipích  a  Chočemyšli  oc;  Kašpar  Kaplíř  z 
Sulewic,  na  Woticích  a  MHičíně  oc;  Ludwík  Šleifaroc* 
Jilí  Pergar  z  Castolowic  oc.  priipatowé  starého  a  nowého, 
a  Jiří  Ratych  z  Albendorfu  J.  BL  C.  rychtář  menšího 
města  Pražského  na  místě  wšech  tri  stawůw  králowstwí 
Českého  oc,  jako  i  my  Karel  z  Lichtenštejna  a  z  Niklš- 
půrku  na  Walticích,  Lednici,  Plumlowě,  Prostějowě,  hrade 
Ausowě  ^  Černé  hoře,  wladař  domu  Lichtenštejnského; 
Jtarel  starší  z  Žerotína  na  Dřewohosticích ,  Bosicích  a 
hradě  Přerowě,  J.  A,  K.  M.  radda  a  komorník.  Jiřík 
z  Hodíc  na  Plawči,  Rudolci  a  Tawikowicích  J.  A.  K.  M. 
komorník  a  nejwyšší  generál  nad  lidem  «L  M.  wachmistr; 
Wáclaw  Zahradecký  ze  Zahrádek  na  Budišowicích  a  Ra- 
doticích,  Wáclaw  Wanecký  z  Hemničky  na  WálciaWanči, 
Jan  Čejka  z  Olbramowic  na  Polici  a  Sirowicích,  nejwyšší 
písař  markrabstwí  Morawského,  a  Jiří  Zikmund.  Prakši- 
cký  ze  Zástřizl  na  hradě  Buchlowě  a  Žerawicích*  zrno*, 
čněni  od  stawůw  markrabstwí  Morawského,  také  jsme  na, 
sw^domí  pečeti  naše  k  tomuto  listu  s  podpisem  rok  na- 
šich přiwěsiti  dali* 

Jenž  jest  dán  w  středu  po  §w.  J$ně  Křtiteli,  léta  od 
narozeni  syna  Božího  1668.  a  králowstwí  naších  císaře 
Rudolfa  Římského  XXXIII,  Uherského  XXXVI  a  českého 
též  XXXIIL 


XI. 

.  *! 

Iiiternizpriwy, 

1.   Přehled    znamenitějších     děl    polských    na 
konci  r.  1842. a  w  běhu  r.  Í843.  wyšlých. 

a)  Literatura  staropolska. 

Bibliotéka  staroljrtna  pisarzórv  poUkich^  Wydal  iř.  WL  Wójci- 
cky.  We  Wariawě  1843,  (S.  Orgelbrand),  2  díly,  str.  360  a  313 
w  8.  Tato  sbírka  dáwnějlich,  nyní  welmi  wzácných  písemnosti  a  ti- 
skůw,  s  dobrým  wýborem  a  wkusem  sestawená,  náleží  mesi  nejwita- 
néjlí  plody  literatury  wůbec.  W  těchto  dwau  dílech  následující  po-, 
mniky  obsaženi  jsau:  I.  Snímek  s  písně  Sofie  Olesnické  *  Piskowá 
Skály  i  r.  1556.  ;  —  nowý  Merkuríus  wyhrané  Soběského  s  r.  1662; 
—  práwa  i  artikule  Arménůw  Lwowských  z  r.  1601.  ;  —  žiwot  Kri- 
itofa  Pienialka,  ritmistra  a  dwořenina  z  r.  1607.  ;  —  Swedowé  do 
•Polsky,  s  Čas&w  Jana  Kazimíra;  —  nowiny  %  Liwonie  z  r.  1605.;  — 
jisté  nowiny  *  Kakaus  wčerejliho  dne  t.  j.  12.  ledna  od  posla  cisar* 
ského  přesELrakow  jdaucího,  přinesené  zWídně  (o  Českém  powstáni) 
s  r.  1620.;  —  gazeta  s  Warlawy  z  r.  1673.;  —  Jephtes,  tragedia  Za- 
wického  z  r.  1587.;  —  cyrograf  Čili  rewers  Jana  Herburta  s  Fulllyna 
>  r.  1575.;  —  II.  Snímek  modlitby  k  sw.  Trojici  z  r.  1532.;  —  cesta 
Sigmunta  III  do  Šwéd  z  r.  1594 ;  —  polská  přišlo wí  sebraná  od  Sal* 
Rysiáského;  —  paměti  z  pan  o wá ní  Jana  III. 

Pomniki  do  historyi  objrczajórv  tv  Polsce  z  16.  i  17.  tvichu,  wy- 
dané  ze  wzácných  tisk&w  od  «/../•  Kraiewského.  We  Wariawě  1843. 
(S.  Orgelbrand)  str.  269  w  8.  Sbírka  ta  předešlé  podobná,  ale  jeét$ 
sajímawějši,  obsahuje:  Alberlus  z  wojny  r.  1613.  (Albertus  jest  cha- 
rakter národního  laika);  —  putowáni  žebrácké  z  r,  1614.;  —  o  psech 
mysliveckých  a  o  honbě  z  r.  1608, ;  —  světská  rozkol  od  Jarolima 
Morstina  z  Raciborska  z  r.  1624.;  —  wjezd  Jindřicha  s  Valois  do 
Krakowa  r.  1574  od  Matysa  Stryko wiusa. 

iródta  do  dziejórv  polskich,  wydané  od  Michala  Grabojvského.  a 
Alexandra  Přezdzieckého.  We  Wilně  1843  (J.  Zawadzký),  díl. I.  str.. 
213  w  8.  Listiny,  dopisy,  paměti  atd.  welmi  důležité,  nejwíce  pro 
historii  Kozáctwa,  Ukrajiny,  Litwy  a  Wolyoě;  sestaweni  pořádné  a. 
bedliwé.  — 

Resztjr  rukopisu  Jana  Chryzostoma   Paska,  wypsané  a  wydané  od 


310  Lfrmi  npránty. 

Standova  Augusta  jbachornoxe.  We  Wimě  1843  (T.  Glttckšberg)  str. 
411  w  8.  Nejsa u  to,  jak  by  se  dle  titulu  sauditi  dalo,  doplňky  k 
oněm  tak  welice  zajímawým  pamětím  téhož  Paska,  jež  před  lety  hr. 
E.  Racžynský  w  Poznani  třikráte  po  sobě  wydal,  nýbrž  wšecko,  co 
i  těchto  paměti  se  zachowalQ,  jaji  ta  wydawatel  w;  cis.  kaphowně  Pe- 
trohradské  jíl  pod  tím  saořým  titulem'  dohromady  sneseno  nalezl. 
Začínají  od  r.  1656  a  konči  se  S  rokem  1688. 

Panuqtlu'  zdziejójv  darvnéj  Polski,  sebral  a  wydal  *Jai>  Kat  •  Ma*. 
W  Poznani  1843  (W.  Stef ansky) ,  *  díly  au.  158  a  170  w  1%. 
W  druhém'  díle- jest  historie '  Jana  lit  Soběského  od  "saucasneho,  pod 
fit.  Janina. 

Archinnim  tajné  Augusta  II.,  čili  sbírka  aktůw  úředních  z  Čas6w 
panowání  toho  krále,  přeložená  z  origínálůw  francauských  a  něme- 
ckých od  Konstancie" hr.  Raczyňské,  Josefy  hr.  Radoli/iské,  Afatildjr 
Zvolecké  a  Bernarda  hr.  Potockého.  Ku  konci  přidán  jest:,  Nástin  ži- 
wóta  dworskéhó  Polákuw  a  Polek  za  panowání  králuw  z  <jomu  Sel- 
ského. Wydáno1  ód  EŮrv.  Raczyňského.  YVe  Wratislawi  1843  (Sigm. 
Schlettér);  %  díl  v  str.  278  a  258  w  16. 

OBřaz  Pólakon*  i  fiolski  rv  18.  rviekué  Wydal  j&dpv.  hr.  Řaczyii- 
$ky.  W  Poznani  1842  (xiegarnia  nówa),*  díl  l6tý;  str,  25$  w  16. 
Obsahuje:  náw&těwu  Siaofslawa  Augusta  w.  N$swěži;  taženi  wále$u$ 
Tadeáše  KóéciuSky  r.  Í792.}  dopisy  krále  Stan.  Augusta  a  knížete 
Jós.  PoJŘatowského ;  zajed  Stanislawa  Augusta. 

Herhar%  polski  Kdspra  JSiesieckiego  Š.  J.,  wydaný  od  •/.  JYr  JBo- 
brorvicze.  W  Lipsku  **  1842"  (Breitkopf  a  Haertl)  díl  9tý,  str.  468  we 
wéL  8.     Wyďání  toho  obšírného  díla  blíži  se  již  ku  konci. 

Wyktád  na  'lantent  Jéremiasza  proroka,  od  kn.  ÍV,  Kuczborského, 
kánowni&a  Krakowského.  "VV"  Poznani  1843  (J.  K.  Zupaňský)  str. 
396  w  8.  Jest  to  práce  posud  neznámého  spisovatele  w$ku  Signiun- 
tbwa,  slohem  á  obsahem  zajimawá. 

Poezye  Jana  z  Jťielomajvie  Gaiviúskiego.  *L  rukopisu  dáwného 
wydal  Žegota  Paidi.  "We  Lwowě,  Stanislavy  o  wé  a  Tarnowě,  1843  (Jan 
Milikowský)  str.  199  w  12.'  (tištěno  ií  J.  Spurného  w  Praze).  Gawin- 
šký  žil  w  17.  století,  kwětl  za  panowání  Jana  Kazimíra,  a  ačkoliw  w 
tehdejší  temné  noci  dušewního  %iwota  jako  hwězda  jasného  swětla 
newystupbwal,'  předce  jeho  práce  k  lepším  plodům  onoho  wěku  ná- 
leží. Tato  kniha  obsahuje  následující  posud  netištěné  prače  jeho :  se- 
lanky,  cyklus  básni  pod  tit.  Herkules  na  rozcestí,  lyrické  básně  a  We— 
misi  polskau  t.  j.  zpěw  "k  příležitosti  swatební.  pan  Pautj  wydobyw/ 
tyto  památky  z  bohatého  skladu  rúkopisůw  wlastenských  w  základu 
Jména  Ossolínskýčh  we  Lwowě,  spráwným  wydánim  jejich  milau  pří- 
sluhu  přátelům  národní  literatury  prokázal. 
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•    •    i      byspúy  wéáÁoBé.         - 
Zaěadr  nifiUi  aumué  mowk,  aá  Floriana  Bochwúxu   We  WJlttf 
1842  (J,   Zenradskv)  str.  X  a  14fr  w  8.    Spisovatel  náiétí   k  straně 
aábotensk^ch  filosoflhr  w  Potáče?  predfcasaji  no   nejasnost  a  zame*» 
tane*  myálénelu 

X  Hugona  KtitUtajat  /msotbV  krytfznf  %asad  htstoryi  c*  000*4*- 
kach  rodu  ludzkiego.  Z  rukofisu-  myáělAřdímmd  Kojiiervim.  WX.*'- 
kew*(w  tisUrné  iraÍYersitaí).  Dii  L  1042,  str.  40»  w  9»  s  podobiznau 
sMfataja,  d.  A  1042,  str.  490,  d.  UL.  1848  stí,  477.  Ko«al*j,  saat 
ataky .  učence  a  státník  pobky  ku.  konci  předešlého  století*  adkásji 
wětfí  díl  spisow  svých  k  posmrtnému'  vydání. 'Přieháseji  nyal  ovsem 
trochu  již  pozdě,  a  jmenovitě  naduwedené  dílo  týká  se  .ptedntěta  od 
fotdftejaich  daleko  daUadaěji  promyšleného  a  objasněného. 

Gfrros  wieka  panontama  Zygmunta  III.  hrála  poéskšego  i  sstasá*- 
skiego,  czyli  obraz  stanu  národa  i  krajů  od  kn»  Františka  Siarcxyikkéhé. 
W  Poznani  1843  (xiegaroia  nova),  dil  I.  str,  837  v  8.  SiaNíýuský, 
maž  w  lit.  pól.  vysoce  eashutity,  narodil  se  r.  1748.,  stal  se  děkanem 
w  městě  Jaroslawi,  a  taláre!  jako  ředitel  základu  jména  OssolnWkýeli 
we  Lvově  r.  182&  /#  attteeené  dílo*,  aékoliw  cBauho  w  r  akopisu  tó- 
ielo,  podává  nicméně  wekai  mnoho  pro  známost  tehdejšího  veka 
před&ležitého,  pojednávajíc  následující  předměty :  .náhocenétWi,  mra> 
wfi  nauky,  zákony,  svobody  šlechty,  voKtelnost  krále*  swéwofó  wel- 
moíůw,  diny  duchovenstva,  staw  vojska,  obchodu,  rolnictví,  řesme^ 
stl,  poafze,  daně,  znamenité  lidi,  poměry  a  swmaky  s  cizími  mocnář- 
stwimi,  vlastnosti  'a  osobni  osudy  krále  a  jeho  rodiny.  » 

Dxteje  r^ecty pospolité j  .poUhiěj  da  půanastegontiekihuUione  pně* 
J^drzeja  Moraczejvskiego.  W  Poznani  1843.  (N.  Kamieáský  ispok) 
atr*  266  w  12>  Morac'aewskýr  jeden  nyní  ■  nejčinnějších  spisovatelův 
ťoinsnskýob,  pqstawil  se  tu  no  stanovisko  historického  .skaumafelev 
«  kterého  si  trochu  pánawitě  počíná,  se  zalíbením  w  ústawech  sto*- 
wanských  zárodky  demokratické  vyhledává,  ostatně  mdle  a  trocha 
we  způsobe  kronikářftw  bos  oddechu  vypravuje.  " 

Dtzieje  jPolshiy  ktáre  stryj  synowcom  sn>oimoponriedzi*t.  Wydánié. 
We  WratisL1843(Sig.Sobletter)str.268vl2.  Známá  historie  polská. 

Dzieje  TvatvnftrzMD  národa  litewskiego  s  ciasónr  Jana  Sobmskiego 
i  Augusta  II,,  królórv  panujqcých  w  Polsce,  z  rozmanitých  zápisek  o 
rnkopisov  vytasené  od  Justina  Ifarbmtta,  plukovníka.  Wydání  2.  We 
Wilaě  .1843  (w  tiskáme  Dvorce),  2  díly,  str.  129  a  128.  Wyprswo^ 
ván*  o  domácích  rbzmílkáca  povstalých  z  osobního  sálti  mezi  bi* 
skupám  Wilcnským  a  hetmaoem  Sapiehau. 

Bsma  hištorymn*  Michaia  Balaiskwgo.  W«  Wariawd  1843  (Gk 
Seauewald)  4  dily  w  87  str.  318,  302,  209  a  188.     Práce    to   ji*   dá*- 
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wněji  porfenu  w  Časopisech  Wa*sawskýcB,  bud  awláště  tiStěné,  jakor 
památníky  o.  králowé  Barboře,  Ondřej  Wolan  a  Jan  Potocký  (řiwo- 
topisy),  historie  kláftera  Kapucínského  we  WarSawě,  den  na  cestách 
v  Politě,  -prřrilej  města   Janowca,  Krewo,  stareftitaý  simek' w  Litwě. 

Pismo  Ja..  Ka..  /fa.«  —  Polska  pr%edchrzeiciaň3ka1  oporvťedtéétrut 
n>  kleehdaeh  podlug  podán  ludu  Polsfáego  pršet  dmiejopuánf  sebraných. 
W  Poanaui  1843  (W.  Stefaiský)  str.  135  w  12. 

Michata  msmavshiego  histarya  literatury  Polskiéj.  Díl  6tý.  W 
Krakowě  1843  str.  375  w  8.  Obsahuje  pokračowáni  a  dokončeni 
epochy  od  MeČislawa  do  Sigmunta  I.,  bohomlnwce  polské  15.  wékw, 
řeěaictwi  kazatelské,  kostelní  práwo,  ciwHni  zákony,  pěkná  umění  5 
w  dodawku:  ortele  práwa  německého,  rozmanité  prmleje  a  listiny, 

Weliké  dilo:  Obraz  bibUograficsny  literatury  polskiéj  od  jidamm 
Joehera,  wydáwané  we  Wilně  od  A.  Zawadzkého,  dospělo  w  r.  1843- 
ke  swazku  2mu  dílu  Illho. 

» 

.  Gabinet  medalóiv  polshich,  orat.  tyeh>  które  «'*  dziejón*  PolsH 
iyesq9  z  Časuw  panowáni  Stanislawa  Anglista,  od  L.  G.  wydaný  od 
Edwarda  hr.  Aacsyňského.  We  Wratíslawi  1843  (Jind.  Richter)  str. 
313  w  4,  s  rytinami  151  peniakůw.  Jest  to  4tý  a  poslední  díl  skwosv- 
aého  díla  spanilomyslným  hr«  Racsyáským  wydaného,  obsahující  čas 
od  r.  1764.  ai  k  r.  1795. 

Groby  i  pommki  królórv  oraz  stawnyck  me&ów  Pcdskieh  rv  šrvu^ 
tyaiach  Krakorvskich.  Sebrané  a  odkreslené  od  Alexandra  Pforic*yú- 
ského,  wydané  nákladem  Josefa  Cypcera,  W  Krakowě"! 843,  lni  setít 
tištěný  arch  in4°  a  tři  kamenopisné  obraty.  Vignetka  na. titule  před- 
stawuje  katedrální  chrám  na  Wawelu  w  Krakowě.  Dilo,  budeli  celé, 
welmi  krásné  a  skwostné.  '     - 

Tadeusza  Wolaiiskiego  odkrycie  najdanmiejszyth  pommkórv  ná- 
rodu pohkíego.  W  Poznani  1843  (Wal.  Stefanský),  posnd  %  selity, 
kaftdý  po  18  str.  w  4,  a  s  rytinau  na  mědi.  W  prwnim  jest  tpráwa 
o  třech,  penízech  Mečislawa  I.  a  Boleslawa  Chrabrého,  které  potud 
w  král.  pokladu  Dánském  w  Kodani  chowány  byly,  a  polsko-sk>- 
'  wanské  nápisy  ukazuji,  Důwody  o  autentičnosti  wydawatelowých 
twrzeni  welmi  nedostatečné.  W  druhém  sešitku  podáwá  wýkresy  a 
pojednání  o  slowanských  modlách  Swatowitu,  Nii  a  Dziedsilii,  o 
Tboru  čili  Turu,  a  o  bůžkách  pekelhých. 

Przetór  do  rozgmatjvania  plemion  osiedzibiajqoyoh  (?)  Sartnacjq  i 
Germaniq  staroiytnq  od  Tomickéhd.  W  Poznani  1843  (N.  KamieAsky 
aspoL)  str.  151  w  12.  Takowé  gmattvaniny  t.  j.  hatlaniny  psali  a 
tiskem  wydáwati  bylo  by  ušlo  asi  před  rokem  1820.,  nyní  to  jen  lítost 
k  clowěku  wabuzuje,  kterému  duch  oswěiy  takowé  škaredé  kausky 
wywádi. 


,  LUmmm*  Hmvpotská.  %\% 

Slarozytmosoi  PoUkte,  pro  pehedM  toenáée  lir  theocdaJ  péřádafc 
sestawené,  pomoci  mnoha  spisowatel&w .  wydaaé  od  Moraozmvzkéko. 
W  Poznani  (J.  K.  Župaáeký)  Díl  i  1843  str.  MM,  w  8,  obsáhaje  K- 
icrjr  A  —  K.;  díla  lího  sw.  1  str.  lit. 

Starozytma  Polska  pod  nfzgifdcm  htštoryomnym,  jozgrafioznym  i 
datyayozuym  poptaná  od  Michala  BcMckého  a  Tamtnaa  Lipiňtkého. 
We  Warlawé  1843  (S.  Ofgelbrand)  posud  4  sešity  po  tarase*  w* 
To  dílo  podobného  obsahu  co  předešlé,  lak  ie  jedno  drabé  dopl- 
ňuje (nedostatkow  w  obau  doati)  popisuje  starodáwnau  Polsku  aŠ  db 
roku  1794,,  w  kterém  se  bytnost  jeji  skončila.     - 

Bzut  oka  na  zrzódtá  archeologii  krajonféj^  czyli  opuanie  zabytkóm 
oiektórych  starozytnošci,  odkrytých  n*  zachodmoh  gubcrniach  cesarttvfa 
Bossyjskicgo  od  Eustochia  hr.  Tysskiewicse.  We  Wilně  t842  (J.  Za- 
wadzky)  str.  56  w  4.  a  8  kamenopisných  wýkres&w.  Spisowatel,  hor- 
liwý  milownik  staroiítoosli  slovanských,  podal  ta  některé  swé  ná- 
lezky,  náležící   starým    Slowanum  Běloruským,  Litwinům  a  Lotyftum, 

Obraz  érviata  pod  wzgledem  jeografii,  statyttykiihistoryi  rvtzyst- 
kkh  krajórv,  s  wtižtěnými  mapami,  erby  wiech  fríáí  a  2  rytinami.  We 
Warsawě  1843  (Merabach)  2  díly  str.  644  a  580  w  8.  Při  prwnim 
díle  sličná  rytina  na  oceli  blawniho  chrámu  Tejnského  w  Prase,  při 
druhém  pohled  na  kapitolium  we  Washingtonu^  Práce  a  jiných  dél 
snesená. 

P.  J.  Szafarzyka  Stonriariiki  narodopís9  přeložil  a  českého  Petr 
Dahlmann.  We  Wratislawi  1843  (S.  Schlelter)  str.  234  wl2.  Překlad 
wýborný,  podáwajic  i  wsory  wselikých  slowanských  nářečí  w  plyn- 
ných polských  weržich.  Škoda  že  wydawatel,  jako  flodjaňský  w  Mo- 
*kwě>  s  p,  Saíařikem  o  půwodní  české  mapy  se  nesmluvil,  hea  kte- 
rých to  dílo  nikdy  úplným  býti  nemaže. 

Rozprawy  o  jezyjsu  polskím  i  o  jcgo  gramatykach,  prztz  Jana 
Nep,  Deszkiewicza.  Wydáni  základu  naukového  jména  Ossoliáskýeh. 
We  Lwowě  1843  (J.  MiQkowsky)  str.  234  w  8.  Přetisk  s  Bibliotéky 
tákladu  Ossolinských.  Jest  to  vlastně  apologie  nářeci  Jwlského,  mu 
jehožto  wysoké  wytřelosti  a  wybrauseoosti  spisowatel,  důkazy  o  weli- 
kém  stáři  jaayka  slovanského  staví  ($.  3.)>  u  jehožto  patriarchálního 
podnoží  prwni  místo  vykazuje  nářečí  polskému,  a  to  opět  z  té  pH- 
tiny>  poněvadž  prý  nářečí  polské  podle  svědectví  cizích  spisova- 
telův a  vedle  nejbedlivějšího  sachowáni  starožitných  •  forem ,  přeeW 
wsemi  slowanskými  sestrami  již  nejdále  k  dokonalosti  dospělo,  ncj- 
wice  se  wybrausilo.  .  Wýborné  to  rozumováni  1  Přede  wžírn  nesmi  se 
zapomenauti,  Že  p.  DeskieviČ,  kromě  trochu  povrchni  anámosti  ja- 
zyka velkoruského,  o  jiných  nářečích  pražádného^,  ponětí  nemá, 

Przygotowania  do  rvUdzy  mórvy  poUkiéj,  od  Ftlixa  Jesierskéhq. 
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We  Wat lew*  164*  (w  Usát.  O^Wew^ho)  #tr.  3*4  *  fc  Bfle  d*: 
okem  s  pfadeilýai  sptízoéwe. 

&t*růq>andmcfÁ  literách*  MwháOá  Grůhomkkg*  We  WOriě  1842 

(Teof.  Glucksberg)  2  díly  rtr.  438  a  W!  w  11    Tyto  listy,  k  roaK*- 
jiým    známým  spisowatetóm  polským  psané,    týkají  se  nowěj&foli-  pol- 
•skýébr.děL    Rozwmmje  w  nwh  spú*watei  náMedy  strany  swé,  w  kte- 
rých rábožánsko-arittokratkrký  směr  wlecko  barwau  firtati  powléká. 

Jtiemte  sttužja  Uteřaěkie  od  •/,  •/•  Knuzervskékb,  We  Waráawé 
1843.  (&.  Orgelbximd)  i  díly  str.  191  «  167.  Obsah  3  I.  Úsudek  kri- 
tiky a  Čtenářůw.  Literatura  jako  uménf.  Nástin  dějůW  jazyka  p<#- 
•kéfco.  KieaowicV  II-  Jan  Koehanowsty.  Mikaláá  Sýp  Saríynsky 
+  1581.  Haiiissewiez  jako  básník.  Tři  doby  w  historyi 'pokrokftw 
ducha  lidského.    Slowicko  o  prawdě  w  románu  historickém. 

Listy  z  Krahtftvay  napisaf  Jóxef  Sremer  O.  P,  Dr.  W  KrakowS 
4843,  2  díly,  str.  412  a  424  w  8.  Welmi  užitečné  dílo,  obsahujid 
jtajímawý  wýklad  estetiky,  w  kteří  spigowatel  wíecky  wýsledky .  filo- 
eofickýcb  sattstaw  německých  proskauvnal,  sestavil  a  důsledně  prowedl. 
.  BAUoteha  zagranwzna,  spis  vycházející  w  neurčitých,  dobáéh 
pééi  a  náfcfladem  redakcí  Bibliotéky  Wariawsltl,  obsahující  pfeklatry 
.cizích  výtečných  dél  z  oboru  dějepisu*  filosofie,  hospddársHri  pófinV 
okéko  a  jiriýih  wěd  «r  umění,  .  Jeálě  r.  184^.  w^žli  2  díly  Guizota 
Dzieje  cywúi&acyi  europejskiéj,  dále  pak  Blanqiiego  ekononďa  pna- 
mýsfortia.  ňurs  x  rohti  í&$t.  i  1858.,  wy-kiádanf  n> .  kónsenvoiormm 
sztak  i  rzermotf  (w  Pařiti).  We  War&awé  1643,  2  díly  str.  557  a  240 
w  &  *-' Frydtryka  Snyllera  listy  o  ivychonkuiiu  &stetfczrUýté  ét£ó- 
wiekaj  tudziei  rozpratvy  o  wzňiofťosct,  ó  sztuce  traghézňéjy  o  triotohlěj 
koraystů  óstttycznych  obycxajów>  We  Waršawě  1843,  str*  223  -w  8. 
Šest  dílůw  této  bibliotéky  zahranidné  bud*  wždy  působiti  jeden  óddď. 

■  Ormtologia  porvszeekna,  czfli  opísanie  ptakórv  ivszysthich  ezesci 
irviata  od  hr.  Konstantina  Tytenhauza  9  dodá  wkem  několika  tabtilelt. 
We  Wimě  1842  (nákladem  spisowatele,  tisk  T.  Gldcksberga),  dil  lni, 
*tr.  CXXVDI  a  509  w8.  Spisovatel,  drže  se  saustawy  Temminekowy, 
popsal  w  ttfmto  díla  ptáky  drawé,  maso-  a  hmyzožerné. 

Mydtrvstwo  hricjorve,  praez  WŮhéma '  Mylke.  We  Warřawí 
1843  (tisk  Jnliana  Kaezanowského),  str.  274  *  8. 

Nomenklatura  architektomezna,  czyli  gfonmik  pon*odorvtínf-  crešl^ 
cBfch  Tuyrcnórv  od  AT.  Podezaszczyňskéhó.  We  Warš,  1843  (tisk  banka 
polského)  str.  145  w  8.  Špisowttel  w  lit.  pol.  wydáním  obšírného 
díla  stsmitelského  r.  1829.  saslaužirý,  někdejší  professor  stawitelstwi 
aa  unóvenké  Wilenskó,  ost?ědGuje  w  f>ředmlúwě,  ie  při  té  práci  za 
hlawni  áéel  měl  wyzpytowáuí  zapomenutých  flárwů  řemeslmckých 
polských,  jejich  přijetí  w  názwoslow^  stawrtebké  polské,  anebo  w  ne- 


<*•  tib 

dpstfrtku  přgeti   na   mfctp  jich  odf«»rěd0ýx>  n**rt  jn^b  !»*«*«• 
slowaqských* 

Kompas  Iblski,  ezyli  narzedtie  stulqv*  s*  kompas  pvmsMůdmfr 
gnomonograf,  observaiesúw*  prxqnejru  i  uar^ditie  do  knsUnia  stkcjrj 
konrczpych)  vynalezené  «  popsati  od  Wojticha  Jas&tbpruskibo  *  t 
ubmlkami,  We  Wariawé  1*43  (wyd*oí  rodáka .  Biblieéifcy  Watt) 
str.  102  w  8. 

(PoluratfowánjL) 
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2.  Přehled  literatury   Ruské  1844. 

»Zase  již  přehled  ř*  řekne  mnohý,  0  jrtiterárnf  je&tě  k  tomu  ? ! 
Co*  newite,  Že  j44  dáwno  prošla  móda,  skládati  pisemnické"  pře- 
hledy ?«  — *  Nfc  newime  o'  té  modfi,  a  kdyby  i  byla,  tedy  je  záhodno, 
aby  se  opít  obndwila.  Myslimeť  totiž,  Že  nikdá  nepřestane  u  lidi 
móda  užíwati  oěi,  rukau,  nóhao,  a  Že  té?  nikdá  nepomine  móda, 
uwáděti  plody  ducha  n  weřejnost.  Konečně  i  nikdá  nezahyrte  ti  nás 
nutná  móda,  ohKdnauti  sé  rasem  ca  sebatr,  předstawití  sobě,  co  se 
Již  uskutečnila  a  co  nedoděláno,  co  se  podařilo  a  co  jenom  Uéta  bylo 
se  staío.  Dobrý  hospodář  počítá  swftj  přijem  i  swé  wydánf,  a  rtfz- 
mysfné  hospodářstwi  je  wšude  a  powždy  nevyhnutelně  potřebno,  ta- 
línaje  od  zaznamenáváni  wýmlatu  plenice  až  do  rozsaudného  určeni 
pokroků  literních.  Kdo  we  swých  záležitostech  nikdá  se  neohlídné, 
nikdá  neklade  sobe  samému  sodomite  aučty,  ten  není  s  to,  aby  poznal 
náležitě  .swnj  i  jiných  staw  a  poměr,  ten  newidi  ani  před  ani  okolo 
ftebe.  Náhledy  a  wýroky  takowého  nerozměrnéTio  jednáni  býwají 
Uamné,  často  i  úplně  neprawé;  prawý  a  arčitý'  wýsledek  jenom 
zevrubným  skaumáním,  ne  wsak  powrcbnim  jenom  poletováním 
udati  možno.  Kdo  se  nezvratných  těchto  wýsledkft  a  fakt  drží,  je 
ohrazen  na  vlečky  strany  a  muže,  pakli  některý  darmo  tlach  wýroky 
jeho  za  nepTawé  vyhlašovati  se  osmělí,  práwě  těmito  jistotnými  fakty 
álowa  swé  odůvodniti.  ' 

Má-li  se  tedy  promluwíti  o  8  au  Časné*  literatuře  ruské,  jesti  rádnd; 
aby  se  holými,  nelíčenými  slowy  —  sine  ira  et  studio  —  přehrálo^ 
co  se  nashromáždilo  v  prwnim  pololetí  r.  Í844.  duševní  snahau  ru- 
ských spisowatelů*  Není  snad  potřebno,  aby  se  připomenulo,  že  Se 
zde  poukáže  jenom  .  na  dostojné  úkazy,  jenž  zasluhuji  pozornosti  a 
rtají  se  pauze  kni&rvf-m  objerveňim  a  ne  po  vždy  literatumim,  které 
obé  dostatečně  rozeznati  dlužno.  Wypočitání  wšeho,  co  se  tiskem 
wydato,  trenl  nál  účel;  neboť  zajisté  nenáleží  Vlečko  do  literatury, 
co  se  tiskne.  Konečně  jeltě  nějaké1  poznamenám :  mluwíce  o  knihách 
roku  1844.  připomínáme  lež  některé  rokem  1843.  znamenané,  kteréžto 


teprw  ntesiee  Mim  tohoto  roku  se  w  koHioprodajnách  objewilý, 
bywse  trochu  pozdě  zaslány  se  swých  rodiáť,  wzdálených  totiž  mést 
roztáhlého  cárstwí  ruského. 

Začínáme  nejbohatším  odwětwim  ruské  literatury,   totií    dčfe-  a 
zeměpisem,  buď  jenom  ruským,  bud  powseehným.    Zde  prwni  místo 
«4Wí.dwta.  ditóm  čertko^  „rife-M  pr^owa-jm  .  polepí 
wy  daným,  totiž  spisu  pod  názwem:    »0  perevodě   Manuasijskoj    Lj5- 
topisi  na  Slavjanskij    jasyk«,    a    druhému  pod   názwem    »Opisamje 
vojny  Svjatoslava    protivu   Boigar  i  Grekov.«    Mnohý  se   neshc&uje 
s  panem   spisowatelem    strany    náhledu   a   odwozowaných    wýsledkft 
jeho,  každý  wfak  ttenáwá  jeho  aeunawnau   přiěinliwost,   wlastimilow- 
nost  i  pilnost  we  skaumáni  a  .wyhJedáwáni  podrobnosti.  —  Za  druhé 
dlužno  připomenautí  dáwno  očekáwaného  dila  od  našeho    ctihodného 
archeografa  A.  Ch.  -  Vostokowa,  wydáni  textu  s  řeckým  originálem  a 
fllowozpytným  poznamenáním  Evangelia  .Ostromirského.  —  P.  M.  Stro- 
jew  wydal   w  Moskwě   zajimawau    knihu,    nazwanau     »0  vychodach 
Cárej    Michajla,    Aleksija  i  Feodora,«    pomůcky   k  dějepisu    ruského 
dwora  we  XVIL   wžku.    Uwedenu  býti  též  zasluhuje   » Sborník  (t.  j. 
sbírka)  paleografičeskych   snimkov«  od  P.  J.  Iwanowa»  —    W  ohledu 
na  ruský  zeměpis  nad  jiné  wážnějši  jsan  dwa  dily  wýborné  práce  p. 
Š&ukenberga  »Hydrografia  č*.  wodopis  Ruského  mocnárstwi«  (německým 
jazykem),  doplněk   to  popisu  splawů   a  wodních  spojidel,  wydaného 
od  téhož  spisowatele  roku  18414  —  Znamenité*  spisy  jsau  též:  »Isto- 
rija  KJjevskoj  Akademii"  od  Jeromonacha  Makarija,  a  »Istorija  Meze* 
vanija  (polního  wymezowáni  č.  měřeni)    w  Rossiji«  od  ,G.  Malroow- 
ského.     Dále  wyslo    několik  dobrých   monografií,    totiž:    »Opisanija 
Rychlovskoj   Obyteljia  (kláštera  Čili  bydliště)  a  »Opisanije   Vitanskoj 
Pustynia    (malého  kláštera,   pauště) .  od  GorČakova  ;    »Progulka  (pro- ' 
cházka)   po  Kolomenskomu   ujezdua   od  N.  D.  Ivančina-Pisarjeva.  — 
wNovorossijskoj  Kalendář,  izdannoj  y  Odessjea  wyniká  dobrými  elán* 
ky,  swlá&tě  mnohým  děje-  a  zeměpisným  poznamenáním.  —  Pan  Go- 
vorov   popsal  dosti  památný  w  letopisech  ruského  plawectwi    příběh 
we  swém  sešitku  »Gibelj  (záhuba)  Iogermanlanda.«    Z  překladů   při- 
pomenu »Slavjanskoje    národopisanije  P.  J,  Šafaříka,  iz  Česskago  pe- 
reyedenoje  G.  Bodjanským»«  *—   Pan.  Einerling  dokončil  obšírné  wy- 
dáni welikého   díla  Karamzinowa,  totiž   »Istoriji   gosudarstva   Rossij- 
skago«.    Konečně    w   zeměpisu    náleží    také    připomenauti    zajimawé 
zpráwy  o  Persii  od  pana  Masalskébo  pod  názwem  »Pisma  Ruskago  U 
Persii«  a  učené  cesto wáni  proiessora  Simonowa,  wydané  dijem    » Zá- 
pisky o  putešestvij  (cestowáni)  po  Anglii,  Francii,  Belgii  i  GermaniLtc 
—  »Pojezdka  v  Zabajkalskoj  kraj«    od  pana  Paráina,  zasluhuje  uwe-. 
děna  býti  pro  listiny,  obsahující    dějepis  i|lhasiiia.     Nowě  se  tisklo; 


ItfflcaflMftt  nuká.  Stí 

•PtttešesWáje  po  Syjatoj  •  sepájae  od  Nerowa,  a  »Pojeftka  w  JeJuftek* 
od  Sčukina.  Dwě  wáíná  a  welikolepě  wydaná  dějepisná  díla:  »Opi- 
sanije  odeždy  i  vooruženija  (oděwu  a  ozbrojení  J  Rossijskych  vojsk* 
wedenim  A.  V.  Viskovatowa,  pak  »Pamjatniki  Moskovskoj  drevoostU 
(pamětníky  Moskewské  minulosti)  od  J.  M.  Sněgirjeva  se  wydáwaly< 
neustálým  pokračowáaim.  —  Ruská  entomologie  došla  wážnébo  pří5- 
restku  dílem  professora  Everamaiuia  »0  Česujekrylých  nesjekomých. 
Uralskoj  a  Voliskoj  oblasti*  (o  skipinokřidlých  hmyzech  Uraiské  a 
Yolské  oblasti  Č.  provincie).  —  Pro!  Trautwetter  začal  wydáwat  w 
Kijewě  ruská u  Kwětenu;  wzpomináme  při  tom  aa  Kwětenu  okoli  Pe- 
trohradského, w  jejížto  wydáwáni  pokračují  pánowé  Lewín  a  Selesněwv. 

—  Při  odděleni  koráboích  č.  lodních,  lesu  pokračuje  se  též  u  wvdá- 
wáni  slownika  lesnického.  —  W  Moskwě  wydán  od  kníiete  S.  P. 
Gagarina   jvieobecný  zeměpisný   slonmík,  •  owšem    dosti  nedostatečný. 

—  £.  J.  Oldekop  wydal  pnrní  část  swého  wclikéha  Fraucauiko~Ru~ 
ského  slovarja;  pan  Reichel  pokračuje  u  popisowáoi  swé  drahocenné, 
sbírky  peněz  a  medalií.  —  K.  učené  ruské  literatuře  připočísti  ještě; 
powinno  překlad  otce  Jakinfa  s  Čínské  (kytajské)  encyklopedie  »0 
semljeděli  v  &ytaji«  (Číně)  a  sešitek  »0  jevropejskich  prázdníkách* 
(slawnostech)  od  otce  Joasafa.  —  Překlad  wáiného  díla  »Propedet- 
lika  juridičeskajacc  pana  Stekbarda  byl  úplně  wydán  panem  Topeno, 
jakož  i  panem  Poljakowem  se  wydal  překlad  knihy  Kiot-  Beja  pod, 
názwem  »Jegypet  v  prežněm  i  nyaěsněm  sostojanijn  (Egypt  w  pře- 
dešlém a  nynějším  stawu). 

Studující  mládež  našich  universit  uweřejnuje  mnohými  dissert*- 
cemi  wýtwory  swého  skaumání.  Některé  s  nich  jsau  owáem  dobré, 
jako  »IzsljedoTanije  o  Ruskoj  prawdě  (zpytowáni  Č.  sledowáni  o  Ru- 
ském práwu)  od  Tobina,  »0  vereskovských  rastěnijach«  (o  were- 
skowských  rostlinách)  od  Aleksandrowiče,  »0  Stefane  Javorskosa  i 
Teofanje  Prokopovičjea  od  Samarina,  a  »0  Rossijskych  sprjažemjachtf 
(konjugacích  slowes)  od  Jauchca;  jiné  wšak,  jako  dwě  spatné  stati* 
štiky  od  Minakowa  a  Rostavle  va,  [pak  kompilaci  o  občanském  hospo- 
dárstwi  od  Stepáno wa,  a  podiwná  kniha  »o  tom,  jak  se  má  wyu-, 
čowat  psáti  po  ruskuff  (od  fiuslajeva),  jsau  welmi  liché  ceny.  — 

Walný  prospěch  prostonárodního  pojednáni  o  astronoma  S.  J„ 
Zeleného  jewi  se  pilným  Čtením  u  obecenstwa.  Ruský  kupec,  pan 
Yavilow,  počal  též  wydáwati  swé  besedy  (sábawné  čteni)  pod  náswem 
•Besedy  ruskago  kupea  o  torgovljev;  za  praktický  užitek  mohau  se 
jim  prominauti  některé  spisowné  nedostatky.  — 

Literatura  wojenská  objewila  se  letošního  roku  welmi  plodonos- 
nými  wětwemij  kdyby  se  i  opomiqulo  podotknauti  o  pokračujícím 
wydáwáni  spisu  »0b  odeždě  i  vooruženij  Rossijskich  vojsk  (O  odeonu 
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ar  iníbi ofeiit  Ruškýctí  -w«j»l:),  vydávaného  ód  Vbkoratowa,  <fluÍno  $řl- 
pomenanti  »Vojenno~Eneyklopedfóeskoj  leksikon«,  jenž  pod  redakcí 
známého  vojenského  spisowatele ,  barona  L.  J.  Zeddelera,  dosáhnul 
osmého  dílil  (písni.  M.)  Pan  Zeddeler  vydal  kromě  toho  druh  au 
Část  »Opisanija  Tureckoj  vojny '19S&  goda  od  Pf.  A.  Lukjanoviča.c 
Drahým  vydáním  vytištěno  byfo  »Opfsanije  vojny  1813.  goda  od  A. 
J.  Daailevskag6«,  a  nlstonja  vojenných  dějství  v  Aziatskoj  Turcíi  t 
13S&  i  1629.  godach  oé  6.  U2akova*«  Po  třeli  se  vydala  tiskem 
»Vojennaja  i  polftičeskaja  istorija  Napoleona,  sočiněnije  Zomini,  pere- 
▼od  J.  Lindforsa.a  Pan  Relwoj  vydal  swé  výborné  dělostřelecké 
zápisky,  pan  Skalowskoj  první  Část  svého  pojednáni  »D  vojenných 
parochodaeh«  (o  wojenských  paroloděcb};  pan  Leontjew  překlad 
Kauslerovy  knihy  » Pravila,  mysli  i  mněníja  Napoleona. «  —  Jiiíé 
znamenité  překlady  je* tě  jsau:  Dílo  Jakobiho  »Opisanije  Frančtí  zskoj 
poljevoj  artilieríitt  od  Bezakova,  dilo  Mořena  »Pamjatnaja  kitižka 
praktičeskoj  meehaňikycc  od  p.  Majdela.  Konečně  jeftě  záhodno  při- 
pojisti k  vojenské  literatuře  »Učebnyje  kursy,  izdavajemyje  dlja  vo- 
jemio-učebných  zavedeuija  (listy,  vydávané  pro  vojenské  uČiKStě), 
neboť  ony  se  nacházejí  pod  nad  zorem  řéditelstwa  těchto  ústavů,  ná- 
letíce  k  saustavé  užívané  w  přednáškách  o  vojenství. 

Literatura  wychowatebká  a  učitelská  obohatila  se  několika  uži- 
tečnými knihami.  Mezi  nČ  náleží  »Rukovodstvo  k  vseobSČej  istoriji* 
(naveden?  k  vSeobecnémn  dějepisu)  ód  prof.  Lorenca,  ukončivšího 
odděleni  dřewni  historie  drahým  dílem.  Welmi  dobrý  zeměpis  »Ros^ 
srjsfcago  gosndarstVaa  vydán  'v  Derptě  panem  Pavlovským.  Pan 
IBppiifs  vydal  «Očérky  ťeoriji  'risowsmrja«  (násífny  dieorie  kreslení)/ 
velmi  podivné  básnjekau  rozměrností,  prakticky  V  šlak  wélmv  užitečné. 
Pan  Kranictrfeld  vytisknul  »Krackoje  načertanije'  ftossijskago  graŽ- 
djaesk&g*  pravá «  (krátký  nástin  ruského  měšťanského  práva)'  Pan' 
PavUáeeT  vydal  we  WarSawě  učebny  Polský  dějé|>is:$  pari  Lejman1 
poétárstwi  pro  učiliště  ústavu  plaveckého,  a'  druhá  ještě1  Welmi  dobrá 
arithmetika  vyála  od  p.  Bunjakovského.  Chvály  hoden  je  překlad" 
knihy  fi6;Rou-a  »Rukovodstvo  kumstvennýni  iáčislehijam«  (navedení' 
k  rozumovému  počítání)  a  překlad  klassického  díla  próf.  'Kruše 
ntaofičěskój  Atlasa  od  J.  Modestova.  Dlužno  též  v  toto  odděleni 
slovtesnosti  přippdísti  všeobecný  dějepis  od  Beckera,  přeložený  pod 
nadzorem  N.  j.  GreČa;  posavad  vyšly  tří  Části,  vleho  bude  14 
částí.  —  Nevelkého,  pro  děti  složeného  dějepisu  xíiťkevníhood  pani 
Iáimowé  tisklo  se  druhé  vydáni.  W  Moskvě  vydávána  byla  od  pana 
Semena  » Bibliotéka  dlja  rospitanijaa '  (bibliotéka  pro  vychování), 
sbírka  Článků  pro  pěstauny  .a  učitelstvo.  Pan  doktor  Grum  vydal 
drohau  déšť  >iRukovod$tva  k  vozpitaniju  dětej<t  (náwbď  k  vychováni 
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dítek).     Kon*£n£  ječt}  pftpoipetiaiiti  hodno  snamanHé  knihy  pro-ro* 

<Uče  a.  wycbowatele  »0  vospitanej  dětej  v  duché  kristijaoskago  bia- 
gočesiija«  (O  wychowání  děti  w  duchu  křesťanské  pobožnosti).  — 

Knih  obsahu  náboženského,  zwlááté  pamělihodnčjších4  wytičténo 
bylo  též  nakolik.  Prwtii  místo  dlužno  wykázati  knize  »Istorija  évja- 
tago  grada  Jerasalima,  soéiněnije  A.  N.  Marayjeva.*  Jisté  marné* 
nité  osobě  i-  dnchowensjwa  powdédni  jsas*  za  *>B«*ědy  o  mronon 

* 

staroobijadstyě«  (Rozwtuwy  o  domnělých  starých  obřadech)  i  aa  wy~ 
setr  o  wá  ni  tak  xwané  staro-obřadné  Solowecké  prawdy  (Istina  jsyjatoj 
Soloweckoj  obilelji  t,  j.  prawdiwost  swaté  Solowecké  paustewqy). 
Professor  Savajtov  wytiskoui  sešitek  pod  názwem  uBiblejskaja  her- 
roen«Ytika«,  o  kterém  předmětu  druhdy  u  nás  nikdy  nebýwalo  psánu. 
W  Moakwč' pokračuje  se  w  tiská  překladu  wTroreng  svjatýek  otce**,' 
kdež  se  nalez*  poučení  o  .waljkých  bis|[upich  pravoalawných j  ku 
překladům  přibýwaji  ruské  Články  obsahem  awým  welmi  ^zácné. 

(PokraČowánL) 
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3.,  literatura  če/ská. 
Odměna  za  spis* 

Čistota  jazyka  jest  literatury  klašsické  nerozdílná  pru- 
wodkyne,  s  nížto  ona  zároweň  wystaupá  i  padá,  i  bez 
niž  literatura  práwého  kwětu  a  plodu  dorosti  nemůže. 
Jest  zajisté  jazyk  a  myšlénka  jím  wyražená  w  nejužším 
spojení.  Každý'  omyl  w  jazyku  jest  spolu  omylem  w*  my-; 
šlení,  ano,  jak  dí  Herder,  mluwení  jest  myšlení,  a  my- 
šlení jest  mluwení.  Jákó  w  hudbě  nelepý  tón,  tak  w  řeči 
nesličné  slowo  uráží.  Pročež  každý  dobrý  spisówátel1 
ku  zpráwnosti' jazyka  neméně  než  k  samým  wěcem,  o 
kterých  píše,  zřetel  obrací,  a  národowé  wzdélaní  školami, 
akademiemi  a  jinými  způsoby  přesnost  jazyka  swého  za- 
chowati,  upewniti  hledí. 

Že  zde  o  písemním  toliko  jazyku  řeč  býti  může,  ni- 
kdo, nějakau  wěci  té  známost  mající,  pochybowati  ne- 
bude. Jakoby  jinak  rozdíly  nářečí  a  podnářečí  w  četněj- 
ším národě  wyřownány  a  vr  jednotu  uwedeny  býti  mohly? 

byt  to  'podíwný  zmatek  našich  ča,suw,  že  hledáno  ja- 
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zyk*  písemního,  an  jsme  jej  od  tfeice  let  již  měli,  jehož 
i  s  námi  bratří  Morawané  a  Slowáci  po  mnohá  století 
užíwali,  nad  kteráž  lepšího  nesnadno N  bychom  wymyslili, 
.jestli  že  by  jazyk  písemní  wyniýšleti  se  dal.  Jazyk,  kte- 
rým psali  naši  Weleslawínowé,  Kocínowé,  Komenští,  kte* 
rým  biblí  Kralická  a  Procházkowa  nám  prawdy  Boží  před* 
mUejf;  jest  náš  jazyk  písemní.  Ten  i  maudří  Morawané 
a  Slówené  Uherští  2a  palladium  swé  národnosti  uzná- 
wají.  *)  —  Že  zde  hlawně  o  formě  jazyka  mluwíme,  bez 
wýhrady  naší  každý  rozumí;  neboť  co  do  látky  čili  ma- 
terie, nemohl  a  nebude  i  napotom  moci  on  w  týchž  me- 
zech  po  wěky  zůstati.  Každý  den  nowých  a  nowých  slow 
potřebu  přináší. 

Neupíráme  toho,  co  nám  bratří  naši  jinoslowanšti 
wytýkají,  že  mocným  němčiny  wplywem  Slowanský  ráz 
jazyka  swého  stíráme,  zatemňujeme  .a  wždycky  dále  od 
nich  se  uchylujeme.  Awšak  práwě  to  jest,  co  lepší  částka 
našincůw  s  bolesti  sobě  připomíná,  což  naprawiti  sbor 
dole  jmeriowaný  za  hlawni  sobě  powinnost  a  úkol  po- 
kládá, i  čehož  pomocí  učených  a  dobromyslných  litera- 
torů  Českoslowanských  dosíei  se  naděje.  Prawduť  řekl  i 
w  tom  p.  Záborský,  že  čím  wíce  budau  Slowáci  po  česku 
psáti,  tím  se  wíce  i  žiwlůw  Slowenských  do  češtiny  pře- 
leje.  Dňwěřujíce  se,  že  léto  žádosti  naší  i  jiní  mnozí 
wěci  znatelé  účastni  budau,  zweme  k  wypracowáni  knihy 
pod  jménem: 

Brus  Jazyka  ČesK&io* 

kteréžto  knihy  účel  má  býti,  ukázati,  w  čem  wůbec  nowí 
Češti  spisowatelé  chybují,  jakých  zejména  chyb  a  omylůw 
proti  přesné  řeči  písemní  se  dopauštějí  a  kterak  to  na- 
prawiti a  jak  psáti  by  měli.  Má  býti  kniha  ruční,  spiso- 
watelům    w  pochybnostech  rady  a  pomoci   udělující,  má 

*)  Wiz:  O  nowé  písemní  ředí  na  Slowensku  list  p.  J.  Zibor- 
ského  w  Čas.  Mus.  1845  str.  123.  Zlatá  to  slowa,  kteráž  pronesl: 
Od  České  biblické  řeči  odslaupíti  nesmíme,  on  ať  jest  palladium  ná- 
rodnosti  naši  atd. 
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býti  jim  napomínatelkau,  aby  aspoň  do  známých  omylů 
a  chyb  .opět  a  opět  neub&ati,  má  býti  dodatkem  a  opra- 
wau  Slowníkůw  Německo- Českých  zwláště,  kterými  posud 
chyby  a  omyly  podobné  nejwíce  se  rozšiřowaly  a  upe- 
wňowaly. 

Pláň  a  Wywedenf  spisujícím  buďte  swobodni ,  aniž 
welikost  knihy  obmezena.  Posauzeni  její  swěří  se  lite* 
ratorům  nestranným,  mezi  nimii  aby  aspoň  jeden  Mora- 
wan  a  Slowák  byli,  Sbor  se  postará,  kterýž  i  wydání 
knihy  na  autraty  musejní  přewezme. 

Jména  pánu  (p.  t.)  konkurrentu  pod  zwláštním  heslem 
čili  devisem  zapečetěná  se  spisy  až  do  1.  Ledna  r.  1841. 
do  Museum  Českého  poslána  buďte.  Než  wšak  lhůta  za- 
dáni toho  na  žádost  Sboru  oznámenau  prodlaužena  býti 
muže. 

Za  nejlepií  od  Sboru  přyatý  a  6chwálený  spis  po- 
dáwá  se  údmina  100  dukát&f  2a  aUtssit  50  dukátu. 

Od  Sběru  musejního  pro  wzděláni  wědecké  jazyka  Českého, 

W  Praze  dne  {.  Března  1845. 
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Zpráwa  o  českém  Museum. 

(Od   počátku   Ledna   až  ku  konci   Března   1845.) 


Společnost. 

Jakožto  činný  aud  přistaupil,  uwoliw  se  k  wyměřenému  při- 
spěwku  ročních  20  zl.  stř.,  p.  Wáclatv  Čerrvínka,  doktor  weškerých 
práw  a  držitel  statku  Wostředeckého. 

W  látkách    zaslali: 

1.  Pro  sbírku  rud:  p.  Wáclarv  Zdeborský,  kupec  w  Něm.  Brodě, 
hlacenau  rudu  z  role  bliž  téhož  města. 

2.  Pro  sbírku  iiwočišnau:  p.  lékárník  Schop/  z  České  Lípy,  wy- 
cpaného  ptáka;  —  r>.  Matěj  Harvelka,  zkaušený  radní  w  Nymburce, 
diwokau  kachnu;  —  p.  Josef  Drtina,  c.  k.  wrchní  komisař  finanční 
stráže,  neobyčejnau  korotew. 

3.  Pro  knihojpnu:  Čestný  aud,  p.  Patvel  Josef  Šafařík:  B&.irap- 
ckh  6jKHapb  Ha  »K4HBeHie  Aure^n  Xa^HeoiMO,  coa  I\  Bycjuiuia, 
Mocicsa  1844$  —  Činný  aud,  Jeho  Jasnost  p.  František  kníže  z  Lob- 
korvic,  skwostný  wýtisk  knihy  » Sta  tuta  Universitatis  Pragensis,  nunc 
primům  publici  juris  facta,  Pragaecc  etc.  (1844);  —  král.  Barvorská 
akademie  nauk:  1.  »Abhandlungen  der  historischen  Classe  der  konigl. 
bayeríschen  Akademie  der  "Wissenschaften,  4.  Bandes  lte  Abtheilg. 
Můnchen  1844cc;  a  2.  swé  »Gelehrte  Anzeigena  w  Mnichowě  1844, 
Nr.  1 — 50;  1843,  Nr.  56 — 64;  —  dějepisný  spolek  Hornobarvorský : 
»Oberbayerisches  Archiv  fiir  vaterland.  Geschicbte,  Múuch.  1844« 
(4  dílu  swaz.  1.  a  2.);  —  p.  Rudolf  Glaser,  c.  k.  skriptor  kniho wny 
na  uniwersitě  Pražské,  od  něho  wydáwaný  časopis  »Ost  und  West« 
a  »Prag«  1845;  —  p.  Parvel  Teyrorvský,  kapitulář  řádu  benediktin- 
ského w  Braunowě :  Grammatik  der  wendisch-serbíschen  Sprache  tou 
J.  P.  Jordán,  Prag  1841 ;  —  Činný  aud,  knihkupeetwí  Calveské  ze 
swého  skladu:  Die  Gáhrungschemie  von  Karl  J.  R.  Balling,  Prag 
1845;  —  p.  Jan  Kazda,  katecheta  a  prozaL  ředitel  hlawní  školy  Ně- 
meckobrodské,  technickau  knížku  německau;  —  p.  František  Karel 
lYbrvák,  c.  k.  fiskální  protokollista,  swé:  »Gedichte  und  Agrionien« 
2hé  rozmnož,  wydání,  w  Praze  1845,  we  dwau  wý  tiscích;  —  spolek 
dějepisný  Braniborský,   swé  Márkische  Forschungen,  Berlin  1844  (sw. 
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1.  a  *hý);  —   Jeho  c  k.  Wýsost,  nejjasnější  arciknffe  Štěpán:   Ta- 

bellarische  Ubersichten  der  Yerschiedenen  Geflílls-Zweige  and  der  in 

finanziellen  Riicksiohten  einer  Kon  trolle   zugewiesenen   Unternehmun- 

gen   des  Erzherzngth.   Oesterreich  ob-  und  unter  der  Enns,  trnd  des 

Hersogth.  Salzburg,  alphabetisch  geordnet  u.  berausgegeben  ▼.  Johanu 

Hen,    Wien    1845    (a   pHslulicí   mapau);     —    přispiwnjicí    and,    p. 

Wáclmv    íembera,    professor  České    řeči  a   literatury   w   Ofotnauci: 

Pesel   z  Monmy,   kalendář   na   r.   1845,  w  Broě;  —   p.  Bedřich  Sbn- 

netvend  w  České  Lípě:  66  knih  w  65  swazcich,  historického,   nejwice 

ale  hospodářského  obsahu,  s  připojeným  katalogem;  —  p.  Afr  MUo- 

tlarv  JVeselský,   ředitel   hudby  kostelní  na  Horách  Kutnách,  od  něho 

wydaný  »Horoik,  almaaaeh  na'  r.  1845;«   —  p.  Jakub  B.  Malýy  swftj 

uProstonárodní   dějepis   české    země,  kniha  čtwrtá,  w  Praze  1845«,  a 

Bibliotéky  zábavného    etení  běhu  nowého  swax.  2.  a  3ti  w  Pr.  1845; 

—  c.   A.   MorawskoSlezská   společnost   k  xsvelebeňi  orby   a   marností, 

přírody  i  wlastiy   s*é  MUtheilungen  aur  fiefórderung  des  Ackerbaues, 

der   Nátur*  und   Landeskunde*  Bruno    1843  a    1844  (8  swazkft),  a 

Landwirthschaftskalender    auf  das  Gemeinjahr   1845;  —  p.  Jaroslaw 

Pošpitá,  knihtiskař  w  Prase,  se  swého  skladu:   Prostonárodní   dějepis 

české    země   od   J.   B.  Malého,  kniha   čtwrtá,   w  Prase  1845;    a   Děje 

Praiské   w  krátkém    nástinu   od    W.   W.   Tomka,  w  Praze  1845;  — 

činný   and,   dost.  p.  Josef  Libosianf  Ziegler,  doktor  bohoslowi  a  děV 

kan  Chrudimský :    České  Wideiiské  nowiny  na  rok  1813 ;    a  Artyku- 

lowé  sněnra  králowstwi    Českého   r.    1801    (Česky  i  německy);    —    p. 

Karel   Kiegler:   Denk-Schrift   sur  60j»hr.  Jubelfeier  der  Einweihung 

des  Bethhauses  fur  den'  Gotteidienst  der  evangeL  Gemeinde  sn  Prag 

von   Joseph  R&zička,   Prag   1841  (we  dwau  frýtiscich);  —   p.   Karel 

Schiller,  probošt* ký  wikář  a  ceremoniář  na  Wysehradě:   Ode   hono- 

ríbus  Dni.  Aloysii  Jftstel,  infulati  praeposili  Wyáehradensis  oc.  1844; 

—  p.  Kristián  Stefan,  kandidát  professury  gymnasialní:   Biblia  to  iesl 

wszystko    Pismo   swiete  starego  i  nowego  przymierza;    —  jednota   ku 

po/vzbuzeni  průmyslu   rv  Čechách:    Encyklopá*dische   Zeitschreift    des 

Gewerbswesens,  Prag  1844   swaz.  21—24;    a    chybělé  jeátě   »Mitthei- 

hngen  íiir  Gewerbe  und  Handela  (4ho  dilu  sw.  9tý  a  3.  dílu  swasek 

3ti);  —  p.  íarál  WácUnv  Krolmus:   Staročeské  powěsti,   zpěwy,   hry, 

obyčeje,  slavnosti  a  nápěwy,  jež  sebral  W.  S.  Sumlork,    w  Pr.  1845, 

sešitek  1;  —  redakce  » Přítele  mládě  le«,  Časopisu  pro  Českoslowanské 

národní  školy,  Člwrtletně  wydáwaného   od    biskupské  konsistoře  Kra- 

lohradecké,    téhož   časopisu  ročník  18.  a  16tý,  w  Praze  1843  á  1844 ; 

—  činný    and,   p.    Jan  órvatopluk  Presl,  Dr.  a  c.  k.  professor  lékař- 

stwi  na  unrwersitě  Praiské,  od   něho   wydáwaný   Krok,   weřejný    spis 

wfteoaudný  pro  wzdělance   národu    ceskoslowanského,    w  Prase  1833, 
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díl  3ii  a  dílu  4ho  svraz.  lni;  -*•  p.  Ignéo  Nowvk,  duchowni  wPrarc^ 
*wé  íjrinnerungejr  an  $*;(•  Qeprg,  Ite  Liefernhg  mit  der  Aoncbi  éeť 
Kirchc,  Prag  1836  i  —  přispiwejáoi  aud>  p.  Petr  H*gem*uer<>  wycho- 
watei  w  knížecím  Paarskéo)  domě  we  Widoi:  AUes  *nd  nevcs  Te- 
stameat;  —  dustoj.  koílecí  arabiskHpská  konsistoř  Pražská:  Časopis 
pro  katolické  durhoweustwo,  w  Pra*e  1944  sw.  4tý  a  Caialogus  clerí 
Bohemia*  1845 }  ~,  p.  Jo*e/  Kauhle,  kněz  církewoíj  1.  TrigoaoBr*- 
trische  Tafein  toq  Christian  Ffaihrn,  T,  WoUF,  Halí*  1803;  f.  Kur- 
ser  Abriss  der  burgcri.  Ftiudam«Btalhj*tor«e  to*  Christian  FridrteJt 
Rretschmar,  Leipzig  1775;  a  3.  Woblgemejqte  Winke  hei  Ge4r4kié»- 
Theuerung,  von  Dr.  MathUs  Kalin*  v.  Já*thensUtn,  Pcas;  18 i? $  —  p. 
ifcrei  *5oiipa  Bifét  Povídky,  pověsti,  obraly  a  novely,  ▼  Praze  1845, 
#vaz.  lni)  —  p,  Michal  Jtfalúipwský,  knfla  při  S.  Jiřkém  chrámu  w« 

Lwowě,  Swé  H^'ACH6Hie  H4  BOKeCTBeMH»K>  AfTtfpHlO,  BO  AbBOB-ft 
1846;  —  p.  Karel  Jaromír  Erben,  aktu  a  ř  k.  České  společnosti  nauk, 
od  něho  wydané:Pjsoě  národ  oj  w Čechách,  svazek  3ti,  w  Praze  1845} 
t—  p.  zastupující  president,  Jeho  Exeeft.  Josef  Matli,  hrabě  z  Thi*n~ 
Monenšteina  swůj  spis:  Der  Slavismus  in  Bohmen,  Prag  1845;  —  p. 
Josef  Dunder,  pedel  musejní:  diwadelni  hru  » Štěpán  Fadynger,  neb 
sedlská  wogna,  w  Prase  1785.« 

4.  IVo  sbírku  map  a  rytin:  Činný  and,  hdhknpeetnrt  Calveské  w 
Praze:  Garte  de  la  Pologne,  divlsée  par  prorinces  et  palatinafs  et 
subdÍTÍsée  par  distrícts  par  8.  A.  B.  Riizi  Zannoni  177S  (na  55  ar- 
steh,  nejauplnějáí  mapa  Polská) $  —  wys.  d&st.  p.  PPác.  Hájek,  kanow. 
penior  i  farář  Wyěebradský:  1  Obraz  kláštera  Sedleckého  K  1454; 
%  Obraz  krajského  města  Budéjowic,   a  3.   Obraz  král    města  Chebu. 

5.  Pro  sbírku  minci:  p.  Wáclaw  Rosum,  studující  w  Rožmiule, 
d  stříbrné  a  8  měděných  malých  minci  zahraničných. 

6.  Pro  sbírku  starobylostí'  p.  Ignác  Díotvák  duchowni  w  Praze, 
staré  pečetidlo  rytíře  z  Mkhalowic. 


I      m  n    i  ■■ 


Do  pokladniqe  českého  Museum  na  wydáwání  dobrech 

knih  českých*  příjmím 

MATICE      ČESKÉ, 

složili 
ode  dne  1.  Ledna  efo  31.  Března  1845: 

Jteftso  Cí*.  Wysost  ArcHujíže  Čaépán,  správce  králowstwi 

Českého,  milostiwým  darem  50  zl. 
Pan  Kosmas  fgarvw,  wěftan  a  mlynář,  10  zl.   —  p»  Jam  WUá** 
n*oj  Sqrtner,  stu,dujigi  w  Prase,  8  aU  -r-  Pani  Marie  rYlastimUa  čau- 


Zpránm  o  tato*  Museum,  ifb 

huporvú  w  Kolíne,  10  si,  — -  p»  Josef  Mechctg^  kaplan  w  SemMenh,  16 
xl.  —  p.  Jan  Wodenta,  Kstowni  w  Semilecb,  10  si,  —  p.  tťáolaw 
Macháčka,  práwni  w  Žiréi,  10  xU  —  Knihovno  hlawni,  školy  n>  TeUi 
na  Morawř,  50  xl.  — »  p.    Antonín  Husák,  hobomluwec  w  Prase,  4  si 

—  p,  Jan  Koubek,  c,  k.  professor  w  Prase,  10  zL  —  p,  Jan  Cmék, 
kaplan  w  Plaňapech,  10  xl,  — -  p,  Wáclorv  fykmund,  adjunkt  ajra* 
w  Prase,  5  si.  —  p.  FrantUek  Tesař,  ocitej  w  Prase,  10  sL  •—  p.  Jan 
Neubauer,  koncept,  prakt.  a  fisk*,  10  si,  *-  p.  Inocenc  Frensi,  kaplan 
w  St  Bolesl ,  10  si.  —  p.  Fraatú)ek  Rouna*,  bonorolawec  w  KrM* 
Hradci,  5  a|.  —  pv  Jan  Jarý,  technik  w  Prase,  10  sU  —  p.  Front* 
Heller,  děkan  w  Meseřiéi,  5  si.  —  p.  Šinton  Metl,  hohomluireo  W 
Bndčjow.,  5  si.  —  p.  Bedr(ch  lVagner,  aktnnr  w  Blatné,  10x1.  —  p, 
Tonuti  Markés,  oaěSťao  we  "Wídui,  10  xl,  —  p,  Jan  JYen/ole,  architekt 

9  w  Praze,  10  si.  —  p,  Jan  Pnausek,  direktor  w  Jabloni,  IQ  sk  -— 
Slečna  Marie  Jitíčkorvá  w  Blowicích,  10  si.  —  p.  Karel  Hof,  studu- 
jící w  Prase,  8  si.  —  p,  Josef  Mojtii,  bohomluwec  w  Prase,  5  xl.  ~~ 
p,  FrantUek  Bartuntk*  kaplan  na  Sw.  Poli,  5  si.  —  p.  Karel  Hýbl, 
panský  zahradníky w  Zlo  ničích,  10  si,  «-«  p.  FrantUek  Hladký*  kaplan 
w  Prepišíeh,  20  »l    —    p,    Jos.  Umlauf,  o,  k«  poručík  dělostř,,  10  xl. 

—  p.  Josef  Koniř9  kupec  w  Mníšku,  5  zk  -—  StaČna  -4&wuf  Bran* 
dorvá  w  Prase,  10  zl.  —  p.  FrantUek  Pokorný,  studující  w  Českém 
Brodě,  5  sL  —  p.  rVaolow  Horvorka,  práwni  we  Wlalími,  10  si,  -r 
p.  Josef  Pychá,  bobomluwec  w  Prase,  5  zk  *-»  Wyiokorodý  pan 
Albrecht  hrabě  Kaunic  w  Praze,  50  si.  —  p.  Wáclarv  KrotachnU, 
pomocník  školní  w  Pravé,  5  si.  —  p..  Eduard  Pštros,  kane*  prakt.  n 
íi&k.  w  Prase,  10  si.  —  p.  Antonín  Wclner,  doktor  práv  a  advokát 
w  Praze,  10  zl,  —  p,  Emmanuel  Arnold,  hosp.  úředník  w  Praze,  10 
si.  —  p.  Adplf  Truska,  kancelářský,  w  ^euadorfo,  10  si.  —  p, 
František  rytíř  z  Jnfeldu,  úředník  w  EUenbergu,  10  zl.  -~  p,  Josef 
Talský.  konlribuční  w  Čáslawi,  10  zl.  —  p.  František  Wolian,  stu- 
dojicí  s  Rohozci,  10  si.  —  p.  Jos.   Dolanskýr  "aktuar  w  Rohozci,  10  sk 

—  p.  Roman  Jeiowsky,  prefekt  gvmnas.  w  Richnowě,  10  si.  —  p. 
Wáclan*  Sláma,  posluchač  filosofie  s  Bojenio,  5  si.  —  p.  Wojtěch 
Swoboda,  posluchač  filosofie  w  Prase,  5  si.  —  p.  Antonín  Bulíček* 
kněz.  církewni  w  Labské  Tejnici,  5  zl.  —  p.  Teobald  Bulíček,  kaplan 
w  Labské  Tejnici,  5  si.  —  p.  Antonín  Rypka,  kooperator  w  Labské 
Tejnici,  10  zl.   —    p.   Jan  Čapek,  práwník  w  Praze,  5  zl.    —    p.   Jan 

.  Miro&lan*  Pohlreich,  lékárník  w  Praze,  5  zl.  —  p.  FrantUek  Skřivan* 
dok.  lék.  w  Mezeřiči,  10  zl.  —  p.  Miroslarv  Kaláb,  studující  w  Me- 
ze řičí,  10  zl.  —  p.  Jan  JNejéSse,  wrchnt  w  Černém  Kostelci,  10  zl.  — 
p.  Wáclatv  Pecha/,  důchodní  na  Kosti,  6  zl.  —  p.  Antonín  Macourek f 
mětfan  w  Prase,  10  zl.  —  p.  Jan  Krbec,  rektor  u  sw.  Jiří,  darem  3  zl. 
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30  kr.  —  p.  Tonuti  ifavotný,  nájemník  dwora  w  Čich  ti  cích,  10  z!. —  p 
Karel  Holaubek,  cuktář  u  knížete  Salma,  10  zl.  —  p.  Josef  Křikarva, 
wrchni  we  Wrchlabi,  10  zl.  —  'p.  Josef  Škoda,  exposka  w  Jezboři- 
dch,  10  si.  —  p.  Wúém  Duian  Lambl,  kandidát  lékařstwi  w  Praze, 
10  zl.  —  p.  Antonín  Aipnióka,  kooperator  we  Wepřka,  5  zl.  — 
Rodina  p.  Jana  Korselta,  měšťana  wTurnowě,  10  zl.  —  Slečna  Marie 
Přepatkorvská  %  Poznani,  10  zl.  —  p.  Karel  Paceh,  studující  w  Tur- 
nowě,  10  zl.  —  p.  Frantiiek  Pacek,  kaplan  na  Tejně,  10  zl.  —  p. 
František  Cyril  KampeUk,  doktor  lékařstwi,  10  zl.  — '  p.  Frantiiek  % 
Wolf  posluchač  filosofie  w  Praze,  10  zl.  —  p. '  Bedřich  Pleiner,  mě- 
ttan  a  obchodník  w  Pr.,  10  zl.  —  p.  Josef  Anid,  práwni  posel  w  Pr„ 
5  zl.  —  p.  Frantiiek  Pan>lon*iř,  farář  w  Eisenstrasu,  10  zl.  —  p. 
Wincenc  Čerrvinka,  kápl;  w  iMaíko  w  icích,  10  zl.  —  p.  Jbs.  Pekarek, 
bohoml;  w  Budějow.,5  zl.  — p.  Josef  Peterka,  farář  w  Bakowí,  20  zl. 

—  p.  Josef  Stóklasa,  farář .  w  Klenowicicb,  10  žl.  —  p.  Wáclarv  Čada, 
doktor  práw  a  adwokát  w  Olomauci,  25  zl.  —  p.  Frantiiek  Waiura, 
gym.  prefekt  w  Olomauci,  10  zl.  —  p.  Max.  Još\  Otlo,  dokt.  lékař, 
w  Olomauci,  15  zl.  —  p.  Frantiiek  Kummer,  kontribučni  arcibisk. 
w  Olomauci,  10  zl.  —  p.  Bedřich  Tonner,  předštawený  c.  k,  poStow- 
ního  úřadu  w  Teplící  Rakauské  (Badea),  10  zl.  —  p.  LjiAomir 
Nenadovié,  z  Bělehradu  Srb.,  10  zl.  —  p.*  Pantaleon  Neumann,  kaplan 
w  Jelením,  10  zl.  —  p.  Frantiiek  Trvrdý,  účetní  w  Praze,  10  *1.  — *■ 
p.  Michael  Bajewský>  kněz  u  wysl.  weWidni,  10  zl.  —  p.  Blahoslan* 
Bečwarowský,  kupec  we  Friedl.,  5  zl.  —  p.  ALoys  Hezký,  důchodní 
w  Mezeřiči,    10  zl.  —  p.   Antonín  Mezník,  studující  w  Jihla wě,  10  zl. 

—  -p.'  Wáclarv  de  Laglio,  technik,  10  zl.  —  p.  Ferdinand  Krami, 
písař  dňchodenský  -  w  Dobřiái,  10  zl.  —  p.  Jan  Nep.  Prais,  repre- 
sentant w  Liberci,  '10  zl.  —  p.  Karel  Mergans,  subst.  mag.  radda  w 
Liberci,  10  zl.  —  p.  Antonín  Hajek,  učitel  kresleni  w  Liberci,  10  zl. 
-—  p.  Jan  Kučera,  kupec  w  Hradci  Kralowé,  10  zl.  —  p.  Josef  Filip, 
učitel  na  Sraichowě,  5  zl. 

Dohromady  1.005  zk  30  Ar*  na  stříbře. 


JYoné  knihy  české.  JJ7 

N    o    w    é       knihy. 
(Ceny  wc  stříbře.) 

1.  Přítel  mládeže,  Časopis  pro  Českoslowanské  národní  sloly. 
Wydáwán  od  bisk.  konsistoře  Kralohradecké.  ročník  18.  a  19.  *) 

2.  Časopis  pro  katol.  duchowenstwo.  Wydáwán  od  kníi.  arcibisk. 
Kons.  Pražské.  18.  ročn.  sw.  prwní. 

3.  Zábawy  nedělní,  čili  prostonárodní  wyoČowání  w  silozpytu* 
Od  Dra^F.  S.  Kodýma.  Část  prwní:  Ó  teple.  sw.  7.  8.  a  9.  po  10  kr. 

4.  Ponaučné  listy  pro  polní  hospodáře  a  řemeslníky  w  Čechách, 
Wydáwányodckr.  wlast.  hosp.  spol  Sedmý  ročník,  sw.  11.  12.  a  13. 

5.  Bibliotéka    poučných  i  sábawných   Spiši  pro    mladý  i  dospělý 
#wěk«    Číslo    HI.    Jan  Poctiwa.   Powidka   dle   anglického  wzdělaná  od 

Jos.  Pečirky.    W  Znojmě,  1844.  Nákladem  É.  J.  Fouroiera.  str.  132. 
w  12    seá.  ia  20  kr# 

6.  TýŽ  bibliotéky  číslo  V.  Žiwot  a  příběhy  dwau  wězfiů  w  káz- 
nici, aneb:  Jak  zaseješ,  tak  sklidíá.  Mrawná,  poučná,  od  pařížské* 
akademie  prwní  cenau  obdařená  powidka  pro  mladý  i  dospělý  lid. 
We  francauzském  jazyku  sepsaná  od  L.  P.  de  Jussieu,  zčešlěna  od 
Jos.  Pečirky.  W  Znojmě,  1844.  Nákl.  £.  J.  Fourniera.  str.  142.  w  12. 
seč.  za  20  kr. 

7.  Bibl.  pouČn.  i  zábawn.  spisu.  Číslo  IV.  Materská  láska  a  bra- 
trská wěruost,  aneb:  NebezpeČenstwí  welikého  města*  Powidka  od  G« 
Nierice,  zčeit.  od  Jos.  Pečirky.  W  Znojmě,  1844.  Nákl.  E.  J.  Four- 
niera, str.  121.  w  12.  ses.  za  20  kr. 

8.  Sbírka  poučných  i  zábawných  spisů  pro  rolníka  a  řemeslníka. 
Číslo  II.  Pawel  Klonda,  šťastný  sedlák,  Prawdiwá  a  welmi  poučující 
powidka.  Sepsaná  od  něho  samého.  W  Znojmě,  1844.  Nákl.  E.  J. 
Fourniera.  Sir.  111.  w  16.  Seč. , za  16.  kr. 

9.  Sebrané  spisy  Jos.  K.  Tyla.  Díl  druhý.  Sež.  5.  a  6.  Kusy  mého 
srdce.  Powídky,  nowelly,  obrazy,  nástiny  a  arabesky.  W  Praze  1844. 
Se*,  po  20  kr. 


*)  Žádost  wkládáme  na  wlecky  p.  p.  spisowatele  a  wydawatele 
knih  českoslowanských  w  Čechách,  na  Morawě  a  na  Slowensku,  aby 
wy&lé*  spisy  swé  redakcí  tohoto  Časopisu  oznámiti  ráčili.  Redakci 
Musejníka  dosawád  toliko  přehled  knih  Českých  w  Pražských  časopi- 
sech po  rózDu  oznámených  podáwati  mohla,  čím  se  stalo,  že  některé 
důležité,  spisy  na  /wenku  wyslé  w  těchto  listech  mlčením  pominuty 
byly;  a  předce  wěc  to  prospěšná  a  přežádaucí,  aby  se  úplný  přehled 
wycházejících  knih  českých  w  časopisu  Musejním  nalézal.  R. 
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10.  Týchž  spisu  díl  třetí.  Rosina  Ruthardowa.  Powidka  i  déjio 
domácích.  W  Prase  1845.  Se*,  sa  20  Lr. 

11.  Labuteoka,  aneb :  Wáady  dobře,  we  wlasti  nejlíp.  Naučná 
powest  s  dáwných  wSkfi  pro  milau  mládež.  Podlé  G.  Nicrice  od  Fr. 
B.  Tomsy.  W  Praze  1844.  Tisk  kniž.  arcib.  knihtisk.  Stř.  149  w  12. 
sa  16  kr. 

12.  Bélísár,  a  nebí  Dobře  Čiňte  tčm,  kteříž  wám  bezpráwi  činí. 
Powidka  pro  milau  mládež.  Podle  G.  Nieritsé  od  Fr.  Tomsy.  W  Př. 
1844.  Tisk  knír.  arcib.  knih  tik.  Str.  126  w  12:  Se*,  sa  16  kr. 

13.  FlOrinka.  Powidka,  s  německého  přeložená  od  K.  L.  (s  KwČtfi 
1836).  Str.  34  Sež.  sa  8  kr. 

14.  Sláwa  blahoslawené  Rodičky  Bóli  Marie  Panny.  Řeč  w  chrámu 
Tejnském  w  Prase  přednesená  od  Jana  Karla  Škody.  W  Pr.  1845. 
Tisk  Jaroši.  Pospíšil*.  Str.  35  W  12.  Sel  sa  12  kr. 

15.  Noe  Fitipojakubská.  Powidka  t  Ďětneokého  přelož,  od  L.  P. 
W  Prase  1645.  Tisk,  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  48  w  8.  Se*,  ta  8.  kf. 

16.  Hřobhík.  Novela  od  &.  Sabidského.  (Z  Kwětů  1837).  Su. 
192  w  16.  Sel.  za  16  kr. 

17.  SwátbplukoWci,  anebo:  Pád  Hffe  Welko-Morawské.,  Obrazy  a 
ohlasy  z  posledních  dob  sláwy  Slovenské.  Od  Jos.  Mftosl.  Hurbana. 
(Z  KwStn  1844.)  Str.  135  w  8.  SeS.  sa  14  kr. 

18.  Bibliotéka  sábawného  Čtení,  wydáwaná  od  Jak.  B.  Malého. 
Bénú  nowéno  swaz.  prwní.  Wýpisky  s  denník*  lékaře  od  Samuela 
Warrena.  2  anfcL  přel.  J.  B.  Malý.  Str.  I.  W  Praže  1845.  Nákladem 
knihkupečtí  Krbnbergera   á   ftíwnáče.    Str.  132  w  12.  Sež.  sa  24  kr. 

19.  Též  bibliotéky  běhu  nowého  sW.  drahý.  Powřsti  Ukrajinské. 
W  Praze  1845.  Str.  144.  Sel  za  24  kr. 

40.  Té*  bibliotéky  běhu  nowého  *w.  třetí.  Wýpisky  t  deonika 
lékaře.  Sw.  2.  Str.  146*  S*i.  za  24  kr. 

21.  Swatého  Th.  Caeeilia  Cypriana,  biskupa  Karthagioského  a 
mučedlníka,  "Wék  á  Spisy  wybrané.  Od  Jana  N.  Stárka,  dokt.  boho- 
slowi,  prof.  morálky  á  české  literatury  na  áslawn  theologickém  w 
Králowé  Hradci.  W  Prase  1844.  Tisk  a  sklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str. 
217  w  8.  Se*,  sa  48  kr. 

22.  Srdce  á  swét,  aneb:  Milenka  a  manželka,  Činohra  w  5  je- 
dnáních, od  K.  Gutskowa,  Čéšky  od  Jos.  Kaj.  Tyla.  W  Prase  1945. 
Tisk  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  72  w  12.  Sež.  za  14  kr. 

23.  Zábowné    spisy  Jana   t  HwSzdy.  Swasek  Vil.  MasliCkář.  Po- 
widka  z  Časů  Jindřicha    Korutanského  od  Jana  t  Hwézdy.  Swasek  1 
W  Praze  1845.     Tisk  a  sklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  102  w  12    Se*, 
sa  24  kr. 

24.  Wženaučná  bibliotéka  pro  mládež  českoslowanskau.  Číslo  I. 


IVw*  *«$*  ů*k*.  B2fi 

Padesát  bajek  pro  n**e   mil*  maU4k*  sebraných   ^W.&  Italce. 
Prwní  polowkfe  s  24  rytinkatni  w  boefi,  ta  80  kr. 

.25.  Krátké  poučeni  o  přísaze  w  ^esteru  rozmlauwáni.  Od  Frant, 
Bohuši.  Lmkáe*  kněse  cúrkewniho.  (Kiu  prospěchu  Školy  Mikalawské)* 
W  Jičině  1W4.  Tisk  a  náklad  Frant.  J.  Kástránka.  Str.  75  w  S. 
Seá.  sa  15  kr. 

26.  Bibliotéka  sábawnébo  Čteni.  Sw.  XXI í.  Zasbeiibenci.  Milan*- 
ská  historie  ze  XVIT.  století.  *  Z  vlaského  ,Alexandra  Maiizoňi  pře- 
ložil Prokop  Offdrák.  Sw,  7,  W  Praxe  1844.  i  Tisk  *  náklad  Karla 
Vetterla.  Str.  10&  a  XXIX  w'12.  Scí.  ca  40  kr. 

27.  Staročeské  i  nowéjši'  nábožné  pisné',  wyňaté  z  Hůie  Siónské, 
modlitební  kniby  od  Eugeóa  JL  Tupého.  W  Praze  1344.  .  Nákladem 
Wiféma  Šťastného.  Str.  60  w  12.  Sežf.  ca  Í0  kr. 

28.  Modlitby;  Malický/qh  od  sedmého  do  desátého  roku,  Wydal 
Karel  Winařický,  farář  w  Kowáni  u  Mladé  Boleslawi.  W  Př.  1«45. 
Tisk  synů  Bohům.  Házé.  $ež.  za  5  kř. 

29.  Wysoké  Mýt»,  králowská  wěnné  ntfst*  y*  Čep&ácfi.  Pdpsal 
Aloys  "Wojiěch  Sembera,  preÍT.  řeči  a  třteraftiry  Čťské  ťra  moťawsko- 
stawowské  akademií  w  Holomauci.  (S  5ti  obrazy.)  W  Holom.  1845. 
Tisk  a  papír  Aloysia  Škaroiola.  Str.  .140  w  8.  Sel.  za  1  *L  20  kr. 

SŮ.  Pohled  -iia  Bospii,  čili  krátká  cesta  do  oné  krajiny,  "wykonaná 
r.  1839 — 40.  od  jednoho  krajana.  Z  ilirskeho  jazyka  pielo^ij  Wilqm 
Dašan  Lanxbl.  (S  připojena*  uapau  semí  jihbslowamskýeh).  W  Praze 
1845.  Tisk  Jaroši:  Pospíšila.  Sin  135  w  8.  Se*,  za  20  kr. 

31.  OJiyer  ?wist,:aneb:  mladictwi  sirotka*  Z  anglického  &.  Di- 
ckensa  (Beza)  teétStíi  M.  Fialka.  S#.  V.  W  Praze  1841*.  Tiská  sklad 
Jaroši  a  wa  Pospíšila.  Seá.  za  20  kř.  Cele  dílo  za  i  zl,  40  kr. 

32.  Poeta  na  Sebranici.  Weseiohra  w  jednom  jednání.  Die  Kat- 
zebne  přeložil  Jos;  Lad.  Straník.  (Čistý  wýnoS  jest  určen  'na  náhro- 
bek zwěčněíého  Patrčky).  W  Hradci  Králowé  1845.  Tisk  Jana  Host. 
Pospí&Ia.  Str.  43  w  12.  Ses*,  za  10  kr. 

33.  Starší  Dějepis  a  nejnovější  literární  obnova  národu ,' Ilirskéhg. 
Sepsal  hi;a^é  Janko  Pnaško,YÍ4-  .V.  Praze  il845*.  Tisk; ,  Jax» ,  tfospiiila. 
Str.  7*.  w  8.  Se*.  *a  15  kť.  '■  • .  '•    -    •        l    »;'í;  /  ^  ;■•  • 

34.  Mórawsí  o-$Íezský  Časopis  pro  lid.  Wyáábím  frant.'  Biebla. 
Díl  třetí,  *W«  í.  a/2.    W  Brně/ 1845.     Ceiý  ročník  o  12tJ/s*a*eČkáoh 
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za  1  zl.  20  kr.  , 

35.  Posej  zMoráwý,  aneb  domácí,  měšťansky,  a  rolnický  kaknfiUř 
fca  rokiI8á5t  se  d*ěn*a  rytin  &nu  w  oceli.  «W  Brné  4i.  Frant,  Crasrfa, 
za  18  kr.  , 

36,  Slabikář  a. Čítanka  pro  meoší  dítky.  W  Ratiboři  1W4.  Tiak 
a  nákl.  Bogfterdwých  dědicfi.  W  8.  sir.  112. 

XIX    ROČNÍK    SW.    II.  12 


Ut  AfóiuM, 


i ,..    . 


N  a  w  ě  ě  t  í.  •  - 

Sbor  musejní  pro  řeč  a  fyeratttrti  čé&kan,  hledč 
k  tomu,  aby:  ae  působeni  jeh*>,«a  literaturu  národní . zrů- 
stem  důcKodů  Matici  České  příbjwajicich  též  i  wšestranně 
množilo,  tta  tóra  se  usnesly  aby  příštího  1-846.  roku  ča- 
sojka  Museje  óastéjj,  a .  sice  kaXd4h&  druhého  měsice  w 
ósmiarchcwém  suíazku  wycházelj  \  tipitiý'  rpčník  ze  6  ta- 
ktových swftzků  složen  byl.  Pročež  se  p.  p.  wlaatenští 
spisowatelé  ucUwě  žádají,  aby  redakcí  časopisu  musejního 
příspěwky  swými  hojněji  nápomocni  býti  ráčili.  -  Histori- 
cká i  národopisná  pojednaní,  •  cesty,  zwláště  po  krajích 
slovanských,  aurarotopiay  znamenitých  wlastenců,  články  o 
starožitnostech  jak  předkýesAqskýcft,  tak  ctirámniqh  a 
uměleckých,  úwahy,  zpráwy  o  literatuře  ostatních  wětwí 
sjowanských*  přede,  wšjm  pak  články  do  žiwota  národ- 
ního sáhající,  totiž  pojednání.  01  iWeleberu:  škol,  průmyslu, 
literatury,  díwadla  a  dramatického'  u^ní.wůběc  re^ak/cí 
•časopisu  'tohoto  nad  jiné  wflanějšf  buoW.-  •  •  - 

Týž  sbor  ustanowil  zwýšení  honorám  za  práice.  do 
musejního  časopisu  wlq$ené,  tak  že  třetím  swazkem  to- 
hoto ,£Q9Jiíku  počínajíc,  tištěný  arch  pfiwodních  sepsánj 
desíti  zlatými  siř.;  arch  překladů,  wýpisků  a  liierníeh 
sprány  hzti  zlatýnú  ,we  stř.  honorowán  bude. 
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I. 

Wýjímky  z  kroniky  rukopisné  od  r.  1688.  0 

Podáwd  prqf.  Stárek* 


1.  Pánůw  Rosenberských  mchútncst. 

"odotknuto  dosti  jest  o  Španělích,  Wlaších,  Něm- 
cích w  tomto  Tureckém  taženi.  Záslušné  také  jest  našich 
milých  domácích  Cechů  nepominauti.  JMost  Ferdinand  L, 
král  Český,  k  pánům  Rosenberským  psaní  wyprawil  o 
pomoc,  jak  děl  neb  kusůw,  z  metalu  litých,  prachu  též, 
i  jiných  wálečných  zásob  od  nich  žádaje.  Rosenberštá 
pp.  bratří,   chtíce   dokázati  ku  králi   swému  náležitau   a 

1)  W  bibliotéce  ústawu  theologického  K.  H.  chowaný  rukopis, 
%  něhož  výpisky  tyto  podáwáme,  neobsahuje  krom  skrowničkau  kom- 
pilací ze  starších  kronik  Českých  téměř  nic  zvláštnějšího  w  sobě;,  a 
my  nejwíc  z  té  příčiny  s  ním  se  wytasujeme,  Že  naději  máme,  do- 
čekati se  místnější  zpráwy  o  celejším  a  úplném,  někde  snad  ještě 
%  prachu  newytrhjem  textu,  jimi  bychom  ten  swůj  necelý  a  porušený 
rádi  oprawili  a  doplnili.  Chybí  zajisté  w  prostředku  mnozí  listowó 
jeho,  totiž  13.  a  14.;  31.  a  32.;  a  ku  konci  (ač  byl-li  kdy  k  němu 
doveden)  scházejí  wšecky  stránky,  na  kterých  příhody  od  r.  1547, 
až  do  r.  1688.  psány  byly.  Jmenowitč  na  listu  96.  rukopis  ten,  ani 
ueskoněiw  text  léta  1546.,  najednau  nás  opaušti.  W  čele  stojí  no- 
wější  rukau  položený  nadpis: 

«PřIČIny,   počátek,  y  skonáni   W  České  WLastl  WáLky 

ŠWéDské,    až   Do    obLeženl   sLaWné,   Wltězné    Staré   a 

NoWe'  nasl  *>rahy,  CysařI  Wěrné.«  — 

Ku  kterému  cíli  naměřil  nejmenowaný  skladatel,  patrně  •  wyswátá 
*  vlastních  slow  jeho,  str.  4.,  jenž  tato  jsau:  »Potřebné  a  chvalite- 
bné' jest,  kdež  Wácslaw  Hájek  z  LiboČan  swým  letům  ukrojil  a 
psáti  přestal,  by  zase  někdo  z  wlastencůw  w  českém  nápodobně  ja- 
zyku jeho  zastal,  a  w  nedošlé  historii  neb  raději  w  letopisích  ruky 
nasadil,  a  nápodobných  časůw  léta  w  dobrý  řád  spořádaná,  Českému 
tteaáři,  ku  potěšení  celého  Slowfcnského  jazyku,  w  známost  uwedl,«  — 

1* 
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powinnowanau  příchylnost,  jako  předešle  400  železných 
oděnců w,  tak  tohoto  léta  1532.  na  swůj  groš  dwě  stě 
kozáků  w  Polště  zwerbowaných  bez  meškání  Ferdinan- 
dowi  odeslali,  a  Bernarda  Brabanského,  statečného  rytíře 
Čecha  jim  předstawili.  Že  pak  JM°st  král  i  děla  i  prachu 
ručničného  od  nich  požádal,  wěda,  že  by  samých  z  me- 
talu litých  kusů  na  swVch  statcích  234  porozdílné  w  pe- 
wnostech  a  zbrojnicích  Rosenberských  na  holowě  měli, 
w  tom  se  pokorně  omlauwali,  že  i  jim  pro  jich  hradůw 
a  zámků w  obhájeni  podobných  nástrojů  wálečných  po- 
třeba bude.  Wšak  proti  tomu  p.  Jošt,  Rosenberský  gu- 
bernator,  sám  žiwotně  s  48  rejthary  a  16  pěšími,  i  s  2 
šífy  proti  Turkům  JMti  králowské  k  službě  do  Uher  se 
wyprawil,  jakož  i  po  pěti  letech  témuž  králi  titéž  páni 
Rosenberšti  na  Tureckau  wojuu  jizdy,  zbrojí  dobře  opa- 
třené, 64  metalowy  kusy  se  wším  příslušenstwím  zaopa- 
třiti nemeškali,  a  w  takowé  potřebě  nejednau  králi,  pánu 
swému  hotowě  posloužili.  Z  čehož  Cechowé  poznati  mů- 
žeme, že  jistě  tehdáž  korauhewní  Čeští  páni,  jako  mocní 
králík  o  wé,  od  swých  králůw  ku  pomoci  dožádáni  býwali.« 
(Stránka  70  et  71.) 

2.  O  wyhořeni  města  Králowé  Hradce. 

*  v 

Léta  Páně  1536.  dne  19*  měsíce  Cerwence,  w  pátek 
před  sw.  Máří  Magdalenau,  město  Králowé  Hradec  nad 
Labem  téměř  wšecko,  krom  předměstí,  wyhořelo,  25  to- 
liko domů  zůstalo,  kostel,  rathauz  a  fara  s  tím,  což  jest 
pod  ní.  Lupacius  in  Ephemeridibus  třetí  takowý  w  témž 
městě  oheň  připomíná.  —  Že  ten  nadřečený  host  po  Če- 
ské zemi  tak  často  se  potuluje,  diwu  není;  nebo  skrze 
neopatrnost  domácích  lidí,  zwláště  wšetečných  nájemníků* 
a  podruhůw  začasté  wychází ;  nebo  skrze  tulawé  cizozemce, 
žháře  a  paliče,  od  nepřátel  a  mstitedlných  lidí  k  tomu 
najaté,  kladen  býwá.  Pročež  nejednau  při  sněme  zem- 
ském cikánům  a  jim  nápodobným  tulákům,  bachlářům, 
nunwářům  i  rybnikářňm,  jakožto  podezřelým,  w  králow- 
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lowstwi  potulowati  se  přísně  zapowědíno,  ano  i  při  kraj- 
ských  hejtmanich,  jakož  i  w  městech,  městečkách  oc,  při 
konšelích,  po  takowých  poběhlých  záškodnícfch  bedliwč 
pásli  nařízeno  bylo.  Ne  mnoho  lepší  jsau  též  oni  put- 
nári,  kteří  swé  kejkle  a  tatrmany,  dětinské  hříčky  na  zá- 
dech nosíce  po  ulicech  do  oken  hlasitě  powoláwají:  Si- 
gnora Catharina!  Signora  Barbara;  Schóne  Mody ;  schone 
Kunst;  schone  Varitety!  Takowým  zawázaljm  lamačům 
záslušné,  w  tomto  hlawním  (1.  1688.)  proti  fiancauzské 
podwrhlosti  werbunku  mušket  do  rukau  dáti,  a  místo 
putničky  pantalíry  neb  tašku  s  prachem  na  plece  zawě- 
siti.  (Fol.  53.) 

v 

3.  Staří  Cechowé  proč  dlauho  liwi  byli? 

Na  druhém  swětě,  nám  podnožním,  w  Bengálu  w 
krajině  Bangaridůw,  nalezen  jest  člowěk  jeden  33 5  let 
starý,  jako  mladý  Mathasalem.  Tomu  předešlé  staré  zuby 
nejednau  wypršely  a  jiné  zase  narostly,  a  když  kolikráte 
nad  jabloň  ošediwěl,  zase  šediny  se  zwrhly,  a  w  černé 
wlasy  se  proměnily.  Dokládá  Spondanus  w  historii  cír- 
kewní  na  r.  1538,  že  ještě  na  žiwě  pozůstáwal.  —  Že 
domácí  koření  a  jisté  we  wlasti  narostlé  byliny  swým 
wlastencům,  w  též  také  zemi  zrozeným  a  témuž  powětří 
přiwyklym,  žiwobytí  a  zdrawi  prodlaužiti  mohau,  zřejmá 
wěc  jest.  Zdaliž  pak  nám  těch  dalekých  zámořských 
krajin  zrostliny  k  takowé  platnosti  býti  mohau,  ti  kteří 
wysoce  wážného  kafé,  byliny  thé,  neb  Cechům  prwotně 
neslýchané  čokoláty  za  časté  požíwají,  nejlépe  wědoti 
budau.  Staří  Cechowé,  wysoce  wzácní  korauhewní  páni, 
z  Českého  semena,  hrachu,  čočky,  kolníku,  zeli  do  osm- 
desáti i  dewadesáti  let  sau  požíwali,  a  coby  sklíčeni  audů, 
suché  lámání,  neb  ta  wysoce  šetrná  podagra  byla,  málo 
wěděli;  až  když  teprwé  w  posledních  těchto  letech,  když 
s  nowými  řečmi,  s  nowými  lahůdkami,  po  mlsky  a  lékar- 
stwim  i  nowé  také  nemoce  od  weikeho  more  k  nám  se 
přeplawily.     Tázati,  se,  snad   bude    laskawý    čtenář,    proč 
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z  letopisůw  Českých  tak  daleko  wystupuji?  Odpowídám: 
že  tak  daleko  Čechowé  prohlížejí,   ano  i  ti  sprostá ci    no* 

v 

senr  Českým  až  do  Brasilié  čenichají,  a  potkawše  žida,  i 
ti  ošklubanf  pohunci  táži  se:  Žide,  mas  tabák?  O  ku  řičím 
tabáku  nic  nedíín,  který  skrze  nešetrnost  čeledi  mnohým 
hospodářům  zle  poswíril.  (Fol.  58.) 

4.  Pikhartské  shlaucení  w  Litomyšlí. 

Léta  1539.  Pikharti  na  pomezí  Českém,  okolo  Lito- 
myšle, ještě  se  zdržující,  znamenawše,  kterak  z  Frank- 
reichu,  z  pudy  Německé,  z  celé  říše  i  z  králowstwí  Če- 
ského puzeni  jsau,  w  Litomyšli  sněm  sobě  zarazili,  přiči- 
něním a  nejwětším  dopomáháním  p.  Bohuslawa  Kostky 
z  Postupic,  nejwyššího  mincmistra  králowstwí  Českého, 
z  Pikhartských  rodičů w  zrozeného,  z  prostředku  swého 
sboru  čtyry  osoby  zwolili,  a  ty  peněžitau  potřebau  na 
cestu  dobře  zásobené  do  rozličných  krajin  swěta  roze- 
slali, tázati  se:  Zdaliž  by  kde  ještě,  w  kterém  kautě  swěta, 
stará,  prwopočátečná  církew  apoštolská,  podlé  Skutkůw 
apoštolských  z  obecného  důchodu  žiwící  se,  nalezena 
býti  mohla ;  s  níž  by  se  spojiti,  a  že  powrhel  swěta,  nebo 
bludní  kacíři  nejsau,  tudy  dokázati  chtěli:  Kdosi,  Lukáš, 
rodič  Pražský  a  w  učení  Pražském  bakalář,  ten  do  wý- 
chodních  řeckých  zemí,  druhý,  Marek  Kokowec,  osoba 
rytířská,  tolikéž  i  on-  s  towaryšem  swým  do  Tatarské  a 
Moskewské  země  odešli.  Téhož  roku,  dí  Surius,  weliká 
hojnost  wína  se  urodila,  že  nemohauce  mnozí  pro  množ- 
stwí  wína  dosti  sudů  míti,  jámy  w  zemi  wykopáwali,  a 
prkna  na  fale  spojujíce,  jako  do  stoků  piwowárských  wína 
sléwali  a  tak  k  další  potřebě  zachowali.  (Fol.  67.) 

o.  Dwojí  snem  w  Praze. 

Léta  1539.  dne  11.  měsíce  Máje,  s  powolením  krá- 
lowským  w  Praze  na  hradě  Pražském  prohlášen  jest  dwojí 
sněm,  ducbowní  i  swětský.  Tento,  jakožto  weřejný,  zasa- 
zen jest  w  pondělí  po  sw.  Jiří  u  přítomnosti  jeho  král. 
Welebnosti.    Mezi  jinými  artikuly  přednesena  jest  pomoc 
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proti  Turku,  a  ode  wáech  stawftw  swolena.  To  toKkéž 
na  wsetedné  Židy  byl  ohled,  pokudžby  který  z  Židowstwa 
w  čas  sněmu  na  paláci  hradu  Pražského  postižen  byl,  i 
hned  aby  beze  wéí  wýmluwy  a  protahu  do  Daliborky 
uwržený  zbytečné  opowážliwosti  wězenlm  odseděl.  Druhý 
sněm,  duchowní,  w  Karlowé  kolleji  w  neděli  křižowatt 
vyměřen,  ku  kterémužto  z  Cech  a  z  Morawy  duchowetí* 
stwo  powoláno.  Sjeli  se  tu  také  páni  Stawowé  s  Pražany* 
Wykonawše  pak  (di  stará  kronika  psaná)  powáženi  o  ar- 
tikulích náboženstwí  pod  oboji  zpusobau,  těch  za  jistými 
příčinami  odložili  do  jiného  času;  neb  mistři  Pražští  n& 
nich  se  zastavrowali  w  některých  článcích.  Obnowili  také 
u  přítomnosti  welikého  množstwí  konsistoř  skrze  JMost  p. 
Jana  z  Pernéteina  na  Helfenšteině  a  na  Pardubicích,  jiné 
woleoce  řídicího,  u  přítomnosti  p.  Diwiie  Slawaty  z  Chltt* 
mu  a  Košumberka,  p.  Wiléma  Šťastného  na  Richembuť* 
ce,  p.  Smiřického  z  Smiřic,  p.  Jana  z  Wartemberka.  Za 
administrátora  dosadili  Martina  Klatowského,  kazatele  kaple 
Betlémské;  a  konsistoriáni  jsau  jim  přidáni  tito:  Mistr 
Jan  Zahrádka,  roa  thematiku*,  mistr  Jindřich  Dworský 
z  Helfenberku,  professor:  item  doktor  Řehoř  Orimus 
z  Chocenic,  Jan  Kunštat,  juris  consultus  a  jiní*  (Pol.  64.) 

6.  P.  Wilém  z  Roseriberka  na  učenu 

Téhož  léta  (1542.),  dí  letopisowé  rodu  Rosenber- 
ského,  Wilém  z  Rosenberka,  jsa  stáří  ololo  sedmi  let,  od 
p.  Petra  strejce  swého  byl  dán  do  Mladé  Boleslawi  na 
učeni,  kteréž  tam  mezi  Pikhartskými  bratry  kwětlo,  kup* 
Arnoštowi  Krajířowi,  kdež  měwši  učeného  praeceptora 
z  Witenberka,  příjmím  Jlathiáše  Poleje  (kterýž  potom  do 
Polska  dostal  se  a  byl  kancléřem  hraběte  Berky)  s  syny 
páně  Kraji řowými  a  jedním  mladým  Šlikem,  pilně  za  ně- 
který měsíc  učiti  se  počal.  Wácslaw  Tým  byl  jako  hofc 
mistr  p.  Wiléma  tpho  času;  a  když  k  podzimku  w  tom 
kraji  přímoří  s)  rozmáhalo  se,  p.  wládař  ku  p.  Krajířowi 

2)  Pfítnorefc,  Stfuehe. 


840  WfjMy  s  kroniky  rukopisné. 

služebníka  swého  w  neděli  po  sw.  Bartoloměji  wyprawil, 
aby  strejce  jeho  odtud  wyzdwihl,  s  tím  doložením:  po* 
kudž  by  p.  Krajíř  syny  swé  i  s  praeceptorem  z  téhož  ne- 
zdrawého  powětři  na  Krumlow  odeslati  mínil,  že  je  rád 
přijíti  a  opatřiti  chce.  Pánu  Krajířowi  newidělo  se  to 
učiniti.  Než  mladý  p.  Rosenberský  sám  s  wyslancem  na 
cestu  wydaw  se  ku  p.  strejci  na  Krumlow  zase  přijel,  aniž 
potom  do  Mladé  Boleslawi  na  učeni  wíce  ae  newrátil. 
(Fol.  81.) 

W  historii  Rosenberské  psané  i  tuto  památku  nachá- 
zim:  Léta  Páně  1544.*  když  welebné  a  oswícené  kníže  a 
pán,  p.  Wolfgang  z  Salmu,  biskup  Passowský,  žádosti  p. 
wládaře  powoliti  a  p.  strejce  jeho,  pro  dobrého  cwičeni 
a  umění  literního  nabytí  přijíti,  s  tím  doložením,  že  o 
něj  neméně,  než  o  syny  bratra  swého  pečowati  chce,  při- 
powědíli  ráčil :  p.  Petr  wládař  wděčně  to  přijaw,  Wiléma, 
strejce  swého  s  žádosti  služebnau  na  p.  biskupa  wlože- 
nau,  aby  jej,  žáčka  dewítiletého,  netoliko  jako  přítel  k  do- 
brému wésti  dáti,  ale  naň  i  laskaw  býti  ráčil,  na  cestu 
wyprawil  a  k  Passowu  na  woze,  w  auterý  dne  29.  Čer- 
wence  odeslal;  který  dostaw  se  tam,  ke  wšemu  dobrému 
schopný  se  ukazowal  i  k  učení  chtiwý,  tak  že  p.  biskup 
pánům  poručníkům,  anobrž  i  JM°sti  králowské  o  něm  tu 
zpráwu  dal,  že  se  mu  to  paíiátko  dobře  líbí,  a  pokudž 
tak  poctiwě  dá  se  wésti,  že  jistá  naděje  jest,  že  z  něho 
znamenitý  muž  bude,  i  k  službě  Jeho  král.  Milosti  i  dě- 
dicům JMosti  hoditi  se  bude.  Dwě  příčiny  byly  toho,  že 
biskup  z  Salmu  Wilímka  strejčka  do  Passówa  požádal; 
jedna,  aby  ho  bludným  Boleslawským  bratřím  zkaciřstwa 
wytrhl;  druhá,  nowé  katolické  učeni  Passowské,  od  Jin- 
dřicha Scribonia,  doktora  písma  swatého  založené,  kdežto 
na  učení  byla  nejpřednějších  pánůw  Českách  mládež  w 
katolickém  náboženstwí,  totiž:  Wilém  z  Rosenberka,  hra- 
bata z  Plawna,  Mikoláš  a  Ludwík  z  Salmu,  Bernard  z  Har- 
deku,  hrabata;-  Krištof  Ecinger,  Mikoláš  Popel  z  Lobko- 
wic,   Jan  Hofman,  Stubenberkowé   a  z  Rogftndorfu  páni* 
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Potom  nadjmenowaný  Scriboaius  s  mladýma  pány,  p« 
Henricha  z  Plawna,  králowstwí  Českého  nejwyššího  kan- 
cléře syny,  do  Wlach  se  odebral,  a  po  šťastném  nawrá- 
cení  do  Cech  w  arcibiskupstwí  Pražském  hlawního  ko- 
stela sw.  Wíta  proboštstwim  byl  poctěn.  (Fol.  91.) 

Albrecht  hrabě  z  Gutenšteiaa,  jakožto  poručník  zří- 
zený, píše  mladému  p.  Wilémowi  z  Rosenberka  do  Pas- 
sowa,  kdež  u  p.  strejce,  biskupa  Passowsjtého  na  učení 
byl,  mezi  jinými  wěcmi  i  tato  slowa:  »Obzwlášte  žádám, 
že  pilnost  mili  budete  s  jinými,  kteří  při  Wás  jsau  neb 
časem  býwají,  jenž  tu  řeč  (wlaskau  snad  neb  španělskau) 
umějí  mluwiti,  aby  jste  česky  nezapomněli;  nebo  Wáni9 
jakožto  tomu,  kterýž  w  zemi  České  swé  zboži  a  panstwi 
má,  potřebí  a  bez  toho  býti  neíze.  Protož  Wám  teď  i 
knížky,  kteréž  jsem  sám  skládal  a  tisknauti  dal,  posílám; 
kteréžto  chowejte  a  w  nich  čtauce  sobě  předně  jazyk  Če- 
ský ku  paměti,  a  ne  w  zapomenuti  přiwozujte«  oc.  Dán 
na  Krumlowě  w  pondělí  po  nowém  roce,  1.  P.  1546. 
(Fol.  95.) 

7.  Wystaweni  doma  pp.  Rcsenberských. 

Dům  Rosenberský,  spolu  i  s  zámkem  bradu  Praž- 
ského 1.  P.  1541.  12.  Čerwna  z  gruntu  wyhoře).  P.  Petr 
Kulhawý  z  Rosenberka,  nemaje  kde  wswém  bydleti,  pro- 
najal sobě  byt  od  nějakého  Blažeje  z  Prefata,  měštěnína 
Pražského  na  starém  městě ;  byl  to  někdy  dům  p.  Trčky 
w  celetné  ulici.  Ten  příbytek  že  již  byl  hrubě  zešlý,  na 
opráwku  toho  p.  Petr  zapůjčil  mu  100  ÍP,  a  tepruw  r. 
1545.  w  družebnau  neděli,  skrze  swé  wěrné  p.  Wácslawa 
Špuliře  z  fiitru  a  Wác.  Albína,  kanclíře  pánňw  z  Rosen- 
berka, o  nowé  z  gruntu  staweni  (které  do  dneška  spatřu- 
jemey  domu  Rosenberského  s  mistrem  Hanzem  zedníkem, 
Wlachem,  w  smiauwu  wešel;  kromě  pawlače,  schodů,  a 
i  kamene  tesaného  díla,  též  wyhnání  štítu  a  wydyncho- 
wáni  w  domě  o  čež  jiné  smlauwy  učiněny  byly.  Od  těch 
všech  zdí,  klenutých  sklepůw  i  pawlače,  we  wšem  domu, 
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jedno  druhému  na  pomoc,  i  kde  okna  býti  měly,  počí- 
tajíce od  látru,  platilo  se  30  kr.  Stawěl  se  ten  krásný 
zámecký  dům  pět  let  pořád  zběhlých,  a  nalezeno  bylo 
nákladu  na  ten  celý  dum  w  pěli  letech:  16598  IP,  28  gr. 
a  2%  d.  (FoL  91.)  a) 

8.  Mistr  Brikcí  z  Licka. 

L.  P.  1548.,  dne  10.  Listopadu,  umřel  w  Praze  mistr 
Brikčl  z  Licka,  rodič  Rauřímský  a  kanclíř  Staroměstský, 
kterýž  nejprwé  práwa  městská  w  jednu  knihu  sebral  a 
w  jazyku  Českém  wůbec  na  swětlo  wydal.  Práwa  takowá 
když  jsau  před  králem  Pražané  k  swé  obraně  častěji  před- 
stírali, poručeno  jim,  by  wšecka,  kde  která  mají,  před 
mistodržící  králowské  k  přehlídnutí  podali.  Obáwajíce 
se  ale  rada  nějakého  nebezpečenstwí,  žádali  na  malý  čas 
prodlení,  a  zas  odpowěděli,  že  těch  takowých  práw  mnoho 
jest,  a  že  ani  za  tři  léta  náležitě  w  pořádnost  uwedena 
býti  nemohau.  Zasmáw  se  král  patrnému  jejich  klamu 
odpowěděl,  že  na  tom  dosti  má,  zprawen  jsa  od  jiných, 
kterak  od  kanclíře  Brikcího,  ještě  před  smrtí  jeho,  wšecka 
w  náležitý  řád  uwedena  měli,  a  sami  po  dwau  letech, 
totiž  1.  P.  1545.,  na  sněme  od  krále  žádali,  by  takowé 
w  jednu  knihu  pro  obecné  dobré  wytisknauti  milostiwě 
powoliti  ráčil,  čehož  potom  užili.  Téhož  dne  a  roku 
umřel  také   we  Witenberce   Matauš  Aurogallus  z  Chomo- 

v 

towa,  rodilý  Cech  a  w  školách  Witenberských  učitel  wý- 
borný  jazyka  neb  řeči  hebrejské,  w  řeči  řecké  také  a  la- 
tinské welmi  zběhlý.  (FoL  85.) 


3>  Píseň  historická:  o   slavných  Městech    Pražských,   wydaoá  L 
P.  1589.  (wiz  Historii  lit*   České  od  Jos.  Jungmaaaa,    str.  178.  čislo 
146.)  o    zámku  Pražskem  i  o  domích  w  něm  klade  tyto  rýmy: 
W  tom  zámku  domowé  slawní,  Zwlášť  dům  pána  z  Rosenberka, 

Dosti  pěkní  a  nákladní,  Při  němž  jest  zahrada  welká;' 

Wystawěni  s  prací  mnohau,  Neb  na  něj  naloženo  wic, 

Jakž  se  w  tom  spatřiti  mohau.  I  s  zahradau  než  sto  tisíc.  —    • 
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9.  Krdlowny  České  důchody  z  wénných  mise. 

Důchody  JMti  králowny  Anny  z  měst  wénných  za 
těch  časů,  jak  jsau  wýnosné  byly,  z  přiložené  kwi tanci 
wyrozuměti  se  moci  bude.  Pana  Petra  Rašina  z  Risum- 
burka  JMost  králowna,  I.  P.  1537.  dne  19.  měsíce  Máje, 
(dříwe  nežli  proti  Turku  do  Uier  wálečně  se  wyprawil) 
takto  kwituje:  »Oznamujem,  že  jest  nám  statečný  Petr 
Rašio  z  Risumberka,  podkomoří  náš,  z  peněz  přijatých 
a  wydaných  od  léta  třidcálého  prwního  až  do  léta  třid- 
cátého  sedmého  počet  učinil  před  nejwyšším  hofmistrem 
naším,  kdež  přehlíženy  byly  rejstra,  a  sečteno*  že  jest 
přijal  za  těch  šest  let  od  sedmi  měst  našich  wěnných 
w  králowstwí  Českém  pět  tisíc,  dwě  stě  padesáte  šest  kop 
Českých,  pět  a  třidcet  bílých  grošůw;  což  učiní  po  60  kr. 
počítaje:  dwanácte  tisíc,  dwě  stě  pět  a  šedesáté  zlatých 
21  kr.  a  dwa  malé  peníze;  a  z  toho,  co  jesl  wydal,  pozů- 
stáwá  10633  fr.  Rejnských,  22  kr.  a  jeden  bílý  peníz. 
Kteraužto  summu  nám  položil  oc.  a  protqž  jej  z  toho 
kwitujeme  listem  tímto  í>c.;  jenž  jest  dán  na  hradě  Praž- 
ském 19,  dne  měsíce  Máje,  léta  ut  supra.  (Fol.  55.) 

10.  Snem  na  hradě  Praíském  L  P.  1532. 

Wilém  hrabě  Slawata  připomíná  sněm  zemský  w  krá" 
lowstwí  Českém  u  přítomnosti  samého  krále  Ferdinanda 
držený,  kterého  dne  Stawowé  zasedli,  nic  nejmenuje,  aniž 
také  kde  jinde  toho  sněmu  nenalézám.  Obsahuje  se 
w  tom  sněme  prostředkowáni  a  způsob  o  pomoci  proti 
Turku,  kdežto  rejtharu  těžšího  odění  pokládá  se  na  měsíc 
deset  zlatých   Rejnských,  počítajíc  každý  zlatý  po  24  gr. 

v 

Českých*  Lehčejšímu  jízdnému  oděnci  6  zlatých.  Pě- 
šímu, jednomu  drábu  na  měsíc  tři  toliko  zlaté ;  a  to  wši- 
ckai  mají  každého  týhodne  placeni  býti.  Pro  uwarowání 
přílišného  čtweření  4)  zřízeno  tolikéž  na  tom  sněme,  aby 
za  nejwyššího  mincmistra  na  Horách  Kutnách  mimo  ro- 
zeného Čecha  žádný  jiný  nebyl  připuštěn.  (Fol.  33.) 

4)  K.  měic&m  sáhání. 
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1 1.  Nešťastné  laíení  proti  Turku. 

Po  dosti  dlauhém  pečowání  král  Ferdinand  wýbor- 
ného  lidu  křesťanského  z  Němec,  Uher,  Cech  a  Morawy 
sebraného,  armádu  do  24,000  silnau,  proti  Tureckým  wý- 
padům  do  Uher  wyprawil,  a  nad  týmž  lidem  Jana  Ko- 
ciána (sic),  rodilého  Charwáta,  w  bojích  předešle  dosti 
zkušeného,  za  wůdce  ustanowik  INaši  křesťané  až  k  Es- 
seku,  mezi  Dunajem  a  Drawau  ležícímu,  šťastně  se  do- 
prawili  a  s  pohany  nejedná  síly  pokoštowali.  Až  potom 
dne  9.  měsíce  Října  (1537),  od  Turků  w  mnohem  silněj- 
ších w  tísni  obklíčeni,  i  hladem  již  také  stížení,  na  ráno 
buď  s  nepřítelem  bitwu  swésti,  neb  na  prostrannější  místa 
mocně  se  probiti  ustanowili.  Zatím  osm  tisíc  Husaruw 
s  Ludwíkem  Morem,  a  šest  tisíc  německé  pěchoty  (byli 
na  díle  Štajermarští  (sic):  pod  hejtmanem  Janem  Ungna- 
dem,  nočně  jako  jiní  zrádci,  powědomými  tejnějšími  prů- 
chody z  ležení  se  ustranili.  To  zwěděw  Jan  Kocián,  že  již 
polowice  křesťanstwa  z  pole  zběhlo,  nechaje  w  leženi 
wšeho  nábytku  od  stříbra  i  jiné  rozličné  zásoby,  s  Lud- 
wíkem Pekrvna  běh  se  oddal.  Ostatní  hrst  křesťanstwa 
u  ležení  setrwala,  hlawy  a  wůdce  swého  zbawena.  Ludwík 
Ladron,  Mikuláš  Turrían  sněmeckau  pěchota  u,  Rakušany, 
a  Korutanské  jízdy  wůdce  Erasim  Majer,  jakožto  i  Woj- 
těch  hrabě  Šlik  s  Petrem  Rašinem,  maršálkem  polním 
nad  Českým  lidem,  a  dwa  Janowé,  Mezeřičky  a  z  Kun- 
Štatu,  nad  Morawany  zpráwcowé,  na  swau  Čest  a  dobré 
jméno  pamatujíce,  wolili  raději  hrdinskau  smrtí  padnauti, 
nežli  z  pole  hanebně  wy hýbati  a  tudy  zlé  powěsti  po  sobě 
pozůstawiti.  Na  ráno  když  dníti  se  počalo,  pohané  krwe 
křesťanské  žízniwf,  k  boji  se  šikowáli  a  našim  bitwu  za- 
wedli.  Janičarowé  nejprwé  se  do  Čechůw  silně  wpeřili 
a  walně  tak  se  na  ně  tlačili,  že  když  hrabě  Šlik  patrnému 
nebezpečenstwí  wyhnul,  jeho  Český  lid  od  Morawanůw  a 
Rakušanůw  poněkud  obhajowán  byl:  až  i  naposled  wši- 
ckni  takměř  (samých  Cechů,  Morawanů  a  Slezáků  do  sesli 
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tisíc)  w  tom  wražedlném  bojišti  padli.  Z  Němcůw  nejprwé 
zbiti  Ladron  a  Majer;  Mikuláš  Turrian,  Rakušan,  již  welmi 
zraněný,  těžce  z  boje  wynešen.  Z  Cechů w  pomordowáni: 
Pan  Wáclaw  z  Šwamberka.  Petr  Rašin  z  Risumburka,  Ja- 
rolím  z  Biberšteina,  Krištof  Sezima,  dwa  bratří  Berkowé, 
p.  Jindřicha  Berky,  w  králowstwi  Českém  nejwyšáího  su- 
dího, synowé,  wšickni  páni.  Z  rytiřstwa  pak:  Karel  La- 
žanský,  Hynek  Wamberský,  Radislaw  Běšin.  Adam  Klusák. 
Z  Morawanůw:  Wojtěch,  hrabě  z  Wrbna,  Zdenek  mládli 
Šwabenský:  z  Němců w:  Ditmar  Losenštein,  Linhart  Lara- 
berk,  Jiří  Teufel  a  Gebhard  Welser :  ti  wšickni  do  Turek 
zawedeni(?),  zase  potom  frejmarkem  zajatých  Turků w  wy- 
moženi  nebo  penězý  wy  placen  i.  Jediný  fíunata  Pesík 
w  Bělhradě  w  přísném  wězeni  swé  hnáty  složil.  (Fol.  56.)  ft) 

5)  Na  listu  66,  pod  rokem:  1539.,  kde!  kompilátor  náš  snáman 
powidku  o  Bilé  Pani  Hradecké  wyprawuje,  dotýká  téi  o  swém  autlém 
slaři  pfí  následující  zpráwě :  L.  Páně  1647.  jeji  (bilé  Pani)  obrat 
w  sámku  Jindřicho-Hradeckém ,  w  starém  a  dosti  neweselém  pa- 
láci jsem  widěl,  když  páter  Kriitof  Peseldus,  regent  Seminářský, 
w  noivém  paláci  wsech  knížat  a  král&w  Českých,  od  Čecha  ai  do 
Ferdioanda  III.,  císaře  Římského,  obrazy  wýbornýmí,  nákladně  osdo- 
benými,  Jeho  hraběci  Milosti  P.  Adamowi  komedii  prowedl.  Já  také 
tehdáí,  třináctiletý  hošek,  ex  tertia  schola  student  a  spolu  semina- 
rista,  newim,  co  tak  obswláltaiho  s  mé  latinky  howořiti  přinucen 
jsem  byL 


II. 
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Od  A.   W*  Sembery* 

(•okonČení.) 

9.  Národní  písně. 

Z  národních  písní  Slowanů  rakauských  podáwáme 
zde  některé  slowenské,  ježto  jsme  r.  1842.  w  Poštorni, 
Ranšpurku,  Cahnowě  a  Lingasdorfé  sebrali.  *) 

1.    Písně    swětské. 

Poji&ťorváni  krásy. 

Tuším  sa  mně  moja  miuá  pěkná  zdáš; 

Budeš-Ii  tak  také  pěkná,  až  sa  wdáš? 
»Ešče  pěknější,  můj  najmilejší, 
Potom  sa  ty  na  mia  podíwáš«& 

Po  kom  dirvce  teskná, 

Ranšpurku,  Ranšpurku, 

Nad  tebú  je  jasno ; 
Powědz  mi  má  miuá 

Za  kým  je  tia  teskno  ? 

»Není  mia  tak  teskno 

Za  otcem,  materii, 
Jako  je  mia  teskno 

Šuhajku  za  tebú.« 

Proč  černé  oči  neprodárvají  ? 

Keby  černé  očička, 
Líčka  jako  růžička 

W  krámkách  prodáwali, 
Chuapci  by  ich  dziwčencóm 

Rádzi  kupowali. 

*)  Strany  písní  rakauskochorwátských,  s  písněmi  Chorwátů  šo- 
pronských  stejných,  odkazujeme  na  článek  p.  Fialk&w  we  Kwětech  na 
r.  1842.  příloha  č.  XXI. 
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Ale  černé  očička, 
lvíčka  jako  růfciéka 

W  krámkách  neprodají*, 
Lebo  ich  ti  kramáři 

Sami  rádzi  majú. 

Zbojník  iuhaj. 

Pod  jaborem  pod  zelenem 
Ore  diwča  woleoi  jedným. 

Jak  ke  konců  doorala, 
Mamka  na  ňu  zawolaua: 

Pod!  dceruško,  porf  ty  domů, 
Wydáwaci  já  ťa  budu. 

»A  já  wám  domů  nepůjdu, 
Wydáwat  já  sa  nebudu. 

Radši  půjdem  za  Janíčka, 
Za  šwarného  šuhajíčka. 

Janíček  je  čirý  zbojník, 

Wí  pres  hoře  každý  chodník. 

Každý  chodník,  každú  cestu, 
Kerá  ke  kerénm  městu. 

W  noci  donde,  w  noci  pronde, 
Nikdá  doma  neoswitne.« 

Wyplněná  rvýhru&ka. 

Newěděu  jsem,  co  je  núza, 
Musel  jsem  ít  na  FrancAza, 
Newěděu  jsem,  newěděu, 
Až  mně  Francúz  powěděu. 

Píme  chuapci,  píme  wíno, 
Nech  wodička  teče  mimo. 
Ked  sa  wína  napijem, 
Wodíčkú  sa  umyjem. 


I- 
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Teče  woda,  až  sa  leje, 
Kdo  mně  mú  miuu  miuuj^ 
Ked  bych  já  ho  u  ni  zastau, 
Wěru  bych  ho  wyspowídau; 
(Dau  bych  já  mu  rozhřešení, 
Wšeckým  ludom  naučeni). 

Při  Saščíně  na  dolině 
Leží  Janek,  zabitý  je, 
Leží  Janek  zabitý, 
Rozmarinem  přikrytý. 

Werborvárú. 

Ti  Ranšpurščí  úradowé 
Na  wojnu  werbujú, 

A  já  sa  tej  wojny  bojím, 
Já  na  ňu  nepůjdu. 

Pod  okénkem  stojá, 
Na  šuhajka  strojá, 

Poď  šuhajku  maličko  wen, 
Miuá  na  ťa  wouá. 

Stoji  šuhaj  w  maštalence, 
Wrané  koně  češe. 

Ohledá  sa  z  boka  na  bok, 
Čo  mu  miuá  nese. 

Nese  ti  zawdánek, 
Reťaz,  puto,  zámek. 

Že  už  mosiš  šwarný  šuhaj. 
Do  Brn.  na  špilerk. 

Zabitá  holubička* 

Wyleceua  houubička 
Mojej  milej  z  okenečka, 

Wyleceua  hoře  důle, 
Mojej  milej  do  komoře. 


r 
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Cos  porobili  Janku  zlého, 
Ked  ťa  wezú  zwázaného? 

»Zabiu  jsem  já  houubičku, 
Sedáwaua  w  okeneeku. 

We  dne  w  noci  kokrhaua. 
Mne  smutné  srdce  dělaua.a 

Nebyua  to  houubička, 
Než  to  byua  frajirečka. 

Ty  Ranšpurské  zwony  zwoná, 
Už  Janoška  kaci  hoňá. 

Ty  Cahnowské  zezwáňaju, 
Už  Janoška  doháĎajú. 

Lingašdorfské  dozwonily, 
Už  Janoška  zdohonili. 

Zaopatřeni  dětí. 

Na  prwní  dolině 

Snižek  poletuje, 
Na  drubej  dolině 

Wdowa  dům  buduje. 

Zanechaj,  ty  wdowo, 

Zanechaj  budowáňa, 
Zanech  budowáňa, 

A  powandruj  s  náma. 

Jak  já  joj  přesmutná 

Jak  já  wandrowat  mám, 
Mám  já  štwero  dzecí, 

Komu  ich  zanechat  mám. 

Jednoho  daj  do  školy, 

Budeš  met  školáčka, 
Druhého  do  wojny, 

Budeš  měl  wojáčka. 
XIX  ROCMk  sw.  in.  2 


.y  -  .?. 


1 
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A  třecího  do  hor, 

Budeš  met  zbojníka, 

Stwrtcho  si  nechaj 
Doma  za  rolníka. 

Žel  nad  odrvedenim  milého. 

Ej  u  Ranšpurskej  u  tej  božej  muky, 
Tam  zauamuje  šwarné  diwča  ruky. 

Zauamuje  ich  nad  swojú  huawičkú: 

« Kom  us  mia  zanechau  šwárný  š  uhájí  oku? 

Sama  králowna  ceduJenku  psaua, 
Aby  Janoška  do  wojny  dostaua. 

Janičku  nestoj,  koníčka  přistroj, 
Pojedeš  do  wojny,  do  francúzkej  zemi. 

PH  odjezdu  na  rvojnu. 

Můj  koníček  siwowraný, 

A  tak  sa  on  zatočí, 
Zuostáwajte  s  Pánem  Bohem 

Wy  Cahnowščí  pacholci. 

Můj  koníček  siwowraný, 
Na  něm  pěkná  šabraka, 

Zuostáwajte  s  Pánem  Bohem, 
Wy  Cahnowské  děwčata. 

Můj  koníček  siwowraný, 

Na  něm  pěkný  bíuý  plášč, 

Kéd  já  do  wojny  pojedem, 
Bude  za  mnů  welký  puáč. 

Můj  koníček  siwowraný, 
Na  něm  pěkná  šablička, 

Zuostáwajte  s  Pánem  Bohem, 
Tacíčku  a  mamička. 

Zlatá  srvoboda. 

Sloboda  je  zuatá, 
Poddanost  prokuatá. 


r 
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Ale  my  slobodnf 
Jsme  pacholci  hodní, 
Možeme  chodzit, 
Kam  sa  nám  lubí, 
Den  po  dni. 

Ale  wy  ženaci, 
Wěru  jste  žebráci, 
Mosíte  doma 
U  wašich  ženách 
Sedaci. 

iidba. 

Aj  wy  panáčku,  wy  jste, 
Wy  jste  mia  ošidil  čisté: 
Dal  jste  mi  ženu  maličká, 
Zabiu  jsem  já  ju  čepičku. 

Odivyknutí, 

Rozmarin,  rozmarin, 

Zelený  rozmarin, 
Já  sa  ti  má  miuá 

Do  něho  powalím* 

Powal  sa,  powal, 

Enem  ho  nepouam, 
A  já  ti  k  nedzeli 

Perečko  s  něho  dám. 

Rozmarin  zelený 

Sedn  roků  kwíteu, 
Powědz  mi  má  miuá, 
Jak  jsem  ti  odwykeu  ? 

Já  jsem  ti  odwykeu 

Welice  lahúčko, 
Jaké  by  odpaduo 

Z  jabuoně  jabuučko. 

9  * 
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Wzkázání. 

Ked  pomaširujem 

Pres  město,  pres  Wídeň, 

Zkazte  tam  mej  milej 
Dobry  a  ščastný  den; 

Aby  daua  na  modlení, 

Abych  došeu  skoro  z  wojny, 
Zkazte  jí  dobrý  den* 

Ked  pomaširujem 

Pres  město  Holomúc. 

Zkazte  tam  mej  milej 
Dobru  a  šČastnú  noc; 

Aby  daua  na  mše  swaté, 

Abych  neměu  huawy  sťaté; 
Zkazte  jí  dobru  noc. 

Rozjímáni  na  hřbitowě. 

Za  Ranšpurským  za  cinterem  *) 
Učiua  9)  sa  duša  s  těuem ; 

Těuo,  těuo,  hříšné  těuo, 
Udzeuauos  jaks  ty  chtěuo. 

Udzeuauos  po  swej  wůli, 
MosíŠ  ležat  w  Černej  zemi. 

Chodziwauos  w  stříbře  w  zuace, 
A  wčil  ležíš  w  hlíně,  w  buace. 

Chodziwauos  po  zeleným, 
A  wčil  ležíš  pod  kamením. 

Děnfče  k  ničemu. 

Wzau  bych  si  ťa  díwča,  ale  na  čo? 
Ty  robit  neumíš,  jsi  ledačo. 

Já  bych  potrebowal  robotnicu, 
Tebia  bych  si  dostal  darebnieu. 

Ty  jsi  tuze  pěkná,  robit  nechceš, 
Jen  w  zrcadle  stojíš  a  cifruješ. 


1)  Hřbitowem.         2)  Laučila. 
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Ani  mi  košelku  neozwáráš, 
Ani  jak  sa  patři  nepowáláš. 

Sprárvná  léna. 

Co  sa  mně  pri  mojej  ženě  lubí, 
Čižmy  si  propiua,  bosky  chodzí. 

Rukáwca  si  daua  za  más  wéna, 
Bože  můj,  přehoze,  to  je  žena! 

Suknu  má  w  hospodě  zastawenú, 
Rubáča  neroěua,  co  je  se  mnú. 

Stálost  lásky, 

Enem  ty  mně  moja  miua  powědz, 
Kedy  bude  nasej  lásce  konec? 

»Až  já  umrem,  a  ty  budeš  wdowec, 
Potom  bude  nasej  lásce  konec.a 

2.    Píseň   nábožná.3) 

Na  rvstaupcnl  Páně, 

Ked  synáček  Boží  na  nebe  stupowau, 
Swú  macičku  na  zemi  zanechau. 

»Nenecháwaj  mia  synu  můj  bez  sebe, 
Než  mia  wezmi  sám  s  sebú  do  nebe.a 

Nemožeš  macičko  do  nebe  dojící, 
Že  najprw  mosíš  na  zemi  umríci. 

»Ked  budem  synáěku  na  zemi  umírat, 
Nedaj  ke  mně  ďáblům  pristupowat.« 

Neboj  sa  macičko  ďábla  černého, 
Pošlu  pro  lebia  anděla  swatého. 

Anděla  swatého,  dwanáct  apoštolů, 
Já  sám  třináctý  mezi  nima  budu. 

Ty  půjdeš  macičko,  půjdeš  mezi  náma, 
Jak  měsíček  mezi  hwězdičkama. 


3)  Sdělená  nám  od  pana  faráře  Iwandice. 
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Tu  budeš  raacičko  sedzet  na  swém  trůne, 
A  já  budu  súdzil  sprawedliwé. 

Za  koho  ty  budeš  macičko  prosíci. 
Kazdy  hříšník  ten  mosí  spasen  býci. 

Wzhledem  písní  chorwátských  odkazujeme,  jak  již  ře- 
čeno, na  článek  p.  Fialkůw  we  Kwětech  r.  1 842,,  příloha 
č.  XXI.  a  násl.  o  písních  Chorwátů  Šopronských,  s  nimiž 
se  rakauské  z  wétší  části  shodují.  Písně  Cechů  Nad- 
manhartských  nejsau  nám  dle  textu  známy* 

10*  Chorwdt  rakouský  Jan  Filip  Wezdín. 

Zpráwu  swau  o  Slowanech  rakauských  končíme  krát- 
kým žiwotopiscm  weleslowátného  z  kmene  jich  pošlého 
muže,  Jana  F.  Wezdína,  o  němž  jsme  již  wýše  běžnau 
zmínku  učinili.  Wezdín  náleží  mezi  přední,  u  nás  wšak 
téměř  neznámé  osobnosti  slowanské  minutého  století.  Na- 
rodil se  25.  Dubna  1748.  w  městysí  Cimowě  nad  Litawau 
ze  sprostých  chorwátských  rodičů.  Farář  Cimowský,  po- 
zorowaw  při  něm  co  pacholeti  wý tečné  schopnosti,  mél 
otce  k  tomu,  by  ho  dal  na  studie.  Byl  tedy  poslán  do 
Soprona  na  gymnasium.,  kdežto  se  k  chorwátskému  a  ně- 
meckému jazyku,  jehož  známost  w  otčině  swé  byl  nabyl, 
latinskému  a  maďarskému  naučil.  Po  skončeném  gymna- 
sium roku  1768.  wstaupil  do  řádu  Karmelitánu  bosáku 
w  Linci  a  obdržel  jméno  Paulinus  a  S.  Rartholomaeo, 
pode  nímž  později  w  počtu  sauwěkých  učenců  znamenité 
místo  zaujal.  4)  Přestaw  nowiciát  dostal  se  k  dalšímu 
wzděláni  do  Prahy,  studowal  tu  filosofii  a  theologii  a  od- 
dal se  pilně  učení  jazykům  románským  a  angličině.  Prwé 
wšak,  než  ještě  studia  theologická  skončil,  poslán  jest  od 
provinciála  za  projewowanau   tauhau  po  missionárstwí  do 


4)  Poněwadž  Wezdín  co  spigowatel  jen  pod  jménem  klášterským 
u  učených  w  známost  weáel  a  w  Rakausícb  byl  narozen,  zů«ial  půwod 
jeho  slowauský  nepowšimnutý  a  žiwotopíscowé  jeho  powažowali  jej 
wesměs  za  Němce  až  na  rakauskau  národní  encyklopaedii,  kterážto 
jej  rodákem  chorwálsko-QČmeckýtn  nazýwá. 
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missionárského  semináře  u  s.  Pankráci  a  do  Říma,  kdežto 
posud  nabytau  známost  jazyků  jazyky  wýchodními  a  ob- 
zwláště  indickým  rozšířil.  Byw  wyswěcen  wydal  se  roku 
1774.  na  cestu  missionárskau  do  Indie,  procestowal  Wla- 
chy,  Francauzy,  Anglicko  a  Portugalsko,  a  25.  Čerwence 
r.  1776.  doplawil  se  do  Malabaru.  Pílen  jsa  u  wykoná- 
práni  úřada  missionárského,  obrátil  wice  než  350  osob 
aa  wíru  křesťanskau.  Na  žádost  krále  Travankorskébo 
íepsal  malabarsko-anglicko-portugalskau  grammatiku  a  ob* 
Jarowán  jest  od  něho  zlatým  náramkem,  zlatau  rafií  ku 
psáni  na  palmowých  listech  a  nožíčkem  ku  přiřezowáni 
jich,  a  učiněn  dworským  šlechticem.  Téhož  času  povýšil 
iej  papež  pro  jeho  zásluhy  missionárské  za  generálního 
vikáře  a  apoštolského  visita  tóra.  Léta  l789.,*pobyw  již 
téměř  12  roků  w  Indii,  nastaupil  zpáteční  cestu  do  Ewropy 
a  po  šesiiměsíčné  plawbě,  konané  na  francauzské  fregatě, 
připlaul  29.  Září  1. 1.  k  Brestu  práwě  té  doby,  když  Francie 
byla  w  úplném  zbauřenf.  Nemaje  tu  stáni  odjel  do  Říma, 
a  když  rewoluce  francauzská  i  tohoto  města  a  jeho  ústawů 
církewních  se  dotkla,  odebral  se  nazpět  do  swé  wlasti.  / 
Nťjaký  čas  bydlel  we  Wídni  u  Karmelitánů  w  Leopoldowě, 
pak  zastáwal  bibliotekárstwí  w  Padowě,  nepřešla waje  se 
zanášeti  prácemi  učenými,  zwláště  zpytowáním  sanskritu* 
Té  doby  bylo  již  jméno  jeho  téměř  po  celé  Ewropě  roz- 
hlášeno; akademie  nauk  w  Neapoli,  we  Veletri  a  w  Pa« 
dowě  i  ústaw  francauzský  w  Paříži  učinily  jej  swým  údem. 
Aby  owoce  swého  mnoholetého  učeného  bádání  na  swétlo 
wydati  mohl,  odebral  se  roku  1800.  do  Říma,  wytecnau 
orientální  tiskárnou  powěstného,  kdež  jej  papež  Pius  VII. 
2a  syndika  wýchodního  missionňrstwí  a  za  prefekta  nad 
studiemi  w  kolleji  propagandy  ustanowil.  Zastáwaje  nowý 
tento  úřad  zemřel  jest  w  konwentě  P.  Marie  della  Scala 
'•  Dubna  1806.  5)     Wydal  20  spisů  w  jazyku  latinském  a 

5)  Wiz:  Neuer  deuischer  Mercur  1806.  10.  Stuck.  S.  132-137; 
Christian  Gottlieb  Jochers  allgemeines  Gelehrten-Lexikon.  Břemen 
!816.  5.  Bd.  S.  ilil.)  Oesierreichitche  Naiional-Encykiopadie. Wien 
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wlaském,  obsahu  jazykozpytneho,  archaeologického,  histo- 
rického a  numismatického,  z  nicližto  mnohé  we  Francii 
a  Anglicku  posud  wysoko  se  wáií.     Jsauť  následující: 

1.  Sidha  raba  seu  grammatica  Sanscridana,  cui  ac- 
cedit  dissertatio  historico-critica  in  lioguam  sanscridanam. 
Romae   1790.  4. 

2.  Systema  Brahmanicum  liturgicum,  mythologicum 
et  civile,  ex  monumentis  Indicis  Musei  Borgiani  Velitris, 
dissertationibus  historicis  et  criticis  illustratum.  Romae 
1791.  4.  Se  30  rytinami. 

3.  Centům  adagia  Malabrica  cum  textu  oríginali  et 
versione  latina.  Ibidem  1791. 

4.  Examen  historico-criticum  codicum  indicorum  bi- 
bliothecae  sacrae  Gongregationis  de  propaganda  Fide. 
Ibidem  1792.  4. 

5.  Musei  Borgiani  Velitris  codices  manuscripti  Aven- 
ses,  Peguari,  Siamici,  Malabarici,  Indostani,  animadversio- 
nibus  časti  g  a  ti  et  illustrati.  Accedunt  monumenta  inedita 
et  Cosmogonia  Indico-Tibetana.  Ibid.  1793.  4. 

6.  Lettera  su  monumenti  indici  del  museo  Borgiano. 
Ibid.  1793.  4. 

7.  India  orienlalis  Christiana,  continens  fundationes 
ecclesiarum,  seriem  episcoporum,  missiones,  schismata, 
persecutiones,  viros  illuslres.  Ib.  1794.  4.  S  map  pan. 

8.  Dc  veteribus  Indis  dissertatio*  Ib.  1795. 

9.  Víaggio  alle  Indie  orientale.  Ib.  1796.  Přeloženo 
do   írancauzského  a  wydáno   we  3  dílech    w  Paříži  1808. 

10.  De  antiquitate  et  afHnitate  linguae  Zendicae,  San- 
scridanicae  et  germanicae  dissertatio.  Patavii   1798.  4. 

1 1.  Amarasinha  seu  dicíionarii  sanscridanici  sectio 
prima,  cum  interpretatione  latina.  Romae  1798.  4. 

12.  Musei  caes.  Yindobonensis  nummi  zodiacales,  anim- 
adversationibus  illustrati.  Viennae   1799.  4. 


1836.    4.   Bd.    S.  166  u.  lig.;    a    Hormayr's  Pluta r clí,  18  BtJ.  S.  243., 
w  kterémžto  posledním  spise  se  i  podobisna  Wesdioowa  nalézá. 
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13.  De  manuscriptis  codicibus  Indicis  R.  P.  J.  Ernesti 
Handeden,  S.  J.  epištola.  Viennae  1799.  4. 

14.  Monumenti  Indici  de  Museo  INaoiano  illustravitac* 
PaUvii   1799.  4. 

15.  Munniografia  Musei  Obiciani  exarata.  1b.  1799*  4. 

16.  Jornandis   yindiciae   de  Var.   Hunnorum.   Romae 
1800.  4. 

17.  De  latini   sermonis  origine   et  eura    orientalibus 
lioguis  connexione  dissertatio.  Ib.  1802.  4. 

18.  De  Basilica  s.  Pangratii  Martyris  disquisitio.  Ibid. 
1803.  4. 

19.  Vyacarana  seu  locupletissima   sanscridanicae   lin- 
guae  institutio,  cum  annexo  dictionario.  1b.  1804.  4. 

20.  Synopsis  vitae  Emin.  Cardin.  Stephani  Borgia.  Ib. 
1805.  4* 


III. 

Wýpisky  z  archiwu  Chrudimského, 

Sděluje  Ant.  Rybička  Skutcčský. 


&taré  knihy  městské  nejen  za  nejdůležitější  pramen 
k  objasnění  historické  stránky  jednotliwých  krajin  a  měst 
českých,  alebrž  i  co  znamenité  zřídlo,  z  něhož  phspěwků 
k  líčeni  našeho  saukromního  žiwota  w  dobách  minulých 
čerpati  lze,  wším  práweni  powažujíce,  a  tudy  archiw  města 
Clirudimě  i  mnohý  jiný  w  jeho  okolí  prohledá wše,  ne- 
zdálo nám  se  prací  zbytečnau  býti,  z  nich  oné  staré 
smlauwy,  kšafty,  dědičná  narownání,  nálezy,  zřízení  ce- 
chowni,  majestáty  a  t.  d.  wypsati  a  u  weřejnost  podati, 
kteréby  buď  k  poznání  způsobu  společenského  obcowáni, 
ryzého,  wlasteneckého  smýšlení  a  zbožné  mysli  předků 
naších,  buď  k  seznámení  se  se  starým  řádem  práwním 
a  rázným  i   ušlechtilým  slohem    kancelářským  poslaužiti 
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mohly.  Prwní  wýpiska  takowá,  mandát  totiž  hraběnky 
Františky  Ewsebie  Berkowy  z  Furstenberkň  do  2.  swazka 
sedmnáctého  ročníku  časopisu  musejního  podaná,  mno- 
hému z  panty  wlastenců  snad  zcela,  w  nehod  nepřišla, 
mnohého  z  nich  snad  k  podobnému  pátrání  a  wypisowáni 
powzbudila;  k  čemuž  my  prohlídajíce  w  uweřejnowání 
wýpisů  těchto,  owšem  bez  jistého  pořádku  a  saustawy, 
pokračowari  jsme  sobě  předsewzali  a  tuto  jich  opět  ně- 
kolik láskawosti  pánů  wlastenců  podáwáme. 

/.  Řehole  práwní  mistra  Bartoloměje  Ropata  z  Riffmbergku. 

Nebylo  a  není  téměř  národu  jen  napolo  wzdělaného, 
w  jehožto  jazyku  by  se  nenacházela  příslowí  t.  j.  z  toku 
praktické  maudrosti  wážená  a  na  zwláštní  případnost  pře- 
wedená,  z  pokolení  na  pokolení  co  nějaké  dědictwí  pře- 
cházející wyrčení.  Walně  jich  nalézáme  wpísmě  swatém, 
u  wšech  wýchodních  národů,  u  Řeků  i  Latiníků,  a  sice 
nejen  u  lidu  sprostého,  nébrž  i  we  wyšších  třídách  a  u 
samých  spisowatelů,  kteřížto  i  jich  zásobu  z  swé  zkuše- 
nosti i  důmyslnosti  rozhojňovali,  tak  že  mnohá  z  jejich 
průpowědí  w  podobě  příslowí  w  užíwání  přišla.  Přislo- 
wími  a  gnomami  takowými  i  chrámy  a  werejná  místa 
ozdobowány,  a  záhy  též  od  předstawených  obcí  a  saudců 
u  rozsuzowání  pří  a  sprawowání  wěcí  obecních,  zwlášf 
u  Římanů,  průpowědí  buď  z  práwa  přirozeného  buď  z  zá- 
konů positivních  čerpaných  užíwáno,  které,  z  úst  do  úst 
osob  na  saudech  sedících  přecházejíce,  w  jistau  formu  se 
ustálily  a  práwními  prawidly  čili  řeholemi  (regulae  juris) 
se  staly.  —  Cechowé  seznámiwše  se  s  práwem  římským 
i  řehole  práwní  poznali  a  prokuratorowé  i  písařowé  měst- 
ští walně  jich  w  jazyku  latinském  užíwali ;  čemuž  když 
často  w  latině  nezběhlí  konšele  nerozuměli,  prawidla  tato 
na  jazyk  český  přeložena  býti  musela,  jakožto  byl  M. 
Brikcí  z  Licska  učinil/  wybraw,  na  česko  přcložiw  a  tiskem 
r.  1541.  wydaw  pro  p.  purkmistra  a  raddu  města  Kau- 
říma    o  řehole    práwní    k  spráwě    rozumu    pro    wyhledáni 
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raddy  a  upřímné  sprawedlnosti  každému  saudci  náležité.* 
—  M.  Bartoloměj  Ropal  z  Riffmbergku,  z  Prahy  rodem  a 
prokurátor  při  saudecb  zemských,  zastáwaje  od  r.  1542. 
až  asi  dor.  1560.  úřad  staršího  městského  písaře  w  Chru- 
dimi, sestawil  a  sepsal  w  jazyku  českém  pro  purkmistra 
a  pány  tamní  řehole  práwní,  dle  nichž  by  se  oni  při  roz- 
suzowání  pří  říditi  mohli.  Úplná  jich  sbírka  se  wšak  po- 
hříchu nezachowala,  a  snad  bychom  o  nich  docela  žádné 
známosti  byli  nenabyli  y  kdyby  skladatel  téraéř  každému 
nálezu  řeholi,  dle  níž  pře  se  rozsaudila,  w  čelo  byl  ne- 
postawil,  tak  sice,  že  co  nějaké  corollarium  z  ní  od- 
vozen býti  se  zdá.  Wypsawše  tedy  řehole  tyto  z  knihy 
Sententiarum  de  anno  1579.,  práwní  nálezy  od  r.  1546* 
až  do  1593.  obsahující,  spořádali  jsme  je  téměř  tak,  jak 
práwa  Koldinowa  sestawena  jsau,  kromě  dobropisu  niče- 
hož na  nich  nezměniwse,  aniž,  byť  i  mnohé  z  nich  w  prá- 
wích  Koldinowých  téměř  doslowně  obsaženy,  některé  pak 
jen  varianty  jiných  byly,  z  nich  kterau,  a  sice  proto,  ne- 
wynechawše,  že  ony  Koldinowých  mnohem  staršími  a 
tudy  snad  i  půwodnějšími,  tyto  pak  alespoň  co  způsoby 
mluweni  k  fraseologii  práwnické  příhodnými  býti  se  zdají. 


Newinného  žádné  práwo  odsauditi  nemůže. 

Při  swém  práwě  každý  se  suď. 

K  práwu   kdo   prwé  přislaupí,   prwé  má  slyšán  býti. 

Ku  práwu  kdo  prwé  se  uteče,  prwé  slyšán  bude. 

Kdo  se  prwé  ku  práwu  uteče  a  propowí,  prwé  bére. 

Kdo  čeho  při  práwě  k  swé  pří  potřebuje,  toho  uži- 
ti má. 

Kolik  žalob,  tolik  dej  odpowědí. 

Při  saudu  městském  wíce  než  jednu  žalobu  učiniti 
můžeš,  a  žalowaný  k  jedné  každé  zwlaště  powinnen  jest 
odpowídati. 

Swětlú  odpowěd,  každý  jsa  pořádně   obžalowán,  dej. 

Nemaje  příčiny  práwní,  odpowídej. 

Odpowídati  se  spečujíc,  příčiny  polož. 
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Hojemstwí  kdo  na  žalobu  bére,  na  ni  odpowídati 
jest  powinen. 

lNepořád  žalobu  zdwibá. 

Žaloba  spletená  a  nesrozumitedlná  —  nepořádná  — 
se  zdwihá.  r 

K  nepořádné  a  spletené  žalobě  odpowídati  žádný 
není  powinen. 

Žaloba  s  platem  se  zdwihá. 

Příčiny  práwní  poloze,  na  žalobu  neodpowidáš. 

Ku  práwu  z  příčiny  bodné  státi  nemoha,  práwa 
netratíš. 

Nepoženeš-li  wšech,  koho  se  dotýká,  puohon  ku 
práwu  zdwižen. 

Společníci  wsickni  poháněni  býti  mají. 

Kdo  co  na  kom  prokáže,  tím  jest  tento  winen. 

Kdo  nic  neprokáže,  nic  nebere. 

Dluhu  neprokáže-li,  nejsi  mu  jím  powinen. 

Swědomí  dáti  sám  sobě,  ani  proti  sobě/  powi- 
nen nejsi. 

Swědky  ku  potřebě  swé  každý  wésti  muože. 

Swědomí  každý,  jsa  řádně  pohnán,  dáti  jest  powinen. 

Swědkowé  pořádně  zapsaní  čteni  býti  mají. 

Swědomí  přijaté  čteno  býti  má,  není-li  příčiny  práwní 
ku  překážce. 

Paměť,  bez  přísahy  wydaná,  čtena  nebuď. 

Kde  se  cti  neb  hrdla  dotyce,  i  konšelé  swědomí 
s  přísahau  dáwati  mají. 

Podezřeli  swědomí  wydati  nemohau. 

Nepřítel  strany  swědomí  dáti  moci  nemá. 

Nepřítel  a  přeswědčený  —  odsauzený  když  w  trestání 
sedí  —  swědčiti  nemá. 

Syn  otci  swědčiti  nemuože. 

Sama  registra  nedostatečný  pruowod  ku  práwu. 

Sedlského  a  robotního  člowěka,  že  přísahu  u  kříže 
kleče  newykonal,  swědomí  publikowáno  býti  nemuože. 

W  pří  o  pocliwost  biřic  swědčiti  nemuož. 
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Swědkfiw  wýpis  před  nálezem  dáti  se  nemuože. 

Prostému  odporu  prostá  očista. 

Prostého  odporu  přísahau  potwrď. 

K  čemu  se  kdo  znáš,  to  slož,  ostatek  přísahau  očisť. 

Kdo  kromě  (bez)  zápisu  kněh  jiných  wy platí,  při- 
jde-li  odpor,  přísahau  to  spraw. 

Z  domnění  cbceš-li  wyjíti,  přísahau  se  očisť. 

Z  domnění  očistiti  se  každý  jest  powinen. 

Jsa  nařčen  z  obtěžkání,  přísahau  se  očisť. 

Kdo  se  podwolí  dobrowolně,  i  kdo  nic  neprokáže, 
při  swé  tratí. 

Kdo  we  čtrnácti  dnech  po  přečtení  apelace  autoku 
a  škody  (Gerichtsk osten)  nepoložíš,  škody  promlčíš. 

Škody,  neopowíš-li  jich  w  sumě  jisté,  winiti  nemuožeš. 

Obstawuňk  pořádně  učiněný  stojí  při  práwě. 

W  obstawuňk u  jmen  wlastnich  rukojmůw  nedoložíš-li, 
ob  stawuňk  zdwižne. 

Zmocnění,  po  žalobě  učiněné,  platné  není. 

Nepořádné  zmocněni  se  zdwihá. 


Kdo  bez  naříkáni  léta  práwní  wydrží,  bezpečně  po- 
tom drží. 

Kdo  čas  práwní  promlčí,  wždycky  mlč. 

Starodáwnost  swobodu  služebnosti  přináší. 

Kšaft  nepořádný  zrušen  buď. 

Dluh  nejprwe  se  platí,  a  co  potom  zuostane,  to  podlé 
kšaftu  rozděleno  buď. 

O  dílu  z  statku  otce  swého,  dceři  na  smlauwách  za- 
daném, byť  i  dosawáde  nepřeneseném,  dcera  kšafto- 
wati  muože. 

Nápadowé,  kšaftem  nařízení,  měniti  se  nemohau. 

Statek  nekšaftowaný  na  nejbližší  přátely  padá. 

Statek  otcowský  neřízený  dělí  se  mezi  děti  w  ro- 
wný  dil. 

Synowé  pořádní  rowný  díl  mají  w  statku. 

Matka  po  dceři  nápad  má. 
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Z  statku  nepořízeného  manželka  třetí  díl  bére  a  co 
wnesla. 

Manželka  po  smrti  muže  třetinu  statku  a  wnešeni 
užiti  má. 

Dědic  w  statku  otce  zuostáwá,  wšak  dluhy  plať. 

Dobrá  wuole  práwo  ruší. 

Slib  a  dej* 

Wňle  za  skutek. 

Kdo  se  weč  uwolíš,  dobrowolně  to  nes. 

Přípowědi  swé  zadost  čiň. 

W)  minky  jaké  uděláš,  jsi  jimi  powinen. 

Přípowíš-li,  již  jsi  dlužen. 

Kdo  se  weč  neuwolí,  platiti  není  powinen. 

Jednau    zaplaceno  podruhé   zaplaceno  býti   nemuož. 

Dluh  práwíš-Ii  žes  zaplatil,  prokazuj. 

Kdo  se  nedluží  a  statku  neužíwá  a  nedrží ,  dluhu 
neplatí. 

Lépe  méně  zboží  míti  a  dlužen  nebýti,  nežli,  maje 
zboží  mnohé,  dluhůw  na  se  uwázati. 

Kdo    komu   dlužen  není,   také  platiti  powinen   není. 

Dluh  k  obci  jako  i  jiný  plať. 

Manžel  za  manželku  et  versa  dluhy  plať. 

Zena  dluhu  po  smrti  muže,  nedržíc  jeho  statku,  pla- 
titi powina  není. 

Kdo  w  statku  sedí,  dluhy  plať. 

Dlužník  dluhy  plať,  ne  ní- li  hotowých,  čím  má* 

Když  dlužník  umře,  statku  se  drž. 

Wěřitelowé  statek  swých  dluhů  prodati  mohau. 

Dlužník  dluhy  plať,  neb  do  wězení  jdi. 

Máš-li  rukojmě,  jeho  se  drž  a  ne  jistce. 

Rukojmě  dluhy  platí. 

Kdo  k  rukojemstwí  se  postawí  a  k  němu  se  přizná, 
na  toho  dluh  přisauzen. 

Kdo  cizí  statek  drží,  počet  z  něho  čiň. 

Co  wezmeš  (cizého),  zinwentowati  budeš  powinen* 

Cize  peníze  k  sobě  přijaw,  zase  slož. 
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Cize  přijma,  nawrať. 

Cize  drže,  pustili  musíš. 

Nedáš-li  čeho  k  schowání  a  o  to  přijdeš,  twá  škoda. 

Držíš-li  statek,  jsa  z  dílu  pohnán,  odpowídej. 

Společník  přečká-li  druhého  žiwotem,  statek  sám  drží. 

Dání  sobě  k  místu  a  konci  nepřiwedw,  ani  knihami 
městskými  neutwrdiw,  jeho  užiti  nemáš. 

Pořádný  trh,  též  i  zápis  pořádný  a  w  knihy  městské 
wešlý,  stálý  býti  má. 

Trh  pořádný  stálý  býti  má,  a  kdo  w  trhu  nestojí, 
pokutu  dej. 

Co  nekaupíš,  toho  užíwati  nemuožeš. 

Wýmínky  w  trhu  neučiniš-li,  potom  nečiň,  a  jak  kau- 
píš,  tak  užiwej. 

Wýmínky  w  trhu  položené  ten,  na  koho  se  staly, 
užiti  má. 

Přespolní  domácímu  kaupení  uruč. 

Na  trh  z  přátel,  dědictwí  nejbližší,  nástaupiti  muože, 
í  manželka. 

W  trh  nejbližší  z  přátel  k  stirému  užiwání  muož 
wkročiti. 

Koně  nemocného  wezme-li  kdo  od  koho  a  jím  dělá, 
jeho  užíwaje,  umře-li,  škody  plať. 

Příčinu  k  škodě  nědadauc,  nahražowati  powinnen  není. 

Wezmeš-li  co  komu,  z  toho  práw  býti  musíš. 

Škodu  učiněnau  plať  a  trestání  podstup. 

Kdo    koho   bez  příčiny    raní,    škody  plať. 


Kdo  k  čemu  příčinu  dá,  to  wymejwej. 
Dada  příčinu  k  bitwě,  co  sobě  uhoníš,  to  měj* 
I  kdo  počne  i  kdo  raní,  oba  trestáni  (buďte). 
Hanění  za  hanění,  wšak  oba  trestáni  býti  mají. 
Na  nářek  poctiwosti  náprawa  a  trestáni. 
ReČi  zbytečné  trestání  neujdau. 
Neucti wá  slowa  přinášejí  trestání. 
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Slowa    důtkliwá,   w  pří  k  straně  mlowená,   škodliwá 
—   na  ujmu  postiwosti  —  nejsau. 
Za  wý  tržnost  trestání  a  pokuta. 
Se  sakem  w  rybníce  postižen  práwo  útrpné  trp. 
Kdo  se  cizolozstwa  dopauští,  hoden  trestání. 
Cizoložník  neb  se  ožeň,  neb  města  prázden  buď. 

Šwec,  maje  ženu  kurwu,  do  cechu  nemá  být  přijat  a 
řemesla  prázden. 

.   Každý  swého  řemesla  řádu  užiwej. 
Dcera  pozůstalá  po  smrti  otce  k  řemeslu  práwa  nemá. 


v 

//.  Kíaft  bakaláře  Wácslawa  Šachu  Chrudimského. 

Každému  s  ději  wlasti  naší  se  obírajícímu  známo 
jest,  na  jaký  stupeň  wzdělanosti  w  16.  a  na  začátku  17. 
století  národ  náš  wůbec,  a  obywatelé  jednotliwých  měst 
zwláště  byli  wystaupili.  Že  wšak  udání  spisowatelů  o 
oswícenosti  wéku  tohoto  marná  a  přepiatá  nejsau  —  jak 
to  mnozí  z  naších  záwistiwých  sausedů  twrditi  se  neostý- 
chali —  nébrž  na  prawdě  se  zakládají,  toho  kšaft  níže 
položený,  z  knihy  kšaftů  města  Chrudimě  de  anno  1505. 
fol.  Cxxxix  et  xxxx  wypsaný,  nejen  nowým  jest  důkazem* 
owšem  jím  se  i  patrně  xloswědčuje,  jaká  jwzájenraost  teh- 
dáž  mezi  učenými  w  obapolném  zapůjčowáni  sobě  knih 
panowala ;  že  i  měšťané  Chrudimští  w  oné  době  we  wzdě- 
lanosti za  jinými  spět  nezůstáwali,  a  že  tenkráte  jak^při 
koleji  Pražské,  tak  i  při  škole  téměř  každého  wětšího 
města  zwláštní  librář  čili  knihowna  byla,  z  níž  nejen 
oby wa tělům  městským,  nýbrž  i  přespolním  knihy  české, 
latinské  a  řecké  se  zapůjčowaly.  Znali  tedy  předkowé 
naši  zápůjčné  bibliotéky,  byť  i  ne  co  do  jména,  jistě  ale- 
spoň co  do  wěci,  a  sice  již  tehdáž,  když  u  jich  sausedů, 
wyjmauce  několika  mnichů  a  knězi,  zřídka  kdo  jen 
čísti  i  psáti  uměl,  a  tudy  i  patrno,  jak  nedůwodné,  ano 
směšné  jest  wychlaubání  se  německých  oněch  křiklaunů, 
jenž  půwod  těchto,  jak  zdárně  nyní  w  wlasti  naší  se  zmá- 


Wffuky  *  archiwu  Chrudimského.  g£5 

bájících,  blahodějných  ústawů  pauze  swému  —  owšem 
per  excellentiam  swě toobčanskému  a  filosofickému  — -  ná- 
rodu pnpisowaii  se  opowažujf.  Konečně  ještě  připome- 
nuto buď,  že  kšaftujici  Wácslaw  Šach  w  druhé  polowici 
i  5.  století  w  Chrudimi  z  rodičů  Wácslawa  Šacha  a  man- 
želky jeho  pani  Doroty  narozený,  dosáhnuw  hodnosti  ba* 
kaláře  swobodného  umění  Pražského,  od  r.  1502.  písařem 
městským  w  Chrudimi,  od  roku  pak  1510.  až  do  swé 
smrti  konšelem  tamtéž  byl;  jsa,  jak  w  libro  Transactionum 
de  anno  1505.  B.  42.  v.  o  něm  zaznamenáno,  »muž  z  daru 
božího  oswfcený,  umění  i  wíru  boží  maje  a  ji  wyznáwaje 
i  zachowáwaje  směle;*  zemřel  pak  r.  1536.  w  úterý  po 
neděli  postní,  která  slowe  Invocavit,  a  toho  samého  dne 
pochowán  jest. 


Wácslawa   Šacha  bakaláře   kšaft  rukau  jeho  wlastní 
sepsaný  byl  a  žádal,  aby  ku  práwu  přišel,  a  i  tak  se  stalo. 
Poněwadž   skrze   Adama  prwního  wšickni    umíráme, 
ale    skrze   Adama   druhého,  Krista  Ježíše,    zde   obžiweni 
býwáme  milosti  jeho   na  duši  i  na  těle,  potom   pak  při 
wzkříšení  k  saudu  wšickni  mocí  jeho    welebnosti   zbuzeni 
budeme;  protož  jest  uloženo  jednomu   každému,   aby  je* 
dnau  umřel  podlé  těla.    Ale  že   newíme  dne   ani  hodiny 
skonáni  swého,  i  máme  hotowi  wždycky  býti  a  duorn  swuj 
zříditi,   totiž   duši  i  také   tělo;    duši,   aby  zlého  zbawena 
jsúci  a  od  hříchuw  swobodna,   bezpečně  s  swětlem    wíry 
skrze  lásku  jsúci  w  dobrých  skutcích  křesťanských  z  mi- 
losti Buoží  rozhojněna,  proti  pánu  wyjíti  a  na  tu  swatbu 
žiwota  wěčného  sním  uwedena  býti  mohla;  tělo  také  zří* 
dili  máme :  to  jest  wěci  tělesné  a  časné,  nám  od  p.  Buoha 
swěřené  a  půjčené,  tak,  abychom  z  počtu    jeho  milosti 
božské   wyjíti   mohli   a   bližním  swým  také  abychom  nic 
dlužni    nepozuostáwali.     I  z  těch    přičiň   jistých  a  pánem 
Bohem   předložených    já    Wácslaw  Šach,   seznaw  k  sobě 
posly  boží  předeslané,  totiž  nemoce  rozličné,  tudíž  i  wěku 
také    sešlost,    skrze  kteréžto  wěci  blíží  se  k  nám   žiwota 
xix  ročník  sw.  III.  3 
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nynějáího  skonání,  jakož  dí  swat.  Pawel  pišíc  k  Židóm, 
k  wíře  pána  Krista  obráceném,  řkauc:  Co  se  stará  a 
wetší,  přibližuje  se  k  skažení.  I  hnul  jsem  myslí  k  sobě 
a  k  obojíma  jsem  přihlédl  s  pomocí  boží,  poněwaďž  bez 
něho  nic  učinili  nemuožeme.  Protož  duši  poraučeje  pánu 
Buohu,  kterýž  ji  sobě  draze  wykaupiti  ráčil,  nic  w  zá- 
sluhy swé  nedaufaje,  než  w  samá  přewýšená  zaslaužení 
milosti  pána  Ježíše  Krista*  w  mocnu  ji  ruku  pána  spasi- 
tele swého  Krista  Ježíše  oddáwám  a  jeho  milosti  daufám, 
že  ji  nezawrže  od  sebe,  jakkoli  neuprawenú  aneozdobenú, 
wšak  skrze  wíru  jeho  milosti  odanú;  neb  jest  tak  sám 
ráčil  pojistiti  u  Jana  swatého  řka:  Wšecko,  což  mi  dáwá 
Otec,  k  němu  přichází,  a  ktožby  přišel  k  němu,  newyhání 
ho  wen.  Tělo  pak  a  stateček  tělesný,  cožby  ho  pozuo- 
stati  mělo,  takto  jsem  zříditi  s  pomocí  buoží  umínil,  aby 
se  tu  žádnému  a  zwláště  manželce  mé  neublížilo,  jestli- 
žeby  mne  pán  Buoh  prwe  powolal  z  tohoto  swěta  nežli  ji. 

Najprwe  toto  se  knihami  městskými  najde,  co  na  stat- 
cích kde  jest:  U  Dlauhého  na  daně  xciiii  IP,  u  pana  Ši- 
mona Hrdličky  richtáře,  na  dwoře  a  na  roli  lx  flp:  u 
Duba  na  domě  jeho  xiiii  IP,  wše  na  míšeňsko,  surnma 
wšeho  toho  clxvííj  fP*  Co  se  swrškůw  do  týče  rozličných, 
najmeně  l  ÍP  za  ně  mohlo  by  se  shledati*  Šatuow  lož- 
ních na  tři  luože,  dnowého  nádobí  s  potřebu,  chodících 
šatuow  za  několik  kop  a  kněh  drahně. 

Jsem  pak  na  to  dlužen :  Panu  Wáclawowi  Wyžralowi 
x  ™  iniš.;  panu  Daníkowi,  kmotru  mému,  iij  IP  mis.;  pa- 
nóm  literátům  ke  kruchtě  iij  $  m.  Item  k  škole  žakóm 
po  nebožtíkowi  Milišteinowi  pozuostalo  za  mnu  něco  a 
něco  rektorem  wydáno,  ale  nepamutuji  co ;  protož  jim 
k  škole  xt  H  nu  ukazuji,  aby  po  něčem  z  toho  statečku 
dáwáno  bylo  tak,  aby  manželka  také  mohla  nač  žiwu 
býti*  Item  p.  Wáclawowi  Dajmkowi  ij  ÍP  m.  jsem  dlužen. 

Item  zase  mi  dluožnitito:  Pan  Hroch  puol  páté  kopy, 
zkázal  Wodička,  tehda  jsa  poddaným  w  Tejnici,  za  wíno 
a  k  tomu  se  pan  Hroch  wždycky  znal  a  prawil,  že  dá,  a 
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wšak  na  té  pulpáté  kopy,  když  dáwal  berni  warnů  neb 
piwnú  za  iiij  fP  gr.  a  za  iiij  gr.,  poslal  iiij  ÍP  širokých 
grošů,  groš  w  groii,  prawé,  že  za  nie  dá  jiné  peníze,  i 
nedal,  a  ty  jsú  tu  zuostaly,  než  co  jest  přebylo,  to  jest 
q  mne  zanecháno  na  té  x  IP,  totiž  1  fp  viiij  gr.  v  d.  na 
míšeňsko,  i  zaostalo  dluhu  iij  IP  xx  gr.  ij  d.;  a  ač  se 
Waničkowa  také  na  ten  dluoh  táhla,  wšak  jest  sprawecH- 
nosti  neměla,  neb  jest  Waniček  wzal  hotowé  od  Sole  na 
swůj  díl;  wšak  měla-liby  o  to  nesnáz  položena  býti,  jest- 
liže se  wyupominá,  nechať  to  spolu  berau  na  chudé,  neb 
kde  chtí  s  mau  ženau.  Item  Střenowá  kmotra  dlužná  mi 
iij  IP,  polowici  ji  odpauštim.  Item  Barbatka  také  dlužná 
za  šafrán  *) ;  nemá  co  dáti,  to  při  ní  zuostaň.  Item  Bra- 
cháček  půjčeních  I  ÍP,  ač  bylo  wíc,  wšak  jsú  přátele 
sienau,  nechať  o  to  urownají.  Item  jsú  také  groše  české 
staré  při  mně  od  pana  Danika  dány,  ty  jsú  w  truhle  černé 
a  klič  od  ni  w  tobolce  mezi  listy.  To  p.  Danik  at  přijme. 

Toto  jest  mé  poručenstwí  statku  gruntownfho  neb 
purkrechlního. 

Najprwé  dluhowé  mojí  odtud  neb  s  swrškůw  aby  za* 
placeni  byli  podle  přátelského  na  wěřitelích  mých  nalezeni, 
neb  mi  z  lásky  puojčili  a  čekali ;  a  protož  by  měla  (man* 
želka  moje)  u  pana  Šimona  Hrdličky  tu  sumu  prodati  lx  ÍP, 
aby  to  rozšafně  sprawila  a  aby  měla  nač  žiwu  býti;  neb 
se  mně  wíc  nedostáwalo  peněz  než  zb^walo,  newím  pro- 
lo-li,  abych  jich  nemilowal,  čili  proč  jiného,  to  pánu  Bohu 
poraučim;  ty  dluhy  zaplatí  bez  prodlení,  jiného  wšeho  ať 
užíwá  do  smrti,  krom  toho,  komuž  co  poraučim  z  swr- 
škůw a  najwíce  zkněh,  jakož  teď  na  těch  kartečkách  jest 
sepsáno. 

Toto  z  kněh  ukazuji,  coby  komu  býti  jmělo: 

Ilem  Opera  Platonis  jsau  z  libráře  české  z  Prahy,  ty 
na  swá  místa  ať  jsau  dány  a  k  tomu  za  užiwáni  přidáwám 
do  též  libráře  kolleje  české  Plinium  . . .  Item  z  Rejčkowé 

1)  W  15.  stoleli  a  začátkem  16.  walně  při  městě  Chrudimi  stá- 
walo  Safranic,  z  nichž  každoročně  mnoho  šafránu  se  sklidilo  a  prodalo. 

3* 
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kolleje  také  mám  aforismos  Hyppocratis,  et  de  universa- 
libus;  libellus,  Gum  sit  necessarii  Grisaneri  (?)  etc.  To 
aby  zase  wráceno  bylo,  a  k  tomu  jim  pridáwám  librum 
de  itlustribus  viris  et  mulieribus,  a  Auctoritas  na  perga- 
mene také  jich  jsú.  Item  p.  Jiříkowi  Wanišowi  dáwám 
knibu  latinská  Francisci  Petrarchae,  a  panu  Burianowi 
téhož  česku,  de  remedio  utriusque  fortunae;  neb  jsú  o 
mne  pečowali.  Item  mám  z  libra  re  chrudimské:  Concor- 
danci,  ty  ať  jsú  nawráceny  a  k  tomu  pridáwám  Joannis 
Hus  de  Ecclesia,  jestliže  ho  nemaje  pakliby  měli,  pri- 
dáwám. jim  Augustini  tractatulos  uno  volumine  s.  Solilo- 
quiorum,  meditationum  et  quae  ibi  continentur ;  et  opera 
Joannis  Chrisostomi  super  Omelias  Evangelii  etc.  Item, 
že  jsem  oblíbil  tyto  poručníky  manželky  i  tohoto  statečku, 
protož  jim  před  jinými  toto  zkněh  mých  poraučím:  P.  Ja- 
kubowi  Woldřichowi  Theophilanei  super  Xor  evangelistas  *) 
et  ad  her.  Galepini  vocabularium.  Item  d°  Symoni . .  The 
ophilanei  super  epistolas  Pauli. a)  Item  ludi  magistro  Wen- 
ceslao  de  Muta,  dktionarium  graecum  et  graecam  gramnia- 
ticam.  Item  Augustinům  de  civitate  Dei  et  de  Trinitate,  ty 
knihy  ku  požiwání  farářuom  chrudimským  4)  dáwám,  do- 
kudžby  zde  trwali,  než  kdyby  se  hnuti  měli  odtud,  počet 
z  nich  aby  učinili  a  tu  jich  při  faře  zanechali  budúcím 
k  užiwání.  Item  také  mám  knihy  kněze  Wáclawa  Hlinského, 
přítele  mého  milého,  Sentenliarum,  ty  ať  jsú  mu  wráceny 
a  k  jeho  ze  wšech  kněh  mých  ať  sobě  wybeře  k  libosti  a 
wezme  troje  neb  čtwery,  které  chce  z  menších  a  wětšich. 
Item  mám  páně  Jiříkowy  Francowy  dwoje  knížky  su- 
per artem  •  •  •  Erasmi  a  beati  Jeronými  epistolas  ad  Eu- 
stachiam  virginem.  Ať  jsú  wráceny  a  za  to  nech  ať  sobě 
k  tomu  jedny   mé   přijme,  které  chce   z  menších.     Item 

2)  Snad:  Theophylacli  Comment.  in  4.  evangelistas.  —      /?. 

3)  Theophylacti  epist.  Pauii? 

4)  Byli  tehdál  w  Chrudimi  dwa  farářowé  pod  obojí,  a  sice  při 
chrámě  Na  nebe  wzetí  panny  Marie  w  městě,  a  při  kostele  Sw.  Ka- 
teřiny na  předměstí  Swato-Raterinském. 
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pane  Hrdtíčkowy  mém  také  dwoje,  novum  testamentům 
Erasmicae  interpretationis  a  druhé  Jeronimum  Agríppam 
a  consiliis  cesarae  •  •  ní  faHor.  Co  se  jiných  knih  do- 
tyce, mám  zaznamenané  na  kartě,  by  muoželi  které  sobě 
žena  speněžiti  k  užitku  aneb  komu  dáti,  toho  při  ni  ne- 
cháwára,  jako  i  jiného  statku,  mimo  dluhy,  aby  se  žiwiti 
mohla.  Pakliby  jí  pán  Buoh  neráčil  dlauho  po  mně  za- 
nechati na  tomto  swětě  a  zňstáwaloby  na  gruntech  platu 
a  též  swrškůw,  wňle  jest  má,  aby  také  na  mé  přátely  ne- 
zapomněla, cožby  se  jí  slušné  zdálo,  bližším  wíc,  jako 
sestře  a  jich  dětem,  a  též  w  MezeříČi  sestřencem  dwěma 
a  seslřenicem  dwěma,  a  zde  sestřenicem  dwěma*  To  já 
k  ní  a  ku  pánóm  poruénikuom  připauštím,  ale  nejwýše 
panu  purkmistru  a  pánóm  manželku  ku  práwě  poraučím 
a  pány  poručniky  ku  pomoci  tohoto  pořízení.  To  jsem 
já  Wáclaw  Šach  wlastní  rukau  sepsal  podlé  wůle  swé, 
kteráž  mi  při  tomto  práwě  náleží.  Protož  Dorotě  man- 
želce mé  tu  moc  dáwám,  bylaJiby  déle  žiwa  s  chudými 
se  sdělujíc,  třeba  wšecko  utratila,  wšak  pobožně  a  roz- 
šafně, cožby  k  odplatě  bylo  nežli  ku  pomstě.  Situm  fer. 
vj  post  Valentini  anno  domini  1536.  Pana  Jakuba  Wol- 
dřicha  a  pana  Šimona  Hrdličku  zwolil  jsem  za  poručniky, 
prosím  a  docela  wěřím,  že  to  k  sobě  přijmau  jako  moji 
přátelé  a  bratři  milí. 

Douška.  Toto  doložiti  rozkázal  a  swii  rukau  napsané 
do  toho  zapečetiti: 

Item  připoraučím  panóm  literatóm  iij  l S  které  jsem 
jim  dlužen;  Item  co  se  knih  dotyce,  kteréby  po  smrti 
manželky  mé  pozuostalý,  ty  ať  páni  poručnici  panóm  li* 
teratóm  onomu  i  onomu  dadi  •  .  jakžby  potřebu  znali. 
Item  Šimonowi  Kopáčowi,  šwagru  nyní,  kožich  wšední 
jehněčí  poraučím  a  nohawice  s  seděním  koženým,  a  co 
sobě  wíce  na  manželce  mé  dobrán  wuoli  dosáhne,  to 
jemu  (poraučím?)*  Item  Anie  dceři  Šimona  Kopáče  po- 
raučím sukni  lepši  a  Dorotě  kožíšek,  nechť  ji  dá  žena 
ze  dwau,  který  chce. 
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Aeium  fer.  iij  carnis,  přečteno  a  toho  swědkowé..  Pan 
Šimon  Ochlář,  pan  Jiřik  Franc,  z  úřadu  Šimon  Hrdlička 
richtář,  Jeroným  písař,  anno  1536. 


IV. 

Paměti  o  školách  českých  z  rektorských  let 

M.  Martina  Bacháčka  (1598—1612). 

Od  Wdcsl.  JVladiwoje  Tomka, 


Mistr  Martin  Bacháček  byl  rodem  zNauměřic,  ze  wsi 
w  kraji  Rakownickém  mezi  Slaným  a  Welwary  ležící;  na- 
rodil se,  jakž  wyswitá  z  roku,  w  kterém  umřel,  nejpo- 
dobněji léta  1540*  O  rodičích  jeho,  jakého  stawu  byli, 
nic  powědomo  není,  podobno,  že  dosti  nízkého*  Roku 
1604.  byla  ještě  na  žiwě  jedna  ujčina  jeho,  někde  za 
Mělníkem  obýwající,  a  roku  1613*  po  smrti  M.  Martina 
přihlásil  se  nějaký  příbuzný,  snad  synowec  jeho,  k  dědi- 
ctwí,  jménem  Jiřík  Bacháček.  W  literním  učeni,  jakž 
sám  we  starých  swých  létech  prawí,  nějaký  začátek  jtž 
hned  z  domowa  měl,  mysle  tím  školu  Slanskau,  we  které 
se  nejprwnějším  začátkům  učil.  Potom  byl  we  škole  w 
Táboře  za  spráwce  školního  Viktorina  Osiandra;  odkudž 
se,  když  Osiander  ze  školy  wystaupil  a  sausedské  práwo 
přijal,  odebral  k  Sw.  Štěpánu  do  Prahy.  Později  chodil 
také  w  Klatowech  do  školy,  kdež  byl  nějaký  pan  Jiřík 
preceptorem  jeho,  později  saused  Rakownický,  kterého 
on  ještě  roku  1598.,  ač  newěda  dobře,  žiw-li  posud, 
wděčně  připomíná. 

Studia  w  universitě  Pražské  wykonaw  pod  M.  Petrem 
Codicillem,  toho  času  proslulým  počtářem,  odebral  se  na 
nějaký  čas  do  Znojma,  za  přičinau  aby  se  německy  naučil, 
odtud  pak  as  we  dwadcátem  roce  wěku  swého  do  Wídně, 
kdež  jej  biskup  Wídenský,    Antonín   Mohelnický,    později 
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arcibiskup  Pražský,  krasopiscem  swým  učinil  a  pro  jeho 
wědecké  wzděláni  w  mnohé  lásce  prý  měl.  We  starších 
swých  letech  měl  owšem  ruku  klikatau  a  nemotornau,  žá- 
dné památky  někdejšího  krásopisce.  Snaha  po  wyšším 
wzděláni  nedala  mu  wšak  u  biskupa  dlauho  býti,  i  obrátil 
se  do  Němec  na  slawná  tehdáž  učeni  Lipské  a  Witten- 
bergké,  kdež  rozličná  studia,  obzwláště  wšak  počtářské, 
s  welikau  pilnosti  konal,  a  teprw  asi  w  30.  roce  stáři 
swého  do  Čech  se  nawrátil  (1570).  Odtud  dal  se  w  oby- 
čejné toho  času  těch,  kteříž  se  studiím  oddali,  zaměst- 
nání, totiž  wyučowání  mládeže,  dílem  w  nižších  školách 
po  králowstwí,  dílem  saukromě  dítek  stawu  panského  a 
rytířského;  w  čemž,  jak  se  zdá,  nejdřiwe  w  Žatci  za- 
čal, kdež  byl  na  nejnižším  stupni  toho  powolání,  službu 
posledního  succentora  zastáwaje.  Odtud  asi  dostal  se  do 
Pardubic,  kdežto  již  wrchní  spráwa  školy  jemu  poručena 
byla.  Wíce  nám  s  jistotau  o  jeho  školním  spráwcowstwi 
powědomo  není,  leč  že  owšem  byl  i  na  jiných  místech, 
jakž  z  wlastních  jeho  pozdějších  dopisů  wyswitá,  kdež 
prawí,  že  na  nejednom  místě  jak  městského  tak  i  pan- 
ského a  rytířského  stawu  mládež  wyučowal. 

Mezitím  stal  se  r.  1577.  teprwé  asi  w  37.  roce  wěku 
swého  bakalářem,  dosáhna  prwního  místa  mezi  osmadwad- 
ceti,  kteří  zkaušku  podstaupili.  Roku  1582.  dosáhl  mi* 
strowslwí,  a  hned  brzy  potom  do  kolleje  Karlowy  mezi 
professory  fakulty  filosofické  powolán.  Odtud  wšecky 
rozličné  úřady  při  universitě,  fakultě  a  kollejích  zastáwal. 
Sedělť  hned  o  rok  později,  když  mistrowstwí  přijal  (1583.) 
w  raddě  děkana  fakulty  filosofické,  též  roku  1584.  Roku 
158a.  a  1586.  zwolen  za  děkana,  též  roku  1593.  a  1594. 
Proboštstwí  rozličných  kollejí  rozličná  léta  zastáwal,  jakož 
roku  1584.,  1586.  proboštstwí  kolleje  Laudowy;  1583., 
1591 .  kolleje  Karlowy;  krále  Wácslawa  kotlej  odewzdána 
mu  r.  1604  10.  listopadu,  kdež  i  wšecka  pozdější  léta 
až  do  smrti  swé  příbytek  měl.  W  letech  1591.;  1593., 
1&97.  byl   wywolen   na  vicerektorstwí,  konečně  pak  roku 
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1598.  dne  27.  Října  na  rektorstwí  university,   kteréž  po- 
tom přetržkau  tří  let,  wšecken  ostatní   čas  swého  žiwota 
zastáwal  (I598M  1599^  1603 — 1611.)    Roku  1600.  a  1601. 
byl  mezitím  Jan    Adam   Bystřičky  z  Bochowa  a  r.   1602. 
M.  Marek  Bydžowský   z  Florentina  zwolen  na  rektorstwí. 
Mistr  Martin  Bachádek   byl  swého  času  jeden  z  nej- 
přednějších učených  mužů  w  Čechách,  ačkoli  málo  psal, 
ale  wíce  osobně  a  přítomně  k  rozšíření  a  zwelebeni  wěd 
pracowal.     O  jeho  dílech  písemních   málo  je  powědomo, 
toliko  že  podlé  způsobu   swého  času  pranostiky  wydáwal* 
»jen  střídmé*,  jak    prawí,   a    »málo   podstatné**      Roku 
1595.  wydal  w  Praze  knihu  Jana  Hontera,  obsahující  za- 
čátky kosmografie,  kterauž  wšem  školním   spráwpům   při- 
psal a  pro  lepši  užitek  domácí  mládeže  česká  jména  místní 
přidal.  Některé  také  intimací  jeho,  za  času  jeho  rektorátu 
při  rozličných  příležitostech  wydané,  wysly  tiskem,  mnoho 
krásného  a  dobrého  obsahující*     Učinil   sobě  také    zem- 
skau  kauli,  jak  prawí*  s  dosti   welikým  nákladem,    kterau 
potom  roku-  1606.  pro  nedostatek   peněz  prodati  chtěl  a 
ji   universitě   podáwal.      Jesuitům,  kteří  by  ji  rádi  byli 
měli,  nechtěl  jí  nechati ;  raději  když  universita  kaupiti  ne- 
mohla, předce   zase  počkal,  až  teprw  o  dwě  léta  později 
(1608.)  konečně  universita  pro   bibliotéku  swau  o  ni    se 
s  nim  smluwiti  uzawřela. 

Oblíbené  studium  jeho  byla  mathematika  a  astro* 
nomie,  toho  času  nejoblíbenější  wědy  wňbec,  we  kte- 
rých sobě  welmi  znamenité  jméno  způsobil.  Přednášky 
jeho  při  universitě,  pokud?  nám  z  programu  každoroč- 
ních toho  času  známy  jsau,  nejwíce  k  onomu  odwětwí 
patřily,  jakož  cursus  de  arte  sphaerica,  de  primo  mobili 
a  jiné  k  tomu  podobné.  S  panem  Tadyášem  Hájkem 
z  Hájku,  toho  času  předním  toho  učení  w  Čechách  wý« 
tečníkem,  a  slawnějším  přítelem  jeho  Tychonem  Brahem, 
kterýž  prwni  rok  rektorátu  Bachádkowa  (1599)  do  Prahy 
přišel,  byl  we  swazcích  dobrého  přátelstwí,  jich  ctitel  i 
od  nich  wysoce  wážen.    Jan  Kepler,    když  w  Praze  pře- 
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býwal,  přistěhowal  se  k  němu  do  koHeje  krále  Wácslawa 
(i 605.)  a  wíce  než   rok  byl  s  ním,   pokudž  nám  známo, 
o  čemž  on   často  w  dopisích   k  dobrým  přátelům   swým 
zmiňuje.     Spolu  díwali  se   na  hwězdy  a  měřili  i  počítali, 
k  čemuž   Bacbáček    zwláštni  dřewěnau   wížku   sobě  dal 
udělati,  aby  odtamtud  mohly  býti    »observationes  per  in- 
strumenta   matheinatica.a     Nalézají    se   i   dopisy  jeho  ku 
Corraducčowi,    říšskému   mistokancléří     cisaře    Rudolfa, 
wdikému   též   milowníku  počtářského   umění.      Nicméně 
wšak  nebyla  wýbradně  mathematika  a  astronomie  zaměst- 
náním jeho,  z  čehož  se  snáze  wyswětliti   dá,   proč  nikdy 
s  wětšim  dilem  o  těch  wědách  newystaupil.     Neb  i  klas- 
ických   studii    s  welikau    láskau    hleděl,    a   roku    1603. 
Odysseu,  roku  1604.  Iliadu  weřejně  přednášel.  Když  léta 
1598.  Řečtí  nějací  poslowé  k  císaři  do  Prahy  přišli,  byla 
mu  rozkoš  wysoce  wzácná,  mnoho  s  nimi  po  Řecku  a  po 
Asii  pobíhaje,  které  krajiny  jim  dobře    powědomy  byly. 
0  tom  píše  do   Slaného  k  spráwci  školnímu   s  takowým 
zalíbením,  jako  jindy  o  nowých  hwězdách  s  panem  Kep- 
lerem  spatřowaných,  a  k  studiím    k  tomu  se  vztahujícím 
jej  napomíná;   žeť  se  mu  jednau  dobře   to   Ubiti  bude. 
K  nejmilejším  jeho  známostem  patřil  také  doktor  Jesenius. 
Jeho  roku  1605.  k  prwni  anatomii   těla  ženského  přiměl, 
která  we  wybrané  schůzce  učenýeh  a  jiných  znamenitých 
osob  w  Praze  w  místě  k  tomu  nákladně  wdskowými  svíč- 
kami oswíceném  wykonána  byla.    Tělo  k  tomu  wzato  bylo 
zeny  na  smrt  odsauzené,  která  wšak  byla  k  žádosti  uni- 
versity místo  obyčejného  způsobu  poprawy  jedem  otráwena. 
We  swětských   záležitostech  university,   w  práwních 
rozepřích,  neb  kdež.  se  o  obranu   proti   rozličným  nená- 
wistnikům  jednalo, kterých  tehdáž  učeni  Pražské  sewšech 
stran  mělo,  i  častěji  proti   samým   nejwyšším   úředníkům 
zemským,   kteří   z  přičiň   dosti  osudných  ty  časy  na  Kar- 
lowu   starau  akademii   málo  přizniwi  byli,  w  takowých  a 
podobných  jednáních    byl  Bacháček    od   swého    prwního 
wstaupeni  do  kolleje  wždy  mezi  prwnimi  strážci ;  we  wšem 
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ohledu  muž  praktický  a  umějící  wyhowěti  rozličným  okol- 
nostem a  wšelicos  podstaupiti.     We  wlastni  powaze   swé 
byl  prawý,  dobrý  StaroČech ;  jak  mrawopočeslný  a  wážný 
i  pewný  w  úmyslích,  tak  přiwětiwý  a  každému  přístupný, 
prawdy  i  dobrého  žertu  stejné  milowný;  přitom  pobožné 
mysli,  k  cizím  hostinský  a  štědrý,  š  tudentft  slowy  i  skutky 
otec,  pečující  o  každau  dobrau   hlawu,   kdež  ji  wypátral, 
aby,  co  k  předu  tauží,  cestu  otewřenu  melo.     S  welíkými 
pány  znal   se  z  času  mladšího  wěku,  když  panskau  i  ry- 
tí řskau    mládež    wyučowal;   mnozí    z  urozenstwa    otcem 
swým  jej  nazýwali;  s  panem  Joachimem  Ondřejem  Šlikeni, 
se  Zdeňkem  Waldšteinským  na  Brtnici  a  jinými    diiwěrně 
si    depisowal   a    od   nich   wysoce   wážen  byl.     Collegowé 
jeho  chwálili  při  ném  zwláštní   wždy  k  službám  hotowost 
a  štědrost,  zwlášť   když   se   o  obecné   dobré   kolleje    je- 
dnalo, kdež  on   wždy  ještě  jednau   tolik   dáti    w  obyčeji 
měl,  co  jiní  dali.     Jednu    chybu  we  starších  letech  kolle- 
gialní  bezženné  žiwobytí  při  něm  způsobilo,  že  sobě  wíno 
příliš  oblíbil  a  tu  častěji  zwlášť  se  starým  bručawým    mi- 
strem Trojanem  (-J-1604.),  který  se  též  opíjel,  w  dosti  hrubé 
půtky  přicházel.     Roku  1592.,  když  w  opilstwí  tak  jeden 
druhého  popudili,  že  Bacháček  Trojana  s  pawlače  shoditi 
chtěl,  musil  od  dobrých  přátel  a  kollegiatů  pro  weřejnau 
hanbu*  wážný   saud    nad   nimi    držán  býti;  i  uloženo  Ba- 
cháčkowi,  aby  se  slibem  zawázal,  že  se  aspoň  za  celý  rok 
opíti    nechce,   čemuž   on   se  pokorně  podrobil,  toliko  to 
sobě   wyminiw,  aby  jemu   s  dobrým    přítelem    we  swém 
pokoji  dowoleno  bylo   sklenicí  wina  se  wyraziti.     Později 
se   podobného   o   něm   nic  nenalézá.     Roku    1605.,    když 
již  w  kolleji  Karlówě   s  jinými   nebydlel,  nýbrž  na  pro- 
boštstwí  do  kolleje  krále  Wácslawa  se  wystěhowal,  usnesli 
se  kollegiati  pro  swé  skrowné  příjmy,  aby  se  wíno  toliko 
w   pátek  a  w  sobotu,   když   ryby  jídali,   pilo.     S  strany 
Bacháčka   wšak  potom  pro  jeho    dobré    zásluhy  a  wždy 
wolné  služby  wýminka  učiněná,  aby  totiž,  když  on  k  obědu 
pozwán  je,  předce  wíno  na  stole  bylo.    Neb  byl  prý,  jak 
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pamětní  kniba  proboštská  prawí,  za  weselé  mysli,  když  se 
také  již  trochu  podnapil*  wšak  bez  urážky,  něco  o  jich 
přízni  k  sobě  prohodil,  a  jestli  prý  mu  sausto  chleba  přejí, 
což  oni  sobě  na  swau  šetrnost  s  wínem  wyložili.  Mimo 
to  hjw  i  několikrát,  když  jej  pozwali,  sám  na  wžno  dal. 

W  prácech  úřadu  swého  byl  neunawný  až  do  smrti, 
tak  že  ani  nemoci  ani  stáří  jej  w  ničem  překonáwati  se 
nezdálo.  Za  posledních  swých  let  dočkal  se  welikých 
běhů  jak  wlasti  České  tak  zwlášť  universitě  důležitých, 
když  majestátem  císaře  Rudolfa  na  swobodu  w  nábožen- 
stwí  akademie  Karlowa  stawům  pod  oboji  a  jich  defen- 
sorům  pod  spráwu  wydána  byla  (1609).  Tehdáž  jednalo 
se  o  oprawení  učení  Pražského,  o  přehlídnuti  statut,  ob- 
noweni  ostatních  tří  fakult  kromě  filosofické,  kteréž  byly 
w  bauřích  Husitských  zahynuly,  o  polepšení  wšeho,  co 
po  dlauhé  časy  wždy  zanedbáwáno  a  překažowáno  bylo. 
W  těch  wšech  věcech  byl  Bacháček  wždy  pilný  ku  předu 
pomocník  a  rádce  zkušený.  A  wšak  jemu  konce  toho 
se  dočkati  již  práno  nebylo.  Umřelí  roku  1612.  w  noci 
od  16.  na  11.  Unpra  w  72.  roce  wěku  swého,  až  do  po* 
slední  chwíle  jsa,  ač  nemoci  sklíčen,  při  dobrém  rozumu 
a  weselé  mysli,  tak  že  mistři,  když  týž  wečer  před  smrtí 
jeho  k  němu  přišli  a  pobožné  písničky  o  z  mrtwých 
wstání  u  lože  jeho  zpíwali,  od  něho  samého  těšeni  jsau, 
aby  weselé  mysli  byli  a  sobě  odpočinutí  přáli;  také  o 
akademii  a  potřebách  kolleje,  též-  o  examenu  příštím, 
který  byl  nedáwno  předtím  wypsal,  pilně  s  nimi  roz- 
mlauwal.  Pochowán  w  kapli  Božího  těla  na  dobytčím 
trhu,  kdež  jemu  akademie  pamětní  kámen  postawila. 

Tolik  asi  mysleli  jsme  o  žiwotě  M.  Bacháčka  museti 
napřed  položiti,  chtíce  něco  powědíti  o  stawu  škol  -če- 
ských za  času  jeho  rektorstwi,  nejwíce  podlé  pamětí  od 
něho  samého  sepsaných,  kteréž  se  od  roku  1596.  až  do 
1609.  zachowaly. 

Universita  Pražská  požíwala  hned  we  14.  století  a 
jakž  pochybí    není,   hned    od   prwního    založení    swého 
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podlé  přikladu  Pařížské  toho  práwa,  že  jí  nejwyšší  spráwa 
nade  wšemi  ostatními  školami  w  zemi  a  dosazowáni  uči- 
telů do  nich  poručeno  bylo.  Zdali  úřad  tento  kdy  sku- 
tečně wšudy,  po  celých  Čechách  a  markrabstwf  Moraw- 
ském,  bez  překážky  wykopáwala,  není  a  plnau  jistotan 
powědomo.  Tolik  wšak  je  jisté,  že  bauřením  husitské 
wálky  a  následkem  jí  wždy  wětšim-  pádem  učení  Praž- 
ského během  15.  století  i  wtoni  ohledu  weliké  protržení 
se  stalo,  a  wplyw  university  w  tom  ohledu  proti  přede- 
šlému wěku  znamenitě  menší  byt.  Jednak  katolická  města 
od  utraquistské    university   se  odtrhla,  jednak  též   školy 

v 

bratru  Českých;  mimo  to  pak,  poněwadž  láska  k  wědém 
při  universitě,  samé  wždy  wíce  chladla,  bylo  i  málo  státi 
o  učitele,  kteří  audowé  university  byli,  tak  že  mnohé 
obce  pod  obojí,  na  universitu  nedbajíce,  sami,  odkud 
chtěli,  sobě  spráwce  školní  přijímali.  Owšera  zeť  pak 
během  času  na  to  přišlo,  že  sem  tam  dost  bídní  kanto- 
rowé,  zwoníkowé  i  nízcí  řemeslníci  spráwu  škol  sobě  po- 
ručenu měli.  W  Praze,  kdež  konšelé  wždy  nad  tím 
bděli,  aby  školy  spráwci  swými  od  university  opatřeny 
byly,  zmáhali  se  nicméně  saukromí  paedagogowé  a  po 
domích  postranní  školy  zakládali,  takže  následkem  toho 
weřejné  školy  wždy  wic  -  a  wíc  prázdny  zůstáwaly.  Na- 
zmar sobě  potom  universita  na  to  stěžowala  a  o  zapo- 
wězení  postranních  škol  žádala.  Konšelé,  jinak  we  wšem 
swau  dobrau  wůlí  se  zakazujíce,  prawili,  že  chti  pomoci, 
než  prwé  že  to  nesnadno  učiniti,  pokud  universita  sama 
dbáti  nebude,  aby  učitelowé  odní  dosazowáni  jiné  schop- 
nostmi přewyšowali. 

Okolo  prostředku  šestnáctého  století,  když  utraquis- 
mus  wždy  wíce  před  nowými  snahami  náboženskými 
uslupowal  a  míjel,  počalo  se  wtom  ohledu  mocně  lepšiti. 
W  ustawičném  a  prudkém  duchowním  boji,  we  který 
wlast  potažena  byla,  wzmáhaly  se  wždy  wíce  i  při  uni- 
versitě snahy  k  lepšímu  wzděláwáni  wěd,  a  tím  i  důstoj- 
nost její,  tak  že  opět  k  ní,  jako  někdy  před  půl  druhým 
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stoletím  wšechna  strana  pod  oboji*  pod  tím  jménem  ji* 
jinau  powahu  chowajíci,  swé  zřeni  míti  a  o  zwelebení  ji 
státi  zadala.  Odtud  wstupowala  pak  zase  wždy  w  rozsáh- 
lejší užíwání  starého  práwa  swého  nad  nižšími  školami 
w  Čechách  i  na  Morawě  k  známému  jich  weHkému  zwe- 
lebeni  za  času  Rudolfa  II.,  kteréž  i  potom  wždy  wzrftstalo 
až  do  konečného  náhlého  úpadku  akademie  Karlowy  r. 
1622.  Některé  nowé  ztráty  béhem  toho  času  toliko  zmá- 
hájícím  se  towaryšstwem  Jesuitů  sem  tam  utrpěla. 

Za  rektorských  času  Bacháčka  w  desítiletí  od  roku 
1598.  až  1608.  jmenuje  se  w  písemních  památkách  uni- 
versity 101  tak  nazwaná  partikulární  škola,  do  kterých 
audowé  university  za  učitele  dosazowáni  byli,  mezi  kte- 
rými  5  na  Morawě,  ostatní  w  králowstwí  Českém  se  na- 
lézaly, počet  to  dobře  osazených  škol  jistě  znamenitý  a 
o  slawu  tehdejšího  zřízeni  školního  w  Cechách  již  welmi 
přizniwé  swědectwí  wydáwající.  Jak  již  nahoře  doloženo, 
nejsau  w  něm  školy  katolické  a  bratrské  obsaženy,  k  če- 
muž připomenauti  sluší,  že  jistě  i  to  nejsau  ještě  wšecky, 
na  kleré  wůbec  universita  audy  swé  dosazowala,  poně- 
wadž  poznamenání  jich  ze  žádného  úplného  rejstříku, 
nýbrž  jen  z  rozličných  dopisu  a  pamětí,  kdež  se  práwě 
o  nich  zminka  děje,  sestawiti  umíme. 

W  Praze  samé  bylo  partikulárních  škol  sedmnácte, 
jedna  hned  w  kqlleji  Karlowě,  tak  nfezwané  classes,  která 
pod  bezpostřední  dohlidkau  mistrů  té  kolleje  byla ; 
ostatní  při  rozličných  farních  kostelích;  na  Malé  straně 
u  Sw.  Mikuláše,  na  Starém  městě  u  Matky  boží  w  Týně, 
u  Sw.  Hawla,  Sw.  Haštala,  Sw.  Jiljí,  Sw.  Martina  we  zdi, 
Sw.  Mikuláše  au  Sw.  Michala;  na  Nowém  městě  u  Sw. 
Jindřicha,  Sw.  Štěpána,  Sw.  Klimenta  na  Po  řičí,  Sw.  Mi- 
chala w  Opatowicích,  Sw.  Petra ,  §w.  Wojtěcha  w  Jir- 
chářích,  téhož  Sw.  w  Podskalí  a  u  Sw.  Wácslawa  na 
Zderaze. 

W  kraji  nynějším  Kau římském:  wKauřimi,  w  Českém 
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Brodě,   w  Kolíně,  w  Kostelci    nad  Labem,  w  Brandýse  a 
u  Wlašimi. 

W  kraji  Beraunskám:  w  Berauně,  w  Příbrami,  we 
Kníně,  w  Benešowě  a  w  Sedlčanech. 

W  kraji  Rakownickém:  w  Rakowníku,  we  Slaném, 
w  Raudnici,  u  Welwařích  a  w  Budyni. 

W  kraji  Žateckém :  w  Žatci  a  w  Launech; 

W  kraji  Litoměřickém:  w  Litoměřicích,  w  Austí  nad 
Labem,  w  Teplici  a  w  Třebenicícb. 

W  kraji  Boleslawském :  we  Mladé  Boleslawi,  w  Měl- 
níce, w  Mnichowě  Hradišti,  w  Běle,  w  Nimbu rce,  w  Tur- 
nowě,  w  Oaubrawicích,  Rožďalowicích  a  we  W  tel  ně  blíž 
Mělníka. 

W  kraji  Bydžowském;  w  Bydžowě,  w  Jičíně,  w  Po- 
děbradech, we  Chlumci  a  w  Hořicích. 

'  W  kraji  Hradeckém:  w  Hradci  Králowé,  w Jaroměři, 
w  Králowé  Dwoře,  w  Náchodě,  w  Rychnowě,  w  Hradišti 
nad  Jizerau  (nyní  Nowém  městě  nazwaném)  a  w  Loche- 
nicích  we  wsi  bliž  Hradce  Králowé. 

W  kraji  Chrudimském:  we  Chrudimi,  we  Wysokéra 
Mjftě,  w  Poličce,  w  Heřmanowě  Městci,  w  Pardubicích, 
we  Přelauči  a  Bohdánči. 

W  kraji  Čáslawském:  w  Kutné  Hoře  dwě  školy,  jedna 
u  Sw.  Jakuba  čili  Wysokokostelská  (ad  altam  aedem  Gu- 
tenbergae),  druhá  u  Swat.  Barbory;  w  Čáslawi,  w  Něme- 
ckém Brodě,  w  Polné,  w  Ledči  a  w  Chotěboři. 

W  kraji  Táborském :  w  Táboře,  w  Pelhřimowě,  w  Pa* 
cowě,  Miiewsku  a  Miličíně. 

W  Budějowickém  kraji  žádná  škola  pod  universitau: 
poněwadž  katolické  náboženstwí  w  městech  i  na  Rosen- 
berských  a  Hradeckých  panstwích  přewládalo. 

W  kraji  Prachynském:  w  Písku,  u  Wodňanech,  w  Ho- 
raždějowicích,  we  Winterberce,  w  Netolicích,  Sušicích, 
Prachaticích,  u  Wolyni  a  w  Perkreichenšteině. 

W  kraji  Klatowském:  w  Klatowech,  Domažlicích  a 
w  Ronšperce. 
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W  Plzeňském  kraji:  w  Hokycanech  a  we  Stříbře, 
Plzeň  katolická  opět  se  nejmenuje. 

W  kraji  Loketském:  we  Žlutících  a  w  Chýši. 

W  markrabstwí  Morawském:  w  Prostějowě,  w  Mo- 
rawských  Budějowicích,  w  Mezeříči,  w  Jemni&ti  a  we 
Třebíči.  l) 

Ze  sobě  w  těchto  čaaich  zwlášť  městský  staw  něeo 
welice  na  dobrých  školách,  moha  je  míti,  záležeti  dáwal, 
wyswětluje  se  jednak  samostatností  spráwy  obcí  jak  w  krá- 
lowských  tak  panských  městech,  která  i  po  osudném 
roce  1547.  weliká  zůstáwala,  jednak  probuzenoslí  církew 
nich  snah,  která  od  toho  času  ještě  wětsí  než  předtím 
byla.  Chtěli- li  obce  městské  wždy  dostatek  schopných 
mužů  ke  spráwě  swébo  obecného  dobrého  ze  swého  pro* 
střed k a  míti;  aneb  měli-li  koste! o wé,  rowněž  mnoho  pod 
wplywem  obci  postawení,  dobrými  a  s  obcemi  smýšlejí- 
cími spráwci  býti  osazeni;  musiloť  předewším  hleděno 
býti  na  dobrý  staw  škol,  ze  kterých  obojí  wycházeti  mu- 
seli. O  tom  panowalo  také  přeswědčeni,  pokudž  patrno 
jest,  wšeobecné,  a  wědéli  i  stawowé  powýšení,  kteří  nad 
swýnii  ochrannými  městy  jisté  části  moci  užíwali,  že  jim 
na  tomto  stawu  měst,  aby  w  něm  zachowáni  byli,  wysoce 
mnoho  záleží,  poněwadž  i  oni  we  wšem,  co  se  duchow- 
ního  wzdělání  týkalo,  hlawně  od  městského  stawu  záwiseli. 

Přeswědčeni  toto  o  důležitosti  dobré  školní  spráwy 
uměli  i  rektorowé  university  w  dopisích  swých  k  rozlič- 
ným městským  i  jiným  předstaweným  a  wrchnostem  při 
každé  příležitosti  utwrzowati  a  ožiwowati.  Tak  píše  Ba- 
cháček  k.  p.  do  Domažlic  k  purkmistru  a  konšelům,  když 
byli  školu  nowě  wystawěti  dali  (o.  Pros.  1598.):  »Děkuji, 
že  tak  bedliwý  pozor  nad  škol  au,  oprawdowým  pokladem 
WM«i  míti  ráčíte;  nebo  není  pochybné,  jakž  dobře   zwe- 


1)  Jediná  Dám  posud  známá  listina  je  od  roku  1609.  22.  Rijna 
kterau  ee  také  do  Uher  a  sice  do  Trenčína  spráwce  Školní  od  uni- 
versity ustanowtije.  Stalo  se  to  na  zwláštni  Žádost  ríchtáře  a  raddy 
téhož  měst,a,  a  dosazen  Adamu*  Ranczovius  bakalář. 
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denau  mládež  míti  budeme,  že  i  církew  a  obecné  dobré 
tak  dobře  opatřeno  bude.  A  poněwadž  we  školách  toho 
wšeho  dobrého  začátkowé  se  berou,  owšem  dobře  činiti 
ráčíte,  že  jste  školu  s  nemalým  nákladem  dali  wystawěti 
a  se  o  to  starati  ráčíte,  aby  dobry  řád  i  také  pořádek 
w  učení  w  ni  zachowán  byl.«  Rowněž  do  Tábora  při- 
masowi  (1603.  22.  Řij.)i  »Když  o  té  wěci  oprawdowě 
saudíme,  jiného  říci  nemůžeme,  než  když  to  místo  školní 
dobře  spraweno  bude,  že  také  jiné  wěci  na  dobré  míře 
postaweny  budau.  Nebo  jestliže  mládež  našij  třebas  to* 
liko  domácí,  dobře  zwedenau  míti  budeme,  kteráby  se 
naučila  znáti  doma  we  škole  božské  wůle  a  dobrých 
chwalitebných  ctností,  pročby  také  z  té  mládeže  dobří 
měšťané  i  také  senatorowé  býti  nemohli?  A  tak  dobře 
Činiti  ráčíte,  že  se  podlé  jiných  o  to  starati  ráčíte,  aby 
škola  WMti  netoliko  stawenim,  ale  také  dobrými  praecep- 
tory  opatřena  býti  mohla.«  Podobně  chwálí  Adam  By- 
střičky za  swého  rektorátu  Hradecké  (1601.  3.  Dub.),  že 
se  o  to  pilně  starají,  aby  mládež  školní  předně  wprawém 
poznání  božím,  w  dobrých  a  počestných  ctnostech  a  mra- 
wích  a  potom  we  swobodném  literním  umění  se  cwičila; 
kterýmiž  jsauc  ozdobena,  kdyžby  k  létům  a  k  dospělej- 
šímu wěku  přišla,  předně  církwi  boží,  potom  křesťanské 
obcí  s  welikým  prospěchem  slaužila  a  wlasti  swé  k  weli- 
kému  potěšení  byla.  »Nebo  na  tom,«  píše  jinde  ke  Cho- 
těbořským  (1600.  3.  Břez.)  nwšeliká  podstata  a  celé  datum 
chce  záležeti:  jak  nyní  naši  mládež  budeme  míti  zwede* 
nau,  .  že  budaueně  takowých  po .  sobě  cirkwí  a  spráw 
obecních  zanecháme.* 

Chotěbořšti  byli  se  tehdáž  po  dlauhé  přestáwce  po- 
nejprw  zase  k  universitě  přihlásili  a  odtud  za  spráwce 
školního  žádali;  we  kterémžto  předsewžetí  se  zwláštni 
horliwostí  je  utwrzuje.  Za  téhož  jeho  rektorátu  zwelebtf 
také  pan  Heník  z  Waldšteina  a  na  Daubrawicích  w  témž 
místě  školu,  a  chtěw  ji  prwé  Jesuitům  odewzdati,  potom 
od    kněze     tatnějšího    Martina,  Déntulina    z  Turtelšteina 
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k  tomu  se  namluwili  dal,  a  o  tri  audy   uniyersity   k  osa* 
zeni  školy  žádal  (1601.  18.  Dub.) 

M.  Bachaoek  uměl  i  jednotliwá  miste  rozličným  způ* 
sobem  wyznamenáwali  a  nějaké  ctižádosti  k  tím  wětšimu 
powzbuzení  užiti.  Tak  píše  na  přiklad  do  Bydžowa, 
chwále  konšely,  že  se  o  swau  školu  pilně  starají,  jakož 
prý  nskutek  toho  prawdu  ukazuje,  že  při  tomto  pominu* 
lénu  examen  mistrowském  také  pan  mistr  Jiřík  Kezehus, 
rodič  města  wašeho,  titulem  mistrowským  jest  ozdoben* 
Ad  městečko  Bohdáned  wás  poněkud  přewýšilo,  a  dwa 
ze  swého  městečka  wydalo,  kteři  za  mistry  jsau  wyhlášeni* 
Ale  není  pochybné,  že  feudaucně  město  Nowý  Bydžow 
k  tomu  se  přičiní,  aby  w  té  příčině  poslednější  nebylo.* 
Bohdaneckým  samým  při  jiné  příležitosti  totéž  ku  paměti 
přiwodí  ( 1 608.  16.  Un.),  za  jaké  štěstí  sobě  to  město  Boh* 
dáneč  klásti  může,  že  z  něho  učeni  mužowé  a  professo* 
rowé  učeni  Pražského  pocházejí,  a  spráwcowé  školy  jeho 
odtud  hned  ke  spráwě  welikých  škol  jinam  se  powolá* 
wají.  Miličinakým  a  pánu  jejich  Kašparu  KapJířowi  ze 
Sulewic  zwláštni  jejich  přitom  bedliwost  schwaluje,  aby 
škola  jejich,  »na  tak  weliké  silnici,  kudy  začasté  wznešení 
a  učeni  lidé  ke  dworu  JMCké  jedau,  dobrými  a  učenými 
i  také  příkladnými  spráwci  školními  opatřena  byla.  »Row* 
něž  pečliwost  pana  Zdeňka  Brtnického  z  Waldšteina  o 
školu  w  městě  jeho  Morawských  Budějowicich,  když  jemu 
pán  zwlášť  z  té  příčiny  o  řádného  a  pilného  spráwce 
školního  píše,  poněwadž  prý  šlechta  Rakauská  tam  swé 
syny  za  příčinau  naučení  se  jazyku  českému  posílá.  Her* 
manojněsteckým  (1604.  14.  Bř.)  a  Wodňanským  (1608.) 
připomíná  slawné  jich  předky,  jak  mnozí  z  nich  obec* 
nému  dobrému  poslaužili,  a  pochwalu,  kterau  z  toho  mě- 
sta jejich  mají  (1606.  4.  Kw.);  Hradeckým  též  zalíbení  swé 
nad  tím  oswědčuje,  že  wedlé  powinnosti  swé  o  swau 
9wznešenau  školu«  tak  pečují,  aby  mládež  z  ní  wychá- 
zejíci  w  dospělých  letech  Boha  a  církwi  jeho  swaté  i 
obecnému  dobrému  platný  slaužila,  »anobrž  i  to  říci  mu* 
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sila,  že  by  byla  nikdy  w  ta  místa  nepřišla,  kdyby  bylá 
šťastným  fedrunkem  pánůw  inšpektoruw  školy  města 
Hradce  nad  Labem  lak  bedliwě  opatřena  nebyla. « 

Zwláštni  pozornost  zasluhuje  postaweni  tehdejšího 
učitelského  stawu  samého  a  poměrowé  jeho  k  ostatním 
powoláním,  jakož  i  wyhlídky  do  žiwota,  jakých  audowé 
jeho  požíwali.  Učitelé,  které  universita  k  spráwám  škol- 
ním wysílala,  byli  totiž  wždycky  lidé,  kteří  netoliko  již 
sami  partikulárními  školami  prošli,  nýbrž  i  předepsaná 
studia  při  universitě,  a  sice  filosofické  fakultě,  odbyli.  Oby- 
čejně byli  pak  bakaláři  neb  mistři  učeni  Pražského,  ač- 
koli posledních  těchto  počet  nebyl  tak  welký,  jak  sobě 
M.  Martin  Bacháček  přál,  načež  on  ještě  w  jednom  z  po- 
sledních programmů  swých  brzy  před  swau  smrtí  připo- 
míná. Naproti  tomu  wšak  ještě  méně  míst  pauhými  štu- 
denty se  osazowalo,  totiž  takowými,  kteří  sice  již  studia 
odbyli,  ale  žádného  gradu  ještě  nedosáhli.  Za  rektorátu 
BacháČkowa  aspoň  wždy  jen  nějakau  wýjimkau  to  se  na- 
lézá. Mnozí  užili  nějakého  času  po  skončeni  studii  ještě 
před  dosažením  bakalářstwí  k  cestowání  a  ohlédnuti  se  i 
po  některých  cizokrajných  učeních,  a  potom  teprw  do 
wiasti  se  nawracowali  a  na  budauci  dráhu  swéhó  žiwota 
ujmutim  spráwy  některé  školy  nastupowali.  2a  přiklad 
podobný  slauží  i  sám  Bacháček,  ačkoliw  on  neobyčejně 
pozdě    k  bakalářstwí   se   přihlásil,    což  jiní  dříw  čmiwali. 

Wšickni  od  university  do  škol  wyslaní  byli  audowé 
weliké  korporací  po  celé  zemi  rozšířené,  zůstáwajíce  pod 
práwem  rektora  university  a  raddy  jeho.  Nicméně  ne- 
bylo powolání  jejich  nijak  uzawřité,  tak  aby  při  něm  celé 
žiwobyti  setrwáwali,  což  zrowna  jen  menši  část  činila. 
Nejwětší  počet  učitelů  zůstáwal  totiž  jen  nékterau  řadu 
let  při  sprawowání  škol,  a  potom  k  jinému  powolání  se 
obracowal.  Z  nich  brali  se  nejwice  písaři  městští  a  jiní 
úřednici;  jiní  oženiwše  se  přijímali  sausedská  práwa  w 
těch  městech,  kdež  prwé  školy  sprawowali;  z  nich  stá- 
wali  se   potom    často     nejschopnější  audowé    radd    měst- 
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ských;  jiní  konečně  k  stawu  kněžskému  přistupowali. 
Wýhoda  z  té  wěci  byla  na  každý  způsob  ta,  že  zrovna 
síly  nejlepších  let  žiwota  k  wzdéláwáni  mládeže  se  obra- 
cowaly.  Nejwíce  spráwců  školních  bylo  totiž  asi  z  dwad- 
cítek  a  třidcítek  roků.  R  tomu  přicházela  z  téhož  i  welká 
wážnost  učitelského  stawu;  ku  kterémuž  se  neuchylowali 
lidé  pauze  z  chudoby,  nýbrž  docela  obyčejně  téměř  wši- 
chni  wzdělaní  jinochowé  z  bohatších  i  chudších  rodin 
stawu  městského,  peněwadž  jim  k  žádné  jiné  žiwnosti 
neb  důstojnosti  cesta  tím  se  nezawírala.  Mňžef  se  říci, 
že  skoro  wšecky  nejlepší  ozdoby  tehdejšího  stawu  měst- 
ského w  Cechách  při  sprawách  škol  prwní  plody  swých 
duchowních  sil  wydali.  Jedna  wada  zůstáwala  přitom,  že 
se  příliš  často  učilelowé  měniti  musili,  a  uznáwalo  se  i 
tehdáž,  že  to  při  wychowání  swau  škodu  má.  Než  na 
prostředky  k  nějakému  naprawení  toho  teprw  se  pomy- 
slelo, a  již  brzy  učení  Karlowo  i  se  wšemi  školami  bau- 
řem  času  podlehlo. 

Což  se  rozdělení  škol  těchto  partikulárních  čili  tri- 
viálních týče,  byly  hlawně.  dwojího  druhu,  nižší  totiž  (mi- 
nores,  inferiores)  a  wyšší  (superiores).  Nižší  školy  sestá- 
waly  nejméně  ze  dwau  tříd,  některé  ze  tří,  wyšší  pak 
ze  čtyř  anebo  z  pěti  tříd  (classes),  při  kteréž  každé  jeden 
učitel  čili  praeceptor  byl.  Toliko  wýjimkau  se  někde  i 
šest  učitelů  drželo,  jakož  k.  p.  dle  Stránského  w  Hradci 
Králowé,  ačkoli  prawí,  že  tolik  jen  časem  býwalo.  Pět 
tříd  bylo  k.  p.  we  Škole  již  zmíněné  w  kolleji  Karlowě. 
W  nižších  školách  začínalo  se  s  wyučowánim  mládeže 
hned  od  abecedy;  mimo  členi,  psaní  a  začátky  w počtech 
učilo  se  též  mluwnici  a  latinskému  jazyku.  Při  wyšších 
školách  byli  předmětowé  učení  nižších  tříd  titíž,  w  ho- 
řejšich  pak  třídách  dialektika,  rhelorika  a  začátkowé  fy- 
siky, astronomie  a  geometrie.  Učeni  w  náboženstwi  bylo 
od  nejnižší  třídy  až  do  nejwyšší  postaupne.  Kde  wšech 
pět  tříd  w  úplnosti  bylo,  nazýwaly  se  w  pořádku  od  wyš- 
ších k  nižším,  prima,  secunda,  tertia,  quarta  dc.  a  inGma, 
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též  žákowé  primáni,  sečundani  oc.  a  parvi.  Z  nižších 
škol  ubírali  se  žákowé  do  některé  školy  wyšší,  owšera 
že  hned  do  wyšších  tříd  té  školy,  primáni  pak  konečně 
odtud  k  universitě  Pražské  samé,  z  čehož  spolu  jako  i 
z  některých  jiných  okolností  wyswítá,  že  se  jednotliwé 
třídy  nesmějí  za  jednotliwé  roční  běhy  powažowati,  tak 
aby  se  každá  třída  prawidelně  za  rok  odbyla;  neb  jest 
jisté,  že  se  školní  wyučowání  hned  při  dítkách  začínalo, 
a  do  filosofických  škol  wždy  již  doepělí  jinochowé  wslu- 
powaK;  dle  čehož  pak  žáci  w  každé  třídě  podlé  uznání 
učitelů  obyčejně  několik  let  stráwili  musiti ;  owšem  že 
pak  také  w  jedné  též  třídě  rozličného  wzdělání  žákowé 
stejným  časem  se  nalézali,  tak  že  jedni  lehčím,  druzí  již 
těžším  wěcem  se  učili  aneb  w  nich  se  cwičili,  jakž  práwě 
kteří  kratší  neb  delší  čas  již  tu  byli.  Z  toho  se  dá  také 
pochopiti,  proč  stejný  počet  tříd  při  každé  wyšší  aneb 
při  každé  nižší  škole  newyhnutedlný  nebyl.  Kde  totiž 
nebyl  počet  žáků  tuze  welky,  mohli  se  dobře  pod  jedním 
učitelem  w  jedné  třídě  podržeti  a  co  jinde  na  dwě  třídy 
rozděleno  bylo,  pohromadě  se  naučiti. 

Wyššieh  škol  podlé  smyslu  již  udaného  dá  se  s  ji- 
stotou počítati  mezi  oněmi  sto  a  jednau  asi  následujících 
osmnácte:  W  Praze  u  panny  Marie  w  Týně,  u  Sw.  Jiljí, 
u  Sw.  Jindřicha,  u  Sw.  Štěpána  wětšího  čiti  Nowoměstského 
a  u  Sw.  Mikuláše  na  Malé  straně;  w  krajích  škola  Česko- 
Brodská,  Slánská,  Rakownická,  Žatecká,  Launská,  Lito- 
měřická,  Hradecká,    Chrudimská,   Sw.  Jakuba  čili  Wyso- 
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kokostelská  w  Kutnéhoře,  Cáslawská,  Německo-Brodská, 
Táborská,  a  na  Morawě  Prostějowská.  Méně  jisté  je  to- 
též o  Kauřimské,  Boleslawské  a  Nhnburské ;  ostatní  zdá  se 
že  wšecky  jen  k  nižším  patřily.  Pokudž  se  wíce  saudki 
dá,  byly  školy  Sw.  Jindřicha  w  Praze,  Sw.  Jakuba  w  Kut- 
nehoře,  Hradecká  a  Zatecká  za  času  císaře  Rudolfa  nej- 
powěstnějši. 

Obyčejné  názwy  učitelů  při  partikulárních  školách 
jsau:    rektor,     collega,    kantor   a    succentor.      Při    škole, 
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která  na  čtyry  třídy  rozdělena  byla,  obyčejně  wšickni  tito 
čtyři  Boffcialowétt  se  nalézali,  tak  že  pak  každý  jednu 
třídu  sprawowal,  ačkoli  wšak,  jak  hned  widěti  bude,  wý- 
jimky  rozmanité  byly. 

Rektor  čili  přední  spráwce  školní,  latinsky  také  lu- 
dimoderator,  scholarcha,  gymnasiarcha  a  jinak  nazýwaný, 
byl  ten,  kterému  wlastně  spráwa  školy  poručena  byla; 
druzí  byli  jako  jemu  ku  pomoci  daní  powažowáni  a  mu- 
seli  ho  poslušní  býti,  on  pak  dohlídku  nad  nimi  wedl,  a 
sám  nejwyšši  třídu  wyučowal.  Při  wyšších  školách  byl 
přední  spráwce  obyčejně  mistr  učení  Pražského,  někdy 
také  i  při  nižších,  z  jakýchžto  mistrů  též  professury  fa* 
kulty  filosofické  samé  se  obnowowaly.  Práwo  k  tomu 
přináleželo  mistrům  kolleje  Karlowy,  kteří  wždy  při  úmrtí 
professora  na  jeho  místo  někoho  z  partikulárních  škol 
powolali. 

Collega  čili  pomocník,  čestněji  také  conrector  aneb 
druhý  spráwce,  byl  aud  university,  který  při  škole  hned 
druhé  místo  po  rek  tóro wi  zaujímal  a  obyčejně  hned  w 
druhé  třídě  učil.  Při  wyššfch  školách  byli  obyčejně  dwa 
neb  tři  kollegowé,  nazýwajíce  se  podlé  swého  řádu  prwní^ 
druhý,  třetí  kollega,  každý  jinau  třídu  pod  sebau  maje. 
Ostatně  wšak  názew  kollega  časem  i  o  w$ech  ostatních 
učitelích  kromě  rektora  se  užíwá. 

Kantor  byt  wlastně  spráwce  kostelní  hudby  a  we 
škole  jen  ku  pomoci  přidán ,  succentor  pak  pomocník 
jeho  při  choru  a  též  zároweň  při  škole  ustanowený.  Někde 
drželi  se  i  dwa  succentorowé,  nazýwajíce  se  starší  a  mladší* 
Jim  i  kantorowi  byli  obyčejně  nejnižší  třídy  odewzdány, 
kdež  spolu  i  zpěwu  učili. 

Kantorowé  a  succenloři  tito  byli  starodáwni  kříž  uni- 
versity, které  ona  co  nejwíce  možná  odstraniti  čili  raději 
zcela  jinak  Uzpůsobiti  hleděla.  Poněwadž  totiž  hlawní 
úřad  jejich  byl  ohoř,  nehledíwaly  obce  při  nich  tak  na 
učenost  jako  na  uměni  hudební,  a  wzali  často  člowěka 
dosti  neumělého,    který   se  ke  škole  nehodil.      Mimo    to 
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bjwali  často  spráwců  školnich  neposlušní  a  samého  rek- 
tora university  jurisdikcí  uznáwati  se  zpěčowáwali.  Nebo 
poněwadž  audy  university  nebyli,  a  tak  tedy  práw  uni- 
versitních neužíwali,  mysleli  i  nemuseti  powinností  nésti 
a  se  dle  rozkazů  university  chowati.  Podlé  privilegii  wšak 
učení  Pražského  neb)  li  owšem  audowé,  ale  byly  poddaní 
university,  která. školy  sobě  poručeny  majíc,  nemohla 
trpěti,  aby  se  wnich  kdo  jiným  než  jejím  zákonem  řídil. 
Rektor  Bacháček  přirownáwá  je  ku  podruhům  we  mě* 
stech,  že  ti  také  práw  městských  nemají,  ale  owšem  tak 
jako  sausedé  práwem  městským  se  říditi  musí*  Také 
tlačí  wšude  na  to,  aby  kantor  neb  succentor,  když  od 
obce  ke  choru  přijat  jest,  s  strany  školy  wždy  osobně  se 
při  universitě  ohlásil  a  poslušenstwí  slíbil. 

O  jich  učenosti  a  mrawích,  těch  acantorum  heluo- 
num«  a  jaká  ještě  horší  jména  jim  dáwá,  mluwí  obyčejně 
s  nejwětším  opowržením,  dobré  wyjímajíc,  jak  prawí. 
Tak  k.  p.  píše  do  jednoho  města  roku  1599.:  ©Wšichni 
na  to  naříkáme  a  těžce  to  neseme,  že  mládež  naše  při 
školách  tak  se  zanedbáwá,  —  a  nešetříme  toho,  že  sami 
tím  winni  jsme  a  k  tomu  čím  dáleji  tím  wětši  příčina 
dáwáme,  domníwajjce  se,  že  na1  tom  dosti  jest,  aby  lec- 
kterýs  zkažený  a  nedoučený  žák  naši  mládež  wyučowal, 
jak  se  to  na  oko  při  wšech  téměř  suecentořích  a  kan* 
tořích  spatřuje,  že  sami  nic  se  nenaučiwše  jiné  wyučo- 
wati  chtějí,  což  jest  proti  rozumu  a  welikau  zkázau  mlá- 
deže naší. «  Janowi  Petráčkowi,  měštěnínu  Staroměst- 
skému píše  s  strany  osadních  některého  kostela  Praž* 
ského,  kteří  příliš  na  kantory  drželi:  »  Poněwadž  se  to 
pánům  osadním  dobře  líbí,  aby  jejich  succentores  a  can- 
tores  w  kostele  wrzali  a  we  škole  swé  powinnosti  newy- 
konáwali,  toho  na  ten  čas  při  tom  zaneeháwám,  než  jestli 
se  dáleji  na  mne  domlauwati  •  budau,  s  odpowědí  tatí, 
kterau  míti  chtějí,  se  obejdau.  Než  mně  se  widí,  žeby 
pp.  osadní  mnohem  líbeznější  wěc  pánu  Bohu  učinili, 
kdyby  dítky  swé,  odkud  se  církew  Boži  štípí  a  shroniaž- 
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duje,  při  upřímných  praeceptořtch  k  poznáni  wůle  a 
podstaty  pána  Boha  našeho  wedli  nežli  k  některým  wě- 
cem  nepotřebným. «  Universita  totiž  hleděla  toho  při 
wšečh  obcích  dowésti,  aby  i  kantory  a  snccentory  odjinud 
nebrali,  než  od  university,  tak  aby  i  ti  bakaláři  a  jini 
šludowaní  mládenci  byli.  Již  Martin  Bacbáček,  jak  jsme 
w  nástinu  žiwota  jeho  podotknuli,  byl  při  swých  začat* 
čich  takowým  študowaným  succentorem,  jaké  sobě  za 
swého  rektorátu  wšecky  míti  přál,  a  také  při  welikém 
počtu  obcí  skutečně  toho  dokázal.  Obyčejně  bráwah 
sobě  takowé  obce  bakaláře  za  kantora,  kterýž  pak  k  ro» 
zeznáni  od  jiných  neštudowaných  kantorů,  raději  kollegau 
se  nazýwal,  tak  že  jméno  kantor  wždy  řidčeji  přicházelo. 
Pro  zachowání  srownalosti  mezi  wšemi  partikulár- 
ními školami  wydala  universita  r.  1598.  zwláštní  obecný 
pořádek  škol,  kterýž  jak  od  Pražanů  tak  jiných  wšech 
poslů  z  měst  strany  pod  oboji  při  sněme  shromážděných 
schwálen  byl  a  we  školách  jejich  nařízen.  Nicméně  pro 
rozdílnost  tolikých  a  tak  rozličně  osazených  škol  ne* 
mohlo  nařízeni  tak  do  podrobná  jíti,  aby  wšudež  a  na- 
skrz wystačiti  mohlo.  Protož  musilo  wšecko  podrobnější 
ustanowcní  pozůstaweno  býti  jednotil wým  předním  spráw- 
cum  školním,  jimž  uloženo  bylo,  hned  po  swém  dosazeni 
w  krátkém  čajse  jistý  zwláštní  pořádek  swé  školy  (ordo 
studioruni)  we  spis  uwésti  a  jej  rektoru  a  raddě  jeho  ku 
potwrzení  předložiti.  Pořádek  ten  zwláštní  musil  se  spra- 
wowati  oním  obecným  we  wšem,  co  již  w  něm  nařízeno 
bylo ;  w  ostatním  hleděno  bylo  na  to,  aby  se  nowý  školní 
spráwce  ke  zmatku  žáků  od  pořádku  předchůdce  swého 
příliš  neuchylowal.  Kollegowé,  kantoři  a  sucoentorowé 
urasili  se  wšak  we  wšem  říditi  podlé  pořádku,  který  od 
předního  spráwce  ustanowen  byl.  Jemu  i  přináleželo, 
je  podlé  schopností  jich  do  wyšších  neb  nižších  tříd  ústa* 
wowati ,  při  čemž  i  to  předepsáno  bylo ,  aby  přední 
spráwce  swé  pomocníky  některé  lekci  časem  w  prwní 
třídě  místo  sebe  přednášeti  nechal,   aby  se  cwičiti   mohli, 
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a  sám  aby  zatím  w  nižších  školách  opakowai  a  zkaušel, 
aby  se  o  prospěchu,  jaký  mládež  činí,  přeswědčil. 

Od  university  byly  též  školní  knihy  čili  tak  nazwaná 
'  kompendia  předepsány,  podlé  kterých  we  wáeeh  školách 
přednášeti  se  musilo.  Laúna  přednášela  se  podlé  com* 
pendium  latinae  grammaticae  od  M>  Petra  CodiciHa.  Od 
téhož  bylo  i  compendium  dialecticae;  rhetoríca  byla  pře* 
depsána  Matauše  Dressera,  wydaná  w  Lipsku  (1588.);  wná- 
boženstwí  knižka  od  university  tiskem  wydaná  r.  1599. 
pod  názwem:  »Summa  doctririae  religionis,«  složené 
podlé  konfessi  české.  W  nižších  třídách  přednášelo  se 
podle  ni  česky;  w  prostředních  latinsky;  we  wyššich  tři* 
dách  byl  zaweden  katechismus  Dawida  Chytraea*  Když 
roku  1602.  rektor  university  shledal,  že  bakalář  we  škole 
Sw.  Jiljí  k  žádosti  osadních  podlé  katechismu  falckého 
přednáší,  bylo  to  jemu  ihned  zakázáno. 

Co  se  wlastního  způsobu  čili  methody  w  učeni   uží* 
wané  dotýče,  lehkoť  se  domníti,  že  w  tom  ohledu  mnoho 

v 

zdárného  w  Cechách  hned  tehdáž  dokázáno  býti  musilo, 
ješto  nedlauho  potom  Amosem  Komenským  z  národu  Če- 
ského nejwýtečnější  paedagogický  duch  swého  wěku 
wzešel.  My  zde  toliko  na  tom  přestati  musíme,  co  nám 
zwláště  z  Bacháčkowých  rozličných  dopisu  o  tom  powě- 
domo  jest,  kterých  se,  pokud  bude  potřebí,  nejwíc  do- 
slowně  dokládati  míníme.  Bylť  zajisté  M.  Martin  Bacháček 
před  Komenským  snad  zrowna  ten.  muž,  kterému  nej- 
wětší  zásluhy  o  ustawičné  zwelebowáni  škol  českých  se 
přičísti  musí;  tak  jest  neunawná  jeho  činnost  a  patrné 
zalíbeni  při  těch  péčích,  které  se  na  zřízeni  škol  wzta- 
howaly,  po  wšecka  léta  jeho  účastenstwí  při  spráwě  uni- 
versity, a  zwlášť  jeho  mnohokrát  po  sobě  obnoweného 
rektorátu.  We  swých  dopisech  jak  k  raddám  rozličných 
mest  tak  též  k  učitelům  je  neustálý  w  udělowání  dobré 
rady,  jak  sobě  spráwcowé  škol  u  wyučowání  mládeže 
počínati  mají.  On  sám  byl  w  tom  sobě  za  swých  mlad- 
ších let  wlastním  wvkonáwáníin  učitelského  úřadu  mnoho 
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zkušenosti  způsobil,  a  i  po  wstaupení  do  kolleje  ku  pro- 
fessuře  nemohl  sobě  mládeže  odwyknautí,  nýbrž  nejprw 
privátně  dítky  rozličných  wzáctných  osob  k  sobě  w  učeni 
přijímal,  potom  pak  z  toho  začátku  již  zmíněným  classes, 
které  se  w  kolleji  Karlowě  držely,  základ  učinil. 

O  tom  zmiňuje  se  roku  1606.  w  dopisu  k  Adamowi 
Koníkowi,  konšelu  města  Wodůan,  když  tam  byl  práwě 
nowého  učitele  dosadil:  »J4  jsem«,  prawí,  »také  přede* 
Slých  let  téměř  od  sedmdesátého  léta  a  potom  w  kolleji 
před  dwadceti  lety  a  nížeji  mnoho  se  wjučowáním  pa- 
cholátek stawu  panského,  rytířského  i  také  městského  se 
zaneprazdňowal,  těchto  a  jiných  prostředkňw  a  cest  ko« 
štowal,  kteréby  mohly  nejpříjemnější  k  wedeni  a  k  pro- 
spěšnému wyučowáni  těch  dítek  býti,  a  snad,  nehonoae 
se  dm,  s  pochwalau  ty  dítky  jsem  wyučowal  a  w  kolleji 
pro  množstwí  těch  dítek  jiné  dwa  pány  mistry  ku  po- 
moci jsem  sobě  připojil,  i  také  při  přítomnosti  učených 
a  rozšafných  lidí  quinque  classes  a  praeceptory  jsem  na- 
řídil, nic  nemluwě  na  potupu  jiných  pánů  professorů, 
kteříby  s  to  tak  dobře  anebo  lépeji  býti  mohli,  než 
ktomu  wedu,  že  při  malých  dítkách  ten  prostředek  jsem 
wyšetnl,  že  jsau  ony  w  brzce  bez  těžkosti  a  téměř  ze  hry 
w  krátkém  čase  litery  znáti  uměli,  je  pěkně,  jak  náleží, 
ex  arte  psali,  deklinacím  mimo  naději  se  naučili,  a  jeden 
každý  casum  recte,  proprie  et  grammatice  wykládati  na 
česko  uměli,  tolikéž  wšecky  personas  omnium"  temporura 
et  modorum,  jakž  hned  o  tom  pan  Pfessius  in  suis  ele* 
mentis  z  prwoppčátku  wypisuje.  Naučili  se  k  tomu  cato* 
chesim  nejprw  českau,  wšecky  modlitby  ranní  i  wečerní, 
požehnání  stolu  i  děkowání  po  stole,  některau  kopu  to* 
cabulí  i  také  něco  zpíwati,  když  se  toliko  w  tom  jistý 
pořádek  chowal  a  jednokaždé  cwičeni  jistými  hodinami 
se  zachowáwalo.a  Celého  listu  je  silný  staročeský  půli 
arch  a  obsahuje  mnoho  dobrého  ponaučeni  pro  bakaláře 
práwě  wyslaoého;  načež  zpamatowaw  se,  jak  daleko  se 
zabral,  prawí:    »Nedomníwal  jsem  se,   abych  měl  tak  ob* 
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šírně  psáti;  budu  Jacobo«  (totiž  nowému  školnímu  spráwci) 
»na  to  referowati,  že  z  WM*«i  psaní  tomu  porozumí,  k 
čemu  wedu.  To  aby  sobě  pilně  četl,  jemu  je  odewzdejte, 
než  (nechť)  wám  krátce  kontent  oznámí.  Můžete  toho 
psaní  po  wašich  synech,  když  do  školy  p&jdau,  odeslati. 
We  dne  bych  toho  nedowedl  pro  jiná  zaneprázdněni, 
abych  tak  obšírně  psal*  než  píši  w  noci,  kdež  mi  žádný 
nepřekáží,  ani  mne  kdo  swau  řečí  z  toho  newytrhne-o 
Při  tom  a  takowých  místech  we  psaních  swých  býwá 
k  pomilowání;  jsauť  to  tak  prostá  projeweni  šlechetné 
duše,  blažené  u  wykonání  swé  powinnosti.  Byl  tehdáž, 
když  se  tak  do  noci  s  powoláním  swym.  těšil,  muž  šest 
a  šedesátiletý.  —  Mimo  wlastní  swé  myšlénky  o  wycho- 
wáwání  byl  i  pilný  čtenář  toho,  co  od  domácích  i  cizích 
8pisowatelů  o  též  wěci  psáno  bylo,  jakož  zwlášť  Jana 
Šturma,  toho  času  asi  od  roku  1540.  znamenitého  učitele 
w  Štrasburku,  jehož  spisy  Častěji  cituje,  rowněž  mezi  ci- 
zími Brunsfelza  a  Basilia  Fabra,  z  domácích  někdejšího 
učitele  swého  Petra  Codicilk  a  M.  Pawla  Pressia  již  na- 
hoře zmíněného. 

Což  nejraději  a  nejčastéji  opakowal,  byla  zdrawá  žá* 
sada,  že  na  prwních  začátcích  učení  nejwíce  záleží,  bez 
malýeh  těch  wěcí  že  nemohau  welké  býti,  a  že  jest  tíže 
to  naprawiti,  co  prwé  zkaženo,  než  ponejprw  dobře  učiti. 
Odtud  pocházela  nejwic  jeho  nechuť  k  oněm  nezkau- 
deným  kantorům  a  succentorum,  kterým  obyčejně  nejnižší 
třídy  swěřeny  byly.  Kde  se  mu  nepodařilo,  místa  tato 
zkaušenými  audy  university  osaditi,  nařídil  někdy  raději, 
aby  nejnižší  třídu  kollega,  jakožto  wzdělanější  než  kan- 
tor, přejal,  protože  na  tom  místě  wíc  ještě  než  na  wyš- 
šim  záleží. 

Není  na  tom  dosti,  píše  w  jednom  listu  swém  k  purk- 
mistru a  raddě  města  Nimburka,  »že  někdy  někdo  říká: 
Co  prý?  Jaká  jest  toho  potřeba,  aby  k  malému  pacho- 
látku byl  jednán  učený  praeceptor?  Když  on  umí  abe- 
cedu, slabikowati  a  prostředně  čísti  a  tomu  naučí  pacho- 
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látko,  dosti  jest.  —  Ale  jináčeji  o  tom  smýšleti  máme. 
Jestli  jest  w  srdci  pacholátka  hned  od  přirození  bláznow* 
stwí  připojeno  a  jiné  wšecky  zlosti  a  zlé  wěci,  jakož  i 
swaté  písmo  tak  o  tom  mluwí:  jistě  zapotřebí  jest,  aby 
ne  lecjakýs  hlupák  takowému  pacholátka  za  praeceptora 
byl  obrán,  kterýžby  nic  tomu  nerozuměl,  nýbrž  w  těch 
wecech  jako  confirmatus  a  utwrzen  byl.  Jakž  medle  bude 
moci  pacholátko  z  toho  kárati,  z  čeho  sám  nemohl  sobě 
zpomoci,  nýbrž  w  tom  wězí  a  discipula  sobě  podobného 
učiní?  A  tak  mladému  pacholátku  aneb  k  pacholátkům 
má  obrán  býti  ten  praeceptor,  kterýžby  jej  anebo  je  ze 
wšech  těch  nedostatků,  buďto  z  breptání  skrze  nos  (s  od* 
puštěním  mluwení  pospíchání),  zajikowání,  w  půl  dikcí 
ptestáwání  a  jiných  těch  tisíc  vitiis  aby  wywozowal,  a  to 
hned  z  mládí.  Nebo  jestli  oni  w  tom  zwyknau,  dokud 
um  budáu  tomu  nebudau  moci  odwyknauti.a  (1606* 
7.  Září.) 

Podobně  píše  primasowi  Táborskému  (1603.  22;  Říj.) 
•Aniž  na  tom  dosti  jest,  jakž  někteří  se  domýšlejí,  aby 
io  postremis  classibus  ledajacís  lidé  mládeži  k  wyučowání 
předstaweni  byli,  kteřížby  snad  sotwa  litery  znali;  než 
poněwadž  ta  nejmladší  mládežka  a  téměř  nemluwňátka 
fundamentům  aneb  základ  ctnosti,  literního  umění  a  wšeho 
nastáwajícího  wéku  bráti,  a  jakkoliwěk  buď  dobře .  nebo 
zle  ten  grunt  založí  a  potom  jiné  stawení  na  témž  gruntu 
wzděláwati  budau,  není  pochybné  než  jestli  dobře  založen 
jest,  že  také  jiné  staweuí  anebo  též  mládeže  cwičení  dobrá 
bude;  sic  e  contrario.  Než  aby  mi  měl  ten  praeceptor, 
kterýž  se  sám  nic  nenaučil  leč  některým  oplzlým  a  ne- 
stydatým wěcem,  mládež  nejprwnější,  na  které  wšecko 
záleží,  dobře  wésti  a  wyučowati,  jak  w  počátcích  nábo-v 
ženstwí  křesťanského  tak  i  w  dobrých  ctnostech,  a  což 
budaucně  co  dobrého  s  tau  mládeži  strwati  má,  tomu  já 
nikdy  wěřiti  nemohu,  a 

Jinde   obracuje  řeč   w  tom  ohledu  zwlášť  na  chyby 
při  wyučowání  abecedě:  »  Dobří  lékařowé  obyčej  mají  ří- 
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kati:  quia  error  in  prima  cocticme  non  corrigitur  ia  al- 
tera.  Tak  nápodobně  naše  mládežka-,  počínaje  se  abe- 
cedě učiti,  a  jestli  tu  toho  co  pochybeno  bude,  když  bude 
podána  do  wyšších  classes,  tu  se  to  poblauzení  nena- 
prawí*  nýbrž  z  malého  weliké  bude:  Error  enim  a  prin* 
cipio  exiguus,  si  non  corrigatur,  in  fine  fit  maximus.  A 
»  tak  jest  lépe  ji  časně  se  nawrátiti  a  zpótkem  jíti,  nežli  čím 
dáleji  tím  wíce  blanditi.  Melius  est  recurrere  quam  male 
currere.  Onen  Filip  král  Macedonský,  wida,  že  na  tom 
mnoho  jest,  aby  jeho  syn,  který  potom  slaul  za  příóinau 
mnohých  witězstwí  Alexander  weliký,  hned  z  mladosti  a 
z  prwopočátku  od  nejučenějšího  filosofa  wyučowán  byl, 
Aristotelem  welikými  dary  a  mzdau  najal,  aby  jeho  syna 
praeceptorem  byl;  který  hned  zpočátku,  jak  téměř  počal 
mluwiti,  ze  wšech  těch  nedostatkňw  a  omylůw,  kteříž  se 
při  něm  nacházeli,  jej  wywozowal.  Naši  pak  milí  praecep- 
tores  těch  maličkých  pacholátek  žádného  na  to  pozoru 
nemají,  buďto  žeby  pacholátko  šeplalo,  dobře  Uter  newy- 
slowQwalo,  /  za  d  wyslowowalo,  w  půl  slowě  se  anebo 
w  prostředku  slowa  zastawowalo,  poslední  litery  požíralo 
a  jakkoliw  newýslowně  mluwilo,  toho  wšehopři  tom  zane* 
cháwají,  což  ono,  nejsauce  z  toho  wywozowáno,  zdědí,  a 
takowá  zwyklost  nechwalitebná  w  přirození  pacholátka  se 
obrátí,  tak  že  ono  žádným  způsobem  anebo  welmi  těžce 
toho  odwykne;  a  jestli  kdo  chce  někoho  něčemu  chwali- 
tebnému  naučiti,  musí  nejprw  tomu  odučówati,  čemu  se 
nedobře  naučil  a  tak  w  tom  zwykl,  a  tomu  mnozí  nežliby 
se  odučowali,  co  jsau  se  od  nedoučenýoh  swých  prae* 
ceptoru  naučili*  raději  ode  wšeho  učení  upauštějí  a  k  ně* 
kterým  jiným  řemeslům  se  oddáwajL  Jaký  tehdy  medle 
toho  užitek  máme  anebo  mládež  naše  má,  jestli  se  začat* 
kům  od  ničemných  humplířůw  wyučuje?  Ten  totižto,aby 
s  nimi  nic  neuměla  a  daremně  do  mnoha  let  8  nemalým 
nákladem  rodičůw  a  přátel  ten  swůj  zlatý  wěk  stráwila; 
a  naposledy,  jestli  dobří  rodičowé  chtějí,  aby  wždy  jejich 
dítky   něco   opravvdiwého   uměly,   musí  je  došli  pozdě  k 
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oprawdowým,  umělým  a  w  tom  mnoho  býwalýtfi  prae- 
ceptorům  obraceti.  Pročbych  pak  byl  toho  hned  z  pr- 
wopoóátku  neučinil,  s  menším  nákladem  a  wětšim  pro- 
spěchem mých  dítek,  4  neoddal  jich  dobrému  praecep- 
torowi,  což  nyní  dosti  pozdě  jak  s  mým  tak  i  dítek  mých 
zlým  dělám?  Dám  příklad  na  našich  praeceptořích,  kteří 
pracují  s  tau  mládeží,  která  se  teprw  liter  znáti  udí.  Na- 
píší jim  na  listu  anebo  nějaké  tabulce  abecedu,  jak  swým 
pořádkem  se  píše ;  podlé  kteréhožto  pořádku  dítky  abe- 
cedě wyučují.  Naučí  se  snad  za  měsíc  anebo  málo  mí-' 
něji  i  také  wíceji,  a  bude  uměti  abecedu  říkati  dosti  po- 
spěšně,  a  wšak  tím  swým  uměním  žádné  litery  nezná, 
než  zpaměti  je  říká,  rowněž  jako  papaušek  anebo  straka 
některé  slowo  umí  prožwati,  ale  tomu  tolik  rozumí  jako 
to  pacholátko,  které  lak  abecedu  z  paměti  jako 'z  biče 
říká.  Tu  teprw  praeceptor,  aby  užitečněji  při  témž  anebo 
týchž  pacholátkách  pracowati  mohl,  káže  jemu  anebo  jim 
tauž  abecedu  zpátkem  říkati,  což  jak  jest  tížeji,  tak  také 
wíceji  času  na  tom  musí  stráwhi.  Předešle  in  illa  diřec- 
tione  alphabett  stréwil  měsíc  nebo  půl  druhého,  a  tuto 
stráwí  někdy  do  dwau  měsícůw,  a  tak  toho  obého  bude 
přes  čtwrt  léta.  Dělají  pak  podlé  poručení  praeceptorňw ; 
a  některé  z  nich,  jsauce  dobrého  wjipu,  i  také  tak  na- 
zpátek též  abecedě  se  naučí  a  tolikéž  z  paměti  ji  říkají, 
a  přitom  nic  méněji  žádné  litery  neznají. «»  —  Tu  páka, 
přikládá  w  jiném  listu  téhož  obsahu  ale  latinsky  psaném, 
•praeceptor  newí,  coby  měl  dále  činiti,,  ^nebo  řekne,  že 
to  pachole  je  hlaupé  a  nejapné  k  učení,  ješto  snad  je 
nejlepší  a  praeceptor  je  mnohem  než  ono  nejapnější.a 

W  jiném  latinském  psaní  dáwá  sám  radu,  jak  si  má 
učitel  při  wyučowání  abecedě  počínati,  odwoláwaje  se 
při  tom  na  Šturmia:  »Chcef  (Šturmius)o,  prawí,  »aby  se 
pacholátko,  přiwedeno  jsauc  do  školy  asi  snad  šestileté, 
ačkoliw  i  menší  někdy  se  přiwodí,  neučilo  hned  při  za* 
catku  spojení  a  pořádku  písmen,  nýbrž  raději  podlé  po- 
hledu a  podoby   wštěpuj  známky  písmen   w  pamět;    což 
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on  chce,  aby  se  takowým  způsobem  stáwalo,  aby  prwní 
den  napsal  praeceptor  na  tabuli  nebo  na  stěně  tři  aspoň 
písmenky,  na  začátku  w  prostředku  a  na  konci  a  wšecka 
pacholata  toho  wěku  a  stupně  prospěchu  aby  zawolal 
k  tabuli,  kteříž  aby  je  ukazowali  raGkau  brzy  od  předu 
brzy  od  zadu,  a  když  to  odříkáwání  skončeno  bude,  aby 
se  o  nich  hádali  a  jeden  na  druhém  žádal,  aby  mu  ta 
neb  onu  ukázal.  Kdyžby  prwní  ho  dne  nenabyli  jich  zná- 
mosti, nechť  druhého  a  třetí  li  o  dne  též  Činí,  ažby  je 
uměli  hbitě  a  bez  omylu  poznati  a  swými  jmény  jméno- 
wati.  Čtwrtý  a  pátý  den  přidej  jiné  tři  ke  třem  prwním, 
aby  je  rowněž  říkali  a  prwní  opakowali,  tak  žeby  snad 
pachole  prostředně  wtipné  w  jednom  tém dni  aneb  aspoň 
we  dwau  mohlo  se  naučiti  podře  pohledu  a  podoby  šesti 
písmenám.  Jestliže  se  w  budaucích  dwau  opět  šesti  naučí, 
za  jeden  měsíc  bude  míti  známost  dwanácti  písmen,  a 
když  se  tak  w  tom  cwiku  držeti  bude,  w  druhém  měsíci 
nabude  známosti  ostatních  dwanácti,  tak  zeť  jest  widěti, 
že  to  mňže  lehko  býti,  aby  pachole  nowáček  we  dwau 
měsících  tím  rozmanitým  měněním  písmeny  poznalo  a 
w  pořádku  abecedy  ukazowati  dowedlo.o  Jinde  také 
k  tomu  radí,  aby  se  wždycky  nějak  na  pohled  podobné 
písmenky  zároweň  předložily,  aneb  takowé,  které  z  je- 
dnoho kořene  přicházejí,  jako  prý  n.  p.  z  i  stane  se  lehko 
v;  z  v  přidáním  i  —  »,  a  z  n  opět  přidáním  v  aneb  i  — 
ta,  a  což  toho  podobného. 

Následující  jednotliwosti  zachowaly  se  o  wykládáni 
ewangelia,  o  zpěwu  a  o  krasopisu,  kteréž  přikládáme 
podlé  zápisku  Bacháčkowa  pro  pamět  budaucích  rektoru 
učiněného :  »Nedelnich  dnuw,  a  zwláště  o  masopustě,  ať 
bedliwý  na  to  pozor  má  (rector),  aby  we  školách  na  ta- 
bulích bylo  napsáno  ewangelium,  řecky  od  primána,  la- 
tinsky od  secundána  a  česky  od  tertiana,  a  to  pokud  býti 
muže,  zcela;  a  succentor  nebo  cantor  ať  swým  pacho- 
látkům napíše  exponowání,  a  cantum  také  k  tomu  času 
ať  jest   napsané    neb  notowané.     Také  ať  jich  poslechne, 
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jak  evangelium  umějí  exponowati;  nebo  se  porozumíwá, 
že  mnozí  wyrostlí  mládenečkowé  w  neděli  pěkně  se  ušper- 
kují,  a  třebas  řecky  čísli  neumějí;  aby  jak  jim  tak  i  tu 
praeceptorowi  přítomnému  bylo  dobře  domluweno.  Také 
i  toho  jest  zapotřebí  při  mnohých*  aby  jim  pan  rektor 
sám  nařízowal  a  wyměřowal  hodiny,  w  kterých  s  mládeží 
mají  pracowati  a  pokud,  jako  to  obyčejné  jest,  že  ža  tři 
hodiny  před  obědy  a  za  tři  po  obědích.  —  Co  se  sne- 
centorů  aneb  kantorůw  dotýče,  ti  ať  každého  dne  w  pr- 
wní  hodinu  zpíwají,  w  pondělí,  w  auterý,  we  středu  can- 
tum  Gregorium  a  we  čtwrtek  a  w  pálek  figurativum,  co 
mají  w  kostele  w  neděli  zpíwati.  —  W  pondělí  může  na- 
psati na  tabuli  sententiosum  versum  anebo  particulam 
catechismi,  a  jak  někteří  malí  do  školy  přijdau,  ať  to  hned 
pěkně  přepisují,  a  když  se  téměř  wšickni  sejdau,  nechť 
succentor  anebo  kantor  wezme  křídu  a  po  jedné  nebo 
dwau  dictiones  na  tabuli  mezi  linami  píše,  a  to  dobrými 
trhy,  aby  malá  pacholátka  těch  trhůw  šetřila  a  tak  a  ne 
jinač  trhala  a  psala,  načež  kantor  má  míti  bedliwý  pozor, 
aby  se  "tomu  wšemu  zadosti  dalo. a 

O  mluwnici  opakuje  Bacháček  welmi  často  a  rád  Štur. 
mowu  radu,  aby  se  deklinacím  a  conjugacím  dítky  hned 
při  slabikowání  učili.  »0  tom  (prý)  wznešení  praecep- 
tores  a  nejwíce  ten  slawný  muž  Johannes  Šturmius  in 
suis  epistolis  classicis  wypisuje,  který  w  Štraspurku,  ut 
Argentorati,  takowým  způsobem  z  málo  classes  slawnau 
academiam  vel  scholam  universalem  způsobil,  které  we 
wšech  německých  zemích  sotwa  podobná  jest.  Ten  píše 
in  prima  epištola  ctassica  ad  primům  praeceptorem  tato 
slowa:  Primům  ac  puer  noverit  notas  literarum  anebo  jak 
bude  znáti  litery,  statím  deducatur  ad  declinationes  et 
conjugationes,  a  z  toho  prý  to  půjde,  že  pacholátko,  prwé 
nežli  téměř  bude  uměti  dobře  slabikowati,  bude  uměti 
declinationes,  a  prwé  nežli  bude  čísti,  naučí  se  conjuga- 
tiones, a  to  srozumitedlně,  s  wý kladem  jednoho  každého 
casus  a  wšech  personarum.  —  Někdy  jsem  měl  obzwláětní 
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declinatkmes,  snad  na  půl  druhém  archy;  odtud  se  jim 
učili.  Posledního  půl  archu  odsílám«  (totiž  Táborským). 
»Ale  ještě  příjemněji  může  býti  a  pokudž  čas  postačí,  i 
to  napíši,  ješto  to  bude  moci  na  stěnu  na  wosk  přilepiti 
a  pacholátka,  která  se  učí  slabikowati,  aby  pospolu  se- 
děla a  rafikau  na  ty  casus  ukazowala  a  je  slabiko wala; 
jestli"  pojednau  nemůže  numerům  singulárům  aneb  plu- 
rálem, aby  aspoň  singulos  casus  slabik  o  wala,  toliko  jeden 
přední  jakožto  decurio  aby  mezi  nimi  byl  a  ba  ně  šetřil; 
tak  by  succentorowi  anebo  kdoby  je  wyučowal,  sešlo  s  těž- 
kosti, a  bez  toho  wstáwání  a  říkání  i  také  tolikrát  opa* 
kowání:  uč  se  prý,  budeš  hned  wstáwati.  A  to  wšecko 
za  borowau  šišku!  Než  naši  praeceptores  a  skůro  někteří 
deceptores  nechtějí  na  ten  grif  trefiti,  protože  se  tomu 
sami  jak  žiwi  nenaučili,  et  quod  quisque  parum  novit, 
nemo  docere  po  test.  a  O  dekurionowi,  kterého  zde  zmi- 
ňuje, mluwí  i  jinde,  kdež  jej  jinak  také  censorem  nazýwá, 
^pacholátka  (prý)  tak  zwedená,  aby  mohla  jiných  wyslý- 
chati  a  jako  decurio  anebo  censor  mezi  nimi  býti. a 

Na  cwičení  we  slohu  wztahuje  se  poněkud  následu- 
jící psaní  Bacháčkowo  k  Petrowi  Gampanowi  Netowickému, 
spráwci  škol  na  Horách  Kutnách,  půwodně  latinsky  (1606. 
19.  BJj.):  »Na  nejlepší  stránku  wykládám  sobě  twau  onu, 
jak  ty  píšeš,  smělost.  Mathaeus  Tresorus  we  swých  rhe- 
toricis*  nemýlím-li  se,  při  gratulacích  a  zwlášť  při  gra- 
tulací ke  dni  narození,  napomíná  mladší,  aby  k  starším 
často  psáwali  a  tak  se  jim  oznamowali,  protožeť  tomu 
wěku  nikdo  nepřítelem  není,  nýbrž  spíše  každý  přeje 
wzrůstajícím  básníkům.  A  chcerae-li  prawdu  wyznati,  mu* 
símě  říci,  že  nic  newíme,  než  co  w  paměti  chowáme 
aneb  napsati  umíme.  Rádbych  proto,  abys  tak  často  Činil 
a  žáky  swé  k  témuž,  aby  tak  činili,  wedl,  aniž  jich  od 
častého  psaní  listů  zdržowal  proto,  že  zde  neb  onde 
chyby  připauštějí.  Prawá  prawda  jest:  Nunquam  male, 
nunquam  bene.  Neboť  jestliže  žákowé  twoji  nebudau  při- 
pauštěti  chyb    we  psaní  t.  j.  nebudau-li  špatně   psáti,    ne- 
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budau  také  nikdy  psáti  dobře.  Protož  učitelowé  welice 
chybují,  rodiče  podwáději,  žáky  kazí,  když  jim  sami  psaní 
spisuji  aneb  tak  oprawují,  aby  žádná  chyba  nezůstala. 
Jákau  odměnu  za  to  berau,  než  tu,  že  když  zase  k  ro- 
dičům nebo  přátelům  pisl,  a  sice  o  swé  ujmě,  w&ecko  je 
plno  chyb,  tu  pak  rodiče  práwem  učitele  haní,  že  jejich 
synáčků  zanedbáwají,  protože  prwé  dost  hezky  latinsky 
psali,  nyní  wšak  chybně?  Odkud  to,  nežli  že  učitelowé 
prwé  jim  sami  psali  latinské  listy  a  žákowé  toho  nic  ne- 
činili? tedy  když  tu  "učitelů  neb  jinoch  není,  ničeho  toho 
dowésti  nemohau:  Protož  *  tedy  žákowé  sami  ať  často 
psáwajf  a  sice  o  swé  ujmě,  byťby  i  chybně  psali.  Z  toho 
když  jednau  neb  podruhé  napomenuti  budau,  budau  se 
toho  stríci,  aby  napotom  w  tauž  chybu  neupadli.* 

Při  předmětech,  kdež  potřebí  z  paměti  se  učiti,  za* 
chowáwal  se  obyčejný  způsob,  že  sobě  žákowé  každau 
lekcí  do  swých  knížek  zdpisowali  a  z  toho  zkaušeni  byli. 
Wyswitá  z  toho  i  z  jiných  některých  okolností,  že  pře- 
depsané školní  knihy  wlastně  jen  byly  pro  učitele,  aby 
podlé  nich  přednášeli,  žákům  pak  obyčejně  do  rukau  se 
nedostáwaly.  Mimo  to  mělo  se  za  dobré,  aby  každý 
žák,  který  již  psáti  umí,  měl  swé  tak  nazwané  cpheme- 
rides  čili  diarhim,  do  kterých  sobě  zapisowali*  co  kdy  a 
které  hodiny  dělali, 

(Dokončeni.) 
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v. 

České  puškařstwí. 

Od  T.  Buriana. 


Z„ámoť  každému,  w  dějích  národu  našeho  poněkud 
zběhlému,  že  záhy  po  wynalezeuí  wálečného  prachu 
střelba,   z  níž   se  prachem   kaule   na  weliké  dálky  ženau, 

v 

w  Cechách  zobecněla,  a  we  mnohých  krutých  wálkách 
we  wlasti  naší  w  15.  století  we děných  mnohonásob  uží- 
wána,  dosti  weliké  dokonalosti  na  ten  čas  dosáhla.  A  wšak 
i  w  pozdějších  časích,  když  Čechowé  wlastní  těžkau  střelbu 
již  míti  nesměli,  dařila   se  ona  nejlépe   w  rukau   desky  cli 

v 

a  pod    ochranau   Cechůw,   pročež    wždy  ještě  až  na  ny- 

v 

nější  doby  Čechowé  w  rakauském  wojště  za  dobré  obslu- 
howatele  a  říditele  střeleb  těžkých  se  mají,  wyučujíce  se 
tomu  umění  owšem  již  docela  jazykem  německým*  l)  Že 
naši  předkowé  w  dělostřeleckém  umění,  či  jak  se  ono 
tehdáž  jmenowalo,  w  puškařstwí  (Biichsenoaeisterei),  na 
tehdejší  časy  dosti  zběhlí  byli,  poznáwáme  z  nepatrných 
sice,  a  wšak  dosti  hojných  zpráw  o  tom  w  kronikách 
našich;  stojí  tedy  za  to,  abychom  jich  u  wědecký  pře- 
hled zwláště  proto  sestawili,  by  sausedé  naši  i  tuto  wěc 
dobrau,  u  nich  ale  mnohem  méně  než  u  nás  známau, 
sobě  neoswojowali ,  aniž  křiwým  sestawowáním  známých 
jim  zpráw  o  prwním  užíwání  střeleb  w  Cechách  našince 
wíce  nemátli.  Dříwe  wšak,  než  se  do  wykládání  českého 
puškařstwí  dám,  budiž  mi  dowoleno  něco  o  wynalezení 
a  užíwání  prachu  wálečného  čili  puškowého,  jako  i  o 
prwním  wyskytání  se  střeleb  předeslati. 

1)  L.  1734.  žádal  nejwyšsí  maršála  zástup  nik  Róma,  welitcl  cis. 
wojska  w  Sicílii,  od  nejwyšši  dworské  wojenské  rady  »eioen  Stuck- 
haupímann  mit  ^renigstens  30  bóhmischen  Búchsenmeistern. 
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Obyčejně  se  za  to  má,  že  jistý  Berthold  Schwarz  (po- 
dlé jiných  Konstantin  Ánkiitzer)  z  Freiburku  w  Breisgawě 
prach  wálečný  okolo  1.  1330.  vynalezl.  Bylaf  wšak  joí- 
šenina,  prachu  našemu  podobná,  Číňanům  a  Hindům  již 
okolo  narozeni  Krista  Pána  známa,  kterak  ale  a  kdy  ji 
Ewropané  poznali,  to  s  jistotau  určiti  nelze.  Marcus 
Qraecus,  jehož  rukopis  od  I.  846.  dosawad  prý  w  Ox- 
forte  se  nalézá,  udáwá  *  míšeni  nu  z  6  části  salitru,  2  části 
uhlí  a  1  částí  síry;  podobná  míšenina  nalézá  se  we  spi- 
sech Rogera  Baeona  od  1.  1258.,  a  Alberta  Magna  bi- 
skupa Řezenského  od  1.  1280.  Ačkoli  se  o  půwodnosti 
a  stáří  těchto  spisů  pochybowalo,  jsauf  prý  ale  důwody 
proti  nim  welmi  slabé  a  nedostatečné. 

Tím  by  se  owšem  wůbec  rozšířené  domnění,  že 
Berthold  Schwarz  prach  wálečný  wynalezl,  též  zwrátilo. 
Možná,  že  míšenina  nynějšímu  wálečnému  prachu  podo- 
bná, za  oněch  dáwných  časů  známa,  a  toliko  co  naše 
strojené  ohně  užíwána  byla,  Berthold  Schwarz  ale  ná- 
hodným jejím  wýbuchem  na  to  přiseli  použiti  ji  k  me- 
tání těžkých  těles  w  jistém  směru*  což  na  počátku  14. 
století  aspoň  w  Němcích  známo  ještě  nebylo. 

Neméně  temné  jest  wynalezeni  a  počátečné  užíwání 
střeleb,  z  kterých  se  kaule  prachem  ženau,  poněwadž  bez- 
pečných zpráw  o  jejich  prwním  wystaupení  téměř  u  wšech 
národu  se  nenalézá.  Nejstarší  stopy  střeleb  nalézají 
se  prý  u  Arabů,  od  kterých  skrze  Maury  do  Španěl  se 
dostaly.  We  Španelich  zdá  se,  že  již  w  druhé  polowici 
13.  století  se  nalézaly.  Zřetelnější  zmínky  činí  se  o 
střelbách  w  prwní  polowici  14.  století;  neboř  w  ten  čas 
uwádějí  se  hřímající  stroje  wůbec  co  lišící  se  od  obyčej- 
ných potud  užíwaných  dobýwacícb  nástrojů*  Ven  tuři  áe 
snažil  dokázati  užíwání  střeleb,  we  Wlaších  na  r.  1311., 
a  Pelrarca  mluwí  we  swých  1.  1344.  sepsaných  »Remediis 
utriusque  fortunae«  o  střelbách  co  o  wěci  po  celých  Wla- 
ších známé.     We  Francii   nalézají   se  prwní  stopy  střeleb 

na  rok   1338.,   kdežto   w  aučtech  o  prachu  se  mluwí  pro 

5* 
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děla  před  Puy-Guillaumem,  a  I.  1340.  překazilo  se  při- 
slání Angličanů  u  Treportu  účinkem  dwau  obláskami  na- 
bitých střeleb.  Též  w  Nizozemích  znaly  se  střelby  již 
i.  1340.;  neboť  tohoto  léta  střílelo  se  z  Le  Quesroy  ka- 
nóny a  bombardami  na  Francauze,  a  1.  1356.  kaupili 
měšťané  LÓwenští  12  bombard,  jež  Donter-Bussen  nazý- 
vali. Anglické  wálečné  aačty  od  I.  1344.  do  1.  1347. 
-zmiňují  také  gunnerfi  (puškařů),  kolik  jich  bylo  a  mno- 
holi   každý   platu  dostával.     Co  o  užití  střeleb  w  bitwě 

v 

u  Kresčáku  (26.  Cerwna  1346.)  zaznamenáno  nalézáme, 
-jest,  bychom  tomu  wíru  dali,  příliš  nejisté.  W  Němcích, 
zdá  se,  přišly  střelby  nejposléz  w  powšechnáu  známost. 
We  Starých  kronikách  o  aučtech  mocných  tehdáž  říš- 
ských  měst  Ulmu,  Norimberku,  Augsburku,  Lubeku,  Spiru, 
činí  se  zmínka  o  prachu  puškowém  okolo  1.  1356.,  a 
prwnf  dokázané  užití  střeleb  připadá  na  rok  1365.,  když 
wéwoda  Albrecht  Brunswick ý  při  hájeni  zámku  Einbeckého 
dobýwacl  nástroje  markraběte  Míšeňského  Fridricha  Pří- 
sného blibuchrinau  (Bleibůchse)  rozmetal,  tím  jej  k  wy- 
zdwilmutí  obleženi  přinutiw.  L.  1372.  dali  sobě  měšťané 
Augsburští  od  Jána  z  Arau  20  kowowých  pušek  uliti,  ji- 
miž ještě  téhož  léta  swé  město  proti  Janowi  wéwodě  Ba- 
worskému  hájili. 

v 

Kdy  a  kde  Gechowé  prach  wálečný  a  střelby  seznali, 
z  dostupných  mně  pramenu  určiti  se  nedá,  zwláště  když 
udáni  Villaniho  o  střelbách  w  bitwě  u  Kresčáku  za  po- 
chybné, uznáme;  že  se  ale  o  nich  pod  swým  bojo- 
wným  králem  Janem,  aneb  pod  jeho  slawným  synem 
Karlem  brzy  dowěděli,  snadno  se  domysliti  dá:  mo- 
žná ,  že  při  jehdejším  přátelském  swažku  králowských 
dworů  francauzského  a  českého,  Čechowé  swau  střelbu 
od  Francauzů  znáti  se  naučili;  možná  též,  že  Cechowé, 
bywší  nejprw  s  markrabětem,  pak  ale  s  císařem  Karlem 
we  Wlaších,  kdežto  střelby  záhy  již  známy  byly,  prach 
a  střelby  seznali  a  s  sebau  do  wlasti  přinesli.  To  wšak 
jisté  jest,  že  1.    1357.,  když  eísař  Karel  Pražským  řeme- 
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statkům  korauhwe  a  znamení  obnowowal,  mezi  nimi  žá- 
dný zwláátni  řemeslník  se  nenalézaly  který  by  byl  střelby 
botoml,  ač  helméři*  brníři,  mecíři  a  tulaři  se  uwádějí- 
Nejprwnějlí  zpťáwtl  o  sléwáni  střeleb  hrubých  čili  těi- 
kých  w  Cechách  podáwá  nám  Hájek  z  Libočan  w  kro- 
nice na  rok  1313.,  kdež  toto  prawí:  »Ti>ho  času  byl  mu& 

v 

jeden  w  Cechách,  kterýž  dělal  wýborné  zwony  a  děla, 
též  i  jiná  rozličná  díla  od  niědi,  jemuž  bylo  jméno  Wáclaw 
Špeher.  *)  Ten  mezi  jiným  swým  mistrowstwím  slil.  obraz 
sw«  Jiří  na  koni,  a  saň  na  skále,  a  to  w$ecko  z  duté 
mědi.  To  wida  císař  welmi  jej  darowal  stříbrem,  zla- 
tem i  poctiwostí,  a  ten  kůň  nad  raurau  na  hradě  Praž- 
ském postawili  kázala  3)  O  ruční  střelbě  mluwi  Hájek 
z  Hodětína  we  pwém  wojenském  zřízení  na  rok  1413. 
jako  o  zbrani  obyčejné;  prawí  totiž  ku  konci:  » A  při 
každém  woze  aby  byla  jedna  hákcwnice  se  wši  příprawau, 
a  dwě  sekyře,  dwě  lopaty  aid.a  Nejstarší  známý  kus 
těžké  střelby  dobyli  Táboři  L  1427.  na  zámku  w  Tachowě. 
Staří  letopisowé  čeští  ji  jmenují  »puiku  welikau  Chmelili 
nebeiiika  krále  Wáclawa,*  a  Hájek  prawí:  vwzali  xveliké 
dělo,  kteréi  slowe  Chimlík.*  Že  ale  král  Wáclaw  IV.  již 
L  1419,  umřel,  a  před  tímto  rokem  o  welikých  puškách 
neb  dělech  nijaká  zmínka  krom  oné  na  rok  1313.  se  ne- 


2)  Powěsti  a  spráwy  Hájka  a  Libocan,  jak  wftbec  známo,  přHtl 
málo  hodnowčrnosti  do  sebe  máji.  Nejstarší  spráwu  o  uiiwáni  prachu 
puškowého  uwádi  nál  Palacký  whistorii  swé  na  r.  1384.  Nalézá  se  pak 
zpráwa  tato  we  spisu  »Vita  Joannis  de  Jencenstein«  a  zni  takto : 
Quidam  dum  se  praepararetad  jaciendum  de  instrumente,  quod  puška 
dicilur,  moi  illa  fracta  et  scissa  jacere  volentis  unam  aurem  atnpo- 
Utíu  Palacky'*  Gesch.  t.  Bohraen  UL  B.  1,  Abth,  5.  3tf.  —    Red. 

3)  Pelzel  prawí  w  žiwotě  císaře  Karla  IV.  na  str.  873.,  Že  byli 
dwa  takowi  umělci  w  Praze,  kteři  se  jmenowali  Martin  a  Jiři  z  Clus- 
tenbacbu* 

Hermann  Korner  uwádi,  že  m&to  Lubek  císaři  Karlowi  1. 1378* 
k  dobýwáni  zámku  Daneborku  jen  dwa  praky  (Bliden)  přiwezlo, 
poněwaďž  welké  pušky  (Donncrbúchsen)  wůbec  w  obyéeji  ječlě 
nebyly. 
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činí,  tedy  jest  wzaté  dělo  Chmelík  nejstarší  jmettowaný 
kus  těžké  střelby  české.  Při  početí  husitské  wálky  s  ro- 
kem 1419.  wystupoje  branný  lid  na  králowské  i  na  od- 
porné straně  již  s  puškami  a  s  prachem  puškowým,  a 
1.  1420.  s  mnoha  děly,  haúfnicemi  a  srubnicemi  od  pu- 
škařů  zprawowanými ;  z  čehož  se  sauditi  dá,  že  těžká 
střelba  již  mnohá  teta  před  tím  w  Čechách  w  obyčeji 
byla,  an  by  sice  tokowých,  na  ty  časy  welmi  nesnadno 
k  hotoweni  a  obsluhowáni  bywších  strojů,  bylo  hned  při 
ruce  nebylo.  Nebudeť  tedy  zajisté  nepráwdiwé,  přijme- 
me-li   k  wíře,    že  na  počátku  druhé  polowice  14.  stoleti 

v 

střelby  w  Cechách  již  známy,  při  konci  14.  stoleti  ale  již 
i  hotoveny  a  wůbec  užíwány  jsau  byly.  Padá  tedy  w  Če- 
chách prwní  užiwání  prachu  wálečného  a  střeleb  w  týž 
čas,  co  w  říšských  městech  německých,  kdežto  střelba, 
jak  s  předu  praweno,  též  o  něco  později  w  bojích  wy- 
slupuje,    než    we  Španělích,   we  Wlaších,    we   Francii    a 

v 

w  Anglii.  Po  započatém  užiwání  střeleb  podrželi  Cechowé 
ještě  drahný  čas  swých  starých  střllecích  zbrani  wedlé 
oněch.  Samcstřildw  měli  Pražané  ještě  1.  1429.,  jimiž  ze 
Starého  města  na  Nowé  stříleli.  Kutěmi  byli  ozbrojeni 
Cechowé  s  rytířem  Kdulincem  1.  1447.  do  Míšně  na  službu 
jedaucí,    a  ještě   1.    1519.  chodili  Pražané  w  noci  po  uli- 

v 

cích  s  kušemi.  Praky  měli  Cechowé  1.  1420.  při  dobý- 
wáni    Wyšehradu,  1.    1421.  při  dobýwání  města  Mostu,  I. 

1422.  při  dobýwání  hradu  Karlšteina,  1.  1425.   při   doby- 

•  f-    . 

wání  městečka  Holohlaw,  kdežto  Táboří  kněze  Sowu 
z  praku  wrhli,  1.  1465.  při  dobýwání  hradu  Čoršteina 
na.  Morawě,  ba  ještě  1.  1505.  zkaušeli  Pražané  prak,  jejž 
nedaleko  Slowan  postawený  měli,  přes  Wltawu  jím  stří- 
líce.  4) 

Toto  předeslawše  wizme   nyní,    pod  jakými  jmény  a 
w  jakých  poměrech  české  střelby  při    prwním  jejich  wy- 

4)  Za  nynějších  časů  sotwa  by  se  kdo  nalezl,  jenž  by  hned  ta- 
kowý  prak  udělati  a  jim  tak  těžké  kameny  na  weliké  dálky  stříleti 
dowedl. 
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staupení  a  pak  po  celé  15.  století  přicházejí.  Na  počátku 
obšírnějšího  wyskytnuti  se  střeleb  w  Čechách  s  rokem 
1419.  nazývali  Cechowé  wětšj  i  menší  střelbu  puškou, 
jakž  toho  naše  prameny  na  mnoha  místech  a  pak  později 
jména  střeleb  se.  ženskými  wý chody  potwrzují;  kusu  we- 
liké  střelby  dáwali  pro  rozdíl  jméno  welUcé  pusta,  kterau 
později  dělem  naz^wali.  Menší  střelby,  a  wšak  wždy  ještě 
k  těžké  střelbě  přináležející,  byly  1.  1420.  srubmce,  taras* 
nice  a  houf  nice,  z  nichžto  prwní  dwě  též  se  jménem  w 
zdrobnělé  formě  sruhnicka  a  tarasnicka  přicházejí;  Wlček 
z  Čenowa  jmenuje  o  něco  později  ještě  harcovnice,  co 
střelbu  prwnejáím  podobnau.  Co  ruční  střelba  jmenuje 
se  1.  1420.  hákownke  a  ručnice,  k  nížto  L  1443.  ještě  pí* 
Italy  přicházejí.  Jménem  dělo,  srubuice,  tarasnice,  bauf* 
nice  a  barcownice  poznamenáwal  se  druh  střelby  k  ji- 
stému účelu,  přináležející,  ne  ale  jednotliwý  kus  střelby. 
Zwláštní  jména  dáwali  Cechowé  jenom  welikým  puškám 
čili  dělům*  a  to  jen  na  počátku  jich  užíwání,  později  sé 
nic  wíce  takowého  newyskytá;  tato  jména,  z  obležení 
Karišteina  známa,  odwozowala  se  buď  od  měst,  jimž  ná- 
ležela, aneb  od  některé  zwláštnosti  jejich,  k.  p.  Jaroraiřka 
čili  JaromiHce,  Pražka,  Rychlioe,  Ha  tvorka,  Trub  áčka.  5) 
Wšecka  tato  zejména  uwedená  střelba  česká  jewí  se  po 
celém  15.  až  do  prwní  čtwrti  16.  století.  Na  počátku 
16.  století  ztrhly  se  w  Čechách  pro  wykonáwání  wšeli- 
kých  žiwností  welké  newole  a  různice  mezi  pány  a  mé* 
Hany,  které  příčiny  zawdaly  strojiti  se  proti  sobě;  to 
způsobilo  wěfeší  snahu  w  zlepšowáni  a  napTawowání  wše* 
liké  střelby,  zwláště  w  městech  českých.  Ačkoli  w  ty 
časy  ještě  wšech  z  předu  uwedených  střeleb  w  Čechách 
se  užíwalo,  předce   se  již   dočítáme  o  čtwrtnicích  (1513.), 


5)  Tento  obyčej,  dáwati  velikým  kusům  těžké  střelby  zwláátní 
jména,  byl  též  a  jiných  národů,  Francauzů,  Wlachu;  u  Němcft  se 
zachowaí  až  clo  císaře  Karla  V.  i  déle,  kdežto  jména  velikých  kusů 
střeleb  tyto  přicházejí :  Der  Weckauf,  der  Thurmkrátzcl,  die  Drom- 
metcrin,  die  Singerinn,  die  Nachtigall  atd. 
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o  kartounech  (1515.),  o  moždířích  (1513.),  kterážto  jména 
již  podlé  německých,  tehda  od  císaře  Maximibana  I.  za- 
wedených  střeleb  Viertelbuchse,  Karthaune,  Morser,  utwo- 
řena  jsau;  z  čehož  opět  widěti,  žeCecfaowé  w  zfepšowání 
swých  střeleb  za  Němci  nezfistáwali,  ačkoli  w  tom  ohledo 
od  krále  sami  sobě  ponechány  jsauce,  wše  na  swftj  náklad 
činili.  Škoda  jen,  že  naši  předkowé  obšírnějších  zpráw 
o  swých  střelbách  nám  nezanechali;  neboť  wšecku  w  15. 
století  užíwanau  střelbu  českau  zewrub  a  bez  omylu  po- 
psati, při  skrowných,  ba  zcela  holých  pramenech  našich 
nepodař!  se;  pročež  co  se  tuto  podáwá,  wýsledek  jest 
sice  pilného  skaumáni  a  bedliwého  přemejšlení  o  wěci, 
žeby  ale  w  ničemž  pochybeno  býti  nemohlo,  wěc  sama 
i  jiným  národům  na  ten  čas  dosti  temná  a  sebau 


Sléwání  střeleb. 

Hlawně  českých  střeleb  sléwaly  se  z  mědi  a  ze  železa. 
Měď  jest  nejprwnějši  látka,  o  niž  se  při  sléwání  děl  zmínka 
činí;  o  té.  se  ale  rozuměti  musí,,  že  byla  toliko  nejwětáí 
částí  hmoty,  neboť  se  již  tenkráte  přidáwalo  na  sto  části 
mědi  10  částí  cínu  a  8  části  mosazi.  Po  celé  15.  století 
udáwají  se  hlawně  českých  střeleb  z  těchto  dwau  kowů 
ulité,  které  ód  zwonařu  sléwány  jsauce  newelké  dokona- 
losti byly,  neboť  několikrát  se  připomíná  roztrháni  jich 
při  .střílem'  na  záhubu  obsiuhowatelů ;  určení  jejich  ro&» 
měrů  zůstawowalo  se  tehdáž  nejwíce  zwonařum  samým, 
puškařowé  býwali  toliko  na  potaz  bráwání;  tím  powstala 
weliká  rozličnost  mezi  střelbami,  jakkoli  onino  swau  zku- 
šeností aneb   swými  předsudky  při  lití  se   řídili.     Jelikož 

v 

pak  w  Cechách  těžké  střelby  teprw  w  druhé  polowici  14. 
století  w  známost  přišly,  tedy  se  domníwati  lze,  že  se  ta 
hned  střelby  na  menší  i  na  wětší  kaule  sléwaly.  Na  za- 
čátku 16.  století  přiwážely  se  hlawně  střeleb  co  jiné  zboží 
z  N oři m herka,  powěstné  to  tehda  dělolijny  německé,  do 
Cech.  W  Praze  slcwal  1..  1509.  Jan  puškař  z  Wodňan 
tarasnice  i  jinau  střelbu;   1.    1515.   byla  w  Praze  dělolijna 
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u  sw.  Štěpána  we  zdi,  w  cé  pracowal  wýborný  dělolijce  a 
puškař  Petr,  který  nejdřiw  se  zwonařem  Bartošem,  pak 
ale  sám  dobré  střelby  sléwal.  W  ten  čas  počaly  se  bia* 
wně  těžké  střelby  sléwati  w  celostí,  do  kterých  se  pak 
teprw  wnitřní  dutioa  wywrtáwala,  an  předtím  wšecky  hia- 
waě  přes  jádro,  totiž  přes  utwořený  z  bliny  wnitřek  se 
sléwaly.  Při  sléwáni  hledělo  se  wnějších  powěrných  oko* 
ličností;  nejradějt  sléwali  čeští  dělolíjci  střelbu  na  ana* 
mění  Iwa,  když  totiž  měsic  na  ten  den  we  lwu  se  na* 
lézal;  na  samé  hlawně  wyobrazowaly  se  wšelijaké  okrasy 
a  erby  páuůw,  jimž  střelba  náležela. 

Prach   a  kaule. 

Na  mnoha  místech  letopisu*  našich,  zwláitě  ale  u 
Wlčka,  čte  se  slowo  prach  w  množném  počtu  »  prachy,* 
což  to   samé  znamená,   co  nowé  a  lepši  slowo  střeliwo. 

v 

Neužíwaliť  wšak  stáři  Cechowé  slowa  prachy  bez  důwodu, 
neboť  za  oněch  prwních  časů  byly  již  mnozí  druhowé 
prachu  w  obyčeji:  ten  nejšpatnější  se  bral  k  dělům,  lepši 
k  srubnicím,  k  tarasnicím  a  k  haufhicím,  ještě  lepší  k  há- 
kownicím  a  k  ručnicím.  Krom  těchto  druhů  užiwal  se 
ještě  nezrněný  prach  k  zapalowáni  střeleb.  Prach  se  již 
záhy  w  Čechách  hotowil,  ač  wždy  k  wzáenostem  náležel. 
Cechowé  stříleli  již  1.  1420.  trojími  kaulemi,  totiž: 
kamennými,  železnými  a  olowěnými,  kterých  se  po  celé 
15.  století  uiíwajo.  Na  začátku  16.  století  mizely  pomalu 
kamenné  kaule,  postupujíce  swého  mista  železným,  a  w  ty 
časy  zdá  se,  že  se  teprw  ohniwé,  nynějším  granátům  po* 
dobné  kaule  z  mědi  uwáděti  počaly,  které  dříwe  zcek 
z  jiné  látky  byly.  Kamenné  kaule  braly  se  rády  proto, 
že  mnohem  méně  stály  a  w  poměru  se  železnými  též 
méně  prachu  potřebowaly;  owšem  že  zase  nebyly  tako- 
wého  účinku  jako  menší  železné,  které  swau  wétší  tu- 
hostí předměty  mocněji  porážely  a  rozbíjely.  Kamenné 
kaule  přitesáwali  kameníci;  k  těm  se  bral  kámen,  který 
se   rád   obrážeti   dáwal.       Při   dobýwání    Karlšteina   brali 
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Pražané  na  kaule  kámen  Petřínský,  který  we  skříních 
ke  Karlšteinu  wozili.  Kdo  železné  kaule  lil,  nikdež  neu- 
dáno ;  olowěné  kaule  sléwali  sobě  bezpochyby  střelci  sami. 

Hlawnč  a  fale  střeleb* 

Podlé  wálečných  příležitostí,  we  kterých  se  nám 
%  předu  udaná  střelba  česká  upotřebená  jewí,  lze  jí 
takto  rozděliti:  děla  pauze  při  dobýwání  měst  a  twrzí, 
srubnice  a  tarasrUce  w  bitwách  i  při  dobýwání  a  hájeni 
twrzí  a  měst,  haufnice  a  harcovnice  w  bitwách  i  při  há- 
jení twrzí  a  měst,  srubnicky,  tarasnécky  a  druh  píítal 
pauze  při  hájeni  twrzí  a  měst,  hákcwnice,  ručnice  a  jiný 
druh  píšťal  co  ruční  střelba. 

Děla  byla  wlastně  ona  těžká  střelba,  kterau  se  zdi 
měst  a  twrzí  bořily,  a  to  jméno  se  jménem  weliká  puška 
neb  weliký  kus  jedno  jest;  slušno  tedy  jen  ona  děla  za 
wlastní  takowau  střelbu  powažowati,  která  se  w  letopisech 
při  dobýwání  měst  a  twrzí  jewí;  wšecka  ostatní  pode 
jménem  děla  se  jewící  střelba  přináleží  zajisté  buď  k  hauf- 
ničím,  aneb  k  tarasnicím,  poněwadž  se  w  pozdějších  ča- 
sech jméno  dělo  bralo  za  názew  obecný  těžké  střelby. 
Děla  přicházejí  1.  1420.  u  Wyšehradu  a  u  Nowého  Hradu, 
t422.  u  Karlšteina,  Í427.  u  Kolína,  Í428.  u  hradu  Be- 
chyně, 1432.  u  hradu  Lopaty,  1437*  u  Libčan  (Libišan), 
1444.  u  hradu  Děčína  a  Jiwníka,  1452.  u  hradu  Ortu 
w  Rakausích,  pak  weWlčkowě  šikowání  též  wtom  smyslu. 
Podlé  udáwání  zdá  se,  že  mezí  wšemi  při  dobýwání  Karl- 
šteina jmenowanými  děly,  tarasnice  a  srub  nice  wyjimaje, 
byla  Pražka  nejwětší  a  Rychlíce  nejmenší,  Jaromiřka,  Ho- 
worka  a  Trubačka  byla  děla  stejné  asi  welikosti,  menší 
wšak  než  Pražka, .  wětší  ale  než  Rychlice,  což  odtud  se 
domýšleti  dá,  že  Pražka  sama  toliko  s  12  srubnicemi  a 
jedním  prakem  nad  Háknowým  Dolem  položena  byla,  a 
že  kaule  na  welmi  welké  dálky  nosila,  jak  to  ze  zkaušky 
s  ní  u  Prahy*  1.  1515.  widěti  jest;  Jaromiřka  měla  na 
Kněžské  Hoře   wedlé   sebe   Rychlíci,    14  tarasnic  a  prak; 
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Howorka  byla  sice  na  PleSiwci  sama,  měla  ale  20  srubnic 
a  prak  wedlé  sebe,  a  s  Truba&kau  na  Jaworce  bylo  8 
srubni*  a  2  praky.  Kromě  děl  u  Karl&teraa  užíwaných 
téměř  nic  se  newí  o  wšech  swrchu  jmenowaných;  a  wšak 
to  jisto,  že  se  z  meh  kamenné  kaule  wystřelowaly,  weK* 
ké-li  ale,  to  těžko  určiti,  poněwadž  w  našich  pramenech 
ani  jednán  wáha  kaule  se  neudáwá.  Nejinače  to  též  u 
jinoch  národů  na  ty  časy;  udáwáli  se  kde  welikost  wy- 
střelowané  kaule,  tuť  se  to  nestáwá  podlé  wáhy,  alebrfc 
prawi  se,  že  byla  buď  zwici  ditěcí  hlawy,  neb  dwau  pěstí, 
aneb  jablka.  O  dwau  francauzských  dělech  (canones) 
z  těch  časů  wí  se,  že  jedno  wystřelowalo  kaménnau  kauli 
ztíží  500  liber,  a  druhé,  jsauc  22  strewlců  dlauhé,  ka- 
mennau  kauli  ztíží  140  liber;  w  Augsburku  měli  w  ty 
doby  dělo,  které  kamennau  kauli  ztíží  127,  a  we  Swid- 
niei,  které  tuž  ztíží  258  liber  wystřelowalo*  Nemíním 
sice  twrditi,  žeby  děla  u  Karlštejna  potřebowaná  k  po- 
dobným nejwětším  byla  náležela;  předce  wšak  se  domní- 
wati  lze,  že  Pražka  nepochybně  asi  40  do  50,  Rychlíce 
20  do  30,  a  ostatní  tři  asi  30-  do  40tiliberní  kamenné 
kaule  wystřelowaly.  6)  Hlawně  těchto  děl  byly  wně  ny- 
nějším dělům  podobny,  neměly  wšak  žádná  ucha  {Delfi- 
nen)  a  žádné  čepy  (Schildzapfen) ,  zátrawka  (Zíindloch) 
byla  welikého  promění  a  kolmo  na  osu  hlawně  wywr- 
tána;  wnitř  byly  hlawně  asi  na  */5  swe  délky  w  stejném 
průměru  wálcowitě  ulity  neb  wywrtány,  odtud  pák  se  do 
zadu  až  ke  dnu  o  něco  aužily,  a  tento  kuželowitý,  na 
konci  zaokrouhlený  díl  wýwrtu  slul  prachownici  (Pulver- 
sack)  proto,  že  se   do  něho  prach  nábitku  kladl.     Když 


6)  Pan  Auge  prawi  we  swém  popisu  hradu  Kaiišteina,  že  se  L 
1811.  w  jednom  tamoim  sklepě  nalezly  4  kaule;  jedna  kamenná  mezi 
nimi  wážila  26£  libry.  Byla-li  to  wáha  Wídenská,  toť  by  wážila  tato 
kaule  29  liber  českých.  Možná,  Že  ta  kaule  s  počátku  30  liber  če- 
ských wážila.  Jestli  tedy  tato  kaule  zbytkem  jest  dobýwání  Karl- 
šteina  od  1.  1422. ;  domniwám.  se,  že  byla  wystřelená  z  Jaroinirky, 
Howorky  neb  Trubačky. 
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se  děla  někde  potřebowala,  dowážely  se  jejich  hlawně  na 
wozíeh  až  na  místo;  při  potřebě  kladly  se  zadním  kon- 
cem na  holau,  něco  wyhlaubeftau  zem  zátrawkau  wzhůru, 
napřed  se  pod  ně  podložila  okrauhle  poněkud  wyhlau- 
bená  kláda,  kterau  se  jim  náležité  zwýšení  dáwalo,wzadu 
Za  dnem  položil  se  za  ně  špalek  dosti  silný,  který  zara- 
ženými za  nim  koly  se  upewnil,  aby  hlaweň  nazad  ubí- 
hati nemohla.  Z  takto  uložené  Pražky  wystřelowalo  se 
ještě  1.  1515.  na  Špitálsku  bliže  Prahy,  kdežto  Pražka 
Špalek  za  sebau  dosti  tlustý  na  dwé  zlámala.  Děla,  jež 
1.  1509.  u  Wršowic  blíže  Prahy  zkaušeli,  náležely  bezpo- 
chyby těž  ku  střílení  kamenných  kaulí,  tudíž  ke  starým 
dělům;  neboť  měly  ještě  prachowníce,  jichž  u  nowých 
kartaunů.  a  jiných  děl  wíce  nebylo;  z  toho,  že  se  z  nich 
wystřelowalo  6  a  7  librami  prachu,  domníwati  se  lze,  že 
byly  jejich  kaule  ztíží  18  do  24  liber,  poněwadž  se  tehda 
ku  střílení  kamenných  kaulí  */3  wáhy  kaulowé  prachu 
bralo.  Dělo,  1.  1515.  od  puškaře  Petra  w  Praze  slité, 
zdá  se  že  též  k  tomuto  druhu  střeleb  náleželo;  jeho  ka- 
menná kaule  byla  ztíží  asi  48  do  60  Uber,  hlaweň.  z  dělí 
10  loket  wážila  asi  80  do  100  centnýřů  dělowiny ;  prachu 
na  jedno  wystřelení  bylo  16  do  20  liber.  Dlauhý  kus, 
z  něhož  1.  15H>.  nejdříw  Němec  puškař  30  a  3a  librami 
prachu  wystřelowal,  pak  ale  Petr  puškař  15  a  17  librami, 
byl  tuším  tentýž,  co  předešlé  desítiloketní  dělo  Staroměst- 
ských. Němec  puškař  nezkušený  střílel  35  librami  pra- 
chu z  tohoto  děla  kratčeji,  než  30  librami  proto,  že  pra- 
wau  míru  prachu  daleko  překročil,  we  kterém  pádu  čím 
wíce  prachu  se  dáwá,  tftn  kratčeji  kaule  jdau;  bezpochyby 
letěly  kaule  30  librami  prachu  též  mnohem  kratčeji,  než 
15  a  17  librami,  jimiž  Petr  puškař  Čech  střílel* 

Srubníce  byly  tuším  těžké  střelby,  z  kterých  se  stří- 
lely (wlastně  házely)  ohniwé  kaule  do  srubů  a  do  walných 
haufů,  čemuž  i  jméno  jejich  přiswědčuje,  pak  dosti  we* 
liké  kamenné  kaule  na  newelké  dálky.  Užiwání  .  srubnic 
ku  stříleni  ohniwých  kaulí  wyplýwá   ze  střílení  z  nich    w 
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Praze  z  Nowého  Města  na  Staré  1.  1429.,  kdežto  Staro- 
městští ohniwými  šípy  odpowidali,  a  pak  z  určeni  jim 
místa  mezí  strelbau  na  město  táhnauci  od  Wlčka;  důkaz 
o  střílení  z  nich  kamenných  kaulí  podáwá  obleženi  Karl- 
štejna, a  že  byly  tyto  kaule  weliké,  dokazuje  wystřelení 
puškaře  na  Wyšehradě  1.  1420.,  kterým  dwa  praky  Pra- 
žanům zlámal  a  prakowníka  zabil.  Kromě  těchto  udaných 
příležitosti  nalézáme  srubnice  ještě  1.  1450.  wbitwě  u  Mí- 
ličína,  1513.  a  1514.  na  hradbách  hradu  Pražského/  a  1. 
1620.  při  wojště  Pražan,  táhnaucím  ke  twrzi  Tochowici. 
U  Miličina  připočtli  je  letopisowé  češti  k  haufnicim;  pa- 
tino tedy,  že  byly  strelbau  lehčí,  též  do  pole  wozenau, 
které  se  nejraději  užíwalo  při  střílení  do  hradeb  a  srubů, 
neméně  wšak  též  ze  srubů  a  hradeb  na  autočniky  zwláště 
tam,  kde  auzké  prostory  jinau  delší  střelbu  postawiti  ne- 
dowolowaly.  Němci  nazýwali  na  začátku  16.  století  střelby, 
t^ž  účel  co  naše  srubnice  mající,  Feuerbůchsen,  střílíce 
z  nich  kromě  ohniwých  kaulí  též  kamenné  kaule  ztíží 
10,  20,  30,  40  i  wice  liber.  Hlawně  takowých  střeleb 
byly  zdélí  l*/2  do  2  loket  Pražských  a  ztíží  6  do  12  cent- 
nýřů ;  zewnitř  neměly  ani  uch,  ani  čepů,  jenom  w  zadu, 
kde  se  nyní  hrozen  nalézá,,  bylo  držadlo  uchu  podobné; 
wnitř  šestá wal  jejich  wýwrt  ze  dwau  wálcu:  přední,  delší, 
slaužil  ku  pojmutí  kaule,  a  zadní,  kratší,  we  swém  pru- 
měru  o  dwě  třetiny  menší  než  přední,  slaužil  ku  pojmutí 
prachu  a  slul  prachownicí ;  oba  tyto  wálce  byly  půlkau* 
towitau  wydutinau  spojeny.  Prachu  na  jedno  wystřelení 
dáwala  se  jim  čtwrt  neb  třetina  wáhy  kaule,  a  při  po- 
třebě wystřelowaly  se  w  ložích  o  dwau  kolách,  které  ale 
jinače  než  u  ostatních  střeleb  polních  uspořádány  byly, 
neboť  měly  po  obau  stranách  wnitř  kol  k  udržení  hla* 
wně  a  spolu  k  míření  kruhowité  oblauky,  jako  jsau  péra 
zadní  u  nynějších  kočárů;  do  pole  se  wozily  až  k  bitwě 
na  wpzích.  Ctwrtnice,  jejíž  hlaweň  zwonař  Bartoši.  1513. 
Nowoměsiským  w  Praze  slil,  wystřelowala  též  kamenné,  a 
pak  měděné  ohniwé   kaule,  a  poněwadž  jen   6   centnýřů 
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wážila,  zdá  se  že  byly  její  kamenné  kaule  10  liber  těžké; 
awé  jméno  obdržela  snad  odtud,  že  byla  dle  wáby  kaule 
čtwrt  celé*  40tiliberni  kámennau  kaulí  střílicí,  srubnice.  9) 
Taratnue  byly  těžké  střelby,  které  se  užfrwaly  při 
dobýwání  twrzí  a  měst  wedlé  děl  k  rozstřílení  slabších 
zdi  a  tarasů  (odkud  jejich  jméno),  a  pak  w  bitwách  při 
walných  haufech  wedlé  haufnic,  jsauce  těchto  hrubší. 
Tarasnice  nalézáme  1.  1421.  u  Mostu,  1.  1422.  při  doby* 
wání  Karlšteina,  pak  u  Wlčka  při  wojště  na  město  tá- 
hnaucim;  1.  1426.  w  bitwě  u  A  ústí,  1.  1434.  při  stříleni 
Nowoměstských  do  Starého  Města  w  Praze,  1.  1513.  byly 
na  hradbách  hradu  Pražského*  a  1.  1517.  při  slaweai 
swátku  Jana  Husi  a  Jeronýma  Pražského.  Ačkoli  se  do- 
mýšleti lze  a  dobýwáním  hradu  Karlšteina  poněkud  do- 
kázáno jest,  že  se  z  tarasnic  s  počátku  toliko  kamenné 
kaule. střílely*  předce  wšak   pozdějším  jich  užiwáním   tak 

7)  Nemohu  tuto  ncpodolknuto  nechali  swé  míněni  o  jménu  Han- 

v  

bitze,  pronesené'  w  Casop.  mas.  na  rok  1836.  PrawiW  jsem  tenkráte, 
ie  slowo  Haubiue  bezpochyby  od  německého  slowft  Haufenbtichse,  a 
to  opět  od  Českého  haufnice  pochází,  poněwadž  naše  haufoice  nyněj- 
ším Haubitzen  podobny  byly.  Přiznati  se  musím,  Že  bych  posud  na- 
chýlen byl,  přijmauti  toto  odwozeni  za  prawé,  kdybych  bedliwějšim 
skaumánim  a  přemýšlením  o  starých  střelbách  přeswědčen  nebyl,  že 
naše  haufnice  nynější  střelbě  Haubitze  se  nepodobala,  alcbrž  že  spíše 
naše  srubnice  s  tauto  střelbau  podobnost  měly.  Němci' měli  na  kooci 
15.  století  střelby,  kterým  Haufloiu  říkali  ;  těm  -  ale  dávali  též  jméno 
Sleinbuchseo,  protože  z  nich  kamennými  kaulemi  stříleli.  Tylo  Hauff- 
nits  byly  wšak  wnitř  i  zew.nitř  starým  našim  dělům,  nikoliw  ale  ny- 
nějším Haubitzen  podobny, jsauce  dlauhé,  asi  16  centnýřů  těžké  střelby 
z  dělowiny,  kterých  se  užiwalo  wíce  při  dobýwání  twrzí,  než  při 
haufich  w  poli.  Owšem  ie  slowo  Hauffnits  nic  jiného  není,  než  české 
haufnice,  toto  wšak. spise  mícháním  haufnic  s  děly  k  Němcům  přešlo. 
Němečtí  dčlostřelci  mnoho  se  namáhali  za  nowějsich  časů,  půwod 
jména  Haubitze  wypátrati,  posud  wšak  bez  dostatečného  wýsledku. 
Střelba  Haubitze  má  téměř  u  wšech  nynějších  národů  stejné  jméno, 
u  národů  románského  pňwodu  bez  h  napřed,  sauhláska  b  ale  wšude 
jest  u  prostřed  zachowána,  f  nikde  se  nenalézá.  Možná  že  nynější 
slowo  Haubitze  od  starého  jména  welikých  pušek,  kamenné  kaule 
střílewších,  jimž  Němci  Hnitptbuchsen  říkali,  pooházi. 


České  puikařstrvL  \\\ 

jako  střílením  z  nich  1.  1514.  a  hradu  Pražského  určitě 
se  widí,  že  se  z  nich  železnými  kaulemi  střílelo.  Možná, 
že  byly  tarasnice  střelby  nowějěí  než  děla,  určené  hned 
s  počátku  ku  stříleni  železných  kaulí,  těžkýck»li,  to  při 
oněch  nejstarších  tarasnicích  určiti  nelze.  Na  začátku 
16.  století  byly  tarasnice  oblíbenau  střelbau  w  Čechách, 
poněwadž  se  jich  w  ten  čas  w  Praze  mnoho  sléwalo,  ba 
též  z  Norimberka  přiwáželo,  kteréžto  poslední  též  iwi- 
howkami  ňazýwány  jsau.  Tarasnice  1. 1509;  z  Norimberka 
přiwezené  byly  zdélí  pěti  lpket ;  srownáme-li  je  s  podobnau, 
tehda  pode  jménem  Quartanschlange  w  Němcích  uiíwanau 
střelbau,  tedy  wystřelowaly  lOtiliberni  železné  kaule,jsauce9 
jak  to  tenkrát  w  obyčeji  bylo,  na  12tiliberni  kaule  wywr* 
tány,  a  w  hlawni  wážily  16  centnéřů  dělowiny.  Prachu 
na  jedno  wystřelení  dáwala  se  7a  do  %  wáhy  kaule. 
Skoro  při  žádné  w  Praze  od  puškaře  Petra  sléwané  ta* 
rasnici  není  míra  ani  wáha  udána,  jen  u  jediné,  kterau 
1.  1511.  Kadanským  slil;  ta  byla  zdélí  6%  lokte  a  ztíží 
w  hlawni  30  centýřů  dělowiny.  Z  tohoto  udání  téměř 
s  jistotau  určiti  se  může  wáha  její  kaule  na  20  liber  že- 
leza, průměr  wýwrtu  její  hlawně  na  24tiliberní  železnau 
káuli.  Bylatě  tedy  tato  tarasnice  podobna  k  německé  teh- 
dejší střelbě,  známé  pode  jménem  ganze  Feldschlange.  8) 
Hlawně  nejstarších  tarasnic  neměly  zewnitř  kromě  držadla 
na  dně  zadpího  konce  ani  uch  ani  čepů;  wnitř  byly 
jako  nynější  děla  bez  prachownic  wálcowitě  wywrtány; 
při  potřebě. ležely  wloži,  jakž  to  poznamenání  od  1.  1471. 
doswědčoje,  o  dwau  kolách,  jehož  zadní   díl  jako   kláda 


8;  Pan  Auge  prawí  we  swém  popisu  hradu  Karláteina,  ie  byty 
dwě  z  oněch  1.1811.  nalezených  železných  kaulí  ztiži  19  liber,  a  jedna 
ztíží  9i  libry.  Jestli  to  Wídenská  wáha,  toť  wážily  ony  2  wětsi  20}, 
a  ona  menši  Í0\  libry  České  wáhy.  Jsau -li  tyto  kaule  zbytkowé  do- 
hýwání  Karllteiua  od  I.  1422.,  tedy  je  sžíral  po  400  let  rez,  čímž 
znamenitě  na  jejich  wáze  ubylo,  tudíž  domniwati  se  lze,  *e  wážila 
1.  1422.  wětéí  24,  a,  menši  12  liber  českých  $  byly  tedy  tenkráte,  před 
Karlštejnem  tarasnice,  které  wystřelowaly  12  a  2<ltiUberní  železnékaule. 
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w  celosti  a  wáak  něco  sehriutý  k  zemi  byl,  přední  dil  ale, 
objímaje  hlaweň  do  polowice  její  tlaušfky  jako  pažba 
ručnicí,  daleko  ku  předu  sáhal,  ~s  hlawní  spojen  jsa.  Ku 
zwýšení  neb  sníženi  hlawně  při  míření  nalézalo  se  w  loží 
na  zadním  konci  blawně  několik  děr  nad  sebau  prowr- 
taných,  jimiž  se  silný  železný  hřeb,  zawěšený  řetězem 
k  loži,  prostrkowal  pod  hlaweň.  Když  se  tarasnice  ně* 
kam  do  dálky  wézti  měla,  kladla  se  hlaweň  zwlááť  na 
wuz,  a  lože  též  zwlášť  na  jiný;  na  menší  dálky  w  boji 
samém  wlekla  se  hlaweň  tarasnice  w  loži  uložená  na  pro* 
waze  buď  koňmi  aneb  obsluhujícími  lidmi. 

Han/nice  byly  druh  polní  střelby,  menší  než  tara- 
snice; samo  jejich  jméno  ukazuje  na  účel  jim  wykázaný, 
potřebowání  jich  totiž  při  haufích  wálečnýoh  w  poli.  W 
tomto  ohledu  nalézáme  jich  1.  1426.  w  bitwě  u  Austí, 
L  -1431.  měli  je  Sirotci  w  Uhrích,  1434.  byly  w  bitwě  u 
Lipan,  1450.  w  bitwě  u  Miličina,  též  Wlček  jich  uwádí 
co  střeleb  polních*  K  těm  se  zajisté  připočísti  může  we- 
liký  počet  střeleb  pode  jménem  děl  w  bitwách  přicháze- 
jících, jako  1.  1424.  u  Malešowa,  1.  1441.  proti  Koldowi, 
1468.  u  Třebíče.  Krom  těchto  příležitosti  byly  haufnice 
také  1.  1421.  na  hradě  Rabí,  kdežto  Zižka  wystřelením 
2  haufnice  druhé  oko  ztratil,  1.  1426.  na  Poděbradech, 
1434.  w  Plzni,  1450.  w  Rokycanech,  a  1.  1458.  táhl  snimi 
pán  z  Rosenberka  k  Jíhlawi;  bylyř  tedy  též  na  twrzích, 
kdežto  každá  lehčí  střelba  užiti  se  mohla;  při  dobýwání 
ae  nenalézaly  kromě  Jíhlawi  nikde,  a  tu  jich  newzal  pán 
%  Rosenberka  co  děl  s  sebau,  alebrž  co  střeleb  polních 
ku  swým  haufům.  Haufnice  byiy  střelbau  jinačí,  než  byly 
děla  a  tarasnice,  poněwadž  1.  1420.  na  Špitalsku  blíže 
Prahy  wedlé  děl,  a  1.  1421.  u  Mostu  wedlé  děl  a  tarasnic 
se  nalézaly;  že  příliš  malého  druhu  nebyly  dokazuje  to, 
že  se  z  nich  wšude  kaule  a  ne  kulky  střílely.  Kaule  z 
haufnic  střílené  byly  železné,  neboť  nebyly  haufnice 
nikde,  kde  se  wýslowně  o  stříleni  kamennými  kaulemi 
mhiwi;  též  jednolliwá  wystřeleni  w,  nich   na  welmi  pewné 
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předměty,  jako  k.  př.  ono  1.  1434.  ze  Starého  Města  na 
Nowé  w  Praze,  kterým  se  na  wěži  kostela  Matky  Boži 
Sněžné  zwonu  'uši  ustřelily,  dokazuje,  že  se  z  nich  že- 
lezné kaule  střílely.  Letopisowé  češti  prawi  na  r,  1509., 
že  slil  Jan  puškař  z  Wodňan  haufnici  41/*  lokte  dlauhau, 
a  L  tbtl.  wystřělowali  Pražané  z  haufnic,  kteréž  byly 
stfelbau  menší,  než  kartaun*  Srownáme-li  udanau  délku 
haafnice  s  obyčejnau  tenkráte  délkau  hlatvni  střeleb  poť 
nich,  od  Němců  Faikana  jmenowaných,  která  se  na  8  neb 
9  střewicfi  určowala,  toť  se  z  ni  zajisté  střílely  pěliliberni 
železné  kaule  dwěma  librama  prachu,  a  Waweň  její,  wy- 
wrtána  jsauc  na  průměr  šestiliberni  železné  kaule,  byla 
ztíží  1  do  8  centnéřů  dělowiny.  A  wšak  netoliko  mědě- 
ních, t.  j.  dělowinných,  alebrž  i  železných  hlawní  připo- 
míná se  u  baofnic  na  rok  1471.  .Tyto  hlawně  wyhlížely 
zcela  tak,  jako  hlawně  tarasnic,  a  při  potřebě  ležely  též 
w  podobných  a  podobně  odprawowaných  ložích  co  ony, 
o  čemž  se  na  rok  1411.  wýslowní  zmínka  činí;  než  i  L 
1427.  stála  u  Náchoda  před  městem  haufnice,  kterau  Sle- 
zané přepadnutím  odňali;  byla  tedy  také  w  loži,  sice  by 
byla  před  městem  státi  nemohla. 

Harcownice  jmenuje  jediný  Wlěek,  uwáděje  jich  co 
střeleb  polních,  haufnicím  podobných,  ale  menších,  coi 
i  ze  jména  jejich  plyne,  poněwadž  se  jich  při  hareowní- 
cích,  předních  a  welmi  pohybliwých  to  bojowoícfch  při 
wojště,  užíwalo.  Z  harcownic  střílely  se  tuším  jako  z  ně* 
oteckých,  o  něco  později  než  harcownice  se  jewících  fal- 
konetú  dwauliberní  železné  aneb  olowěné  kaule;  jejich, 
bezpochyby  železná  a  hlawnim  haufnic  podobná,  hlaweft 
byla  zdálí  4  loket  a  ztíží  asi  4  ceniny řu.  Prachu  na  jedno 
vystřeleni  dostáwaly  libru.  Při  potřebě  ležely  w  dřewě- 
ných  ložích  o  dwau  kolách,  ložím  haufnic  a  tarasnic  po- 
dobných; krom  potřeby  odprawowaly  se  na  wozích.  Har- 
cownice byly  pro  -swau  lehkost  k  wy kázanému  účelu  welmi 

užitečné   střelby,  dajíci   se  snadno  s  místa  na  místo  pře* 
xix  iiočník  sw.  ni.  6 
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wážeti;    mním    wšak,  že    se  jich  leprw  vir  druhé  polowici 
15.  století  užíwati  započalo. 

Srubnicky,  jichž  Hájek  při  wyslřelení  ze  srubu  nad 
studnicí  na  Karlšteině  1.  1422.  připomíná,  užíwaly  se  na 
hradbách  ku  stříleni  na  jednolliwé,  obrněné  bojowníky, 
jsauce  jen  lak  těžké,  aby  je  jednotliwý  muž  s  místa  na 
místo  přenášeti  mohl.  Ze  jména  a  z  účele  těchto  střeleb 
saudím,  že-  měly  krátké,  asi  loket  dlauhé  a  dosti  silné 
hlawně  z  dělowiny,  jejichž  wýwrt  byl  w  průměru  zuící 
jednoliberní  železné  aneb  olowěné  kaule  s  prachownicí 
na  zadním  konci.  Při  potřebě  ležely  bezpochyby  w  loži 
železném,  nízkém*  slaužíce  ku  stříleni  olowěných  wý- 
sewků,  t.  j.  kulek,  kterých  40  na  libru  šlo. 

-Tarasničky  byly  lehké,  ta  řasnícím  podobné  střelby, 
kterých  se  užíwalo  na  hradbách  twrzí  a  měst  ku  střílení 
na  jednolliwé  bojowníky  do  dálky,  kam  již  ručnice  neb 
bákownice  nedonášely,-  o  wyslřelení  z  wělši  střelby  ale 
škoda  bylo.  Měliť  zajisté  asi  dwa  lokte  dlauhé  měděné 
(dělowinné)  neb  železné  hlawně  s  wálcowitým  wýwrlem 
až  na  konec,  které  při  potřebě  w  nízkých,  kolečkami 
opatřeních  ložích  ležely ;  takowé  byly  alespoň  Náchodské, 
1.  1443.  na  Hradecké  bráně  postawené.  Tyto  Náchodské 
tarasničky  byly  zajisté  ty  nejmenší  ze  wšech  tehda  uží- 
waných,  jestli  se  z  přidaného  jim  nábitku  na  jejich  weli- 
kost  sauditi  dá,  neboť  bylo  u  měděné  12  kulek  (jakých 
a  mnoho-li  prachu  neudáno),  a  u  železné  20  kulek  a  libra 
prachu;  z  toho  se  sauditi  dá,  že  byly  kulky  ze  želexné 
tarasničky  wystřelowané  toliko  3  loty  železa  neb  olowa 
těžké,  a  náležela-li  k  měděné  tarasničce  na  12  kulek  též 
libra  prachu,  toř  wystřelowala  6  lotu  železa  neb  olowa. 
Kromě  těchto  owšem  přemalých,  k  dělům  podobných 
střeleb,  zdá  se,  že  ještě  tarasntček  hrubšího  druhu  w  Ce- 
chách stáwalo,  čemuž  owšem  nejisté  udáni  lelopisuw  če- 
ských přiswědčuje,  podlé  kterého  Pelr  puškař  1.  1516.  tři 
tarasnice  slil,  obě,  jak  tam  praweno,  wážily  pět  centnýřů. 
Bera  wýraz    obě    za   dwě  myslím  že  nechybuji,  a  w  tom 
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pádu  vážila  jedna  2Y2  centnýře;  byly  to  tedy  hlawně  ta- 
rasniček,  z  kterých  se  střílely  kaule  ztíží  jedné  libry  že- 
leza neb  olowa,  jsauce  zdélí  %  loket;  prachu  na  jedno 
wystřelení  dostáwaly  půl  libry.  Němci  měli  ale  teprw  u 
prostřed  16.  století  podobnau  střelbu,  již  Scbarfetinle 
říkali. 

PiUaly  byly  malé  střelby  dwojiho  způsobu.  Jedněch 
se  užíwalo  w  ložích  na  hradbách  we  iwrzích  a  w  městech; 
druhých  ale  co  střeleb  rudních.  Ty,  o  kterých  naše  pra- 
meny co  o  pišťalách  w  ložích  mluwí,  byly  měděné  t.  j. 
děldwinné,  z  kterých  se  ale  železné  kulky  střílely.  Ná- 
chodští melt  1.  1443.  na  Polické  bráně  dwě  pišťaly  takowé; 
u  jedné  z  nich  byla  libra  prachu  a  kulek  15,  přišlo  tedy 
na  kulku  2  loty  prachu,  b>ly  tedy  tyto  kulky  4  lotu  ztíží* 
Náchodští  půjčili  w  týž  čas  také  Mrwowi  píšťalu,  a  s  ni 
libru  prachu,  a  kulek  železných  půl  kopy;  přišlo  tedy  na 
kulku  lot  prachu,  a  kulka  wážila  2  loty.  Pišfal  druhých, 
ručních,  uwádi  Wlček  a  pak  sněmowní  článek  na  r.  1514., 
kterým  dlauhé  pišťaly,  jimiž  se  holubi  a  ptáci  střílejí,  za* 
powězeny  jsau.  Wlček  prawí:  oKe  každému  wozu  máji 
dwě  píšťadle  býti  šikowány,  dwě  libře  prachu,  kopa 
kulek ;«  .  dáwalo  se  tedy  u  těchto  píštal  na  kulku,  bezpo- 
chyby olowěnau,  lot  prachu;  střílely  se  tedy  z  těchto  pi- 
šfal, jako  z  oné  w  Náchodě,  již  Mrwowi  půjčili,  dwaulo- 
towé  kulky.  Takowých  pisfol  tuším  mělo  25  sausedů  w 
Náchodě  L  1443*  po  jedné.  Z  Loho,  co  o  píšťaláoh  wíme, 
domýšlím  se,  že  byly  písfaly  hákownidm  podobny,  je* 
diny  rozdíl  mezi  nimi  byl  snad  len,  že  pišťaly  w  ložích 
užiwané  železné  kulky,  hákownice  ale  olowěné  wystřelo* 
waly-  9) 


9)  Že  nebyly  pišťaly  takowá  střelba,  jako  u  Němců  OrgelgeschúU, 
z  uwedeného  a  ze  jména  wjednotliwém  počtu  užiwanéfao  wyplýwá.— 
Z«Jali  nynější  názew  pistola  (pistole,  pistol)  od  našich  starých  píáťal 
pochází,  nemohu  ani  twrdili,  ani  od  piráti,  nemaje  ani  k  tomu  ani 
k  onomu  dosti  důwodu.  Wýraz  dlauhé  piktedy  we  snemowním  Článku 
na    rok   1514.    připaučti   léi  krátké    pišťaly,  a  krátké   pišťaly  snadno 

6  + 
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Hákcwnice  byly  malé  slřelby,  z  kléry  ch  se  střílely  8-, 
4-  a  2lotowé  olowěné  kulky,  4,  2  a  I  lotem  prachu.  Ce- 
chowé  šikowali  hákownice  obyčejně  na  wozy,  a  sice  na 
krajní;  tak  šfkowané  nalézáme  je  1.  1413.  u  Hájka  z  Ho* 
dělína,  1.  1468.  w  bilwě  u  Třebíče,  a  pak  u  Wleka,  který 
na  každý  krajní  wůz  dwě  šikowal.  Krom  toho  byly  há« 
kownice  též  na  parkánech,  wěžích  a  baštách  hradu  Praž- 
ského 1.  1513.,  pak  je  měli  I.  1511.  sediáci  w  Lešanech 
a  w  Kněiewsi  u  Hrádku  (Křiwoklátu)  na  osazeném  ko- 
stele, a  téhož  léta  Pražané  při  slawení  swátku  Jana  Husí 
a  Jeronýma  Pražského,  a  1.  1520.  titiž  při  wojště,  jenž 
táhlo  na  twrz  Tochowici*  Hákownice  byly  střelby,  podo- 
bny nynějším  ručnicím,  jen  že  byly  těžší;  ta  hákownice, 
která  8  lotu  olowa  wyslřelowála,  byla  asi  4  střewicu  zdélí 
a  ztíží  tak,  by  ji  jediný  muž  přenášeti  a  spředu  buď  na 
kozlík,  na  střilnici  aneb  na  jinau  podporu  položenau  wy- 
střelowati  mohl.  Hákownice,  která  jen  4  loty  olowa  wy- 
střelowála, byla  o  něco  lehčí  než  onano.  Obau  těchto 
hákownic  užíwalo  se  we  twrzích  a  roěfctech  ba  hradbách 
za  náspy,  a  pak  w  bitwách  we  walnych  haufech  a  na  wo- 
zích.  Hákownic,  wystřelowawších  toliko  21otowé  olowěné 
kulky,  užíwalo  se  eo  jiných  ručnic,  an  jich  jediný  muž 
beze  wší  podpory  wystřelowati  moh^ 

Ručnice  byly  střelba  nejlehčího-  druhu,  kterau  muž. 
beze  wší  podpory  nabíjeti  a  wystřelowati  mohl;  těch  se 
připomíná  I.  1420.  na  Wyšehradě,  a  1.  4513.  po  parká- 
nech, wěžích  a  baštách  hradu  Pražského.  Z  ručnic  se 
střílely  f  Vglotowé  olowěné  kulky  třeni  kwentíky  prachu. 
Na  sněme  jsau  L  154.  zrádné  ručnice  zapowězeny,  s  kte- 
rými ještě  k  1519.  po  Praze  chodili;  tyto  byly  ještě  lehčí 
než  onyno,  a  bezpochyby  mnohem  kratší. 

Na   zaftáku    16.   století   sléwalo   se,  jak  již  praweno, 
mnoho   hlawní   těžké  střelby  w  Praze;  mezi  těmi  nalézají 

mohly  se  co  do  ^rěci  i  co  do  jména  proměniti  na  pistoly.  Takowé 
krátké  střelby  ale  přicházejí  w  našich  starých  pamětech  pode  jmé- 
nem bandytky  (bambitky). 
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se  poprwé   kartauny  a  moicUre,   druhowé  to  nowých,    lei 
w  Němcích  tenkráte  nedáwno  zawedeoých  střeleb,  k  nimi 
i  jméno  hwrlnice  připočísti  lze,  které  přeloženi  jest  ně* 
meckého  jména  Viertelbuchse,  ačkoli  střelba  sama  zdá  se 
býti  ještě  staročeská  srubnice.  Kartauny,  jež  puškaři  Petr 
a  Waněk   w  Praze  1,    15.16.  a   15|8«  sléwali,  byly   zdéll 
pěli  loket  i  wíce,  hlaweĎ  pětiloketních  wážila  20  centqýřů, 
a  kaule    z  nich    wystřelowané    byly    železné;    toť   zajisté 
byly  kaule  jejich  IStiliberni.     Z  toho  wšak,   že  se  i  delší 
sléwaly,   mním,    že  jich  bylo   několik .  druhů    w   obyčeji 
jako  w  Němcích,    a  sice    24tiliberní,  jejichž  hhwně  byly 
zdélí  šesti  loket  a  ztíží  40  centnýřů,  pak  48tiliberní,  kleré 
měly  h]awně  zdélí  sedmi  loket  a  ztíží  80  centnýřů.  Prachu 
na  jedno   wystřelení  dáwaly  se  §  wáhy  kaule.    Kartauny 
zaujaly  zcela  místo  starých  děl,  nebywše  ale  wíce  na  holé 
zemi,  alebrž  na  ložích  jako  jiná  těžká  střelba  wystřelo* 
wány  a  odprawowány;  jejich  jméno  pochází  z  německého 
Karthaune,  a  to  opět  z  wlaského  neb  španělského  Quar* 
tana,  což  čtwrtnici  znamená.     Prwní  moždíř,  o  kterém  se 
w  Cechách   zmínka   Činí,  byl  onen,  který  !•  1513.   nowo 
měslský    zwonař  Bartoš  s   Petrem  puškařem   slili,  a  pak 
z  něho  za  Zlechowem  blíže  Prahy  k  pustému   hradu  wy- 
střelowali;  poněwadž  se  jim  ale  po  třetím  wystřelení  na 
prachownid  trhl,   tedy  jej  přelili  a  opět  z  něho   na   tom 
samém  místě  třikrát   wystřelili,  a  tu  již  beze   wši   škody. 
Au  se  jim  při  prwní    zkaúšce  kaule  po   dwakrát  zlrhaly, 
dá  se  mysliti,  že  byly  kamenné,    nebo  takowé  se  tehdáž 
z  moždířů  ještě  střílely,  jsauce    10,   25,    50,    100  i   200 
liber    těžké.       Tyto   moždíře    byly    nynějším    we  wšem 
welmi  podobné. 

Sire  jme  chné,  jimiž  se  hořiwé  předměty  zapalowatí 
mohly,  měli  Cechowé  hned  za  prwních  časů  zjewenf  se 
střeleb,  a  snad  ještě  dřiwe*  Ohniwé  saudky  metali  Pra- 
žané  z  praků  nn  Kartštetn  1.  1422.  Okráwými  lipy  zapálili 
Cechowé  I.  1420.  klášter  w  Postoloprtech,  pak  jimi  stří- 
leli Pražané  1. 1429.  na  sebe,  a  Wlček  jich  též  při  wojště 
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předpisuje.  Ohniwé  kaule  wozil  Wlček  a  sebau,  a  Pra- 
žané stříleli  1.  1M3.  ze  čtwrtnice  méděnau,  která  se  jim 
při  wystřelení  roztrhla.  Hrncek  tvýsewkdw  prachotvýck, 
který  se  rukau  do  wálečných  haufů  házel,  připomíná  se 
již  na  rok  1 4  71.  Radostný  oheň  pálili  Pražané  1.  \%\1. 
při  slawení  swátků  Jana  Husi  a  Jeronýma  Pražského  pod 
mostem  na  malém  ostrůwku  bliž  krucifixu. 

r 

ObsluhQwání  střtlcb. 

Hned  při  wystaupení  těžké  střelby  w  Čechách  jme- 
nují se  též  puškařowé,  kteří  wý  horně  s  ni  zacházeti  uměli. 
Na  Wysehradě  položil  1..  1420.  puskař  dwě  srubnice, 
jimiž   Pražanům   dob)  wa jícím    2   praky  zlámal  a  prakow- 

nika  zabil.     L.   1426.   měl  H  vilek  Boček  na  Poděbradech 

ti 

několik  dobrých  puška  ř  o,  s  nimiž  se  Táborům  a  Sirotkům 
bránil;  mezi  nimi  byl  zejména  wýborný  Hendrich,  který 
s  wěže  oknem  střelil  a  uhodil  zadními  dweřmi  do  ko- 
stela, kdež  Táboří  na  kázaní  seděli,  a  zabil  jich  tam  je- 
dním wystřelením  jedenáct.  L.  1434.  odrazil  puskař  vr 
Praze  wvslřelením  z  hanfnice  zwonu  uši,  a  zwon  s  wěže 
dolů  spadl.  L.  1437.  jat  spolu  spaném  Roháčem  puskař 
Zelený  na  hradě  Siónu.  L.  ia09.  Jan  puskař  z  Wodnan 
w  Praze.  Od  1.  1513.  do  1.  1518.  mezi  českými  puškařt 
nejslowutnějsi  Petr  w  Praze,  který  nejen  dobré  střelby 
sléwati,  alebrž  jimi  též  dobře  stříleti  uměl,  což  odtud  wy- 
switá,  že  1.  1516.  Němec  puskař  z  téhož  děla  zle,  z  kte- 
rého Petr  puskař  dobře  střílel.  L.  1 5 18.,  po  smrti  Petra 
puškaře,  uwádí  se  Waněk  puskař  w  Praze,  učedník  Petrůw. 
Kromě  puskařň  zabýwali  se  též  jiní  střílením  z  děl  buď 
co  pomahači  puškařii,  buď  co  samostatní  děiostřelci;  ta- 
kowých  se  dočítáme  na  rok  1516.,  kdežto  mlynář  od 
mostu  a  Wáclaw  purkmistrův?  w  Praze  co  pomocníci 
Petra  puškaře  zdělá  stříleli,  a  pak  1.  1517., kdežto  krejčí 
Jiřík  od  fortny  za  klí  černi  w  Praze  z  kartaunu  a  z  hau- 
fnic  střílel,  přitom  poraněn  byw.  O  puška řích,  střelbu 
těžkau  w  poli  při  bitwách  obsluhujících,   nečiní  se  w  na- 
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iicfa  památkách  nikde  žádné  zmínky  snad  proto,  že  k  tomu 
žádná  obzwláátnf  příhoda  příčiny  nezawdala.  Na  hradech 
a  w  městech  měli  pu&kařowé  wsecku  we  zbrojnicích  scho- 
wáwaoau  střelbu,  zbraň  a  zbroj  pod  sebau  k  opatrowánf. 
Nastala-fi  zášť  nějaká  aneb  wojna,  tuť  se  k  obsluhowáni 
střeleb  těžkých  dáwolo  nanejwejš,  a  to  jen  k  nejwětáim, 
po  dwau  puékařích;  ostatní  mužátwo  záleželo  toliko 
w  pomahačírh  přicwičených.  Potřebné  nářadí  k  nabíjeni 
těžké  střelby  byla  tehdáž  nabíječka  (LadschaufeI),  měděná 
to  lopatka  na  tyči,  kterau  se  prach,  při  wětších  střelbách 
w  saudcích  10),  při  menších  ale  w  kožených  mechách, 
wedlé  střelby  postawených,  nabíral  a  do  wýwrtu  neb  do 
prachownic  střelby  kladl;  ostatní  část  prachownice  wy- 
plnila  se  pak  hlinau  neb  zemi,  a  neměla-Ii  střelba  žádnau 
prachownici,  přisadila  se  na  prach  zátka  (Pfropf,  Vor- 
schlag)  z  drnu  neb  slámy,  na  to  se  nabila  kaule,  ná 
kterau  opět  zátka  z  drnu  neb  slámy  se  přisadila,  a  střelba 
byla  nabita.  Když  se  střelbau  wypálili  melo,  naplnila  se 
zátrawka  neznačným  prachem,  a  puškař  wypalowal  zdaleka 
knotem,  nawinutým  na  dlauhém  prutu.  Po  wy střelení 
čistila  se  střelba  we  wýwrtu  wytěrákem,  tyčí  to  s  pa- 
ličkau  na  konci,  na  které  bylo  přiwázáno  kausek  beraní 
kůže  wlnau  s  wenčí.  Děla,  která  se  wypalowala  ležíce  na 
zemi,  nemohla  nazad  ubíhati,  protože  jim  to  založemiu 
za  nimi  kládau  překaženo  bylo ;  děla  polní  ale,  jako  byly 
harcownice,  haufnice  a  tarasnice,  wypalowala  se  na  lo- 
žích, a  tu  nebylo  třeba  ubíhání  nazad  překaziti.  Že  se 
takowé  nabíjení  střeleb,  zwláště  děl,  zdlaúhawě  dělo, 
samo  sebau  se  rozumí;  snadno  tedy  pochopujeme  řídké 
stříleni  z  děl  u  Karlšteina,  a  za  těch  časů  též  w  jiných 
zemích.  U  karlšteina  wystřelowali  z  Jaromiřky,  Pražky 
a  Trubačky  6-  do  7mikrát,  z  Howorky  12krát  a  z  Rych- 
líce 30  do  32tikrát;  z  tarasnic  a  srubnic  ale  mnohem 
wicekrát  za   den.     W  onom    německém   psaní   KarlStein- 

10)    Němci  jmenowali    takowé    saudky    Lagcl,    odkud    staročeské 
láká  pracím. 
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ského  děkana,  který  obleženi  Karlšteina1  1.  1422.,  příto- 
men byl,  panem  Auge  w  popisu  bradu  Karlšteina  na  str. 
39.  uwedeném,  stoji,  že  se  Jaromiřka,  Rychlíce  a  Pražka 
ztrbaly;  o  Jaromiřce  a  o  Rychlíci  to  možná,  ne  ale  po 
sedmém  wystřelení  Jaromiřky  a  po  32tém  u  Rychlíce, 
alebrž  Jaromiřka  ztrhala  se  teprw  osmý  den  po  nanebe- 
wzeti  p.  Marie,  a  Rychlíce  kdy  se  ztrhala,  to  wýsLowoě 
w  tom  psaní  nestojí.  Pražka~fi  se  u  Karlšteina  roztrhla, 
toť  ji  zajisté  opět  přelili,  poněwadž  se  z  ni  opět  1.  15  i  a. 
na  Špitalsku  blíže  Prahy  střílelo. 

Ulíwdní  střeleb. 

W  Cechách,  zdá   se,   užíwalo  se  střeleb   z  počátku 

jako  jinde   toliko   při    dobjfwání  a   hájení  twrzí  a   hra* 

zených  měst;  w  tomto  konáni  jem  se  nám  alespoň   po- 

nejprw,  ačkoli  téměř  w  týž  čas  také,w  bilwách   w  sirém 

poli  wystupují.     Z  toho,    co   o  jejich   užíwáni   při   dobý- 

wání  pewných  míst   wíme,  nedá  se  owšero  určitě    sauditi 

o  prawidlech,  podlé  jakých    Cechowé   při   kladení   swých 

střeleb  před  twrzemi  a  městy   se  řídili;   neboť  při  jejich 

wystaupení,  jak  se  z  pramenů  našich  dozwídáme,  patrno, 

že  toliko  pohodlného  místa  pro  ně  se  šetřilo,  o  prawé  a 

aučelné  jejich   působení  ale    dbáti    se  neumělo.    Hlawní 

aučel  byl  tenkráte  buď  hodně  mnoho  kamenů  a  jiného 

střeiiwa  do  pewného  místa  wházeti,    aneb  jimi  zdi  téhož 

místa   co   možná- brzy  poraziti,    aby  se    brannau    rukau 

wzíti  mohlo,  což  se  Čechům  tehda  zřídka   kdy   podařilo, 

poněwadž   na  twrzích  jsaucí   Čecbowé    nejen  práwě    tak 

stateční  jako  dobywajici,    alebrž  též   zkušení   we  bráněni 

byli,  majíce  k  tomu  wíce  ještě  wálečných  prostředků,  než 

chudí   obyčejně   jejich    dobywatelé.     Aučinek    střeleb  byl 

tehdáž    welmi    slabý,   to  aspoň  widěti  z  dobýwáni  hradu 

Karlšteina,  kdežto  nawzdor  24nedělnímu   obleženi  s  woj- 

skem    24.000   mužů   silným  s  59   kusy  hrubší  střelby  a 

pěti  praky,  a  nawzdor  oněm    10.931    wyslře lením   z  nich 

dobywatelé  pod  příměřím  pryč  s  hanbau  -odtáhnauti  mu- 
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seli,  hradu  nehrubě  uškodiwše.  Nejinak  se  jim  wedlo  u 
Poděbrad  1.  1426-,  u  Lichtenburka  i.  1428.,  u  Plzni  léta 
1434.  a  u  Tábora  I.  1436.  Wyšehrad,  kdežto  w  obklí- 
čení a  dobýwání  nejpravidelněji  pokračowáno,  wzdal  se 
1.  1420.  po  wyhrané  nad  císařem  Siginundem  bitwě  pod 
smlauwau;  nápodobně  město  Kolín  1.  1427.  a  hrad  Be» 
chyně  L  1428.  Před  Umto  hradem  zasadil  Prokop  Holý 
wšecka  swá  děla  křížem,  t.  j.  tok,  aby  se  wýstřdy  z  nich 
na  hradě  křížily,  kteréžto  zasazení  w  bitwách  proti  han* 
íum  owšem  welmi  dobré,  ale  proti  hradu  welmi  malého 
prospěchu  jest;  předce  se  thn  ale  dowídáme,  že  Čechovi 
swé  střelby  na  ty  časy  již  dost  dobře  užíwati  uměli,  ne-li 
při  dobýwání,  ale  w  bitwách  zajisté.  Proto  wšak  nebylí 
Čechowé  tenkráte  nezkušení  w  dobýwání  a  braní  twrzi  a 
měst,  neboť  nalézáme  mezi  rokem  1419.  a  1440.  dwě  sté 
měst  a  twrzi  od  Čechů  obležených,  z  nichž  152  dobyto. 
Weliká  část  odporných  twrzi  a  měst  dobyla  za  mistodr* 
žitelstwi  a  kralowání  slawného  Jiříka,  z  čehož  widěti,  že 
za  jebo  časů  toto  uměni  w  Čechách  se  již  zdokonalilo. 
Nejdůležitější  dobýwání  z  těch  časů  jest  města  Jihlawi 
L  1458.  Burian  z  Lipnice  oblehnuw  Jihlaw  s  dosti  silným 
wojskem,  při  kterém  též  několik  děl  se  nalézalo,  obklíčil 
ji  s  dwau  stran  příkopem  a  náspem,  we  kterém  zwláštnich 
hradeb  střelbám  zříditi  a  je  koši  a  jiným  prautim  obe* 
stříti  dal.  Že  ale  w  obleženém  městě  opět  Čechowé  na* 
proti  byli,  udatně  se  bránili  a  mnohé  wýpady   činili,  ne» 

mohlo  we  čtyřech  téměř  měsících  swého  obleženi  nawzdor 

•i 

dobrým  a  prawidelným  připrawám  dobyto  býti,  akbrž  na 
přímluwu  císaře  Fridricha  na  milost  králowu  přijato  jest* 
Jistěji  a  prawidelněji  počínalo  sobě  české  wojsko  při  do» 
býwáni  měst  a  twrzi  za  časů  pana  Wlčka,  kterýžto  we 
swém  šikowáni  welkého  wojska  zwláštní  wojsko  malé 
míti  chce,  které  se  dobýwánim  zaměstnáwatt.  má ;  w  tomto 
wojště,  záležejícím,  z  pěti  nebo  šesti  tisíc  pěších  se  250 
do  300  wozů  se  zwláštním  rozumným  hejtmanem,  máji 
býti  děla  weliká  (4  nebo  a),  kromě  srubnic,  haufnic  a  ta- 
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rasnic,  a  při  těch  má  býti  200  wozů  k  odprawení  jich 
a  hákownic,  prachu,  ohniwých  šípů  a  kauli,  řebříků,  sekyr, 
molyk,  rýčů  a  jiného  nářadí;  nad  děly  má  by  ti  zwláštní 
hejtman ,  aby  nařizowal  kladeni  jich,  kdežby  potřebí 
bylo,  a  braní  a  kliděni  kdyžby  čas  byl.  Toto  wojsko 
malé  má  táhnauti  napřed  a  přiblížiti  se  k  městu  skrze 
předměstí,  a  tu  mají  hned  klásti  děla  w  těch  místech, 
kdežby  mohli  ke  zdem  bíti,  a  tu  mají  hned  tepati,  aby 
se  pražilo  prwé  než  ještě  wojsko  weliké  za  nimi  se  po- 
loží; když  pak  se  již  zeď  bořiti  počne,  mají  hned  při* 
staupiti  k  sturmu,  aby  w  městě  nemohli  zase  tarasowati 
a  snad  lépe  sprawiti  než  jest  prwní  zeď  hýla.  Z  tohoto 
předpisu  widěti,  že  ačkoli  se  již  lepší  příprawy  konali 
ku  dobyli  města,  předce  wšak  o  nic  lepší  nebyly,  než 
jaké  byly  ohledem  na  kladení  a  užiti  střeleb  50  let  před 
tím;  neboť  i  w  tyto  časy  ještě  na  nic  jiného  se  neble^ 
dělo,  než  na  přiležité  střelbám  místo,  s  kterého  by  se 
zeď  přímými  w) střely  co  nejdříwe  pobořiti  mohla;  a  po* 
něwadž  Wlček  praků  ani  nezmiňuje,  tedy  se  domníwati 
lze,  že  se  jich  tehda  při  dobýwání  twrzí  a  měst  wice 
neužíwalo,  což  by  owšeni  na  jeden  prostředek  méně  při 
takowém  podnikáni  ukazowalo,  an  w  ty  Časy  ^moždíře  ku 
házení  kamenných  kauli  do  pewných  míst  ještě  wůbec 
w  obyčeji  nebyly. 

Užíwáni  těžké  střelby  w  bitwě  na  poli  připomíná  se 
w  Cechádh  ponejprw  1.  1421.  u  Habru  a  u  Něm.  Brodu, 
ač  i  dřiwe  již  stopy  se  nalézají,  že  těžkých  střeleb  w  bit- 
wách  užíwáno ;  tak  wy táhli  Pražané  při  bitwě  na  Špitálsku 
1.  1120.  děla  a  haufnice  z  města  a  stříleli  jimi  na  císařské 
wojsko.  Když  Pražané  1.  1421.  u  Mostu  od  Míšeňského 
přepadeni  by wše  spole  utekli,  nechali  tam  welikýcli  dwau 
děl,  dwau  prakůw,  10  haufnic  a  10  tarasnic;  a  wšak  tato 
střelba  nebyla  určena  do  bitwy,  alebrž  k  dobýwáni  města 
Mostu  a  jeho  zámku,  pročež  ku  střelbám  w  bitwě  uži- 
waným  se  připočísti  nemůže.  Ke  konci  měsíce  Dubna 
1.  1423. .  táhl    Žtžka   po   Hradeckém   kraji   lidi  sobě  pod- 
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maňnje.  Když  se  dowěděl,  že  se  páni  na  něho  sMrajf* 
táhl  se  swým  wojskcm,  dwěma  řadama  wozů  a  několika 
děly  opatřeným,  před  nimi  k  Hořicům,  a  tu  se  položil  na 
wrsku  u  kostela  sw.  Gotharda,  kdežto  též  swá  děla  po» 
stawii.  On  měl  téměř  samý  lid  pěší  u  sebe,  an  naproti 
tomu  páni  ponejwíce  jízdnf  byli.  Když  pak  wojsko  pánů 
k  němu  přibylo  a  na  něj  dorážeti  chtělo,  muselo  s  koni 
ssedati  a  je  od  pacholat  pozadu  držet  nechati,  pak  teprw 
hnalo  útokem  na  wršek  k  wojsku  Žižkowu,  wozy  opatře* 
nému,  a  tu  se  jich  Žižka  se  swými  děly  nabil  do  zwůle. 
Dobytí  jeho  na  wrsku  stojících  wozů  nemohlo  se  úprkem 
státi,  poněwadž  těžce  odění  jezdcowé  nahoru  útokem 
hnawší  již  ustáli  k  wozům  přibyli.  Wzeti  wozů  se  nepo- 
dařilo, wojsko  pánů  od  nich  odbilo,  a  Žižka  postil  za 
Ciiuwajícími  čerslwý  lid,  kterým  je  porazil  dříwe,  než  ka 
swVm  koním  přilnauti  mohli,  a  wzal  jim  wšecky  wozy  i 
pušky.  —  Nedlauhó  po  této  bitwě  a  téhož  léta  táhl  Žižka 
do  Morawy  a  odtud  do  Uher  až  někam  k  Trnawě,  wzaw 
ssebau  čtyry  řady  wozůw  a  děl  co  mohl  nejwice,  kterých 
proti  stíhající  ho  jízdě  uherské,  též  děla  u  sebe  mající, 
welmi  dobře  nžiwal,  klada  jich  w  nejpříležitějsích  místech 
nejen  w  půtkách  s  Uhry,  alebrž  i  w  tahu  a  w  leženi.  Že 
ale  Uhří  welmi  silní  byli  a  příliš  jej  tiskli,  canwal  se  swým 
vojskem  zpátky  do  Morawy;  na  tomto  eauwání  bylo  nm 
uherské  wojsko  wždy  w  patách,  on  ale  wše  tak  dobře 
sprawowal,  že  sobě  Uhrowé  po  šest  dni,  kterých  loto 
ustoupání  trwalo,  netraufali  na  něj  dorážeti,  až  se  Žižka 
šťastně  do  Morawy  nawrátil,  ani  jediného  děla  neztratiw. 
—  W  bitwě  u  Malešowa  léta  1424.  sešikowal  Žižka  swé 
wojsko  opět  na  jednom  wrsku,  jízdné  napřed  a  pěší  za 
nimi,  a  zawřel  je  wozy  kolo  na  kolo  přiléhajícími,  maje 
mezi  wojskem  Pražan  a  wrškem,  důl  nějaký*.  Když  pat 
Pražské  wojsko  dorážeti  počalo,  přepustil  ho  Žižka  as 
polowici  přes  onen  důl,  a  w  tom  na  ně  kázal  swýni 
jízdným  hniti,  za  kterými  pěší  s  wozy,  na  nichž  ka* 
mění   bylo,   postaupali,   a  když  onino  již  k  dorážejícímu 
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haufu    Pražan  přiáli,   rozewřeli   se,   a   tu    wypustiii    pě£í 
a  wriku  na  Pražany  ony   kamením    obtížené  wozy,   které 
áiky  nepřátelské   wáecky    překotily;   potom  teprw,    když 
zmatek  mezi  nimi  nastal,  kázal  Žižka  na  ně  z  děl  biti,  a 
když  tito  již  na  autěk  se  dali,  pustil  na  ně  swůj  lid  neu- 
stálý, který  jich  tolik  pobil,  že  se  jich  1400  bytí  prawi. 
Wozy,  pušky  a  jiná   bran  stala   se  kořisti  wílězowau.  — 
Z  těchto  tří  příkladů   seznáwáme,  kterak  schopně   Žižka 
se  swými  dély  zacházeti  uměl,  netoliko  wbitwácb,  ale  při 
taženi  samém.    W  bitwich    se  kladl  Žižka   s  wojskein  i 
s  děly  nejraději  na   wršky,   a   tu  použil  děl    w  bttwě  n 
Hořic  na  dorážející   unawené,  u  Malešowa  ale  na  prcha- 
jící již  we  zmatku  nepřótely,  tedy  wždy  w  prawý  čas;   že 
ale  tenkráte  z  děl  zrychla  se  nestřílelo*  tudíž  musel  snad 
hned  po  jediném  wystřeleni  u  Malešowa  swuj  lid  za  utíka- 
jícími nepřátely  poslati,    nebofby  jich  jinak  byl  děly  wíce 
nedosáhl.     Pan   Wlček    předpisuje  k  wojsku,  20*000  lidu 
branného    silnému,    1000  wozů,    we  kterých   se  w  bilwě 
brániti  má.  .  K  takowému  we  wozích  sešikowanému  woj- 
sku  dáwá  napřed   nejméně  10,  a  nazad  nejméně  4  hauf* 
sice,    pak  na  každém  boku  mezi  krajní  wozy  po  4  hauf- 
nicích.    Na  40.000  koni  dáwá   Wldek  napřed  nejméně   10 
haufnic  a  10  harcownic,  a  nazad  wojska  rowně  tolikéž,  a 
wně  na  bocích  wojska  po  několiku  haufnicích  se  zwlá&t- 
nfmi    koňmi,  aby  je   wozili,    kdeby  jich   zwlástě    potřeba 
bylo.     Z  tohoto  předpisu  se  poznáwá,  že  české  haufnice 
obzwláátně  pohybJiwá  střelba   býti    musely,  a  že   se  jich 
též    co   záložní   střelby  na   způsob   nynějších  jezdeckých 
střeleb  užíwalo.     Pan  Wlček  dáwá  napřed  a  nazad  wojska 
nejwíce  střeleb,  což  proto  jest,,  že  takto  sešikowané    woj- 
sko  proti  nepříteli  táhne,  chtíc  bitwu  s  nim  swésti,   tudíž 
nadíti  se  lze,  že  předek  neb  zadek  wozu  nejdříwe  na  ne- 
přítele wrazi,  tedy  nejprwé  se  s  ním  biti  bude;   na  boky 
pro  jejich  délku,  tudíž  wětši    silu  neřádi   tenkráte    dorá- 
želi, daufajíce  kratší,  tudíž  slabší  předek  neb  zadek  spise 
přemoci    a    tím    wojsko    we  wozích    jako     nawinauti     a 
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k  zmatku  přirostu  Podlé  tohoto  šikowánf  bylo  české 
wojsko  již  w  bitwě  u  Au  stí  I.  1426.  sprawéno,  ne-li  zcela 
lak,  předce  podobně;  neboť  i  tu  stály  haufnice  a  taras* 
nice  mezi  krajními  wozy,  bitwu  počawSe,  a  jejich  aučinek 
byl  tak  dobrý,  že  w  řadách  dorážejících  nepřátel  jejich 
wýstřely  široké  průchodiště  dělaly.  Bkwa  Třebíčská  léta 
1468.,  které  pan  Wlček  přítomen  byl,  konala  se  téměř 
zcela  podlé  udáwaných  předpisů  páně  Wldkowých,  i  v  té 
byly  děla  mezi  krajními  wozy  šikowána,  bitwu  počawfo. 
Znamenitě  weliký  počet  střeleb  we  wálkách  českých 
15.  století  sauditi  dá  na  weliké  jich  rozšíření  hned  po 
začetí  náboženských  rozbrojů  1.  1419.;  neboť  před  bit- 
wau  u  Lipan  1. 1434.  nalézáme  již  téměř  wewšech  tehdáž 
hrazených  městech  a  na  hradech,  nejen  w  Čechách,  ale 
i  na  Morawe  a  we  Šlezích,  střelby  w  dosti  hojném  počtu; 
ještě  u  wětším  počtu  spatřujeme  jich  ale  na  začátku  16. 
století,  když  jich  nejen  we  hrazených,  alebrž  i  w  otewře- 
ných  městech,  ba  i  w  některých  wsech  za  nebezpečných 
času  nalézáme.  L.  1517.  srotili  se  sedláci  nedaleko  Hrádku 
w  několika  wsech,  odporujíce  nařízením  nejwyšáího  pur- 
krabí Pražského.  W  jedné  těchto  wsi  osadili  kostel  a 
měli  hákownice  i  finau  střelbu  při  sobě,  a  ňejwysší  pur- 
krabí musel  wojsko  s  děly  na  ně  poslati.  Wladař  domu 
Hosenberského  měl  1.  tó29.  na  swých  hradech  234  kusů 
těžké  střelby,  mimo  jinau  braň.  ll)   ^ 


11)  Komu  by  oa  tona  záleželo,  widčti  wy  obraženi  starých  střeleb 
Hlineckých  z  konce  15.  století,  které  našim  slarsim  střelbám  w  mno- 
hém ještě  podobny  byly,  pohled  do  knihy :  »Der  Weiss  Kunig,  čine 
EualiluDg  voň  den  Thaten  Kaisers  Maximilian  I.,  von  Max.  Treitz- 
sauerwein  auf  dessen  Angaben  zusammengelragén ,  nebst  den  T«n 
Hannsen  Burgmair  dazu  verfertigten  Holzschnitten.  Wien  1776.  Jbl.« 
Tato  kniha  byla  již  l.  1514.  dopsána,  po  smrti  Maxúnilianowě  ale  za- 
pomenuta, a  botowé  jii  tehda  rytiny  na  dřewě  zůstaly  bezpochyby 
*rukau  umélcu.  Teprw  w  predellám  století  nalezeny  bywse  w  Hradci 
Slyr  kem  i  se  spisem  do  tisku  se  daly.  Na  rytinách,  předstawujicich 
mnohé  bit\?y,  spal  řiti  lze  střelby  rozličného  dráhu,  za  oněch  Časfii 
užíwané. 
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Ačkoli  zpráwa  tato,  ze  suchách  toliko  pramenů  čer- 
paná, mnohých  neau plností  do  sebe  má;  předce  wšak 
auplnější  jest,  nežli  jsau  zpráwy  jinoch  národu  na  ony 
Časy  o  témž  předmětu  podáwané,  a  pošlěstí-Ii  se  nám 
ještě  někdy  dalších  zpráw  o  té  weci  nalézti,  čehož  dau- 
fám,  lze  nám  pak  bude  podali  auplný  popis  českého  pu- 
škařstwí  w  15.  století;  a  wšak  již  z  léto  stručné  zpráwy 
poznati  lze  welikau  schopnost  předkůw  našich  i  w  tomto 
odděleni  wálečného  umění. 


VI. 

0  postupu  národnosti  Srbůw  Lužických, 

Sepsal  Frant.  Daucha. 


snažení  Hornolužických  Srbůw,  kteří  za  příkladem 
jiných  Slowanů  w  času  nowějším  swé  přilnuti  k  národ- 
nosti nejedním  způsobem  projewili,  wíce  než  kdy  jindy 
zřetel  ostatních  kmenowců  na  sebe  obraci*  Protož  my- 
slíme, že  čtenářům  časopisu  toho  nebude  newhod,  když 
zde  we  stručném  n.  stinu  sdělíme*  kterými  cestami  se  no* 
wěji  w  Horní  Lužici  národní  cit  Slowanský  hlawně  počal, 
kterak  se  dále  k  oswědomění  wywinowal  a  jakým  způso- 
bem se  télo  doby  oswědčuje.  Nelze  tu  sice  udali  ukazůw, 
množstwím  i  welikosti  uchwacujících ;  nebo  při  malém 
počtu  onoho  až  na  skrowné  zbytky  ztenčeného  kmene 
mohlo  národní  procitnutí  a  ožíwení  rowněž  jenom  slab- 
šími zjewy  se  díti.  Nicméně  i  w  těch  stopowati  a  spra- 
wedKwě  ocehowati  sluší  ducha,  šlechetným  plápolem  lásky 
k  otcům  rozníceného.  Jsaú  i  takowé  w  poměru  slabší  a 
skrownějši  wýjewy  wždycky  powšimnulí  a  uznání  druhých 
Slowanů  hodný  wtom  způsobu,  w  jakém  zaslauženau  úctu 
sobě  získá    člowěk,   který   sám  již    nemnoho  maje,  i  po- 
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slední  zbytek  klade  za  oběť  na  oltář  čJouěčenstwa.  Bylyt 
weliké  ceny  i  »dwa  malé  penízky*,  kteréž  ona  wdowa 
chudičká  wrlila  do  pokladnice  z  toho,  čehož  se  jí  samé 
ncdoslitwalo  a  co  wšecku  její  živnost  činilo.  — 

Jakožto  zwláště  důležitý    případ  u  probuzovrání  se  a 
otiwnutí   Lužického    Slowanstwí    řasu    nowějžiho  jewí   se 
nám  přede  wším  Smolerowo  založení  *Serbskehú  tovarstoam 
(Srbské  jednoty)    na  Budyšinskťm  gymnasium  roku  1832., 
kterau  Kfosopólski  (Aehrenfeld),  Jmié  a  někteří  jiní  roka 
1839.   obnowilí    a  rozšířili;   nebo    tauto   cestau  mnohem 
wětsí  množstwí  Srbůw,  nežli  se  potud  díti  mohlo;  nabylo 
příležitosti,   na   swau  národnost  pozornými   se  státi.     Bu- 
dyšin,  jak  známo,  náležejíc    pod  wládu  Saskau,  Srbskými 
Slowany  wíikol  obklíčen  jest;   z  těchto    pak  mnozí,  kteří 
se  později  opět  mezi  lid  swňj  nawracují,   sirého  wyšžího 
wzdéláoí  na  Budyšihském   gymnasium  nabYwajf.     Ti  wiak 
až  do  roku  1832.,  odbywše  učení  gymnasiální,  wíce  méně 
poněmčeni   k  swému    powolání   se  nawracowali.     W  po- 
dobné míře  nacházelo  Srbstwo  malého   zisku    také  u  stu- 
dujících  Srbůw,  pod  Pruskau   wládu  náležejících ;   neboť 
na  universitě  Wratislawské,  kam  Lužičané   Pruští  nejwíce 
na  učení  chodí,  nenalézal  Srb  žádného    powzbuzení,  aby 
též  na   svrau-  národnost  zřetel  obrátil*    Prolož,  jak   mile 
Smolor  we  Wratislawi  se  octnul,  směřowala  i  zde  hlawni 
péče  jeho  hned  k  tomu,  jakým    způsobem  by  se  takowý 
nedostatek   na   budaurnost  odstraniti  dal.    Jeho    nejwice 
působením   založeno  jest  tedy  roku    1838.  na  universitě 
Wrqtislawské  tak   nazwané  *  Akademické  tcvarstvo    za  ím* 
iiske  stavizny  a  reci*  (Akademická  jednota  pro  dějepis  a 
jazyk  Lužick)')  se  zwláštni  Srbskau  sekcí*      Kdežto  dříwe 
jen  oni  Srbowé  Saští,   kteří   w  Lipsku    bohoslowí  studo- 
vali,   w  posledních   třech    letech  swjch  studií  také  swoje 
Srbstwí  w  té  míře  w  paměti  měli,    že  co  audowé    +huli- 
cki  kazatelské  jednoty*  w  Lipska  roku  1716.  založené  ně- 
kolikrát po  Srbsku  kázali :  bylo  nyní  němčení  oněch  Sa- 
ských  i  Pruskách  Srbůw,  kteří  se  středním  i  wyištm  stu- 
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dtim  odcláwají,  účinliwě  zamezováno  nejen  onan  Budy* 
ainskau  a  Wratislawskau  jednotou  wůbec,  ale  i  tím,  že 
mimo  to  roku  1840.  w  Lipsku  také  pro  studující,  kteří 
bohoslowci  nejsau,  nowá  Shwamkd  jednota  se  zřídila. 
(Wiz  číslo  8.  »JuťniČky«). 

Podiwno  jesi,  že  Lužictí  Srbowé  tebdáž  skoro  niče* 
bož  o  Slowanech  ostatních  newedeli*  Znali  welmi  málo 
swé  kmenowce  latinského  písma  užíwající,  a  wěděli  ještě 
méně  o  swýeh  příbuzných,  u  kterých  cyrilské  písmo  jest 
obwyklé:  ano  neměli  skoro  ani  zdání  o  swých  jihoslo- 
wánských  bralřích  Srbech,  s  nimi  o  stejné  jméno  se  dě- 
licích. Téměř  celý  Slowanský  swět  se  swau  mobútnau 
siku  i  welebau  byl  jim  jako  tajemstvím,  a  o  jeho  mocně 
se  wywinujíci  bytnosti  wěděl  leda  zde  neb  onde  někdo' 
něco  temného  powědíti.  Při  takowém  nepoznáni  nemohlo 
se  arci  jinak  státi,  leč  že  zakladatelowé  Wratislawské 
»Akademické  jednoty*  ani  nejmenší  wědomosti  o  y>Wra* 
Uslawské  Slovanská  jednotě*,  od  prof.  Purkyně  zřízené, 
neměli.  *) 

Postupem  času  wšak  audowé  wšeeh  těchto  rozličných 
Srbských  jednot  nepřestali  —  jak  se  bylo  až  dotnd  stalo 
—  na  pauhém  cwičeni  se  w  nářečí  Srbském,  ale  počali 
také  wíce  o  literaturu  a  národnost  péči  míti.  Poněwadi 
ale  literatura  předtím  jen  jednostranně,  totiž  w  pauhém 
náboženském  poměru  se  wzděláwala  s  patrným  miqntim 
wělwí  ostatních:  nebylo  diwu,  že  Srbowé  —  mezi  tím 
š  Českými  a  IUyrskými  kmenowci  hlawně  skrze  L.  Stúra, 
s  ostatními  pak   skrze  proféssora   Purkyně  se  obeznavše 


1)  Při  wy  čteni  wáech  těch  jednot,  cvičeni  se  Srbúw  w  mateř- 
ikém  jazyku  xa  účel  majících,  nelze  pomlčeti  cwičnich  hodin  (jednau 
xa  týden)  w  Pražskem  Luticko-srbskéin  semináři.  Cwiční  ty  hodiny 
již  Dobrowskýui  započaly  bylyj  pozdéji  je  pan  Hanka  přejal,  a  tau 
cestau  spolupéči  bývalého  presesa,  dňsloj.pana  PHbonskébo,  i  nyněj- 
šího, wel.  p.  Náhlowského  ji*  nekleti,  jeito  by  se  jinak  byli  národku 
snad  docela  odcizili,  jemu  zachowáni  jsau.  Ncjedni  horliwí  Srbowé, 
mezi  nimi  též  Jordán,  byli  žákowé  téhož  semináře* 
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přede  wším  k  tomu  hledali,  aby  se  i  8  literaturou  Jino* 
slowanskau    sp  řízni  li,   nářečím    druhých    Slowanu    se  při- 

v  v 

nčowaK  a  knihy  jimi  psané  čítali.  (Wiz  Časopis  Cesk  Mus. 
1839.  na  str.  464.,  a  Jórdanowu  Juťničku  5.  15.  a  11) 
Aby  se  to  co  možná  usnadnilo,  a  také  Jinoslowanum  pří- 
stup k  nářečí  Lužicko-srbskému  se  ulehčil:  přizpůsobil 
Smoler  roku  1838.  pro  Srbské  nářečí  prawopis,  od  Ce* 
chfiw  a  lliruw  užíwaný,  kterýž  také  od  Budyšinské  »Srb- 
ské  jednoty*  a  ode  wšech  Srbuw,  o  zdar  literatury  se 
přivinujících,  hned  přijat  byl.  *)  Okolo  télo  doby  wydal 
i  Jordán  swau  mluwnici,  která  jsauc  prwní  oním  prawo- 
pÍ9em  a  latinskými  členkami  sepsána,  wedlé  jiných  prací 
k  rozšíření  nastalé  oprawy  znamenitě  přispěla.  Zdali 
Jórdan  při  tom  samostatně,  anebo  swé  náhledy  s  oněmi 
Smolera  spojiw  jednal,  na  ten  čas  nám  udati  nelze,  ač 
by  jeho  tehdejší  trwání  w  Praze  a  zacházeni  se  zdejšími 
Slawisty  pro  prwní  mínění  hlasowati  mohlo. 

Dle  našeho  zdání  počal  w  této  době  procitowati  pe* 
vthchnšjtí  ziwot  Srbský,  a  taužení  po  Srbském  časopisu 
den  ode  dne  wíce  se  zmáhalo.  Tu  začálkem  roku  1842. 
wystaupil  Jórdan  se  swým  časopisem  »Juťnickaa  (Den- 
nice).  Wycházela  zprwu  každého  týdne  po  pul  archu  a 
přinášela  takowých  článků,  které  zwláště  pro  lid  se  hodí, 
newymezujte  při  tom  oněch,  kterýmiž  i  wzdělanějším 
možno  se  zawděčiti.  Jórdan  swau  Juťničku  co  do  ob- 
sahu nejwíce  tak  uspořádal,  že  dle  našeho  míněni  dojíti 
musela  přízně  čtenářstwa.  Ze  se  to  w  tak  weliké  míře 
nestalo,  jak  se  z  počátku  práwem  očekáwalo,  nebylo  tedy 
winau  obsahá  Juťniěky,  ale  mělo  swau  příčinu  w  zewněj- 
ším  rauchu,  w  kterém  se  objewila,  jakož  i  w  jiných  ně- 
kterých okolnostech,  které  při  oprawárh  a  přerozeních 
hned  přijetím  hned  zawržením  toho  neb  onoho  nowého 
wíce  méně  místo  mtwají.  Zapříčinau  neoblíbenosti  tohož 
raucha  Juťničky,  ku  kteréž  i  Sejler,  £užan,   Buk,   Mélda, 

2)  Srowoej    dru/iau    roční    zpráwu    též    Jednoty,    a    »N.    Lausitz. 

Magazín  1841. « 
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Borščan,  Domaška,  M.  Kíosopólski  a  Smoler  přispíwaii, 
podal  ji  napotom  Jórdan  w  měsíčných  sešitech  a  nowým 
zlepšeným  prawopísem  welmi  sličně  wydáwati,  při  čemž 
také  hlawně  na  druhé  Slowany  ohled  měl.  Jelikož  ale 
počet  Lužičanů,  kteří  časopis  w  onom  nowém  rauchu 
čísti  chtěli  aneb  mohli,  wydawateli  dostatečným  býti  se 
nezdál  k  dalšímu  postupu  w  započatém  podniknutí,  a 
poněwadž  také  u  Slowanůw  ostatních  wěc  ta  w  žádané 
míře  účastenstwí  nenacházela:  wyslaw  Jórdan  dwa  sešity 
obnowené  »Srbské  Juťničky«,  od  dalšího  wydáwání  na 
ten  cos  k  želu  přátel  Slowanstwí  upustil* 

Že  pak  ostatní  Slowané  takowé  podílnosti  w  Juťničce 
neměli,  jaká  se  byla  wšim  práwem  očekáwala,  toho  přede 
wším    widěl   se  příčinau    býti  nedostatek   (Lužicko-)  Srb- 
sko-německého    slownfku,   bez   kteréhož   owšem  Jinoslo- 
wanům   spisy  Lužických   pobratřenců  s  prospěchem  čisti 
bucf    nemožno  jest,   buď   alespoň  welmi  obtížno.     Proto 
nyní  nade    wše    bedliwé  snažení   též  k  tomu   směřowalo, 
aby  se  takowému  nedostatku  co  nejdříwe   tau  cestau    po- 
mohlo, jakau  se  před  tím  s  druhé  strany  wydáním  Srno- 
lerowa   »Německo-srbského   slowníku«   na   ten   čas  wyho- 
wěti  hledělo  potřebám  Lužičanůw   samých,    kteréž    nená- 
rodní   způsob    wyehowání   od  mateřské  řeči    wíce    méně 
byl  odcizil.     I  podstaupil  £užan  (Pfuhl)  sepsání  takowého 
Srbsko-německého  slowníku,   kterýž  přípomocí  Jordána  i 
přispěním    některých   jiných  rodomilu    prwním    sešitem 
(owšem  posud  jenom  tím  jediným)  se  objewil.    Další  wy- 
cházení  tohož   díla,   jakož  i   rychlost  jeho  postupowání 
jest  arci,  jak  o  tom  i  jinde  již  zmínka  se  stala  3),   posud 
na  potřebném   účastenstwí  a  na  podpoře  nejen  wlastních 
kmenowcu    ale  i  druhých   Slowanů    zawěšeno;  jest  wšak 
daufati,  že  spis  ten,  w  kterémž  ostatně  i  patrné    známky 
wzájemnosti    Slowanské,    též    mezi    Lužičany  již   mocněji 
ožiwělé,  spatřujeme,  s  Juťničkau  stejného  osudu  míti  ne- 
bude.      Byť   se  při   tom   i   sama   prospěšnost  spisu   pro 

3)  Wú  13.  Číslo  »České  Wdely«  1845. 
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wzdělawatele  Jinoslowanských  nářečí,  ano  při  důležitostí 
wšestranného  jich  ptalo wáni  i  potřebnost  jeho  w  potah 
nebrala:  zasluhuje  podniknutí  to  již  i  z  té  příčiny  wše- 
možného  podporowání,  že  Lužičané  čistý  wýnos  k  prw- 
nímu  základu  jakéhosi  druhu  »Matice«  wynaložiti  hodlaji. 
Známo-tě,  k  jak  welkým  prospěchům  » Marice  Česká«  jíž 
wedla,  a  důležitost  ústawu  takowého  pro  Slowany  w  stej- 
ných okolnostech  se  nacházející  uznána  i  tím,  že  dle  je- 
jího wzoru  také  jinde  podobné  Matice  se  zakládají.  Protož 
za  to  máme,  že  Lužičané,  byť  sobě  k  podobné  Matici 
již  tím  neb  oním  způsobem  zákonné  ujiUéný  základ  po- 
ložili, od  šťastně  pojaté  myšlénky  wíce  neustanau.  W  je* 
jich  zwláště  okolnostech  by  dle  našeho  mínění  Matice, 
třebas  i  w  poměru  menšími  <  silami  wládnauc,  znamenité 
působení  na  wzděláwání  mateřského  nářečí  a  na  žiwení 
Slowanského  smyslu  míti  mohla. 

-  Poněwadž  u  Lužicko-srbského  národu  taužení  po  ča- 
sopisu, w  národním  nářečí  wycházejícím,  w  stálé  žiwosti 
potrwalo,  umínil  sobě  Sejler,  časopis  takowý,  kterýž  by 
přede  wším  na  potřeby  lidu  hleděl,  na  začátek  r.  1842. 
wydáwati,  pro  prumí  dobu  tak  nazývaným  prawopisem 
»ewangelickvro« ;  i  dal  jemu  názew  Týdenní  Nowiny  f»7y* 
dlenska  Novina*)*  Časopis  ten*  pokud  nám  powědomo, 
wycházel  až  do  konce  roku  minulého,  a  sice  tím  samým 
způsobem,  jako  zprwu  Juťnička,  i  w  tom  samém  knih- 
kupectwí  —  u  Wellera  w  Budyšini.  Co  přispěwaleié  ob- 
jewují  se  nám  zde  Bjar,  Buk,  Horislav,  'Radčan,  Jank, 
KoJman,  Mrovjan,  £užan,  Smolerst.,  Smolerml.,  Sy  manit, 
Vjela,  Yjelan  a  j.,  mimo  některé  nejmenowané.  4) 

Jest  zajímawo,  i  w  tom  týdenníku   stopowati,   kterak 
se  cit  národnosti  Lužicko~srbské   ponenáhlu  wy winowal  a 


4)  ČI á oek  ten  nám  pro  listy  nace  již  dáwno  zaslán  byl,  an  jsme 
se  konečně  na  začátek  Čerwna  dowČdéli,  ie  »Tydženska  Novina*  i 
letos  (čtwrtým  ročníkem)  vychází}  nebo  icprwa  w  teo  Čas  prwni  Čísla 
letošního  ročníku  se  k  nám  dostala.  Litujeme  ale,  fte  čísla  ta  jakausi 
polemickau  barwu  na  sebe  přijala.     Kde  skrowný  národek   mimo  to, 

7* 
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kterakými  způsoby  postupem  času  wždy  wíce  i  zewnim 
hlasem  se  jewil.  Ačkoliw  i  před  tím  hned  v  Juťnidce 
toto  jeweni  národního  citu  jednotliwými  důstojný  mi  úkazy 
se  dalo*  učiníme  stopowání  to  pauze  při  dotčeném  tý- 
denníku nTydžeáska  Novina*  hlawně  z  té  příčiny,  poně- 
wadž  jeho  detíi  i  nepřetržité  wycházení  nám  k  naznačeni 
onoho  powolného  postupu  wíce  whodným  by  ti  se  widí. 
Projewowání  národních  citu  wprwním  ročníku  1842* 
sotwa  z  temna  naznačeno  jest;  w  ročníku  1813.  ale  spi- 
sovatelé již  i  na  tuto  stránku  zjewně  poukazowati  počí- 
nají. Odtud  čtenářowé  na  důležitost  Srbské  národnosti 
patrně  pozornými  se  činí,  a  k  zachowáni  ji  důrazně  se 
powzbuzuji.  K  poznáni  toho  nebude  newhod,  na  některé 
příklady  poukázati,  jichžto  wytknutí  by  u  rozsáhlého,  mo- 
hutným wni trním  žiwotem  wládnaucího  národu  arci  malau 
wáhu  mělo,  u  tak  malého  wšak  kmene,  jehož  síly  až  na 
malý  zbytek  setřeny  jsau,  dosti  důležitým  býti  se  proka- 
zuje. Tak  mimo  jiné  hned  w  přednějších  číslech  ročníku 
1843.  již  zřejmě  i  důrazněji  se  požaduje  účinliwějsi  o  to 
bedliwost,  aby  we  školách  pro  wzděláwáni  mládeže  pro- 
středkem přirozené  Srbské  reci  mateřské  wíce  než  posud 
činěno  bylo;  poukazuje  se  spolu  na  to,  jak  weliký  pro- 
spěch řeč  Srbská  i  jinau  stranau  poskytuje,  an  skrze 
ni  usnadněno  smlnweni  se  s  osmdesáte  raiHionv  lidmi* 
swazkem  stejného  jazyka  i  půwodu  spřízněnými  a  sobě 
příbuznými.  Hned  na  to  při  popisowání  slawnosti,  která 
se  w  okresu  £azském  při  zawěšení  nowých  zwonú  odbý- 
wala,  s  patrným  projewením  radosti  a  samootlným  uspoko- 
jením se  zřetel  čtenářstwa  na  to  obrací,  že  zwony  nápisy 
Srbské  obdržely  a  že  při  slawném  průwodu  se  w  náčelí 
skwěl  praporec   s  prupowědí   w  jazyku   Srbském.      Dále 


le  cizí  iiwel  jej  se  wlech  stran  tísni,  jeátfí  i  dwojim  podřením,  dwoji 
<wirau  i  w Udati  rozdroben  jest,  tam  se  nám  nezdá,  le  by  polemika 
ono  pole  byla,  na  kterém  by  národnost  utěáeně  zr&stali  mohla.  My- 
slíme, 2e  by  Tydieáska  Norina  rviecky  LuCiftany  bez  rozdílu  wyznáoí 
na  zřeteli  míti  mři  a.     Red. 
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opět  jiný  spolupracowatel  prohlašuje,  kterak  bedliwým 
mnohonásobném  skaumánim  shledal,  že  Srbská  mysl  a 
spojená  s  ni  náklonnost  k  zachowání  Srbstwí  a  řeči  ma- 
teřské w  kořenu  jesle  zdráwa  jest;  kterak  powinnost  káže, 
národnosti  Srbské  sobě  wážiti  a  jí  za  sprawedliwo  dáti, 
an  doba  nastala*  w  kteréž  i  Srbowé  zároweň  jiným  kme- 
nům wědomí  sebe  samých  nabyli*  a  chráněni  národnosti* 
co  wyplnění  sprawedliwébo  přání,  očekáwati  mohau, 
W  podobné  míře  na  mnohých  jiných  místech  díítkliwě 
se  nakračuje  na  lhostejnost  netečných  Srbských  učitelůw 
a  oněch.,  kteří  pro  dosažení  učitelského  místa  mezi  Srby 
dosti  bídné  někdy  jazyku  Srbskému  se  přiučili,  obdržewše 
pak  takowé  místo,  již  sobě  Srbstwa  dokonce  newšímají  a 
je  opowrhují;  i  požadowéno  zde  zřejmě  od  nich,  aby 
nejswětější  swé  powinnosti  zadost  učiniti  newáhali,  ať  to 
již  pro  ně  s  namáháním  spojeno  jest,  čili  nic:  kdo  Srb* 
ským  chlebem  žiw  jest,  ten .  že  také  Srbského  národu 
sobě  wážiti*  jeho  jazyku  se  přiučowati  a  pro  něj  něco  či- 
niti* k  hlawníra  po win noste m  sobě  klásti  má* 

Jakož  pak  w  ročníku  tom  bezobalné  projewowání 
národního  smýšlení  sobě  powolným  postupem  dráhu  te- 
prwa  klestilo:,  nabýwalof  ono  wždy  rozsáhlejší  a  již  pew- 
néjší  pudy  w  následujícím  ročníku  1844.  Tak  zde  čte- 
nářům již  i  některé  důležitější  záležitosti  druhých  SJo- 
wanů  k  mysli  se  uwádějí.  Jednáno  o  událostech  Česko- 
slowanské  učitelny  Prešporskq,  o  tom  i  onom  nesprawe- 
dliwém  počínáni  a  cit  lidskosti  urážejícím  snaženi  Macfar* 
ském  i  wěcech  podobných.  Žiwě  tu  Sejler  i  dokazuje, 
že  Lužickým  Srbům  možno,  poněmčení  zcela  se  ubrániti 
a  swau  národnost  na  budaucnpst  zachowati,  kdyby  jen 
náležitá  účinliwost  k  posvátnému  tomu  dílu  se  přiložila. 
Obracujeť  se  Sejler  hlawně  k  duchowenstwu ;  horliwýra, 
pro  wěc  národní  4činliwým  duchowním  spráwcům  jménem 
celého  kmene  díky  a  zaslauženau  pochwalu  wzdáwá,  lho- 
stejným, od  swého  lidu  se  odcizujícím  ale  důrazně  k  srdci 
klade*   aby  swé    powinnosti    k   Srbstwu   swědomitěji    než 
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potud  zachowáwali.  NechtějMi  tuk  učiniti,  tedy  aby  úřad 
swůj  složili,  a  hodnějším  i  k  lidu,  kterýž  je  w  potu  twáři 
žiwf,  svědomitějším  swá  místa  postaupili.  »Nebof«,  do- 
kládá, npráwo  Srbůw,  býti  Srby  a  jimi  zůstati,  tak  weliké 
jest,  jako  ono  Božího  slunce  k  odměřenému  stáni  na 
obloze  nebeské**;  a  že  by  proto  slowa  *  Pódia  Boha  všitk o 
za  Serbstvou  (po  Bohu  wšecko  za  Srbstwo)  měla  heslem 
každého  Srba  býti*  W  jiných  pak  číslech  s  patrným 
ukojením  národního  citu  pozornost  čtenářů  k  tomu  obrá- 
cena, kterak  Pruský  král  při  swé  poslední  náwštěwě  Lu- 
žice také  na  Srbské  swatbě  byl,  o  kroji  a  obyčejích  Srbůw 
welmi  pochwalně  se  prohlásil,  ano  i  Srbskau  newěstu 
čestným  tancem  prowedl;  poukázáno  konečně  i  na  staro- 
známau  sadu  zkušenosti,  že  z  odrodilstwí  zřídka  co  do- 
brého i  w  mrawním  ohledu  pochází,  i  činí  se  ze  sady  té 
pak  záwěrek,  jak  nepráwě  sobě  počínají  ti,  kteří  wši 
mocí  Lužické  Srby  poněmčili  usiluji. 

Dalo  by  se  w  tom  způsobu  ještě  mnoho  příkladů* 
nwésti,  kterými  by  možno  bylo  stopowati,  kterak  zde  zmá- 
hající se  národní  smýšlení  wždy  patrněji  ze  swého  tem- 
ného zárodku  na  swětlo  wystupowalo.  Ale  jednotliwá  tato 
udání  již  postačuji  k  poznáni,  kterak  se  u  Lužických 
Srbůw  národní  cit,  z  počátku  jen  přitichle  dřímaje,  po- 
nenáhtu  k  jistějšímu  zpamatowáni  zwyšowal,  napótom 
wždy  wětší  podstaty  a  obsažnosti  nabýwal,  až  pak  i  zewně 
k  onomu  rozsahu  dospěl,  kterým,  wzhlédneme-li  na 
skrowný  početní  poměr  kmene,  nyní  dosti  značně  se 
projewuje. 

Od  začátku  roku  1844.  započal  Sejler  wy  dá  watt  též 
jakýsi  periodický  list  náboženského  směru  pod  nápisem 
*Mission$ke  povjesěH  (Missionské  zpráwy),  při  jehožto  wy- 
dáwání  položen  záměr,  poúčowati  Lužické  Srby,  o  rozši- 
řowánf  křesťanstwa  od  prwopočátku  až  na  doby  naše, 
wubec  pak,  wzděláwati  a  síliti  mrawní  cit  prostředkem 
náboženských  wědomosti. 

Oba  ty    časopisy,   o  jichžto   pokračowání  pro  nedo- 
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statek  přímých  zpráw  na  tu  dobu  žádného  wědomí  ne- 
máme 6),  podlé  ujišťowání  saukromých  dopisů  dosti  hojný 
počet  odběratelů  i  čtenářů  nalezly,  owšera  w  poměru  np- 
welkého  počtu  těch,  kterým  we  spisech,  hornolužickým 
nářečím  wydáwaných,  lze  účastenslwť  míti.  »Můžeme«, 
prohlásil  se  nám  saukromý  dopisowatel  na  sklonek  minu- 
lého roku,  »s  dosaženými  wýsledky  spokojeni  býti,  po- 
wážíme-li  skrowný  počet  pauze  dewadesáte  dwau  tisíc 
Srbůw;  neboť  mohau  zde  jen  Horno-lulicti  Srbowé  w  po* 
taženi  se  bráti,  poněwadž  Srbowé  Dolno-lužičti,  swým 
nářečím  wíce  k  Polákům  se  skloňujíce,  Horno-lužickému 
nářečí  dostatečně  nerozumějí  a  proto  i  spisů  w  něm  wy- 
daných  nečítají.  Wezme-li  se  pak  i  na  wáhu,  že  z  dotče- 
ného počtu  (wyjímaje  dwa  a  sedmdesáte  duchowních  a 
sto  dwa  a  dwacet  učitelů)  skoro  celé  ostatní  obecenstwo 
Srbské  rolnickému  stawu  náleží:  wykazují  se  wýsledky  ty 
pro  přítele  postupu  zajisté  we  swětle  dosti  potěšitelném* 
Též  nedostatek  přispěwatelů,  kterýž  na  počátku  s  nepři- 
jemností  znamenati  bylo,  během  doby  ponenáhlu  wždy 
wíce  mizel. « 

Při  takowém  stawu  wěcí  jest  zajisté  wraucí  žádost 
přátel  Slowanstwa,  aby  na  dále  buď  časopis  »Tydžeňska 
Novina«  buď  druhý  »Juťnička«  aneb  jiný  pod  jakýmkoliw 
jménem  napořád  bez  překážky  wycházeti  mohl.  Kdež* 
koli  národ,  po  otcích  swých  alespoň  jazyk  posud  zacbo- 
waw,  k  wědomí  swé  wlastní  bytnosti  přichází,  a  násled- 
kem toho  o  další  zachowání  a  upewnění  drahého  dědi- 
ctwi  otcowského  usilowně  se  snaží:  tam  obrácen  zřetel 
předewším  k  prostředku,  kterýmž  by  se  i  zjewaě  ohlašo- 
wati  mohlo,  co  w  útrobách  k  šlechetnému  plamenu  se 
wzňalo;  .tam  hledáno  býwá  cesty,  kterauž  by  poswátný 
plápol  i  jiným,  stejného  smýšlení  schopným,  se  sdělowal, 
aby  též  jim  k  poznání  swítil  a  je  k  milowání  národu  i 
k  šlechetným  činům  zahříwal.     Woleno  kdysi  pro  časopis 


5)  Wiz  swrchu  položené  poznamenání  4té. 
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welmi  whodne  podobenstwí  o  rafiji  na  hodinách  strojem 
hnaných,  která  wnitřní  činnost  stroje  zewně  oku  ukazuje; 
snad  by  se  pro  časopis  hodilo  i  podobenstwí  o  hodinách 
slunečních.  Rozjasněním  welebné  zoře  lásky  k  wlasli  a 
wzcjitím  denniho  swětla  po  temnotě  odrodilosli  obyčejné 
hned  časopis  swau  činnost  našla  upá,  dalším  pak  chodem 
času  ukazuje,  jak  wysoko  slunce  národní  oswěty  stojí,  ji* 
nak-li  nepři  zniwé  mraky  wolnému  ukazowání  nezbraňují. 
Pročež  i  Lužičaníím,  jestliže  na  dráze  nastaupené  a  od* 
hodlaností  a  spewným  sotrwá ním  dále  pokračowati  budau, 
newyhnulelně  potřebí  bude  časopisu  co  orgánu,  w  kte* 
rémž  by  třebas  o  zmenšeném  rozměru  jednak  wýsledky 
swého  národního  snažení  skládali,  jednak  z  nich  k  síleni 
a  pewnění  dušewního  žiwota  těžili. 

Dwojí  wěc  ale  bude,  na  kterau  při  wydáwáni  časopisu 
bedliwý  zřetel  jich  spisovatelských  náčelníků  se  obrátiti 
musí.  Jest  to  jakési  krácení  střední  cest  au  co  do  směru  i 
zewnější  úprawy,  a  pak  rychlé  se  sjednocení  strany  prawcpisu. 

Co  se  prwní  wěci  týče,  muže  za  dobré  méřidko 
slaužiti  zkušenost,  nabytá  z  wydáwáni  Juťničky.  Jak 
swrchu  již  powěděno,  wycházela  Juťnička  s  počátku  celá 
pauze  šwabachem.  Bylo  při  tom  arci  dobře  w  počet 
wzato  wětší  množstwi  obecného  lidu,  jemuž  za  příčinau 
nenárodního  zřízení  škol  čteni  latinky  posud  tížeji  do- 
stupné jest.  Leč  nemohlo  takowé  jen  nižší  třídy  na  zře- 
teli mající  raucho  spolu  ukojiti  otty  Lužičany,  kteří  kwyš- 
Šímu  směru  literatury  mysl  přiložiwše,  w  přijeli  latinského 
pisma, příbuzným  Slowanum  ob wykiého,  prostředek  práwě 
národního  wzniku  domácí  literatury  hledají,  ať  nic  ne- 
díme  o  jiných  kmenech  Slowanskýcb,  jimž  čítáni  neau- 
hledného  šwabachu  jest  dílem  protiwno,  dílem  obtížná 
Wolil  na  to  zašla  užilý  wydawatel,  chtěje  nepochybně  po- 
sledně jmenowanému  nedostatku  wyhowěti,  pro  Juťničku 
naskrze  sličnau  latinku  se  zlepšeným  prawopisem  slowan* 
ským.  Ale  i  raucho  to  učinilo  časopis  nedostupným  opět 
Lužickému    obecnému    lidu    z  příčiny,    kterau    jsme    již 
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swrcbu  uwedli.  Pokud  tedy* sily  Lužičanů  k  saučasnému 
wydáwání  dwau  časopisů  nepostačí,  totiž  jednoho  prosto- 
národního šwabachem  (na  prwni  delší  čas)  a  jiného  pro 
wyšši  wzdělance  latinkau:  máme  za  to,  že  k  udržení  je- 
diného časopisu  newyhnutelně  potřeb!  bude  kráčeti  z  po* 
čátku  cestau  prostřední,  a  pro  částku  woliú  šwabach,  pro 
částku  opět  latinku.  Postup  mnohých  jinoslowanských 
časopisů,  jimž  s  podobnými  těžkostmi  zápasiti  bylo,  Lu» 
žicanům  za  příklad  slaužiti  může.  Nechceme  se  žmiňo- 
waii  o  některých  časopisech  Uirských,  které,  uznawše 
nutnost  prawopisného  sjednoceni  Slowanů  latinského  pí- 
sma užíwajícich,  oprawení  étenek,  jinak  stejnau  larinskau 
formau  samo  w  sobě  již  usnadněné,  předce  jenom  pent- 
náhlá  do  swých  slaupců  přijímají :  postawíme  2a  neklamné 
prawidko  chod  časopisůw  našich,  jako  Kwětů,  České 
Wčely,  ano  i  Časopisu  Musejního,  ježto  powolnými  pro* 
měnami  ze  směsice  šwabachu  a  antik wy  jen  znenáhlá 
k  onomu  stupni  se  doslaly,  na  kterém  nyni  stoji.  Kdo 
k  celotě  národu  mluwiti .  chce,  musí  to  učiniti  we  /pů- 
sobě, která  jest  majetnosti  celoty.  Jen  powolně  ale 
uwyká  čtenářstwo,  zwláště  ono  středních  tříd  a  ohecný 
lid  na  podobné  proměny,  které,  náhle  a  bez  předešlého 
zprostředkowání  hned  powšechně  zawedeny,  je  snadno 
odraditi  a  prospěch  písmem  obmýšlený  zadržowati  by 
mohly.  Nelze  nepoznati  i  zde  zákon  přírody,  dle  kte- 
rého nikde  není  skoku,  a  jejž  nejzjewněji  tam  pozorem 
wati  býwá,  kde  se  zárodek  ku  statné,  trwající  sile  má 
wvwinowati.  Myslíme  pak,  že  hledění  k  tomu  zákonu 
hlawně  tehdáž  jest  newyhnutelně,  když  síly  ještě  tak  slabé 
jsau,  že  jim  náhlý  překwapený  chwat  státi  se  může  ne- 
bezpečným. Wždyť  lékař  chorawci,  po  těžké  dlauhé  ne- 
moci teprwa  zlehka  se  zotawujícímu  neporadí,  aby  na 
koni  běháku  se  hned  pauštěl  do  jizdy  o  záwod  anebo 
dokonce  anglickau  steeplechase  pod&taupih  6) 

6)  Steeple-cJiase  (čti :  slýpl-Čés)  nejprudší  jízda  o  záwod,  při  které 
.běli  řízen  wzdálenau  kostelní  trěži  (steeple). 
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Máli  wšak  nenáhlý  ten  postup  u  rozšiřowání  sličnější 
latinky  s  žádaucím  prospěchem  se  potkati,  bude  třeba  i 
druhé  swrchu  napowézené  wěci,  totiž  brzkého  se  sjedno- 
cení strany  ztepleného  prawcpisu,  do  antikwy  zawáděného. 
Náčelnici  Lužicko-srbské  literatury  musejí  sami  dřiwe  a 
pewně  na  tom  se  usnésti,  co  znenáhla  mezi  swými  ro- 
dáky k  jejich  prospěchu  rozšiřowati  zamýšlejí.  Dobře 
poznamenal  Jórdan  w  Srbské  Juťničce  (swaz.  1.  str.  8.): 

v 

wCim  \elia  čela  so  zavedíenju  nového  pravjepisanja  na  pué 
siaja,  čím  nuznílo  je,  zo  by  popravjena  oricgrqfija  čisče 
jena  byta.*  (Čím  wětší  obtíž  se  zawedení  nowého  pra- 
wopisu  w  cestu  stawí,  tím  potřebněji  jest,  aby  oprawená 
ortografie  pauze  jedna  byla.)  Ačkoliw  nezapíráme,  že  při 
reformách  z  počátku  wždy  jakási  kolísawost  na  základě 
wzájemného,  řekli  bychom  parlamentárniho  porownáwáni 
náhledu  místo  má:  předce  i  tajiti  nelze,  že  co  možná 
brzký  konec  takowého  kolísání  jen  dobrý  wýsledek  míti 
může  pro  wěc  samu.  Že  německé  přílrusky,  jako  uži- 
wáni  pohlawního  slowa  na  způsob  německého  artikulu, 
hlawně  ale  nemotorně  dle  německého  slátaný  starý  pra- 
wopis  wy  mýti  ti  se  musejí,  na  tom  se  smysl  wšech  powáž- 
liwých  Lužičanů  snáší.  Uznáwajíť  oni,  že  neodwratnau 
wýmínkau  wzniku  jejich  snaženi  jest,  swléci  onu  rezo- 
watau,  již  dáwno  mezi  haraburdí  náležející  železnau  košili 
prawopisní,  která  wolnému  pohybowáni  a  přirozenému  se 
wywinowání  jejich  literatury,  tím  pak  i  jejímu  postupu  za 
druhými  Slowanskými  sestrami  wždycky  by  překážela.  Ne- 
přepínárae  ničeho,  prawíme-li  nadto,  že  jinokmenným  SIo- 
wanům  až  hnusno,  přemnohým  snad  i  naprosto  nemožno 
jest,  čísti  spis  wydaný  prawopisem  tímto,  který  co  do 
nemotornosti  málo  asi  zadá  swému  bratranskému  poboč- 
níku, starému  prawopisu  Ilirskému. 

Hlawní  jest  arci  nyní  otázka,  jakau  cestau  by  se  ono 
prawopisní  sjednoceni  nejlépe  dalo. 

Oblíbeno  jest  podobenstwí,  kterýmž  wolen  obraz  li- 
dowlády   pro   naznačení    obce    literární,    wymezujic    z  ni 
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wšelikau  diktaturo,  byť  tato  odkud  koli  wycházela.  Nelze 
zapříti,  že  takowé  zřízení  již  samau  wěcf  tu  zwláštni 
strunku  do  sebe  má,  že  rychlé  sestaupení  porůzných  ná- 
hledů w  celotní  střed  s  obtížnostmi  se  pojí  a  proto  sje- . 
dnocenost  plodem  delšího  teprwa  času  býwá.  Obtížnosti 
ty  pak  ještě  we  wětší  míře  se  kupí,  nenacházejí-li  wýsledky 
wzájemného  onoho  porownání  hned  i  potřebné  podpory 
w  ustawech  weřejných,  jakéž  jsau  na  př.  školy.  Netřeba 
siře  dokazowati,  že  tyto,  jsauce  pod  wpJywem  jedni  wrchni 
moci,  již  stejnau  swau  ústrojnosti  rychlému  upowšechněaí 
opraw  spisowníbo  jazyka  znamenitě  nadlehčuji;  a  jen 
z  podpory  wlád  prostředkem  škol  aneb  podobných  we* 
řejných  ústawů  dá  se  wyswětliti*  kterak  prawopisaí  re- 
formy Francauzů,  Němců,  nejnowéji  Flamandů  a  jiných 
w  nedlauhé  době  obecného  rozšířeni  dojíti  mohly.  *) 
A  wšak  jako  w  zemích  lidowládních  na  každém  jednotil 
tvém  občanu  péče  o  blaho  celého  občanstwa  we  zwětšené, 
než  jinde,  míře  leží:  tak  i  w  podobné  literární  obci  je- 
dnotliwcům  hlawní  kyne  powinnost,  wším  úsilím  o  to  se 
zasaditi,  aby  paprsky,  z  počátku  rozdílným  směrem  roz- 
ptýlené, konečně  w  ohnisku  jednoty  se  sešly  w  prospěch 
oswěty  obecné;  to  pak  nejwíce  tam,  kde  jakausi  akade- 
mickau  oligarchií  jakéhokoli  druhu  kolej  ku  powšechné 
cestě  naražena  není.  Ze  zwláště  w  posledním  případu 
wždy  potřebí  jest  jakéhosi  dobrowoloého  podřízeni  osob* 
nich  náhledů  pod  wyšši  widinu  obecného  prospěchu  — 
owšem  we  smyslu  wčasného  pokroku  —  samo  sebau  wy- 
swítá.  I  při  nejwoioější  lidowládě,  nemátli  sama  w  sobě 
se  rozpadnauli,  newyhnutelno  jest  podrobeni  se  pod  zákon 
jednoty,  wzájemnau  občanskau  usnešeností  wytknutý,  která 
staw  osobní  pod  wyšši  mrawní  orgán  kladauc,  tau  cestatt 
žiwot  w  něj  wléwá  i  z  něho  jej  opět  přijímá. 

Dle   těchto  powšechné    zde  naznačených    zásad   ne- 
budau  i  Lužičané  na  rozpacích  o  nastaupení  cesty,  která 


1)  Wiz  »České  Wčely  1845.«  dislo  12. 
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by  je  we  wěci,  o  které  zde  řeč,  ke  sjednoceni  co  možná 
rychlému  wedla.  Při  tak  malém  národku,  u  kteréhož 
nadto  literatura  ne  tak  we  znowuzrození,  ale  spise  w  pr« 
wním  wznikání  se  nachází ,  nemůže  býti  tak  těžko,  o 
wěci,  na  které  další  postup  jest  zawěšen,  společně  se 
usnésti,  swé  náhledy  wzájemně  porownati,  a  ponecháním 
pobočních  rozptylujících  steziček  jediné  společně  wolené 
cesty  se  držeti,  která  k  dosažení  wy tknutého  záměru 
powede.  W  »Listu  do  Čech« ,  položeném  w  prwnim 
swazku  Srbské  Juťničkv  čteme  na  str.  26.  slowa:  »Jeno 
sylne  votmyslenje  a  krutá  vela!  —  a  bérzy  budie  viitko 
kotewe.*  (Jen  silný  úmysl  a  pewná  wůlel  —  a  brzo  bude 
wšecko  hotowo.)  Slowa  ta,  od  Lužičana  pronesená  k  nám, 
nyní  my  k  Lužičanům  zpět  obracujeme,  a  pro  snadnější 
jich  powážent  klademe  swým  pobratřencům  příklad  z  doby 
nejnowější  —  přiklad  Belgických  Flamandů,  národu  to, 
i  s  Lužičany  mnohé  stejnosti  poskystujiciho.  Jako  dle 
zpráwy  w  12tém  čísle  letošní  »  České  Wčely«  odeslanci 
literárních  spolků  Flamandských  k  jakémusi  mluwnickénm 
sněmu  se  sešli,  aby  se  o  jednotu  prawopisu  smluwili, 
kterýž  napotom  sankci  wlády  obdržew  do  škol  a  úřadů 
zaweden  jest:  tak  i  trwání  Lužických  towaryšstew,  na  za* 
čátek  našeho  článku  wyčtených,  samo  sebau  k  wolení 
stejného  chodu  wybízí.  Chowáme  welikau  důwěru  w  šle- 
chetné a  k  blahu  rodáků  směřující  smýšlení  čelních  řidi- 
telů  snahy  Nowohižické,  jakéhož  wážné  důkazy  nám  u  př. 
Jórdan,  Sejler,  Smoler  a  j.  již  dali.  Proto  ale  také  ne- 
pochybujeme, že  by  tím  způsobem  podobně  dobrý  wý- 
sledek  wy  těžiti  se  dal  —  to  i  w  případu,  kdyby  pro 
zwláštní  okolnosti  schůzce  osobní  překážky  w  cestu  se  sta- 
wily  a  záležitost  na  pauhé  písemní  umluwení.  obniezena 
byla.  Belgowé  mají  w  zemském  znaku  swém  slowa: 
L* union  fait  la  foree*,  po  dolnoněniecku  *Eendragt  makt 
Magia  8);  máme  pewně  za  to,  že  wáhu  wýznamných  těch 


8)  »Swornost  činí  sílu.« 
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slow  pojme  předewším  národek,  který  dwojím  podřečím, 
dwojí  wládau  a  dwojím  wyznáním  wíry  (ano  i  dwojím, 
wírau  rozrůzněným  prawopisem,  »podjanským«  čili  kato- 
lickým a  *ewangelickým«  •)  rozdělen  jest  a  jen  sražením 
wšech  rozptýlených  sil  w  jednotu  národnosti  k  sile  do- 
spěn' a  na  další  budaucnost  se  uchowati  může.  Ne  bez 
wýznamnosti  přeložili  naši  botanikowé  řecké  tQirrtfioQUuog 
čili  latinské  trienlalis  na  jednokwitek,  a  w  monadelfii  čili 
jednobratrsiwu,  tyčinky  w  jeden  swazek  spojujícím,  by 
hlawně  Slowané  oblíbení  míti  měli. 

Necítíme  sebe  k  tomu  powolány,  abychom  se  Luži- 
ckým  bratřím  až  do  samých  wnitřních  záležitostí,  na  po- 
drobné prawopisní  formy  se  wztahujíci,  mísili.  Leč  ne* 
wezme  se  nám  snad  na  zlan  stránku,  když  zde  o  wěci  té 
některých  skromných  náhledů  položíme.  Dle  našeho 
smyslu  bude  wždy  welice  záwadno,  setrwá-li  se  při  zwyku, 
klásti  diakrítikon  na  wšecky  téměř  sauhlásky  čili  konso- 
nanty,  jakkoliw  t.o  welmi  dokonalé  jest  na  základě  ana- 
logie. Způsob  ten  wadí  již  při  psaní,  což  teprwa  při 
tisku!  Mnoho-li  bude  asi  tiskáren  domácích  (o  jiných  Slo- 
vanských se  ani  nezmíníme),  které  by  dosti  wůle  i  pro- 
středků měly  k  rozmnožení  přihrádek  o  celau  téměř  po- 
lowičku  anebo  k  wysazowání  tolika  čárek?  mnoho-li  jich 
bude,  které  by  sobě  napořád  nowé  matrice  rážeti  a  ňowá 
písmenka  léwati  dáwali?  Protož,  jak  nyní  celé  té  wěci 
poznání  máme,  na  tom  swé  osobní  mínění  ustanowujenie, 
že  by  asi  nejlépe  bylo,  w  případech,  kde  etymologie  ne- 
proměnné jet  (cyrilské  *to)  požaduje,  dle  nás  Čechů  a 
Hirů  i  klásti,  ostatně  ale  ke  změkčowání  sauhlásek  ni- 
koli wíce  diakritickau  čárku  (')>  nébrž  raději  připojené  j 
(na  způsob  cyrilského  b  a  we  shodě  s  Uiry)  wotiti.  Je- 
diné 6  by  asi  wýjimku  činiti  mohlo.  Tato  cesta,  později 
w  Smolerowě  »Německo-srbském  slownikoa  a  i  jinde  na- 
wržená,   nám   nyní  alespoň    nejpříhodnější  býti  se  widí  a 

9)  Lužicko-srbské  podjanski  pochází  z  našeho  npod  jednaun,  totiž 
způsobau. 
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tu  nemalau  wýhodu  do  sebe  má,  že  Lužičany  jednak  Če- 
chům, jednak  Uirům,  i  po  »Srbském«  jménu  jim  pří- 
buzným, bliže  posta  wf;  dle  Českého  a  Nowo-ilirského 
hesla  se  ale  prawopisni  oprawa  Slowdnň,  latinského  písma 
užíwajících,  bez  pochybnosti  i  dále  prowede.  Co  se  pak 
týchže  změkčených  sauhlásek  týče,  když  za  nimi  nestojí 
samohláska,  tedy  na  konci  slow  i  slabik  aneb  u  prostřed 
slow  před  jinými  sauhláskami :  myslíme,  že  by  i  tehda 
buď  týž  způsob  psaní  zachowáwati  se  dal,  buď  diakriti- 
cká čárka  docela  wynechána  býti  mohla,  owšem  wyjí- 
majíc  případ,  kde  změkčení  sauhlásky  spolu  na  wyslo- 
wení  patrně  působí,  jako  při  nj  čili  n.  Tedy  na  místě 
vuceř  =  učitel,  vovceř  =  owčák,  ruzel  «  hruda,  velí  =  wlk, 
wcheň  =  oheň  psalo  by  se  buď  vucerj,  vovcerj,  ruzel/,  vel/i, 
vohenj  (podlé  Ilirského  cganj  =  oheň ,  naučitelj  =  učitel) 
anebo  pauze  vucer,  vovcer,  ruzel,  velk,  bez  diakritické 
známky,  kteráž  by  pauze  na  ň  (voheri)  zůstala.  Ostatně 
Jórdan  z  počátku  psal  iwtáw/=wstaň,  jédlenjka  =  jedlička, 
a  vovčer  atd.  (Wiz  » Časopis  Českého  Museum  1840.*  str. 
216.  220.  a  218.)  —  Došla  nás  ostatně  před  delší  dobau 
i  zpráwa,  že  Smoler  spolupůsobením  wíce  znatelůw  Slo- 
wanských  nářečí  též  o  to  usiluje,  aby  od  Lužičanů  naše 
ř,  owšem  pauze  w  písmě,  na  místě  i  tehdáž  přijato  bylo, 
když  toho  obdoba  u  příbuzenců  žádá,  tedy  před,  při, 
přetoíenje  místo  posawadního  pšedy  pši,  plet  clen  je  atd. 
Náwrh  ten  nelze  neschwalo  wati ;  on  w  samém  ústrojí  Slo- 
vanského jazyka  swau  oporu  nalézá.  Nebo  posawádni 
Lužické  i  má  se  k  našemu  a  polskému  ř  rowně  tak,  jako 
toto  poslední  k  Jinoslowanakému  r,  we  swé  půwodní  ry- 
zosti zachowanému;  jsau  to  pauze  nářeční  rozdílowé  wý- 
slownosti,  kořen  ale  je  wždy  týž.  Tato  jakož  i  jiné  swrchu 
uwedené  proměny  tu  wýhodu  do  sebe  mají,  že  Lužičany 
s  ostatními  Slowany  o  krok  sblíží,  a  swazek,  kterýž  je 
pokrewenstwím,  tedy  již  wnitřním  spojením  k  Sláwii  wíže, 
i  přijetím  obdobného  zewního  raucha  wíce  utuží.  Že 
pak   hlawnim    řiditelům    Lužicko-srbského   postupu    i   na 
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přibližowání  se  k  ostatním  Slovanským  bratřím  záleží;  že 
welikau  důležitost  tužší  s  nimi  wazby  literární  poznáwají, 
toho  důkazy  i  w  některých  písemních  plodech,  jmenowitě 
w  časopisech,  již  podali.  Tak  —  abychom  jejich  šetření 
wzájemnosti  několika  příklady,  nás  Čechů  se  týkajícími, 
oswědčili  —  jsau  w  Jutničce  překladem  sděleny  některé 
písně  z  našeho  Kralodworského  Rukopisu,  wýjimek  z  Kol* 
lárowy  »Sláwy  Dcery  a,  Pichlowa  nPowěst  Cikán  ská«  z  Wla- 
stimila,  slowenská  píseň  oNitraa ;  dále  w  Jutničce  i  w  Tý- 
denních Novinách  wede  se  pozornost  čtenářů  na  některé 
spisy  naše,  jako  na  Šafařík  ůw  »Slowanský  Národopis«,  na 
Erbenowy  »  Národní  písně*,  na  dílo  hraběte  Lwa   Thuna 

v 

o  stawu  a  wýznamnosti  České  literatury;  a  poukázání  na 
Štúrowu  » Cestu  do  Lužic, «  na  osudy  Prešporské  učitelny 

v 

Cechoslowanské,  na  Palackého  nález  písemností  pro  náš 
dějepis  důležitých  w  Budyšini,  a  na  některé  stránky  před* 
wěkých  dějin  i  nejnowějších  snah  našich  (w  oListu  do 
Čech*)  dostatečně  dokazuje,  že  Lužičané  we  swé  míře  i 
na  nás  pozorliwé  oko  mají.  Wedlo  by  příliš  daleko, 
kdybychom  wšechny  zjewy  wzájemnosti,  ke  kterým  i  ně- 
mecký překlad  »Šafaříkowých  Starožitností «  Lužickau 
prací  připočísti  sluší,  wyjmenowati  chtěli ;  swrchu  uwedené 
již  poznáwati  dáwají,  že  powážliwí  ze  Srbůw  Lužických 
k  swým  příbuzným  kmenowcům  přibližowati  se  chtějí  a 
o  literárním  přištěpení  swé  ratolíslky  k  ohromné  lípě 
Slowanské  sílícího  prostředku  k  dušewnímu  wzmožení 
národního  žiwota  pohledáwají.  Protož  i  my  jim  s  ochot- 
ností wstříc  kráčíme,  je  rowněž  na  to  pamatujíce,  »zo 
bychu  (aby)  voní  naše  sicva  nic  za  naduta  hordosó  vukta- 
dli,  ale  je  dobraéivje  hor  je  vzali  (přijali  10). 

Zahrnujeme  tedy  swé  skromné,  o  práwě  připomenu- 
tých wěcech  pronesené  zdání  ještě  jednau  w  ten  smysl : 
aby  se  wůdcowé  nowějšího  Lužicko-srbského  postupu 
předewším  na    prawopisní  jednotě   co  možná  nejrychleji 


10)  Wiz  »Srbské  Juťničky«  swaz.  1.,  str.  27, 
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usnesli,  napotom  ale  o  nenáhlé  mejcení  hranatého  šwaba- 
chu  a  s  ním  i  nemotorného  starého  prawo-  ČHi  wlastně 
křiwopisu  cestau  swrchu  udanau  se  přičiňowali,  při  čemž 
by  arci  přiměřené  Stolní  čítanky  nejhlawněji  prospěly.  Až 
sobě  Lužičané  ze  »starocti  hodných  harcowen*  snesené 
prawopisni  harampáti  zwolna  odklidí,  pak  myslíme,  že  i 
druhých  Slowanských  pobratřencň  účastenstwi  w  jejich 
chwalitebných  snahách  se  zwětší;  účastenstwi  to  ale  wždy- 
cky  o  welikau  překážku  zawadí,  pokud  jednak  starého 
prawopisu  wý hradně  užíwati,  jednak  při  opraweném  o 
sjednocení  se  kolísati  budau.  Welebné  omšené  trosky 
welkolepého  druhdy  hradu  wybízejí  k  úctě  i  šetrnosti; 
se  wšech  konců  ale  nanesený  rum,  kterýž  pěkný  pohled 
na  drahocennau  památku  w  bauřích  zachowanau  hyzdí, 
odklízeti  třeba,  mál  i  se  tato  oku  dumawého  pozorova- 
tele we  swé  malebné  kráse  wykazowati. 

Po  učiněném  tom  odchýleni  zbýwá  ještě  se  zmíniti 
o  literárním  úkazu,  kterýž  dle  našeho  přeswědčem  na 
postup  národnosti  Lužicko-srbské  nemálo  působil,  a  jak 
pewně  daufáme,  i  dále  w  té  míře  působiti  bude,  w  jakéž 
odnože  rostliny,  na  domácí  půdě  a  ve  domácím  podnebí 
wyklíčeié,  opět  nejlépe  w  též  půdě  se  ujímají  a  ji  wá- 
bným  zeleným  rauehem  nejrychleji  cdíwají.  Máme  zde 
na  mysli  Smolerowu  a  Hauptowu  sbírku  Hornc-  i  Delno- 
luiickýeh  náredních  písní  s  přídawkem  báchorek,  powěsti 
a  přislowí,  kdež  i  popis  národních  obyčejů,  her  a  po- 
dobných památností  čestné  místo  zajímá.  Jesti  to  zwláštní 
powahoznačný  tah  našeho  wěku,  že  wšude,  kde  národ 
procitnul  a  sám  sebe  poznaw  we  swém  wlastním  žiwlu 
pohybowati  se  počíná,  zřetel  hlawně  obrácen  jest  ke  sbí- 
ráni wšech  památek,  které  co  wýsledky  národního  ziwota 
během  nepřízniwých  dob  w  zapomenuti  a  opowrženi 
wešly,  a  wšak  zárodek  pro  nowé  žití  w  sobě  chowají. 
A  w  skutku  spočíwá  w  těch  šťastně  zachowaných  památ- 
kách čarowná  moc,  která  wywinujíc  se  k  nowému  čin- 
nému  pohybu,   cizí  korau  potud    stísněnému,  bez   ustání 
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déle  roste  a  we  zmnoženém  poměru  nepřetržitým  řetězem 
napořád  nowým  zárodkům  se  sděluje*  Rozkotané,  poho- 
zené a  opovržené  kameni  dotknutím  zde  Deukalióna  a 
Pyrrhy,  jakoby  tworným  dechem  owanuto,  w.  nowé  po* 
doby  se  křísí  a  k  čilé  činnosti  powstáwá;  símě,  w  půdě 
chladné  přírodní  smrtí  chowané,  zahříwajicím  wzduchem 
a  blahokojnau  nebeskau  wlahau  žene  zde  znowu  na  swětlo 
utěšeném  zelenem  swěži  lupínky,  jichž  na  udusané  pudě 
málo  kdo  wíce  očekáwal,  a  rozkochanému  oku  se  jewí 
nowý  keř  s  nowými  kwítky,  za  barwitau  oponkau  skrý- 
wajícími  opět  símě  nowé.  Nemalým  potěšením  nás  tedy 
naplnilo,  že  i  Lužičané,  dobře  poznawše  národní  směr 
našeho  wěku,  přede  wším  ku  stránce  prohledli,  která 
pro  šwau  důležitost  takořka  stálým  článkem  nejnowějši 
literatury  se  stala.  Ale  ještě  wětši  potěšení  nám  působí, 
že  nejp  řízni  wéjší  wyznání  učiniti  můžeme  o  stkwělém  wy- 
wedení  úlohy,  kterau  sobě  za  tímto  záměrem  byli  wy- 
tknuli.  Sbírka  ta  jest  dílo,  jakého  u  Lužičanů  posud  ne* 
bylo;  ona  swau  stkwělostí  činí  okrasu  obzoru  literatury 
jejich,  a  wzhledem  na  wnitřní  spořádanost  i  zewní  raucho 
nejwýtečnějšim  wy dáním  tobo  druhu  směle  po  bok  po- 
stawiti  se  může.  Dokázali  zde  naši  pobratřenci,  seč  i 
skrowný,  w  silách  tak  náramně  zkrácený  národek  Slo- 
wanský  ještě  jest;  dokázali,  kterak  statečná  wůle  spojena 
se  šlechetnau  obětností  přemáhá  sebe  tužší,  népřízniwými 
okolnostmi  w  cestu  se  stawici  překážky  u  wywedení  i 
wetších  podniknutí;  ano  dokázali,  že  i  malý  jich  zbytek 
ještě  dosti  welikau  částku  ryzího  Slowanského  žiwlu  w 
sobě  chowá,  kterýž  jednak  při  horliwém  pěstowání  a 
obezřelé  wčasné  šetrnosti  prawých  potřeb,  jednak  i  sdíl* 
nau  podporau  jejich  literárních  snah  se  strany  druhých 
Slowanů  drahému  tomuto  národku  další  trwání  slibuje. 
Směřuj  nyní  wolným  chodem  péče  Lužičanů  k  tomu,  aby 
cožkoli  w  národní  tu  knihu  posud  snésti  se  neudalo,  be- 
dliwýni  paběrkowáním  ponenáhlu  k  celku  dodáwáno  bylo. 

Že    ještě  leckterý   kwítek,   na   luzích  jejich   od  sběratelů 
xix  ročník  sw.  III.  8 
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nepozorowán,  na  přimišení  do  wěnce  čeká,  za  to  ručí  jíž 
wůbec  Slowanů  bohatá  mysl  básnická,  jejížto  plody  w  ji- 
sté odmezené  době  až. na  dno  wyčerpati  ani  nelze.  Takž 
i  některé  z  písni,  již  roku  1840.  we  swazku  3.  Časopisu 
Česk.  Museum  sdělených,  zde  pohřešujeme.  Nepřetržité 
snažení  o  uchycení  a  zachowání  té  prchawé  ozwěny  do- 
morodního  žiwota  bude  zajisté  i  dále  na  otawení  wlasten- 
ského  smyslu  a  tím  i  na  postup  národnosti  dobré  půso- 
beni míti.  Národ,  obdržew  ty  wýjewy  wlastniho  ducha 
w  sebraném  celku,  je  za  swé  uznáwá  a  jinak  prchající  je 
znowu  do  srdce  swého  klade,  kde  k  bujařejšímu  opět  ži- 
wotu  mladnau ;  on  w  nich  znamená  poklad  zlatý  od  dědu 
wnukům  zůstawený,  z  něhož  si  klene  domácí  oblauky  ku 
přechodu  do  časů  budaucích.  Jest  tu  činnost,  podobná 
k  oné  mlunního  dalek  opisu,  kde  elektrický  praud  skry- 
tými raurami  tajemné,  jen  znalcům  powědomé  písmo,  jak 
na  jednom  konci  wyraženo  jest,  stejně  na  druhém  nazna- 
čuje; anebo  jako  dítko,  od  matky  wychowané,  jí  pak 
wěkém  sešlé  milau  wzájemností  opět  ku  podpoře  slauží. 
Protož  i  sběratelé  a  wydawatelé  dotčené  sbírky  se  nikdy 
neminau  s  díky  oněch,  kteří  w  zachowání  podobného 
wýkwětu  národní  mysli  též  mocný  prostředek  k  jejímu 
postupu  shledáwají.  Došla  sbírka  ta  odměny  královské, 
odměny  společnosti  učené  i  pochwaly  stawiíw  zemských: 
nemalau  odměnau  způsobí  ale  sběratelům  blahé  wědomi, 
že  neunawenau  prací  literatuře  přispěli  dílem,  které.,  spo- 
jiwši  rozptýlené,  již  ztrácející  se  paprsky  we  střed  jeden, 
nyní  s  to  jest,  účinky  zesíleného  plamene  po  rodáckém 
/wůkoli  k  oswětlení  a  zahříwáni  wlastenské  mysli  rozesílati. 
An  jsme  posud  o  čelnějších  wýjewech  písemnickébo 
ůsili  promluwili,  jejich  působeni  na  postup  národnosti 
stále  na  očích  majíce:  ještě  zde  některé  tužby  w  krátkosti 
položíme,  jichžto  projewení  nám  nikoli  za  wy tknuti  před- 
měrného  prawidla,  ale  opět  pauze  za  osobni  radu  wá- 
ženo  buď,  při  které  nás  hlawně  úmysl  wede,  míru  poda- 
ných zde  náhledů  na  celek  dowršiti.     Stala  se  již  swrchu 
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zmínka  o  wydáwání  slownlhu  Srbsko-německém,  jejž  fcužan 
s  přípomocí  Jordána  započal,  a  wytknuta  již  tamnejwěUí 
potřeba  jeho.  Uznáni  lé  wěci  postačí,  Lužičany  na  její 
důležitost  p!nau  wahau  pozornými  učiniti,  a  je  k  napnutí 
wšech  sil  přijměti,  aby*  než  co  jiného  koliw  podniknau, 
dílo  lak  newyhnutelně  potřebné  swým  rodákům  i  druhým 
pobratřencum,  byť  to  i  wolně  postupným  chodem  bylo, 
podali.  Řekne  se:  »Mukum  operis  restat«;  owšem  pra* 
wda;  a  wšak  pro  nynějšek  slownik  ten  wsecku,  řekli  by- 
chom samojedinau  péči  požaduje.  \>Bez  njeho  budle  viitke 
naše  prócowanje  dothi  cos  pcdarmo*,  dí  Jórdan  w  Srbské 
Juťničce  (11.  str.  61.),  a  my  se  s  ním  na  tom  wýroku  do- 
cela snášíme.  Arciže  wyddní  díla,  o  jehož  sepsáni  dle 
dokázané  již  usilownosti  nepochybujeme,  s  welkými  těž- 
kostmi spojeno  jest;  leč  i  zde  sworným  sestředěnim  sily 
wšech  horli  wých  Srbůw  a  zwláště  jich  jednot  k  wymo- 
žení  záwazku  odbírání,  jakož  i  náležitým  oznámením  dal- 
šího pokračowáni  w  hlawnich  časopisech  jinoslowanských 
dalo  by  se  nepřetržité  wycházení  spisů  snad  předce  způ- 
sobiti. Co  se  pak  sepsáni  slownik u  týče,  již  mnoho  pří- 
prawných  prací  stáwá,  které  samy  o  sobě  we  skrytu  a 
rozptýlení  nemohauce  prospěti,  bedliwými  nikami  sne- 
seny k  pěknému  dílu  wzrostau.  Slowníky,  jakých  Brance], 
S vodík,  Šmuc  a  Bose  rodákům  swým  již  podali,  k  tomu 
rukopisní  práce,  kterými  Lubenski,  Jungháhnel,  Sejler  a 
někteří  jiní  další  proprawu  učinili,  wše  to  ochotně  přiči- 
něno k  látce,  od  £užana  a  Jordána  uprawené,  zajisté  by 
naléhající  potřebě  na  důstojný  způsob  zadost  učinilo.  u) 
Že  by    tau    cestau    napotom  i   Německo-srbský    slownik 


11)  An  zde  ieé  o  Branclu  (nar.  1656.,  zem.  1740.),  nemůžeme  se 
nezmíniti  o  jeho  díle:  »Lexicon  harmonico-etymologicum  Slavicum, 
in  quo  linguae  Sorabicae  nec  non  Polonicae  ac  Bohemicae  non  tantum 
vocabula  recensentur,  sed  el  origo  eorum  osienditur.  IV.  Tomi.« 
Kíosopólski  nazywá  dílo  to  w  Jórdanowě  Srbské  Jutničce  ranným 
úkazem  Slowanské  wzájemnosti.  Rukopis  nacházi  se  w  kuihowné 
Zhořelské  ulení  společnosti. 

8  * 
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Smolerůw  lehko  se  doplňowal,  samo  sebau  se  rozumí. 
Nuže  tedy,  jen  opět  činné  sjednocení,  a  i  s  těžkostmi 
spojená  wěc  se  podaří.  Wy dáním  dwau  welikých  swazkíí 
písni  národních,  o  kterých  swrchu  již  řeč  se  wedla,  zřejmě 
projeweno,  na  jaký  stupeň  činnosti  se  též  slabé  sily 
wznésti  mohau  ušlechtilau  láskau  k  wlastnímu  národu  a 
sdruženau  s  ní  wytrwalostí:  chowáme  důwěru,  že  i  při 
té  wěci  nowého  podobného  důkazu  nabudeme.  Teprwa 
po  wyjití  takowého  díla,  jak  přeswědčeni  jsme,  činnější 
účastenstwi  w  literatuře  Lužičanů  se  strany  druhých  Slo- 
wanů  nastane.  —  Až  ale  we  wěci,  kterau  jsme  práwě  wy- 
ložili,  wšestranné  žádosti  se  wyhowí,  až  nadto  i  wzhledem 
na  wcasnau  stolní  čítanku,  jak  již  dříwe  powěděno,  zna- 
čná neméně  překážející  mezera  se  wyplní:  pak  nastane 
doba  nowé  péče  o  to,  aby  se  národku  jeho  činy  a  osudy 
o  wěrném  wylíčení  před  oči  postawily  w  dějepisu,  nechí 
z  počátku  jen  stručném,  a  wšak  w  mateřské  řeči  sepsa- 
ném. Slowanstwu  záhy  smrtí  odtržený  Krempl  dobře 
pojal  úlohu  literatury  národní,  takořka  w  čelo  Styrsko- 
slowanského  snažení  posta wiw  swédilo:  vDogodivšine  Sta* 
jerske  žemle  z  pcsebnim  pogledom  na  Slovence.*  Dějiny 
jsau  zrcadlo,  w  němžto,  nebrání-li  temný  nádech  wolnému 
pohledu,  národ  sám  sebe  opět  spatřuje  w  postawě  pů* 
wodní;  a  co  jsme  o  jiných  národních  památkách,  jako 
písních,  powěstech,  obyčejích  swrchu  powěděli,  to  we 
wětší  ještě  míře  o  dějinách  platí.  Kdežto  ony  pauze  bá- 
snický žiwot  národu  líčí,  jsau  tyto  obežertným  wýkazem 
jeho  žiwota  skutečného.  Dějepis  Lužičanům  arci  jen 
truchliwý  obraz  předkládá;   a  wšak  i  ten   k  napnuti  čin- 

v 

nosti  wzbuzowati  může.  Clowěk  pozná w,  jak  drahých 
statků  neštěstím  pozbyl,  weškerým  úsilím  se  přičiňuje, 
aby  k  zachowání  žiwota  alespoň  to  sobě  i  dítkám  zachrá- 
nil, co  mu  po  nehodě  zbylo.  —  Když  Lužičanům  tento 
nejdůležitější  trojlist  slcwntku,  čítanky  a  dějepisu  w  ná- 
rodní kwětnici  se  rozwine,  budau  moci  ponenáhlu  i  jiná 
kwítka  následowati,    z  nichžto   na  příklad  jmenujeme   dě- 
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jepis  literatury  Lulicko-srbské,  od  Jordána  slíbený  (owŠem 
brzo  sestawiti  se  dajici);  sbírku  rozmanitých  pdwodních 
prací  zpětné  literatury,  připowězené  od  » Srbské  jednoty* 
w  8.  čísle  Juťničky ;  překlad  našeho  Kralodworského  Třu- 
kopisu  od  Smolera  a  Zuzana,  a  některé  překlady  Čelněj- 
ších děl  kmenowcň  Slowanských,  jež  Smoler,  Várko,  Mar- 
ií as  a  j.  zhotowili.  Snad  se  nám  wytkne,  že  tak  slabým 
ramenům  mnoho  najednau  nakládáme;  leč  ohrazujeme  se 
prupowědí,  že  i 

» Kapka  činí  dálek  ne  moci,  ale  často  padáním,* 
a  že  pilná  wčelka  po  nepatrných  částečkách  bohatau  zá- 
sobu sladké  strdi  snese.  Při  setrwalém  napnutí  sil,  w  ce- 
lek sestředěných,  též  wěci  s  těžkostmi  spojené,  byť  i 
zwolna,  ale  předce  ku  předu  jdau,  a  my  o  prawdiwosti 
toho  ani  u  Lužičanů  pochybowati  nechceme,  jelikož  nám 
lo  již  jedním  welikým  i  pěkným  dílem  čestně  dokázali. 

Wše,  co  jsme  posud  powědeli,  snad  dostačí  k  po- 
znání, jakými  prostředky  způsobeno,  aby  též  oni  Srbowé, 
kteří  za  minulých  šesti  neb  osmi  let  w  řadu  wzdělaněj- 
sích  tříd  wslaupili,  we  zrůstalém  se  němčení  zadrženi 
byli,  a  kterak  probuzený  w  nich  národní  cit  je  wedl 
k  statnému  snažení,  aby  národnost  we  wělším  napořád 
oboru,  ač  wždy  zákonní  cestau,  chráněna  a  upewněna 
byla.  Jak  hned  w  čele  podotknulo,  nebylo  lze  podati 
zpráwy  o  událostech  swětohlučných ;  nebo  Lužičtí  Srbowé 
jsau  pauze  národek  mezi  národy;  nicméně  se  domní- 
váme, že  snad  mnohým  nebylo  nezajímawo  zwěděti,  kte- 
rak Slowanská,  dle  zdáni  některých  » ztracená  stráž «  w 
Lužici  proti  wůkol  dorážejícím  náběhům  tuhé  přemoci 
se  napořád  statněji  a  to  s  wětším  wždy  prospěchem  ubrá- 
niti snaží. 

Na  záwěrek  zde  ještě  několik  slow  o  wěci  položíme, 
která  —  že  s  údatky  swrchu  uwedenými  úžeji  spojena 
jest  —  nám  zmínky  hodnau  býti  se  widi.  W  kterémsi 
Německém,  asi  před  třemi  lety  w  Lipsku  wyšlém  spisu, 
w  němžto   Slowanský    nepochybně    skladatel    poměr   Slo- 
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wanslwa  k  Německu  ohratnau  jinak  rukau  lící,  také  o 
národku  Lužičanů  řeč  se  wede.  Mimo  jiné  prawí  zde  o 
nich  spsowatel:  že  je  za  ztracené  Slowanstwu  powažuje; 
aby  tedy  při  nenáhlém  jich  němčení  žádného  násilí  se 
neužiwalo,  an  by  snad  jinak  násilí  i  zde  tuhau  Slowan- 
skau  powahu  ke  zpauzení-se  wzbuditi  mohlo;  jediná  prý 
úloha  Lužičanů  nyní  jest,  aby  jen  národní  památky  sbí- 
rali, a  je  co  swědky  býwalého  žiwota  pro  dějepis  zůsta- 
wili.  —  Jakkoli  záslužnost  spisu  wyznáwáme,  w  tom  wý- 
roku  spisowateli  přihlasowati  nemůžeme.  Připadá  nám, 
jakoby  se  tím  Lužičané  před  blízkau,  jim  prorok owanau 
smrti  k  sepsání  »poslední  wůlea  wybízeli.  Prawda  jest, 
že  i  zdrawý,  silau  wládnaucí  člowěk,  jinakli  na  pořádnost 
dbá,  za  dobré  paměti  sobě  » poslední  pořizení«  přípra- 
wuje  pro  nepředwídaoý  případ  nešťastný;  prawda  jest,  že 
rownau  měrau  —  abychom  obraz  ten  dále  wedli  —  i 
bujarý,  statný  národ  hned  we  kwětu  swém  o  spořádání 
swých  památek  dbáti  powinnen  jest:  ale  myslíme,  že  wy- 
bízení  k  dělání  poslední  wůle  nemusí  wždy  spojeno  býti 
s  wýhrůžkau  smrti,  jako  by  ta  již  u  pelesti  stála.  Známáť 
průpowěd,  že  pokud  duše  w  těle  chorawého  trwá,  ještě 
wždy  naděje  k  žiwotu  jest;  zkušenost  učí,  že  mnohý  ne- 
mocný, jemuž  ani  téhodne  k  žití  nedáno,  nejedněch  zdra- 
wý ch  přečkal;  ano  odzwonili  již  umíráčkem  mnohému, 
jenž  napotom  ještě  dlauho  žiw  byl.  Nechceme  tajiti,  že 
u  Lužičanů,  jež  Berlié  w  předmluwě  k  swé  Ilirské  mlu- 
wnici  nazýwá  » našimi  z  mrtwých  wstalými  bratry«,  i  po 
jejich  procitnuti  přemnoho  hojiti  zbýwá;  jejich  wšak 
tepna,  w  nowější  době  žiwěji  bijíc,  naději  dáwá,  že  po- 
skytnutím potřebné  pomoci,  spojené  s  wlasiním  přičině- 
ním, na  dále  se  zachowati  mohau.  Ze  se  jim  té  pomoci 
—  účastenstwím  w  jejich  literární  činnosti  —  u  druhých 
Slowanů  dostane,  tomu  rádi  se  důwěřujeme.  Laskawá 
matka  nejmenšímu  a  chorobau  nejslabšímu  dítku  nejwětší 
péči  wěnuje:  s  podobnau  laskawostí  snad  i  Lužičti  Sr- 
bowé    ošetřovváni   budau  od  obecné  Slawie  matky.     Sdíl- 
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ného  podchycowání  slaboch  kroků  hlawně  zde  třeba.  Že 
ale  i  ly  slabé  kroky  s  wůlí  statnau  se  činí,  poznalo  se 
snad  z  nástinu,  kterýž  jsme  swrchu  rozwinuli.  Nechtějme 
hned  úkazů w  obrowských  míti  k  proneseni  úsudku  o  platné 
činnosti!  Kdekoli  skromné  kwítko  se  rozwinuje,  nepřiklá- 
dejme měřídka  obrowské  palmy!  I  něžné  kwítko  wýznamné 
mucenky  čili  paiijcwky  (passiflora)  wjtbí  oko  přírodomi- 
lowo,  jako  adansonka  obrowská:  náležejí  obě  do  *  třídy 
j ednobratrstwa.fi  Zůstanau  nadto  Lužičti  Srbowé,  bychom 
jich  co  welewzácného  zbytku  po  Slowanských  Polabanech 
ani  na  wáhu  nebrali,  i  jinak  pro  Slowanstwo  wždy  důle- 
žitými ;  jich  malý  početní  poměr  w  tom  ničeho  nemění. 
»Bráwám  swé  zboží,  kde  je  nalézáma  -—  Je  prends  mon 
béen,  cu  je  le  trcuve  —  prawí  kdesi  Francauzský  dramatik 
Moliěre;  takowého  důležitého  zboží  též  Lužičané  mají. 
Mohli  bychom  zde  ledacos  wy čísti;  zmíníme  se  jen  o 
tom,  že  jazyk  jejich  wzdor  kaziwému  náwalu  ciziny  mnoho 
Staroslowanského  zachowal.  Tak  na  př.  užíwání  dwojního 
počtu  čili  duálu;  kladeni  lokálu  bez  předložky;  přísnější 
měkčení  spoluhlásek;  wý známy,  jako  dyrbeé  (=  museti; 
w  našem  Kralodworském  Rukopisu  »drbía);  vašnje  («  způ- 
sob; w  našem  Mastičkáři  » dobru  wášňu«);  zawěšowání 
pří  Jožky  -dla  (tehc-dla^die  toho)  a  jiné,  žijící  posud  we 
mluwě  obecné y  —  tQ  wše  Slowanskému  mlnwozpytateli 
wždy  důležitým  předmětem  bude.  ls)  Co  w  lučbě  někdy 
o  působení  příbuzné  kapky  na  tekutost  welikého  objemu 
platí,  i  zde  swé  místo  míti  může.  Proto  nechať  Lužičti 
Srbowé  swé  »poí'ízení«  jen  činí,  nechať  sbírají  národní 
památky;  ne  wšak  proto,  jako  by  k  žiwotu  již  naděje 
nebyla,  ale  k  ožiwení  sil,  ponenáhlu  se  zotawujicích.  13) 
Kollár  nazýwá  obě  Lužice  »lodičkami  w  moři  tonaucímia ; 


12)  Srownej  Šafařikowj  »Počátky  Staročeské  mluwnice«,  co  úwod 
k  »"Wyboru  z  literatury  České <c  str.  112.  115.  a  j.     Red. 

13)  Snad  by  prospěsno  bylo,  časem  do  Srbského  přeložiti  lež 
Braoclůw  spis:  »Historía  populi  et  riluum  Lusatiae  superioris.w  Ru- 
kopis chowán  w  Žitawske'  radní  kuihowoě.  (Wiz  Jutoičku  I.  str.  30. > 
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ale  prohlásil  se  w  ^Cestopisu  Italském«,  že  i  jim  při 
ochranné  pomoci  naduje  k  zachránění  jest.  A  proto  na 
konec  prawíme:  Byť  i  »baure  weliká  se  3tala  na  moři, 
tak  že  se  lodičky  přikrýwají  wlnami,*  leží  jich  osud  w 
oněch  wše-řídících  rukau,  jichžto  pokynutí  »wetrowé  i 
moře  poslauchají.a 


vn. 
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Ziwot  swatých  Crhy  a  Strachoty.  *} 

Sdělen  od  Josefa  Dobicerai 


Swatý  Crha  a  Strachota,  bratři  wlastní  z  Alexandrie 
ftecké,  jazyku  slowanského,  za  času  Michala  císaře,  když 
z  daru  božího  některé  wlasti,  jako  Charwáty  a  Slowáky,  na 
wíru  křesťanskau  obrátili,  pod  způsobu  putníkůw  a  pro- 
stých kněží  do  země  Morawské  pro  spasení  národa  toho 
z  wule  boží  přišli,  nesauce  s  sebau  tělo  swatého  Klimenta, 
kteréž  byli  w  moři  nalezli.  Jimžto  král  Swatopluk  se  wšíoi 
lidem  wstříc  wyšed,  s  welikau  poctiwostí  je  přijal:  které* 
hožto  krále  se  wším  lidem  jeho  k  mře  obrátili  a  k  mi- 
losti křtu  swatého  přiwedli,  po  městech  a  wesnicech  cho- 
díce slowo  boží  pilně  kázali,  a  w  milosti  křtu  swatého 
owšem  bludůw    se  wystříhajíce.  aby  trwali,   napomínali. 

*)  Na  ukázku  a  k  použití  pro  ty,  jeito  nowými  wy  dá  ní  mi  iiwotu 
Swatých  se  obírají.  Kniha  ta  wzácná  inku  nabal,  we  folio,  tisk  na 
dwau  slaupcích,  obrazy  chatrnými  dřewotisky  opatřená,  w  klášteře 
Rodowském  se  chowá.  Bez  titule.  IVa  konci  slowa:  Skonawaji  se  ii- 
wotowc  Muczedlnikuow  a  mučzedlnicz  božych.  Letha  panie  Tisyc- 
xieho  cŽtyrzstcho  Dewadesateho  pate°.  w  Starém  Miestie  pražském. 
Ten  Ttery  przed  Swatu  Marzy  magdalenu.  Miesyece  Cirwencze  dne 
poslednieho  — .     Spisorv. 

Kniha  tato  jest  známá  pod  titulem:  Passional,  aneb  žiwot  muče- 
vHnikow.     Wiz  Jungm.  hist.  lit.  59.  Wybor  z  lit.  <>.  263.  Red. 
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Tehdy  král  Swatopluk  swatého  Crha  za  arcibiskupa  wy- 
wolil  a  potwrditi  způsobil.  A  tak  swatý  Crha  mnohé  u 
wíře  Krislowě  utwrdil  a  zákon  starý  i  nowý  z  Řecké 
řeči  a  Latinské  w  Slowanskau  přeložil.  A  když  swatii 
mši  a  jiné  wšecky  hodiny  w  jazyku  slaužil  slowanském, 
uslyšaw  papež  s  kardinály  žeby  w  zapowěděném  jazyku 
to  činil,  rozkázal  skrze  listy  swé  aby  se  k  němu  do  Říma 
wyprawiJ.  A  když  to  učinil,  na  příčinu  swého  obesláni 
od  papeže  se  wytázal;  jehožto  papež  s  welikým  hněwem 
třesk  tal,  pročby  swaté  mše  a  jiné  hodiny  w  zapowěděném 
jazyku  slaužiti  směl.  A  on  pokorně  chtě  se  wymluwiti  a 
je  ukrotiti,  wzaw  žaltář  ten  weršík  propowěděl.  Wšak 
psáno  jest:  »Wšeliký  duch  chwal  Hospodina.«  I  wece: 
»proč  otcowé  bráníte  zjewně  mše  swaté  a  jiné  hodiny  ja- 
'  zykem  mým  slowanským  zpiwati  a  písma  řecká  a  latinská 
wslowanský  jazyk  překládati?  Neb  kdybych  toho  nečinil, 
nikoli  bych  tomu  lidu  prospěti  nemohl:  neb  lid  twrdé 
šíje  jest  ...  a,  neznaje  cest  božích:  protož  toto  spasi- 
telné sem  jim  z  wdechnutí  božího  nalezl,  skrz  něž  mnoho 
sem  z  nich  pánu  bohu  získal.  A  protož  nemějtež  mi  za 
zlé  otcowé.  Wšak  i  swatý  Pawel  prawí :  Rozličnými  ja- 
zyky mluwiti  nechtějte  brániti. «  A  oni  to  slyšíce  a  wíře 
swatého  Crhy  se  diwíce  i  prospěchu,  mocně  ustawili  a 
utwrdih  a  listy  na  to  dali,  aby  w  těch  krajinách  jich  ja- 
zykem mše  i  jiné  hodiny  byly  zpíwány.  Potom  swatý 
Crha  do  krajin  swých  se  nawrátil  a  tělo  swatého  Klementa 
s  sebau  do  Welehradu  přinesl.    A  pak  potom  přezwěděw 

v 

w  duchu  zkažení  země  Morawské  nawrátil  se  do  Říma 
s  tělem  swatého  Klimenta:  a  mnohé  diwy  tam  čině  od- 
počinul skrze  smrt  w  pánu.  A  před  smrti  swau  bratra 
swého  Strach otu  neb  Metudia  ustanowil  arcibiskupem 
ntísto  sebe  a  do  Welehradu  odeslal.  A  tak  když  se  bral 
swatý  Strachota  do  Welehradu,  Swatopluk  král  s  lidem 
swým  proti  němu  wyšel,  a  až  do  kostela  jeho  jest  pro- 
wodil  poctiwě;  kterýžto  arcibiskup  wíře  Kristowě  pod- 
dané we  wsí  swalosti  sprawowal.      Potom    pak  král  Swa- 
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topluk  hody  knížatům  udělal,  mezi  nimižto  i  wéwodu 
Českého  Boriwoje  pozwal.  A  když  k  stolu  sedli,  kázal 
jemu  na  podlaze  před  stolem  seděti  řka  jemu:  že  nesluší 
tobě  za  stolem  s  křesťany,  ale  podlé  pohanského  obyčeje 
na  podlaze  před  stolem  seděti.  Nad  nímžto  se  arcibiskup 
Strachota  slitowaw  a  zaň  se  postvděw,  wece  k  němu:  Ee 
že  ty  jsa  tak  weliké  kníže  za  to  se  nestydíš,  že  si  od  dů- 
stojného seděni  wysazen,  ale  pro  swú  newěru  a  modly 
na  zemi  nepoctiwě  sedíš.  Kněmužto  kníže  Bořiwoj  wece: 
Což  pak  jest?  A  coby  mi  waše  křesťanská  wíra  pomohla? 
Odpowěděl  swatý  Strachota,  kdyby  ty  modl  nechal  a  kře* 
sťanskau  wíru  přijal  a  pokřtil  se,  ty  i  twoji  potomní  kní- 
žata a  králi  byliby  slawnější  a  důstojnější  nade  wšecka 
knížata  a  krále  jazyka  slowanského.  Jehožto  řeči  wéwoda 
Bořiwoj  powoliw  prosil  aby  byl  pokřtěn.  I  řekl  jemu  ar- 
cibiskup: wěříš  celým  srdcem  w  otce  wšemohaucího  i 
w  jeho  syna  Jesu  Krista  a  w  Ducha  swatého,  jenž  jest 
oswětitel  wšech  wěrných  duší.  A  to  učiň  nejwíc  pro  spa- 
sení duše  swé  i  těla  a  s  Bohem  na  wěky  přebýwání.  I 
když  jest  tomu  powolil  wéwoda  a  wyznal  a  křtu  snažně 
žádal,  pokřtil  jest  ho  se  30ti  služebníky  jeho  a  w  swaté 
wíře  potwrdil  a  wyučil  a  do  Cech  propustil,  kterýžto  po- 
jaw  s  sebeu   knězi,   do  Čech  se  nawrátil.     Potom  po  ne- 
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mnohých  dnech  swatý  otec  Strachota  do  Cech  přtjew, 
swatau  Lidmilu  manželku  knížete  Boriwoje  s  mnohými 
jinými  pokřtil  a  tak  tudy  swatá  wíra  křesťanská  w  české 
zemi  mocně  se  rozmnožila.  A  swatý  Strachota  zase  do 
Morawy  se  nawrátil  a  šlechetně  žiw  jsa  we  wšem  dobrém 
prospíwaje  k  Bohu  se  dostal. 


vni. 

O  knihowuách   obec  nich. 

Od  Jana  Eraz.  Wocela. 


{^lárod  čechoslowanský ,  k  srdci  samému  Ewropy 
postawený,  též  i  mocným  žiwlům,  Ewropau  hýbajícím,  co 
denně  patrněji  podléhá.  Žiwlowé  tito  panující,  národnost 
a  průmysl,  byť  i  na  oko  sobě  odporni  byli,  předce  po- 
diwným  osudu  dopuštěním  spolu  w  úzkém  spojení  se 
nalézají,  ba  i  jeden  druhého  co  mohutný  osten  k  činnosti 
powzbuzuje  a  k  zápasu  wyzýwá.  Nebo  průmyslem  a  ob- 
chodem stýkají  a  seznamuji  se  národowé,  jenžto  jindy 
osaměli  a  od  sebe  odla učeni  býwali,  tu  pak  se  učí  jeden 
druhého  a  tím  i  sám  sebe  lépe  znáti,  znamenaje,  jaké 
zwláštnosti  a  přednosti  w  sobě  chowá,  kterými  se  jako 
rázem  zwláštním,  jemu  od  stwořitele  wštípeným  od  ostat- 
ních národů  liší,  jsa  článkem  důstojným  w  neskončeném 
řetěze  člowěčenstwa.  Tak  nás  skušenost  každodenní  pře- 
swědčuje,  že  jednotliwci  w  cizině  žijící,  jsauce  citu  šle- 
chetného —  nebo  o  lidech,  kteří  toliko  pro  zisk  hmotný 
žijí  a  cítí,  zde  řeč  místa  nemá  —  k  národnosti  swé  se 
mnohem  horliwéji  hlásí,  nežli  welký  díl  našinců,  jenž 
w  žiwobyti  swém  nikdy  meze  wlasli  aneb  dědiny  swé  byli 
nepřekročili.  Jazyk,  mraw  a  spůsob  domácí  mnohému 
z  nich  příliš  wšedním,  pročež  i  sprostým  a  hrubým  býti 
se  zdá,  kdežto  w  cizině  žijícímu  wlastenci,  poznawšímu 
též  i  způsoby  a  mrawy  cizinců,  obyčeje  a  powahy  domácí 
w   něžnosti   a  prostomilosti     swé    přirozené    se    objewuji. 

Má- li  cena  wěci  nějaké  poznána  býti,  musí  se  to  pri- 
rownáním  s  jiným  tohoto  druhu  zbožím  státi/  Staří  Pe- 
ruwané  zlata  co  wšedního  hmotu  k  nejsprostším  nádo- 
bám až   do   té    doby    užíwali,    kdež   obchodem   s  národy 
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ewropskými  cenu  drahého  kowu  poznali.  Tak  národowé 
průmyslem  a  obchodem  nejwice  slynaucí  a  do  wšech 
končin  swěta  syny  swé  rozesílající, .  totiž  Angličané  a 
Francauzi  též  nejlépe  cenu  národnosti  jsau  poznali,  za- 
sazujíce se  co  nejhorliwěji  o  její  zrůst  a  zwelebení. 
Naproti  tomu  národowé  w  pokoji  a  zapomenutí  od  pra- 
dáwných  časů  na  niwách  swých  bydlící,  wětší  a  wětší 
ujmu  národnosti  trpí,  až  i  cit  a  láska  národní  u  nich  tak 
ochabne  a  omalatní,  že  národnost  swau  jakožto  wěc  wše- 
dní  a  žádné  ceny  nemající  za  skrowný  zisk  wyměňují. 
Příkladem  toho  jsau  někteří  Finští  národowé,  jako  Estonci, 
Liwonci  a  j.  Z  ospalosti  takowé,  když  ještě  w  mrákotnau 
mdlobu  byla  nepřešla,  toliko  meče  bleskem  a  hromem 
wálky  pokolení  ospalé  se  wytrhne;  boje  a  činy  slawných 
bohatýrů  rozněcují  opět  oheň  lásky  k  wlasti  a  národu, 
zanecháwajíce  i  budaucím  potomkům  w  popeli  dáwno 
wyhaslého  plamene  jiskry,  na  dlauhé  wěky  národnost  za- 
hříwající.  Tak  se  stal  meč  nástrojem,  který  nesčíslných 
obětí  na  oltáři  národnosti  kácel  a  krwí  kořeny  lásky  k  ja- 
zyku a  wlasti  zalíwal  u  národů,  ježto  ani  obchod  ani  prů- 
mysl přes  meze  wlasti  byl  nelákal  —  tak  zachowána,  krwí 
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hojnau  poswěcena  národnost  Polákům,  Cechům,  Srbům, 
Černohorcům  a  j.  Leč  náš  wěk  již  wálkám  takowým 
konec  učinil,  dada  národům  jiných  prostředků,  kterými 
by  cenu  a  welebnost  národnosti  swé  poznali:  dalť  jim 
dušewních  zbrani,  jimiž  by  útokům  nepřátelským  statně 
odporowati  mohli. 

Obyčejně  se  domníwáme,  že  průmysl  a  obchod  ná- 
rodnosti nepřejí,  poněwadž  co  hluční  hlasatelé  a  zastáwa- 
tele  swělaobčanských  zásad  se  projewují;  a  wšak  práwě 
tato  okolnost  ukazuje,  jak  hluboce  se  idea  národnosti, 
nechť  i  sobecké,  wswětowladný  průmysl  zakořenila.  Nebo 
poznáme,  hledí me-li  blíže  k  wěci  této,  že  kosmopolitis- 
mus průmyslných  národů  nic  jiného  není,  nežli  náružiwé 
bažení  po  samowládě  národnosti  a  jazyka  týchž  národu. 
Což  jiného  míní  Angličan,  což  Francauz   slowem    kosmo- 
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politismu,  nežli  aby  řeč  a  náhledy  jeho  po  celém  ok* 
chodním  swělě  panowaly  ?  Což  chtí  Němci  kosmopolitismem 
germánským,  jehož  obraz  se  w  celní  jednotě  némecké  spa- 
třuje* dosahnauti,  nežli  aby  též  okolní  negermanští  náro- 
dowé  k  jednotě  této  přilnuli  a  tak  kosmopolity  pod  ští- 
tem germánským  se  stali?  Nechceme  déle  myšlénku  tuto 
rozbírati ;  to  wšak  na  bíledni  jest,  že  průmysl,  welikánský 
tento  samolibec,  rauchem  kosmopolitismu  zahalený,  swým 
wywoleným  hojné  klasy,  na  cizí  pudě  klizené,  ano  již  i 
celé  wětwičky  sa  ušed  ní  ni  národům  urwané  —  pomníme 
jen  na  zněmčelé  průmyslníky  naše  —  co  wítanau  kořist 
podáwá.  Pročež  kdo  bystřeji  k  wěci  této  prohlédne,  za- 
jisté snámi  za  jedno  se  snese,  že  národ,  jenž  se  dušewně 
tak  newzdělá,  aby  též  samostatně  na  poli  průmy&lné  čin- 
nosti wystaupiw  sobě  náklonnost  onoho  welikána  wydo- 
bil,  pokrokem  času  sobeckému  kosmopolitismu  šťastněj- 
ších sausedů  swých  bude  musiti  podlehnauti. 

Tak  též  u  nás  pozorujeme,  že  průmysl  sobě  na  wše 
strany  dráhy  klestiti  nepřestáwá,  ano  podobá  se,  že  již 
za  několik  desítiletí  takowé  přewahy  w  žiwotě  našem  na- 
bude, že  pauhý  Čech,  když  jemu  brány  k  duševnímu 
wzdělání  zawřeny  zůslanau,  národnost  swau  swléci  musí 
a  přinucen  bude,  co  Němec  se  pitwořiti,  aby  hnusné  bídě 
a  chudobě,  jinak  jemu  hrozící,  se  ubránil.  Až  dosawád 
bohužel  příliš  pořídku  poskytují  se  pauhému  Cechu  pro- 
středky ku  wzdělání  dušewnimu  a  průmyslnému  wůbec, 
an  německému  obywateli  země  naší  přehojných  příleži- 
tostí k  wzdělání  rozumu  a  dobytí  sobě  mohowitosti  neto- 
liko  školy  a  úřady,  nébrž  i  spisy  w  nesčíslném  počtu  wy- 
cházející  podáwají.  Nadějí  se  kojiti  můžeme,  že  též  i 
wláda  naše  o  školy  průmyslné  ku  prospěchu  pauhých 
Gechoslowanů  zřízené  se  postará;  leč  poněwadž  při  zří- 
zení ťistawů  takowých  z  dáwného  nawykiého  koleje  wy- 
staupili,  a  nowých  dosawád  neužíwaných  prostředků  k 
wzdělání  mládeže  pauze  české  wy nalézti  třeba,  tudy  diwu 
není,  že  po  nemalých  příprawách  a  teprw  we  wzdálenější 
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době,  nežli   bychom   sobě  přáli,   wěc  tato   se   powede  a 
wykoná. 

Než  pak  nedomníwej  se  žádný,  žeby  s  dosáhnutím 
tužebně  žádaných  škol  již  wšecko  dokonáno  a  welké 
naší  potřebě  docela  wyhowěno  bylo;  nikoli:  škola  teprw 
základ  wzděláni  a  ušlechtěni  žiwota  klade;  zapotřebí  kaž- 
dému, kdož  školu  opusliw  nějaké  žiwnosti  se  chopí,  aby 
na  základě  školau  položeném  dále  stawěl;  nebo  kdo  o  to, 
čemu  se  z  mládí  naučil,  w  dospělejších  letech  wíce  ne- 
dbá, podobá  se  rolníku,  jenž  zasew  role  swé,  w  času  žně 
klasy  drahocenné  sklízeti  by  opominul.  Též  i  w  zemích, 
kde  se  o  zwelebeni  škol  národních  bedliwě  pečuje,  mi- 
moškolní wzděláni  lidu  za  welkau  potřebu  se  pokládá, 
jelikož  mladík  škole  odrostlý  přečasto  i  dum  otcowský 
opauští  a  tudy  ncjwice  jen  swému  citu,  swým  náhledům, 
wášním,  jakož  i  nebezpečnému  působení  towaryšů  swých 
nowých  zanechán  býwá;  ani  wláda  ani  církew  každý  krok 
takowého  nowáčka  w  mateninách  swěta  wésti  a  opatro- 
wati  mohau;  wláda  toliko  meze  wysazuje  z  kterých  nelze 
wykročiti,  zanechawši  jednomu  každému  dosti  prostraného 
okresu  k  jednání  samostatnému.  Tuto  samostatnost  aby 
mladý  občan  k  užitku  swému  stálému  přiwésti  mohl,  za 
wěc  nad  míru  důležitau  uznáno,  aby  clením  spisu  užiteč- 
ných mladík  rozum  swuj  osiřiti,  srdce  swé  šlechtili  a  wěde- 
mcsti ,  k  zruš  tu  štěstí  jeho  potřebné'  mnoiili  nepřestáwal, 
tím  způsob  žiwobytí  swého  rozumněji,  pohodlněji  a  šle- 
chetnéji  spořádaje.  Protož  se  u  národů  wzdělaných 
obecní  knihowny  zhusta  zakládají,  powažowány  jsauce  za 
pokračující  školní  cwičeni  a  takořka  za  učitele  a  wůdce 
na  dráze  praktického  žiwota. 

Když  pak  již  národowé,  hojnými,  dobře  zřízen \  mi 
školami  opatřeni,  tak  horliwě  se  o  uwedení  knihowen 
mezi  obecný  lid  zasazují,  tím  wíce  my  Čechoslowané  o 
zawedení  jich  mezi  lid  náš  pečowali  musíme,  rozwážiwše, 
že  u  nás  ani  weřejných  ústawii  se  nenalézá,  w  nichž  by 
česká  mládež  prwnich    základů   k  průmyslnému    wzděláni 
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nabyla.  A  wšak  potřeba  wzdělanosli  národní  rosle,  čas 
prchá,  letí,  každá  ztracená  hodina  lid  náš  hlaubéji  do 
tmy  uwrhuje  mezi  tím  co  sausedé  naši  wždy  mohutněji 
ku  swétlu  a  bohatému  zisku  se  ženau.  Zde  tedy  třeba, 
aby  obecní  knihvurny  a  čtenářské  spolky  na  místo  školy  na- 
stoupily. Ne  řek  ne  snad  již  za  našich  dnů  nikdo,  že  ušlech- 
těni  srdce  a  mrawů  člowěka  sprostého  wécí  potřebnau 
není.,  ponéwadž  se  tomu  praktický  žiwot  ano  i  politika 
příčí,  jelikož  prý  takowý  sprostá k  —  tak  horli wci  jistého 
druhu  austně  i  písemné  namiláwali  —  již  k  surowosti  a 
nauzi  splozený,  jasnějších  náhledů  a  jemnějších,  citů  na- 
bytí nesmí,  ahy  se  tím  se  stawem  swým  nespokojeným 
a  pak  snad  i  nebezpečným  nestálil  Nemíníme  zajisté, 
aby  se  každý  na  ten  samý  stupeň  wzdělanosti  wznesl; 
nerozumná  by  to  owšem  byla  žádost,  které  by  se  powo- 
lání  jedněch  a  způsob  žiwota  druhých  na  odpor  stawěl; 
a  wšak  toho  muže  a  má  každý  i  sebe  sprostší  občan  do* 
sáhnauti,  aby  w  okresu  swém  co  nejprospěšněji  působiti 
mohl,  a  k  wědomí  wyššiho  půwodu  a  powoláni  swého 
přiweden  jsa,  w  kalu  nesnázi  a  bídjť  neutonul.  —  Žel  jest 
toho,  že  zwláště  někteří  boháči  a  přepiatí  wzdělanci  to- 
liko oškliwost  swau  nad  neladností  powahy  a  hrubosti 
wnějších  způsobů  lidu  sprostého  projewují,  aniž  kdy  jim 
přijde  na  mysl,  o  to  pečowati,  aby  takowéto  nešwary  se 
odstranily  a  lidé  zanedbalí  k  šlechetnějším  mrawům  při- 
wedeni  býti  mohli. 

Připauštíme  že  knihy  a  kniho wny  s  to  nejsau  a  ne- 
budau,  aby  weikerý  neduh  lidu  našeho  docela  zahladily 
—  leč  pak  prwni  důležitý  krok  k  zapuzení  tělesných  a 
mrawních  strasti,  kterými  národ  náš  sklíčen  jest,  rozší- 
řením dobrých  spisu  se  již  učiniti  musí:  pročež  křesťan- 
ská powinnost  každého  lidumila  wlasti  naší,  zwláŠtě  pak 
welebné  kněžstwo,  majitele  statků  a  úřadníky  zpráwu  nad 
lidem  wedaucí  k  tomu  wíže,  aby  o  založení  a  rozmnožo- 
wáni  knihowen  wenkowských  horliwau  myslí  pečowali. 

»Knihowny    zakládány    budiež    s  powolením   nejwyš- 
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šího  zemského  řízeni,  nabýwajíce  jen  úřadní  záštitau  a 
weřejnjfm  dohledem  pewného  trwanliwého  stání.  Že  slawné 
řízeni  zemské  takowému  podnikání  nečiní  překážky, 
anobrž  zakládáni  knihowen  přeje  a  je  podporuje,  jest  dů- 
kazem gubernialní  nařízení  od  15.  Čerwence  r.  1838.  č. 
21.242,  jímž  prostředkem  listu,  wydaného  dne  28.  Srpna 
r.  1838.  č.  5049  od  weledůstojné  Konsistoře  Pražské,  po- 
wzbuzuje  se  duchowenstwo,  aby  se  přičinilo  o  rozšíření 
a  rozmnožení  školních  biblioték,  jelikož  blahodějné  jejich 
působení  jest  patrno.a    l) 

Když  pak  wláda  naše  o  dušewnau  potrawu  mládeže 
školní  laskawě  pečuje,  lze  se  nadíti,  že  tím  wětší  péči  o 
dobré  poddaných,  škole  již  odrostlých  míli  musí,  je 
k  tomu  wedauc,  aby  užitečnými  spisy  rozum  swůj  wzdě- 
lati  a  w  žiwnostech  swjfch  prospí wati  mohli.  A  že  tomu 
tak,  tím  lze  dokázati,  že  nejwyšši  řízení  zemské  powolení 
k  založení  knihowen  obecních  na  místech,  jenž  se  při* 
měřeným  způsobem  o  wěc  tuto  ucházely,  ochotně  již 
udělilo.  Kdež  tedy  ústaw  takowý  do  žiwota  uweden  býú 
má,  nechť  se  w  čelo  jeho  znamenití  a  dobře  zachowali 
mužowé  postawí,  nechť  se  pak  žádost  o  založení  kniho* 
wny  pro  obywatele  města,  městečka  aneb  wesnice  skrze 
místní  úřad,  magistrát  atd.  na  krajský  úřad  a  na  welo- 
slawnau  wládu  ?emskau  wznese,  a  spolu  přehled  aneb 
katalog  knih  k  založeni  knihowny  chystaných  přiloží,  aby 
z  přehledu  takowého  se  wyšší  úředníci  o  blahodějném 
směru  wěci  samé  přeswědčili.  Že  pak  wláda  knihowny 
weřejné  pod  zwláštní  swau  dohlidkau  drží  a  sobě  kata- 
logy knih  předkládán  dáwá,  z  té  hlawní  příčiny  se  děje, 
aby  se  spisy  náboženstwí,  mrawy,  a  důwěru  we  wládu  ru- 
šící, též  oplzlé,  necudné  a  mysl  daremně  dráždicí  powidky 
čili  romány  mezi  lid  newtrausily.  Z  této  příčiny  tak  na- 
zwané  zápůjčné  bibliotéky  (Leihbibliotheken)  na  wenku 
se  přísně   zapowidají,  totiž    knihowny,  které  od  průmysl- 

1)  Slowa  z  předmluwy  wýborného  spisu :    Katalog    českých    knih 
od  l.  1774.  až  do  konce  r«  1839.  od  Ant  Hansgirga. 
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ných  osob  jediné  z  té  příčiny  se  zakládají,  aby  tyto  něco 
peněz  z  půjčených  knih,  obsahu  sice  lákawého  a  wšak 
začasto  rorawům  a  rozumu  škodliwého,  wytěžily.  Neš 
odkud  zboží  takowého  zápůjčné  bibliotéky  nabýwají?  To* 
liko  z  bohatých  skladů  literatury  zahraničně,  z  nichž  se 
spisy  nebezpečné  zwláště  do  osad  německých  wlasti  naií 
co  denně  hojněji  wtrušují. 

Medle  odkud  by  lijteratura  česká*  od  počátku  nowo- 
narození  swého  pod  dozorem  prozřetedlné  wlády  stojící, 
podobných  nakážliwých  knih  nabrala?  Jsauť  arci  též  ně* 
které  spisy  w  jazyku  českém,  jenž  mezi  zapowězené  Čítali 
třeba ;  leč  jsauť  to  nejwíce  plody  přepiatých  náboženských 
mozku,  aneb  podlé  wýrobky  splašených  písničkářů;  trak* 
táty  náboženské  z  XV.  a  XVI.  století  někdy  přísně  proná- 
sledowané  již  jen  welmi  zřídka  w  starých  knihownách  se 
nalézají;  a  byť  pak  jich  i  w  dosti  welké  hojnosti  stáwalo, 
za  našich  dnů  by  za  příčinau  přísného  a  nepraktického 
obsahu  swého  málo  čtenářů  nalezly,  wyjma  některého  fi- 
lologa a  ctitele  slohu   starého. 

Literatura  česká  od  pradávných  časů  co  panna  čistá 
skwělostí  a  neporušeností  mrawů  se  honosila.  Nechť  mi 
kdo  ukáže  w  jazyku  českém  psanau  knihu  oplzlau,  smil- 
ná u,  nemrawnau,  mysl  bauříci,  ducha  znepokojující,  dr* 
zym  způsobem  se  wíry  křesťanské  dotýkající!  A  wšak 
komu  lze  určiti  nesmírný  počet  spisů  druhu  tohoto,  kte- 
réžto literatura  německá,  írancauzská  i  anglická  w  lůně 
swém  chowají?  Nicméně  náš  tak  nazwaný  wzdělaný  swět 
wášniwau  dychti wosti  k  těmto  literaturám  lne,  a  cizím  je- 
dem nakwašenau  potrawu  s  welkau  libostí  do  sebe  saukaje 
o  nezážiwné  ano  i  nebezpečné  literatuře  české  tlachal 
Jsauť  bohužel  lidé  w  zemi  naší,  kteří  wšelikým  vymyšle- 
ným způsobem  čtení  knih  českých  na  odpor  se  stawf, 
překážky  obcím,  o  založení  knihowen  se  ucházejícím, 
w  cestu  kladauce.  Opět  a  opět  se  při  takowé  příležitosti 
strachem  swým  před  nějakým  panslavismem  ohrazují, 
hlásajíce,  že  toliko  we  spojení  s  německým  žiwlem  lid  náš 
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wrch  blaženosti  swé  dosáhne;  a  wšak  známo,  že  nejwíce 
newědomost  řeči  České  takowýchto  protiwníků,  příčinau  jest 
osočowání  tohoto;  neboť  sami  dobře  uznáwajf,  žeby  nu- 
ceni byli  $e  českému  jazyku  přiučiti,  kdyby  tento  k  wyšsí 
důstojnosti  na  půdě  swé  wlastní  dospěl;  a  poněwadž  lidé 
takowi  buďto  přiliá  pohodlní  aneb  nejapného,  snad  i  za- 
staralého mozku  jsau,  tedy  se  wšemožně  namáhají,  aby 
řeč  českau  do  zlého  podezřeni  jedněm,  druhým  pak  w 
posměch  a  oškliwost  uwedli,  při  wsem  toliko  wýhodn  swau 
wlastní  na  mysli  majíce.  Nechci  zde  o  následcích  tako* 
wého  osočowáni,  aniž  o  náružiwém  z  takowýchto  nábledů 
pocházejícím  zněmčowání  mládeže  české,  w  němž  si  ně- 
kteří nad  míru  libuji,  řeč  šířiti  s),  zde  toliko  zdrawému 
rozumu  na  rozhodnuti  zanecháwám,  zdaliž  osobv,  na  za- 
ložení  knihowen  pro  lid  sočící,  nejednají  proti  zákonu 
člowěčenstwa  a  wíry  swaté,  nejednají  proti  úmyslu  sa- 
mému milostiwého  mocnáře  našeho? 


2)  Před  43  lety  pronesl  náž  slawný  Jungmann  o  následcích  zněm- 
éowáoi  mládeže  České  tato  wážná  a  rázná  slowa:  »Já  sobě  wátim 
NěmcA,  co  jiného  národu  oswiceného,  a  každý  Čech  tak  prawotný 
bode  a  vyzná,  že  jim  w  uměni  aspoň  tolik,  co  oni  sami  Francauzům, 
dlužni  jsme  —  já  pak  sám  to,  co  je  Žťastné  Činí,  umělost  jejich  wy- 
soče  welebím  a  miluji.  Ale  tnohau-li  Čechowé,  pokud  to  jich  po- 
němčowáni  trwá,  Šťastni  býti,  to  wěru  jiná  otázka  jest.  Uwažte  sám 
a  subTte!  Pauhý  Cech  ode  wAecli  úřadu  wylaučen  jsa,  ani  mizerným 
nadenním  písákem  býti  nemůže,  nýbrž  jako  tam  u  Egyptčanů  ku 
pluhu  neb  sídlu  olcá  swých  zakleň  jest ,  jeáio  zalim  cizozemec 
w  spráwu  sem»kau  a  prospěchy  jeho  se  uwhziiJc;  aneb  welkým  ná- 
kladem a  prací  k  úřadům  ten  klid  německý  zjednati  sobě  musí,  we 
školách,  ockowaných  sice  němčinau,  ale  k  lomu  nejwice  hodných, 
aby  i  poslední  snik  wtipu  českého  udusily,  w  nichž  by  i  nejbystřejší 
hlawě  za  čtwero  i  patero  let  nebylo  možné  se  naučiti  kromě  tomu 
německému  bukwafí,  hezky  od  slowa  k  slowu,  jakoby  na  motdáuky 
hrál.  O  porozuměni  wěci  pohříchu!  dbáni  neni  žádného,  a  k  po- 
sle du  wyjde  nebožák  jak  wěel,  jen  o  něco  tupější.  Zdali  wás  nepřt- 
w i  táli  jako  mne,  Čecha  pauhého,  s  pauze  německým  slabikářem  ? 
Wáž-li  učitel  neujisfowal  jako  mne  tisíckráte  že  Němec  jsem,  že 
němčina  jest  má  řeč  mateřská,  ačkoli  matce  mé  německého  slowa 
nikdy  ani  na  ja*yk  newstaupilo  ?    A  co  studia  ?   Zdaž  i  tam    čemu  bj 
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Lépe  zajisté  ku  Čteni  užitečných  spisu  lid  powzbuzo- 
wali,  nežli  aby  tento  mohowitost  a  Čas  w  krčmách  a  ži- 
downách  mrhal;  prospěšněji  dobrá  kniha  w  rukau  ho- 
spodáře nežli  karty  a  sklenka  jedem  kořalečnýin  napl* 
rána;  lépe  knihowny  zakládati  nežli  káznice  a  žaláře  sta- 
wěti;  lépe  prostředků  wyhledáwati,  kterými  by  člowěk  od 
mrawniho  pádu  a  trestních  přestupku  uchráněn  býti  mohl; 
nežli  příliš  pozdě  trestancům  pokání  kázati:  blahostněji 
rozum  lidu  oswěcowati,  aby  zákon  wlády  ctil  a  zachowá* 
wal,  nežli  mozek  jeho  tmawým  kalem  obestírati,  aby  spo* 
lubližni  co  slepec  mrawní  za  bídný  nástroj  soběctwi  ne- 
šlechetnému slaužil;  lépe  wědomí  národní  we  člowěku 
buditi,  aby  tento,  poznaw  se  býti  potomkem  otců  slaw- 
ných,  sám  sebe  ctil,  a  národní  hrdosti  ozbrojen  jsa,  pod- 
losti wzdorowafi  mohl,  nežli  jak  se  to  bohužel  zhusta 
děje,  tupili  předky  jeho  a  úsilně  na  to  naléhati,  aby  se 
nebožák  národu  a  sobě  samému  pronewěřil.  Komuž  pak 
člowěk  wěrnost  zachowá,  když  krwi  swé  wlastní  newěr- 
ným  se  stal? 

Nuže,  nechť  již  wlastenský  lidumil,  w  němž  předse- 
vzetí k  založení  knihowny  pro  lid  wzniklo,  wěc  tuto  déle 

se  nejwice  učiti  mělo,  u  mládeže  se  nepředpojímá  ?  Těch  zajisté  žák 
Český  bud  pro  nesnadnost  dwau  řeči  neznámých,  z  nichž  jedna  neučí 
se  tak,  jakby  se  žádalo,  brzy  se  odstraší  a  do  dílny  aneb  na  pastwu 
se  wráti,  jestliže  poatudentiw  se,  wice  mrzkým  nebude  powalečem,  — 
neb  pak  wáecku  nesnázi  zmužile  přeskočí  a  konečně  buda  wýborným 
Němcem,  Čechem  hýli  přestane  a  k  úřadům  w  Cechách  Němce  jest 
nemnoho  lepši.  —  Netrpi-li  sama  při  tom  sprawedlnost  ?  Zdaž  na 
tom  jest  dosti,  Že  práwům,  takměř  pauze  německým,  toliko  saudce 
rozumí  ?  —  Zdaž  od  naších  úřadů  panhý  Čech  sprawedlnosti  bez- 
pečně nadíti  se  může?  Prosebný  jeho  list  Český  bud  se  zawrhne,  bud 
it  žádný  mu  rozuměti  nechce,  do  němčiny  třebas  naopak,  překládá, 
jsa  podáwán  od  Kaifáže  k  Pilátowi,  an  zatím  každý  skrabák  nad  nim 
frni,  že  německý  není  atd»«  J.  Jungm.  Sebrané  drobné  spisy  str.  145. 
Ačkoli  od  oněch  dnů,  co  náž  welectěný  veterán  tyto  řádky  byl 
sepsal,  zákonem  nejwyžli  zemské  wlády  k  lepšímu  Často  zaměřeno, 
předce  w  praxi  zde  líčený  truchliwý  staw  národní  wěei  naži  trwali 
nepřettáwá. 

9* 
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neodkládá,  alebrž  chutě  a  s  dobrau  myslí  k  wykonání 
účelu  swého  přikročí.  Byť  i  začátek  byl  malý,  příspěwky 
skrowné  a  námitky  přátelské  i  nepřátelské  až  přehojné; 
počni  jen  bez  prodlení,  a  přeswědčíš  se,  že  w  krátkém 
čase,  když  podniknutí  twé  radostného  owoce  ponese,  ne- 
přátelé utichnau  a  wáhawí  přátele  milerádi  počínáni  twé 
podporowati  budau. 

W  osadách,  kdeby  mohowitost  nedostačowala  aneb 
příležitosti  nebylo,  aby  se  knihowna  pořádná  zarazila, 
alespoň  čtenářský  spolek  by  se  utwořiti  mohl,  jehož  skro- 
wná  částka  knih  w  oběhu  stálém  jsaucích  by  dostačila 
hojnému  počtu  účastníků  dušewní  potrawu  podáwati. 
Mohau  dwě  i  tři  osady  při  jednom  spolku  čtenářském 
podílu  míti*  jejichž  poslowé  by  w  určených  dobách  knihy 
z  jedné  osady  do  druhé  přenášeli,  kdežby  se  dozorcem 
k  tomu  ustanoweným,  nejlépe  duchowním  pastýřem  aneb 
učitelem,  členům  spolku  rozdúwati  mohly.  Ačkoli  čtenář- 
ské spolky  tak  hojné  zásoby  knih,  jako  pořádné  kniho- 
wny  chowati  a  spisy  na  wybrání  čtenářům  poskytowafi 
nemohau,  předce  tu  znamenitau  wýhodu  do  sebe  mají, 
že  knihy  členům  spolku  beze  wšeho  jich  přisnění  do 
riikau  kladau,  kdežto  se  stáwá,  že  rolník  neb  řemeslník 
často  zapomene  aneb  zanedbá  w  knihowně  se  s  knihau 
přečtěnau  dostawiti  a  nowau  požádati;  při  tom  i  na  to 
pozorná  činíme,  že  oběhem  knih  spolků  čtenářských  se 
spisy  užitečné  do  rukau  členům  dostanau,  které  by  lito 
sotwa  sobě  w  knihowně  byli  wywolili,  dáwajíce  přednost 
zábavvnějším  a  wšak  nikoli  užitečnějším  spisům,  jakých  se 
hojný  počet  w  každé  knihowně  nalézá.  — 

Nebude  od  místa,  když  zde  poznamenáme  některé 
•zdroje,  z  nichžto  by  knihowny  a  čtenářské  spolky  dů- 
chodů k  rozmnožowání  knih  nabýwati  mohly.  1)  Jistý 
a  wšak  welmi  malý  plat  za  ctění  každé  knihy.  Pujčowání 
kněh  a  nabízení  ku  čtení  beze  wšeho  platu  raditi  nemů- 
žeme, nebo  známo,  že  sprostý  člowěk  nehrubě  sobě  wáží 
wěci,  kterau  zdarma   obdržel,    poněwadž  wí,   že  na  zemi 


pranic*   co  nějaké   ceny   do    sebe   má,   zdarma   nebýwá; 
ano  zkušenost  tomu  na  některých    místech  učila,    že   ten- 
kráte počet  čtenářů  znamenitě  zrostl,   když  se    malý    plat 
za  wypůjčené  knihy  požadowal.    2)  Příspěwek  roční  z  dů- 
chodu obce.     3)  Příspiwky  na  penězích  neb  na   knihách  cd 
wrchncsté    cbitowané.      Každá    rozumná   wrchnost   nějaký 
roční  dárek  zajisté  s  ochotnosti  poskytne  zde,   kde  se   o 
welký   prospěch  lidu   pod  její    ochranau   stojícího  jedná, 
Takowýto   wrchnostenský    pfispěwek  jest  blahoplodná  ji- 
stina, kteráž  i  potomkům  hojných  úroků  ponese.    4)  Při- 
spěni  úřadu.    Zemské  řízení,  krajské  úřady  atd.  wydáwaji 
w  jistých  dobách  ponaučeni  a  pojednání  o  rozličných  po* 
trebách  lidu,  jako  se  to  na  př.  za  času  cholery    nezřídka 
stalo.   Takowéto  spisky,  jichžto  opělowané  čtení  by  w  ob- 
cích i  na  příští  léta   blaze   účinkowati   mohlo,    náleží   za- 
jisté do  oboru  knihowen  obecních,  jelikož  známo,  že  kní- 
žečky   druhu  tohoto,  na   úřadech    aneb    u  předstawených 
chowané,  lehce  zapomenuty   aneb  do  spausty  spisu  nepo- 
třebných   zahrabány   býwají.      o)  Dary  dobrodinců*     Wla- 
slenecký    lidumil   sobě   zde   hojných  zásluh  o  dobré  spo- 
luobčanů swých    získati   může   darem,    byť   i  jeho   peně- 
žitá   cena  dosti  nepatrná  byla.     Powažme   toliko,  jakých 
blažených    následků   jediným   dobrým  spisem   lze   dociliti, 
byť  i  jen  10  osob  w  obci  jej  bylo    přečtlo,  z  níchžto  by 
toliko  2  neb  3    we  spisu  obsažené   naučeni,   dobré    rady, 
užitečné  náwrhy  atd.  k  stálému  swému  a  swých  potomků 
prospěchu    obrátily!    —   Leč    dobrodinci,  jenž    literaturu 
národní  a   potřebu    lidu    méně   znají,     prospěšněji     wěci 
dobré   poslauží,    když    na  miste    knihy    dar   peněžitý   do 
pokladnice  knihowní   wloží,   aby   tím    dozorce   knihowny, 
jemuž    potřeba   čtenářů    lépe   známa    jest,    dar    tento   na 
kaupi  potřebnějších  spisů  obrátiti  mohl. 

Konečně  snad  mnohému  z  našich  milých  wlastencůw, 
jenž  knihownu  pro  lid  aneb  čtenářský  spolek  zříditi  ob- 
mysli, aniž  pak  koho  na  blízku  má,  jenžby  mu  radau 
swau    k  tomu  přispěti    mohl,    w  nehod    nepřijde,    když 
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krátký  přehled  spisů  zde  položím,  s  nichžto  by  se  malá 
wenkowská  knihowna  sestawiti  dala.  Prawda  aice,  že  pře- 
wýbomá  Jungmannowa  Hist.  lit  české,  též  Michluw  Obraz 
slowesnosti,  jakož  i  stručný  sice  a  wšak  welmi  užitečný 
Katalog  Hansgirgůw  zásobu  hojnau  knih  českých  obsa- 
hují :  než,  poněwadž  nad  řečené  zdroje  literární  netoliko 
k  malým  wenkowským  knihownám,  nébrž  k  české  litera- 
tuře wesměs  zřetel  obracejí,  jakož  i  že  spisy,  za  o  po- 
sledních let  wyšlé  w  nich  se  nenalézají,  klademe  zde  k  po- 
dotknutému cíli  titule  některých  knih,  při  tom  dokláda- 
jíce, že  toliko  o  spisech  od  roku  1820.  wyšlých  zmínka 
zde  se  činí,  poněwadž  wětsí  část  jejich  dosawáde  u  kněh- 
kupců  se  nalézá. 

A. 

Náboienské  knihy.  Toto  oddělení  přewelké  množstwi 
užitečných  a  blahoplodných  spisu  čítá;  poněwadž  ale  pře* 
swědčeni  jsme,  že  každý  duchowni  pastýř  k  této  stránce 
zwlá&tni  zřetel  swuj  obrátí,  tedy  wýbor  knih  nábožen- 
ských welebnému  kněžstwu  budiž  pozanechán. 

B. 

fVychcwatelstwí  a  spisy  pro  mlddei. 

Salonníma  RaČinka,    aneb   poukázání  k  nerozumnému   wychowá 
wáni  díti.   Zčeíiil   Norb.  Waněk.  W  Hradci  Král.  r.  1824.  sa  36  kr. 

—  Salcmana  Wojtéch  Krásil,  neb  úwod  k  rozumnému  wychowáni 
děti.  Zčestil  N.  Waněk.  W  Praze  1837.  za  40  kr.  —  Swobody  Jana 
Školka  pro  učitele  ppalrowen  a  wůbec  učitelé  wěcného  w zděláni.  W 
Pr.  r.  1839.  za  1  zl.  —  Formánka  listo  wé,  týkající  se  wychowá  wáni 
dítek.  W  Pr.  1829.  za  20  kr.  —  Jeřábka  Prawidlo  křesťanského  ka- 
tolického wychowáni  dílek.  W  Pr.  Pospíšil  1833.  —  Jaisa  J.  Wéc 
nejdůležitější  pro  rodiče,  školní  učitele  atd.  W  Brně  1824.  za  20  kr. 

—  Owrberga  B.  Nawedení  k  nálešitémn  Školnímu  wyučowáni  pro  uči- 
tele, pěstauny  a  školní  pomocníky.  Přel.  Wend.  Důlek.  W  Hr.  Kr. 
3  díly  1826.  za  1  zl.  6  kr.  —  Zieglera  J.  L.  Wěrný  raditel  rodičů, 
dítek,  pěstaunu  a  učitelů.  W  Hr.  Kr.  1824.  za  40  kr.  —  Přítel  mlá- 
deže, aneb  zásoba  spisů  ku  prospěchu  a  potěšeni  učitelů  a  wychowa- 
telů  duchownich  i  swětských,  wydáwán  weL  konsist.  Králowéhrade- 
ckau.  Wycházi  o  swazcích  po  16  kr.  —  Bibliotéka  mládeže,  anebo 
sbírka  mrawných  powidek  k  uilechtění  srdce  a  obweseleoí  mysli,  od 
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■ 

W.  Wia<áka,  4  díly,  r.  1829  -  32.  za  40  kr.  -  Jawornického  J.  Česká 
bibliotéka  pro  wiastence,  milowné  jazyka  materského  a  nowých  we» 
domosti,  k  rozvíření  umě  o  i  a  o&lechlěni  srdce,  we   svazcích  po  20  kr* 

—  Jawornického  Podobenstwi,  aneb  rostlinky  terně  swalé.  Wsom 
ušlechtilým  matkám  a  d  černám  w  I  as  ti  na4í,  1824.  W  Pr.  sa  16  kr.  — 
Jawornického  J.  Powídky,  wyálé  w  Praze  u  Házů.  —  Jirsika  J.  W. 
Škola  oedčloi  pro  wyrostlau  mládež.  W  Pr.  1826.  aa  15  kr.  —  Ka- 
maryta  J.  W.  Pomněnky,  anebo  rýmowané  propowědi  nábožnosti, 
mrawuosti  a  maudrosti.  W  Prase  Posp.  1834.  sa  15  kr.  —  Kampe, 
Kolika  mrawů  pro  dětí.  W  Braě  1820.  —  Kampe,  Mladší  Robinson. 
W  Pr.  1838.  za  36  kr.  —  Marie  Antonie  a)  Serafka,  dárek  dcerkám 
měsukým,r.  1832.  sa  12  kr,j  b)  Myrhowý  wěneček,  r.  1828.  za  16  kr.; 

c)  Keř  rozmarinowý,  1830.  za  24  kr.  -  Nejedlého  Woju  Ladislaw  a 
dítky  jeho.  W  Pr.  1837.  za  10  kr.  —  Rettigowé  Magd.  a)  Mařeoria 
koziček,  r.  1821.  za  33  kr.;  b)  Wčneček  pro  dcerky  wlastenské,  1825. 
za  24  kr.;    c)  Chudobinky,    dárek  autlé  mládeži  atd.  1829.  za  20  kr.; 

d)  Kwíti  májowé,  1835.  —  Swobody  F.  J.  a)  Prwni  sto  mrawných 
powidek.  W  Pr.  Posp.  1831.  za  18  kr.}  b)  Druhé  sto  mrawných  po- 
widek,  1833.  za  30  kr.  —  Salcmanna  a)  Blaho wid,  aneb  prwni  cwi- 
cení  w  mrawnosti  pro  dítky.  W  Pr.  1824.  sa  24  kr.;  b)  Jos.  Cerno- 
weského,  knížka  pro  obweselení  mládeže,  za  30  kr.;  c)  Bohuslaw  we 
swé  rodině,  nebo  daUi  cwiceni  dítek  w  mrawnosti,  r.  1826.  za  24  kr. 

—  Sychry,  a)  Půwodni  rozmlauwáni  i  powídky,  W  Pr.  1822.  2  dílky, 
za  24  kr.;  b)  Wázaného  pilné  mládeži.  W  Hrad.  Kr.  1824.  za  12  kr., 
c)  Mrawné  a  krátké  pro  powídky  a  podobenstwi,  r.  fB24.  za  12  kr.  — 
Šmída  Kr.  weákeré  spisy  pro  mládež.  —  Swobody  J.  a)  Malý  Čtenář, 
aneb  čítanka  pro  malé  dítky.  W  Pr.  1841.  Pospíš.  20  kr.;  b)  Malý 
písař,  čili  praktické  nawedeni  k  prwopočá tečnému  psaní.  W  Pr.  1841. 
24  kr.  —  Slowo  o  wychowáwání  mládeže  české.  Od  Dra.  Smetany, 
arcibt  knihu  za  2  kr. 

c. 

Hospoddrstwi  a  prdmysL 

Katechismus  o w čacký,  zčeit.  od  J.  Hýbla,  r.  1831.  sa  30  kr.  w 
Pr.  Calvc.  —  Bambergra  Knuka  o  álěpowání  stromů.  W  Pr.  Hase 
1935.  za  24  kr.  —  Diekra  H.  W.  Tabelární  obraz  wychowání  owoc- 
ných  stromů,  zčeiu  Dr.  Ammerling.  W  Pr.  Ne  ureu  Jer,  1836*.  sa  9  kr. 

—  Hawelky  W.  Uměni  lesní  podlé  G.  L.  Hartiga.  W  Pr.  1823.  3 
díly,  za  3  zl.  30  kr.  —  Hradeckého  K.  Sto  a  pět  otázek  o  átěparslwi 
pro  mládež  žkolni.  W  Pr.  Pospíšil  1835.  za  10  kr.  —  Kauble  Jos. 
Hospodářská   kniha   pro   wíeobecoé    naučeni.    W  Pr.  1833.   za  36  kr. 

—  Kowáni   kouí   bez   násilí.    W  Praze  Pospíšil.    1831.    za  36  kr.  — 
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Pawel  Klattda,  šťastný  sedlák.  W  Znojmě  1844.  Fournier  za  16  kr.  — 
Wáclaw  Nowák,  aneb:  rolnik  jak  by  měl  býlí.  W  Znojmě  1844.  — 
Hobera  Isidor,  sedlák  Lhotský,  ušlechtilý  príběb  pro  lid  wenkowský  i 
městský;  zč«št.  J.  Mejstřik.  2hé  wydáni.  W  Pr.  1845.  2  díly,  ta  24  kr. 

—  Presla  J.  Sw.  Tochnologin,  čili  obšírné  prostonárodní  naučeni  o 
řemeslech  a  umělostech,  přeložená  i  rozmnožená  dle  Poppe,  3  díly. 
W  Praze  arcibiskup,  knihtisk.  1836.  s  w  tištěný  mi  obrazy,  za  1  zl. 
40  kr.  —  Šádka  Hyboutěrstwí  neh  strojnictwi  čili  mechanika,  s  57 
obrazci.  W  Praze.  Pospíšil  1830.  za  36  kr.  —  Šné,  Hospodář  roz- 
umný, aneb  učení  o  rolnictwí  a  chowání  dobytka,  s  třemi  přidá  w- 
ky  o  wyměřowáni  poli  a  wedeni  hospodářské  knihy  atd.,  pro  žáky, 
mladé  i  zkušené  sedláky,  vzdělal  Norbert  Waněk.  W  Praze  1829. 
sa  24  kr.  —  Teplého  J.  Naučeni  o  chowání,  zšlechtěni,  hlídáni  a 
Ošetřeni  owocnýcb  stromu.  W  Praze.  Háze  1822.  za  12  kr.  —  Retti- 
gowe  M.  D.  Dobrá  rada  slowanským  wesničankám  aneb  pojednáni, 
kterak  by  se  pokrmy  sprostě,  lacině  i  chutně  připrawowati  mohly. 
W  Praze  Pospíšil  1838.  za  10  kr.  —  Reitigowé  M.  D.  Mladá  hospo- 
dyňka w  domácnosti,  jak  sobě  počínati  má,  aby  swé  i  manželowy 
spokojenosti  došla.  WPr.  Posp.  1840.  —  Časopis  technologický,  wy- 
dáwán  od  jednoty  ku  powzbuzeni  pr&inyslu  w  Cechách,  k  rozšířeni 
užitečných  wědomosti  w  řemeslech,  umělostech,  obchodu  a  domácím 
hospodárstwi.  Red.  J.  Sw.  Presl.  Wychází  w  neurčitých  swazcích,  po 
28  kr.  —  Listy  ponaučné  i  zábawné  pro  polní  hospodáře  a  řemesl- 
níky w  Cechách,  časopis  měsíčně  po  2  arších,  hospodárskau  společn. 
wydáwaný,  swazek  po  6kr.  —  Ammerlinga  K.  Posel  prfimyslný.  Spis 
wŠenaučný  pro  wenkowský  lid  a  pro  každého,  kdož  poučeni  w  umě- 
ních, obzwláště  w  řemeslech  a  mnohých  žiwota  záležitostech  hledá. 
W  Pr.  Spinka  1840.,  we  swazcích  po  6  kr.  —  Krátké  ponaučeni  o 
wČelarstwi.  Dle  Got.  Sterna,  přel.  AI.  Sembcra.  W  Brně  Gastl.  1840. 

—  Malý  'rostlinář,  aneb  :  krátké  naučení  o  zahradnietwi  kuchyňském, 
od  J.  Krbce.  W  Pr.  1841.  20  kr.  —  Kodyma  Dra.  Zábawy  nedělní, 
Čili  prostonárodní  wyučowáqi  w  silozpytu.  W  Pr.  Část  I.  O  Teple. 
Tento  welmi  užitečný  spis  wychází  we  swazcích  po  12  kr.  —  Mo- 
rawsko-slezký  Časopis  pro  lid.  Wyd.  Fr.  Diebl.  W  Brně  1845.,  roč- 
nik  o  12  sw.  za  1  zl.  20  kr. 

D. 

Prostonárodní  Libomudrctwí  a  domácí  LékarstwL 

Swobody  Fr.  Zlatodol,  neb  zpustlá  wesnice.  W  Pr.  Neuieuter 
1830.  za  30  kr.  —  Bláhy  J.  Naučení  pro  mladé  sedlské  hospodáře, 
jak  mají  hodnost  stawu  swého  poznati,  maudrosti  z  přirozených  wčci 
nabyti,  domowni  pořádek  držeti  atd.  WPr.  Neureuter  1829.  za 20 kr. 
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—  Franklinowa  pokladnice,  aneb  kterak  rosumnau  přičinliwosti  karfdý 
Člowek  zbohainauti  maže,  pros  pí  w  a  je  we  olnosti  a  pobožnosti,  wyd. 
Kampelík  1838.  U  Neureutra  za  1  si.  —  Kampe,  Doseslowi,  čilí  krátké 
odění  o  duši,  zčeit.  N.  Waněk.  W  Pr.  1826.,  za  32  kr.  —  Základowó 
nuudrosti  a  opatrnosti,  čili  prawidlo  wezdějsiho  žiwota.  Wydal  Frant. 
Bezděka.  S  předinruwau  od  P.  J.  Šafaříka.   W  Pr.  Calve  1844.  20 kr. 

—  Kubelky  T.  Wzděláni  clowěka,  jaký* býti  má,  aby  mu  dle  swěU  i 
dle  dole  blaze  bylo.  2  sw.  W  Pr.  1828.  ta  1  zl.  —  Swippla  W.  Giři 
Wolný,  aneb  přiklad,  jak  mnoho  rozoraný  muž  dobrého  w  obci  způ- 
sobiti může.  Přel.  N.  Waněk.  W  Pr.  1835.  za  1  zl.  36  kr.  —  Panli 
ckého  Domácí  lékař  aneb  kniha  o  Setřeni  zdrawí,  zwláátě  pro  lid  wen 
kowský.  ZčeČt.  Ant.  Jungmann.  W  Praze  Nákladem  Matice  české 
1833.  —  Hcnkla  J.  Babení  dobytčí,  kniha  pro  každý  staw  hospodář- 
ský. Přel.  F.  Česka.  W  Pr.  Háze  1838.  28  kr.  —  Hofman  na  J.  Kate- 
rhismus  o  zdrawí.  Zčeát.  N.  Waněk.  W  Pr.  Pospíšil  1829.  za  10  kr. 

—  Jungmanna  Ant.  Učení  porod nické,  k  užitku  ženám  při  porodu 
obsluhujícím  wydané.  W  Pr.  1827.  za  2  zl. —  Jungmanna  Ant.  Koň- 
ský lékař, 'aneb  nawedení  o  koních,  kterak  totiž  pěkných  a  dobrých 
koní  se  dochowati  kdo  může.  W  Pr.  1826.  za  30  kr.  —  Jungmann 
Aut.  O  sedmeru  dobytka  domácího,  jeho  chowáni  a  nemocích.  W 
Pr.  1826  za  24  kr.  —  Presla  J„  Sw.  Důležité  slowo  rodičům,  du- 
chownim  a  wrchnostem  o  hlahočinnosti  očkowání  chraničkami.  W 
Pr.  1821.  —  Poučení  pro  lidi  w  lékarslwi  nezkušené  ku  wzkřiŠeni 
domněle  rnrtwých  a  k  ochraně  otráwených.  W  Praze  1839.  Háze.  — 
KofaleČni  mor,  aneb  kratochwilné  poučeni,  -proč  a  jak  se  člowék  piti 
kořalky  -warowali  má.  Dle  něrn.  od  Jana  Krbce.  W  Praze  1840. 
Spurný,  2a  8  kr.  —  Celední  Wůdce,  od  Daniele  W.  z  Weleslawina 
3ti  wydáni.  W  Pr.  1843.  A.  Spinkowá,  10  kr.  —  Ammerlinga  Karla 
Naučeni  pro  lid  obecný  o  domácích  jedech  a  kazřjedech.  8  rytinami. 
W  Pr.  Nákladem  W.  Merklasa  1844. 

E. 

Pnrodnictwí,    Pocitárstwt,   MěncťwL 

0 

Staňka  W.  Přírodopis  prostonárodní,  čili  popsání  zwířat,  rostlin 
a  nerostů.  S  obrazy.  Nákladem  Matice  české.  W  Pr.  1843.  za  2  »!. 
■—  Filciga  J.  Přírodopis,  -co  kratochwilník  školní.  W  Praze  1834. 
s  obrazci  za  1  zl.  —  Rostlinář,  aneb  o  přirozenosti  rostlin.  Wyd. 
hrab.  Berchtoldem  a  J.  Sw.  Preslem.  W  Prase  za  2  zl.  •—  Ammer- 
linga K.  Knížka  o  hmyzech,  neboli  naučné  wyprawowání  o  motýlcích, 
chraustecb,  komářích  a  jiných  pro  dítky  českoslowanské.  "W  Pr.  1836 
arcib.  kniht.  —  Síra  Fr.  Přírodopis  Čili  poučeni  o  wěcech  w  přiroze- 
nosti se  nacházejících.  W  Jičíně  1835.  za  24  kr.  —  Smetany  J.  Si- 
lozpyt čili  Fysika.  Nákí.  Matice  české.  1942.  za  1  zl.  30  kr.  —  Beichla 
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J.  B.  Prawidla  k  počkáni  a  hlawy  s  hojoau  zásobau  rozmanitých  při- 
kladu ku  prospěchu  školních  učenců,  pomocníků  a  učitelů.  W  Hrad. 
Králowé  1829.  aa  16  kr.  —  Filciga  J.  N.  Před  a  proto  při  uměni 
podélním.  W  Hradci  Král.  1824.  24  kr.  —  BUickébo  A.  Dokladné 
uwedeni  k  početnímu  uměni.  W  Praie  1823.  30  kr.  —  Hyny  K.  F. 
Uwedeni  k  počítání  Da  triviálních  školách.  W  Pr.  are.  kniht.  1835. 
aa  15  kr.  —  Kukly  Fr.  Uměni  počtářske,  s  obzwláitnim  ohledem  na 
řemesla,  prostonárodně  předneseno.  Díl  prwní,  obsahuje  počiářstwi 
a  měřictwi.  W  Praze  arcib.  knihu  1836.  aa  54  kr.  —  Michla  Jos.  J. 
Prawidla  k  počítání  z  hlawy.  w  Pr.  1836.  aa  12  kr.  —  Sedláčka  W. 
Základowé  měfíclwi  Čili  geometrie.  W  Pr.  1822.  1  al.  12  kr.  —  Sme- 
tany Fr.  Základowé  hwězdoslowi  Čili  astronomie.  W  Plzni  1837. 
W  Pr.  u  Nenrentra.  aa  1  zl.  30  kr.  —  Waftka  N.  Obras  jasných  ne- 
bes •  krátkým  popsáním  neheskýoh  těles.  W  Pr.  1836.  za  20  kr. 

F. 

Dšje  a  Zemfpis,   Cesty. 

Smetany  Fr.  Obraz  starého  swěla.  W  Pr.  arcib.  knihu  1834. 
40  kr.  —  Krameriasa  W.  Wseobecná  kronika  swěta  pro  školy  zří- 
zená. W  Pr.  1820.  za  58  kr.  —  Wácl.  W.  Tomka  Wáeobecoý  Dě- 
jepis. Nákl.  Matice  České.  1842.  24  kr.  —  W.  W.  Tomka  Děje  země 
České,  s  třemi  mapkami.  Nákl.  Matice  České.  1843.  45  kr.  —  Malého 
J.  B.  Prostonárodní  dějepis  České  země.    W  Pr.  Pospil.  1844.  50  kr. 

—  W.  Tomka  Děje  Praiské  w  krátkém  nástinu.  W  Pr.  Pospi*.  1845. 
za  8  kr.  —  Šembery  A.  a)  Wpád  Mongola  do  Morawy.  W  Holo- 
mauci,  Škarnicl.  1841.  45  kr.;  b)  Historie  Pánu  z  Bozkowio  a  bradu 
Bozkowa.  W  Brně.  Rohrer.  1836.;  e)  Wysoké  Mýto  kr.  wěnué  město 
w  Čechách.  W  Holom.  1845.  Škarnicl.  1  si.  20  kr.  —  Slowanský 
Národopis.  Šest.  P.  J.  Šafařík.  S  mapau.  W  Pr.  1842.  za  2  zL  40  kr. 

—  Balbiho  H.  Zeměpis,  čiti  úplné  popsáni  oboru  zemského.  W  Pr. 
w  arcib.  kniht.  —  Šádka  K.  Wleobecný  zeměpis  we  3  dílech.  W  Hr. 
Králowe'  1823.  1  zl.  32  kr.  —  Zapa  K.  Popsáni  král.  hlawniho  měsU 
Prahy  pro  cizince  a  domácí.  W  Pr.  arcib.  kniht.  1835.  48  kr.  — 
Cesta  Slowáka  ku  Bratrům  Slowanským  na  Morawě  a  w  Čechách  ed 
M.  Hurbana.  W  Pešti  1841.  za  16  kr.  —  Pohled  na  Bosnu,  čili 
krátká  cesta  do  oné  krajiny.  Z  ilirsk.  přel.  W.  D.  Lambl.  1845. 
Posp.  20  kr.  —  Zrcadlo  Šiwota  na  wýchodni  Ewropě.  Šest.  K.  Zap. 
3  sw.  W  Pr.  1843-44.  Calve. 

G. 

Mluwozpyt,  Slowesnost. 

Čelakowského  Fr.  L.  česká  dobropisemnost,  anebo:  Nejsnad- 
nějši  apůsob  naučiti  ae  dobře  Česky  psáti.  W  Pr.  Kronberger  a  Řiwnáč. 
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6  kr.  —  Hanky  W.  Mluwnice  českého  jazyk*.  W  Pr.  Pospií.  1831. 
40  kr.  —  Chmely  Jos.  Seznam  slow  a  prftpowédi  Českých  we  slow- 
oikn  latinsko-Česko-německém.  W  Hradci  Kr.  1834.  1  zl.  —  Jtmg- 
manna  Slowesoost.  Nákl.  mat.  České.  W  Pr.  1845.  za  %  z).  —  Jung* 
manna  Jos.  Slowník  Česko-némecký.  W  Praze  1835 — 39.  5  dílů. 
Deutsch-bfthmisches  Worterboch  von  J.  Franta  Šumawský.  —  Slow-' 
nik  hospodársko-tecbnologický  pro  úřadoíky,  mygliwce,  stawitelské 
mistry  a  hospodáře }  Českončm,  sesU  J.  špatný.  W  Pr.  1843.  za  48  kr. 

K  ušlechtěni  mrawů  lidu  wenkowského  též  dobré 
powídky,  novelly  jakož  i  zdařilé  básně  nemálo  přispí  waji. 
Působeni  spisů  takowýcb  tím  se  blaze  jewi,  že  wyšším 
obsahem  swým  rozum  a  obrazotwornost  též  k  wznešeněj- 
ším  ideám  pozdwihují,  lepými  obrazy  pamět  ozdobuji  a 
srdce  ke  wšemu  co  dobré,  krásné  a  prawdiwé  jest,  zwlá- 
stě  pak  k  citu  šlechetného  wlastenectwí  wábí.  Pročež  by 
se  w  knihownách  pro  lid  neměly  pohřešowati  wýbornějši 
plody  krásné  literatury  naší,  jako:  Básně  Čelakowského, 
Chmelenského,  Hanky,  Jablonského,  Winařického,  Štulce, 
Langera  selánky,  Erbenowy  národní  pisně,  spisy  Jung- 
manna,  Tyla,  novelly  Jana  z  Hwězdy,  Bibliotéka  zábawného 
čteni,  časopisy,  jako  jsau  Nowiny  Pražské,  Wčela,  Kwéty, 
Musejní k,  Dennice,  Wlastimil  a  j.;  powěsti  národní  Bo- 
ženy Němcowé,  Malého,  Mikšička  atd. 

Nechť  se  konečně  w  každé  sebe  menši  sbírce  kněh 
českých  drahocenný  základ  nowého  národního  žiwota 
našeho,  totiž  Kralcdworský  rukopis  a  možno-li,  též  i  JVý- 
bor  z  literatury  české,  Maticí  naši  wydaný,  nalézá. 
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1.  Geschichu  ven  Bvhmen.    Von  Franz  Palacký.    Driílén 
Bandes  erste  Abtheilung. 

malackého  historie  Česká  potkala  se  w  Němcích  od 
wážných  i  newážných  lidí  s  tolika  nepřízni wý  mi  ťtwahami, 
že  již  z  toho  muže  důležitost  tohoto  owšem  z  českého 
ducha  pošlého  díla,  ačkoli  pro  zewnější  příčiny  prozatím 
jen  německým  jazykem  psaného,  nějak  wyswitati.  Mnozí 
uznáwali  a  chwálili  tu  důkladnost  studia,  tu  hojnost  no- 
wých,  prwé  neznámých  pramenů,  i  dobré  wlastnosti  slohu, 
a  čímž  jiným  skladatel  jak  předešlé  wzdělawatele  českého 
dějepisu  daleko  nechal  za  sebau,  tak  wůbec  patrně  do 
přední  řady  mezi  wzdělawatele  historické  wědy  za  našeho 
času  se  postawil ;  jenom  wýsledky  nemohly  býti  uznány, 
byť  i  ještě  důkladnější  studium  bylo  předcházelo;  buďtež 
praemissy  jakékoliw,  ale  záwěrky  se  nechce  a  nelibí;  jako 
žeby  byli  Gechowé  skutečně  i  sami  sebau  duchowně  ně- 
čím býti  mohli,  že  predce  tak  zcela  wšeho  zwenčí  ne- 
doslali, aneb  že  ledacos  také  dostali,  oč  nebylo  státi,  a 
což  k  tomu  podobného.  Tomu  je  těžko  pomoci;  neb 
to  již  jinač  s  námi  Cechy  nepůjde,  než  že  budeme  dle 
starých  wěrných  pergamenu  we  swé  historii  predce  wždy 
něco  wíce  nalézati,  než  spatřowala  w  ní  až  posud  ně- 
mecká divinací!  Není  pochyby,  že  se  najde  mnohá  ne- 
slušnost i  w  tomto  nowě  wyšlÉm  swazku,  byť  nebylo 
nic  jiného,  než  že  dle  toho,  jak  se  tu  popisuje  prote- 
stanstwí  Husowo  a  kněží  Táborských,  nezůstane  pak  nic 
nowého  reformátorům  německým  šestnáctého  století.     Až 
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posud  předce  nikdy  se  tak  nepsalo,  a  z  konstrukci  hi- 
storie podlé  Heglowy  filosofie  našlo  se,  že  wlastně  celé 
počínáni  »slowanských  těch  učeních  o  nebylo  nic  jiného 
než  hádka  scholastická,  jakož  se  toho  lze  dočísti  w  Jin- 
dřicha Leo  historii  středního  wěku.  Možná,  že  i  jiným 
stranám  nebude  se  wšecko  při  tomto  díle  líbiti :  ale  hi- 
storie nepíše  se  práwě  k  wyplnění  rámců,  od  předpoja- 
tého úsudku  již  napřed  udělaných;  ji  je  wšecko  mílo, 
jen  když  prawda  jest;  úsudek  musí  sobě  potom  každý 
sám  hledět  se  swými  jinými  náhledy  we  srownalost  při- 
wésti.  Každému  příteli  prawdy  bude  toto  oddělení,  tak 
snažně  a  auzkostliwě  očekáwané  od  obecenslwa,  tím  ra- 
dostněji wítáno,  čím  jest  obsah  jeho  doba  naší  historie 
wážnější  a  pro  celau  potomnost  důležitější. 

Předmět  odděleni  tohoto  je  totiž  čas  panowáni  krále 
Wácslawa   IV. ;  při  počátku  ještě    týž   staw   domácích   i 
wenkowských    wěcí,  jaký  se  tak  na  základě  politiky   Ota- 
kara II.  za  jeho  potomků  byl  wywinul ;  w  druhé  polowici 
>  již  w  žiwot  a    boj    wystaupení   těch  zárodků,    kteří  měli 
nowý  staw  wěcí  na  dlauhé  potomní  časy  způsobiti.  Prwní 
kapitola    předstawuje    říši   Českau  ještě    jakožto    přední 
swětskau  moc  w  Ewropě,    dědictwi  to   po  Karlo wi  IV.; 
protož  potřebí  wíce  než  jinde   nacházeti   do    wěcí  zahra- 
ničních, mezi  nimiž  přední  místo  zaujímá   dwojice   práwě 
nastalá  mezi  papeži  Římským  a  Aviňonským.  Krále  Wác- 
slawa  chowání    s  strany  ní  je  wjí    chwály  hodné  drženi 
při  politice,  kterau  byl  w  témž  ohledu  i  otec  jeho  zacho- 
wáwal.     Politice    této    obětowal   Wácslaw  i   osobní   swau 
náklonnost  ku  příbuznému    dworu    Francauzskému,    což 
chwalně  se   zmiňuje,   ačkoliw   také  staří  rádcowé  Karlowi 
se  připomínají,    kterých   w  tom   byla    zásluha.      Aowněž 
dáwá  skladatel    nástin,  o,  stawu  wěcí   při  jiných    ewropej- 
ských  dwořích,  kdež  má  i  místo  swalba  mezi  Annau,  se- 
strou   Wácslawowau    a    králem     Anglickým    Richardem. 
Wplyw   toho   na  pozdější   rozšířeni  spisů  Wiklefowých  w 
Čechách  již  tuto  se   podotýká.    Krále  Wácslawa  powahu 
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pojal  skladatel  (ináč  než  wšichni  jeho  předchůdcowé, 
kteří  jej  buď  malowali  jako  nesmyslného  zlocha,  bud 
jako  mocnáře  nad  náhledy  swého  času  stojícího,  kterému 
se  proto  we  wšem  odpory  a  křiwdy  daly ;  skladatel  nalézá 
klíč  ku  pochopeni  jeho  příběhů  w  neschopnosti  jeho  ná- 
sledkem rozmařilého  wychowání;  při  dobré  wůli  a  wzdá- 
lenosti  ode  wšeho  sobectwí  nedostnwalo  se  mu  totiž  ani 
zkušenosti  a  wladařského  uměni,  ani  také  náružiwosti 
swých  neuměl  dosti  w  uzdě  držeti.  Hned  w  prwních  lé- 
těch  wyswitajf  také  poněkud  osobní  powahy  bratru  a 
strýců  jeho,  zwlášť  zištnost  a  auskočnost  Jošta,  markrabí 
Morawského,  ačkoli  pozorná  čini  skladatel  na  nedostatek 
wětší  sauwěké  kroniky  za  času  Wácslawowa,  jak  w  Ce- 
chách  tak  w  Němcích.  Cím  wíce  toto  překáželo  zrowna 
w  líčeni  charakterů  a  wnitřniho  spojeni  událostí,  tím 
wětší  mistrowstwí  dokazuje  skladatel  w  nahražowání  toho 
nedostatku  pomoci  listinného  materiálu  a  kombinací,  we 
kterémžto  ohledu  přítomný  swazek  i  předešlé  znamenitě 
přewyšuje.  Wnitřní  staw  země  byl*  za  začátku  panowáni 
Wácslawowa  w  materiálním  ohledu  tak  dobrý,  jak  jen 
málo  kterau  jinau  dobu.  »Za  jeho  dnuow,«  prawi  kro- 
nista,  »by  byl  zlato  na  hlawě  nesl  a  cestu  by  jel  neb  šel, 
ižádnýť  jest  nepřekáži!. a  Byloť  to  hlawně  také  dědictwi 
po  Karlowi;  wšak  nemálo  k  tomu  Činil  i  Wácslaw,  který 
nikdy  nežádal  welkých  berní,  a  často  sám  osobně  k  spra- 
wedliwosti  přihlížel.  Skladatel  ukazuje  nicméně  také  na 
to,  že  takowým  častým  mícháním  se  w  jednotliwé  malé 
wěci  dala  se  časem  i  libowůle;  pomocnici  k  takowému 
osobnému  panowáni,  »milci«  krále  Wácslawowi,  byli 
práwě  prwni  příčina  k  pozdějším  zemským  nepokojům. 
Slabá  uzda  nad  náružiwostmi  přiwedla,  když  owšem  po- 
puzeni odjinud  předešlo,  hrozné  ony  a  hanebné  scény, 
kterých  záwěrka  bylo  utopeni  vikáře  Johánka. 

Hned  po  těchto  rozepřích  s  duchowenstwem,  we  kte- 
rých také  wylíčeni  osobnosti  arcibiskupa  Jana  z  Jenšteina 
zwláštního  zmínění  zasluhuje,  přicházejí  nepokoje  zemské 
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od  panské  jednoty  začaté,  kterých  následkem  bylo  dwoji 
zajetí  kréle  Wácslawa*  Události  tyto  wyprawují  se  zde 
ppnejprw  s  tím  swětlem,  we  kterém  se  mohau  jen  s  au- 
plnau  známosti  starého  zemského  zřízeni  w  cechách  wy- 
prawowati;  odtud  teprw  je  widěti  také  wětii  jejich  důle- 
žitost. Panská  jednota  zastáwá  proti  příliš  kabinetni 
wládě  Wácslawa  a  milců  jeho  starodáwní  řády  zřízením 
zemským  předepsané,  ačkoliw  ne  bez  wedlejšich  také 
zištnějších  ohledů,  spolu  pak  prostředky  násilnými  a  dů- 
stojenstwí  králowskému  welice  škodliwými.  Powahy  wlast- 
ních  audů  rodu  Lucemburského  přicházejí  w  jasnější 
swětlo  než  prwé,  zwlášť  nyní  také  Sigmunda  krále  Uher- 
ského newděčné  a  nebratrské  chowání  k  Wácslawowi. 
W  podobném  sporu  Wácslawowě  s  kurfirsty  německými, 
který  se  téhož  času  začal  a  ssazení  krále  Wácslawa  od 
jedné  strany  knížat  za  následek  měl,  wynikají  sobecké 
snahy  knížat  a  dáwno  již  rostauci  úpadek  Říše  co  hlaw- 
ní  příčiny.  Co  proti  Wácslawowi  namítali,  byla  patrně 
pauhá  poklička,  jako  zwlášť  často  přetřepáwané  powýšení 
Visconta  za  wéwodu  Mediolanského;  ačkoliw  ani  tu  skla- 
datel chyb  Wácslawowých  z  jeho  nedostatku  schopnosti 
nijak  newymlauwá. 

W  třetí  kapitole  obracuje  se  pásmo  wyprawowání 
wíce  než  prwé  ke  wni trním  českým  záležitostem,  a  sice 
k  začátkům  Husitstwi.  S  strany  prwnich  k  tomu  příčin 
a  zárodků  zmiňuje  skladatel  hned  wplyw  rozepří  mezi 
kněžstwem  swětským  a  mnichy  žebrawých  řádů  na  Český 
národ  zezačátku  čtrnáctého  století;  též  nařízení  Karlowa 
a  arcibiskupa  Arnošta  z  ohledu  kázně  duchowní.  Zpráwy 
o  Waldhauserowi ,  Miličowi  a  Matiáši  z  Janowa,  tak  na- 
zwaných  předchůdcích  Husowjch,  wyznamenáwající  se 
wýborným  wyznačením  rázu  jednohokaždého  z  těch 
mužů,  ukazuji,  jak  welmi  b)l  prawý  základ  duchownfho 
toho  hnuti  w  Českém  národu  zakořeněn;  ještě  pak  wíce 
k  témuž   směřuje,   co  se  o   spisích    Tomáše    ze  Štítného 

v 

připomíná.     Přineseni  spisů  Wiklefowých  do  Cech  je  pak 
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již  jen^zewnější  příčina  k  zjewnému  obrácení  těch  směrů 
proti,  církewní  auktorítě.  Co  u  Maliaše  z  Janowa  již  jen 
na  konečku  wiselo,  preklonilo  se  k  skutečnému  zawřhnuti 
poslu  sen  slwí  u  wěcech  wíry  při  Husowi  a  Jeronymowi, 
aČkoliw  i  tu  znenáhla,  jejichž  rozdílné  od  sebe  duchowní 
powahy  zřetelně  skladatel  klade  před  oči  čtenářowy. 
S  stejnau  jasnosti  wyswětluje  se  další  přechod  reformních 
myšlenek  z  pole  církewní  kázně  na  pole  dogmatiky,  to 
wše  podlé  spisu  jednajících  osob  samých  i  jiných  sauwě- 
kých  zpráw,  do  kterých  wšichni  posawadní  spisowatelé 
wice  méně  wábali  nahlídnauti,  ačkoliw  je  to  jediný  pro- 
středek* kterým  se  může  nabyti  jakéhokoliw  wlastniho  ná- 
hledu w  ty  wěci.  Rowněž  na  jisté,  neklamawé  prameny 
založeno  jest  wyprawowání  o  ze wni trním  wystaupeni  no- 
wot  do  žiwota  a  o  sporech  z  toho  w  Cechách  wzešlých, 
kdež  až  posud  wšecko  zmuchláno  a  zakaleno  bylo.  Hlawni 
doby  tohoto  sporu  činí  rozepře  o  sady  Wiklefowy  w  uni- 
versitě a  před  arcibiskupem,  rozepře  w  universitě  mezi 
národy,  kteráž  měla  za  následek  wystéhowáni  cizích  mi- 
stru a  študentů,  obnowená  rozepře  Husa  s  arcibiskupem 
Zbyňkem  až  do  spálení  knih  Wiklefowýcb,  konečně  ro- 
zepře Husa  před  saudem  papežowým  a  wystaupeni  jeho 
proti  papeži  pro  odpustky  wypsané  proti  králi  Neapol- 
skému.  S  strany  způsobu*  jak  se  chowal  král  při  wšech 
těchto  wěcech,  Činí  skladatel  konec  mnohým  illusím  pří- 
lišných milowmků  Wácslawowých,  kteří  jemu  z  toho 
ohledu  zwláštní  stupeň  oswěty  přičítali.  Příčina  přízně 
jeho  k  Husowi  a  jeho  přátelům  zakládala  se  totiž  wedlé 
s^arodáwní  popud  li  wos  ti  jeho  proti  kněžím  hlawně  na 
stawu  wěci  říšských  a  obnoweného  jednáni  o  přetrženi 
dwojice  papežské  před  konciliem  a  po  koncilii  Pisanskétu. 
Chwalitebdé  bylo  wážnější  opět  wystaupeni  Wácslawa 
w  těch  wěcech,  a  wůbec  proměna  k  lepšímu,  která  se 
ukazuje  w  powaze  jeho  od  času  onoho  druhého  zajeti. 
Před  konciliem  Pisanskýui,  na  kterém  měl  nowý  papež 
zwolen  býti,  záleželo  hlawně  na  neutralnostt  mezi    oběma 
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starými  papeži,  kterých  panstwí  přestali  mělo,  po  koo- 
cilii  pak  na  obecném  uznáni  nowého  papeže;  a  w  obau 
těch  wěcecb  byl  králi  Zbyněk  arcibiskup  na  odporu*  Hus 
pak  se  swau  stranau  ku  podpoře ;  z  čehož  k  němu  přižeň 
Wácslawowa,  kterýž  jinak  wysáí  důležitostí  jeho  nowot 
neuměl  uwáiiti.  Kdykoli  potřeba  zewnějái  naopak  káže, 
obracuje  se  wždy  zase  proti  Husitstwi,  a  toliko  králowna 
Žofie  w  náklonnosti  ke  swému  zpowédniku  a  oblíbenému 
kazateli  stejná  zůstáwá. 

Konečně  pochází  wěc  k  rozhodnutí  před  koncilium 
Kostnické.  Příběhowé  církewního  tohoto  sněmu  wůbec 
podotýkají  se  krátkými  ale  jasnými  šlowy,  pokud  toho 
práwě  k  pochopeni  poměru  k  wěcem  českým  newyhnu- 
tedlná  potřeba  kázala.  Zajeti  Husa  k  rozkazu  kardinálů 
papeže  Jana  XXIIL,  pře  jeho  před  konciliem,  odsauzení  a 
wydání  na  smrt  od  koncilia  Kostnického,  konečně  wyko* 
usni  tohoto  rozsudku  skrze  moc  swětskau,  samé  wěci,  o 
které  až  posud  rozmanité  hádky  od  rozličných  stran  zdvi- 
hány býwaly,  wyprawují  se  zde  přímo  a  jednoduše,  jak 
dle  nepředpojatého  náhledu  w  prwotní  prameny  lze  bylo. 
Podíl  císaře  Sigmunda  při  wšech  těch  událostech  je  s  tau 
jasnosti,   jako  wíecko  jiné,   ukázán,  a  wyswětlena   příčina 
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potomní  proti  němu  w  Cechách  nelibostí.  Zwláitniho 
ocenění  hodná  jest  poslední  kapitola  tohoto  swazku,  ob* 
sáhující  události  od  roku  1415.  až  1419.,  totiž  od  upá- 
leni Husa  až  do  wypuknuti  husitských  bauří  a  zároweá 
smrti  krále  Wácslawa.  Jestiť  to  doba  tak  důležitá  wywi- 
nutí  náboženských  stran  w  zemi,  které  potom  w  husitské 
wálce  bojowně  wystaupily,  o  kterémžto  wšak  wywinutí 
w  předešlých  pojednawatelích  tohoto  času  nejwětši  prázd- 
notu nalézáme.  Tuto  jest  užitím  neznámých  až  posud 
zřídel  tolik  dobyto  na  swětlo,  jakžby  bylo  žádné  nadání 
nemohlo  býti.  Předně  wytčen  dojem,  který  mělo  upálení 
Husowo  na  celý  národ  Český,  kterýž  se  odtud  již  patr- 
něji  na  dwě  náboženské  strany  rozdělil.  Přijímání  pod 
oboji  zpfisobau,  které  bylo  hned  za  času  zajetí  Husowa 
xix  ročník  sw.  iu.  10 
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začátek  wzalo,  dodáwalo  tomu  rozdílu  tím  wfce  zjewnosti. 
Dojemu  toho  wýraz  je  list  452  pánů  a  rytířů  na  sněme 
sebraných  ku  koncilii  Kosmickému;  načež  hned  násle- 
duje ohrazení  se  proti  odporným  překážkám  zřízením 
spolku  mezi  stawy  husitskými.  Proti  jednotě  husitské  po- 
wstaae  wšak  ihned  také  branná  jednota  katolická,  a  upá- 
lení Jeronýma  w  Kostnicí,  přísné  mandáty  koncilia  proti 
husitským  pánům  samým.,  k  tomu  interdikt  w  Praze,  kte- 
rým kapitula  metropolitní  protiwnau  stranu  mini  ku  po- 
slušenstwí  přiwésti,  roznítí  ještě  wiee  nespokojenost  a 
wzpurnost  lidu,  kteráž  wšak  sama  sobě  wždy  uzdu  klade, 
pokud  ještě  král  Wácslaw  sem  tam  wáhá  a  nic  nepriči- 
ňuje  k  wywedení  úmyslů  koncilia.  .  Wedlé  toho  wšeho 
jde  zatím  wnitřni  wy winuti  přewratu  w  dogmatice  swau 
wlastnf  cestau,  až  k  rozdílu  w  Husttstwt  samém  na  Utra- 
quiststwi  a  Táborstwí.  Ráz  obojího  učení  a  poměr  je- 
dnoho k  druhému  i  k  obecné  církwi  naznačuje  skladatel 
zde  ponejprw  tak,  že  může  dle  toho  prawé  postawení 
jich  w  historii  reformaci  wůbec  býti  uwáženo,  we  kte- 
rémžto ohledu  až  posud  patrně  zwlášf  od  německých 
sptsowatelů  we  tmách  se  tápalo.  Odhodlání  se  konečně 
krále  Wácdawa  k  uposlechnutí  toho,  co  bylo  kázalo  kon- 
cilium  Kostnické,  a  kroky,  kteréž  proto  učinil  ku  potla- 
čeni nowot,  wzbudily  oheň  zjewaý,  i  wystupují  jti  po* 
stawy  hlaw  budauciho  pozdwiženi,  Mikuláše  z  Pístné  čili 
z  Husi  a  Jana  Žižky  z  Trocnowa.  Krwawý  den  smetání 
konšelů  s  oken  radnice  Nowoměstské  w  Praze  počal  již 
řadu  hroaných  oněch  potomních  wýjewů,  kterých  spa- 
třeni král  Wácslaw  brzkau  smrti  swau  ušel. 

2.  Deutsche  Rechtsdenkmdler  aus  Bohmen  und  Máhren  ven 
linii  Franz  Rcssler.  1.  Band.  Das  alt-prager  Stadl- 
recht  aus  dem  14.  Jahrhunderle.  Prag  184 o. 

Od  toho  času,  co  počal  Palacký  Českau  historii  psáti 
a  Šafařík  starobylost  Slowanskau  wůbec  rozebírati,  stalo 
se  newýwratnau  prawdau,   že  bez  dalších  pokroků  České 
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literatury  ani  také  w  České  historii  nemohau  by  ti  pokro- 
kowé  činěni.  Byl  arci  předtím  čas,  kdež  se  té  wěci  ta- 
kowá  důležitost  nepřikládala;  ale  tak  dlauho  zůstáwalo  se 
také  při  pauhé  zewnitřní  kuře  dějů  Českých;  wnilřni  ži- 
wot  a  protož  hlawni  wěc,  které  bylo  potřeba,  nemohla 
býti  poznána,  a  raději  se  powažowala  i  za  nic  časem, 
k  wftli  pohodlí.  Nicméně  wedlé  českých  a  slowarrakých 
studií  je  w  tom  ohledu  wždy  také  i  něčeho  jiného  po- 
třeba, a  to  s  české  strany  nikdy  nebylo  za  málo  wáženo. 
Jest  totiž  wůbec  známo,  jak  welikébo  wplywu  sobě  w  13. 

v 

a  14.  století,  dílem  i  dříwe,  dobyl  w  Cechách  také  žiwel 
německy,  jak  zwláště  tak  nazwané  české  městské  práwo 
z  nejwětší  části  na  německém  základě  se  wywinulo  a 
rozšířením  se  německého  obywatelstwa  w  znamenitých 
částech  země  a  skoro  we  wšech  městech,  průchod  sobě 
na  welkau  ujmu  starého  práwa  slowanského  čili  zemského 
učinilo.  S  některých  stran,  nowému  sesílení  české  ná- 
rodnosti nepřízniwých,  zakládá  se  zrowna  na  této  wěci 
Bůh  wí  co,  jakoby  tím  leprwa  wšecken  lidsky  řád,  wšecka 
lidská  oswěta  do  Čech  průchod  byla  nalezla ;  žádají  ť  na 
nás  i  zjewně  od  řek  nutí  se  wšech  našich  národních  snah 
za  takowé  tudy  nabyté  dobrodiní.  My  jsme  w  letošním 
ročníku  tohoto  časopisu  jiné  zdáni  swé  w  tom  ohledu 
prowedli  podlé  prwotních  o  tom  stáwajících  pramenů; 
pročež  obšírnějšího  o  tom  zde  dokládání  na  ten  čas  po- 
míjíme. Uwedení  německého  práwa  w  Čechách  bylo 
owšem  k  welkému  prospěchu  proněmecké  osadníky  nowě 
uwedené,  že  byli  podlé  obwyklého  a  starého  swého  práwa 
sauzeni,  k  weliké  wšak  škodě  pro  celé  české,  domácí 
obywatektwo,  na  dobré  swé  staroslowanské  práwo  zwyklé, 
od  kterého  k  wňli  nowým  příchozím  Upustiti  musilo. 
Ostatního  wšak  duchowního  wzdělání  tato  wěc  dokonce 
nijak   se   netykala.     Nicméně   poněwadž   uwedení  a  wywi- 

v 

nutí  tohoto  německého  městského  práwa  w  Cechách  jest 
skutek,  který  se  nedá  nijak  odstraniti,  následuje  z  toho, 
že  tak  dobře  jako  bez   známosti   práwa   slowanského   ani 

10* 
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bez  známosti  obecného  německého  práwa  nemůže  doko- 
nalé dílo  o  historii  práwa  českého  dosazeno  .býti.  Owsem 
•jest  pak  to  jedna  z  těch.  wěcl,  které  spisowátelů  česko- 
německých  blíže  leží  než  českých*  a  jejicii  interessu  blíže 
než  našich  se  dotýká;  jimžby  tudy  přináleželo  wzdělá- 
wiynm  zwláště  léto  části  práce  přispěli  k  objasněni  dějin 
společné  naši  wlasti, 

Uwftáwámeť  z  té  příčiny  nahoře  psané  dílo  doktora 
.Emila  Rosslera,  jakožto  činící  zrowna  základ  k  takové- 
muto spláceni  dluhu  powinného  wědě  wlastenské.  Základ 
tento  činí  se  tu  zrowna  eestau  nejstřízliwější,  která  nifiže 
wésti  ku  konci.  YVydawatel  projewuje  totiž  swůj  úmysl, 
wydati  díl  po  díle  celau  sbírku  prameni  psaných  latin- 
ským neb  německým  jazykem,  na  kterých  &e  wiastně 
práwo  městské  w  Čechách  prwotně  zakládalo.  Prwtii  díl, 
kterýž  před  námi  leží,  obsahuje  Pražské,  městské  práwo 
až  do  začátku  patnáctého  století,  pokud  je.  nám.  známe 
dle  práwnfch  památek  až  dosawad  odkrytých ,  kteréž 
owsem.  nejsau  úplné.  Přední  místo  mezi  nimi  fcaujtmá 
městská. kniha  od  roku  1310.,  o  které,  jsme  obšírněji  po- 
jednali w  loňském  ročníku  tohoto  časopisu.  YVydawatel 
.podává  z  ni  toliko  wšecky  nálezy  konšelů  Staroměst- 
ských, týkající  se  práwa  a  wqitřního  zřízeni  města,  s  po- 
minutím ostatního  obsahu  od  .toho  rozdílného*  Jiné  ná- 
lezy  tohoto  druhu,  jakožto  skuječné,  authentieké  památky 
tehdejšího  zákonodárstwí,  jsau  sebrány  z  kodexu  archivu 
městského,  o  kterém  jsme  rowněž  na  onom  miste  zmínku 
učinili,  na  kteréž  zde  pro  krátkost,  odkazujeme,  a  z  ru- 
kopisu od  saukromé  ruky  pocházejícího  w  bibliotéce  ka- 
pituly Pražské.  Z  téhož  rukopisu  podáwá  wydawatel  je- 
ště sauwěkau  privátní  kompilaci  z  rozličných  wenkowskych 
německých  práw  i  také  z  Pražského  práwa  udělanau,  ne- 
pochybně od  některého  písaře  při  úřadě  Pražském.  Wy- 
dawatel podstoupil  přitom  chwalného  uznáoí  hodnau  práci, 
že  srownal  jednotliwá  místa  celé  této  pro  tehdejší  poměr 
mezi   zdejším   a    cizozemskými  městskými  práwy  důležité 
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kompilací  *e  wšemi  známými  práwy  wenkowskými,  a 
ukázal  w  poznamenáních  pod  textem,  odkud  co  wzato, 
bez  čehož  sice  prawá  cena  této  práwni  památky  nemůže 
hýti  poznána.  Přídawek  obsahuje  některé  důležité  je- 
daodtwé  listiny  a  starší  práwní  zřízení,  mezi  nimiž  k.  p« 
Olakarowa  práwa  Židowská  a  Sobéslawské  práwo  Něm- 
cům Pražským  wydané.  Wydawatel  opatřil  swé  wydání 
obšírným  úwodem,  obsahujícím  pilné  sestawení  celého 
obsahu  zřídel  we  spořádané  pojednání  o  starém  městském 
zřízení  w  Praze,  obzwláště  práwním.  Kniha  hodí  se  tudy 
netoliko  pro  badatele,  nýbrž  i  pro  obyčejného  čtenáře, 
který  chce  nabyti  známost  důležitého  tohoto  předmětu. 
W  zadu  připojen  rejstřík  wěci  i  zastaralých  slow,  dílem 
s  přidáním  českých  také  názwů  práwnických. 

W.  JT.  Tomek. 

3.  Wýbor  z  literatury  české.  Díl  prwní  od  nejstarších 
casuw  ai  do  počátku  XV.  století.  Nákladem  českého 
Museum. 

Co  duchem  zplozeno,  cos  ne  usmrtí/  Tuto  prawdu  po* 
twrzuje  historie  nawého  wzkříšení  národnosti  a  literatury 
české.  Twrdé  hrady,  pomníky  z  kamene  i  zkowu,  w  dá* 
wných  stoletích  zwelebené,  čas  w  rumy  obrátil,  ba  i  po- 
slední jejich  stopy  s  půdy  zemské  setřel,  kdežto  plody 
ducha  z  pradáwnýcb  časů  pocházející,  hrozným  náwalům 
'nesčíslných  bauři  jsau  wzdorowaly-  Mnoho  sice  we  wl- 
nobití  wěků  nepřízniwých  utonulo,  tak  že  to,  co  se  až 
do  naši  doby  zachowalo,  jen  za  skrownau  částku  přebo- 
haté kořisti  lze  powažowati;  než  jako  důmyslný  skauma- 
tel  přírody  umí  z  jednotíme  kůstky  zwířecí  welkost  a 
celý  útwar  žíwočicha  ustanowiti,  jako  měřitel  z  malého 
zlomku  kruhowého  celý  objem  kola  wy mě  řiti  může,  tak 
i  nám  lze  z  pozůstalých  zlomků  dáwnowěké  literatury 
české  o  welebnosti  a  welkoleposti  celku  sauditi  a  pře- 
swědčiti  se,  že  duch  národní,  byť  i  w  rozdrobených  ostat- 
cích se   tajil,    tak  mocně    srdce  dojímá,   jak   kdyby   se 
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w  plné  sláwě  swé  nad  hrdoskwělým  celkem  wznášel; 
pročež  opětdíme:  Co  duchem  zpleteno,  cos  neusmrtí!  A 
práwě  nyní,  když  w  tichém  sice  a  wšak  tuhém  dušewnhn 
zápasu  s  cizotau  národ  náš  se  nalézá,  vyskytují  se  hoj- 
něji než  kdy  jindy  ostatky  dušewni  wzdělanosti  předků 
našich,  co  zbytky  korábu,  wlnau  času  uchwáceného,  co 
střely,  jenžto  bywše  rukau  osudu  metany,  až  do  našich 
časů  doletěly.  Patrný  to  důkaz,  že  wůle  wyšší,  bez  je- 
jížto přičiněni  ani  wlas  na  hlawě  nezahyne,  národ  nás 
k  poznáni  a  zwelebeni  sebe  samého  powzbuzuje  a  wedel 
—  Nemalý  počet  zlomků  takowých  sebrán  jest  péčí  sboru 
pro  wzdělání  řeči  a  literatury  české,  a  w  krásném,  lite- 
raturu  naši  zdobícím  dile,  obeceňstwu  se  podáwá. 

Jakožto  áwod  a  takměř  klíč  k  celému  dílu  nalézají 
se  na  začátku  knihy:  Pccátkcwé  staročeské  mluwnict,  naším 
Šafaříkem  sepsané.  Zawděčil  se  welice  p.  spisowatel  swětu 
slowanskému  tauto  prací,  kterauž  se  nám  nowá  bohatá 
báně  w  národní  literatuře  otwírá.  Nalézáme  zde  prawidla 
staročeské  mluwnice,  podiwení  hodnau  učeností  a  bystro- 
stí wtipu  z  jádra  samého  nejstarších  ostatků  literatury 
české  utwořené,  tak  sice,  že  každý,  kdo  saústawu  tuto 
mluwnickau  pojal  a  zákony  její  sobě  přiwlastnil,  snadně 
slohem  a  způsobem  staročeským  psáti  by  dówedl.  Celé 
pojednání  rozwrženo  jest  na  čtyry  hlawy,  z  nichžto  prwni, 
jenž  o  hláskách  jedná,  zwláštnim  důkazem  jest  učenosti 
a  pronikawé  důmyslnosti  našeho  Šafaříka.  Druhá  lilawa 
obsahuje  skloňowáni  a  časowání4  třetí  o  nesklonných 
částkách  a  čtwrtá  o  slowoskladu  jedná.  —  Znamenité 
toto  dílo  nám  spolu  niocnau  obranau  jest  proti  nepři* 
zniwcům  našim,  jenž  twrdrti  se  neostýchaje,  že  Libušin 
saud  a  Král.  rukopis  plody  nowějšich  časů  jsau ;  nebo 
zde  se  patrně  jewi,  kterak  Lib.  saud  a  Král.  rukopis  se 
shoduji  a  srownáwaji  netoliko  we  skloňowáni  a  časowáni, 
ale  i  we  složení  slow  a  w  ústrojí  swém  wfibec  s  jinými 
na  rozličných  místech  a  později  nalezenými  ostatky  sta* 
roěeské  literatury,  na  př.  s  Žaltářem  Witenberským,  Žaltá- 


řem  kapitobiim,  Ew.  sw.  Jana,  rukopisem.  Mater  verborum, 
Znrotem  sw.  otcůw,  Passionálem  musejním  atd.,  jelikož 
wšechny  tylo  spisy  složeny  jsau  dle  prawidel,  které  jako 
nějaké  prwotni  pásmo  celau  nejstarší  dobu  české  litera- 
tury spojují.  Kdož  pak  tenkráte,  když  Kra  I.  rukop.  na- 
lezen byl,  tušeni  nějakého  měl  o  mluwnici  staročeské  a 
o  prawidlech,  které  jen  pokrokem  času,  když  wětši  částka 
starobylých  přispčwku  nalezena  a  protříbena  byla,  a  to- 
liko geniem  tak  do  stojným,  jakowý  náš  Š.  jest,  sestawiti 
a  utwořiti  se  mohly?  Kdoby  dosawad  na  tom  chtěl  státi, 
žeby  Král.  rukop.  a  Lib.  saud  za  nowějších  času  sepsány 
byly,  podobal  by  se  tomu,  jenž  by  chtěl  dokázati,  že 
planeta  naše  teprw  od  té  doby,  když  w  duchu  Koperni* 
kowě  myšlénka  o  jejim  se  pohybowáni  kolem  slunce 
wznikla,  běh  swflj  okolo  plamenné  kaule  byla  počala. 

We  wýboru  samém  nalézáme  předně  ostatky  literát, 
české  nejstarší  doby  až  ke  konci  XII.  století  sahající,  pak 
plody  třináctého  a  čtrnáctého  století,  tak  že  sbírka  tato 
jasný  přehled  literát.  České  až  do  začátku  rozbrojů  husit- 
ských poskytuje. 

Nejstarší  doba  a  XIII.  století  zahrnují  w  sobě  drahé, 
přátelům  národní  literatury  již  známé  ostatky  z  tvěku  dá- 
lných, totiž:  LibuUn  soud.  Zlomek  Ewangelium  sw.  Jana, 
básni  rukop.  Kralcdw.,  milostnau  píseň  krále  Wáclawa  L  a 
Žaltář  WUenberský.  Obsah  sbírky  XIV.  století  jest,  jak 
wec  sama  sebau  již  nese,  mnohem  hojnější ;  hlawfií  pak 
díla  zde  obsažená  jsau:  Mastickář,  Dalemilowy  kroniky 
zlomek,  Wýpisky  z  knihy  starého  pána  z  Rosenberka,  Zlom- 
ky z  Alexandreidy,  Zlomky  básní  dějeprownýcht  Legenda 
o.  sw,  Prokopu,  Satyry  o  řemeslnících,  Desatero  kázaní  bo- 
iích,  Legendy,  písni  duchowní,  Zlomek  nejstaršího  překladu 
celé  biblí,   Alberta    Welikého    knihy  mrawní,    Zimot  Ježíte 

v 

Krista,  Zlomek  kroniky  Pulkawowy,  Ziwot  císaře  Karla  I  V., 
Rád.  korunoufání  krále  českého,  Řád  práwa  zemského,    Tka- 

v 

dleček,  Téma  ze  Štítného,  a  sice  zlomky  ze  spisů:  1)  Roz- 
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ntiuwy  nábožné,  2)  Knihy  učení  křesťanského,  3) 
swáteční,  4)  O  sedmi  stupních,  5)  Soliloquia  sw.  Augu- 
stina. Dále  se  zde  nalézá :  Zlomek  Tristníma,  báseň  o  sed- 
mtczitma  bldzníech,  Sbírka  básní  Smila  Flašky  z  Pardubic, 

v 

Ondřeje  z  Dube'  wýklad   na  práwo   země  České,   Nejstarší 
listiny  české  atd. 

Wěc  to  welmi  nesnadná  a  příliš  obšírná,  o  rozbíráni 
jednotliwých  zde  podotknutých  plodů  literárních  se  po- 
kusiti; zde  toliko  k  dwěma  spísowatelům  XIV.  wěku  po- 
zornost obracujeme;  prwní  jest  Smil  Flaška  z  Pardubic, 
a  druhý  Téma  ze  Štítného.  ~—  Před  dwadcíti  lety,  když 
náš  Junguiann  historii  lit.  české  wydáwal,  toliko  Nowá 
rada,  obšírná  to  mrawoučná  báseň,  co  dílo  Smila  Flašky 
známa  byla;  než  za  našich  dnů,  kde  wšestranné  a  opa- 
trné zpytowání  ostatků  staré  lit.  nastalo,  též  i  jiné  plody 
básnické,  totiž:  Rada  otce  synowi,  Sivár  wody  s  wínem  a 
satyrická  báseň  Podkoní  a  íák  za  práce  téhož  starého 
weršowce  uznány  jsau.  Nebo  we  wšech  zde  jmenowaných 
básních  panuje  ta  sama  jadrnost  slohu  a  ráznost  myšlé- 
nek, ten  samý  humoristický  duch  a  bystrý,  mrawy  a  způ- 
soby tehdejšího  wěku  z  ostrá  kárající  wtip.  Pročež  ne- 
toliko milownik  staré  literatury  české  w  spisech,  páně 
Smilowýcb  utěšenau  zábawu  nalezne,  nýbrž  z  nich  i  zpy- 
towatel  starožitných  obyčejů  á  způsobů  ano  i  kroje  XIV. 
století,  na  př.  z  bujné  básně  Podkoní  a  žák  —  hojného 
swětta  a  naučení  nabude.  Kojíme  se  naději,  že  časem 
ještě  wice  podobných  spisů  pana  Flašky  se  nalezne,  a  že 
i  sbírka  skládáni  nejstaršího,  dle  jména  známého  českého 
básníka,  o  sobě  a  s  kritickým  wyswětlenim,  ku  kterému 
p«  Smil  přehojné  látky   poskytuje,  na  swětlo  wyjde. 

Druhý  důležitější  ještě  spisowatel  XIV.  století,  z  je- 
hožto wětším  dílem  posud  neznámých  spisů  zde  hojné  a 
obsahem  swýrn  předůležité  wýjimky  nalézáme,  jest  Tůma 
ze  Štítného.  Mewime  zajisté,  čemu  se  wíce  diwiti,  zdali 
prawočeské  slowútnosti  a  šlechetnosti  srdce,  wybraašenosU 
a  jasnosti    rozumu,    čili   skwělosti   a  plastické    jadrnosti 
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sluha  spisowatele  tohoto,  jejžto  owšem  prwní  ozdobau  li- 
teratury české  XIV.  století  nazýwati  můžeme.  Jaká  to 
obratnost  a  wytřdost  jazyka  jewi  se  w  rozmluwách  jeho 
nábožných,  jakau  smělosti  zalétá  tento  ušlechtilý  duch  do 
říše  pojemu  nadsmyslných,  skwělým  rozumem  swým  i 
nejtemnější  myšlénky  jasně  a  půwodně  rozbíraje.  Na  př. 
jak  mistrně  dokazuje  na  str.  642.,  že  žádné  slowo  by  nez- 
mohlo lépe  býti  přichýleno  k  wěčnosti  božské,  než  slowo 
Bůh  jest,  wedle  wyřknutí  Páně:  Jd  jsem*  jetto  sem;  »néb 
diešli  boha  welikým,  dobrým,  blaženým,  múdrým,  neb 
což  koli  dieš  do  něho  takowého,  wše  raóž  w  tom  býti 
rozuraieno,  když  dieš,  ježto  jest,  neb  toj'  jemu  býti, -to 
wše  býlí;  a  kdyby  i  sto  přidal  takých  wěcí,  nechybilby 
sě  s  tiem,  když  dieš,  ježto  jest.  OieŠli  co  k  tomu,  nies 
nepřičinil;  a  pakli  nedteš,  nics  neujal.  Neb  jediný  sám 
buoh  jest  práwě  bez  proměny  kteréž  koli:  wždy  týi, 
wždy  lél,  wždy  tuditi  a  wždy  takél  sám  w  sobě;  o  jiné 
ijedné  wěci,  ježto  oú  nenie,  nemóž  býti  řečeno  w  plné 
prawdě:  jest;  neb  kromě  něho  nenie  ižádná  wěci  bez 
pohnutie  a  bez  proměny  sama  w  sobě.  A  tak  buoh  jest 
a  bez  boha  nic;  neb  jakož  on  sám  nenie  bez  sebe,  takéž 
bez  něho  nic  býti  nemóž.  On  sobě  jest,  on  ivlemu  jest.* 
Slyšme  dále,  jak  jasně  a  wýmluwně  wznešené  prawdy  pro- 
náší na  str.  776.  »K  tomu  cíli  wše  táhne,  aby  ku  bo- 
žiemu  odpočinutí,  w  bože  w  upokojeni  přišlo;  neb  toj 
doplněnie  stwořehie  wšeho,  tociž  člowěčie.  Neb  člowěk 
nazwán  jest  tvšestwořenie,  ež  má  w  sobě  podobnost  stwo- 
řenie wšeho:  má  zemi,  wodu,  powětřie, oheň ;  má  žiwost, 
ježto  roste,  žiwost,  ježto  čije,  md  iiwost  rozumnosti,  jako 
andělské  podobnosti.  A  tak  když  w  upokbjenie  člowěk 
přijde  k  bohu,  w  nim  jako  wie  přijde  k  doplnění  swému 
a  k  tomu  cíli,  Qd  něhož  jest  počátkem  pošlo.*  Z  toho 
se  poznáwá,  žeby  sloh  filosofický  za  našich  časů  welkého 
prospěchu  a  znamenitých  opraw  z  pilného  čtení  spisů 
Štítného  nabyti  mohl,  aniž  by  třeba,  bylo,  za  příčinau  lí- 
čeni wyšších  nadsmyslných  pojemu  se  sausedy  awými  se 
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•tak  často  raditi*  Púwodnost  a  jadrnost  spisowatelowa  wy. 
nika  kojně  jak  w  smělých  obratech  slohu  tak  w  trefných 
a  dojfmawych  obrazích;  na  př.  str.  661.:  vLibost  dotčenie 
toho  aneb  toho  drží  w  paměti  někaký  jako  obraz,  i  po- 
táhne se  žádosti  itakús,  hledaje  libého  a  chtě  zbýti  neli- 
bého; aneb  když  tiem  swým  zwierecím  přirozením  mnte 
něco  sobě  libého,  i  potáhne  sě  k  tomu,  aneb  něco  pro- 
tiwného,  i  kryje  sě  iehc*«  Str.  651 .  nSwět  tento  jest  jako 
obecné  wšera  kniehy  kakés,,  ježto  jsú  psány  boží  ruku, 
t.  mocí  boží  a.  múdrostí;  a  každé  stwořenie  oblášť  jest 
jako  slowce  těch^kněh,  ježto  jsú  k  ukázaní  moci  jeho  a 
múdrostí.  A  jakož  býwá,  ež  neučený  uzře  knihy  widí 
slowce  psaná,  ale  nerozumie,  co  které  miení:  takož  člo- 
wěk  nemudrý,  ježto  jen  jde  podlé  ohyčeje  hlúpé  xwěři 
a  mysli  k  bohu  nepřiloží,  widí  w  nynější  posta  wu  w  zřej- 
mém stwoření,  ale  coj  proč,  tomu  nerozumie. «  Str.  664. 
»Diwínie  sě  welikosti,  když  co  nádoby čejné  nám  wěčšic 
bude;  a  malá  postawa  takými  dinem  diwná  b>wá.  Wiz- 
tež,  co  sě  zdá  diwnějšie:  welicíli  zubowé  u  slona*  čili 
malí  oni,  ježto  mol  jimi  rúcho  strieže?«  Knihy  učeni  kře- 
sťanského, z  nichž  se  zde  wý jímek  o  hospodářowi,  o 
hospodyni  a  o  čeledi,  pak  kniha  naučení  súdcom  obsahu- 
jící, podáwá,  skwělé  důkazy  jsau  proniká wého,  prakti- 
ckého rozumu  našeho  Štítného  a  přew)  bórně  by  se  ho- 
dily, aby  sobě  hospodáři,  hospodyně  a  saudcowé  naší 
doby  prawidla  a  naučeni  z  nich  wybírali.  Mimo  to  nalé- 
záme w  knihách,  naučeni  pánóm  a  wladykám  zavírajících, 
hojných  přispětvků  k  poznání  obyčejů,  mrawů,  zákonu  a 
jich  nadužíwání  w  XIV.  století.  Na  piv  »Též  ungelty  pán 
w  swém  městě  pro  obecné  dobrém  s  powolením  obce  aneb 
starších  a  modřejších,  móž  uložiti  bez  hřiecha:  ale  jakž 
w  tom   učiní   jim.  kriwdu>   dlužen  jim  jest  nawrátiti.o    — 

v 

r> Berně  pak  siowe  zde  w  Čechách  obecná  pomoc  králowi. 
Té  jsú  byli  najprw  páni  dobrým  úmyslem  pro  obecné 
•dobré  powolili,  a  wprawdě  w  tak  pilná  potřebu  kralowu 
k  zemskému  dobrému    zpráwně  jie   mají   powoliti.      Ale 
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jakýž  já  wizi  nepořád  w  ni,  riemobu  řéci,  by  bez  hřiecha 
byla  wetikého;  lak  králowi  jako  i  pánóm,  i  také  bercim 
i  wladykám.  Strach  mě  za  krále  (Karla},  že  přieliš  často 
ji  bére,  a  snad  wiece  chtě  skupiti  země  okolnie  swým 
dělem,  než  pro  obecné  dobré;  a  snadno-li  jest  jedné 
zemi  skupiti  tolik  jiných  zemi?  Páni  pak  hřešíe  w  berní* 
pochlebujíc  a  nechtiec  rozhněwati  krále  prawdú;  ale  ja- 
kož jsem  řekl,  pochlebujíc  králi,  nestojie  prptiw  zlému 
obecnému.  A  často  rádi  jsú  ji,  aby  swých  lidí  užili  pod 
omluwú,  jakoby  nemohli  wzieti  pomoci  na  swých  lidech 
w  potřebu  pilnú,  kdyžby  přišla.  —  A  w  lom  nejsú  bez 
winy  i  wládyky,  když  málem  odbudůc  berně,  mnoho  we* 
zrou  na  swých  lidech  králowým  jménem.**  —  O  bychom 
se  úplného  wydání  wšech,  již  w  znanienhépi  počtu  nale- 
zených spisů  Štítného  dočkali! 

W)  borem  přebohatý  poklad  jazyka  českého  se  otwírá, 
z  něhož  čerpati  každému  wolno,  kdož  pewnau  wůlí  a 
wérným  srdcem  o  wzdělání  jazyka  národniho  pečuje ; 
pročež  od  wlaslenských  spisowatelíí  našich  nadíti  se  mů- 
ienie,  že  poklad  tento  w  brzkém  čase  hojných  úroků 
mladé  naší  literatuře  ponese.  —  Cizincům  též  z  Wýboru 
našeho  důležité  naučeni  pochází ;  budau  totiž  nuceni, 
opowržliwé  úsudky  o  dáwnowěkém  wzdělání  kmene 
našeho  slowanského  za  zuby  tajiti,  ncchtěli-liby,  aby  je 
Wýbor  náš  ze  lži  stíhal,  aneb  co  newědomce,  o  tom 
hanebně  tlachající,  Čemu  pranic  nerozumí,  před  swětem 
neodkryl. 

l'  * 

Na  konci  knihy  této,  která  co  do  nákladného  tisku 
a  papíru  mezi  nejskwělejší  náleží,  které  kdy  w  naší  Praze, 
byly  wyšly,  nalézá  se  dosti  obšírné  wyswětlení  wěcí  a 
slow,  jakož  i  ukazowatel  nápisů w  a  počátků,  k  snadnému 
wyhledáwání  welmi  prospěšný. 
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•  4.  Gédiehtc  aus  BShuuns  Vcrztti,  verdeuttckfrvcn  Jesepk 
Mathůts  Gra/itt  qon  Tkun.  MU  emer  Emléúemg  ven 
P.  J.  Šafařík;  and  Ammerkungen-  vóft  Fr.  Palacký* 
Prag  1845.  J.  G.  Gabtťsche  Buchltandlung. 

Budiž  nám  radostně  uwitán  spanilý  tento  důkaz  zmá- 
hající se  lásky  k  české  národnosti  též  i  wewyšším  okresu 
žiwota  společenského!  Šlechetný  pan  překladatel,  jenžto 
již  spiskem  swým  o  české  národnosti  w  německé  řeči  je- 
dnajícím co  důstojný  hájitel  našeho  národa  byl  wystaupil, 
wýborným  překladem  předrahých  těchto  památek  sobě  a 
zajisté  i  wznešenému  rodu  swému,  nowé,  newadnaucí 
kwítko  k  slawněmu  wěnci  jest  přiložil.  »Na  předrahých 
těchto  ostatcích,  prawí  welectěný  p.  překladatel  w  před- 
mluwě  swé,  založeno  jest  práwo  Čechůw,  honositi  se 
předky  swými,  a  blaze  jim,  když  i  w  příštích  dobách 
.památky  tyto  co  mocný  osten  ku  zwelebení  národního 
žiwota  je  popauzeti  nepřestanauU  I  nám  též  blaze,  že  již 
podobné  smýšlení  mužowé  pronáší,  jichžto  příklad  a 
slowana  wše  strany  působí,  budí,  těší  a  sílí!  »Když  sem 
štěstí  toho  dosáhl, «  prawí  p.  spisowatel  w  předmluwě 
dále,  »že,  jsem  s  to  byl,  abych  poswátné  tyto  památky 
w  půwodním  jazyku  čed  a  jim  rozuměl,  blahý  tesk  mne 
owanul  a  srdce  mé  žádostí  zahořelo,  abych  důkazy  tyto 
cjáwné,  netušené .  wzdělanosti  české  též  i  zrakům  něme- 
ckým, jenž  se  swětla  neštítí,  předložil !« 

Takowýchto  šlechetných  obránců  národ  náš  w  ny- 
nějších dobách  potřebuje;  nebo  počet  očí  německých, 
jenž  prawdě  w  twář  patřiti  se  zpěčují,  patrně  se  množí. 
Lidé  takowí,  příšerau  nějaké  welkogermanské  říše  okau- 
zleni,  neostýchají  se  národ  český  w  spisech  weřejných, 
zhusta  w  zemích  našich  čítaných,  kalem  lži  a  nemraw- 
nosti  przniti,  a  na  zákon  boží  zapomenu  wše  —  a  wšak 
což  takowým  mozkům  do  zákona  páně!  —  w  tom  šlechtu 
naši  stíhati,  že  dítky  swé  českému  jazyku  učiti  dáwá  a  o 
wzdělání  slowanskýck  swjfch  podaných  pečowati  počíná, 
jelikož  by  prý  jediný  cíl  a  účel  panstwa  českého  —  zněm- 
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ěbwáni  lidu  býti  měl  !•  Ancf  Čteme  w  německém  časopisu 
»Isis«  že  prý  by  Čechowé,  jakožto  přistěhowanci  do  ně* 
mecké  Reme,  na  půdě  germánské  trpěni  býti  neměli,  a 
obezřetný  spisowutel  již  nám  místa  wykazuje  někde  ňa 
stepácb  Sibirie,  kamž  bychom  prý  se  wystěhowati  mělú 
když  twrdošijně  národnost  ewau  již  zachowati  obmýšlíme. 
Znamenitá  to  přewrácenost  mrawů  takowýchto  pisálků, 
Čechům  předstírajících,  žeby  se  tito  Němcům  nebezpeč* 
»vmi  sláti  niobii,  kdyby  národnost  Česká  se  zmocnila; 
tudy  nás  z  těch  samých  přestupků,  kterých  se  sami  w 
kojné  míře  dopustili  a  dosawád  dopauští,  kárají  ano  i 
trestá,  poněwadž  prý.  bychoin  též  někdy  něco  takowébo 
prowiaki  mohli.  Pohleďme  pak  na  jtnan  stránku  spisů 
téchtó  lidomilů;  jaké  to  zasazowání  se  o  práwa  smítá 
čiowéčenstwa,  jaké  U>  dokazowání,  že  wáichni  stejné  po* 
wolání  máme  k  požiwání  darů  přírody,  jaký  to  křik  po 
awétle,  prawdě,  swohódě-;  ■*--  .celý  swět  toto  mladictwo 
k  srdci  swému  tiskne,  celý  swět,  z  něhož  jen  Slowany  a 
každého*  kdož  stejně  s  .nim  nesmejilí,  *  oikliwostí<  wyh> 
««je,  celý  swět)  to  jest,  —  známe?  Syracha  w  básních! 
—  samo  sebe  I 

A  wžak.  toho  až  potud;  obraťme  se  k  příjemnějšíma 
předmětu.  — 

Krásná  a  dosawád , ne  dosti  oceněná  to  wlastnost  nej- 
starších památek  literatury  české,  že  i  tomu,  jenž  se,  jako 
šlechetný  p»  překladatel,  w  dospělém  wěku  jazyku  óes- 
skému  naučí,  rowně  tak  přístupny  jsau,  jako  plody  no- 
wější  české  literatury.  Wažme  sobě  wzácné  této  wlast- 
nosli  a  žehnejme  ducha  jazyka  národního,  jenž  se  nám 
zde  w  plné  swé  welebnosti  zjewuje.  Jak  by  j>ní  národowé, 
na  př.  Němci  plesali,  kdyby  tak  lehce  jako  my  do  jádra 
staré  swé  literatury  zabírati  se  mohli  1  By  pak  čtenář, 
jemuž  wěc  tato  méně  známá  jest,  patrně  ji  o  tom  se 
preswědčil,  jakau  práci,  ba  učenost  i  nejwzdělanějšího 
Němce  to  stojí,  by  ostatky  německé  literatury,  s  Libušina 
saudem  a  Králodworským  rukopisem  satfwěké,  čisti  a  oce- 
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niti  mohl,  klademe  zde  na  ukázku    několik    zlomkA  z  lir. 
německé  IX.,  XI.  a  XIII.  století. 

IX.  století:  Překlad  Tatiana  Harmonie  Evangelické. 
(Schtlterí  thes.  Tom.  II.  Cap.  CCV.)  Thas  selba  ein  fon 
then,  thie  tbar  hangetun,  thero  thiobo  bismarota  inan 
•quedenti:  Obthu  siCrist,  tuo  thih  selbo  heilan  inti  unsib. 
Tho  antlingtta  tber  ander  inti  incríbota  inan,  susqucdenú: 
íioh  thu  ni  forhtis  Got,  thaz  tbu  in  theru  selbun  nida- 
rungu  bistr  inti  uuir  giaueseo  rehto,  thaz  uuir  uuirdigea 
tatin  intfahemes  etc. 

XI.  století.  Z  překladu  Aristotela.  (Graffis  althocb- 
tleutscher  Sprachschatz  pag.  LVU.)  Qualitas  ist  manig- 
falte.  Ein  slahta  qualůas  heizt  baba.  ioh  peskerida.  Haba 
ist  feslera  ioh  uuirigora.  danna  beskerida  si.  Solcher© 
nésti  sint  chunna  unde  tugede.  Chunna  sint  ioh  uoirig. 
tiode  infarent  manne  unsamfto  etc. 

XIII.  století.  Wýjimek  ze  Sasského  zrcadla  (Saehseo- 
spiegel)  dle  rukopisu  &  XIV*  stcleíí  w  Berlíne  chowaného: 
©es  ne  kan  ik  ai  eine  nicht  dvn.  Dar  vmme  bidde  ik  to 
helpe  alle  gude  lude  die  rechtes  geret,  of  yn  ienich  rede 
beiegene;  de  myn  dumme  syn  vermide,  dat  se  dat  na  recbte 
ioesceiden  na  irme  sinne,  so  siet  rechtes  vřeten.  Von  recbte 
ne  sal  nemanne  wisen  Keue,  noch  leide,  noch  torn,  nock 
gvft.  Got  ist  selve  recht,  Dar  uimne  is  erae  recht  lief.  Dar 
nmme  sien  se  BÍk  tore  alte  die,  den  gerichte  von  godes 
faaluen  beuolén  si,  dat  se  also  richtcn,  alse  godes  torn 
onde  sin  gerichte  gnedelichlike  ouer  se  irgan  mute. 

.  Medle,  jak  docela  jinak  padají  do  sluchu  nynějším 
Cechům  zwuky  české  z  IX.,  XI.  a  XIII.  století!  na  př. 

S  črna  lesa  wystupuje  skála, 
<     na  skálu  wystúpi  siln^  Zahoj, 
obzírá  krajiny  na  wše  strany  atd. 
aneb:  Ha  ty  naše  slunce, 

Wyšegrade  twrdl 
Ty  smélě  i  hrdě 
Na  příkfíe  stojieš, 
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Na  skále  stojieši, 
Wšem  cuziem  postrach  1 
Překlad,  o  němž  zde  řeč  se  činí,  zwláštní  plynnosti 
a  líbeznosti  slohu  wyniká  a  wýborně  se  hodí,  aby  wzdě- 
laňce  německého  s  duchem  wznešenýra  dáwného  básnictwí 
českého  seznámil.  Znamenité  plody  ducha  z  dáwných 
dob  zachowané  měliby  owšem  w  známost  wejíti  wšem 
wzdělaným  národům  co  důkazy  krásy  a  ušlechtilosti,  kte- 
rými mocná  swětowládná  ruka,  jako  pautem  dušewnfm 
srdce  w&ecbněch,  jež  krása  a  lépost  dojímá,  k  sobě  wííe. 
Tnn  <e  naudi  národowé  sebe  wzájemně  ctíti  a  milowati, 
soškliwosti  se  odpracujíce  od  zásad  národožrautůw  doby 
naší,  kteří  by  nás  Cecboslowany  z  wlasti  naší  do  sewer* 
nich  sněhů  rádi  již  wybnali.  « — 

W  textu  půwodním  starých  těchto  básni  nalézáme 
zde,  jakož  i  we  Wýboru  z  lit.  české  některé  oprawy;  na 
př.  w  Lib.  saudě:  »na  poprawu  ustawiti  prawdu;«  kdežto 
w  starších  wydáních  čteme :  »na  popraziu  ustawiti  prawdu.« 
Tím  se  děje,  že  nowý  překlad  i  smyslem  swým  od  wěr- 
ného  překladu  p.  prof.  Swobody  se  liší,  jelikož  p.  hr.  Th. 
překládá:  Ob  demStreite  einGericht  zu  halten;  pr.  Sw. : 
Hier  im  offnen  Saal  Gericht  zu  halten.  *)  W  starších  wy- 
dánich čteme  w  básni  Záboj  a  Slavoj: 

»jako  Lumír,  ky  slowy  i  pieniém 
pohýbal  Wyšehrad  i  wše  wlasti. * 
W  opraweném  wydání: 

jako  Lumír,  ky  slowy  i  pěniem  bieše 
pohýbal  Wyšehrad  i  wše  wlasti. 
Což  zde  i  wýborně  přeloženo: 
so  wie  Lumír,  welcher  oft  mit  Wort  und  Lied 
so  Land  wie  Wyšehrad  begeisternd  weckte. 
Ostatně  zde  řádky  weršowé  zhusta  jinak  a  na  mnoha 
místech  důmyslněji  rozdělené    nalézáme  nežli   w  starších 

1)  Tato  oprawa  nalézá  se  jii  w  díle  r.  1840.  wyilém:  Die  áite- 
sten  Denkmáler  der  Bdhmischen  Spracbe,  kdež  pr.  Sw.  trefně  pře- 
ložil: Zuř  Entscheidung  ein  Gericht  ca  halten. 
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wydántch  ruk,  Kralodw,;  tě  wšak  u  prostřed  krátkých 
weršů  někdy  dwa  neb  tři  řádky  příliš  do  dálky  wybí- 
hají,  schwalowati  nemůžeme.    Na  př. 

Ai  Záboji  bratře! 

Čemu  naie  braň  jmá  tepruw  ot  wrcha  soptati  kru- 
tost? 

Ai  mein  Bruder  Záboj! 

Warum  sollen  unsre  Waffen  erat  vom  Berge  Kubo- 

heit  spriihen? 

Zwláátni  libozwuk   wane   w  ryzíeh   překladech   písni 

Kralodworských,  tak  že  se  podobá,  jakoby  tyto  nenucené 

a  něžné  zwuky   co  půwodni  spěwy  z  plné  básnické  duše 

plynuly*  —  Důležitá  předmiuwa  wážného  Šafaříka,  obšip- 

nau  historii  předrahých   těchto  ostatků,  též  i  důmyslné  o 

nich  rozjímáni  obsahující,  co  skwělá   příloha  w  čele  této 

knihy,   podnikawým  p.  Tempskym   nákladně  wydané,    se 

nalézá* 

J.  E.  JF. 


Literní    zpráwy, 

1.    Přehled    znamenitějších     děl   polských    na 
konci  r.  1 842. a  w  běhu  r.  1843.  wyšlých. 

(Dokončeni.) 


c)  Poesie  a  spisy  zábawné* 

*~*ra  namietnosci,  drama  we  třech  dobách  a  w  pěti  jednáních 
s  prologem,  puwodně  napsané  od  Kajetána  Neporví  (pseudonym). 
We  Waršawě  1843  (J.  Glucksberg)  str.  338  w  8.    Welmi  chwáleno. 

Karpaccy  Gorale,  drama  we  třech  jednáních  od  Jos.  Kořeniorv- 
shého.  We  Wilně  1843  (J.  Zawadzký)  str.  118  w  8.  Prwni  to  okus 
Kořeňowskeho  w  předmětu  národním,  a  welmi  podařený.  Dějištěm 
jsau  'Huculské  Karpaty  pod  Černau  horau  a  okolí  Lwowské* 

Rej  z  Nagtorvic,  przystoivie  polshie  we  třech  jednáních,  werSem 
napsané  podlé  připojené  powěsti:  Mtodosc  Zjrgmunta  Augusta.  W 
Krakowě  1843  (Jos.  Čech)  str.  94  w  16.  Welmi  dobrá  veselohra, 
ponejprw  dne  8.  Ledna  1843.  na  nowém  Krakowském  diwadle  dáwaná. 

Šrvitezianka,  fantasie  dramatická  od  Luciana  Sienuénského.  W 
Poznani  1843  (N.  Kamiéňský  a  spol.)  str.  100  w  12.  Geniálně  zdra- 
matizowaná  báchorka  Litewská.  — 

Wrózkay  komedjro-opera  rv  2  aktach  przez  J.  ^V.  Dtborvskiego. 
We  Waráawě  1843  str.  120  w  12.  Ponejprw  předstawená  we  War- 
šawě na  diwadle  Rozmanitosti  dne  9.  Prosince  184?. 

W*  Zaleskicgo :  Mieczystarv,  xiale  Polsfa)  trajedya,  i  poezjre  roz- 
maite.  W  Poznani  1843  (W.  Stefariský).  Postawa  opožděného  ťápa, 
jehožto  saudruhowe'  před  zimau  již  dáwno  byli  přes  moře  do  teplej- 
ších zemi  odletěli,  nemůže  býti  smutnější,  neili  tyto  opožděné  plody 
staroklassické  školy,  jejichžto  blyštidel  již  nikdo  si  newšimá. 

JYiewiasta  polská  rv  trzech  rviekach  od  Dominika  MagnuServského. 
W  Poznani  1843  (xiegarnia  nowa)  str.  311  w  12.  Genialné  dílo  wy- 
soce  chwáleného  spisowatcle,  který  si  w  něm  zaměřil,  nastíniti  cha- 
rakter ženštiny  we  třech  rozličných  dobách  historie  polské.  Prwni 
obraz:  »K.rwawý  křest«  náleží  do  Časůw  Boleslawa  II.  příjmím  Smě- 
lého, druhý:  »Barbara  žena  Gastoldowa«,  drama,  do  časííw  posledních 
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Jagrilon&w,  třetí :  »Bacciarclli,  malíř  podobizena  clo  posledních  Id 
panováni  Stanislava  Augusta.  Idea  šťastně  pojmuta,  vyvedení 
mistrovské. 

Kirgiz,  porviedc  przez  G.  Z.  We  Wilně  1842  (T.  Glucksberg)  sir. 
76  w  12.  Báseň  tato  wzbuzuje  právem  veliké  očekáváni  na  další 
práce  mladého  jejího  skladatele. 

Piesň  o  ziemi  naszéj.  W  Poznani  1843  (J.  K.  Župaňský)  sir.  88 
w  12.  Píseň  tato  opěwajici  vřelým  citem,  zajímavými  barwami  a 
nad  míru  líbezným  veršem  země  a  lidi  dáwného  Polska,  jest  útwo- 
rem  znameoitého  balického  pěwce  Winc.  Póla. 

Anafiehu.  Piesú  z  podaň  Litny,  przez  J,  J.  Kraszervshiego.  Piesň 
druga:  Mindows.  We  Wilně  1843  (J.  Zawadzký)  str  366  w  8.  Jest 
to  pokračování  jeho  dávnější  básně:  Witolurauda,  však.  nerovně 
lepši,  než  ona;  opěvá  bohatýrské  Činy  pohanského  knížete  Litev- 
ského  Mindovsa.  Wěnování  toho  díla  KraŽewského  sni  takto:  »Ro- 
dičňm,  co  mám  nejlepšího,  včnuji.a 

Poezye  J.  J.  Kraszewskiego,  Wydáni  2he',  poopravené  a  zname- 
nitě rozmnožené.  We  WarŠawě  1843  (S.  Orgelbrand)  2  dily  str.  291 
a  256  v  8. 

Pbezye  Alexandra  Grozy.  We  Wilně  1843  (J.  Zavadzký)  2  díly 
str.  161  a  203.  Obsahuji  dílem  dávnější  jeho  básně,  dílem  nové 
původní  útvory  a  překlady. 

Oporviesci  i  legendy  Jadama  z  ziemi  Zatorskiéj.  WeLwnwě  1842 
(Kaj.  Jablonský,  tisk  J.  Spurného  v  Praze).  Sbírka  lni.  str.  178 
v  8.  Wýborné  básně  Adama  Gorčyňského,  mezi  nimi  5  powěslí 
z  historie  České,  dílem  jinde  již  tištěné. 

Legendy,  žebrat  X  7.  Hotowitiski.  We  Wilně  1843  (T.  Glucks- 
berg) str.  144  v  1*2.  Jsau  to  legendy  z  podáni  lidu  ve  verších,  ne 
naskrz  chválené. 

Dziela  Kazimiérza  Brodziúskiego.  Wydáni  úplné  a  rozmnožené 
spisy  potud  netišténými.  We  Wilně  1842  a  1843  (T.  Glucksberg), 
10  dilňv  s  podobiznau. 

Poezye  Brunona  hrabi  Kicinskiego,  dílem  přeložené,  dílem  pů- 
vodní ve  12  svazcích.  We  Waršavě  1842  a  1843  (tisk  banku  pol.) 
druhý  oddíl  skládající  se  z  5.  6.  7.  a  8.  svazku  str.  324,  288,  292  a 
294.  Obsahující:  antologii  řeckau  s  vedle  vytištěným  původním 
textem,  antologii  německau  ze  starých  a  novějších  básníkův,  konečně 
O  vid  io  vy  Proměny. 

Sn'iety  Stanistaw,  przez  Sz.  Konopackiego.  We  Wilně  1842  (T. 
Glucksberg).     Legenda  ve  verších,  práce  velmi  slaťá. 

Timofej  Chmielnicki,  Fragment  histo*yczny  z  11.  stulecia  przez 
Edwarda  Marjana.  We  Wilně  1843  (J.  Zavadzki)  v  18. 
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Antoni  Malczeivski ,  jego  tyn*ot  i  puma,  ozdobené  podobiznau 
jeho,  wydal  August  Bidorvský.  We  Lwowě,  Stanislawowě  a  Tarnowě 
1843  (J.  Milikowský)  str.  165  w  8.  Obsah:  žiwot  Malěewského,  Maria 
powěst  Ukrajinská*,  přípisy  k  ní,  cesia  na  horu  Montblank,  powidky: 
Ingenia,  Ateanis,  cesta  atd. 

Troche  šmiéchu,  troche  ptaczu.  Puwodni  básně  Teofila  Norvosiel- 
sfojfco.  We  Warsawě  1843  (tisk  Su  Štrbského)  str.  70  w  8. 

Poezye  Ludvika  de  Perthées.  Oddíl  druhý.  We  Wilně  1843 
(J.  Zawadzký)  str.  127  w  8.  Obsah:  Achmet  čili  Tataři  na  swatbě, 
dráma  we  4  částkách,  a  smíšené  básně. 

Poezye  originálně  Teodora  HonestL  We  Warsawě  1843  (tisk  J. 
Hegera)  2  díly,  str.  164  a  234  w  8.  Slabé. 

Mysli  iv  samotnosd.  Od  A.  z  K.  W.  de  Routa  (ženčtina). 
W  Poznani  1843  (N.  Kamiéáaký  a  spol.;  str.  100  w  12.  Básně 
mírné  ceny. 

L.  Siemiéňshiego :  Piosennik  ladu,  Tomík  II.  Piesni  Skandynaw- 
skie.  W  Potnani  1843  (W.  Stefanský)  w  12. 

Szekszpir.  Pusté  kobiéty  z  JVindsoru,  přeložil  Jofui  of  Dycalp* 
We  Wilně  1843  (J.  Zawadzký)  w  12. 

Latarnia  ezarnoksiezka,  obrazy  z  naszych  czasów  od  J.  J.  Krá- 
lovského. We  WarSawě  1843  (S.  Orgelbrand)  4  díly  str.  195,  193, 
189  a  193  w  8.  Jeden  z  nejlepších  mrawopisných  roman&w  Kra- 
sewského. 

Vlaná,  powiesc  Poleska,  nowý  útwor  péra  J.  J.  Krašcrvského. 
We  Wilně  1843  (T.  Glůckshtrg)  str.  274  w  8.  Kdyby  charakter 
Ulaný  trochu  méně  byl  přepiatý,  byl  by  to  wýborný  obraz  wesni- 
okého  žiwota  na  Podlesí  Wolyňskem. 

Powiastki  i  obrazki  historýczne  od  J.  J,  Ktaieivského.  We  Wilně 
1843  (T.  Glucksberg)  str.  206  w  8.  Wýborné. 

Bibliotéka  porviesci  historycznych,  rvydaivana  przez  J.  N.  Bobro- 
rvieza.  L  Lechia  tv  IX.  rvieku  przez  M.  B.  (Michal  Budyinský).  W 
Lipsku  1843  (libr.  étrang.)  2  díly  str.  300  a  268  w  16. 

Chvita,  opowiadanie  Jahna  of  Dycalp.  We  Wilně  J842  (T. 
Glucksberg)  str.  120  w  8.     Humoristické  ale  slabé. 

Porviesci  Podolsko- Ukraitiskie,  rvzieU  z  rzeczytpistych  obrazonf 
przez  S.  JT.  Groze.  We  Wilně  1842  (J.  Zawadzký)  2  díly  str.  243 
a  165  w  8. 

Obrazy  liteivskie  przez  Ignacego  Chodike.  Serya  druga.  We  Wil- 
ně 1843  (J.  Zawadský)  3  díly  str.  132,  180  a  138.  Obsahující:  Břehy 
WiUe,  welmi  zajímawé,  ackoliw  ne  tak  w vlečné  jako  téhož  obrazy 
dáwnéjší. 

Noc  letnia,  powěsl  fantastyená.  W  Berlíně  1843  (B    Behr)  w  12. 

II* 
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Newelká ,  ale  geniálně  napsaná  od  Kraáiňského ,  sptsowatele  Agaj 
Chána. 

Dň*a  wicczory  Pani  Staroiciny  Olbromskiěj.  Opisat  X.  Stanistam 
Chotoniewski.  We  Wilně  1843  (J.  Zawadzky)  sir.  221  w  8. 

Siostra  Gicrtruda,  powěst  we  weršich  napsaná  od  Kazimíra  Boj- 
nického. We  Wilně  1842  (J.  Zawadzky)  str.  91  w  8. 

Rzeczymstosc,  powěst  p6wodní  od  Karoliny  z  Niemicrymec*  We 
Waráawě  1843  (tisk  Ungera)  3  díly  str.  215,  261  a  226  w  8. 

Ofiara  chciwosci,  powěst  Edrv.  Kon,  Mrockorvského,  We  "War- 
šawě  1843  (tisk  J.  Kacanowského)  2  dily  str.  276  a  304  w  12. 

Wieczory  nňejskie  u  dobréj  matki,  od  Inocenců  Kordynonnvčoivé, 
We  Waráawě  1843  (nákladem  spisowatelky)  str.  123  w  8. 

Jan  Pieniqbek,  powěst  wlastenská  z  podáni  historického  15.  sto- 
letí, napsal  J.  A.  Miniiewský.  We  Waráawě  1843  (S.  Orgelbrand)  3 
díly  str.  312,  366  a  348  w  12. 

Zborowscu  Obraz  z  domácího  žiwota  Polákůw  w  2.  polowici 
16tého  wěku.  Od  spisowatele  Starosty  Rabsztyiiského.  We  Waráawě 
1843.  2  dily  str.  236  a  334.  Zborowšti  rowněí  tak  slabí,  jako  sta- 
rosta Rabstynský. 

Hiszpanka  rv  Polsce,  otyli  ty  dueň  z  czasónf  Zygmunta  IIL  Na- 
psal Ronům  Koráb  Laskowský.  We  Waráawě  1843  (tisk  J.  Kacanow- 
ského) 2  dily  str.  284  a  294  w  12.  Bídné. 

Pówieéci  Jadama.  Wydáni  druhé.  W  Krakowě  1841  (J.  Čech) 
str.  394  w  16. 

Pamietnik  Elfa,  Ogtoszony  przez\  Johna  of  Dycalp.  We  Wilně 
1843  (J.  Zawadzky)  2  dily  str.  208  a  227  w  2.  Dobrá  humoristická 
powěst. 

Akta  Babiiískie,  pismo  nie  peryodyczne  i  nic  zbiorowe.  Wyda- 
tel  /.  J.  Kraieivský.  Knistička  I.  We  Wiluě  1843  (J.  Zawadský)  sir. 
97  w  12.  Satyrické  rozpráwky  o  rozmanitých  směrech  nynější  lite- 
ratury polské. 

Julja  i  Mary  a,  powěst  od  Michala  Jezierského,  We  WilnS  1843 
(J.  Zawadzky    2  dily  str.  2'6  a  182  w  12. 

Obrazy  domorvego  pohycia  na  Litwie:  Pan  Choroszcza.  We  Wil- 
ně 1842  (J.  Zawadzky)  w  16. 

Parafiaiiszczyzna.  Část  prwni.  We  Wratislawi  1843  (tisk  Grassa 
Bartha  i  spol.)  str.  VI.  a  167  w  8.  Jest  to  geniálně  napsaná  saiyra 
na  wady  a  slabosti  welkého  swě  ta  Jednoho  zhlawnich  měst  polských, 
která  w  to  mže  městě  nesmírného  hluku  a  skandálu  nadělala. 

Obrazy  starodawne.  Napisat  Kai.  Wt.  Wójcicki,  s  dřewotisky 
Wincencia  Smokowského.  We  Waráawě  1843  (G.  Sennewald)  2  dily 
str.  292  a  284  w  8. 
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Karykatury  i  rvzory  obyczajórv  przez  Ja  .  .  Ka  .  .  Ra . .  W  Po- 
znani 1843  (W.  Stefanský)  str.  199  w  12.  Obsahuji :  Putowáni  srdce, 
a  nebožku  Barboru  (králowu).  Dobré. 

d)  Spisy  obsahu  rozmanitého. 

Pielgrzymka  do  ziemi  srvietéj,  odpraiviona  przez  X.  Hotowmsfdego. 
We  Wilně  (T.  Glucksberg)  1.  a  2.  díl  1842,  3.  díl  1843  str*  246, 
452  a  478  w  8.  Třeli  dil  obsahuje:  Karmel,  Nazaret,  Tábor,  Tibě* 
Hada,  Genezar  et  Galilejské  moře,  Kana  Galilejská,  náwrat  do  Naza- 
retu, Seforís,  Samaria,  Jeruzalém.     Dílo  welmi  chwálené. 

Podróle  po  starolytnym  stvieeie  Wtadystarva  Welyka.  We  War- 
sawě 1842,  2  díly,  obsahující  Egypt.  Prwni  díl  zaplňují  děje  Egyptu, 
podlé  nejlepších  spisowatel&w  sestawené,  druhý  putowáni  po  Egyptu 
w  obracích  welmi  zanimawých. 

Podróle,  przejazdki  i  przechadzki  po  Europie,  sebral  doktor  prá- 
wa  Ludrvik  Pietrusiiiský.  We  Warsawě  1843  (G.  Sennewald)  2  díly 
str.  424  a  375  w  8.  Obsah:  I.  ZKrakowa  do  Wídně;  Wídeň;  z  Kálet 
do  Londýna.  II.  Z  Wídně  do  Terstu;  Terst;  ze  záliwu  Bristol-chan- 
nel  do  Wewcastlu  upon  Týne;  %  Terstu  do  Benátek;  Benátky,  War- 
áawa.     Wyprawowáni  newinné,  lehké  a  příjemné. 

Micsuminy  przez  Jarosza  Bejte.  We  Wilně  1843  (T.  Glucksberg) 
díl  libý  str.  219  w  8.  Oprawdiwá  michanioa  dílem  dobrých  a  tref- 
ných, dílem  diwných,  přepiatých  a  stranných  náhledů  ze  stanowiska 
aristokratického.  Wětái  Část  rospraw  toho  dílu  týká  se  literních,  fi- 
losofických a  historických  předměi&w. 

Žyrvot  i  podróle  Krzyzrtofa  Kolumba  przez  Washingtona  Irvinga. 
Ttumaczyt  z  angliczshiego  Fr.  Chlervaski.  We  Warsawě  1843  (L. 
Glucksberg)  str.  364  w  8. 

Rosprarva  historyczna  o  Kolumbie,  czyli  o  zródtach  jcgo  gřorvnéj 
idei  robienia  noryych  odkryé  na  zachodzie  Europy.  Ze  spisňw  w  ci- 
zích jazycích  sebral  Jan  2V.  LeUynský.  We  Warsawě  1843  (tisk 
banku  pol.)  str.  116  w  8.     Přetisk  z  časopisu  Pielgrzym. 

J)rvór  rvicjski,  dzieto  posrviecone  gospodyniom  polskim,  przydatne 
i  osobom  tv  miescie  zamieszkatym,  przeróbione  z  /ranč.  pani  Aglaě 
Adanson,  z  rvielu  dodatkami  i  zupetném  zastosoTVaniem  do  naszych 
obyczajórv  i  pot r zeb,  przez  Karolíně  z  Potockých  Naktvaska.  ~W  Po- 
znani 1843  (xiegarnia  nowa)  díl  lni,  str.  262  w  8. 

Dfysli  o  rvychoTvaniu  kobiět  przez  E.  Ziemiecke.  We  Warsawě 
1843  (Tr.  Sptess  a  spol.)  str.  347  w  12.  Dí'o  to  z  mnohých  stran 
protiwné  .zdáni  proti  sobě  wzbudilo. 

Do  matek  polskich  stotv  kilka  o  przysztósci  rvzrastajacych  poko- 
leň  przez  K.  N.  W  Lipsku    1843   (librairie   élrangére)   str.  308  w  12. 
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Przestrogi  mattí  dla  córki,  nyksztatconéj  na  gunternantke,  przez 
Polke  Georgeon.  W  Krakově  1843  (Sl  Gieškovský)  str.  48  w  8. 

Wychorvanuic  dziewietnastego  tmeku,  czyli  przepisy  przystojnoici  i 
dobrego  tonu  rv  polyciu  ton*arzysk£mt  sebral  a  podlé  nejlepších  vzo- 
ru v  francauských  složil  P.  E  Lesniewský.  Wc  Warsawě  1843  (S. 
Merzbach)  str.  254  w  12 

Urvagi  o  teatrze  Krakowskim,  napisat  Hdary  Meciszcrvskiy  člen 
tovaryšstva  naukového  Krakovského.  W  Krakově  1843  (Stan.  Gie- 
škovský) str.  192  w  8.  Knížka  prakticky  napsaná  ku  prospěšnému 
užili  divadelní  správy  a  hercův.  Mnoho  místního  o  divadle  Kra- 
kovském, o  kterém  se  dovídáme,  že  nowo  vystavěné  divadlo  zcela 
svému  účelu,  že  i  dekorace,  šatnice,  režie  nedostatečná  ,  někteří 
herci  dobři,  jini  Spatní. 

O  kmiotku  polskim.  W  Lesně  1843  (E.  Gunther)  str.  47  v  8. 
Přetisk  výborného  Článku  v  Ateneum  sv.  3  z  r.  1843. 

Písma  Franciszka  Wiktora  Dmochorvskiego^  býwalého  stráŽmi>tra 
we  vojště  pěti  mocnářův,  nyní  mistťa  krejčovského  v  Přemysli;  vy- 
dané k  prospěchu  spisovatele  od  Ondřeje  Edwarda  Kozmiana.  We 
Lvově  1843  (Fr.  Pfller)  str.  199  v  8.  Jest  to  denník  válečních 
příhod  a  rozmanité  verše,  všecko  bez  ceny.  Trefně  se  o  tom  takto 
Lešek  Dunin  Borkovský  v  Diicnnihu  mód  paryzkich  vyjádřil :  »Hle 
foť  máme  i  pamětníky  u  nás  tištěné.  Spisovatel  jich  neni  povinen, 
kromě  snad  některému  ze  čtenářův  kabát,  a  pánu  Bohu  duši ;  ale 
vydavatel  všecko  odpovídání  za  něho  na  sebe  vzal,  neboť  vytáhl 
rukopis  z  temnot  krejčovské  dílny,  a  proti  zdáni  mnohých  hodným 
ho  uznal  obecenstva  našeho  a  tisku  .  .  .« 

ZbiÁr  nnadomosci  o  kosciele  i  religii  katolickiéj  rv  cesarslrvie  Ros- 
syjskiém  a  szczególniéj  rv  prowincyach  od  Polski  przylaczonych.  Se- 
braný ze  spisů  v  úředních,  dokument  ów  a  vlastního  viděni  od  ko. 
Šantyra.  W  Poznani  1843  (W.  Stefanský)  2  díly  str.  405  a  310  v  8. 

Sunete  nierviasty.  Obrazki  pobožné  kobiétom  iyjacym  rv  snňecie 
oJiaroTVane  przez  Klem.  z  Taňskich  Hofmanoiva  **  "Wydání  J.  N.  Bo- 
broviče.  W  Lipsku  1843  (libr.  étrang.)  2  díly  str.  293  a  320  v  16. 
s  rytinami. 

e)  Sebrané  spisy  a  časopisy. 

Pienviosnek,  norvoroeznik  na  rok  1843,  ztolony  z  samých  pism  Ao- 
biěcychf  žebraný  przez  Paulině  Krakórv.  We  Waráavě  1843  (tisk 
Chmělevského)  str.  90  v  12.  Jest  to  již  Šestý  ročník  toho  obzvlášt- 
ního novoročního  daru  spisovatelek  polských,  vždy  horlíván  sta- 
rottliwosti  zaslaužilé  vydavatelky  sestaveného. 

JMezapomiiiajki)  noworocznik  na  rok  1843.     Wydany  przez  Karola 
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Korwella.  We  .Wariawě  1843  (tisk  banku  pol.)  str.  272  w  12,  s  5ti 
anglickými  rytinami.  Také  i  ten  noworočník  již  Žesiý  rok  w  této 
podobě  se  objewuje;  cena  obsahu  jeho  wždycky  mírná. 

Alleluja,  rocznik  relťgijnjr.  We  Waršawě  1843  (tisk  banku  pol.) 
str.  368  w  8,  skwoslné  wydáni  s  5  rytinami.  Též  již  třetí  ročník. 
Wydawalelem  jest  kněz  MetUwié,  obsahuje  jak  obyčejně  náboženské, 
mrawoučné  rozjímání,  historické  popisy  polských  kostelu  a  klášterů, 
legendy,  básně,  cestopisy  atd. 

Jaskólka.  ,  Pamictnik  jvydany  przez  Romana  Zmorskiego  i  J,  B+ 
Dziekoúskiego.  We  Waršawě  1843  (tisk  Chmielewského)  str.  180  w  8. 
Sbírá nina  Článkůw,  wše  mírné  ceny. 

Rimembranza.  1843  Josefa  Křeékowského.  I.  část  We  Wilně  1843 
(J.  Zawadzkv)  str.  286  w  8.  s  podobixnau.  Sbírka  Článkůw  spispwa- 
teluw  na  Litwě,  slibuje  Častěji  do  roka  wyjiti. 

Radegast,  Pismo  zbtórojve.  Wydal  Adam  Honory  Kirkor,  Tom.  /. 
We  Wilně  1843  (T.  Glftcksberg)  str.  270  w  8,  s  podobiznau  Kazi- 
míra {jadowskeho,  polského  hauslisty.  Čistý  užitek  určen  jest  na 
podporování  Wilenského  polského  diwadla. 

Rocznik  literacki,  sktadajacy  sie  z  pism  nňerszem  i  próza  celniej- 
szjrch  spótczesnyeh  pisarzjr  naszjroh,  wydal  Romuald  Podbereský.  W 
Petrohradě  1843  (tisk  K.  Kraja)  str.  214  w  8.,  s  dřewotisky,  kame- 
nopisnými  obrazy  a  hudebními  přílohami;  obsahuje  práce  Mích.  Gra* 
bowského,  J.  J.  Krasewského,  Ignf  Hoíowiriského,  Marušewského,  kněze 
Pioirowského,  Eleonory  Sztyrmerowé  (jedné  s  nejschopnějších  spiso- 
waielek  pověsti),  Rosy  Podbéreské  atd. 

JSoworocznik  literacki  na  rok  1843.,  od  kněze  Ad.  Stan,  Krasiň- 
ského.  We  Wilně  1843  (J.  Zawadzký)  str.  186  w  12. 

Wdowi  groszj  Tviosenmk.  We  Widni  1843  (tisk  o.  o.  Mechitari- 
st&w)vstr.  135  w  12.  Tuto  skrownau  almužnu  literatuře  polské  při- 
nesli Lw  oválí  studující:  W.  Zawodzký,  Karel  Wid man,  Marcel  Skal- 
ko wský  a  L.  WiktorowiČ.     Wšickni  o  sobě   pěkná u    naději  vzbuzují. 

Gotab  polaru.  We  Lvově  1843  (tisk  Petra  Pillera).  Sbírka  li- 
terních prací  ku  prospěchu  pohořelcůw  Žmygrodských.  Prvních  str. 
56  obsahuje  rozličné  básně,  druhých  88  str.  tragedii:  Stasio,  od 
Karla  Sej  nohy  (nadějného  mladého  spisowatele  z  Českých  rodičův), 
předstawenau  ponejprv  dne  7.  Ccrwna  1843.  na  divadle  Lwowském, 
posledních  65  str.  sbírku  některých  básní  Jana  Nep.  Kamiňského, 
jako  pokračováni  r.  1835.  od  něho  wydané  Haličaoky. 

Rozmaitosci  dla  ludu  rviejskťego,  žebrané  przez  Juli$  G.  (oriat- 
kowske).  Czesé  I,  We  Lvově,  Stanislavově  a  Tarnowě  1843  (J.  Mi- 
Hkowský)  str.  196  w  8.  Obsahuji  výtahy  z  biblí,  rozpravy  hospodář- 
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ské,  nábožné  a  swčtské  písně,  Hmoty  swatých,  powésti,  krátký  země- 
pis, rady  lékařské  atd. 

Časopisáw  nowých  přibylo  r.  1843  několik,  jako :  Bok  1843.  pod 
rvzgltdem  oswiaty,  przemjrslu  i  wypadkórv  czasorvycK  "W  Poznani 
1843  (N.  Kamienský  i  spol.)  Wychází  po  swazcích  w  8.  Posud 
wyálo  jich  4,  str.  147,  155,  155  a  156.  Důležitější  články  w  nich 
jsau  tyto:  L  Poměry  filosofie  k  bohoslowi  od  fironislawa  Trentow- 
skébo;  StanowiSiě  básnikůw  we  společnosti  S.  GoSčynskébo^  II.  Ně- 
kolik slow  o  zwláltoim  položeni  literatury  polské  od  Ondř.  Rf  oračew- 
ského;  O  ciwílni  odwaze  od  K.  Libelta  (pěkné);  Přehled  literatury 
slowanské  z  r.  1842  (s  wyjmutim  polské)  od  Wojt.  Cybulského,  (do- 
kladný, jak  posud  žádný  jiný  Polák  nedowedl,  led  ne  bez  swého 
»ale!«);  III.  Pohled  z  historie  na  stannwiště  Slowanfiw  od  Ondř.  Mo- 
raČewského  (dobré  a  trefné  úwahy,  historické  neprawdy,  lehkomy- 
slné překrucováni  přiběhuw,  polská  samolibost,  wsecko  dohromady!); 
IV.  Zpráwa  o  učeni  Towianského  od  Ondř.  Moračewského ;  Pojem 
národnosti  od  R.  atd. 

Zorza.  Dziennik  miodentu  wiekonn'  posnňecony.  Wydáwáo  od  no- 
wého  roku  1843.  měsíčně  dwakrát  we  Warsawě  we  swazečkách  a  ry- 
tinami w  8.,  pod    redakci   Pauliny  Krakowowé, 

Gazeta  Koscielna.  W  Poznani,  wydawaiel  W.  Ste£aáský,  redaktor 
kn.  Kan.  Jabiyňský.  Začala  wycbáseti  od  1.  Dubna  1S43.  týhodně 
po  archu. 

Za  to  jiné  časopisy  wycházeti  přestaly,  jako:  Wizerunki  i  roz- 
trzqsania  naukowe  we  Wilně,  jichžto  24tý  a  poslední  swasek  počin 
nowého  druhého  ještě  w  r.  1843  wyčel.  Od  r.  1834.  až  po  tu  doba 
wyálo  jich  dohromady  60  swazkAw.  Škoda  jichl  —  Pak  Ludjvika 
Zieliiiského  Lrvoivianin  we  Lwowě,  kterýž-  odpočíwej  w  pokoji. 

Ostatně  se  časopiseetwí  toho  roku  w  celku  statně  drželo,  přede- 
wžira  Przeglqd  naukojvy  Debowského,  Pielgrzym  £.  Ziemiecké,  Bi- 
bliotéka JVariaivská,  Atheneum  KraČewského,  Dziennik  mód  Paryzkick 
T.  KulČyckého,  Oredowňik  a  Przyjaciei  lM.du  PopliAského  a  Luka- 
lewiče,  Dziennik  domowy  Kamienského  a  Tygodnik  literách'  Woj- 
kowského.  K.  JVL  Zap. 


2.  Přehled  literatury    Ruské  1844. 

(PokraČowání.) 

Lékařská    literatura    nezůstala    pozadu    w  ohledu  na  druhé    části 
slowesnosti.     M.  D.  Olchin   pokračowal  u  wydáwáni    »Polnago    kursa 
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prikladooj  anatomii  Čelověčcskago  tělav  (Úplného  běhu  srownáwajici 
pytwy  člowěčího  těla),  složeného  snamcnitým  pytewníkem  Pirogovem 
(o  jehož  wýborné,  odměnau  poctěné  pytwě  w  IL  cUwrtietní  Kwětů 
na  rok  1844.  se  připomenulo.)  Práce  tohoto  wýtečnika  jsau  w  skutku 
wýtwory  dokonalosti  ewropskéj  wydáwajiť  se  i  skwostností  ewrop- 
skau.  Práce  pana  Dubownického  »Zaměčanija  o  podkoŽnom  ras- 
rětawanij  ničkovych  i  sgybajužčich  měsica  a  pana  Jarockého  .pře* 
klad  knihy  Raciborského  »Roko  vodstvo  k  prislusiyaniju  i  postukiya- 
niju«  seznamuji  nás  s  dwěma  wáínými  předměty  lékarstwí,  tenototnií 
a  auskultaci  i  perkussi.  Poznamenati  slulno  seiilky  pana  Narano- 
wice,  překlad  Hennera  »0  sredstrach  k  posobiju  otravlenným«  a  pana 
Heinricha  »0  morskoj  boljezui.«  Konečně  překlad  z  Karusa,  »Pozna- 
menáni  o  kranioskopii«,  a  Bredowa  j»Autropofi*iologia«  dokasují  čte- 
nárstwu  nynější  wshled  německých  lékařů  na  leboslowi  a  žiwotozpyt 
člowěka. 

Co  se  rolniclwi,  městského  a  selského  hospodárstwi  a  promyslu 
týká,  poukazem  na  několik  důkladných  náhledů  w  sešitku  pana  Dmi- 
trijeva  »Opyt  praktičeských  zaměčanij  Kinesemskago  semljedělca,  za 
nastavlenije  a  vozdělaYanije  tabáku*  (Pokus  výkonných  poznamenáni 
Kinesemsk.ého  roleáka,  s  ohledu  sázeni  a  wzděláwáni  tabáku)  pana 
Strakova ;  »Opisanije  boljizněj  sobaka  (popis  nemoct  psů)  od  P.  Z. ; 
na  Čtwrté  ^vydáni  »Ručnoj  knigi  opytnoj  ruskoj  chozajky«  (Rudné 
knihy,  zkušebného  ruského  hospodárstwi)  pani  K.  A.,  a  na  dwě  díla 
»Galvanism  v  techničeskom  přilož enij«  a  vPolnoje  izloženije  gatvano- 
plastiky«,  kde  se  prakticky  pojeJnáwá  o  této  proroyslowé  wětwi,  k  nii 
•e  nyní  witobecná  pozornost  nachyluje.  —  Zwláitni  způsob  spisů  za- 
čínají u  nás  skládat  prostonárodní  wýklady  rozličných  umělosti  a 
knížky  nprostonarodnago  čtenija.«  K  prwnimu  náleží  překlad  sešitku 
»0  meŽevámj«  (o  měřeni  mezí,  mezowání)  od  Herpena,  a  měřidwí 
Litirowa;  ke  druhému  »Selskoje  čteni]e«,  wydáwané  knížetem  V«  T. 
Odojevským  a  panem  Zablockým.  Za  nimi  kráčejí  »Selskije  besedy «, 
»Voskresnyje  posidělky«  (nedělní  besedy)  atd.  Účel  překrásný  — - 
dostižeuí  a  vyplnění  jeho  wsak  —  to  je  zwláštní  otázka!  Tentýž 
blahý  úmysl  měl,  wsak  licho  wyplnil  »Opyt  terminologiČeskago  slo- 
varja«  (okus  terminologického  slowníka)  pana  Burnaéeva.  — 

Konečně  přes  husté  lesy  nauk,  skaliska  uměni,  propasti  medi- 
cíny, zelené  niwy  promyslu,  stepy  a  doliny  strakaté  směsí  se  prode- 
reme ku  kwětným  sadům  saučasné  Ruské  slotvesnostL  Zde  si  odde- 
chnem  u  prostřed  wýkwětu  básni,  haužti  rozmanitých  powěsti,  čáro- 
wných  luhů  románů,  projdeme  se  po  stezkách  obsazených  werěemi, 
posypaných  prostomluwau.  —  Led  umirněmež  zápal  swůj,  nejprwé 
skutek  a  potom  se  zaradujme* 
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Přede  wsím  pohledněme  na  překrásný  rozkolný  kwítek,  přene- 
sený V.  A.  Žákovským  z  dolin  Hindostanských  —  vNalj  i  Dama- 
jantif,  domek  z  Indické  iliady  Mahabharata.  —  J.  A.  Kry  lov  wy  ti- 
sknul nowé  wydáni  swých  bajek,  i  dej  Bože,  aby  nebylo  poslední  za 
Žiwota  našeho  milého  bájkopisce,  Čeho  se  bohn  diky  nadití  můžeme, 
Čtaace  swěžé  a  bujaré  básně,  jež  k  tomuto  nowému  wydáni  připojiL 
Žalostně  připomínáme  o  »Sensaciach  pani  Kurdjukovéa-y  upamatujíf 
nás  na  rannau  smrt  jich  originálního  skladatele.  Kromě  toho  wydán 
byl  ještě  jeho  zábawný  Žert  »Kommerali.«  —  Pan  Beckoi  blahostně 
nás  upomenul  na  zwláštni  časy  almanachu  swým  »Molodikem.«  — 
M.  N.  Zagoskin  pokračuje  swým  spisem  » Moskva  i  Moskviči*;  wydal 
w  druhém  sešitku  této  sbírky  zábawné  i  poučné  Články  o  Moskew- 
ských  mrawech.  nOpft  NUlerlandskoj  Antologii^  opět  nám  uwádi 
w  pamět  přesmutnau  ztrátu,  smrt  přičinliwého  spisowatele  i  počest- 
ného, blahod tichého  Člowěka  P.  A.  Korsakova,  jakož  i  sbírka  básní 
a  prosaických  Článků,  wydaná  w  Moskwě  přátely  V.  A.  Pa«eka  pod 
náswem  »Lireraturnoj  večeru  připomíná  přečasný  konec  tohoto  mla- 
dého, přičinliwého  spisowatela.  Syn  nezapomenutelného  J.  Krone- 
bcrga,  malý  překladatel  Shakespeara,  wy  tisk  nul  swůj  překlad  Hamleta, 
práce  cti  hodná  úmyslem,  byť  i  překladatel  opominul  k  dokonalosti 
půwodního  díla  znatně  se  přiblížiti.  —  W  romantickém  swětě  nadělal 
mnoho  drinku  pan  Bráni  swým  románem  »Žitň,  kok  ona  jest*  (žiwot, 
jak  jest).  Celé  swazky  kritik  byly  psány  o  jeho  díle  w  Petrohradě 
a  w  Moskwě,  a  Časopisy  nesmilně  mnoho  o  něm  wyprawowaljr.  — 
W  »Oěerkách  světa  a  ti*ni«  pana  V.  K.  Vojta  nalézá  se  několik 
Mastných  náhledů  a  pěkných  míst.  —  Jakási  neznámá  překladatelka 
seznámila  nás  laskawě  s  jedným  s  nejlepších  románů  Swédské  spiso- 
watelky  Frideriky  Bremerowé,  nazwaným  »Seméjstvo«  (rodina);  jsme 
jí  za  to  welmi  powděčni,  wědauce,  že  tento  spis  nejenom  wěrným 
obrazem  Šwédského  žiwota  ale  i  důkazem  bohatého  daru  románopi- 
seckého  jest.  —  Obecenstwo  ruské  Četlo  i  nParižskije  tajným  Evgcnia 
Sue-a  w  dobrém,  ačkoli  trochu  skráceném  přeMadu  pana  V.  M.  Stro- 
jeva.  Nápodobně  i  vKěénoj  Žida  téhož  spisowatele  se  již  u  nás  pře- 
kladem objewil,  owsem  teprw  jenom  několik  Částí,  jelikož  pan  Sue 
sám  není  ještě  hotow  (odkazuje  prozatím  obecenstwo  Ewropské  na 
konec  roku  1846.,  do  kteréžio  doby  bude  prý  Wěčný  Žid  ukončen.) 
—  Pan  Grebenka  přeložil  ze  —  zaječího  jazyka  »f*utevije  xápiski  za- 
jicau  (pautní  zápisky  zajíce).  —  W  Petrohradě  wydán  byl  wýbor 
spisů  Jean^Paulowýcb  pod  názwetn  »Antologie«  a  w  Moskwě  wysla 
tiskem  nGalereja  Aeničin  Žorz-Sandu,  kniha  ozdobená  pěknými  Pa- 
řížskými rytinami.  —  Ježte  připomenauti  záhodno  w  zábavných  po- 
vídkách   pana    Vaněuky    »Tjrsjač  i  o  dna   minuta*   (tisíc  a  jedna  mi- 
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nnta),  o  dwau  wodewilách  Karatygina  a  Grigorjeva,  s  nichž  prwni 
»Buločnaja«  (Pekařská)  a  drahá  »skladžina  na  ložu<c  (příspěwek  na 
loži)  se  nazývá.  Nejwýbornějši,  Čtenářstvu  zábawný  spis  jest  »God 
za  granicejun  (Rok  za  hranici),  žertowné  cestopisné  wzpotnínky  pana 
Pogodina,  w  kterém  jsme  dříwe  ani  netušili  tak  originálního  -wýted* 
nika  w  ohledu  na  komický  sloh.  Konečně  jeitě  jmenujem  »Narod- 
nyje  Stavjanskije  razskazjr,  izdannyje  L  Borióevctymit,  wydáni  »Ge<- 
roja  našeho  vremenia  (boha týrá  našeho  Času),  trochu  lichý  překlad 
*Tjrsfaě  i  odnoj  noéiv.  (Tisíc  a  jedné  noci)  a  swazek  Kukolníkowých 
powě*ti,  nazwaných  nSkazka  za  shazkoj.a  — 

Mohlo  by  se  sice  uwésii  ještě  wíce  spisu,  na  přiklad  básně 
»Bagir-Chan«,  »Gornoj  ochotníka,  » Trizn a, »  sbírka  básni  panaOchle- 
bioína,  pana  Susloya  (»Echo  ber  ego  v  Sosnya,  ozwěna  břehů  Sosny), 
pani  Annenkowé,  pana  Krecěloya  (»Moji  dosugúr,  moje  prázdné 
chwíle),  pana  Ljtibimova,  Kadi-Iskandera  atd.;  <wšak — jsau  to  jenom 
wěci  tištěné,  w  literatuře  ceny  nemají.  — 

Tak  bychom  byli  prošli  wšecko,  co  se  za  půl  léta  w  Ruské  lite- 
ratuře objewilo;  a  wšak  kam  by  jsme  odkázali  časopisy  a  nowioyP! 
Nesmíme  owšem  těchto  opominauti,  jelikož  w  skutku  důležité  místo 
zaujímají.  Dle  počtu  obnášejí  iH  sedminjr  wšeho,  oo  se  tiskne,  sau- 
dime-li  podlé  obsahu  loňského:  knihy  totiž  r.  18-13.  obnášely  792S 
listů  a  Časopisy  5767.  Obsahu  podobného  nadějeme  se  i  lete*.  Časo- 
pisy loňské  nejenom  že  se  wšecky  udržely,  kromě  anglického  Přehledu 
Petrohradského  (St.  Petersburg  English  Review),  nýbrž  přibylo  ještě 
jednoho,  totiž  časopisu  lékařského  (Mediziuische  Zeitung  Russlands). 
Tak  se  jich  čítá  nyní  137.  —  Musíme  wšak  nějaké  výjimky  učinit. 
Předně  uberme  asi  43  oficiálních  nGubernských  FědomoétU,  z  nichž 
owšem  některé,  jako  Pelrozáwodské,  Simferopolské,  Orenburské,  Vo- 
logdajské,  Kostromské  a  jiné  přinášejí  též  neoficiálně,  zábawné  totit 
a  poučné  Články.  Za  druhé  wyjmauti  dlužno  asi  24  Časopisů,  wychá- 
sejicích  w  Polsku  a  Baltických  krajinách,  a  nenáležících  k  literatuře 
Ruské.  Konečně  wylučme  ještě  několik  polo-oficiálních  lislů,  jako 
»RomerČeskaja  Gazetaa  (kupecké  nowiny),  Petrohradské  a  Moskewské 
Wědomosti.  Journal  de  St.  Petersbourg,  Journal  ďOdessa,  Wěštník 
Ode$skoj.  Býwají  w  nich  též  pojednání  o  wědách,  uměních,  řeme- 
slech, ano  i  články  do  slowesnosti  (literatury  kraso-umné)  a  kritiky 
náležící.  Podotknuvše  tylo  polowičné  časopisy  *)  můžeme  nyní  při- 
staupiti  ku  Časopisům  prawým. 

Duchowního  a  náboženského   obsahu  jsau:    Christianskoje    čtenije 


*)  Nowiny    politické  nazýwají   Rusowé   jménem    »Gazeta«  ,•     listy 
wšak  zábawné,  nepolitické,  jako  u  nás  časopisy,  jmenují  »Žiunály«. 
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a  Voskresnoje  (nedělní)  étenije,  —  Lékarstwu  zasvěceny  jsau:  Drug 
zdrarvija  (přítel  zdraví),  Vojenno  -  Medicinskoj  Žurnál,  Zapiski  po 
časti  vraeebnych  (hojičských)  nauk),  Terapevtičeskoj  Žurnál,  Reperto- 
rium  /UrPharmacieaMedicinischeZettung  Russlands, —  Listy  ku  pro- 
spěchu rolnictva,  selského  a  městského  hospodářství  jsau:  ZentědéL- 
éeskaja  (rolnická)  Gazeta,  Posrednlk  (Prostředník),  Ekonom,  Žurnál 
selskago  chozjajstva  i  ovcevodstva  (Časopis  selského  hospodárstwi  a 
owčárstvi),  Zapiski  običestva  selskago  chozjajstva  Julnoj  Rossii  (za- 
piski společnosti  selského  hospodárstwi  jižné  Rusii)  a  Manufakturnije 
i  Gornozávodskije  Izvěstija  (Rukodělnické  a  hornické  věsti  Č.  zprávy). 
—  Obsah  následownich  listů  možná  poznat  dle  jich  názwů :  Mémoires 
i  Bulletin  St.  Peterburgskoj  Akademii  nauk,  Bulletin  Moskovskago  ob- 
iéestva  jestestvoispitatelej  (B.  Moskewské  společnosti  přirodozpytate- 
l&w),  Učenyje  Zapiski  Kazanskago  Universiteta,  Žurnál  Ministerstva 
JVarodnoga  prosvěičenija  (osvěty),  Žurmii  Ministerstva  vnutrennich  dél 
(vnitřních  záležitosti),  Žurnál  Manufaktur  i  Torgovlji  (Z.  rukodílen 
a  kupectví,  trženi),  Zapiski  učenago  komiteta  glavnago  morskago 
Štába,  Gornoj  Žurnál  (Hornický  časopis),  lnienjernoj  Žurnál,  Vojen- 
noj  (vojenský)  Žurnál,  Ljesnoj  Ž.,  Žurnál  Konnozávodstva  i  ochoty 
(Časopis  konkstva  a  mysli wectwa),  £•  Sadovodstva  (Č.  sadovnictví 
Čili  zahradnictví),  Věstník  Pařížských  mod  (w  Moskvě),  Žurnál  iitja 
i  vyiivanja  a  Zvězdočka  (hvězdička)  časopis  pro  dětí,  —  Do  fran- 
couzské literatury  náleží  Revue  étrangěre  a  Messager  de  St.  Pcters- 
b°**rgt  vyd.  panem  Belizarem.  K  NoveUistu,  hudebnímu  Časopisu, 
přidá wají  se  muzikalno-likeraturm  pojednání.  — 

Nyni  zbývají  listy,  věnované  pauze  slowesnosti  Čili  krásoumné 
literatuře  Ruské.  Dwa  z  nich,  totiž  Sěvernaja  Pčela  a  Ruskoj  Invalid 
jsau  zábawného  i  politického  (spolu)  obsahu.  Pauze  naukám,  kritice 
a  zábawě  zasvěceny  jsau  vžeho  vžudy  jedny  nowiny  a  dervét  časo- 
pisů **),  totiž  Uteraturnaja  Gazeta,  Bibliotéka  dlja  čtenija  (pro  Členi), 
Oteéestvenyje  Zapiski  (wlastenské  zápisky),  Sovremjonik  (saučasnik), 
Moskvitnnln,  Maják  (mořská  swětlárna).  Repertoár  i  Pantheon  Rus- 
škago,  Francuzkago  atd.,  theatra,  Syn  oteceslva  (syn  otčiny,  vlasti), 
Finskoj  Věstník,  nedávno  wzniklý  a  Russkoj  Věstník.  K  těmto  v£em 
listům  přibyl  začátkem  roku  1845.  nový  obrázkorvý  Čili  ittustroivaný 
Časopis,  nazvaný  lUustracija  a  redigovaný  slawně  známým  a  vše- 
stranné vzdělaným  Kukolnlkem.  Kromě  tohoto  velikostně  vydáva- 
ného listu  jsau  ježte  dva  Časopisy  illustrovány,  totiž  Repert.  Ruského 
dúvadla  a  Listok  dlja  světských  Ijuděj  (lístek  pro  světské  lidi.)  — 

(Sěvernaja  Pčela.) 


«*> 


')  Prosíme  ohled  na  u  ti  se  nazpět  na    poznamenáni  *),    kde    roz<líl 
názvů  nGazetaa  a  vŽurnaUi  vysvětlen. 


Staroslorvanská  literatura.  505 

3.   Staroslowanská    literatura. 

Radíces  linguae  Slovenicae  veteris  dialecti.  Scripsit  Franciscus  Mi- 
klosich  Plul.  et  Jur.  Doctor.  Lipsiae  in  Ubraria  TVcidmannia  1845; 
8°.  147  Sir. 

Komukoli  dobře  powědomo  jest,  jak  důležité  místo  nářečí,  jež 
staroslowanským,  též  cirkewnim  čili  cyrillským  jmenujeme,  w  pořadí 
nářečí  slowanských  zaujímá,  jak  přebohatá  a  pro  zpytatele  jazyka  wý- 
nosná  jeho  literatura  jest,  jak  welice  důkladná  známost  jeho  dokona- 
lejšímu wniknuti  do  skladu  a  ducha  celého  jazyka  slowanského  nápo- 
mocna, anobri  k  němu  newyhnutedlně  potřebná  jest,  a  jak  málo  posa- 
wad  pohodlných  a  přiručných  pomůcek,  zwlážtě  mluwnic,  slownikůw 
a  sbírek  příkladů w,  k  poznáni  jeho  máme,  ten  oprawdu  k  nemalé  ra- 
dosti pohnut  hýli  musí,  kdykoli  kniha  w  té  míře  poučná,  w  jakéž  tato 
jest,  na  niž  pozornost  našich  jazykozpytcuw  obracíme,  swětlo  spatří. 
Práce  pana  Spisovatele  jest  nám  nowým  důkazem,  že  láska  k  staro- 
slowanskémji  nářečí  a  literatuře  jeho  w  zemích  mocnářstwi  našeho, 
kdež  owsem  k  podobným  studiím  méně  i  podnět&w  i  pomůcek,  nežli 
na  wzdáleném  seweru,  neutuchne,  a  že  swětlo  na  poli  této  nauky  nej* 
prwé  mezi  námi,  slowutnými  muži  Durichem,  Dobrowským,  Kopita- 
rem  a  j.  rozžaté,  i  po  odchodu  jejich  neuhasne.  PřiČinliwost  p.  Spi- 
sowatele  tím  wice  jest  wselikého  uznání  hodná,  Čím  jest  wěc  známější, 
že  wydáwáni  podobných  knih  u  nás,  z  rozličných  příčin,  8  nižádnými 
zewnitřnimi  výhodami  spojeno  není,  a  zásluha  jeho  tím  se  jen  zwy- 
čuje,  že  nám  kniha  sama  mnohem  wice  podáwá,  nežli  skrowný  titul 
slibowati  se  zdá.  Pročež  budiž  nám  slowniček  tento  wedlé  Ostromi- 
rowa  Ewangelium,  na  konci  roku  1843  Wostokowem  w  Petrohradě 
wydaného  a  zde  již  použitého,  srdečně  witánJ 

Než  přistupme  k  obsahu  díla!  Na  prwnich  třech  stránkách wy čítá 
pan  Spisowatel  prameny  cyrillské  i  glagolské,  jichž  hlawně  ke  swé 
práci  použil,  totižto  dewět  rukopisůw  a  starotiskůw  bulharských,  sedm 
srbských  a  tři  ruské.  Jsauť  mezi  nimi  některé,  ač  již  dříwe  známé, 
wiak  nicméně  zde  ponejprwé  pro  slownik  wyčerpané,  na  př.  ewange- 
lium Římské  č*.  rk.  Assemana,  žaltář  Bononský,  Manasses  Římský  atd.  Od 
str.  1  do  112  následuje  wýčet  kořenůw  a  kmenůw  abecedním  pořád- 
kem, s  překladem  každého  slowa  řeckým  a  latinským,  s  doklady  pra- 
menuw  a  porownánim  kořenůw  sanskritských.  Na  str.  113 — 121  při- 
pojen jest  přidawek  slow  jednak  ze  Žaltáře  Bononského,  jednak  z  ho- 
núlií  Sw.  Jana  Zlatoústého  (nemýlimeli  se  z  rk.  Supraselského)  wáže- 
ných.  Záwirku  činí  ukazatel  slow  odwozených,  odkazující  ke  koře- 
nům a  kmenům,  k  welikému  pohodli  Čtenáře  při  užiwáni  knihy  této, 
str.  122—147. 


506  Literní  zprány. 

Od  wýčtu  kořen&w  podaného  Dobrowským  w  jeho  Institutíoues 
linguae  Slavicae  (Vindob.  1822)  přítomná  práce  liší  se  podstatně  po- 
řádkem Čili  saustawau.  U  onoho  kořeny  kladau  se  nahé,  t.  j.  od  slo- 
hůw  twořicích  dokonale  oddělené,  pořádkem  od  wnitřní  příbuznosti 
twukůw,  dle  nástrojůw  mluwy  při  jejich  pronášení  wíce  nebo  méně 
činných,  wisícim;  zde  naproti  pořádají  se  slowa  obyčejným  spůsobem 
wsech  slowa  ř&w,  leda  že  kořen  čili  kmen  od  slohu  twořiciho  carkau 
oddělen  býwá:  onde  tedy  pannje  náwod  přísně  slowozpytný,  zde  cistě 
lexikální,  n.  př.  onde  stoji  kořen  kras  od  krásiti,  krasn,  krasota  atd. 
odtažený  w  3ti  třídě  pod  k  na  str.  217,  jsa  wyswětlen  doklady  niž  na 
str.  243,  zdeť  naproti  zaujímá  slowo  kras-iti  swé  obyčejné  lexi- 
kální místo.  Jestli  spňsob  Dobrovského  wlastně  jen  přísnému  slowo- 
zpytci,  pro  něhož  owšem  kniha  jeho  určena,  whod  býti  může  (ač  i  pro 
tohoto  není  bez  nepohodli,  zwlážtě  tam,  kde  holých  swých  kořen&w 
Žádnými  doklady  newyswětluje,  n.  př.  při  jap,  nyr,  nur  atd.),  nebe 
příti,  že  náwod  našeho  Spisowatele  w  praktickém  ohledu  mnohem  jest 
k  potřebám  našich  učencáw  a  wětfího  obecenstwa  přiměřenější.  W 
tomto  ohledu  blíži  se  náwod  tento  k  onomu  od  Kopitara  we  spisu 
Glagolita  Oozianus  (Vindob.  1826.)  při  slowníčku  na  str.  67—86  při- 
jatému; než  samo  dílo  od  posledního  tím  se  podstatně  lili,  že  jest  sa- 
mostatné, bez  přirownáni  auplnějsi  a  w  nejednom  ohledu  i  důkladnější* 
Pan  Spisowatel  nastaupil  dráhu,  kteráž  zde  jediné  k  cíli  wésti  může: 
tať  jest  poshiwnost  Čili  studium  nejstarších  památek  jazyka  a  střízHwé, 
w  přísných  mezích  zawřené  přirownáwáni  cizích  jazykůw,  zwlájtě  san- 
skritského,  tohoto  regulatiwu  wsech  jazykůw  indoewropejských. 

Těsné  meze,  přítomné  zpráwě  wytčené,  nedopau&těji  nám,  bychom 
se  w  podrobné  rozbíráni  látky  w  knize  -této  obsažené  pauátěli,  a  wy- 
nášením  na  jewo  nejedněch  podařilých  wýsledkuw  jejích  wnitřní  cenu 
její  doličowali.  Wyznáme  se,  že  nás  nejedny  wýsledky  a  domněnky 
pana  Spisowatele  příjemně  překwapily;  pro  krátkost  poukážeme  zde 
jen  na  Články:  nutí,  nrino,  mlekw  (zdeť  wýklad  jmen  Wlach  balbus, 
Němec  mutus,  Slontěnec  distincta  loquela  praeditus,  ač  nenili  snad  ad 
rem,  o  Čem  hádati  se  možno,  jest  jistě  ad  hominem),  wěniti,  ívrač, 
ivěidi,  dšti,  dite,  trnow,  zlato,  kraty,  mini j a,  maka,  nagl,  netopýr, 
poprtíte,  poprat,  prisn,  pistun,  ponjatva,  úrod  Č.  arod  (fatuusj,  sniim, 
snuzn,  rvjrnq  (semper),  dělja  atd.  Že  pan  Spisowatel  mnohé  kořeny 
a  kmeny  odlučuje  a  porůznu  stawi,  kteří  by  snad  dle  saudu  jiných 
pohodlně  spojeni  býti  mohli,  toho  mu  žádný  střízliwý  cenitel  nezazlí, 
anobrŽ  slušnau  chwálu  mu  za  to  wzdáwati  bude;  powážili  dobře,  jak 
nebezpečno  jest  w  nauce  tak  positiwni,  jako  slowozpyt  určitého,  na 
jisté  písemné  památky  obmezenéhó  jazyka  jest,  obraznosti  na  ujmu 
saudnosti  uzdu  pauštěti.     Jen  na  několika  místech  zdá  se  nám  p.  Spi- 
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sowatel  příliš  ostýchá wě  sobě  počínati:  n.ph  my  bychom  bet  rotpakůw 
postawili  pod  jeden  kořen:  rvrchq  a  wrch,  rvjrja  a  rvija  (obdoba  pře- 
hlásky krílo  a  krjrjq),  tvětr  a  rvějq  (kdež  i  rvétew),  kliknu  a  kriknq, 
konati  a  cwitf  (srow.  kaditi  a  Čaditi),  kromě  a  kryj  a,  tik  a  &ce  (nu- 
merus  et  forma),  ÍioA  a  /íMi,  plěsněti  a  j>/éi,  patka  a  ptica,  rotiti  a 
rézati,  sunuti  a  sulica,  teneto  a  tenek,  ťnq,  spleskatí  a  /?&>*A  atd*  Při 
mnohých  jin\ch  wzájemným  odwoláním  Čili  poukázáním  příbuznost 
owseni  namítnuta,  n.  př.  při  surorv  a  ^v  atd.  Jen  na  několika  málo 
místech  domněnka  pana  Spisowatele  zdá  se  nám  býti  trochu  smělá  a 
prawdě  newšelijak  podobna,  n.  př.  ielézo  a  sanskr.  hiranja  (madj. 
arany,  lat.  aurum),  pir  a  pi-ju  (srow.  pir-og  a  řec.  nv^óg),  prost  ja- 
koby složené,  což  spise  sauwisí  šprt,  prst,  prchati,  prskati,  pij  a,  spřed- 
slowcem  nqóg  atd.  ráčiti  jakoby  kořenné,  což  jest  wlastně  skrácené 
radčiti  jako  stačiti  m.  statčiti,  Žiča  m.  Žitča,  pozičiti  m  pozitčiti  atd. 
Tak  i  cesta  dle  našeho  zdání  náleží  pod  číst  (srow.  ocěstiti~  očistiti), 
ostro  g  snad  spíše  složené  od  ostré  ga  (srow.  otok)  nežli  od  ostr,  osib 
složené  od  o-iibnq  (srow.  o-paŠ,  o-gori),  laskati  snad  místo  lazkati  od 
lad,  laditi  (srow.  Čes.  lázeň,  strázeň  od  strádati,  uherskoslow.  hláskati 
m.  Hlázkati  od  hladiti  atd.)  —  Zanímawé  jest  odkryti  Částice  ja  we 
slowech:  nejasyt,  jastreb,  jareb)  f aster,  k  nimž  přidati  dlužno  Prěja- 
dajv  m.  Prěslarv.  Tomu  nenepodobný  emplasmus  jest  w  poj  as  a  stojatí, 
srow.  sanskr.  pas  a  sthá.  Slow  nowých,  U  ze  starých  památek  tu  nej- 
prwé  na  swětlo  wynešených  několiko,  na  př.  desíti  (invenire),  ilaďtva 
(dammim),  zladu  (solvere,  reddere),  kotjrga  (vestis),  krkjrga  (currus, 
srow.  madj.  kerék,  rota)  atd.  Naproti  tomu  pohřesujemu  některých, 
ježto  již  we  welmi  starých  cyrillských  rukopisech,  ač  dosti  pořídku  se 
wyskýtají,  n.  př.  nap  (mercenarius),  tykr  (speculum,  srow.  madj.  tii- 
kor),  sun  (tnrris,  srow.  madj.  szén),  sedra  (gutta),  nuť  (bos),  zékr 
(caesius),  kokoraw  (erispus),  ramn  (vehemens),  chlast  i  ohlak  *  (coclebs), 
chasa  (cohors),  lofov*  (stagnum),  pladn'  (quies),  tojaga  (baculus), 
chralup,  chralupn  (cavus,  o  stromu),  korsta  (tumba),  brdokrva  (lactu- 
ea),  dogna  Č.  degna  (yulous),  ojmin  (miles),  towar  (merx)  atd.  Těchto 
a  podobných  siów  nepřítomnost  není  wy  tečnému  dílu  na  ujmu:  sklad 
staroslovanského  jazyka  jest  zajisté  tak  přebohatý,  starých  rukopisůw, 
zwlástě  na  sewcru,  takowá  hojnost,  že  i  při  nejwětsi  slovanských  jazy- 
kozpyteáw  pilnosti  ještě  wěkowé  minau,  než  wšecko  vyčerpáno  a  do 
přístupné  obilnice,  do  slowníkůw  i  mluwnice,  sneseno  bude.  Snáze 
jest  dostawowati  a  doplílowati,  kde  základowé  dobří  jsau,  nežli  znowa 
stavěti. 

Můžeme  tedy  kniliu  tuto  každému,  komuž  na  důkladnějším  stu- 
dium jak  mateřského  nářečí,  tak  i  slowanského  jazyka  wůbec,  záleží 
(a  záležeti  by  mělo  mnohým,  zwlástě  těm,  kdož   o  čistotu   a  spráwnost 
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spanilého  našeho  jazyka  pečovati  powinni  jsan,  t.  skladatelům  učeb- 
ných o  jazyku  našem  knih,  učitelům,  i  samým  nadanějším  spisowa- 
watelftm),  s  dobrým  přeswědčenim  co  nejdůrazněji  poraučeti.  Slaužiť 
ona  k  doplnění,  odftwodněni  a  na  mnoze  i  opraweni  etymologických 
sbírek  w  staroslovanské  grammatice  Dobro wského  a  w  Ropitarowě 
Glagolitě  Clozianském:  wedlé  toho  pák  Vstupuje  Čestné  w  řadu 
ostatních  našich  etymologických  slownikůw,  t.  ruského  od  Reiffa  a 
Simkewiče,  korutanského  od  Jarnika  a  polského  od  Bandtke  (při  jeho 
mluwnici  polské),  mohauc  zatím  dobře  poslaužiti  i  místo  staroslovan- 
ského slownika  wftbec,  jehož  se  nám  posud  bohužel  nedostáwá.  Panu 
Spisowateli  pak  srdečně  přejeme,  aby  mu  možno  bylo  co  nejdříve 
obohatiti  staroslowanskau  literaturu  wydánim  homilii  sw.  Jana  Zla- 
toústého z  rukopisu  Supraselského,  kteréž,  jakž  o  tom  zpraweni  jsme, 
již  k  tisku  přihotoweny  má. 

P.  J.  Šafařík. 


XI. 

Zpráwa  o  českém  Museum. 

v 

(Od   počátku  Dubna   až  ku  konci   Cerwua   1845.) 


Látecných  příspČwká  zaslali: 

1.    *ro  sbírku  %kameněUn:  p.    Jan  Špička,  kupec   w  Zatči,    ně- 
kolik zkamenělin  z  okolí  Žateckého. 

£•  Pro  sbírku  rostlinnou :  p,  Josef  Adam,  purkmistr  Žatecký,  ko 
kosowý  ořech. 

3,  Pro  knihotvnu:  p.  Jaroslaw  PospUH,  majitel  knihtiskárny  w 
Praze,  ze  swébo  skladu:  1.  Písně  národnj  w  Cechách,  sebral  Karel 
Jaromír  Erben,  svazek  třetí,  w  Praze  1845;  %.  Kafíčko  a  wde  ce 
sladkého,  w  Praze  1845;  3.  Kwěty,  národní  zábavmk  pro  Čechy, 
Morawany,  Slováky  a  Slezáky,  ročník  lity,  w  Praseti 844;  4.  J.  W. 
Kamaryta  Rýmowané  propovědí,  druhé  vydáni,  w  Praze  1845;  5. 
Zábavné  spisy  Jana  z  Hwětdy:  Známosti  z  projezdu,  Harfenice,  sw. 
8mý,  w  Pr.  1845;  6.  Zlé  rozmary  aneb  otec  a  syn  ženichem,  činohra 
od  A.  z  Kotzebue  přeložená  Zbraslavským,  w  Praze  1845;  7.  Kniha 
modlitební  pro  katolické  pani  a  panny,  dle  Oppelta  od  Wendelíoa 
Duška,  w  Praze  1845;  8.  Píseň  ke  mši  svaté  od  Eug.  Tupého  w  Pr, 
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1845;  9.  Ostraha  krále  Jana  od  J.  Ehrenbergra,  w  Prase  1*45;  10. 
J.  Malého  sebrané  báchorky  a  powěsti  národ oí,  w  Praze  1845,  swas. 
1  a  2hý;  —  Jednota  ku  ponfzbuzeni  promyslu  w  Čechách  swůj  Ency- 
klopedický časopis  pro  řemesla  (w  něm.  řeči),  w  Prase  1845,  swasek 
1— 4tý;  —  p«  Jan  Špička,  kupec  w  Žatéi:  1.  Das  Bnch  der  Nátur, 
1499;  a  2.  Vitnivius  Teutsch,  Nurnberg  1548;  —  p.  B.  F.  GUlckselig, 
senior  c.  k.  wsorni  školy  w  Prase,  swau  >*Rleine  Regellehre  der  hoch- 
deutscben  Spraohe*  2te  vecbesserte  Auflage,  Prag  1845 ;«  —  p.  Karel 
KreU,  adjunkt  c.  k.  hwěsdárny  w  Prase,  swé  »Magnetische  nnd  me- 
teorologische  Beobachtnogen  su  Prag,  5ter  Jabrgang,  Prag  1845 ;«  — 
p.  Frant.  Alexander  Heber  swé  Bohmens  Buxgen,  Vesten  und  Berg- 
schtósser,  Sien  Bdes  1—5.  Heft,  Prag  1845;  —  p.  Adolf  Hlarváč: 
Elementare  unirersale  tQtius  generis  humaoi  Álphabetum,  Logometria, 
Orthographia,  Logosophia,  Alexandři  Kyss,  Pcsthini  1813)  —  Společ- 
nost pro  Pomořské  děje  a  starožitnosti  jv  .Štětině:  swé  »Baltische  Stu- 
dien,  Stettin  1845*  (swasek  2hý);  —  p.  Jakub  Malý:  4tý  swasek 
swé  Bibliotéky  sábawného  ctění,  w  Prase  1846;  —  p.  farář  Wáelam 
Krobnus:  2hý  swasek  Staročeských  powěsti,  zpéwů,  her,  obyčejů  atd. 
1845;  —  p,  E*  Arnold:  »Povídky,  povésti,  obrasy  a  novely,  od  Karla 
Sabiny,  swasek  druhý,  v  Prase  1845<t;  —  knihkupectnd  Kronbergra  a 
Řwnáóe:  Handhnch  des  landtffl.  Verfahretis  im  Konigreiche  Bfthmen, 
ron  Joseph  -Hasner,  Prag  1824 ;  —  p.  Jan  Gregory,  c.  k.  pro  tok  ol- 
lista  zástawního  a  půjéowního  úřadu  w  Prase,  38  swazků  dílem  wla- 
stenských  dilem  zeměpisných  kněh;  — •  p.  Matěj  Dmger,  kooperator 
w  Písku,  3  latinské  knihy  s  předešlého  wěkn ;  —  p.  Josef  Kouble, 
wysL  duohowní  pastýř:  »Ordo  divini  oSichcc  (4  ročníky),  a  dwě  pří- 
ležitostné básné;  —  p.  Karel  Sabina:  Spisy  Karla  Hynka  Máchy  — 
básně  — ,  swasek  lni,  w  Praze  1845;  —  p.  Jáchim  Jindra,  kooperator 
w  Hradišti,  swé  přeložení:  Žiwot  panenské  matky  Boží  Marie,  w  Pr. 
1843;  —  p.  Frederik  Troyon,  swůj  spis  »Description  des  tombeaux 
de  Bel- Air  pres  Cheseaux  sur  Lausanne,  Lausanne  1841;  —  Jeho 
Excel!,  p.  Karel  Bedřich  baron  Kiibek,  c.  k.  president  wseobecné 
dworské  komory:  Sprachenhalle,  Vater-nnser-Polyglotte  in  mehr  als 
sechshundert  Sprachen  und  Mundarten,  von  Aloys  Auer,  Wien  1845 ; 
—  p.  F.  Sonnervend,  prov.  registrant  w  České  Lípě,  1  latinskau  kníž- 
ka; —  přispíwajici  aud,  p.  Dr.  Kampelik:  Histoire  des  guerres  de 
Bohéme,  Lyon  1632;  —  důstojná  kniieci  arcibiskupská  konsisloř:  Ča- 
sopis pro  katolické  duchowenslwo,  w  Praze  1845  (18.  ročníku  swaz. 
lni);  —  p.  Jan  JVoyta,  kněz  řádu  kazatelského  weLwowě:  Prawidlo 
křesťanského  žiwota  M.  Danyele  Adama  z  Weleslawina ,  w  Praze 
1587;  —  p.  Štěpán  Semáš,  kněz  církewní  w  Haliči,  swé  IIeqa.ieoe 
Cjiobo  *>  4811111  oynoRoeuíii  Eroj    BeAiraecrna   <I>pamrt;iiiKa  I.,  bt» 
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wArfcrpftJ*  1885;  —  čestný  aud,  kníže  Henrik  Lubomír  ski:  Chemín 
hydrotejre  ou  nouYeau  systéme  de  communication  par  A.  Idákowski, 
Su  Petersbourg  1845;  —  Činný  aud,  p.  Ondřej  Hase:  Prager  Zeitung 
1845  e  Bohemia,  ein  Unterhaltungsblatt  1845;  —  p.  jednatel  Front. 
Palacký,  s^awowský  dějepisec  králowstwi  Českého,  swůj  spis:  1.  »Ge- 
schicbte  Bóbmens,  der  ersten  Auflage  zweiter  Abdruck,  ersterBand, 
Prag  1844«;  a  3.  »Geschichte  Bohmens,  3ten  Bandes  lte  Abtheilung, 
Prag  1845«;  pak  3.  Scriptores  rerum  bungaii carům  J.  G.  Schwandt- 
neri,  Viodob.  1766,  3  torní  in  4 to;  —  p.  Josef  Muczkorvski,  profes- 
sor  i  bibliotéka r  uniYersity  Jagellonské  w  Krakowě,  swé  spisy:  1.  0 
Janách  Leopolilach  i  bibliach  Szarfenbergerowskich,  Kraków  1845;  a 
2,  Bractwa  jezujtskie  i  akademickie  w  Krakowie,  Krak.  1845  £  —  p. 
MaximiUan  Obenlraut,  c.  k.  gubern.  sekretář,,  swuj  spis  »Alphabeú- 
sches  Uandbuch  der  5ffentlicben  Verwaltung  in  Bezug  anf  praktische 
Polisei-  und  Landeskuttur,  Prag  1843  (5  dílu  w  15ti  swazcicb);  — 
p,  Josef  Franta  Šumavský,  sw&j  Úplný  německo-Český  slovník,  v  Pr. 
1845,  swasek  £lý;  — Král.  česká  společnost  nauk:  swé  Abhandlungea, 
funíter  Folge  3ter  Band  voq  den  JJ.  1843 — 44,  Prag  1844;  —  čestný 
aud,  p.  Dr.  August  Em.  Meuss:  1.  Die  Versteineruagen  der  bobmi- 
schen  KxeidefoEmation,  Stuttgart  1845;  a  2.  Der  Sauerbrnnnen  ta 
Bílin  in  Bohmen,  Prag  1835;  —  Činný  aud,  Calveské  kmhkupeewi: 
1.  Die  Gahrungschcmie  wissenschaftlich  begrundet  von  Karl  J.  N. 
Balling,  Ster  Bd,  Prag  1845;  2.  Gedichte  aus  Bóbmens  Vorxeit  *er- 
deutscht  tou  Josepb  Mathias  Grafen  yon  Thun,  Prag  1845;  3.  Deut- 
sche Rechtsdenkmaler  aus  Bohmen  und  Mahre n  Ton  Emil  Frans 
Rfissler,  Prag  1845;  —  p.  Wáclaw  Aule,  administrátor  w  ústava 
pro  dospělé  slepé :  Garmina  summis  honoribus  Em.  D.  Lud.  e  prin? 
cipibus  Altieri  etc.  dum  purpura  cardiualitia  ornaretur.  Vin  dob.  1845. 

4.  Pro  sbírku  rukopisů,  listin  a  map :  Činný  aud,  p.  Josef  Hurdě, 
inspektor  obrazárny  společnosti  přátel  uměni:  88  listin,  au tografuzna- 
menitých  osob  atd.;  —  p.  Jan  Gregory,  c.  k.  protokollista  zástaw- 
niho  i  půjčowniho  úřadu  w  Praze,  3  nowěsí  rukopisy  a  8  map;  — 
nejmenowaný:  lenni  německý  list  wéwody  Frydlandského  p.  Spille- 
rowi,  Nro.  23.  Března  1628.  w  orig.  na  pergamene  s  pečeti;  —  p. 
W.  Černý,  kněz  cirkewní  w  Aupici  u  Náchode:  Wladislawa  H.  wy- 
sazeni  mýta  Jindrichowi  ze  SlČowa  od  r.  1489.  w  přepisu;  —  p.  Jos. 
Skokáneky  purkmistr  w  Pacowě:    Mappa   Helvetiae  cum  finibus  1637. 

5.  Pro  sbírku  minci  a  medalii:  p.  Josef  Mazaé,  učitel  na  c  k. 
hlawni  Škole  w  Pardubicích,  36  Českých  penízků  s  15.  wěku;  —  p. 
Karel  Čechura,  kaplan  w  Radnici,  6  stříbrných  minci  a  dwě  měděné; 
—  p.  Jan  Špička,  kupec  w  Žatči,  5  malých  minci  stříbrných  a  12 
měděných;  —  p.  Jan  JYep.  Klarenberg:  15  malých  stříbrných  minci, 
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mezi  nimiž  jedna  od  holomauckého  wéwody  Ottyj  —Král.  česká  spo- 
lečnost nauk :  jeden  altenburský  brakteat  5  —  p.  /.  Laušmann,  d&- 
chodni  w  Mostě  nad  Littwau  w  Rakausích,  10  minci  měděných  sta- 
rořímských,  pak  malých  minci  cizozemských  8  stříbrných  a  12  mě- 
děných; —  p.  Antonín  Moloch,  posluchač  práw  w  3lim  roce,  cíno- 
wau  medaili  na  sasnaubeni  Josefa  II.  w  Inspruku  1765;  —  p.  Jan 
Sdberer,  magistrátní  radda  w  Chomutowě ,  turecký  piastr;  —  p. 
Josef  Kauble,  wyslaui.  duchowni  pastýř,  stříbrný  sedmnáctnik  pro 
Čechy  od  r.  1762;  —  p.  Sigmund  baron  Linckcr,  c.  k.  komorník  we 
Wídoi,  střibrnau  medalií  s  At.  FERDINAND  L  KAI.  VON  OESTER- 
AEICH;  Rer.  DIE  THURMSPITZE  DES  ST.  STEPHANSDOME8. 
KEUERBAUT  1839—1843;  —  p.  F.  Sonnervend,  prov.  registrant  w 
České  Lípě:  malau  střibrnau  medaili  od  -  Guillemarda  ZUR  AUF- 
MUNTERUNG;  —  p.  rVáclarv  rVejwoda,  c.  k.  úředník  při  sttwi- 
telstwí,  měděný  penis  Filipa  IV.  krále  Španělského  od  r.  1664;  —  p. 
Josef  Skokanek,  purkmistr  w  Pacowě :  Grossus  triplex  Alberti  ducis 
Prussiae  1537;  —  p.  Jan  Koniř,  obchodník  w  dříwi  we  Mníšku,  t 
malé  mince  stříbrné. 


Do  pokladnice  českého  Museum  na  wydáwání  dobrých 

knih  českých,  příjmím 

MATICE     ČESKÉ, 

složili 

v 

ode  dne  1.  Dubna  do  30.  Cerwna  1845: 

Pan  František  Raiman,  bohomtuwec  w  Kx.  Hradci.  5  zl.  -  •  p. 
Antonín  Kypta,  kaplan  w  Chrasticích,  10  zi.  —  p.  Wincenc  Chocho- 
lauieh,  studující  w  Budíni,  10  zl.  —  p.  Jan  Wang,  posl.  filosofie 
w  Praze,  10  zl.  —  p.  Jan  Řeháky  studující  w  Praze,  10  zl.  —  p. 
Antonín  Hák,  dokt.  lékařstwí  w  Praze,  10  zl*  —  p.  Antonín  Noivák, 
kaplan  w  Líbáni,  6  zl.  —  p.  František  Bartuněk,  kaplan  w  sw.  Polí, 
5  zl.  —  p.  Eduard  Beránek,  písař  w  Cesk.  Dubu,  5  zl.  —  p.  Jan 
Marek,  posl.  filosofie  w  Praze,  5  zl.  —  p.  Jan  Reich,  pod.Uaráí  wMi- 
rowicích,  5  zl.  —  p.  Branislaw  Mencl,  klempíř  w  Karlině,  5  zl.  —  p. 
František  Suchý,  starší  kaplan  w  Jičíně,  10  zl.  —  p.  Wáclarv  Pa- 
rvlišta,  kaplan  w  Bakowě,  10  zl.  —  p.  Jan  Blalek,  kooperator  w  Ja- 
bloně, 10  zl.  —  p.  Jiří  Bier,  lok.  kaplan  w  StradiSti,  10  zl.  —  p. 
Warvtinec  Čeněk,  domácí  lékař  w  Praze,  7  zl.  —  p.  Pawel  Bureš, 
kaplan  w  Austí,  5  zl.  —  p.  Josef  Tupec,  kaplan  w  Dobrauči,  5  zl. 
—  p.  Jos.  Hofrichter,  dokt.  lék.  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Wůém  Pflanzer, 
posluchač  filosofie  w  Praze,  5  zl.   —  p.   Josef  Dauhek,   písař    w  Ko$- 
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monosicb,  5  zk  —  Sledna  Jase/a  Machotkowá  w  Praze  5  zl.  —  p. 
Jo*  Jíuifi,  práwní  w  Kra  I.  Městci,  10  zl.  —  p.  František  SUarik, 
kupecký  wNow,  Hradí  A  ti,  10  si.  —  p.  Blahoslaw  Bečrvarorvský,  ko- 
pec te  Friedlandě,  5  ti.  —  p.  Wádmv  Koudelka,  úředník  při  silo. 
w  Chebu,  10  zi.  —  p.   František  Čermák,  akad.  malíř  w  Praze,  10  zl. 

—  p.  Prokop  Dvorský,  prof.  náboŽenstwí  w  Praze,  10  zl.  —  Slečna 
Theodora  Miloši.  Hornikowá  w  Jičíně,  10  zl.  —  pani  Johana  Záho- 
ranská  z  Worlika  w  Praze,  10  zl.  —  p.  František  Meningery  studující 
vr  Praze,  10  zl.  —  p.  Jan  Palacký,  studující  w  Praze,  5  z!.  —  p.  Jan 
Malík,  kupec  w  Liberci,  10  zl.  - —  p.  Ignác  Luirácký,  měšťan  w  Pr., 
10  zl.  —  p.  Bedřich  Kiribaum,  c.  k.  zemský  radda,  10  zl.  —  p. 
Michal  Rajavský,  kněz  u  wyslanstwi  ve  Widni,  10  zl.  —  p.  Josef 
Kaj.  Tjrlj  spisowatel  w  Praze,  15  zl*  —  p.  Jan  R&sler,  obchodník 
w  Praze,  10  zl.  -  p.  Alex,  Mafák,  technik  z  Litomyšle,  10  zl.  — 
p.  Tonuti  Fikej sy  archytekt  w  Litomyšli,  10  zl.  —  SI.  Josefa  Dwo- 
rákorvá  z  Rychnowa,  10  zl.  —  p.  Petr  Strnad,  farář  w  sU  Kolíně, 
10  zi.  —  p.  Josef  Tichý,  kaplan  w  Si.  Kolíně,  10  zl.  — >  p.  BohusUnv 
Badá,  mlynář  w  St.  Kolíně,  10  zl.  —  p.  Matjrái  Lohr,  podstarsi 
w  Chlumci,  5  zl.   —    p.    Jan   Hradecký,  mlynář  w  Břešťanech,  10  zl. 

—  p.  Kristián  Stefan,  kand.  praf.  gym.  w  Praze,  5  zl.  —  p.  Antonín 
Komers,  hosp.  rada  w  Děčíně,  30  zl.  —  p.  Emmanuel  Kolařík?  lékár- 
ník we  Wys.  Mýtě,  10  zl.  —  p.  Antonín  Divořák,  kaplan  we  Wys. 
Mýtě,  10  zl.  —  p.  JVáclaw  Tichý,  studující  we  Wys.  Mýtě,  10  zl.  - 
p.  Wáclaw  Prudič,  kaplan  we  Wys.  Mytě,  10  zl.  —  p.  Antonín  Král, 
exposita  w  SuŠi,  5  zl.   —  p.    František  Kepler,  farář  w  Citolibi,  5  zL 

—  p.  Bruno  JVóhhnann,  pěstaun  we  Widni,  20  zL  —  p.  Antonín 
Wojtěch  Hnojek,  c.  k.  dworni  kaplan  a  děkan  na  Mělníce,  10  zL  — 
p.  Drahotin  Macháčka,  dokt.  lék.  a  hoj.  na  Mělníce,  10  zl.  —  p.  Front. 
Kubíček,  obchodník  w  Litoměřicích,  10  zl.  —  p.  Wáclaw  Beťchelt, 
kaplan  we  Widími,  10  zl.  —  p.  Karel  Patočka,  kancelářský  w  Ko- 
líně, 10  zl.  —  p.  Wáclaw  Malý,  kancelářský  w  Klenowem,  10  zL  — 
p.  Aloys  Hartmann,  studující  w  Budini,  10  zl.  —  p.  Frantiiek  Ferd. 
Felix,  kaplan  w  Bechyni,  10  zl.  —  p.  Josef  Sonka,  posluchač  filosofie 
w  Praze,  10.  zl.   —  p.   Antonín  Špirmann,  farář    w  Janowicich,  10  zl. 

—  p.  Jan  Dobner,  pojezd ný  we  Wollowech,  10  zl.  —  p.  Frantiiek 
Xav.  Haivlawek,  kancelářský  na  Klenowem,  10  zl.  —  p.  Wojtěch 
Šmat,  akluar  w  Miazowě,  10  zl.  —  p.  Jan  Jeřábek,  farář  w  Bezně, 
20  zl.  —  p.  Josef  Reisich,  dokt.  lékařHwi  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Kan- 
didus  Prunar,  kněz  přena,  w  Teplé,  10  zl.  —  p.  Matěj  Zoch,  pod- 
starsi w  Postolopr.,  10  zl.  —  p.  Jan  Kozák,  práwní  w  Dolních  Kra- 
lowic,  10  zl.  —  p.  Frantiiek  Brauner,  dokt.  práw  w  Praze,  5  zl.  — 
p.  Frantiiek  Stulík,  obchodník  w  Budejowicích,  10  zl.  —  p.  Jiří  Do- 
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leiaL,  c.  k.  assistent  u  železné  dráhy,  10  ,zl.  —  P«  Josef  Kučera,  ka- 
plan w  Železném  Brodě,  10  si.  —  p.  Jáehim  Jindra,  kaplan  w  Hra- 
dišti, JO  iL  — -  p.  Josef  Svoboda,  wrclmí  w  Hradiiti,  20  zl  —  p. 
WiUm  Swoboda,  práwni  w  Hradiiti,  15  si.  —  p.  Jan  Opolecký,  ak- 
tuar  w  Hradišti.  10  z!.  —  p.  František  Hofmana,  kancelista  w  Hradišti, 
10  zl.  —  p.  Jan  Rťer,  doku  lék*  w  Prase,  10  aL  —  p.  Antonín  No- 
votný, lékárník  w  Panenské  Tejnici,  10  zL  —  p.  František  Berwid, 
farář  w  Monasterickách,  10  zl.  —  p.  Pawcl  Jehlička,  studující  i  Be- 
neiowa,  5  zL  —  p.  Jan  Sádlo,  děkan  a  bisk.  wikiř  w  Třeboni,  10 
z).  —  p.  František  Lipert,  kochař  w  Praze,  5  zl.  —  p.  Josef  íantin, 
studující  w  Praze,  5  zl.  —  p.  Karel  De  kast  clo  f  učitel  w  Praze.  10  ftk 

—  p.  IVáclaw  KLeinert,  studující  w  Praze, 5  zL  —  p.  Karel.  J.  Erben, 
aktuar  učené*  spoleČ.  w  Praze,  10  zL  —  p.  Josef  Stangler,  kaplan  w 
Mirowicích,  15  zl.  —  Knihowna  hlawní  školy  W  Telči  na  Morawě,  10 
»1.  —  p.  Josef  Pistorius,  i  n  gros.  u  horní  ú£t.  we  Wídni,  10  zl.  •— 
p.  Libor.  Aloyt  Schlesinger,  měšťan  w  Austi,  10  zl.  —  p.  Frantiiek 
Pawlowský,  dokt.  práw  a  adw.  w  Praze,  20  zL  —  p.  Parvel  Bureš, 
kápl.  w  Austi  nad  Oři.,  5  zl  —  p.  Josef  Tupec  x  kaplan  w  Dobrauči, 
5  zl.  —  p.  Ferdinand  Sůkup,  studující  z  Maleáowa,  10  zl.  —  p. 
Frant.  Wlast.  Mataui,  hostinský  we  Rbelnicícb,  20  zl.  —  p.  Front, 
Jeron.  Prokop,  hostinský  we  Fridšlýně,  10  zl.  —  p.  Wáclan)  Seidl, 
práw  nik  w  Piaz**,  5  zl.  —  p.  Jan  Eisenhut,  kaplan  w  Plzni,  10  zl.  — 
p.  Josef  Smetana,  prof.  fysiky  w  Plzni,  10  zl.  —  p.  Josef  Franta 
Sumatvský,  spisowatel  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Wáclaw  Černý,  koope- 
rator  w  Aupici,  10  zl.  —  Rodina  dw.  c.  b.  p.  Jana  Dropa  si.  B.  kaz. 
we  Strbě,  20  zl.  —  p.  Frantiiek  Placek,  c.  k.  krajský  sekr.  w  Chrud., 
10  zl.  •- —  p.  WincetiG  Jirui,  doku  lékařstwí  w  Praze,  10  zl.  —  p. 
Ludwik  Ulmann,  kněz  cirk.  na  Sw.  Hoře,  10  zl.  —  p.  Ant.  Dlask, 
kaplan  na  Sw.  Hoře,  5  zl  —  p.  Jan  Rothberger,  kaplan  w  Příbrami, 
20  zl.  —  p.  Pawel  Frei,  inápektor  w  Mar.  Lázních,  30  zl.  —  p.  Gu- 
starv  Heyda,  studující  w  Praze,  10  zl.  —  p.  JVáclaw  Pirkl,  kaplan 
w  Cesk.  Třebowé,  10  zl.  —  p.  Josef  Hrdina,  kaplan  w  Česk.  Tře- 
bowé, 10  zl.  —   p.  Gustaiv  Pabstmann,  prakt.  u  fisk.  w  Praze,  10  zj. 

—  Slečna  Milada  Ludoivika  Titelbachoiva  ze  Swijan,  10  zl.  —  p*  Jan 
Pečínka,  prakt.  u  kam.  úř.  ze  Swijan.,  10  zl.  —  p.  Jan  N,  Dwořák, 
sladující  ze  Swijan,  10  zl.  —  p.  Wác,  Hybner,  listowní  na  Swijanech, 
10  zl.  —  p.  Jan  Nep.  Čech,  kancelářský  na  Swijanech,  10  zl.  —  p. 
Josef  ^fezbeda,  kancelista  na  Swijanech,  10  zl.  —  p.  Jan  Palacký, 
studující  w  Praze,  5  zl.  —  p.  Moric  Lisner,  mag.  radda  w  Bohdanči, 
10  zl.  —  p.  Jan  Snětiwý,  měšťan  w  BobdanČí,  10  zl.  —  p.  IVawrtnec 
Čeněk,  lékař  w  Praze,  10  zl.  —  p.  Frantiiek  Pit  ha,  dokt.  a  professor 
w  Praze,   10  zl.    —   p.    Bedřich  Pokorný,   práwni  w  Raudnict,  10  zl. 
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—  p.  František  JirauŠek,  kněs  církewni  w  Gorici,  10  si.  —  p.  Josef 
Buriánek,  farář  na  Swětlé,  15  sL  —  p.  WácUav  Jkembera,  studující 
w  Rakownice,  5  si.  —  p.  Pmwel  Fartunát,  bohoml.  w  Budějow.,  5sL 

—  Knihowna  skoty  israel.  rv  Roudnici,  10  si.  —  p.  Jan  Hendrich, 
kasir  w  Praxe,  10  si.   —   p.  Josef  Kašpar,  farář  w  Lipčanech,  10  sL 

—  p.  Wincenc  MiiUer,  farář  w  Krásna  Hoře,  10  si.  —  p.  WÁeUae 
Brandeis,  kaplan  w  Třebechowic,  10  si.  —  p„  WáeUav  Broh,  kaplan 
w  Třebech.,  10  sL  —  p.  Matěj  Majer,  kaplan  w  Celowci,  20  si.  — 
p.  Josef  Latta,  posL  fiL  w  Brně,  5  si.  —  p.  Ant.  Fřeronrský,  prakt. 
u  staw.  úřad.  w  Brně,  5  sL  —  p.  Wáelaw  Hope,  kancel.  w  Hradišti, 
10  si.  — -  p.  František  Bárta,  kaplan  w  Tejnici.  10  si.  —  p.  František 
Lehrmann,  kaplan  w  Laučině,  6  sL  —  p.  Jan  Liskon*ec,  kaplan  w 
Stralowě,  5  si.  —  p.  Antonín  Stalonfský,  spráwce  na  Klenowém,  5sL 

—  p.  František  Fttwtlk,  děkan  w  PřcHicich,  10  si.  —  p.  František 
ňjyičala,  kaplan  we  Welharticích,  5  sL  —  p»  František  Šwehla,  kapL 
w  Domažlicích,  5  si.  —  p.  Alojrs  Matauiorvský,  kaplan  w  Chudeni- 
cích, 5  zi.   —   p.  Alojrs  Tumliř,  úředník   w  Laučině,  5  si. 

Dohromady  1483  z/,  na  stříbře, 

P.  P.  Zakladatelowé  Matice  české  se  uctiwě  Žádají,  aby  proměny 
w  příbytku  jakož  i  w  důstojnostech  a  úřadech  swých  během 
tohoto  roku  k  redakci  tohoto  časopisu  zaslali  sobě  neobtěžo- 
vali. 


Nowé      knihy. 

(Ceny   we   stříbře.) 

1.  Časopis  pro  katol.  duchowenstwo.  Wydáwán  od  kniž.  arcibisk. 
Koas.  Pražské.  18.  ročn.  sw.  2hý. 

2.  Ponaučné  listy  pro  polní  hospodáře  a  řemeslníky  w  Cechách. 
Wydáwány  od  c.  kr.  wlast.  hosp.  spol.  Sedmý  ročník,  sw.  14. 

3.  Rozbor  Staročeské  literatury  od  Jungmanna,  Hanky  a  Safařika. 
Nákl.  král.  české  společnosti  nauk.  Sw.  druhý.  W  Pr.  1845.  Rronb. 
a  RiwnáČ.  sa  45  kr. 

4.  Pomněnky  na  cestách  žiwoťa.  Od  Wácl.  Štulce.  W  Pr.  1845, 
kniž.  arcib.  tiskárna.  Str.  161.  30  kr. 

5.  Spisy  Karla  Hynka  Máchy.  Díl  prwni.  Básně.  Sw.  1.  W  Praze 
kn.  arcib.  tiskárna.  1845.  Str.  CVIII.  a  20.  sa  18  kr. 

6.  Powidky,  powěsti,  obrazy  a  novely  od  Karla  Sabiny.  Swazek 
druhý  a  třetí.  W  Pr.  J.  Spurný.  Str.  113.  sa  20  kr. 

7.  Synowé  Eduardowi,  aneb  Páté  přikázaní  Boží.  Powidka  pro 
mládež.  Podlé  G.  Nierice  od  Fr.  Tomsy.  W  Praze  kn.  arcib.  tiskárna 
1845.  Str.  138.  za  16  kr. 


JNonté  kmky  ěetkL  515 

8.  Zábawné  spisy  Jana  zHwězdr.  Swasek  VIII.  Známosti  z  prů- 
jezdu. Harfenice.  W  Prase  Jaroši.  Pospíšil.  1845.    Str.  16*\  sa  24  kr. 

9.  Bibliotéka  sábawnébo  Čteni,  wydáwaná  od  Jak.  B.  Malého. 
BShu  nowého  swaz.  čtwrtý.  Můj  bratr  Artbur.  Podlé  Dánského  An- 
dersena od  B.  S.  K.  W  Prase  1845.  Nákladem  knihknp.  Kronbergera 
a  ftiwnáče.  Str.  129  w  12.  Sel.  sa  24  kr. 

10.  Wženaučná  bibliotéka.  Čislo  prwni.  Padesát  bajek,  druhá 
polowice  s  26  bajkami.  W  Pr.  1845.  K.  Vetterl.  sa  40  kr. 

11.  Zlé  rozmary,  aneb :  Otec  a  syn  ženichem.  Činohra  we  4  je- 
dnáni od  A.  z  Kotzebue.  Přel.  Zbraslawský.  W  Pr.  1845.  Jar.  Po- 
spíšil Str.  108.  sa  15  kr. 

12.  Paleček,  mďownik  žertu  a  prawdjr.  Na  swětlo  posílán  od  Fr. 
Rubese  a  W.  Filípka.  Sw.  16.  W  Pr.  1845.  J.  Sparný,  po  6  a  8  kr. 

13.  Owoce  dobročinnosti  Dle  něm.  od  J.  Wáwry  Lomnického. 
Drahé  wydáni.  W  Hradci  Králowe'  1845.  J.  Hostiw.  Pospííil  Str.  168. 
sa  14  kr. 

14.  Ostruha  krále  Jana,  Čili:  Založeni  kostela  na  Liboborku. 
Půwodni  powidka  od  P.  Jos.  Ehrenbergra.  W  Pr.  1845.  Jar.  Posp. 
Str.  96.  za  10  kr. 

15.  Národní  báchorky.  Sebrané  od  Mikslčka.  Swazek  1  a  2.  W 
Znojmě  1845.  Fournier.  po  16  kr. 

16.  Legendy  aneb  obrazy  Žiwotů,  skutků  a  utrpěni  sw.  Hawla  a 
sw.  Klimenta.  Ze  staročeských,  německých  a  francauzských  pramenů 
wážil  a  sepsal  P.  Fr.  J.  Dobicer.  W  Pr.  1845.  Vetterl.  Str.  32.  8  kr. 

17.  Wsezwěd  aneb:  Powoden  Pražská  roku  1845.  Fraika  od  H. 
Wlčkowce.  W  Pr.  1845.  K.  Vettrl.  Str.  60.  za  8  kr. 

18.  Bibliotéka  poučných  i  sábawných  spisů  pro^nladý  i  dospělý 
wěk.  Číslo  VHI.  Chudý  básník  a  hausle.  Powidka  od  G.  Nierice. 
Přel.  Jos.  Pečirka.  W  Znojmě  1845.  Fournier.  Str.  121.  za  24  kr. 

19.  Sebrané  spisy  Jos.  R.  Tyla.  Sw.  9.  (PokraČowáni  Roziny  Rut- 
bardowy.)   W  Praze  1845.  za  20  kr. 

20.  J.  B.  Malého  sebrané  báchorky  a  powěsli  národní.  Sw.  1  a  2. 
(S  obrázky.)  W  Pr.  1845.  Jar.  Pospíšil.  Str.  95  a  104.  po  10  kr. 

21.  Stručné  popsáni  hlawniho  chrámu,  ostatních  kostelů  a  kapli 
w  Miláně,  sepsal  K.  Mensinger.  (S  rytinkaa.)  W  Miláně  1845.  K 
Retlig. 

22.  Národní  báchorky  a  powčsti  od  Boženy  Němcowé.  Swaz.  1. 
W  Pr.  1845.  Jar.  Pospíšil.  Str.  132.  za  12  kr. 

23.  Bibliotéka  wybraných  románů  jinojazyčných.  Díl  pátý.  E.  L. 
Bulwera  Noc  a  jitro.  Přel.  K.  W.  Piiner.  Sw.  2.  W  Znojmě,  1846. 
Fournier.  Str.  138.  za  24  kr. 

24.  Izidor  sedlák  Lhotský.   Podle'  německého   wzdělaný  od  Josefa 


P  o  z  w  á  n  í. 


Slaweni  p&istyleté  památky  Uniyeisity  Pražské  wéci  dúležitau 
jest  netoliko  těm,  jenž  dosawáde  ni  Wysokých  školách  Pražských  tr- 
vají, nébrž  i  wšechněm,  kteří  někdy  na  slawném  tomto  iistawu  uče- 
nosti sobě  dobýwali:  pročež  ke  se  nadíti,  Že  wděčná  mysl  každého 
z  nich  k  tomu  se  ponese,  aby  dle  možnosti  swé  k  oslaweni  nadrecené 
památky  přispiwati  mohl.  By  k  tomuto  čili  též  i  literatura  napo- 
mocnau  býti  mohla,  usnesli  se  na  tom  někteří  studující  na  "Wysokých 
Žkolách  Pražských,  aby  Zápisy  památní  čili  AVbúm  University  Eraiské 
wydali,  kteréžto  Album  po  tri  léta  wycházeti  a  čistým  wýnosem  sw)W 
ku  zwelebení  nadrecené    slawnosti  přispíwati  bude.     Pročež  wsichni  p. 

E.  Literáti  jak  w  Čechách  tak  i  jinde  žijící,  jenž  druhdy  na  "Wyso- 
ých  gkolácn  Pražských  studowali,  uctiwě  se  zwau,  by  k  podniknuti  na- 
šemu radau  i  skutkem  se  naklonili.  —  Póněwadž  pak  prwni  swaxek 
Zápisu  již  na  jaře  r.  1846.  wydati  obmýšlíme  tedy  žádost  prosební  na 
p.  p.  spisowatele  skládáme,  aby  příspěvky  swé,  prosau  neb  wersem 
w  jakékoli  řeči  sepsané,  nám  nejdéle  ke  konci  Listopadu  t.  r.  zaslati 
ráčili. 

W  Praze  w  Rwětnu  1845. 

Redakci  Zápisů,  památních  Wysokých  ikol  Pralských. 


Redaktor:  Jan  Er.Wocel. 
Bvtem  na  Malé  straně  w  Chotkowské  ulici 
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u  Karla  IV.  w  prwním  poschodí. 


{>|6  Díowé  knihy  české. 

Mejttřika.  Druhé  od  Fr.  Slámy  oprawené  wydáni.    W  Pr.  1845.  Ni 
kladem  Ant.  Veitba,  pána  na  Lioěchowě.  Str.  424.  za  24  kr. 

25.  Wýbor  z  literatury  České.  Díl  prwní,  od  nejstarších  Ča*ú* 
až  do  počátku  XV.  století.  (Náklad,  českého  Maseum.  číslo  XVII.) 
W  Pr.  1845.  W  komamsí  Kronb.  •  Riwnáč.  Str.  CVin.  a  1296.  w  8. 
za  3  zl. 

26.  Jungmanna  Slowesnost,  aneb  nauka  o  wýmluwnosti  prosai- 
cké,  básnické  i  řečnické  se  sbírkau  přikladu  w  newázané  i  wázané 
řeči.  Druhé  oprawené  a  rozmnožené  wydáni,  (Náklad,  česk.  IMuseuro. 
Číslo  XVm.)  W  Pr.  1845.  Kronb.  a  ftiwnáč.  Str.  XXX.  a  836.  2  si.   I 

27.  Vollstandiges  Deutsch-bohmisches  Worterbuch  Ton  J.  Franta 
Šamawský.  9  Heft. 

28.  Taschen  -Worterbuch    der    čechoslavischen     und     deutschen 
Spracbe.    Nach    den   beslen    Quellen   bearbeilet   von   J.  N.  Konečný.    | 
Dwa  díly.   Ses*,  za  3  zl.  30  kr.,  jednotliwý  díl  po  1  zl.  45  kr. 

29.  Geschichte  von  Bdhmen.   Groastentheils  nach  Urkunden  und 
Handschriften.   Von   Franz  Palacky.    Dritlen  Bandes  erste  Abtheilung. 
Bohmen    unter  Konig  Wcnzel  Iv.    bis   zum    Ausbruch  des  Hussitcn- 
kríeges.  Prag  1845.     In  Commission  bei  Kronbtrger  und  Riwnač.  Str.   , 
424.  w  8.  Ses.  za  1  zl.  30. 
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O  sloha  práwnickém  býwalém  a  nynějším. 

* 

Od  Josefa  Kohauta. 


_  w 

^iwot  národnosti  české  od  několika  desítiletí  pro- 
buzený z  nehodného  a  nezaslauženého  opowržení,  tak 
mocně  kořeny  swé  rozkládá,  že  we  wsech  téměř  oddílech 
lidského  uměni  stopy  toho  značné  nalézti  jest.  —  Jediné 
toliko  práwnictwí,  ačkoli  národnosti  naši  nad  jiné  kte- 
rékoli uměni  důležitější  jest  a  we  skwělejších  dobách 
naši  historie  swůj  zlatý  wěk  mělo,  posud  ladem  ležeti 
zustáwá.  K  hlawním  příčinám  tohoto  přesmutného  úkazu 
patři  také  dojista  nedostatek  wšelikých  literních  pomůcek, 
z  kterých  by  se  mládež,  oddaná  tomuto  umění  a  úřed- 
nictwo,  neměwše  toho  dříwe  příležitost,  po  česku  wzdělati 
mohli.  — -  Zamilowaw  si  od  několika  let  studium  práwni- 
cké  řeči  české  a  použiw  k  tomu  nejen  wšebo  téměř,  co 
kdy  tiskem  o  tom  u  nás  wyšlo,  nýbrž  i  množstwi  písem 
saudních  a  kancelářský eh,  shledal  jsem,  že  zwláště  tato 
terminu  a  frasí  w  sobě  zawírají,  jichž  se  jinde  nikde  do- 
čísti nelze.  —  Jest  tedy  pro  poučeni  welmi  důležito,  aby 
takowá,  leckdes  w  prachu  powržená  a  málo  komu  pří- 
stupná písma  na  swětlo  dobýwána,  a  aspoň  těm,  při  kte- 
rých dobrá  wůle  jest,  příležitost  zjednána  byla,  seznámiti 
se^s  nimi.  —  Za  tau  přičinau  sebral  jsem  a  milému  obe- 
censtwu  podáwám  tu  rozdílné  po  sto  letech  od  sebe 
wyšlé  rozsudky,  z  kterých  k  nemilému  překwapení  se- 
znati jest,  kterak  naše  mateřčina  wlywem  latinského 
učení  ze  swé  welebné  prostoty  k  wyleštějií  dospěla,  po- 
tomně pak  od  ní  takměř  wytištěna  byla,  až  pak  konečně 
němčině,,  nc-li  w  slowích  jednotliwých,  dojista  tedy  w  slp- 

1* 


520  O  slohu  prárvmekém  býtvalém  a  nymijtím. 

žení  řeči  a  w  duchu  místo  postaupiti  musela;  —  neboť 
což  jiného  jsau  písma  kancelářská  a  saudní,  za  naších 
dnu  obyčejně  skládaná,  nežli  česká  toliko  slowa,  duch 
wšak  německy.  —  Toho  pro  potwrzení  snadno  by  také 
rozsudek  z  dob  nynějších  podán  by  ti  mohl;  než  zawcfei 
by  třebas  příležitosti  k  pohoršeni,  a  protož  raději  po* 
minut  buď.  — 

Myslím  také,  zeby  potřebám  našim  welmi  prospělo 
aby  články,  týkající  se  jakkoli  práwnictwí  českého,  pokud 
jiného  organu  nemáme  a  je  toliko  musejním  Časopisem 
obecenstwu  podawáme,  také  zwláště  otištěny  byly*  tak  aby 
časem  z  rozličných  takowych  článku  cek  swazek  wzrňstí 
a  do  rukau  každého  se  dostati  mohl,  kdož  i  časopisu 
toho  nemá.  — 

R.  1540. 
Obwititni   Adantůwc    KcHiniku  Mariina  Kulhá  %  Jaromíře. 

Léta  1540.  ne  středu  před  ochtábem  Božího  Těla 
Adam  Kožišnik  obwinil  Martina  Kutha  z  Jaroměře  tě* 
mito  slowy: 

Že  jest  Dorota  manželka  Adamowa  půjčila  Kuthowi 
XII  |P  mís.  a  Martin  Kuth  dobro  wolně  se  jest  w  to  pod* 
wolil  z  těch  peněz  dáti  I  flp  miš.  od  Sw.  Hawla  až  db 
Sw.  Jiří,  a  jestli  žeby  Martin  Kuth  toho  popíral,  že  Adam 
muž  to  naň  ukázati  lidmi  '  hodnowěrnymi ,  že  jest  mu 
Martin  Kuth  dlužen  z  těch  peněz  I  flp  mís.  a  ji  jest  mu 
přiřekl  dáti  —  při  tom  žádá  za  sprawedliwé  opatření. 

Martin  Kuth  toto  za  odpowěd  na  obwiněni  dáwá: 

Pane  rychtáři  milý!  Já  tomu  odpírám,  že  jsem  já 
Adamowi  z  těch  peněz  neřekl  nic  dáti,  wšak  jsau  toho 
řezané  cedule,  také  jest  u  mne  Dorota  piwo  bráwala  a 
nik  dá  neprawila,  bych  já  jí  jakau  kopu  jíně!  dáti,  než  já 
jsem  pro  Dorotu  dělal  co  sem  mohl  a  Dorota  požádala 
mne,  abych  jí  odpustil  w  tom  sklepe  býti*  w  tom  domě, 
w  kterýmž  jest  nyní  Bachman,  jakož  se  tak  stalo,  že  jsem 
jí  odpustil,  a  tak  nějak  v  dobytek  sobě  sehnala  do  dworce 
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toho.  —  Podlé  těch  řezaných  ceduli  Udám  aaopatření  — 
kdy  jsem  jí  řekl  ta  kopu  dáti*  kterého  léta  a  který  děnu 
neb  já  té  kopě  odpírám  a  za  sprawedliwé  opatřeni  žádám. 

Cedule    řezaná**) 

Léta  MDXXXVHI0  We  čtwrtek  před  Sw.  Luciy  smlauwa 
a  paměť  přiwedena  jest  mezi  Martinem  Kul  bera  z  jedné 
a  mezi  Dorotau  Černou  z  strany  druhé  takowá,  že  Dorota 

v 

Černá  půjčila  Martinowi  Kuthowi  XII  fí}  mfi.  do  S w.  Jiří 
nejprw  příštího  a  tu  při  Sw.  Jiří  beze  wšech  odtahňw  a 
jiných  zaneprázdnění  má  Mariin  zase  těch  XII  Jflp  Dorotě 
složiti  a  dáti.  —  A  přitom  Dorota  má  w  tom  sklepě  býti, 
w  kterémž  jest  nyní  beze  wši  překážky  do  Sw.  Jiří  nej- 
prw příštího,  a  chltwu  též  má  jí  Martin  dopřáti,  w  kte- 
rémž chowali  má  dobytek. 

Za  swrchu  psanau  sumu  Buchač, 

S  tv  ě  d  c  m  i 

Jiříka  Lunácka  ku  potřebě  Adamcwi  Kolihúkowi. 

Byl  jsem  při  tom,  že  jest  Martin  Kuth  požádal  Do- 
roty  Černé,  aby  mu  půjčila  XII  flp  mis.  a  kněz  Hawel, 
bywši  (sic)  při  tom  za  to  jest  se  přimlauwal,  když  měl 
Kuth  zawdati  za  dům  Šimkowi  kožeš.,  k  té  potřebě  jich 
wypůjčowal.  I  chtěl  jí  Kuth  z  toho  učiniti,  a  ona  jest 
nechtěla  od  něho  nic  wzíti,  než  dal  ji  chliwy,  aby  sobě 
w  nich  chowala  dobytek  swůj  do  Sw.  Jiří,  a  sklep,  aby 
w  něm  byla  w  témž  domě.  —  Pak  lu  newím,  wy  konal- li 
jest  ji  to,  či  qewykonal. 

S  w  i  d  o  m  i 

Matěje  Buchace  ku  potřebě  Martinowi  Kuthcwi. 

Požádal  mne  Martin  Kuth,  abych  zaň  slíbil  Černé  za 
XII  Jflp  míš.y  i  slíbil  jsem   a  na   těch  XII  [f?  udělali   mezi 

*)  Cedule  řezaná  jest  smlauwa  nebo  jiný  list,  jehožto  dwa  kusy 
*  stejná  slowa  učiněny  jsau,  z  nichž  jeden  při  jedné,  druhý  při 
druhé  straně  růstaly,  oba  ale  od  sebe  z  jednoho  kusu  papíru   odstři- 
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setům  cedule  řezané!  já  pat  newfm,  bylo-Ii  jest  w  těch 
oedalích  co  wice  psáno  mimo  těch  XII  IP,  či  nebylo.  — 
A  když  tas  pKiel  k  zaplaceni,  dal  mi  těch  XII  ff  Kuth, 
a  já  je  dal  Černé  a  ceduli  řezanau  j$em  od  ni  wzal  a 
strhal  sem  ji  před  očima  jejíma,  a  Černá  wzawši  ode 
mne  penize  šla  ode  mne. 

S  iv  i  d  c  m  i 

Jiříka  Lundčlca  ku  potřeli  Martinowi  KathowL 

Byl  jsem  při  tom,  že  jest  Martin  Kutk  požádal  Do- 
roty  Černé,  aby  mu  půjčila  XII  $  mí$.  A  knéz  Hawel, 
bywši  (sic)  při  tom,  k  tomu  jest  se  přimlauwal,  když  mel 
Kuth  zawdati  za  dum  Šimkowi  koželuhowi,  k  té  potřebě 
jich  wypůjčowal;  i  chtěl  ji  Kuth  z  toho  učiniti  a  ona  jest 
nechtěla  od  něho  nic  wzíti,  než  dal  jí  chléwy,  aby  sobě 
w  nich  chowala  dobytek  swůj  do  Sw.  Jiří,  a  sklep  aby 
w  něm  byla  w  ty*mž  domě.  — *  Já  pak  newím,  wykonal-li 
jest  ji  to,  či  newykonal.  —  Než  bywši  (sic)  u  Adama  jedné 
chwile  wečír,  byl  jsem  opily ;  i  Gabriel  i  Adam ;  i  řekl 
jsem  tak  proti  reci  Černé  žertem,  poněwadž  jest  jich  uží- 
wal  a  řeklř  dáti,  a  w  aurok  obyčej  mají  lidé  peněz  sobe 
půjčowati,  tehdy  jest  dlužen,  ale  od  Kutna  jsem  já  nic 
neslyšel,  neb  jsem  při  smlauwě  byl. 

S  w  ě  d  o  m  í 

Gabriele  ku  potřebě  Adamcwi  Rcliíníkowi. 

Byl  jsem  na  piwě  u  Adama,  byl  i  Luňáček.  I  hádali 
se  Luňáček  s  Adamem  o  jakauž  kopu  za  druhem  stolem 
a  já  jich  nic  neposlauchal  a  newím  o  jaké  tu  kopě  bylo* 
—  Než  řekl  mi  tak  Adam:  »Buď  tobě  to  Gabrieli  wě- 
domoa,  a  já  řekl:  »Dobřea  a  newěděl  jsem  oč  jest  to, 
neb  jsem  byl  podnapily. 


$eny   jaauce   krajem  kriwolakýra,   k  sobě  patřily  a  srownány  byly  — 
tak  jako  &e  nyní  bolely  wyslribují. 


O  sloku,  pnimtiškém  býtéféiém  «  íyměj$éM.>  ^2 J. 

N  d  l  €  z, 

učiněný  Adamowi  Kdilnikcwi  a  Martinami  Kuthowi 

z  Jaromíře. 

m 

t 

Kteréžto  obwinéní  i  odpor  s  pře  líčením  s  obau  stran, 
dokládáním  i  swědky .  wedení  dawši  (sic)  sepsati,  bohdá 
sprawedliwě  se  dwěma  rádními  Wádawem  Linhartem  a 
Bartošem  jsem  wážil  a  ohledowal,  tento  nález  a  wejpowěd 
z  práwa  činím.  Kdež  jest  Adam  we  swém  obwinéní  po- 
ložil, že  chce  to  na  Kutha  lidmi  hodnowěrnými  ukázati, 
že  jest  mu  powinowat  I  ff  mis.  úroku  z  XII  ÍP  míš.  dáti 
dobrowolně,  toho  jest  ničímž  Adam  neukázal,  ale  Martin, 
Kuth  swědky,  kteříž  jsau  se  společně  srownali,  i  cedulí 
řczanau,  kterauž  s  ním  má,  to  jest  ukázal,  že  mu  žádné 
kopy  za  nic  powinen  není  dáti.  A  protož  aby  Adam 
Martina  Kutha  s  pokojem  nechal.  A  při  tom  jestližeby 
která  strana  této  wýpowědi  přijíti  nechtěla,  a  zdáloby  se 
jí  při  tom  ublížení  býti,  wrchní  práwo  se  nezawírá,  ale 
průchod  swůj  mít  má.  — 

Stalo  se  w  středu  po  Sw.  Bartoloměji  Léta  MDXL0. 
—  Přijatý  nález  s  obau  stran. 

R.  173Ó. 

Intcrlocutum.  ,    , 

• 

Wedle  toho,  kdežto  František  Brixa  maje  práwní 
duppliku  Wáclawa  Waradaina  sobě  k  přečtení  z  práw^ 
propůjčenau,  proti  w  nowě  w  té  samé  sub  Litt.  A.  přilep 
zenému  AUegatu  jest  protestirowal,  a  by  neb  dotčený 
dupplikant  dle  obyčejné  Praxi,  též  práw  tohoto  králow- 
stwí  českého  Juraxnentum  calumniae  praestierowati  přidcr 
žán  aneb  na  takowé  Instrumentum  in  judicando  reflecti- 
řowáno  nebylo,  snažně  a  reserváto  jure  tripplicandi  pná- 
wně  žádal,  jakž  to  ta  praes.  9.  Juni  1730><>  roku  kuprá- 
wu  tomuto  podaná  žádost  Protestanta  w  sobě  siřeji  ob- 
sahuje a  z^wírá :  Tu  my  purkmistr  a  radda  král.  wěnného 
a  krajského   města  Hradce  1   M"  Králowé   nad  Labeni 
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měwše  dotčenati  žádost  t  Protestanta  a  Replicu,  též  Wácl. 
Waradaina  incidentalní  excepti  a  Dupplicu,  zwláště  ale 
při  incidentalní  Replice  reallegirowané  obě  in  exceptione 
et  Dupplica  principalis  causac  přiložen  Instrumenta  a  co 
tak  od  stran  hoc  in  passu  dáleji  jednáno  a  předsewzato 
bylo  w  swém  bedíiwém  a  pilném  powáiení  o  tom  s  wý- 
hradau  wysoce  slawn*  král0  práwa  wrchního  wynalezáme 
takto: 

Poněwadž,  jak  patrným    textem    obnoweného   zřízení 
zemsk.  C.  9.  Í9  et  38  a  jiných  práw,  tak  také  obyčejnau 
Praxi   tohoto    králowstwí    českého ,    že    každý     excipient 
wšechny  swé  wědomé  obrany  hned   excipiendo  přednésti 
a  tak  při  dupplice  žádné  nowé   w  excepti   nementioniro- 
wané   Allegata  přiložené,   dobře  ale  in   passu,   kdeby   se 
nowý  instrument  dupplica ndo  wyskytnauti  měl,  ten,  který 
takowý   přikládá,  se   s  přisahau   caluminae  očistiti  a    tak 
Allegat  nowý  za  platně  přiložený  uznán,  wšak  ale  odporná 
strana   k  swé   praevie   přezwěděti   nemoháucí  obraně  při 
tom  k  tripplikowáni  připuštěn  býti  má  —  opatřeno  a  wy- 
měřeno  jest,  to  pak  z  Allegat.ůw   od  Wácl.  Waradaina  in 
actione  principali  excipiendo  et  dupplicando  přiložených, 
že  w  excepti  principálni  nic  de  exceptione  rei  judicatae 
mentionirowáno,  následowně  ale  in  dupplica  skrz  ten  sub 
Lil.  A.  ad  protestanta  jak  in  repplica  incidentalní  sub  si- 
gno  C  reallegirowaný    instrument   takowá  na   swětlo   wy- 
wedena   byla,   zřejmě   se  seznáwá,    ani  často  opáčený  W. 
Waradain  suum  proprium  factum  té  w  Dobrušce   s  Fran- 
tiškem Brixau  wedené  a  rozeznané  rozepře  s  newědomosti 
wymlauwati  a  tak  přisahn  w  zřízeni  zemském  předepsanau 
wykonati   nemůže:    proto  taky,  že  to  sub  Lit.  A.  in  dup- 
plica   principalis  actionis   přiložené   a  in  incidentali  rep- 
plica sub  sig.  C.  reallegirowané  de  rejudicata  wyswědčenf 
za    nowé    in    exceptione   principali  rementirowané   a   tím 
způsobem   neplatné   pozorowáno,  následowně  ani  do  pro- 
tokolu ani  w  powážení  potaženo,  dobře  ale  od  práwa,  ja- 
kož se  stáwá    odtnršténo  býti  má  se  od   Litt.  B.  de  A 


O  doku  prátvmckémi  býwaUm  a  nynéjiim.  525 

1714  d.  5.  Juni  nejmil.  examinowané  cis.  Pragmatiky 
z  práwa  uznáwá  —  škody  ale  a  autraty  mezi  stranami 
w  tomto  íncidentálnim  processu  wzešlé  se  z  podstatných 
příčin  zdwibaji  a  jedny  proti  druhým  kompcusirují.  — - 
Wše  podle  práwa.  — 


»    • 

0 


*  mi. 

*  r  m 

Od  Mandu  král.  wěného  města  Jaroměře  dáwá  se 
wynosein  onej    dne  23.  Listopadu  1817.  po   s  kšaftem  ze- 

v  * 

mřeljm  Ján  Pacultem  starším  z  Cáslawek  wijednaney  po- 
zůstalosti na  prohlášeni  k  dedictvrf  d.  pr.  —  po  dcery 
Anna  Jarolimek^jure  repraesentationis  pozůstalým  dětem, 
a  sidce: 

synoy  Ján  Jaro  li  nik  oy,  Anně  prowdaney  Mikš  — 
práwní  přiřknuti  a  odewzdání  dědičného  dílu  na  mátéř 
Anna  Jarolimek  s  1128  fl.  odděleného  s  následujícím 
weykazem.  — 

Gesuchs  Rubrum. 

N.  N.  iádá  w  smyslu  obdrženého  weynosu  od  20. 
Dubna  1844.  Nr.  240  jud.  wymožení  odmršťujícího  wy- 
nosu  přeno  táce  posledneyšího  stranu  za  to  stání  a  odpo- 
widáni  skrze  wyzdwižení  ze  služby  kontrybučnibo  P. 
Jána  N. 


n. 

Na  ukázku  ze  spisu: 

Počátkowé  synonimiky  české. 

Sestawil    Prokop     Ondrák. 


Bůh,  Hospodin* 

Čiňme  s  Bohem  začátek,  bude  dobrý  pořádek.  Obě 
slowa:  Bůh  i  Hospodin  jednu  a  tuž  nejwyšší  bytnost  wy- 
jadřují,  kterážto  co  Twůrce,  Zachowalel,  Ředitel  a  Saudce 
swěta  našeho  nejhlubšího  klaněni  hodná  jest.  A  wšak 
srownáme-li  starý  zákon  s  nowým,  shledáme,  že  se 
w  onom  často  Bůh  Hospodinem  nazýwá;  w  tomto  se  ale 
(dlé  Procházko  wa  překladu)  ani  osmkrát  jméno  ^Hospodin* 
neslyší.  Češti  tlumočníci  bibli  slowem  i>Hospodin*  he- 
brejské » Jehova  a  wyjádřiti  chtěli:  » Slyš  Izraeli,  Hospodin 
Bůh  náš,  Hospodin  jeden  jesL«  Pročež  mluwi-li  křesťan- 
ský kazatel  w  duchu  židowského  národu,  nazýwá  Boha 
Hospodinem  anebo  Pánem  zástupu,  mluwi-li  ale  w  duchu 
swatého  ewangelium,  neužíwá  toho  slowa  tak  zhusta;  ne- 
boť tak  se  wěru  zdá,  jakoby  jméno  Hospodin  pauze  ideu 
swrchowané  mocnosti,  přísnosti  a  sprawedlnosti  obsaho- 
walo,  kdežto  křesťanského  náboženstwí  přednost  také 
w  tom  záleží,  že  Boha  w  swětle  lásky  a  otcowstwi  před- 
ělá wu  je.  W  duchu  našeho  sw.  učeni  zowe  Nejwyšší  By- 
tost wždycky  Buh,  někdy  také  Otec  nebeský,  Otec  swétla, 
Dárce  wíeho  dobrého  a  j.  p. 

Wira,  NáboíenstwL 

> 

Náboženstwí,  buď  ono  jakékoli,  učí  jestotu  Boži  a 
způsob,  kterak  ho  ctíti.  Dlé  swého  kořene  jest  uměním, 
které  se  na  Boha  (ná-bož-enstwi)   wztahuje.     Každé   ná- 


boženstwí  obsahuje  jisté  nauky,  kteréž  wyanavrad  za  pfawé 
mltí  musí,  iřebaby  jich  nechápal,  —  a  tyto  nauky  slowao 
wíra.  K.  p.  Hlawni  článek  wfry,  jímž  se  křesťan  od  jmo* 
wěrců  rozeznáwá,  jest  wíra  w  NejswětějM  Trojici  BoftL 
Na  wře  se  zakládá  mrawnictwi  a  obé  pospolu  činí  nebo* 
UwiwL  Z  toho  widěti,  *e  wíra  z  objektivního  zřetel* 
powažowaná  částkao  jest  náboicnstwí. 

v 

Rekne-li  se  ale:  Křesťan  má  úplnau  wéraa  uznáwati* 
co  mn  swaté  jeho  ndbclenstwi  předpisuje:  tedy  znamená 
wíra  něco  subjektivního:  wůli  totiž,  podrobiti  rozum  prá* 
wdám  naši  pochopitelnost  přesáhajícím.  — -  Jelikož  čím 
dokonalejší  wira%  tím  čistější  jest  mrawntctwí:  tedy  se  také 
někdy  slowem  *wirao  celé  náboženstwí  mini  a  jedno  za 
druhé  klade.  K.  p.  Jako  slunce  swýtn  swětlem  wšecky 
hwězdy,  tak  wíra  Kristowa  swau  wý  bor  n  ostí  wšecka  ostatní 
nábclensčwí  zatemňuje.  W  tomto  příkladu  stojí  wíra  místo 
nábolenstwL 

Jelikož  wíra  stvobodného  uznání  a  přeswědčeni  žádá; 
swcbcdnd  wule  wšak  u  wšech  lidí  jedna  a  taí  wloha  jest: 
proto  se  filowa  *wíra*  welmi  zřídka  w  množném  počtu 
užíwá.  Nemůže  se  tedy  říci :  W  Asii  jest  mnoho  wér, 
nýbrž :  W  Asii  jsau  rozličná  náboženstwí. 

K  wůli  rýmu  učinilo  zde  příslowi  české  wýmínku: 
Kolik  děr,  tolik  wér,  kolik  mlynářů,  tolik  měr*  —  Podiwu 
hodno,  že  mluwíce  o  člowěku  spustlém,  na  Boha  nedbá* 
jícím  neříkáme  »ten  člowěk  jest  bez  wíry,«  anobrž  »Ten 
clowěk  jest  bez  nábolenstwu*  —  Clowěk  bez  wíry  jest  ten, 
jemuž  lidé  wěřiti  nechtí,  zw]£ště  když  si  peněz  wypůj- 
čiti  chce. 

.    Duch,  Duše. 

Obě  slowa  w  tom  se  shodují,  že  mají  syllabu  »rfcA« 
Čili  r>deck«  za  kořen,  jako  lat,  antmus  i  anima  z  řeckého 
árspog  »wítr,  dech  pochodí.  Taktéž  obě  slowa  pramen  čili 
zásadu  liwcta  znáči.  Dokud  dech,  duch  neb  duáp  w  těle, 
dotud  žiwo.  Bytost  smyslům  nepřístupná,  která  má  rozum, 
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mysl,  pamět,  obrazotvornost  a  swobodnau  wůJi,  slowe 
duch,  kterýžto  wzhledem  na  tělo,  s  nímž  spojen  jest 
neb  byl,  aiowe  duše.  O  Bohu  se  říká,  že  jest  jediné  du- 
chem* nikdy  pak  duší.  Nemůže  se  říci:  Andělé  mají  do- 
konalejší duli  nežli  my,  poněwadz  Mawní  známka  jejich 
powaby  w  tom  záleží,  že  jsau  bez  těla.  Pročež  kdykoli 
řeč  o  Bohu,  o  andělích,  o  ďáblích:  widy  jen  říci  možno, 
ie  jsau  duchowť.  Bůh  jest  duch  nejdekcn&ltjlL  Andělé 
jsau  panzi  duchawé,  mnohými  přednostmi  nad  člowěka 
powýáenějsí.  Naproti  tomu  konají-li  se  služby  Boží  w  ko- 
stele za  zemřelé,  modli  se  kněz  za  duh  (a  ne  za  duchy) 
zemřelých,  protože  jednán  s  tělem  spojeny  byly  a  dle 
naší  wíry  opět  se  s  nim  spojí. 

Důle  lidská  jest  nesmrtelná.  I  zwířatum  přičítáme 
duh',  nikdy  ale  ducha.  Wěčným'  tajemstwím  zůstane,  kte- 
rak důle  w  tele,  jenž  w  mateřském  lůně  ještě  odpočíwá, 
wznik  bére. 

W  tropickém  smyslu  má  duch  nad  duli  wýznam 
wznešenější.  Reč-li  o  bystrosti  rozumu,  o  wtipu  a  mau- 
drosti,  říká  se:  Toť  welký  duch,  nepak  welkd  důle.  Ale- 
xander Macedonský,  Plato,  Pindar,  Horac,  Hannibal,  Cae- 
sar,  Napoleon  byli  welcí  duchowé.  Naproti  tomu  Sarda- 
napal, Xerxes,  Zosimus,  Filip  II.  byli  duchowé  matni  ne-li 
docela  ducha  prázdni.  —  Jinak,  jestli  řeč  o  wykonáni 
welkých  ctnosti,  o  trpěliwosti,  smířliwosti,  welkomyslno- 
sti  a  j.  p.,  říká  se  dulc,  ne  duch.  Quatemocin,  náčelník 
diwochů  mexikanských,  welkau  dali  projewil,  když  beze 
wší  winy  od  Španělů  na  tožen  wstrčen  a  nad  řeřawým 
uhlím  zdlauha  pečen  swého  služebníka  rowněž  tak  mu- 
čeného těmito  slowy  k  trpěliwosti  powzbudil :  » Zdali  já 
na  růžích  odpočíwám?«  — 

O  duchu  platí  epitheta:  »mocný,  wtipný,  oswícený, 
wzdělaný,  wznešený,  hrdý ;  o  duli:  krásná*  spanilá,  dobrá, 
milá,  trpěliwá,  poctiwá,  sprostá,  bídná,  podlízawá  atd.  — 
O  člowěku   sprostého  smýšlení,    jenž    we   wšem    wolný 


jest,   třebaby   na  něm  dHwí  štípali,  fiká  se:    »Toť  db&Mf 

duiicka  /« 

Metným  duchem  muž  ať  wládne, 
Spanilou  duli  stkwéj  se  ženuška* 

Wlip,  Důmysl  ,)  (důmyslnost),  wtipný,  důmyslný. 

Kdyby  někdo  německé  dušeslowi  w  češtinu  neb  fam- 
cauzštinu  překládal,  f eklbych  mu :  Milý  brachu,  twá  práce 
jest  marná;  neboť  jestli  w  které,  w  této  wědě  patrné  wi- 
deti,  kterak  se  jazyk  německý  od  českého  lisí.  Tak  n.  p. 
čtauce  staré  spisy  české  znamenáme,  že  se  naše  české 
slowo  *wtip«  německy:  angeborene  Anlage,  Genie,  Talent* 
Geschicklichkeit,  Scharfsinn,  Wjtz  wyložki  dá.  Němci 
ze  swé  reci  utwořili  psychologii:  a  tak  i  my  jejich  rae- 
thody  (náwodu)  w  tom  následujíce  z  řeči  naší  utwořme 
si  dušeslowi. 

Francauzské  slowo  nEsprif*  má  také  wíce  wýznamu* 
jakož  jsau  dle  slowniku  francauzské  akademie:  Substance 
vivante  et  incorporelle  (podstata  žiwá  bez  těla  jsaucí), 
Esprit  consolatew  (duch  těšitel;,  II  a  peur  des  espritf 
(bojí  se  stralidel).  V  esprit  de  Dieu  tomba  sur  lui  (duch 
t.  nadšení  Páně  wstaupilo  nah).  II  signifie  aussi  la  ftcí- 
lité  de  Timagination  et  de  la  conception  (značí  také  snaď 
nost  w  předslawowání  a  pochopení).  II  a  beaucoup  desprit, 
mais  il  na  point  de  jugement  (má  mnoho  to  tipu,  ale  fcáv 
dného  saudu).  II  signifie  aussi  la  maniěre  de  peoser  (značí 
také  způsob  smýšleni):  Les  mauvais  livres  lui  ont  gáté 
tesprit  (špatné  knihy  zkazily  mysl  jeho).  II  signifie  aussi: 
la  ^conception  seule  (značí  také  chápání  samo):  II  n*  a 
pas  eu  l esprit  de  m'entendre  (neměl  té  schopnosti,  aby 
mně  porozuměl.)  II  signifie  aussi.  le  sens  ďun  aiíteur 
(znamená  také  smysl  spisowatele)  Vaus  n'avez  pas  pris 
t esprit  de  cet  auteur  (nepojal   jste    smysl  toho  autora). 

1)  W  některých  slowích  jest  koncowka  nost  pauhý  přídawek, 
k.  p.  dw*>]smy$l*Q3t  ZZ  dwojsmysl,  nesmyslnostmi  nesmysl,  nerozamnost 
— •  nerozum,  a  podobna  také  důmyslwo^/  ZZ  důmysl. 
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11  stgnifie  ausai  la  substance  teeue  et  subde  dansleacorps 
mixtes  et  qui  se  Ure  ordinairement  par  le  feu  (znamená 
také  jemnau,^  silnau  a  subtilnau  částici  w  smešených  těle- 
sích,  která  se  z  nich  oby  tejně  ohněm  dobýwá).  Esprit 
de  vin  (winný  líh),    l' esprit  de  soufre  (líh  sanitrowý  atd.) 

Ejhle,  tuť  na  jewě  jest,  že  jestli  jazyk  francauzský, 
pro'  swau  zřetelnost  w  diplomatice  uwedený,  w  jednom 
•slowř  tolik  wýznamů  —  aniž  jsem  w&ecky  udal  —  při* 
pau&tí :  mohlo  tedy  i  alowo  vwtip*  u  starých  Čechů  moc 
bowýznamné  bjřU-  — *  Nic  wšak  méně  chwálim  nowějiá 
spisowatele,  že  pro  wětší  určitost  pojem  »wiipu*  obme- 
zují, aby  se  dwojsmyslům  wyhnuli.  Čtauce  jejich  spisy 
znamenáme  na  prwní  pohled,  že  wtip  a  důmysl  co  de 
smyslu  jsau  sobe  blízké,  ale  předce  nestejné.  WUp  * 
důmysl  •)  srownáwa jí  se  nejen  w  tom,  že  jsau  odwozné 
schopnosti  dusewní,  nýbrž  i  w  tom,  že  obě  předpoklá- 
dají rozum,  samd,  obrazctworncsl,  a  různí  se  od  sebe  tím, 
že  wtip  wždycky  snadni  pochopem,  důmysl  pak  hluboké 
pronikáni  znamená.  Co  jest  wtip?  anebo  raději  po  čem 
poznáme,  že  spisowatel  wlipný? 

Co  w  knihách  se  ttftipem  aowe,  jest  buďto  nowé  po- 
dobenstwí  anebo  jemná  narážka  (allusio),  zde  slowo,  kteréž 
$e  w  jiném  smyslu  klade  a  w  jiném  slyěí,  tam  zase  blízké 
áestawení  dwau  sobě  nepodobných  myšlének;  šťastná  me- 
tafora,  bystrá  myšlénka  (nápad),  která  dwě  od  sebe  wzdá- 
lené  wěci  pojí  anebo  naopak  děli  ty,  které  se  stejné 
zdají  a  spolusrostlé ;  jest  hototirost,  s  kterauž  se  jedna 
wěc  naproti  druhé  stawi ;  jest  dar  přirozené  schopnosti, 
když  se  jen  odpoly  myšlénka  napowi  aby  ji  čtenář  cela* 
uhodl.  Naproti  tomu  jewí  se  důmysl  u  toho,  jenž  swým 
myšlením  hluboké  prawdy  xwlážtě  we  wědách,  w  mate- 
matice,  hwězdářstwí,  politice  a  průmyshi  wyskaumá  a  před- 
náší, anebo  který  swým  hlaubáním  užóeenau  wěc  wyna> 
jíti  se  snaží    až  se  podaří.     Důmyslný  byl   Hervé,  kterýž 

t)  Mni  míti  jedno  slowo  wíce  významu,  ale  toliko  w  jednom  jest 
s  jiným  skmcm  synonimum,  a  tak  se  to  má  i  se  slowem :  »4fffwy-jJ,* 
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oběh  krwe,  Newton,  klér)  i  wšeobectau  tlži  objewil.  Kufr* 
tenberg,  kterýž  knihúskařstwi  a  Schwarz,  kléry ž  ručni&aí 
prach  wyaaiefc  Weleslawin  pile  (w  hist.  poL  na  str~  444) 
o  Hamilkarowi*  ie  swau  důmyslnost  a  opatrnost,  tím  pro- 
nesl, že  běh  řeky  wyšetfiw  a  příhodného  času  dočkaor 
•pres  řeku*  kudy  ta  do  more  wpadd,  wlecko  toojsko  sují 
přéwedh  Welesl.  mu  tedy  prolo  přičítá  důmyslnost*  ie  se 
wyžetřowáním  něčeho  domyslil  (—  že  se  ta  řeka  wánba 
wětru  na  jistém  místě  za3tawuje  — ),  čehož  si  prwé  málo 
kdo  wšímnul.  Rozeznáwá  se  tedy  wtip  od  důmyslu  tnp, 
že  jest  rychlj  jako  blesk;  důmysl  ale  wždy  delší  přemej- 
šlení,  lámáni  hlawy*  xpytowání  w  sobě  zawirá*  Již  Ko- 
menský napsal  (Jan.  ling.),  že  kdo  bystry  má  wtip,  spě- 
lni  wěc  prohlídne.  Naproti  tomu  prawi  čeští  bratří  o 
jedné  knize,  že  z  důmyslu  lidského  pošla.  Celá  kniha 
není  ale  dílo  jednoho  dne,  nýbrž  -^  má-li  bytí  dobrá  — 
delšího  přemýšlení  žádá*  Ejhle  tak  umlím,  že  rozdíl 
mezi  wtipet*  a  důmyslem  mnau  ustanowený  i  se  spisy  na- 
šich Hassiků  $auhlasí#  — 

K.  plození  nápisu  (epigrammn)  stačí  wtip,  k  wypočtedi 
stejnmy  třeha  důmyslu.  Wtip  může  býti  rychlý*  htfcwý, 
přirozený,  hbitý,  schopný  anebo  naproti  tomu  tupý,  hled*- 
.ftjř,  neschopný,  planý,  julewý,  clewěuý*  O  důmyslu  se  to- 
liko hluboký,  pronikavý,  nalezavrý,  hlaubtíwý  říci  může;  p 
ob?u  ale  platiti  může  pHdamé  slowo;  ostrý,  bystrý*  *-i- 
Wéip  *e  líbí,  důmysl  pro&píttH.  O  Francouzích  se  říká, 
že  jsau  wtipní  o  Angličanech,  že  důmyslní*  La  Roche- 
foucanlt,  Le  Sage,  Abrahám  á  Saneta  -Clara,  Jean  Paul 
Richter,  Kotzebu*  počítají  se  mezi  wtipné;  Koperaik.  Gal- 
lilei,  Franklin,  Berscbel*  mezi  důmyslné* 

Dostati,  obdrželi,  přijdi,   nabyd,  dojiti,  děsící  (dosáhnauli). 

Slowa  tato  znamenají :  podělenu  býti  ničím,  cehoí  jsme 
prwé  neměli.  Ze  wšech  těchto  slow  má  dostati3)  wyznam 

3)  Dost  au'  kladlo  m  u  starých  s  genttivem,  a  wšak  jit  Komenský 
t*ké  s  akkusaftívejyi  tofco  slova  uiíwol. 
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nejširší.  Nechť  bychom  to,  co  se  nám  dáwá,  zasbužili 
nebo  nezasloužily  peníze  za  to  dali  anebo  toliko  darem 
obdrželi,  necbfby  to  co  dobrého  nebo  zlého  bylo,  wnttř 
neb  zewnkř  na  nás  působilo :  wždy  se  říci  může,  že  jsme 
to  dostali.  Dělnici  doslali  mzda,  wojáci  spíži,  rozpust* 
uličnici  wý  prask.  Již  mnohý  milowník  dostal  košem.  Ra- 
,něný  dcstáwd  zimnici.  Děti  křičí,  když  destáwaji  zaubky. 
Císař  Maximilian  weliké  útraty  a  náklady  činil  na  přes- 
polní a  cizí  byliny,  aby  jich  dcstdwati  a  do  swé  zahrady 
přesazowati  mohl.  — 

Obdržeti  jesi  wlastně  buďto  dostati  we  swé  drženi 
anebo  w  něm  zachowati.  Arabowé  až  podnes  chwdlu  ob* 
drželi,  že  jsau  nepřemožitelní  (jest  tolik  jakoby  se  řeklo, 
že  se  w  té  chwdle  udrželi.)  Pole,  boj,  bojiště,  witězstwí 
obdržeti  jest  tolik  co  bitwu  wyhráti.  Obdržeti  předpokládá 
wěc,  na  které  něco  záleží  a  která  z  wětšiho  dilu  příjemná 
jest.  Mistr  Jan  Hus  obdriel  od  císaře  Sigmunda  pr&wodni 
list,  aby  se  bezpečně  do  Kostnice  odebrati  mohl.  Po 
Romulowi  ebdriel  říši  řimskau  Numa  Pompilius,  a  po  Jana 
Luxemberském  králowslwí  české  Karel  I.  Jindřich  IV.  král 
Francauzský  obdriel  jméno  slawné.  —  Říci  se  muže:  Do- 
stal neb  obdriel  dowoleni,  psaní,  peníze,  šaty  afcd.  ale  ne- 
může se  říci:  on  obdriel,  nýbrž  on  dostal  sauchotiny,  za* 
páleni  mozku,  křeče,  záwraťatd.  Z  toho  widěti  že  slowo: 
obdržeti  skutek  swobodné  wůle,  dostati  ale  také  nahodí* 
lati  wěc  w  sobě  zawírá.  Rozdíl  tento  značnější  w  těchto 
průpowídkáoh:  »Po  smrti  Bůh  wí,  torna  se  dostane  statek 
jeho.  W)powězení  dostalo  se  buřičům  za  podíl.  Wšickni 
se  smrti  dostati  musíme.  I  nemluwňátkům  těžce-  stonati 
se  dcstáwd.  Césarowi  se  dostalo,  co  Pompejowi  strojil.* 
W  těchto  sadách  patrno,  že  se  něco  mimo  wůli  lidskau 
děje.  Nemohloby  se  nikoli  říci:  Wypowězení  se  obdrží, 
buřičům,  anebo:  wšickni  smrt  obdržeti  musíme. —  Naproti 
torna  sady  tyto:  »Nic  jsem  na  nřm  obdržeti  nemohl.  Co 
Herodiána  chtěla,  na  Herodesowi  obdržela*,  ukazuji  wůli, 
chtění  a  snaženi.      Hájek   píše,   že   sw.    Wojtěeh  Strach* 
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kwasowi  swého  biskupstwí  poslaupiti  chtěje,  pra  wil:  A  to, 
aby  řádem  šlo  za  dnů  žiwota  mého,  na  papeii  tobě  obdr- 
žím.* Nemohloby  se  nikoli  říci:  »na  papeži  tobě  do- 
stanu^ Widěti  z  toho,  že  podobné  způsoby  mluwení 
jakési  přičiněni  ze  strany  tobo  předpokládají,  jemuž  se 
óiní  po  wůli.  — 

Prijíii  (přijima ti)  jest  tolik  jako  bráti  k  sobě,  co  se 
podáwá.  Rozdíl  mezi  přijíti  \  cbdrleti  jest  ten,  že  přijí- 
máme, coby  jiní  rádi  na  nás  uložili  anebo  nám  darowali; 
obdriujeme,  co  my  sami  míti  chceme.  Přijal  úřad,  t.  j. 
on  se  w  jeho  službu  a  powinnosti  uwázal,  poněwadž  mu 
ho  jiní  podáwali;  obdriel  úřad,  t.  byl  na  něj  dosazen, 
aby  se  wyplnila  žádost  jeho.  Přemysl  přijal  wéwodstwí 
české  Libušau  mu  podáwané.  Fridrich  falckrabě  obdriel 
na  kratičký  čas  korunu  česka u. 

Při  obdrlení  myslíme  spíše  na  to,  že  jsme  se  něčeho 
iádanéko  dočkali;  při  přijití  (přijmutí),  že  jsme  se  ně- 
čemu (úřadu,  službě,  záwazku  a  t.  p.)  podrobili.  Obdriel 
směnku,  t.  aby  byla  wyplacena  třeba  ne  od  něho;  přijal 
směnku,  t.  uwolil  se,  že  se  o  její  wyplacení  postará.  Ob* 
držel  wybídnutí  má  širší  smysl  nežli  přijal  wybídnutí,  po- 
něwadž ono  znamená,  že  byl  wyzwán  na  sauboj,  ale  ještě 
na  jeho  wuli  záleží,  chce^li  se  dostawili  čili  nic;  totowšak 
již  spolu  swolení,  že  přijde,  wyjádřuje.  — 

Nabyti  (nabýwaú)  jest  tolik  co  dostali,  jen  že  se  wíce 
na  něco  wztabuje,  co  jsme  již  za  pozbyté  měli  anebo  skrze 
což  jinau  wěc  toho  druhu  rozmnožujeme;  neboť  nabyti 
znamená  buďto  aby  to,  co  jednau  bylo,  zase  bylo  (?)  anebo 
aby  to,  co  nebylo,  počalo  býti  (cf.  nastati,  nahoditi,  nara- 
ziti atd.)  Aby  potraceného  zdrawí  lidé  nabyli,  užíwají 
léků.  (Krám.)  W  té  sadě  poznati,  že  se  jedná  o  to,  aby 
žaše  byli  při  zdrawí,  kteréž  jednau  měli  ale  již  ztratili.  *) 
Nabyl  rozumu,  t.  j.  ztratil  jej  sice,  ale  opět  zrna  udřel  a 
usmyslil   sobě.     Na  jaře    nabýwají  zahrady    a*  pole   nowé 


*)  Srown.  Jungm.  slownik.     Red. 
XIX   ROČNÍK  SW.   IV* 
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krásy  a  spanilosti  (kterau  na  zimu  byli  ztratili.)  Bílením 
nabýwají  domy  a  přibytkowé  wětší  auhlednosti.  Srdce 
nabyl,  U  byl  před  tím  máloniysmý,  ale  opět  se  zmužil  a 
osmělil.  Když  1.  1283.  král  Wáclaw  II.  panowati  začal, 
nabyli  Čechowé  srdce  a  bylo  weselo  w  Čechách.  Starý 
Tobiáš  po  nawrácení  swého  syna  zraku  nabyl.  Pokáním 
a  polepšením  žiwota  lze  zase  milosti  Boží  nabyli  (kteréž 
jsme  hříchem  byli  pozbyli.)  Z  ohledu  toho  stoji  nabyti 
naproti  pozbyli.  Jak  nabylo,  tak  pozbylo.  —  Z  druhé  strany 
říkáme  také  rádi  o  wěcech,  o  nichž  myslíme,  že  počet 
a  množstwí  obsahují,  že  jsme  jich  nabyli.  Pilností  a  še- 
trností lze  welkého  jmění  nabyti.  Šwédowé  peněz,  po- 
kladů/ kněh  a  rukopisů  w  Čecháh  nabyli.  Nabyl  peněz 
a  dostal  peníze  jest  dwojí.  Prwní  znamená  buďto,  že  si 
k  nim  —  již  ztraceným  — •  zase  pomohl  anebo  že  swau 
skrownau  sumu  rozmnožil;  druhé  ale,  že  jemu  buďto  ná- 
hodau  anebo  za,  mzdu  byly  wy placeny.  Španělowé  na- 
byli welkého  bohatstwí  w  Americe  a  od  nich  dostáwali 
wňdcowé  amerických  diwochů  rozličné  dárky  a  cetky.  — 
Jen  o  wěcech,  pfi  nichž  ubýwdni  možné  jest,  říká  se,  že 
jich  nabýwdme,  a  protož  nelze  nikdy  říci:  *on  nabyl  úřadu, 
mistrewsiwí,  měWanstwi*  a  j.  p.:  naproti  tomu  dobře  ře- 
kneš :  on  nabyl  cti,  sláwy,  wážnosti,  wyhlášenosli,  protože 
čest,  sláwa  atd.   hned   wětší,  hned  menši  býti  může  (?)  — 

v 

Čím  déle  Člowěk  na  swětě,  tím  se  wíce  obor  jeho  zkule- 
ností  šíří,  a  proto  se  říkáwá,  že  milých  i  nemilých  zkult- 
ností  nabýwáme. 

Slowu  »nabyti«  podobá  se  sloweso  dojíti,  jen  že 
mnohem  širší  smysl  má  nežli  nabyti.  Při  nabytí  máme 
wíce  na  zřeteli  wěcs  která  se  nám  w  podíl  dáwá;  při  do- 
jití wíce  čas*  který  nám  něco  (žádaného  neb  nežádaného) 
přináší.  Průpowéď  Weleslawínowa:  Kdo  umění  zpráwy 
obce  ze  samého  zkušení  dojde:  mnolio  lidí  o  statky,  o 
poctiwost  i  o  hrdla  připrawí,a  znamená:  Než  se  kdo  té 
doby  dočká,  aby  ze  zkušenosti  obec  zprawowal  atd.  Kde- 
koli  stoji  nabyti,  může  státi  slowo   dojiti,  ba  i  tam,  kde 
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onoho  slowa  užiwati  nesluší,  možno  toto  s  prospěchem 
položiti.  Tak  n.  p.  nelze  říci,  on  nabyl  wéwodstwí,  bi- 
skupství, wlády,  panowání:  místo  on  dciel  wéwodstwi  atd. 
práwě  proto,  že  se  cos  na  wáecko  wztahuje.  Z  té  také 
příčiny  možno  o  dobrých  i  o  zlých  wěcech  říci,  že  jich 
docházíme;  nabyti  ale  jen  k  dobrým  směřuje,  a  pakli  při 
zle  stojí,  jest  pauhá  ironia.  Neříkej:  Záwiš  na  Hluboké 
nabyl,  nýbrž  *dcšel  smutného  osudu,  an  ho  král  Wáclawlf. 
1.1290.  před  dotčeným  hradem  —  prknem  stíti  rozkázal. o 
Příslowí  dí :  Pokora  milosti,  pýcha  dochází  žalosti.  — 

Dosíci  (dosáhnauti)  jest  obdržeti,  oč  jsme  stáli  a  sna- 
žili se.  Dosáhnauti  jest  dle  etymol.  tolik ,  co  tak  dlauho 
sahati,  až  se  té  wěci,  kam  saháme,  domakáme.  Následo- 
wně  i  w  tropickém  smyslu  značí  činnost  a  usilowání  toho, 
jenž  čeho  byl  dosáhl.  L.  1241.  Jaroslavu  Šternberk  úpl- 
ného nad  Tatary  u  Olomúce  dosáhl  wítězstwi  (že  se  o  to 
přičinil,  an  na  ně  s  12,000  muži  nenadále  z  města  wý- 
trhnul).  Poněwadž  každý  jen  o  dobrau,  jemu  milau  a 
prospěšnau  wéc  stojí:  tedy  se  může  jen  na  dobré  wěci 
slowo  ndosícia  wztahowati,  ledaby  kdo  ironicky  mluwil: 
k.  p.  » Místo  sláwy  dosáhl  A  man  potupné  smrti. a  —  Říká 
s$:  bohatswí,  dustojenstwí ,  wlády,  wysokého  stáří,  cti, 
wy plnění  swýcb  žádosti  a  t.  p.  dosáhnauti.  Lidé  žádají 
z  wětšího  dílu  wysokého  stáří  dosíci;  když  ho  ale  do- 
sáhli, stýskají  sobě.  —  Dosáhnauti  wztahuje  se  wždy 
na  wěc  důležitější  a  protožby  smíchu  neušel,  kdoby  snad 
takto  řekl:  Pachole  chtělo  kaupiti  rohlíček,  a  od  matky 
groše  dosáhlo  (místo  » dostalo  a).  —  O  spráwě  obce  dí  We- 
leslawín  (hist.  pol.  na  str.  490).  Spráwa  obce  neb  města 
není  tak  chatrné  a  lehké  umění,  kteréhožby  někdo  třebas 
ze  hry  dosíci  mohl:  ale  jest  umění  mezi  jinými  wšemi, 
wymíně  písma  swatá  a  prawé  křesťanstwí,  nejpřednější, 
nejlepší  a  nejtěžší,  kteréhož  lidé  od  přirození  důwtipní 
z  bedliwého  čítáni  kněh  a  spisůw  maudrých  lidí  o  sprá- 
wách   obcí,   z  historií,   z  obcowání    s  muži    rozšafnými  a 

w  tom    umění   zběhlými   i    z  mnohého   zkušení   a  práce, 

9  * 
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časem    s  opuštěním    sw^ch     obchodůw    a    žiwnosti    do- 
cházejí.* 

Jestli,  pakli.  4) 

Obě  tyto  spojky  značí  wýminkau  a  zdají  se  některým 
tak    blízké,   že   jednu    za  druhau    dle    libosti  kladau.     A 
wšak  chyba  jednoho  nebuď  druhému  prawidlem.  Prawda 
owšem,   že    obě    tato  slowa  průpowědi  mezi  sebau*  wíží, 
ale   tak,   že    co    njcstlU    klade,    tomu    odpírá    pakli.    — 
*  Jestli*    se   často     toliko   k  jedné   sadě     wztahuje,    pakli 
žádá  wždy   dwau   průpowědi,  w  nichž   nezřídka  dilemma 
skryto  jest.     Komenský  napsal:    Jestliže   wládce   králow- 
stwi  podlé   práw   nařízených   řídi,  král  jest;   pakli  dle  li- 
bosti —  tyran.  —  Příslowí   prawí:    Jablko   nerado  od  ja- 
bloně padá,  pakli  padne,  rádo  se   zase  špičkau  obrátí.  — 
Pro   wětší   stručnost   klade   se  w  kratičkých  sadách  místo 
yeslli  a  pakli   toliko-//,    kteréž  se  obyčejně    k  náležitému 
slowu  přiwěšuje.     K.  p.  Přijdeš-//,   (=  Jestli  přijdeš),  dám 
ti   něco,   nepřijdeš-//  (=*  pakli  nepřijdeš),    nedostaneš  nic. 
K  služebníkowi,  kterýž  dal  Ježíšowi  poliček   prawil  mistr 
náš:    »Mluwil-//  jsem  zlé,    swědectwí  wydej  o  zíém;  pakli 
dobře,  proč  mne  tepeš  ?«  (W  této  sadě  skryto  jest  dilem- 
ma, které  se  takto  wyswětlí:    »Twé    udeřeni  jest  na  wše- 
chen  způsob  nesprawedliwé;  řekl-l  i  jsem  něco  nepra wého : 
o  důkaz   se   postarej   prwé   než  mne  tresceš,  anebo  jsem 
prawdu  řekl,  a  tedy  mi   křiwdu  činíš,  že  mne  tepeš.*   — 
Proti  radě    židowské,  která   apoštolům    Kristo wým  kázati 
zapowídala  a  tudíž  rozšiřowání  blahoďějného  učení  zasta- 
witi  hleděla,  opřel  se  Gamaliel  (Skut,  ap.  V.  38,  39.)    tě- 
mito slowy:  » Jestliže  jest  z  lidí  dílo  (učení)  toto:  rozprch- 
neť  se:  pakli  jest    z  Boha,    nebudete  moci  toho  zrušiti. a 


4)  Jelikož  pakli  samo   sebau   odpor  soači:    netřeba,    aby  se    po 
"  něm  rviak  nebo  ale  kladlo.     Říkali    »pakli  ale,  pakli  rviak«   jest   ro- 
vněž   tak   zbytečno,   jako    kdyby   se   německy   řeklo:    allein   jedoch. 
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W  tomto  přikladu  opět  jest  skryto  dilemma  na  to  čelící, 
že  marné  jest  proti  apoštolům  počínání. 

Litostiwýk  útrpný,  milostiwý,  milosrdný. 

Litostiwého  pojímá  nelibost,  veidí-li  nešťastného  neb 
slyší-li  o  jeho  stawu  wyprawowati;  kdo  útrpný,  ukazuje 
wětší  zdílnost,  jemu  jest  u  srdce,  jakoby  sám  trpěl;  kdo 
milosrdný,  hledí  mu  také  pomoci.  Není  milosrdenstwí  bez 
lítosti  a  útrpnosti,  ale  tato  často  bez  onoho  jest  a  by  ti  musí. 
Zdařilá  truchlohra  (k.  p.  Maria  Stuartka,  Rod  Swojanow* 
ský)  diwákem  a  čtenářem  k  lítosti  pohne,  ačkoli  zde  o 
milosrdenstwí  řeč  býti  nemůže.  Widíme-li  odsauzence  na 
poprawu  wésti,  kormautí  se  srdce  naše  útrpností,  ačkoli 
sprawedlnost  nedowolí,  býti  k  němu  milosrdným.  Lítost 
a  útrpnost  se  na  zdílném  citu,  milosrdenstwí  na  ochotné 
wůli,  aby  se  nešťastnému  pomohlo,  zakládá.  Žebrák  hledí 
roztrhaným  oděwem,  wy  schl  au  twáři  a  lítostnými  slowy 
útrpnost  w  nás  wzh uditi,  čehož  když  byl  dowedl,  násle- 
duje z  naší  strany  milosrdenstwí  jemu  prospěšné.  —  Jfř- 
lostiwý  se  rozeznáwá  od  milosrdného  tím,  že  se  člowěku 
nehodnému,  kterýž  šetrnosti  jeho  nezaslaužil,  láskawg 
propůjčuje.  Předmět  milosrdnosti  (=  milosrdenstwí)  jest 
člowěk  bídný  a  trpící,  předmět  milosti  (a  milostiwosii) 
člowék  nehodný  a  prowinilý.  Samaritán  byl  k  Židowi 
mezi  lotry  upadlému  milosrdný;  Dawid  k  Semeiowi,  jenž 
mu  byl  útržkami  ublížil,  milostiwý.  —  W  jiném  smyslu 
znamená  milost  také  dobrodiní,  kteréž  kdo  wyšší  proka- 
zuje nižšímu.  Třebaby  slowo  milost  častokráte  pauhá 
zdwořilost  byla,  předce  půwodně  dotčený  pojem  znamená. 

Ujíti  (ujmauti  se)  a  zastati  se  někoho  neb   něčeho. 

Obojí  slowo  značí  účinliwau  lásku  k  bližnímu  anebo 
náklonnost  k  předmětu,  w  jehož  prospěch  se  děje.     Ují- 
máme se  toho,  kdo.  má  potřebí  pomoci;   zastáwáme  se  toho, 
kdo  má  potřebí  ochrany.     Kdo    se  nalézá  w  nauzi,   hledá  * 
dobrodince,  jenžby  se  ho  ujal;  kdo  trpí  křiwdu,  žádá  zd- 
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stupce*  jenžby  se  ho  zastal.  Opuštěný  sirotek  jest  šťa- 
sten, když  se  ho  kdo  ujme;  utištěná  wdowa  pomodlí  se 
za  toho,  jenž  se  jí  zas  tatu.  Ujimá-li  se  kdo  koho,  jest 
jakoby  ho  již  mdlého  jal  (wzal)  za  ruku  a  dále  wedl;  za- 
stdwá*li  se  kdo  koho,  jest  jakoby  se  před  něj  postawil  a 
wšehkým  urážkám  bránil.  Kdo  se  koho  ujímá,  máze  se 
ho  přátelsky,  otcowsky,  mocně,  laskawě,  swědomilě  ujímati; 
kdo  se  jiného  zastáwá,  muže  se  ho  statně,  silně,  hořlavě, 
srdnatě,  neohroženě  zastati.  —  Krásná  Esther  ujala  se  mi~ 
losrdně  swých  krajanů  židowských  a  od  nich  ortel  wyob- 
cowání  odwrálila.  Daniel  neohroženi  se  zastal  newinné 
Zuzany.  — 

A  co  platí  o  osobách,  platí  také  o  wěcech,  kteréž  se 
w  takowých  průpowědech  jako  zosobněte  předstawují.  Na 
konci  minulého  a  na  počátku  nynějšího  století  ujali  se 
mužowé  wlastensky  smýšlející  zanedbaného  jazyka  če- 
ského a  klassické  wýbornosti  jeho  se  zastali. 

) 

Pára,  dým,  plyn. 

Když  tělesa  ztvláště  tekutá  wysokého  stupně  tepla 
dosáhnau  až  wrau,  roztahují  se  wšecky  částky  jejich  ná- 
ramně tak,  že  se  některé  částky  se  samým  ohněm  spojo- 
wati  zdají,  kterýž  je  rozpauští.  Tyto  w  podobě  kauře 
rozpuštěné  a  znamenitau  pružnost  w  sobě  mající  Částky 
slují  pára.  Od  kteréžto  (páry)  rozeznáwá  se  dým  tím,  že 
daleko  nemá  té  pružnosti  jako  pára,  že  při  mnoho  menším 
teple  wzniká  a  když  se  zcela  rozpauští,  stáwá  se  newidi- 
telným,  kdežto  pára  wždy  zůstane  zraku  postižitelná u.  (?) 
Nejsau  stejného  zdání  zpytatelé  přírody,  kterak  dým  po- 
wstáwá.  Le  Roi  má  za  to,  že  dým  nic  jiného  není  leč 
rozpuštění  wcdy  we  wzduchu,  a  Saussure  dokládá,  že  se  to 
jediné  prostředkem  ohně  státi  může.  De  Luc  ale  na- 
prosto dí,  že  dým  jest  spojení  ohně  s  wodau.  —  Ply* 
pak  čili  raději  plyny  jsau  pružná,  bezbarewná,  průzračná, 
neviditelná,  ale  wáhau  měřitelná  tekutost,  která  se  dle 
powahy    swé   přirozenosti    w  nádobu  zawříti   dá.     Teplo 


Poéátkotvé  synonimtky  české.  539 

plyny  znamenitě  roztahuje  a  zima  rowněž  tak  sráží,  ale 
zřídka  tak,  aby  zpewněly  nebo  zkapalněly;  čímž  se  od 
páry  liší  jakož  od  dýmu,  jenž  ochlazen  jsa  pewninu  činí. 
Pročež  dí  p.  prof.  Smetana  we  swém  silozpytu  na  str» 
120.:  Páry  jsau  tekutiny  wzdušné  čili  prostranitelné  jako 
plyny  a  rozeznáwají  se  od  těcbto  jen  tím,  že  stlačením 
neb   ochlazením  snadno  kapalněji  (plyny  ale  nikoli).  — 

W  ruských  kaupelích  býwá  dým,  že  jeden  druhého 
widěti  nemůže.  W  létě  ranního  času  wystupuje  pára  z  řek, 
jezer,  moře.  Mnoho  mašin  se  nyní  parau  wařicí  wody  žene 
a  hýbe.  Hýbawá  sila  záleží  wiastně  w  tom,  že  se  wzduch 
nebo  pára  na  prostoru  wzduchoprázdnau  tlačí,  kterážto 
prostora    náhlým  ochlazením    horkých  par  powstáwá. 

Pára  a  plyny  jsau  dnešního  dne  hýbadla  mocná  w 
obchodu  i  w  průmyslu.  Máme  parní  lodi  a  železné 
dráhy,  po  nichž  ohromné  wozy  parau  hnané  takměř  lí- 
tají. Prwní  parní  loď  w  rakauských  zemích  pod  jménem : 
nCtsař  František*,  Petrem  Girardem  sbotowená,  odjela  13. 
Října  1.  1823.  z  Nusdorfu  (u  Wídně)  po  Dunaji  a  byla 
w  1 8ti  hodinách  w  Pešti.  Prwní  a  jediná  parní  loď  w 
Čechách  po  Wltawě  a  Labi  jedaucí  pod  jménem  :  » Bohe- 
mia* koná  od  r.  1842.  swau  plawbu  letního  času  třikrát 
za  týden  z  Prahy  do  Drážďan. 

Plynu  se  zwláště  užíwá  k  jasnému  os wí cení  ulic  a 
domů.  Bére  se  k  tomu  plyn  wodík,  z  kamenného  uhlí 
dobytý.  Již  1.  1815.  byly  hlawní  ulice  a  domy  w  Lon- 
dýně plynem  oswíceny  a  druhý  rok  na  to  ./.  Prechtl  oswi- 
til  též  plynem  póly  technický  ústaw  a  Korylanskau  ulici 
we  Widni.  Kdo  seznati  chce,  jakau  jasnost  oswěta  ply- 
nem ze  sebe  wydáwá,  patř  wečerního  času  na  silnici,  která 
se  z  Wídně  do  Schonbrunnu  táhne.  I  w  Praze  budau 
1.   1845.  hlawní  ulice  plynem  oswíceny. 

Tělo,    těleso. 

W  obecné  mluwě  •toliko  prwní  se  slyší.  Jelikož  ale 
přídatné  slowo:   tělesný  (rozdílné   od    tělný)  máme:  tedy 
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dle  obdoby  *koUso*  (od  *>kclo<i,  slcweso  od  *$lewo*)  dobře 
utwořili  nowější  spisowatelé  od  »těio*  tělese.  Jsauť  pak 
tělesa  wšickni .  w  přírodě  předmětowé,  jenž  w  smysly  oase 
působí  anebo  našimi  smysly  mohau  poznáni  býti  (Sedlá- 
ček). Dlé  p.  Smetany  slowe  » Hmota  jistými  hranicemi 
obmezená  tělo,  které  buď  ústrojné  (organické)  neb  žiwé 
bjti  může,  jako  těla  lidí,  zwířat,  bylin;  anebo  iezástrojni 
(neorganické)  neb  nežíwotné,  jako  k.  p.  kámen,  dřewo, 
kniha,  woda,  wzduch  atd.  —  Žiwýra  a  duse  schopným 
tělům  říkejme*  wždycky  těla ,  neorganickým  aspoň  we 
wědách  k  lepšímu  rozeznáni  řikejmež  tělesa,  zwláště  jestli 
walnější  hinotu  obsahují.  Lidské  tělo  zowe  se  w  písmě 
sw.  chrámem  Ducha  swatého.  W  nesmírných  prostorách 
kolují  wěčně  tělesa  nebeské- 

Dotýkati  (se),  hmatati,  lámati,  makati. 

Slowa  lato  w  tom  se  srownáwajt,  že  jakési  zawaděni 
o  něco  značí.  Hmatati,  šumati,  makati  různi  se  od  dotý- 
kání Úm,  že  onano  schwální  (úmyslné)  sáháni  wyjádřují, 
toto  se  ale  také  mímowolně  státi  může.  Píše-li  Preffat: 
»Uši  jim  wisi,  až  se  země  dotýkají,*  poznáwáme  že  se  to 
stáwá,  třebaby  zwířata.  o  nichž  řeč  jest,  ani  nechtěla.  Žá- 
dné jiné  dotčené  slowo  nemohlo  by  místo  ndotýkání*  za- 
staupiti.  Nemohloby  se  dokonce  říci:  Uši  jim  wisí,  až 
zem  hmatají,  šámaji,  makají.  Mimo  to  můžeme  se  také 
bez  rukau  dvtknauti,  k.  p.  hlawau,  zády,  nohau  atd.;  na- 
proti tomu  hmatati,  lámati  a  makati  toliko  rukama  se 
díti  může.  Hmatati  a  lámati  jedno  značí,  jen  že  ono 
obwyklejší  jest  nežli  toto.  Hnatáni  se  rozeznáwá  od  ma- 
káni tím,  že  ono  na  jisto  i  na  ne  jisto :  toto  se  ale  wždy 
jen  na  jisto  wz  tahu  je ;  při  hmatání  hledáme,  při  makáni 
wyletřujeme,  a  jenom  tam,  kde  ta  dwě  ponětí  w  jedno 
splýwají,  možno  ohmatati*  za  »makatU  položiti.  Werš 
Isaiašůw  59,10.  překládá  Proch.  Biblí  česká  takto:  ^Ma- 
kali jsme  jako  slepí  stěnu  a  jako  4>ez  oči  hmatali  jsme. a 
Stěnu  makati  jest  se  již  jistého  předmětu   držeti,  bez  oči 
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hmatati  jest  se  teprw  po  něčem  píditi.  Když  pacholata 
na  slepan  bábu  hraji:  ten,  co  má  zawázané  oči,  hmatá 
a  když  se  koho  šátkem,  rukau  aneb  čímkoli  dotknul,  sahá 
po  něm  a  maká  ho.  Welesl.  píše  w  hist.  poL  nastr.490: 
'»Necítinie-ii  swých  bolesti  a  nestaráme-li  se  o  lékaře  a 
zdrawi,  připodobnění  býti  můžeme  těm  nemocným,  o 
nichž  Ilippokrates  napsal:  Kteříž  w  těžké  nemoci  bolesti 
necítí,  podušku  hmatají,  peří  z  ní  tahají  a  smeti  sbírají: 
wclmi  zle  se  mají  a  není  naděje,  aby  žiwi  zůstati  meli.a 
Wi  každý,  jak  w  horkých  nemocech  poslawení  po  po- 
dušce sem  tam  prsty  hrají  jako  něco  hledajíce  (na  neji- 
sto),  a  toto  zlé  znamení  jmenuje  se  podušku  hmatali.  Na- 
proti tomu  zcela  jinak  maká  lékař  nemocnému  puls.  On 
wezme  ruku  (na  jisto)  nemocného,  položí  swůj  prst  na 
žílu  jeho,  pilný  pozor  dáwaje,  silně-li  či  slabě  tluče.  — 
Komenský  napsal:  »Bohu  se  nám  wěřiti  chce  potud,  po- 
kud pěstmi  makali  můžeme«  (t.  pokud  nás  jistí,  w  oči  bi- 
jící důwodowé  k  wíře  nutí.)  —  Přišedše  do  kostela  ma- 
kali jsme,  jsau-li  slaupowé  oltářní  z  mramoru  anebo  jen 
ze  dřewa.  We  spisech  Francauzů  a  Němců  o  Slowanech 
jednajících  nalézají  se  lliK  kteréžby  rukama  makati  mohl. 
We  wšech  těchto  příkladech  nemohlo  se  slušně  hmatali 
místo  makali  položiti.  ReČ-li  ale  o  Samsonowiv  kterýž  od 
Filislynských  zraku  zbawený  do  jejich  chrámu  pro  we- 
řejnau  potupu  weden  swau  obrowskau  silau  celé  stawení 
zřítiti  umínil:  dobře  říci  můžeme,  že  hmatal  po  slaupích, 
neboť  jsa  bez  očí  teprwa  jich  hledati  musil,  než  se  jich 
uchytil.  Z  aesthetického  ohledu  jest  lámati  hrubší  než 
makali,  a  hmatati  ještě  hrubší  než  Šumali.  Wšecka  tři 
slowa  pro  příliš  hmotný  smysl  málo  se  hodí  k  tropům, 
leda  když  se  řekne  lež,  blud,  omyl  a  t.  p.  makali.  Na- 
proti tomu  jest  dotýkati  slowo,  jehož  naši  staří  zhusta  tro- 
picky užíwali.  K.  p.  na  cti,  na  swědomí  koho  dotýkati, 
haněním,  krádeží  někoho  delknauti.  Hrubý  z  Jelení  píše: 
»Cicero  nepřítele  swého  cizoloistwím  dotekla  Kazatele 
mají  se  wěcí,  ne  osob  dotýkali.     Nenáležitě,    hánliwě,  šti- 
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plawě  koho  dotýkati.  (Wel.)  —  některými  slowy  i  twé  dotkl 
osoby.  (Sixt  z  Otu)  —  Ještě  podotknu,  že  o  tom  rozdílu 
již  dost  powědíno. 

Wzduch,  povětří. 

W  obecné  mluwě  a  w  starých  spisech  českých  jenom 
toto  druhé  slowo  se  slyší.  Žeby  wšak  loto  slowo  w  přesné 
wědě  příčinu  dáti  mohlo  k  dwojsmyslu:  buďmež  rádi,  že 
naši  pp.  filologowé  slowo  »wzduch«  tak  přiměřeně  utwo- 
řili.  *)  Ona  průhledná,  tenaunká,  tekutá,  citelná,  naši  zem- 
skau  kauli  wšudy  obkličující  hmota  slowe  wzduch,  kterýž 
z  kyslíka,  uhlíka,  z  kyseliny  uhlíkowé  a  z  wodíka  sestáwá. 
Bez  wzduchu  nemůže  elowěk  ani  který  žiwočích  obstáti. 
Toricelli  byl  prwní,  kteráž  tíU  wzduchu  dokázal.  Wzduch 
jest  dwojí,  wyšší  (aether)  a  niíší  (atmosféra).  Kdoby  toho 
slowa  uznati  nechtěl,  ať  nám  přeloží  něm.  průpowěd: 
Das  Wetter  ist  eine  Folge  der  veránderten  Luft.  Snad 
takto:  Powětrnost  (a  powětří)  jest  následek  změněného 
powětří?  Ay,  toťby  bylo  k  smíchu  a  z  toho  uzná  každý, 
že  slowa  vwzducha  na  nejwýš  potřebí  máme.  Powětří 
(čili  powětrnost)  jest  následek  změněného  wzduchu.  Práwě, 
že  powětří  dwojí  wýznam  má  (a)  wzduch,  b)  powětrnost) 
hodí  se  do  wědy  méně  nežli  wzduch,  neboť  wěda  žádá 
určitost.  —  Naproti  tomu  byloby  rowněž  tak  směšné, 
kdyby  kdo  w  obecné  mluwě  a  w  obvyklejších  frasech, 
kde  odedáwna  npowětřía  říkáme,  slowo  r>wzduch«  položil. 
K.  p.  Místo:  »Ptáci  lítají  w  powětří^  kdyby  řekl:  »Ptáci 
lítají  we  wzduchu.*  —  W  populárním  slohu  zustaniž  tedy 
slowo  powětří,  w  přesně  wědeckém  *wzduch.«  —  Lepší 
wrabec  w  rukau  nežli  holub  w  powětří.  Mládež  ráda  w 
powětří  ryby  lowí.  (Die  .lugend  baul  gerne  Luftschlosser.) 

Zesnulý,  mrtwý,  beziiwotný,  bezdušný,  pošlý,  zdechlý,  zcíplý. 

Wšecka  tato  slowa  w  tom  se  shodují,  že  zbarvení  ii- 
wota  znamenají.     Zesnulý,  mrtwý  a  bezdušný'  říká   se  nej- 

*)  "W  ruském  jazyku  Wozduch:  domníwáme  se  tedy   te    naši   ů- 
lologowe  sfowo  ivtduch  sobě  spíše  od  Rusů  wypnjčiii.    Red. 
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wíce  o  člowěku,  když  žiwot  dokonal.  Ačkoli  se  zásada 
liwota  u  zwiřat  též  duší  jmenuje:  předce  o  zahynulém  ži- 
wocichu  neříká  se  (leda  w  bajkách)  bezdušný  ani  mrtwý, 
nýbrž  pošlý.  Katullus  úpěl  nad  pošlým  ptáčkem,  který* 
mu  byl  milý.  —  W  nízké  mluwé  slýchá  se  také  zdechlá* 
zctplá  mrcha,  kterážto  slowa  se  nikoli  k  wyšší  niluwě  ne* 
hodí.  Bezíiwetný  a  bezdušný  mají  širší  smysl,  nežli  mrtwý, 
pošlý;  kterážto  slowa  se  toliko  o  bytnostech  říkají,  které 
jednau  žiwot  měly  ale  již  nemají;  slowa  beziiwotný  ale  a 
bezdušný  také  na  hmoty  a  látky  se  wztahují,  jenž  od 
swého  počátku  nižádného  žiwota  schopny  nejsau.  K.  p. 
Bezdušná  socha  může  předce  ducha  uniělcowa  jewiti.  O 
kamenech,  prýštěninách,  kowech  a  j.  p.  říká  se,  že  jsau 
beziiwotné.  —  W  některých  tropických  f raších  a  w  poesii, 
kde  se  wšecko  zosobňuje,  stojí  často  mrtwý  místo  bezii* 
wotný.  K.  p.  Lakomec  k  mrlwdmu  kowu  turdce  přikládá* 
Říká  se:  mrtwý  aud,  mrtwý  uhel,  mrtwý  jazyk  a  j.  p. 
protože  se  jim  jakýsi  žiwot  přičítá,  dokud  aud  zdráw, 
uhel  řeřawý  a  jazyk  w  ústech  národu. —  Jelikož  křesťan* 
ské  náboženstwí  smrt  pod  obrazem  »snu«  předstawuje, 
říká  se  také  o  mrtwých,  že  jsau  zesnulí.  Plakal  Ježíš  nad 
zesnulým  Lazarem. 

v 

Štítiti  se,  báti  se. 

Co  plodí  oškliwost,  toho  se  Štítíme;  co  s  sebau  nese 
škodu  aneb  nebezpečenstwí,  toho  se  bojíme.  Když  se  ně- 
čeho Štítíme,  děje  se  to  w  přítomnosti ;  když  se  něčeho 
bojíme,  může  se  to  také  na  příští  čas  wztahowati.  Když 
se  ponejprw  cholera  do  Ewropy  wkradla,  báli  se  ji  mnozí 
w  Čechách,  dokud  byla  ještě  w  Haliči;  když  pak  se  již 
do  naší  wlasti  wla udila,  štítili  se  mnozí  nemocných  cho- 
lerau  zachwácených.     Dokud   byl   ukrutný  Antioch  žiw  a 

■v  v 

zdráw,   báli  se  ho   Židé,  když  ho   pak   naposledy  oškliwá 
nemoc  napadla,  že  z  něho  čerwi  lezli,  štítili  se  ho  wšickni. 

WydělaU,  zaslauliti,  získati,  tríiti,  wyhráti. 

Wšecka  tato  slowa  znamenají  přírůstek  našeho  jmění 
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ale  způsobem,  kterým  ho  nabýwáme,  se  Hit,  Bergner 
(w  si*  Jungm.)  označil  tento  rozdíl:  *Wydildwáme  ruka- 
ma, prací,  dílem,  získáme  obchodem,  w  kaupi,  zásluhu* 
jeme  celým  snažením."  —  K  čemuž  ještě  wyhráti  doklá- 
dáme, kteréž  se  říká,  když  něco  podnikáme,  kde  nim 
spíše  náhoda  nežli  naše  úsilí  dobrý  konec  přiwodí.  Řek- 
ne-li  se  o  člowěku:  »on  si  tolik  a  tolik  xvydělal,*  anebo 
»on  si  to  neb  ono  zaslaaiil,*  myslí  se  spíše  na  jeho  pil-í 
nost,  snaženi  a  namáháni,  kteréž  té  odměny  dosáhlo; 
při  získání,  tržení  a  wy hráni  spíše  na  užitek  a  prospěch 
se  myslí,  jenž  se  mu  dostal.  Príslowí  dí:  Ten  groš,  kte- 
rýž zachowáš,  jest  tak  dobrý  jako  ten,  kterýž  wy  děláš,  t. 
j.  Nedosti,  aby  se  přičiněním  zjednalo  jmění,  ale  třeba 
také  hospodařiti  a  střádati.  —  Jen  řemeslníci  a  dělníci, 
když  z  práce  plat  berau,  říci  mohau,  že  si  něco  tvydě* 
láli,  neboť  slowo  toto  pochodí  od  slowa  *dílo*t  a  násle- 
downě  wždycky  jakési  namáháni  zwláště  tělesné  předpo- 
kládá, z  čehož  také  wyswitá,  že  se  to  slowo  málo  k  tro- 
pům hodí.  Ušlechtilejší  jest  slowo  získati,  kteréž  ač  účin- 
kem tolik  jest  co  wydělali,  předce  širší  wýznam  má  nežli 
toto.  Kdo  si  něco  wydělá,  ten  také  při  tom  získá,  ale 
ne  wždycky  naopak,  zwláště  w  přeneseném  smyslu.  Ne- 
mohloby  se  nikoli  říci:  »on  mnoho  chwály  wydělal,*  ale 
dobře:  »<m  mnoho  chwály  získal.*  Nápodobně  se  říká: 
čas  neb  Času,  přízeň  neb  přízně,  lásku,  milost,  zásluhy 
(sobě  o  něco)  získati  (a  t.  p.)  —  Získati  se  jen  na  dobré 
wěci  wztahuje,  pročež  Komenského  prupowěd:  ^Získal 
jsem  sobě  nenáwist«  jest  pauhá  ironie,  místo:  nulrlil 
jsem. «  Wy dělati  značí  wždycky  následek  lidské  činnosti, 
získati  ale  také  šťastné  jako  náhodau  poprané  ukončeni 
naší  píle  a  snahy  o  wěc,  jejíž  konec  nejistý  byl.  Pročež 
řikáwali  staří  Cechowé  také  vbitwu  získati,*  kteréžto  fra- 
sis  nyní  neobyčejná  jest  místo:  bitwu,  wyhráti,  boj  obdr- 
žeti a  j.  p.  —  W  obchodu,  kaupi  a  prodeji  říká  se  »z*- 
skate'*,  &  jestli  se  toto  prodáwáni  weřejně  na  trhu  nebo 
w  krámích    děje,    říká   se:    •trliti.*     Obilnici  mnoho   trii 
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od  mlynářů,  krupařů  a  pekařů.  —  Wykráti  říká  se  nej- 
více o  wěcech,  které  se  jako  nábodau  a  z  nenadáni  stá- 
wají.  K.  p.  we  hře,  w  kartách,  w  loterii.  Wyhról  par* 
slutí,  bulku,  sázku  atd.  Řeč-li  o  zaslaulení:  wždy  se  ja« 
kýsi  saud  wynáěí  mezi  snažením  a  odplatau.  Řekne-li  se: 
•Karel IV.  zaslauíil  toho,,  aby  nmČechowé  slawný  pomník 
poslawilio,  jest  tolik,  jako  •  »Karel  IV.  (co  král  česky  Karel I.) 
swým   panowáním   dokázal   se  toho  hoden    býti,    aby   se 
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mu  od  Cechů  wěčná  stala  oslawa.a  Nejwíce  o  činech 
mravných  užíwá  se  slowa  nzaslauiúi.*  Kde  se  o  placeni 
slyší:  má  wýznam  obmezenější  nežli  získali.  Wčas  wojny 
již  mnohý  dowážitel  dobytka  a  jiného  zboží  nesmírné 
peníze  získal,  ač  jich  nezaslauiil.  Krištof  Kolumbus  welké 
odměny  od  Španělů  zaslauíil,  ale  nezískal  sobi* 

flukcjmě,  slibce,  zastawenec.  5) 
Kdo  se  za  jiného  zawazuje  a  na  sebe  wztahuje  (o, 
Čímž  kdo  jiný  někomu  powinen  jest,  že  se  tomu  tak 
stane  —  slowe  rukojmě.  'Rukojmě  tedy  cizí  záwazek  na 
sebe  bére.  Obě  latinská  slowa:  vas  (vadis)  i  praes  (prae- 
dis)  zní  česky:  rukojmě.  —  Zastawenec  jest  zwláště  ten, 
kdo  w  čas  wálky  od  protější  strany  jako  w  zajetí  držán 
jest,  dokudby  se  smlauwa  mezi  oběma  stranama  činěná 
nenaplnila.  —  Jako  lat.  vas  a  sponsor:  tak  se  i  Česk.  ru- 
kojmě a  slibce  tím  rozeznáwá,  že  se  ono  slowo  wíce  pro 
weřejný,  saudný,  toto  wíce  pro  domácí,  přátelský  žiwot 
hodí.  Mimo  to  jest  slibce  osoba,  která  šťastnau  budauc* 
noslí  těší,  rukojmě  ale  již  ujednané  wěci  znowu  potwř- 
zuje.  Zastawenec  ručí  žiwotem  a  swobodau,  rukojmě  jmě- 
ním a  pocti wým  jménem.     Regulus   wůdce  římský,  jehož 


5)  Na  prwní  pohled  se  zdá  jakoby  slowa:  nyporvězenec,  rvjrstě- 
howanec,  zastawenec  a  j.  p.  nebyla  dobře  dlé  obdoby  twořena(?); 
než  dejme  na  to  pozor,  že  reflexivum  w  řeči  naši  často  passivum  a 
naopak  tuto  ono  zastupuje:  k.  p.  nSwíčky  se  sivěti  w  kostele «  anebo 
»W  kostele  býwaji  swíčky  swěceny.«  »W  lese  b)'wají  stromy  porá- 
ženy u  anebo  »  Stromy  se  w  lese  porážejí«  :  tedy  také:  kdo  se  wy- 
stěhowal,  rvystěhorvanecy  kdo  se  zastarvil  (w  záslawu  dal),  zastawenec. 
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Xantip  (1.  241.  před  Kr.)  zajal,  byl  u  Karthagmenských 
zastawenec,  kterýž  se  raději  swobody  a  žiwola  odřekl,  než 
aby  swé  krajany  (Římany)  k  záhubné  smlauwě  přemluwiL 
—  Děťátko  —  císař  Josef  —  byl  Uhrům  rukojmím,  že  se 
jejich  žádost  wyplnf.  —  Starozákonní  proroci  byli  Iep& 
budaucnosti  slibeowé,  na  příchod  Messiašůw  ukazujíce. 

Jinačiti,  měniti,  obrátiti,  přewrátiti,  onačiti  (přeonačiti). 

Slowa  ta  znamenají  wůbec  jisté  wěci  jinou,  nežli  po* 
sud  měla/ způsobu  dáti.  Měniti  se  wztahuje  spíše  na  ce- 
lek, jinačiti  wíce  na  částky  k  celku  náležející.  PrawíJi 
WelesK:  »Práwa  nemají  snadno  měněna  a  jinačena  býti:« 
widěti  patrno,  že  obě  slowa,  ač  wýznamem  sobě  welmi 
blizká  předce  stejná  nejsau,  jinakby  pauhá  wyrostla  tau- 
tologie (tožmluwa).  Anobrž  smysl  tento  jest:  Aniž  se  mají 
místo  již  ustanowpných  práw  jiná  wynášeti  (t.  měniti)  aniž 
se  daným  jiný  wýklad  dáti  (t.  jinačiti.)  Wýklad  ale  wzta- 
huje se  na  jisté  částky,  na  jistá  slowa  w  uwedených  prá- 
wech  obsažená.  O  renegatu  se  říká:  změnil  swau  tvíra, 
poněwadž  zcela  k  jinému  (t.  tureckému)  náboženstwi 
přestupuje,  nežli  bylo  jeho  prwní  (t.  křesťanské);  o  Ariá- 
nech,  Manichejských  a  j.  p.  musí  se  říci,  že  z  jinačili 
wíru  Kristo wu,  poněwadž  jistě  články  z  celku  (u  Kristowa 
učení)  buď  wymísili  anebo  jinak  wylotili.  Nejlépe  se  do- 
tčený rozdíl  w  té  průpowědi  pozná:  Peníze  měniti  a  pe- 
níze jinačiti.  —  Peníze  měniti  jest  zcela  jiné  —  ač '  stejné 
ceny  —  za  swé  obdržeti  (k.  p.  dwadcetníky,  za  tolary, 
měděné  za  stříbrpé),  jinačiti  peníze  jest  jim  buďto  jiný 
ráz  a  nápis  anebo  jinau  přísadu  dáti,  k.  p.  když  se  do 
stříbra  wíce  mědi  přimísí.  W  krámích  a  na  trku  mění- 
waji  se  peníze,  při  nowé  wládě  jinačí  se.  Král  Jan  léta 
1311.  zjinačíl  peníze  od  krále  Wáclawa  II.  ražené.  Prusky 
král  Fridrich  II.  (Welký)  zjinačíl  1.  1750.  peníze,  an  žid 
Efraim,  na  nějž  mincowstwí  wznesl,  prašpatné  peníze  w 
Prusku  zawedl.  —  Obrátiti  jest  wěci  opačný  směr  dáti. 
Říká  se:  obilí,  seno,  kabát  obrátiti,  t.  j.  spodní   stranu  na 
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wrch  dáti.  Spodní  sírane  ale  jest  wrchni  strana  naopak. 
Z  této  průpowědi  daji  se  také  wšecky  tropy  wyswětKti. 
K.  p.  Hříšníka  obrátiti  jest  tolik,  jako  jej  ze  stawu  nepra- 
wosti  na  cestu  ctnosti  přewésti,  poněwadž  neprawost  proti 
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etnosti  čelí.  Žalost  w  radost,  slast  w  strast,  rozkoš  w  hoře 
obrátiti.  —  Přewrátiti  jest  tolik  co  obrátiti  a  změniti,  jen 
ie  se  již  w  tropickém  wýznamu  přidruží  pojem  špatnosti. 
Obrátil  wůz,  t.  na  protější  stranu  jím  zatočil;  přewrátil 
wuz,  když  kola  přišly  wzhůru,  náklad  dolů.  Změnil  ří- 
zení, t.  dal  místo  něho  jiné  snad  ještě  lepší;  přewrátil 
řízeni,  t.  ustanowil  takowé,  které  mimo  to,  že  prwnímu 
naopak,  ještě  mnohem  horší  jest.  Jiří  Poděbradský  zrně* 
nil,  před  ním  ale  Otík  Braniborský  přewrátil  řízení  země 
české.  —  Rozdíl  mezi  měniti  a  jinačiti  jest  někdy  tak  ne* 
patrný,  že  naši  staří  často  jedno  slowo  za  druhé  položili, 
jakž  w  slowníku  p.  Jungm.  z  obau  slow  widěti.  Na  wše- 
chen  způsob  ale  jest  měniti  ušlechtilejší  než  jinačiti,  tak 
že  se  toto  o  materiálních  wěcech  dobré,  ono  ale  o  od- 
tažných (abstraktních)  říká wá. —  Častěji  slýchati:  on  změ- 
nil swůj  způsob,  úmysl,  obyčej,  swé  mrawy,  swé  předse- 
wzetí  atd.,  nežli  on  zjinacil  swůj  způsob  atd.  —  Onačiti 
(neb  přeonaciti)  má  s  jinačením  stejný  wýznam,  jen  že  se 
píše  do  nižší  nežli  do  wyšší  mluwy  hodí  a  nejwice  o  šat- 
stwu,  kroji,  nábytku,  nářadí  atd.  platí*  K.  p.  W  panto- 
mimách se  arlekýn  za  krátkau  chwíli  tia  desaterý  způsob 
(t.  w  šatstwu)  přeonacuje.  Dlauhé  wlasy  onací  člowěka, 
jestli  posud  jen  krátké  nosíwal. 

Zlý,  Špatný. 

Obě  slowa  w  tom  se  shodují,  že  w  nás  nemilý  cit 
wzbuzují  —  předstawením  toho,  což  od  stawu,  jakby  býti 
mělo,  tuze  daleko  jest.  Řekne-li  se  »  špatná  zahrada, 
špatné  dílo,  Špatný  kámen*  dáwá  se  na  rozum,  že  dotčená 
zahrada,  dílo,  kámen,  nejsau  takowé,  jakbychom  je  míti 
chtěli.  Ale  zlý  k  pojemu  špatnosti  přtdáwá  myšlénku 
škodliwosti   a  následowně  silnější   wýraz  jest,  nežli  slowo 
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»špatný«.  Spalná  cesta  není  tak  hrozná  jako  zla  cesta. 
Spatná  se  říká,  když  se  pro  samé  kamení,  bláto  a  jiné 
nehody  pěšák  neb  wozka  zde  onde  wy hýbati  a  tudíž  déle 
meškati  musí;  zlá  se  říká,  když  úzká*  drsnatá,  nerazena, 
málo  projela  a  prošlapána  jest;  když  se  po  kraji  hlubo- 
kého srazu  a  propasti  táhne,  když  nad  ní  wysoké  skály 
strmí,  8  nichž  se  čas  po  čase  celé  kusy  a  balwany  odtr- 
hují a  pocestného  zasypati  hrozí.  Spalná  tedy  proto,  že 
nepohodlná;  zlá,  že  nebezpečná.  Když  se  wojsko  Han- 
nibalowo  ponejprw  přes  Alpy  bralo,  mohlo  cestu  špatnou 
i  ziau  nazwati.  Zlý  zawírá  již  w  sobě  pojem  špatnosti, 
pročež  cokoli  zlé,  to  také  špatné,  ale  ne  wždycky  naopak. 
K.  p.  zlé  nebo  špatné  powětří,  zlý  nebo  špatný  kausek 
wywedl.  Naproti  tomu  nemohloby  se  říci  místo:  špatný 
papír,  špatná  chalupa,  špatné  piwo,  špatná  hudba  a  t  p. 
zlý  papír,  zlá  chalupa  atd. ;  pakliby  w  podobných  slowích 
místo  špatný  stálo  zlý:  jizby  se  změnil  wýznam,  stana  se 
tropickým.  Kdyby  se  k.  p.  w  piwě  neb  wíně  něco  škod- 
ného, nemoc  působícího  nalézalo,  mělby  ten,  kdo  je  pije, 
platnau  příčinu,  aby  je  zlým  piwem  (wínem)  nazwal. 
Kdyby  zločinec  před  sebau  napsaný  ortel  (na  smrt)  widěl, 
mohlby  owšenv  zwolati :  » Ach  !  toť  zlý  papír /«  —  Spatný 
kun  jest  kun  nezdrawý,  waňkowitý,  churawý,  otlačený, 
wůbec  k  tahu  a  jízdě  slabý  a  neschopný;  zlý  kun  ale, 
kterýž  na  sobě  jezdce  netrpí,  sebau  zmítá,  wyhazuje,  rád 
se  plaší,  kauše  a  wůbec  nebezpečný  jest.   —    Má  Špatnou 
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a  má  zlau  wůli  jest  dwojí.  Spatnau  wuli  má  leniwec, 
kterýž  swých  schopností  k  dobrému  wynaložiti  nechce; 
zlau  wdli  má  ten,  jenž  uskokem,  osočením,  zradau  neb 
jinak  bližnímu,  když  winy  nemá,  škoditi  obmýšlí.  —  Clo- 
wěk  špatný  jest  člowěk  bez  prawidel  a  £ásad,  na  kterého 
w  nižádné  wěci  spoléhati  nelze,  jenž  we  swých  povinno- 
stech lehký,  w  přátelstwí  newěrný,  we  hře  nepočtiwý,  w 
obchodu  neswědomitý  atd.  jest.  Zlý  clowěk  mimo  tyto 
wlastnosti  ještě  úmysl  chowá,  aby  kde  může  škodil  a  pláč 
i  lítost  wzbudiL 
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Ďábel,  cérlM  ďas,  raráiek. 

»Cert  jako  ďábeU  říkáwá  se.  A  w  skutku  myslfme-ti 
na  nešťastného  ducha*  o  němž  w  ^ztraceném  Ráji*  čte* 
oie,  ie: 

fej  wiemocná 

ruka  Páně  swrhla  dole  po  hlawě 
planaucího*  s  nadpowětrné  oblohy 
do  bezedné  záhuby,  by  meškal  jtam 
w  pautech  diamantowýcb  a  w  horoucím 
ohni*  jenžto  směl  se  s  Bohem  potkati: 
tedy    možno  obojí   slowo    položiti.      Cirkewni    řeč  wšak 
žádá*  aby  se  jen  slowa  »ďábel*  užíwalo.    Nesjušeloby  říci; 
Kristus  byl  od  čerta  (nýbrž  »od  ďábla)  pokaušen.  —  Na- 
proti  tomu  w  žertu   a   w  obecné  mjuwě  slýchá wá   se  w 
ústech  hrubých    lidí  často  to  druhé.     K.  p.  Řekla  matka 
k  plačící   dceři:    Čert  tobě   napískal*   že  jsi  tak   často  se 
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swým  hochem  chodila  k  musice  U  —  Ďas  a  rarášek  jsau 
nyní  jako  eufemismi  {proti  dotčeným  nďdblowi  a  čertu*) 
jenž  se  toliko  w  žertu  slyší.'  *Das  w  tom*«  zwolal  kar- 
baník* »že  mi  dnes  tak  špatná  karta  padá.«  —  Rarášek 
pochod!  ze  slowanského  bájeslowí*  ale  nyní  se  toliko  w 
smíchu  říkáwá.  »Toť  mne  dnes  raráiek  wedl*«  zlobil  sé 
dlužník*  »že  jsem  swého  wěřitele  potkati  musfl  w  nejužší 
ulici,  a  — 

NB.  Wzdčlanci  zřídka  kdy  těchto  slow  užíwají,  leda 
řeč  sprostých  uwozujíce. 

Opět,  zase,  zncwa  (w.  znowu.) 

Na  prwni  pohled  nezdá  se  tajy  rozdílu  býtif  Ale 
tato-li  slowa  pilněji  rozebereme:  sl^lqdqme*  že  se  předně 
od  sebe  liší.  ^OptU  ukazuje  naprosjto,  %e  se  něco  po-, 
druhé  děje,  &,  p.  Nyní  rozděleni  jsnie,  ale  přijde  smrt 
a  tu  8^  opět  srownárae.  —  Zase  znamená  sice  to  saméj 
ale  již  se  přidruží  myšlénka  odplaty  za  to*  co  se  prwé 
dalo,  K.  p.  Pro  toho*  jenž  čest  rozdáwá*  téhož  se  zase 
dostáwá.  Hannibal  bil  Římany  w  Kannách*  w  Apenninách, 
xix  ročník  sw.  IV.  3 
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ale  Scipio  ho  zase  u  Zaniy  porazil.  Ona  mu  to  psala, 
ale  on  jí  zase  odepsal.  — »  Zuowa  značí  také  opětowání, 
ale  tak,  $e  se  sojtwa  skončilo,  již  opět  začíná.  K.  p.  Když 
šumař  otrhanku  dohrál,  začal  znowa.  —  Napoleon  z  Blby 
prchnuw,  opět  se  we  Francauzích  objewil,  a  znowa  pano- 
watj  začal,  ale  po  stu  dnech  byl  zase  swržen  a  na  ostrow 
Swaté  Heleny  poslán. 

Rolník,  hospodář,  sedlák. 

Rolník  jest  ten,  jehož  hlawní  zaměstknání  orba  jest, 
ať  w  městě  nebo  wenku  bydlí.  Hospodář  a  sedlák  zůstá- 
wají  wenku  a  tím  se  od  sebe  liší,  že  sedlák  staw,  hospodář 
neurčitě  toliko  přidruž  ni  wlastnost  značí,  že  ten  člowěk 
celý  dům  wede.  1  chalupnik  zowe  hospodář.  Rolník  může 
býti  spolu  měšťanem  a  hospodář  také  řemeslníkem. 

Mírniti,  krotiti,  dusiti  (w  tropickém  wýznamu). 

Čeho  jest  příliš,  to  se  mírní;  co  na  nás  prudce  do- 
ráží, to  se  krotí;  co  wypuknauti  hrozí,  to  se  dusí.  Říká 
se :  pláč,  bolest9  trest,,  nářek,  kwílení,  radost,  íalost,  hoře, 
zármutek  a  t,  .p.  mírniti;  wálně,  náruiiwbsti,  zbauřený  lid, 
newole,  bázeň,  hněw  krotiti;  náhnHky  či  wycitky  swědemí, 
ialoby,  stížnosti  dusiti  (t.  za  sebau  nechati*  .aby  dále  ne- 
došly), ,  slcwa  dusiti.  Čas  .mírní  wšecky  bolesti.  Když  kdo 
w  naději,  že  něco  obdrží,  těší  se  na  slibnau  budaucnost, 
ale  strach  nejistoty  mimi  radost  jeho.  —  Pomyšlení,  že 
ještě  máti  žtwa,  mírnilo  kwílení  sirotkowo,  kterýž  otce 
ztratil.  Císař  Auguslus  krotil  hněw  proti  Cinnowi,  kterýž 
jeho  žiwotu  úklady  strojil.  Hájek  píše  o  Břetislawowi 
před  císařem  Ottonem  klečícím  (r.  1032.),  že  nechaw  po- 
klony mezi  swé  do  českého  wojska  běžel  a  tu  starším 
rozkázaw  lid  krotiti,  sám  také  napomínal,  prosil,  aby  se 
lid  krotil  a  tak  se  s  welkau  těžkostí  Čechowé  upokojili. 
Kocín  z  Koc.  píše:  Od  Pána  našeho  wysláni  jsme,  aby- 
chom newole  krotili.   — 

»Hrdými  slowy  lahodně  krotí  bázeň  jich.«  (Jung.  zt.  r.) 
Nic  nespomohlo   králi   Baltazorowi,    že    w  sobě    ndhnétky 
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midtmí  dnsil:  písmo  Ha  sténě  jej  zděsilo :  Mane,  Thekel, 
Fares.  —  Náboženstwí  křesťanské  žalosti  naše  mírni,  wášně 
krotí  a  každau  nešlechetoau  žádost  hned  w  jejím  wzniku 
dusí.  —  Má-li  podřízenec  swému  předstawenému  nemilau 
pnrwdu  do  očí  powědíti,  obyčejně  slowa  dusí. 

Útěcha,  po  teleni,  radost,  weselcst,  tuytríení,  rozkol. 

Ačkoli  obě  prwní  slowa  z  téhož  kořene  pochodí  á 
příjemný  cit,  kterýž  w  nás  buď  ze  skutečného  neb  te- 
prwa  očekáwaného  dobra  wzniká,  wyznamenáwají:  předce 
dle  nynějšího  obwyklého  užíwání  ten  jest  rozdíl,  že  se 
útěcha  o  člowěku  smutném  říká,  když  se  we  swé  žalosti 
něčeho  dočká,  což  jej  z  trudných  myšlének  na  krátký 
neb  na  delší  čas  wytrhuje.  Po  telení  ale  jest  rozčilenost 
mysli  obyčejně  na  krátce  trwajicí,  která  člowěka,  třeba 
nebyl  zkormaucený  —  pojímá  a  jej  činí  spokojenějším. 
Předstawme  si  dwa  mladíky,  oba  w  cizím  městě  studující, 
z  nichž  jeden  bohatý,  druhý  chudý  jest.  Onen,  jemuž 
peníze  měsíčně  prawidelně  docházejí,  obdrží  obyčejnau 
sumu;  tento  ale,  kterýž  z  domowa  takowé  pomoci  dau- 
fati  nemůže  a  práwě  w  nejwětší  úzkosti  jest  (čímby  strawu 
a  obydlí  zaplatil)  dostane  nenadále  list  s  bankowkau, 
která  k  zaprawení  jeho  dluhů  stačí:  tedy  se  říci  musí,  že 
hrnuto  byly  peníze  útěchau,  onomu  potěšením ;  bohatý  byl 
již  na  posla  s  penězy  připrawen,  chudý  ale  byl  w  nauzi 
a  práwě  ho  wy trhlo  psaní  rowněž  tak  milé  jak  nenadále 
z  nejhorších  nesnází.  Chudému  žebráku  jest  dost  skro- 
wný  dárek  útéchau,  bohatému  lakomci  každá  podmazanka 
pctélením.  Útěcha  předpokládá  bolest,  hoře,  žalost;  pclěr 
hru  žádá  takowého  srdce,  kteréž  lahodám  swěta  ještě 
neodumřelo.  Zena  má  muže  w  lázních;  i  dojde  ji  kriwá 
zpráwa,  že  s  ním  tuze  zle,  že  ho  do  hodinky  čekají.  Tu 
ubohá  pláče,  lomí  rukama,  oči  i  srdce  zdwíhá  k  nebe- 
sům ;  najednau  ale  obdrží  náwěští,  že  tp  tak  zle  není, 
že  ještě  naděje  uzdrawení  switá.  I  umlkne  nářek,  oči  se 
wyjasní,   prsa    wolněji   dýší,  útěcha    wstaupí  na  srdce  její, 

3* 
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proti   radostnému  wytHení  jest  strnuti*    naproti    wesi 
truehUwost,  naproti  rozkoši  hoře. 

*     Příklad. 

TructUiwý  se  wrátil  w  čas  wálky  sedlák  z  hospody; 
neboť  byl  slyšel,  že  bittva  nešťastně  wypadla  a  že  zwlástě 
pluk,  w  němž  jeho  syn  bojowal,  mnoho  trpěl.  Zármutek 
obtížil  srdce  jeho  u  wzpomínání  na  milého  syna  a  zker- 
maucení  weliké  odnímalo  mu  chuti  k  jídlu  a  spaní.  W  ža* 
losti  neukojené  tázal  se  každého  příchozího,  newí-li  nic 
O  synu  jeho,  ale  záporná  odpowěd  wždy  w  nowé  ho  po- 
hřížila strnuti.  Twář  jeho  opadla,  oči  se  kalily  a  častá 
slza  jewila  hoře  jeho.  Ke  wšem  práčem  stal  se  wlažným 
a  chřad  naučí  tělo  bylo  welkého  hoře  swědectwíra.  Tak 
uplynulo  Čtwrt  léta.  Tu  se  najednau  po  wsi  roznese 
hlas,  že  tehdejší  zpráwa  na  omylu  spočíwala,  že  si  práwě 
naopak  onen  pluk  welrai  udatně  počínal  a  málo  padlých 
počítá.  Náwěští  toto  linulo  paprslek  naděje  do  srdce 
smutnému  hospodáři,  kterýž,  ačkoli  té  milé  powěsti  zcela 
wěřiti  nechtěl,  předce  cítil  jakési  útěchy,  jenž  zármutek 
mírnila.  Krátce  na  to  čte  w  nowinách,  že  již  po  wojně 
a  mír  že  uzawřen.  S  potěšením  čítá  dwa-  i  třikráte  pří- 
jemnau  zpráwu,  čelo  se  mu  jasní  a  ústa  jeho  se  usmíwají.' 
Potěšeni  brzo  w  radost  wzrostlo,  an  mu  přátelským  listem 
oznámeno,  že  syn  jeho  žiw  a  zdráw  a  že  se  w  bitwě  dobře 
držel.  Anobrž  jednau  zrána,  když  se. otec  z  okna  diwá, 
widí  u  wzdálí  —  ó  nebesa,  kdo.  wypowí  tu  radosti  — 
několik  wojáků  a  zdá  se  mu,  že  syn  jeho  mezi  nimi. 
Odskočí  od  okna,  wolá  ženu  a  děti,  plesá,  wýská,  wyrazí 
ze.dwéří,  tryskem  běží  na  náwes,  každému  na  potkáni 
tiská  ruku  a  weselost  jeho  míry  nezná.  I  chwátá  wstříc 
k  wojáků m  k  němu  se  blížícím  a  pozná  twář  syna  swého. 
Tu  se  třese,  kolena  pod  ním  klesají,  slze  mu  kanau  soci 
a  diw  že  neomdlí  —  tak  welké  jest  wytrlení  jeho,*  když 
6e  od  syna  »Otče  drahý  a  jmenowati  slyší.  I  letí  sobě 
w  náruč,   líbají   a  tiskají  se,    duse  téměř  nestačí   takowé 
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okaušeli  rczicle,  pak  se  wedau  za  ruku,  přijdéu  dóino, 
kde  wšickni  po  synowí  rozpřahuji  ruce  a  otec  slzawým 
okem  k  leně  prawí:  »£jble  matko,  rozkul  našeho  srdce! 
Ejhle  reka  s  čestným  znamením  na  prsauU 

1NB.  Nowějším  spisowatclům  náleží  chwála,  že  ostrý 
rozdíl  činí  mezi  ůtěchau  a  po  telením;  u  starých  jedno  za 
druhé  se  kladlo  a  posud  jest  slowo:  npoiělénía  známější 
nežli  útěcha.  Říká  se  »ona  jesl  bez  potěšení*  místo:  »ona 
jest  bez  útěchy,  a 


III. 

Připomínky    ze  Lwowa. 

Od  Karla  JVladislawa  Zapa, 


Pohled  města.   Weřejný  liwot. 

Kdo  ze  západních  krajin  po  dlauhé  a  dlauhé  jízdé 
silnici  Widenskau  ku  Lwowu  se  blíží,  žádostiw  konečného 
oddechu  po  málo  zajímawé  cestě  písčitými  a  jednotwár* 
nými  krajinami  Tarnowského,  Řešowského  a  P  remy  sis  kého 
kraje,  s  dychtiwosti  z  wozu  se  wypinati,  zrak  swuj  namá- 
hati bude,  hledaje  znamení  a  zwěstowatele  blízkosti  hlaw- 
ního  města ;  i  skutečně  bělí  se  tam  kostelíček,  ku  kterému 
silnice  již  celau  hodinu  přímo  míří,  ale  o  Lwowu  ani 
widu  ani  slychu.  Jedeš,  jedeš,  powídaji  ti,  že  město  již 
blízko,  onen  kostelíček  roste  a  zdwíhá  se,  poznáwáš  jeho 
čerwenau  kupli  —  ale  nic  wíce;  tušíš  blízkost  města  i 
poznáwáš  ji  po  hustěji  wedlé  silnice  usazených  dwořcich 
německých  osadník  ůw,  po  žebrácích  mezi  silničními  kup- 
kami sedících,  a  pokračowání  wčera  začatých  hodinek 
zpíwajících,  poznáwáš  ji  po  kočárech  městských,  ježto 
každau  chwíli  potkáwáš,  ale  před  tebau  wždy  jen  rowtna 
se  rozprostírá  a  —  nic  wíce.  Tu  hodíš  okem  na  hospodu 
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vredie  silnice  stojící,  w  německém  způsobu  síawěnau  a 
od  Němcůw  »behn  lustigen  Bauera  nazwanau.  Na  štítu 
taidíš  namalowaného  sedláka  w  tyrolslém  kroji,  s  bičíkem 
w  jedné  a  se  sklenicí  piwa  w  druhé  ruce.  Wůz  tě  do* 
nesl  o  několik  kroků  dále:  stůj!  linie  Lwowská  \  —  ro- 
hatka  přes  silnici  se  spíná.  Diwíš  se,  město  hledáš,  — 
není  ho!  jen  onen  kostel  ještě  před  tebau  se  swití,  wůkol 
nějio  nějaké  slaweuí,  silnici  wrby  a  topoly  zastiňují,  mezi 
nimi  ploty  a  domečky,  jsi  we  Lwowě  a  pochopiti  nemů- 
žeš —  i  jedeš  opět  dál  a  dál,  až  naposled  cesta  trocha 
se  zahne  a  dolů  spauští;  zjewí  se  ti  zelený  pahorek,  oz- 
dobený oním  kostelem,  který  tě  tak  dlauho  wábil  — 
jest  to  nswatý  Jur«  s  kapitolau  a  residencí  Ruského  me- 
tropolity. Za  ním  leprw  kotlina  před  tebáu  se  otwírá, 
třemi  horami  z  protější  strany  ohrazená,  totiž  horau  Ly- 
sau,  po  kteréž  mezi  mladými  sázeninami  procházky  se 
winau ;  horau  zámeckauj  nej  wyšší,  na  kteréž  wšak  již  nic 
od  zámku  nespatříš,  a  za  ní  horau  Lwí,  puatau,  rozko- 
panau  a  smutná u.  W  dolině  pak  se  hemži  město,  zpausta 
domu*  a  doraeňkůw,  tmawýcb  Sindelowých  střech  a  stí- 
tůw,  a  táni  kde  w  nejwětší  tísni  jádro  města  býti  se  zdá, 
wystřelují  některé  wěže  a  kostelní  štíty  swé  třpytiwé  wr- 
choiky  jako  jehly  do  jasného  blankytu. 

Za  dáwnýoh  časůw,  pokud  Lwo*  byl  stolicí  wojwod* 
stwá  Ruského,  měl  swau  wlastni  pů vhodní  fisiogpnonaH; 
kterauž  nám  nyní  jen  w  některých  nečetných  památkách 
dosti  obtížně  poznati  lze;  nowější  okoltčnosti  wšák,  jiné 
poměry  obchodu,  každodenní  přibýwání  nowých  a  no« 
wých  cizinců,  wše  to  Lwow  docela  zjinaěilo,  a  starý  Lwo\V 
takořka  vt  nowém  LwoWě  utonul,  a  ničím  se  již  od  jiných 
podobných  měst  nowožitné  Ewropy  nelišil  Takowé  domy, 
ulice,  cesty,  mosty  a  procházky  ttšude  jsau  podobné, 
mohau  býti  tak  dobře  we  Wídni  a  w  Berlíně,  jako  w  Stock- 
holme a  Paříži ;  také  zewnějšek  oby watelůw  wšeltkých  tříd 
poznenáhla  Wšude  w  jeden  bezbarewný  celek  splýwá;  — 
stfad.  jediný  Rus,   překročiw   hranice   swého   polo*e*rrt>p- 


ského  a  polo-asiaiského  světa,  když  od  BródAv  ponejprv 
ku  Lwowským  robatkám  se  blíží,  mohlby  na  ten  pohled 
znamenati,  že  wjíždí  w  první  hlavní  město  Rakanské. 

Mina  w  právo  swato-Junskau  basiliku,  poznáwáš  z  da* 
leká  nemotornau  wěž  metropoli  latinské,  před  ni  štít  ko* 
stela  Jesuitského,  za  nim  wysokan,  tenkáu  a  bílau  radní 
wéž>  pak  ozdobnau  věž  ruského  farního  kostela,  vedle 
ní  žlutau  médi  krytau  knpli  Dóminikanskau,  a  dále  ml 
odnože  zámecké  hory  wedié  kostela  seminárního  nový 
paláci  jejž  arcibiskup  Pištěk  r.  1842-^-1843.  pro  sebe  á 
•tré  náslUpce  trochu  w  podivném  slohu  vystavěl;  nejzá* 
ještě  věže  Bernardmská  tě  vítá,  a  všeobecná  nemocníce 
na  Lyčakowě  tři  dlauhé  řady  oken  pťoti  tobě  nastavuje* 
Cílíš,  že  jsi  již  w  oboru  povětří  městského,  pára  ft  dým 
zahaluje  vzdálenější  předměty,  a  ty  ještě  jedeš  mezi 
dworky  a  zahrádkami  --  až  tu  veliká  ttowá*  třípalrowá 
kasárna  zrak  tvůj  zastawi;  okolo  kostelíčka  sVat.  Anny 
wjedeš  na  Grodeekau  ulici  >  nepůvabnau,  neboť  plna* 
Židův,  což  bned  každého  příchozího  zastraší  (neboť  zdé 
*  průměru  každý  třetí  člověk,  který  nás  na  Ulici  potká* 
jest  Žid);  tu  stojí  z  kláštera  Brigiték  nowě  přestavená 
krajinská  trestnice;  židůw  přibývá,  s  nimi  i  mefitického 
zápachu,  ulice  se  auii,  ale  fiájednau  opět  šíří,  vyůšíttjfe 
se  na  Volné  prostranství:  *—  proti  nám  stoji  ohromné 
stavení  hrab,  Skarbka  s  divadlem,  s  jedné  jeho  strany 
ftrakowské  namésti,  s  druhé  strany  dolejší  valy,  ulice  tú 
široká  i  dlaubá  na  místě  někdejších  hradeb  nlěstskýchj 
as  jako  koňský  trh  w  Praze  —  prostředkem  ulice  plyne 
potok  JPeltev,  a  wedlé  nebo  stromořadí  se  táhne  — -  jsme 
zde  w  nejpěknější  části  města,  pohled  pro  příchozího 
příjemný,  mnohému,  kdo  myslel,  že  již  jest  na  konci 
9wě,ta,  neočekávaný.  Od  Skarbkova  staveni,  které 
nás  swau  obromností  na  první  pohled  očaruje,  z  blízka 
a  u  vnitř  ale  opět  rozčaruje,  táhne  se  po  jedné  straně 
té  ulice  řada  znamenitých,  více  méně  vkusných  staVéhí, 
mezi  nimi  dlauhý  dum  zemské  vlády ;   po   druhé  straně, 
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po  které  se  wjíždějíce  do  města  držíme,  jsau  dwaupa- 
trowé  hostince,  jeden  wedlé  druhého,  zpočátku  židowské, 
dále  pak  křesťanské  a  skwostnějši.  Nápisy  w  několika 
jazycích  presentují  nám  hotel  ďAngleterre,  hotel  de  PEu- 
ropě,  hotel  de  Russie;  prémowaný  portýr  před  každým 
stojí,  a  okolo  něho  se  hemží  čeládka  polské  šlechty, 
Krakowiaci  a  Kozáci  w  pestrých  oblecích,  a  hejna  židow- 
•kých  faktorůw,  kteří  zde  po  celý  milý  boží  den  na  ulici 
lelky  chytají,  časem  také  šwihácký  sklepník  w  těsném 
fracku  s  ubrauskem  pod  páždí,  jakési  pokautné  wydání, 
patisk  wídenského  sklepníka.  Žeby  prówě  weliká  láee 
mezi  cnosti  těchto  německých  hótelůw  náležela,  na  to  si 
ještě  žádný  host  nestýskal,  ano  naopak,  mnohý  snad 
dlauho  přemýšlel  a  předce  newyskaumal,  proč  a  zač  tolik 
a  tolik  bankowek  a  dukatůw  zaplatil. 

Šestá  hodina  odpolední  bije,  wojenská  hudba  na  wa- 
lech  w  stromořadí  hráti  začíná,  pěkný  swět  se  prochází: 
fisiognomie  polského  panstwa  jsau  wýtečné,  šalstwo  i 
nádherné  i  wkusné,  krásná  pleť  září  wděkem  a  wtipem; 
německý  úředník,  wěrnau  službau  utrmácený,  nohy  swé 
cwičí,  zahálčiwý  Žid  w  černém  šarafáně,  punčochách  a 
střewíčkách,  s  kunowau  čepici  na  hlawě,  buď  hudbu  po- 
slauchá  buď  se  židowkau  promenuje,  neboť  wšeho  to 
zde  jest  darmo.  —  Omrzelo-li  nás  obcházení  dolejších 
valů  nahoru  dolů,  obejdeme  si  okolo  města  na  horní 
waly,  tam  můžeme  tu  samau  procházku  opětowati,  jen  že 
nás  méně  pěkného  swěta,  ale  tím  wíce  děti  a  chůw  ob- 
skakowati  bude. 

Ale  nesluší  se,  býti  již  we  Lwowě,  a  newnikati  do 
jádra  jeho,  do  wnitřního  wlastního  města.  Kde  se  ono 
začíná  a  končí,  to  teď  již  owšem  žádné  hradby  ani  braný 
neukazují,  wše  to  před  newelmi  dáwným  časem  bylo  ro- 
zebráno, snadno  ale  poznáme  po  úzkých  ale  rowných, 
naskrze  přímým  úhlem  se  stýkajících  ulicích,  po  úzkých 
a  wysokých  domích,  že  jsme  přešli  z  nowého  Lwowa  do 
onoho  starého,  ještě  za  času  Kazimíra  I.  krále  Polského, 
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prwního  podmanitele  Cerwené  Rusi,  Němcům  wystawěného 
Lwowa.  Jest  owšem  jakýsi  charakter  w  tom,  ale  —  pře* 
šedše  prwní  krátkaa  ulici  jsme  již  na  rynka,  a  pustmše 
se  protileblau  ulici  dále,  jsme  již  opět  z  města  wenku 
na  předměstí.  Rynek,  samými  stejně  wysokými  ale  úzkými 
domy  do  čtyř  úhlů  přísné  prawidelnosti  obklopen,  může 
se  skutečně  nazwati  pěkným,  a  jen  škoda,  že  jej  nowá 
radnice  u  prostřed  swan  ohromnau  budowau  zalehla,  a 
téměř  čtyry  ulice  z  něho  udělala.  Tu  wšak  býwá  nejwětši 
shon  lidstwa,  tu  jsau  nejčetnější  i  nejskwostnější  krámy, 
knihkupectví,  lékárny  a  nejpěknější  cukrárny,  zde  se  sau* 
stře  duje  každodenní  tržný  hluk,  zde  můžeme  častěji  spa- 
třiti i  wojenské  parády,  a  kromě  jiných  městských  diwa- 
dei  i  odsauzené  zločince  na  pranýři  státi.  Komu  ještě 
tyto  lidnaté  ulice  s  tím  množstwím  cukráren,  lékáren,  ho* 
spod,  wináren,  kupeckých  a  kořalečných  krámůw  dosti 
charakteristického  obrazu  neposkytují,  ten  ať  zahlédne 
do  ulice  židowské,  která  s  dwéma  příčními  ulicemi,  tak 
nazwanau  Zarwanici,  židowskau  čtwrt  působí.  Díwajice 
se  do  ní  z  Halické  ulice  anebo  z  rynku,  černo  nám  se 
w  očích  dělá,  takowé  tam  jest  rojtště  Židůw,  wěčně 
wraucí,  ustawičně  pohybliwé.  Tu  nám  každý  krok  ob- 
jewí  charakteristiky  do  sytá. 

Prošedše  ještě  předměstní  ulici  širokau,  Jesuitskau  a 
Sixtuskau,  které  wšecky  tři  na  dolejších  walech  se  končí, 
nemáme  pak  po  Lwowě  dále  co  choditi;  ostatní  před- 
městí, které  na  wšecky  strany  od  jádra  městského  se 
rozbíhají,  neposkytuji  nic,  než  blátiwé  neb  prášliwé  ne- 
dlážděné  ulice,  plné  mezer  bez  domůw,  wyplněných  dře- 
wěnými  stěnami  (parkány).  Lwow  nowý  se  ustawičně 
stawí,  a  nikdy  se  nedostawí.  Lwow  má  jednu  welikau, 
ale  wšem  městům  na  wýchodní  Ewropě,  kde  nauze  o 
dobrý  dlažebný  kámen  býwá,  společnau  nepříjemnost,  že 
totiž  obywatelé  jeho  půl  roku  w  blátě  se  brodí,  a  dru- 
hého půl  roku  silničním  prachem  oddychuji. 

Jsi-li    žádostiw    poznati    společenského    ducha    toho 


měrta  a  weřejný  žhrot  w  něm,  nemnoho  «e  potrpí*  Pře* 
kážky,  jaké  se  zde  proti  rozwinutí  společnosti  slawí, 
jaaa  četné,  nejhlawnejáí  wáak  náhodní  různice  a  rozdíly. 
Obywalelstwo  JLwowské  totiž  sestáwá  z  Rusinůw,  Polák  ůw, 
Židůw*  Armén&tav  jako  dáwněji  osedlých,  pak  z  Čechů  w, 
MorawamW,  Maďárůw,  Raknsanuw,  říšských  Němcůw  a  j« 
jako  později .  přislěhowalých,  a  wšickoi  tito  národowé 
shlukli  se  zde  do  dwau  welkýoh,  sobě  odporných  tá« 
borů,  z  nichž  jeden  polským,  druhý  německým  se  zowe.  x) 
Každý  z  těchto  národůw  wice  pro  sebe  žije,  a  leda  stejné 
powoláni  měšťana  Poláka  s  měšťanem  Němcem,  úředníka 
Poláka  s  úředníkem  Němcem  dohromady  swádí.  We 
weřejných  schůzkách  panuje  třenice,  stranění  a  štítění  se 
jedněch  před  druhými,  a  to  je  &ní  bezbarewnými  a  za- 
jímawosti  mnoho  jim  odbírá.  Sem  náležejí  weřejné  bály 
á  procházky. 

Kromě  podotčdných  waiňw  má  Lwow  jedtě  několik 
jiných  procházek,  jako  dosti  zanedbánau  Jesuitskau  za- 
hradu, nowě  utworenó  sady  na  Lysé  a  Zámecké  boře 
s  wyhlidkau  na  .město,  měsťanskan  střelnici,  pak  čáro- 
krásná  místa  w  okolí,  jako  jest  lesík  Weglinského,  So- 
fiowka,   Železná  woda,   Cetnerowka,  císařský  lesík,  arci- 

1)  Podiwná  jest   shoda    bÍ6torie  Němcůw  w  Čechách  íw  Polště. 
Také  králowá  Polití  rádi  osazowab*  města  swá  Němci,  a  we  městech 
polských  naskrze  platilo  práwo  německé  čili  Magdeburské.  DoLwowa 
jich  nasadil  král  Kazimír  I.  po  wybojowéní  čefwené  Rnfti(134£»);  tak 
byli   i   w  Krakowě ,   Lublině,  Poznani    a  j.  městech,      A  wiak   kdys 
národ  polský  za  panowáni  Jagajlowcůw  politický  žiwot  swůj  nejsilněji 
rozwinu),  nemohl  se  německý  Žiwel  we  městech  proti   přewfádajícimu 
žiwlu  národnímu  déle  opírati,  a  ustupowal  poznenáhla  s  pole.     W 16. 
století  byli  Iwéwští  Něnici  již  zpol  stěn  i  a  nepozůstalo  po   nich  ladné* 
jiné    památky*    leč    několik    balíků  německých  listin  w  archiru  měst- 
ském a  jména  měšťanských  dworů  za  městem:  Swnnačrsteiuhof,  Ciold- 
berghof,   Schonberg,   která   wšak    záhy  w  ZamarŠtynow*  Kulparkow  a 
Symbarg  se  proměnila  a  posud  nejinak  se  wyslowuji  a  piši.  W  Praze 
měla   německá   národnost   rychlejší,    ale    i   násilnější    konec,    neř    we 
Lwowě,   a   nýnějči    německé    obywatelstwo    obau  měst  *  pozdějších 
Wék&w  pocfaáti. 


i  zahrada,  wzdálenější  Winiky  a  Lysinecká  bóra, 
od  Němcéw  Teufelsfels  a  od  Poláků w  podlé  nich  Čer- 
towtu  skalau  nazwaná,  —  ale  wše  to  jest  tak  chudobné, 
nepatrné  a  často  i  zanedbané,  ie  pro  samé  přání  a  lito- 
vání toho,  proč  to  a  to  není,  co  by  býti  mohlo,  ani  sr* 
dečně  potěšiti  se  nelze.  Příroda  ozdobila  okolí  Lwowské 
přebohatě,  a  sama  se  nabízí,  aby  jí  zde  onde  umění  lid* 
sté  ku  pomoci  přispělo,  ale  pohříchu!  bídné  krčemky 
lani  se  městí,  kde  by  mohly  nejpyšnější  hostinské  ústawy 
hjtL  Podnikatelůw  není,  kteří  by  z  wlastního  zisku  něco 
pro  weřejfié  wyražení  zříditi  mohli,  též  i  spanilomyslných 
ebcanů  není,  jenž  by  na  weřejnau  okrasu  něco  obětowati 
chtěli.  Jediné  procházky  na  zámeckém  wrchu,  nákladem 
města  zřízené,  slibují,  že  někdy  z  nich  něco  bude. 

Nejhlučnější  sebůzka  Lwowského  krásného  swěta  býwá 
někdy  za  letního  času  w  neděli  odpoledne  w  Jesuitské 
zahradě*  zwláště  když  w  tamějšfai  cirkusu  nějaké  podi- 
wání  na  předstawem'  kraeqjezdeů,  akrobatů  neb  na  stro- 
jené ohně  býwá.  Na  začátku  zahrady  stojí  dost  ozdobné 
slavení  se  sálem,  kde  wrtskawé  hudba  wywolenoe  Ter* 
psichory  za  letního  parna  k  tancům  zwe,  stranau  zas 
stojí  nízké  dlauhé  staweníčko  s  parným  lázněmi;  stinné 
stromořadí  4áhne  se  po  prawé  straně  hauštinau  až  ná 
horní  část  -zahrady  a  po  druhé  straně  zas  dolů  běží; 
Daleko  ©žíwegějéí  jest  wšak  ono  po  prawé';  tu  se  wšeoko 
pohromadě  po  hrbolaté,  koleny  prorýwané  cestě  wojným 
krokem  a  mezi  bustě  obsazenými  'lavicemi,  jeden  za  dru* 
kým  nahoru  a  dolů  pohybuje.  Podíwejme  se  z  blízka 
na  tento  daw  městský,  a  též  se  o  procházku  pokusme.  •• 

Ptfed  náuu  jde  starý  Němec,  jakýsi  prámrf  posel 
(wožny  po  polsku,  krystyner  t.  j.  Gerichtsdiener,  po  Praž* 
skuj),  táhne  *udy  bezpochyby  do  jedné  hospůdky  na  No* 
wé«a  Swětě;  po  prawé  si  wede  chlapce,  po  lewé  bol* 
oěkii.  VTáto!  budeme  tam  již  brzo  ?«  ptá  se  plačtiwě 
díwčiuka  po  polsku:  nCaraz  (místo  zaraz,  což  znamená 
hrud),   pecihé  Archu,   car  as  tam  pendšémea  (počkej  troehu, 


hned  tam  budeme),  odpowídá  otec  pomalu  a  flegmaticky. 
»Táto,«  začal  zas  chlapec,  »kup  mně  perníku,  já  chci 
perník.*  —  » Was  wSlst  du  ?a  — »Perniku  mně  kup.<*  — 
»  Halte  Maul,  immer  nur  kup  kup  kup,  nix  kupíš  la  Chla- 
pec  se  zamlčel,  po  chwíli  zas  počal:  »A  widiš  táto,  co 
to  tam  je?«  ,—  »Reď  teutsch,  verfluchter  RackerU  — - 
Za  nimi  se  wede  mladý  párek,  krejčowský  tqwaryš  s  ra> 
lenkau.  Ona  k  němu:  *A  pan  lubil  Němce?*  (máte  pane 
rád  Němce?)  —  »Aj  nelubím,  netrpím.*  —  Ona  wřele 
na  to:  »I  já  ne.a  —  »Ale  někteří  jsau  předce  hodní,* 
dodal  on  po  chwíli,  načež  nic  neodpowěděla.  —  Za  námi 
šla  nějaká  slečinka  s  bílým  záwojem  na  klobauku,  w  černé 
atlásowé  salopě,  s  ní  mladší  bratříček,  který  jí  něco  po 
němečku  wyprawowal.  My  se  ohlídneme,  ona  se  zasty* 
děla  trochu,  pak  pološeptem  k  chlapci  po  boku  řekla: 
»A  neříkala  jsem  ti  již  tolikkrále,  abys  na  mně  na  ulici 
a  na  procházce  nikdy  po  němečku  nemluwil?a  Po  táhlém 
obličeji,  tenaunkém  špičatém  nosejčku  byl  by  w  ni  i  neý» 
slabší  fisiolog  Němkyni  poznal.  To  wšak  wlastenským 
srdcem  mého  společníka  tak  pohnulo,  že  když  nám  nad* 
chézela,  hlubokau  poklonu  jí  učinil.  —  Wedau  se  dwě 
démy-  w  černoaksamitowých  mantilkách,  s  bílými  péry  na 
klobaucích,  za  nimi  kráčí  s  cigáry  w  ústech  dwa  páni 
w  bílých  letních  kabátech,  widěti,  že  to  něco  panského. 
Jací  mladí  úřednici,  čili  kanceiistowé,  jak  je  Poláci  nej- 
rádéji  nazýwaji,  jdau  mimo,  hlasitě  po  němečku  o  něčem 
se  hádajíce ;  jeden  z  nich  dámám  poklono  wyříznul.  »Kdo 
to  ten  Šwáb,  co  se  ti  klaněl  Ewelino?«  —  Ewelina  za- 
drhla nosem:  »Newím,  co  to  za  opowážliwost,  byl  jednau 
w  domě  našem,  Česlaw  ho  odněkud  přiwedl,  a  od  té  doby 
kde  mne  potká,  tu  se  mi  klaní. a  —  »Ten  Ceslaw  také 
má  wšelijaké  diwné  známosti,  co  za  gtupsttvo/*  —  Při- 
cházíme do  středu  zahrady:  tu  stojí  okrouhlý  chrámek 
na  bílých .  slaupích,  a  opodál  něho  do  kola  dřewěné  la- 
wioe,  w  pozadí  cukrářský  krámík ;  opremowaný  lokaj  nese 
na  táci  misky  s  mražen  jm,   elegant  jeden   mu  ho  z  ruky 
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bére  a  dwěma  dámám  dworně  mraženého  podáwá;  -—  i 
tof  pan  hrabě  Česlaw,  hle  jak  krásným  dámám  nadsfca* 
koje,  jaau  to  dwě  herečky  od  německého  diwadla,  —  a 
jeho  drahá  choř  zatím  w  stromořadí  ještě  na  to  horli, 
ie  ji  nějaký  kancelisla  pozdrawil.  Naproti  této  scéně 
spatřujeme  wýstawu  pěkností  Lwowských,  lawice  do  půl 
kola  zasedly  mladé  panenky,  celý  konwikt,  jakých  we 
Lwowě  množstwí.  Jakého  tu  střílení  očí  na  wšecko,  co 
se  w  obor  jejich  blíží,  jakých  tu  šeptuw  a  chechtůw !  Co 
si  po wí dají,  nebudeme  zpytowati,  že  si  ale  neodříkéwají 
úlohy  kněze  Celestina,  ani  monsieura  Colleta,  ani  pana 
Kndlikěwiče,  učitele  historie  a  literatury  polské,  za  to 
wám  ručím.  Tu  se  knim  blíži  čtyři  mladíci,  mají  dýmky 
w  ústech,  howoří  poločesky  poloněmecky,  mezi  sebau 
wedaU  nowáčka,  nowopřibylého  Čecháčka ;  přiwandrowal 
tféera,  hned  ho  mezi  sebe  wzali,  a  k  Peškowi,  hospad- 
ikému  na  Lyčakowě  zawedli.  Tu  při  sklenici  hořkého 
piwa  Winického  o  swých  cestách,  nehodách  a  dobrodruzi 
stwích  pohowořili  a  sobě  postýskali,  pak  do  kafírny  'nu 
Čaj  ho  wedli,  a  tu  prwni  lekcí  o  zdejším  žiwotě  mu  dali* 
Dnes  se  honí  po  městě,  a  rozumí  se,  pěknósli  Jesuitské 
ta  hrady  nowáčkowi  ukazují.  Děwčata  w  pólkole  pohrď 
Hwé  se  odwracují,  a  jeden  z  matodorfiw  těchto  zwolá: 
oPodíwejme  se,  to  jsau  polské  griraasnice !«  Wím,  co 
s  tím  myslíte,  ale  ne  tak,  milí  brachowé,  grimasnicemt 
wlastně  nejsau,  jim  se  jen  waáe  plebejské  postawy  a  ma- 
nýry, wšeho  wýrazu  prázdné  řeči  nelíbí. 

Hned  za  tauto  rotundau  jest  cirkus,  a  není-li  práwě 
tam  nějaké  umělecké  předstaweni  s  budbau,  šumí  tu  skro- 
mné kwartetto  českých  šumařuw  u  blízkého  hostince; 
kdež  mezi  strom  o  wím  rozestawené,  ubrusy  wšech  bareW 
pokryté  stoly  wybranější  společnost  okolo  sebe  shromaž* 
dují;  —  ještě  jedna  třetí  hospůdka  nalézá  se  wýše  wza«* 
hradě,  a  tu  hořké  piwo  a  drnčiwá  harfa  nižší  řemeslni- 
ckau  třídu  obweseluje.  A  tak  se  to  hemží  w  rozmanitém 
skupení   pestře    mezi   sebau:    polské   dámy   wedle  němé- 
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pkých  pafli&ek,  wystrojegé  iidowky  «r  hedbáwnýeh  šatech 
a  perlami  na  hlawách  a  těžkými  zlatými  řetězy  n*  óíjkb 
fyedlé  děweček  w  národních  spencerkách,  šnriháci  s  k»> 
gnetkamj  wpdlé  německých  řemeslníků*  w  nemotorných 
kapotech,  wkusně  a  fanaticky  oblečené  panské  děli 
wedlé  rozpustilých  kluku  a  umazaných  židowskýqh  ba* 
chor$.  Bez  židuw,  židowek  a  otrhaných  bacboruw  žádat 
weřejná  schůzka  we  Lvojvě  se  ani  mysliti  nedá. 

Také  na  měšťanské  střelnici  býwá  někdy  wieselo  a 
žiwo,  zwlástě  kdys  jest  střílení  na  krále.  We  swatodušaí 
hod&ott  odpoledne  táhnau  oatro&ttelci  městem  siónským 
kohautím  králem  a  hudbau  w  $de  na  horu  do  střelnic* 
a  začíná  5e  střílení,  které  pž  do  Božího  třla  trwá.  Kda 
po  ten  ca?  nejlépe  wystřelil,  za  letošního  krále  wywoláa 
*  6C  znanaepkn  swé  hodnosti*  zhným  kfthautem  na  prsau, 
sr  |$le  celého  sborn  <do  města  prowáz*n  býwá*  Rozumí 
&e,  že  se  to  wše  be^  ftkwostqýcfa  tabnl  a  přípitkůw  neo* 
bejde.  Celá  ta  zábaw?  .německý  .ráz  na  sobě  noaí,  Němá 
ji  tu  zawedli  i  též  wše  po  němečku  *e  koná  a  7*  terčůw 
n*  střelnici  rozwé^ených  žádný  nemá  nápis  polský,  wšeckj 
mají  nápisy  německé.  O  jiných  slavnostech  widíwároe  i 
j*nř  měšťanské  ozbrojené  sbory,  jako  granátníky*  muškefr 
n^ky  a  děiostfelce;  také  krpmě  Lwowa  w  $elém  králow- 
#wí  ífaliekénj  nikde  podobného  sboru  měšťanům  wie  ne* 
SJáyáj  led^  w  pohranÁené  w  dobré  č^sti   zněmcené  Bialé. 

Qdpp&táme  Ji  je&e  reduty,  zde  ^kufcčně  četné,  weselá 
a  zábawné,  německé  a  polské  díw$dlo,  koncerty  cestujících 
umělcům  a  budehni  akademie  zdejší  německé  hudební 
jednoty,  jiné&o  weřejnébo  wyražení  Lwowané  po  celý  rok 
nemají,  a  někdy  po  dlauhý  čas  den  jak  den  wsední  je- 
dnotvárnost žiwoteva  méšťákůw  se  jvleée;  —  ale  ale,  o 
jízdné  wéci  byl  bych  zapomněl  promkiwiti;  wqak  o  tom 
najeden  rád  zapomíná,  totiž  o  pohřbech.  Pohreby  sp 
we  Lwow.ě  w  skutku  skwostcě  a  nádherně  strojí*  a  kdy- 
koliw  se  jaký  wydaří.  nj&plnuji  se  ulice  z$wlv$fcúmi  di- 
wáky.     Tu  táhnau  špitálnici ,   sirotci,    bratrstwa,   mniši  a 
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kleriko wé,  wšickni  s  woskowými  swfcemi  w  rukau,  hu- 
dební sbor  smutný  marš  hraje  a  duchowenstwo  w  pře- 
stáwkáčh  de' profundis  zpíwá,  umrlčí  wůz  celý  pozlacený 
umele  wytezáwaný,  čtwero-  i  šestipřežní;  na  něm  leží  ra- 
kew  nezakrytá  pod  baldachýnem  se  znameními  hodností 
nebožtíka;  za  ni  kráčí  příbuzenstwo  a  přátelé  w  polském 
smutečním  rauchu,  který  se  od  smutku  u  nás  obwyklého 
tím  lisí,  že  na  černém  ranchu  bílé  šwy  býti  musejí.  Celý 
průwod  pohybuje  se  napřed,  je-li  pohřeb  ráno,  do  ko* 
stela,  kde  se  rakew  na  kataialk  položí,  a  obyčejně  hned 
welké  requiem  odbude,  a  po  hodině  pohybuje  se  zas 
wšfecko  w  předešlém  pořádku  dále  na  hřbitowy  za  město. 
Go  tu  okázalosti  a  swětské  marnosti,  jakého  tu'  shonu 
zwědawého  lidstwa!  —  skutečně,  obywatel  Lwowský  by 
aelhal,  kdyby  řekl:  kdybychom  zde  aspoň  těch  pohřebA 
neměli,  nebylo  by  žádného  žiwota  we  městě* 

♦     IL 

Welkonocní  sivátky. 

Sotwa  přihříwající  slunce  mladé  wesny  spausty  sněhu 
na  střechách  hlučného  města,  po  polích  a  prorýwanýcb 
pahorkách  hrbolatého  okolí  Lwowského  roztopilo  a  zpla- 
wilo,  sotwa  příroda  se  ožiwowati  a  swé  lůno  otwírati  za- 
čala, již  nám  prwní  pupence  skromných  jíwowých  wětwí, 
našeho  sewerniho  palmo wí,  s  kterým  lid  wesnický  na 
kwetnau  neděli  ráno  ulici  wedlé  latinského  arcibiskup- 
ského chrámu  zastupuje,  příchod  slawnosti  z  mrtwých 
ffstání  Páně,  mílo  witané  welkonoce  zwěstují.  Milý  to 
bvwá  čas  pro  každého,  i  duše  lidská  wylamuje  se  z  le- 
dowé  kůry,  kterauž  ji  byla  surowá  zima  obalila,  tauha 
za  milým  slunkem  mocně  se  ozýwá,  a  každý  wlažnější 
úsměch  jeho  tisíceré  útěchy  twoří,  jsauc  wí  taným  jako 
weselý  posel  dobročinného  léta.  Nefr  pak  často  ještě  bauř- 
liwý  sewer  strašliwě  zaburáci,  černé  sněžné  mraky  nad 
námi  se  přehánějí,  lew  na  radní  wěži  nepokojně  se  otáčí, 
xix  ročník  sw.  w.  4 
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eelý  rok  wystačí.  A  naopak,  jaká  to  žalost,  jaké  stesky 
a  mrzutostí,  když  burf  báby  pro  mnoho  wajec  náležitě 
néwyrostly,  ano  když  i  dočista  osedly,  když  místo  he- 
baunkého  pečiwa  téžká  placka  z  pece  wylezlál  tehdy  ne* 
radím  nikomu,  k  rozdrážděné  ubohé  jemnost  pani  se 
přiblížiti,  aniž  slowíčkem  kdy  o  takowém  neštěstí  jen 
spomínati.  Wždycky  býwá  jen  osud  toho  winen,  který 
tím  nějaké  neštěstí  w  domě  předpovídá.  —  Zelený  čtwrtek 
tedy  mimo  dům  na  městě  dost  tiše  se  konči,  pánowé 
sedí  při  zelených  stolečkách,  anebo  při  jakémsi  poho- 
dlném zaměstnáni  dýmky  pálí;  ticho  z  wečera  po  městě 
panuje,  a  jen  welký  zwon  hučí  s  wěže  ruského  farního 
kostela,  w  kterém  se  o  10té  hodině  w  noci  začínají  wel- 
Jtonoční  nstrasty a  t.  j.  pašije,  záležící  w  čítání  dwanáctera 
4*wangelií,  což  i  daleko  přes  půlnoc  trwáwá. 

Následkem  starého,  pěkného  obyčeje  mají  to  obywa- 
telé  Lwowští,  a  mezí  nimi  i  wyšši  stawowé  za  powinnost 
swau,  nawštěwowati  na  welký  pálek  boží  hroby.  Od  rána 
již  panuje  po  ulicích  neobyčejný  shluk  lidstwa  w&elikýcb 
krojů,  rozličných  twářností.  Nikdy  Lwowský  swět  lépe 
•poznati  nemůžeš,  jak  tehdy;  wšecko  se  wysypuje  na  ulici. 
■Kočáry  jezdi  od  kostela  ke  kostelu,  staré  matrony  s  rů- 
žencem, usedlí  předměšťáci  w  dlauhých  kapotech,  wyso- 
'  kýcb  beranicích,  se  španělkami  w  ruce  pobožně  okolo 
tebe  přecházejí;  růžowé  klobaučky,  zelené  salopky  na 
Jehkých  nožičkách  před  twýma  očima  se  míhají,  a  těkawá 
mládež,  zahálčiwí  šwiháci-  honí  se  od  hrobu  ke  hrobu  — 
ale  za  kým?  za  wyhlídnutau  krásawicí.  Přislauchejme 
.jich  rozmluwě.  Potkali  se  dwa  na  dikasteriální  ulici; 
jeden  w  černém  paletote  se  španělskau  bradkau,  druhý 
w  hřebičkowém  tužurku:  a  Dobré  jitro  Leoně,  byl  jsi  již 
w  katedře  ?«  —  »Byl  jsem,  ale  newiděl  jsem  ji  tam,teprw 
u  Jesuitůw  jsem  ji  našel,  a  teď  za  ní  běžím  k  Dominikánům, 
a  již  ji  nepustím  s  očí  až  do  wečera.  A  ty  ?«  —  »Já  lilám 
jako  blázen ,  a  nikde  Anjelinku  newidím,  a  wím,  že  měly 
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dnes  po  hrobích  choditi.«  —   wápatné  jsi  učinil,  proč  jsi 

nečekal  u  domu,    až  wyjde,   anebo   u   Bernardinůw,   tam 

jisté  nejdříw  aasly.«  —  »Kdež  mi  tam  toho  čekání,  já  ne* 

mohu  wydržeti  na  miste U  —  »Wiš  co*  we jdeme  tuto  do 

cukrárny  k  Pollowy.a  —  »  Dobře,  ale  na  chwílinku  jenom.* 

—  Hroby  a  zálety!    jaké  to  odpory!   takowý   pospěch* 

takowé  oaháňky,  —  ten  za  bílým  záwojem,  onen  za  der* 

weným  klobaučkem,  —  ta  líbajíc  kříž  očima  stranau  točí 

a  diwá  se*   ona  majíc  twář  do  otewřené  modlící  knihy 

skloněnau  jinam  očima  mrká.     Můj   Bože!    to   jsau  lídéi 

kteří  mají  wěčnost  před  sebau!  —  Leč  wstupme  již  sami 

tu  do   katedry.     Welké  a   dost   znamenité  stawení,  ještiš 

t  časůw  prwního  osazení  Němců w  we  Lwowě  w  H.  wěku. 

Pozdější   wěkowé  wšak   učinili ,  že  teď   není  ani  starým 

ani  nowým.     Klenutí  gotické,    okna  rowněž   jako  pilíře 

wysoká  a  úzká,  oltáře  nowé,  několik  nábrobkůw,  po  stro* 

pich   a  po   stěnách  freska,  po  stranách  6  kaplí,   za  ny> 

nejšího  arcibiskupa  Pištěka    wše   dosti  wkusně  obnoweno 

a  nowými  krásnými  warhanami  doplněno.    Býwáwal  jsem 

nejraději  w  tom  chrámě  —  z  těch  starožitných  gotických 

forem,  z  těch  na  stěnách  u  welkého  oltáře  namalowaných 

polských  králů,  z  těch  nápisůw  a  náhrobkůw  wane  aspoň 

duch   minulosti   země   této,    kus  historie  národu.      Boži 

hrob  w  jedné  z  pobočných  kaplí  neobzwláštní;  lidí  množ* 

fitwí,  dwa  měšťanští  mysliwci  tam  na  čestné   stráži  stoji* 

před  pilířem  za  čerweně  pokrytým  stolem,  na  němž  welký 

cínowý  tác  s   penězy   leží,   seftí    tři    z  oněch  dám5    co 

celý  týden  napřed  po  domích   pro  chudé  prosily;  černé 

záwoje  s  klobaukůw  jim    splýwají,  jedna    zdá   se   pilné 

z  knížky  modliti,  modlitby   to  francauzské,   druhá   s  třetí 

rozmlauwá,  a  kdykoliw  kdo  mimo  kráčí,   cínowým  tácem 

zašramotí.     W  stolici   pod  chórem   sedí.  dwa    starečkowé 

w  starém  národním  kroji;   kontuše   mají    černé,    župany 

pod  nimi  jeden    karmazinowý,    druhý    bílý,    zla  to  tkané 

pásy,  před    nimi   wysoké  konfederátky   (polské  čepice)  a 

modlící   knihy.     S  libostí   spočíwá  oko  na  těchto  clihod- 
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ných  ostatcích  někdejší  samostatné  Polsky,  nedlauho  ještě, 
a  nebude  jich  wíce.  Opodál  nich  sedí  dwě  obstárlé 
paní.  Jedna  zamykajíc  modlící  knihu  k  druhé  promluwí: 
•Tak  tak,  moje  paní,  dočkali  jsme  se  těch  swátkůw  a 
posud  jara  není.«N  —  *Budeme  topiti  až  do  čerwna,  owi- 
díte  má  zlatá,a  odpowěděla  druhá  místo  modlící  knihy 
šátek  w  pytlíčku  rukama  žmolíc.  »Ba  arci,  u  mně  wše- 
cky  děti  na  kašel  st&ní.«  —  »Na  kašel  nic  lepšího  než 
studená  woda.a  —  »Pan  Kosinský  předepsal  bezowý 
kwět.«  —  »Paní  swěcené  doma  pečete  ?«  —  »Něco  doma 
upeku,  ostatek  dokaupím  u  Hennemana.«  —  »To  máte 
dobře,  wyjde  to  na  jedno,  rowněž  draze. o  — 

Pojďme  k  Jesuitům.  Blízko  to  katedry.  Stawení 
nowějšf  w  známém  jesuitském,  bohatém  slohu.  Kostel 
módního  swěta,  wše  co  k  němu  se  počítá,  k  Jesuitům 
na  mši  chodí.  Od  času,  co  jim  kostel  opět  nawrácen, 
weliká  s  ním  proměna  zewně  i  u  wnitř  se  stala.  Oltáře 
obnowené,  nowými  obrazy  opatřené,  kazatelnice  nowá 
z  litého  železa,  okna  za  welkým  oltářem  žlutám  a  čer- 
weným  sklem  wysázená;  wšude  ozdoby  nowé,  často  od 
něžných  rukau  krásné  pleti  zhotowené  a  obětowané.  Tu 
se  stkwí  na  oltáři  zázračný  obraz  sw.  Filomeny,  tam  no* 
wokanonizowaného  Jesuity,  sw.  Františka  de  Hieronimo, 
onde  zas  w  bohatých  rámcích  sw.  Ignác  a  swatí  Franti- 
škowé  Xawer  a  Borgiaš  po  stěnách  wisí;  nad  Božím 
hrobem  w  pozadí  tmawé  poboční  chodby  stojí  welebná 
swátost  w  pruswitné  oblakowé  dekorací,  před  kterau  dwa 
bílí  angele  se  modlí.  Měšťanští  granátníci  čestnau  stráž 
působí,  tlačenice  pobožných  a  zwědawých  tu  nesmírná. 
Pamatuji  se,  když  Jesuité  ponejprw  takto  Boží  hrob  wy- 
strojili,  že  w  celém  městě  o  tom  se  mluwilo.  Jesuita 
s  kazatelny  práwě  německé  kázání  má,  auditorium  wšak 
jest  skrowné  a  roztržité. 

Nyní  půjdero  k  Arméniím.  Mají  zde  Arménowé  jenom 
jediný  kostel,  mezi  wyšší  a  nižší  Arménskau  ulicí  tak 
schowaný  a  nepatrný,  že  si  ho   nepowědomý   snadno  ani 


Připomínky  ze  Lrvorva,  51 1 

newšimne,  jestli  ho  newysoká  zwonice  byzantinského 
sloku  při  wyšší  Arménské  Ulici  naň  pozorná  neučiní.  S  té 
strany  stojí  též  skromná  residence  arcibiskupa  jejich,  do 
druhé  ulice  jdau  stawení  ostatního  duchowenstwa  se  zá- 
stawním  úřadem  čili  bankem,  který  dle  starých  wýsad 
jim  náleží,  a  klášter  Arménských  jeptišek  s  díwčími  Ško- 
lami. Wstupujeme  s  ulice  na  předdwoří  kostelní,  hro- 
bowými  kameny  dílem  s  arménskými  nápisy  wydlážděné. 
Kostel  sám  newelký,  napolo  w  zemi  zapadlý  w  slohu  ni- 
jakém. Nawštěwují  ho  pobožní  katolíci  wšelikého  ob- 
řadu, i  latinského  i  slowanského.  Služby  Boží  wšak  jen 
w  arménském  jazyku  znějí,  kázání  a  zpěw  lidu  jsau  polské. 
Tu  jest  Boží  hrob  na  welkém  oltáři;  shromážděná  kapi- 
tola práwě  hodinky  zpíwá.  Podíwejte  se  na  ty  žluté 
orientalské  fisiognomie  s  těmi  orlími  nosy,  žiwými  očmi, 
černými  wlasy,  a  ten  jednozwučný  nesworný  zpěw,  jejž 
dílem  ústy,  dílem  nosem  pronášejí,  jistě  wám  dlauho 
w  paměti  zníti  bude,  neboť  cosi  podobného  w  ostatní 
Ewropě  zřídka  kde  uslyšíte. 

U  Dcminikánuw  welké  prostřední  dwéře  otewřené, 
co  to  asi  bude,  že  se  tam  wšecko  hrne,  že  jeden  dru- 
hému nadbíhá?  Čtwrtá  hodina  odpolední,  bude  se  pro- 
wozowati  Rossiniho  Stabat  Mater  pod  řízením  zdejšího 
hauslisty  SerwaČiňského.  To  nezmeškejme,  i  pojďme  tam 
též.  Krásný  to  kostel  w  bohatém  wlaském  slohu,  s  wy- 
sokau  směle  klenutau  kuplí,  wšude  plno  galerií  a  soch, 
z  wenku  ale  celý  tak  nemotorně  žlutau  a  popelawau 
barwau  potažen,  že  wyhlíží  jako  ty  dragantowé  chrám- 
ky, jež  cukráři  na  wjstawách  mají.  U  wnitř  mohlby 
býti  skwostný,  ale  není  ani  mramor  ani  fresko,  wšecko 
bílé,  a  oltáře  k  tomu  dost  newkusné.  Wypuklá  řezba 
na  pomníku  hraběnky  Duninowé  Borkowské  prací  slaw- 
ného  Thorwaldsona  jest  nepatrná,  a  jen  jméno  mistra  ji 
slawnau  učinilo.  Spíše  náhrobek  býwalého  Halickéhó 
gubernatora  Hauera  w  naprotejší  kapli  z  Kararského  bí- 
lého mramoru   do   očí    wpadne.     Boží   hrob  jest  w  po- 


572  Připomínky  ze  Lrvon/a. 

stranní  kapii,  ozdobný  a  bohatý.  Průswkný  obraz  s  kra- 
jinau  a  duhau  jej  zdobí,  a  nad  duhau  welebná  swátost. 
Bwa  dělostřelci  stoji  před  nim  na  stráži.  Kostel  plný 
lidu,  wáecky  galerie  obsazené.  W  sladkých,  nicméně  pak 
kajícných  zwucích  splýwá  Rossiniho  Stabat  Mater  s  chóru,  | 
zdá  se  nám,  že  jsme  w  diwadle:  aristokracie  městská  na  ; 
sedadlech  do  půl  kola  před  welkým  oltářem  sedí,  šwi- 
heci  wykonáwají  krásenkám  dwořanské  služby,  forgnetuji, 
rozpráwějí  a  směji  se,  nic  tu  nepřipomíná  tvelký  pátek, 
den  kajíci,  wýstawu  Božího  hrobu  w  temné  kapli  jakoby 
nikdo  ani  netušil.  Úředníčkowé,  praktikanti  a  študenti, 
náramní  ctitelowé  a  znatelé  hudby,  sestupuji  dohromady, 
každý  falešný  zwuk,  každau  chybičku  w  taktu  hltawě  ' 
chytajíce;  jim  jde  kritika  nad  wšeliké  city,  jež  hudba  w 
srdcí  přímého  člowěka  budtwá.  Wycházejíce  z  kostela 
widíme  šwiháka;  stojí  na  nejhořejším  stupni  wedlé  dweři 
a  cigarro  kauří;  líto  mu  ho,  aby  ho  nedokauril,  než  do 
kostela  wstaupí.  Drží  při  tom  přehlídku  wycházej  ícícb 
a  wcházejících  krasotinek.  Blíži  se  druhý  jemu  podobný ; 
poznají  se:  »Ah,  pana  Alfonsa !«  —  »Nejnižší  sluha!*  — 
»Jak  jsi  se  wyspal  po  whistu?o  —  »Nehrubě,  pět  rob* 
brů  jsem  prohrál,  a  k  tomu  dwa  welké  šlemmy  jsem 
dostal. a  —   »No,  nic  nedělá,   dnes  si  to  zas   wynahradíš; 

—  zadalo  již  stabat  mater  ?«    —    »Zdá  se,   že  již  končí. « 

—  »No,  to  pojďme.« 

Nejozdobnější  chrámowé  staweni  ze  starších  časůw 
zachowanýcb  jest  ruská  hlawní  církew  (kostel),  wňbec 
Walashá  (Wofoska)  zwaná,  také  Stauropigjalná,  na  počátku 
ruské  ulice.  Jest  to  památka  Walaských  hospodářůw  z  ro- 
diny Mohylůw,    w  nynější  podobě  na  počátku  17.  století 

v 

posta wená;  wěž  wystawěl  Řek  Konstantin  Korniakt,  ač* 
koliw  ne  nejwyšší,  ale  nejpěknější  we  Lwowě.  Wnitřek 
církwe  wšak  jest  těsný,  temný  a  neauhledný.  Zajímá* 
wější  jest  přilehlá  kaple  pod  wěží,  we  dwořé  Stauropi- 
gialního  ústawu,  která  se  swými  třemi  báněmi  čistoby- 
zantinského   slohu  jako    ozdobná    škatulka    wyhlíží.     Od 
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Dominikinuw  jen  několik  krokůw  sem,  a  jaký  to  rozdíl 
tam  i  zde!  Boží  hrob  w  řecké  církwi  zcela  jiný,  wždy 
o  prostřed  kostela  před  welkým  oltářem.  Středek  chrámu 
naplňuje  pobožný  lid  wenkowský,  a  líbá  na  zemi  polože- 
ného spasitele.  Pod  stěnami  sedí  w  stolicích  údowé  bra* 
trstwa  Stauropigialního,  wšecko  Rusíni,  mezi  kterými  i 
znamenitější  úředníci  a  wážení  měšťané  jsau;  modlí  se 
nejwíce  z  knížek  kyrylským  písmem  tištěných.  Sem  kdyí 
jací  panicowé  a  šwiháci  zablaudí,  tedy  jen  obyčejně  očima 
kolem  zatočf,  leckteré  pěknosti,  jestli  tu  jaká  jest,  pod 
klobauček  nahlídnau,  a  pak  nejrychleji  opět  dále  spěchají, 
když  je  tlačenice  bab  u  wchodu  dost  rychle  propustí. 

Nyní  ještě  k  Bernardinám.  Jich  kostel  a  klášter  již 
nenáleží  do  okrsku  samého  města,  nicméně  jest  jeden 
z  nejznamenitějších.  Stawení  z  toho  samého  wěku  cd 
Stauropigialní  církew,  newelké,  též  nemalé,  imponuje 
množstwím  pozlacených  oltářůw ,  pozlacenými  římsami, 
pobledlými  fresky.  Před  tímto  kostelem  nejwíce  že* 
brákůw  stáwá;  Boží  hrob  zde  slawný,  zcela  na  wzor 
onoho  u  Jesuituw  zřízený  a  ještě  bohatší.  W  presbyte- 
rium po  obau  stradách  welkého  oltáře  wymalowáno  asi 
sto  zázrakúw  blahoslaveného  Jana  z  Dukly,  který  r.  1483. 
w  tom  klášteře  umřel,  a  r.  1648.  město  Lwow  před  Ko- 
záky pod  Chmelnickým  zázračně  uchránil.  Před  koste- 
lem stojí  jeho  socha  na  wy sokem  slaupu,  jediný  zname- 
nitější weřejný  pomník  we  Lwowě. 

U  Karmelitůw  bude  se  nám  líbiti  wnitřní  prostran- 
nost  a  ozdobnost  zwenku  neauhlédného  kostela,  u  Fran* 
liikánuw  po  wyhoření  r.  1834.  nowě  wystawěných  wkusná 
jednoduchost,  u  milosrdných-  sester,  u  Benediktinek,  u  Sa- 
kramentek  samé  skrowné  kostelíčky,  ale  mezi  lidem  mnoho 
zwědawých.  U  Benediktinek  jeptišky  zpiwají  a  na  kla- 
wíre  nábožné  písně  hraji;  u  Sakramentraek  widíme  za 
oponau  jeptišku  klečící,  cingulem  k  welikému  kandelabru 
přiwázanau  a  pilně  se  modlící.  Nowootewřený  a  ozdobný 
seminářský  kostel  latinský    wedlé    nowé  arcibiskupské  re- 
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aidenci  zajímá  jako  památka  po  rodičích  krále  Jana  So- 
běského.  Za  nowau  residenci  stoji  též  od  nynějšího  ar- 
cibiskupa wystawěný  konwikt  pro  wychowání  nábožného 
duchowenstwa.  Zajisté,  arcibiskup  Pištěk  zanechá  we 
Lwowě  památky  po  sobě,  jak  o  žádný  z  jeho  předchůdcův. 
Wšecky  předměstni  kostely  a  ruské  cirkwe  nawštíwiti 
není  možná,  tedy  se  pusťme  jen  ještě  na  Swalo-Jurskaa 
horu,  a  mimochodem  wstupme  do  ruské  seminární  cir- 
kwe, kde  slawný  Boží  hrob  celý  w  transparentech  wždy 
množstwím  lidí  nawštěwowán  býwá,  pak  do  malé  cír- 
kwičky  nesjeduocených  Aekůw,  kterauž  lid  bez  rozdih 
s  tau  samau  pobožnosti  nawštěwuje,  jako  jiné  kostely.  — 
Swatý  Jur  (Jiří)  od  města  krásně  nám  se  předstawuje. 
Residence  metropolity  ruského  průčelí  basiliky  nám  ske 
zakrýwá,  nicméně  štít  a  kuple  dost  znamenitě  panuji 
Nynější  kanownické  a  konsistorní  stawení  okolo  něho 
byly  až  do  r.  1817.  Basilianským  klášterem.  Wšecko  to 
w  nynější  podobě  stoji  ne  zcela  100  let,  stawitelský  sloh 
jest  wlaský,  leč  charakteru  nic  nemá,  co  se  zwláště  o 
wnitř  ukazuje  a  očekáwání  naše  klame.  Lidí  w  chrámě 
dosti,  tlačíme  se  ku  předu  —  pozor!  tu  ženská  na  ka- 
menné dlažbě  křížem  leží,  nic  nedbá  na  tlačenici  wůkol 
sebe,  ona  w  tom  položení  setrwá,  až  swé  pokání  dokoná. 
Tento  pohled  připomíná  mi,  co  mně  nedáwno  jeden 
wenkowský  ruský  kněz  wyprawowal:  dowěděl  se  totiž, 
že  někteří  z  jeho  osadníkůw  přes  swátky  Židům  do  sen- 
kowen  k  úsluze  hostů w  se  pronajali,  poněwadž  Židé,  že 
toho  samého  času  swátkv  měli,  sami  šenkowati  nemohli. 
Předwolal  je  k  sobě,  náležitě  jim  to  předstawil,  že  za  pět 
grošůw  denně  Židům  duši  swau  prodáwají,  tak  že  na 
jeho  domluwy  wšickni  toho  hříchu  se  wystřihati  přislí- 
bili a  Židům  napřed  dané  peníze  wrátili.  Jen  jedna 
žena  urputně  se  stawěla,  dokládajíc,  že  »kněz  Dobroděj« 
nemá  práwa,  ji  to  zakazowati,  že  ona  jest  z  jiné  fary, 
ona  že  již  od  swého  kněze  napřed  absoluci  dostala  na 
ten   hřích,   který    by  z  toho    měla,  když  na  Boží  hod  w 
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krčmě  poslubowati  bude,  a  že  po  tři  dni  w  cirkwi  ho* 
dinu  křižem  ležela.  Kněz  strnul  nad  ženau,  a  ie  byla 
twrdošíjná,  odeslal  ji  na  úřad.  Tak  hluboce  může  kle* 
uauti  lid  náš  slowanský,  když  se  o  jeho  oswětu  tak  málo 
pečowati  bude,,  jak  posud!  — 

Po  ulicích  Halického  předměstí  táhne  množstwf  lidu 
íwátečně  oblečeného;  po  německém  howoru  snadno  po* 
máme,  že  to  jsau  Luteráni,  jichžto  před  nemnohými  léty 
wystawěný  kostel  na  zelené  ulici  zwláště  dnes  jest  cílem 
jich  četného  putowáni.  Tu  jsau  prwní  matadorowé  ryn- 
kowého  měšťanstwa;  lehko  je  poznáte  po  iisiognomiích 
saských;  kteří  již  zde  se  narodili,  mluwí  po  polsku  tak 
dobře  jako  po  němečku,  kteří  wšak  ještě  swau  prwotni 
wlast  pamatuji,  nenaučí  se  polštině  nikdy.  Wšickni  ně- 
mecké kancionálky  w  rukau  mají;  suchý  wysoký  kotlář 
z  Brandenburku  s  hrubau  sukowitau  holí  w  ruce,  řeme- 
slničtí towaryši  a  šwábšti  osadníci  z  okolí  Lwowského. 
Wšecko  to  se  před  wečerem  rozchází  w  tichém  rozjímání, 
a  žebřinowé  wozy  osádníkuw  wenkowských,  plny  toho 
lahraničného  zboží,  rozjíždějí  se  za  rohatky  města. 

Držíce  dnes  přehlídku  kostelů  Lwowsk)'ch  diwiti  se 
nebudeme  nynějšímu  počtu  18  latinských,  8  slowanských, 
1  arménského  a  1  ewangelického  kostela,  pak  10  klášte- 
ruw  na  křesfanskau  lidnatost  50.000  duší.  8)  Že  se  ale 
nejen  tolik,  ale  i  ještě  wíce  náboženských  staweni  w  sta- 
rodáwním  Lwowě  nacházelo,  který  jen  14.000  obywatelůw 
počítal,  to  jen  tenkráte  lze  pochopiti,  když  ducha  oněch 
dob  poznáme.  Wůkol  města  se  téměř  samé  kláštery  na* 
cházeiy,  a  bylo  jich  wůbec  331  Nejznamenitější  byla  kolej 
Jesuitská  (w  které  nyní  c.  k.  dikasterie),  a  kolej  Piaristská 
(nyní  wšeobecná  nemocnice);  Františkáni  (Minoritě)  melt 
kláštery  3,  Kar  měli  té  obutí  3,  Karmelitánky  obuté  I; 
bosé  též  1,  Dominikáni  3,  Dominikánky  1,  Bernardini 
(Františkáni)  1,  Bernardinky  1,  Trinitáři  2,  milosrdní  bra- 


2)  Lidnatost  Lwowa  i  se  Židy  obnaží  přes  76.000  duši. 
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tří  1,  milosrdné  sestry  1,  Teatini  1,  Augustiáni  1,  Pauláni 
1,  Missionáři  1,  Reformáti  1,  řečtí  Basiliani  3,  Benedik- 
tinky latinské  l9  arménské  1,  Sakramentky  l,  firigitky  í 
a  kanownice  de  Saxia  1.  Prawda,  že  to  byly  wětším  & 
lem  stawenička  skrowná  a  chudobná,  některých  z  nich 
ani  již  není  wíce  a  w  jiných  jsau  nyní  fary,  školy,  úřady, 
pracowny,  wězení  a  sklady. 

Takto  se  končí  den  plný  různorodých,  příjemných  a 
tkliwvch,  a  wšak  často  sobě  také  zcela  odporných  doje- 
muw;  kdo  chtěl  býti  pobožným,  příležitosti  a  pobudek 
měl  dosti,  komu  toho  wšak  swětská  mysl  nedala,  nabažil 
se  rozmanitými  wýjewy  do  sytá. 

Na  bílau  sobotu  odpoledne  pozoruje  se  we  wšech  la- 
tinských kostelích  weiiká  proměna.  Wšecky  oltáře  skwějí 
se  nowau  čislau  úprawau,  nebesy,  kwětinami ,  zrcadly, 
swícemi;  —  lustry,  kahánce  a  girandoly  se  rozswěcují, 
wšecky  prostory  dole  i  nahoře  lidstwem  se  naplňují,  doba 
wzkříšení  Páně  se  blíží.  Zwony  slawně  wyzwánějí,  okolo 
kostela  katedrálního  lidu  množstwí  se  stawí;  pátá  hodina 
bije,  otwírají  se  prostřední  dwéře  a  wychází  pruwod  na 
ulici,  samým  arcibiskupem  třikrát  okolo  chrámu  wedený. 
Oddíl  wojska  stojí  pod  zbraní,  napřed  kráčí  -údowé  bra- 
trstwa,  mužští  a  ženské,  wšickni  s  rozswícenými  wosko- 
wými  swíčkami  w  rukau,  před  ním  stařeček  wykračuje  w 
staropolském  župane  se  zlatotkaným  pasem,  nesa  berla 
s  obrazem  Matky  Boží,  znamení  bratrstwa ;  následuji  pra* 
porce  cechowní,  oddíl  wojska,  městští  representanti,  ma- 
gistrát, duchowenstwo,  pontifikant  pod  nebesy,  a  za  ním 
•  prwní  dignitáři  Lwowští.  Jest  wždycky  na  co  se  podi- 
wati.  —  U  DominikáruLw  celý  kostel  u  wnitř  slawně  se 
oswětluje,  wšecky  pawlače,  celá  kuple  až  po  wyspkau  lu- 
cernu nesčíslným  množstwím  lampiček  září,  pohled  to 
při  krásných  formách  stawení  toho  welikolepý.  —  Zwláštní 
sláwu  wšak  u  Jesuitůw  spatříme.  Nejen  že  celý  kostel 
čerwenými  čalauny  jest  ozdoben,  že  po  oltářích,  po  ga- 
leriích a  po  římsách  celého  stawení    barewné   kaule   my- 
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stické  swětlo  rozléwají,  ale  u  prostřed  před  welkým  ol- 
tářem w  powětří  wznáši  se  ohromný  ohniwý  kříž,  mne 
howýznamný  symbol  wítězstwí  žtwota  wěčného  nad  smrtí, 
podá wa je  pohled  nad  obyčej  dojímawý. 

Podíwaw  se  jednau   na   průwod   okolo  katedry,  byw 
pak  o   šesté    na   wzkříšeni   u   Dominikánůw,    zašel   jsem 
ještě  před   sedmau  k  Jesuitům,  kde  se  slawnost  již  také 
ke  konci  blížila*    Bylo  již   trochu  méně    lidu,   na  chóru 
hráli  matutinu.    Byw   sám  i  zcela  w  sobě  pohraužen  w 
kautečku  si  usednu.     Přiznám  se,   že   dojemňm  slawným 
rád   se   oddáwám;   myšlénky  moje  pak  wolně  těkají  po 
říši  obraznosti,  i  tratíwaji   se    obyčejně  w  moři  dáwných 
jepotmnek.    Jesuita  u  oltáře  zazpíwal  třikrát  slawné:  Sal- 
vám fac  populum  íuum  Domine  l  Trauby  a  kotle  na  chóru 
hřměly,  slawné  TeDeum  následowalo,  pak  ještě  po  krátké 
modlitbě   zawzněl   mílo   dojímawý  nebeský  chór:    Regina 
peeli  laetare  od  našeho  Koželuha.    Z  počátku   překwapen 
napnutě  poslaucháxn —  wšak  to  známé  zwuky,  které  tak 
často   w  dětinských    letech    těšiwaly   newinnau  mysl  žáka 
farní  školy  u  swatého  Petra !  Celá  říše  drahých  zpomínek 
otewřela   před  mau  duší  brány  swé.    Zapomněl  jsem   na 
Lwow,  na  Jesuity,  na  wšecko,  co  se  wůkol  mně  dělo;  já 
slyšel   opět   ty   samy   zwuky,  které  se  tak  často  w  naším 
farním  kostele  u  sw.  Petra  na  Po  říci  o  starožitné,  newy* 
soké  jeho   sklepení   odrážely.      Jak    se  radowala  tehdáž 
dětinská  mysl  naše,  když  jsme  ze  zwláštních  ohledů  stár- 
šího  ministranta    na    wzkříšeni  Páně     w  nowé    swálečni 
komži  se  zwoncem  w  ruce  w  průwodu  jíti  směli.     Býwalo 
to  něco   chlubného,  i  byli  jsme   pyšní  na  naši  osadu,  a 
dle   přeswědčení  našeho     byly  náš   kostel,   naše  zwony, 
naše  škola    tehdáž    nejpěknějšími    a    nejlepšími    w  celé 
Praze.     Co  jsme  se  nahráli  a  nadowádéli  na  tom  starém 
hřbitowě  před  kostelem,  k  němuž  tři  nízké  kulaté  fortny 
wedly,  na  jichžto  stupních   wždy   stará  shrbená   baba  se- 
děla.    Pamatuji,  jak  jsme   kolikkráte   utíkali,  když  nás  w 
nejlepší  hře  we  špačka  nebo  na  školu  pan  učitel  in  per- 
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sona  s  rákóskau   w  ruce  překwapil,  který  se  widy  na  to 
ukrutně  durdiwal.    Byla  to  znamenitá  figura,  ten  náš  pan 
učitel;  rozený  Němec  malý  a  zawalitý,   čerwený    w  twáři, 
silně  šůupal  a  špatně  po  česku  niluwil,  mezi  honoraciory 
našeho  okrsku  wšak  něco  platil.     Pamatuji  welmi  dobře, 
jak  mne  otec  ponejprw  do  školy  zawedl,  jak  mne  do  ho- 
řejší  sednice  mezi  abecedáře  posadili,  jak  nás  tam  pani 
učitelka,  wysoká,  hubená  a  wždy  zašnupaná  pani  učíwali 
na   tabulce    písmeny    znáti,  jak  často  přísně   metlau  po 
dlani  lechtala,  jak  se  její  jediná  dcera,  rozmazlené  dětsko 
z  wedlejšího   pokoje    na  nás  ošklíbala;    jak  nás    potom 
w  prwni  třídě  mučili  německým   Lesebuchem  a  katechis- 
mem, jak  jsem  byl  mezi   žáky    za  wýbornějšího    počítán, 
že  jsem  uměl  celau  sadu  z  Lesebuchu  bez  zajikám  w  je- 
dnom kuse  bez  oddechu  přečísti,  ačkoliw  mně  smysl  toho, 
co  jsem  čed,  nikdy  srozumitelným  nebýwal,   jak  jsem  je- 
dnau  při  zkaušce  w  druhé  třídě  zároweň  s  Byšowským, 
jejž  ale   náš   učitel  Bischofským  psáwal,  z  rukau   našeho 
weleb.  pana  faráře  německau  knihu  w  odměnu  za  pilnost 
obdržel,  z  které  jsem  teprw  po  letech    wyrozuměti  mohl, 
co  w  ní  wlastně  stojí.    Pamatuji  jako   dnes,  jak  jsme  se 
těšili,  když  nám  pan  učitel  jednau  w  druhé   třídě    ozná- 
mil, že  odpoledne  nowý  pomocník  Wewerka   české    dik- 
tando    nám   uloží.      Nemajíce    ani   pomyšlení   o   abecedě 
české,  odpisowali  jsme  s  ochotau,    co  nám  na  tabuli  na- 
psal:  pBíla  barwa  jest  barwa  newinnosti.<c     Tenkrát   mně 
neušlo  poznamenání  přítomného  pana   učitele,  který    po- 
ňuchaw  tabáku  ze  stříbrné  piksly  wyřkl:    »Hlaupá  to  řeč, 
ta    česká,  w  německém  jsau   čtyry    weliké    začáteční    pí- 
smeny, a  w  českém  jenom  jedna. «  —  Mnoholikrát  se  tylo 
české   hodiny   opakowaly,   to  již   nepamatuji,  wím  jenom, 
že  byly  welmi   wzácné,  i  že  jsem  z  farní  školy  tu  nej- 
menší známost  materského  jazyka  swého  nepřinesl.     Ne- 
byli ale   mezi   námi  wšickni  takowí  newědomci  w  češtině, 

v 

jako  já.  W  okresku  našem  držel  jakýsi  Stanislaw  C.ček 
pokautni  školu,  z  které   časem   žákowé  k  nám  přestupo- 
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wali.  Náš  pan  učitel  se  na  toho  Č...čka  wždy  nesmírně 
hněwáwal,  tuším  že  ho  měl  za  nejauhlawnějšiho  nepřítele 
swého,  a  ubohý  chlapec,  který  zpod  metly  Č...čkowě 
pod  ferulí  našeho  p.  učitele  přešel,  každau  chwíli  wý- 
čitky  a  přezdíwky  snášeti  musel,  že  do  pokautní  školy 
chodil  a  w  německém  čtení  za  druhými  dětmi  pozadu 
zůstáwal.  Tehdáž  jsem  sám  wéřil,  ten  Č...ček  že  musí 
býti  weliký  newěda  a  sprosták,  neboť  tak  ho  náš  pan 
učitel  we  swé  rozhorlenosti  často  jmenowati  ráčil,  ačkoliw 
si  ho  rodiče  nejednau  chwálili  a  našemu  panu  učiteli 
s  welikau  nestydatostí  do  oči  mluwili,  že  Č...ček  lépe 
učí,  než  on.  Později  se  mně  oči  otewřely.  Pan  Č...ček 
učil  swé  děti  česky,  a  to  se  do  saustawy  našeho  učení 
owšem  špatně  hodilo.  Otewřenější  rozum,  jejž  ty  děti 
měly,  později  u  nás  owšem  otupěti  musel.  Weuwěříte, 
jaké  uctiwé  mínění  já  o  panu  C . . .  čkowi  dostal,  když 
jsem  w  pozdějších    letech  jméno  jeho  mezi   spisowately 

v 

w  Krameriusowém  Cechoslawu  nalezl.  — 

Takto  jsem  swé  mládí  we  Swatopetrské  škole  tráwil, 
byl  to  wšak  nicméně  můj  nejšťastnější  wěk.  Již  málo 
kterého  z  mých  tehdejších  spolužák ňw  sobě  připomínám, 
a  jenom  jediný,  který  se  mnau  zároweň  z  farní  školy 
k  Piaristům  přestaupil  a  pak  nerozlučně  až  do  univer- 
sitních studií  mým  kollegau  zůstal,  wšecky  zkušenosti  na 
počátku  dráhy  žiwota  se  mnau  sdílel,  to  byl  náš  nadějný, 
hlubokomyslný,  tragický  básník;  po  předčasném  skonání 
nikdy  dost  oplakaný  Karel  Hynek  Mácha.  .  Nedowršil  jsi 
swatý  boj,  ku  kterémďs  síly  sbíral,  wznešený  duchu,  ne- 
wyzpytatelná  prozřetelnost  jinak  tobě  usaudila.  Pokoj 
popeli  twému!  twá  tkliwá  památka  w  srdci  mém  nikdy 
newyhasne ! 

Tak  i  dnes  wšecko  již  zmizelo,  co  bylo  swědkem 
mého  prwního  mládí,  od  pana  učitele,  paní  učitelky  i 
wel.  p.  faráře  až  na  tu  hrbatau  swíčkowau  babu  a  toho 
opilého  warhaníka,  který  jednau,  když  bylo  kluzko,  upadl 
a  nohu   zlámal,   od  kterého   času   kulhal  —  wšickni  jsau 
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již  w  Pánu!  I  ta  stará,  těsná,  ukoptěná  škola,  průwod* 
kyne  mých  prwnfch  strastí  a  slastí,  ten  hřhitow.stau  roz- 
ložkau  lípau  wedlé  kříže,  wšecko  zmizelo;  —  starožitný 
gotický  kostel,  při .  kterém  někdy  prwní  sídlo  Křižowní- 
kůw  s  čerwenau  hwězdau  w  Cechách  bylo,  na  nowo  po- 
bílen a  wy čištěn,  přewlekl  se  jako  starec  w  raucho  mlá- 
dence, za  ním  se  skwí  nowá  dwaupatrowá  škola,  wšecko 
se  leskne,  wšecko  jest  jasnější,  prostrannější;  —  kdybj 
mne  teď  hwězda  má  opět  tam  zawedla,  již  by  mne  ni- 
žádná známá  twář  neuwítaia,  pokolení  nowé  obojetně  a 
newšímawě  by  mne  míjelo.  Časy  se  mění  a  my  s  nimi, 
wím  to  dobře,  ale  to  newím,  zdali  se  w  nowé  Swatope- 
trské  škole  nynější  mládež  tímže  Lesebuchem  mučí,  jako 
před  25  lety?  Já  jí  jenom  tnto  jednu  památku  z  celého 
srdce  nepře jL 

Již  dáwno  byly  dozněly  zpěw  a  hudba  w  kostele  Je- 
suitském, již  se  shromáždění  poznenáhla  ztrácelo,  jjš 
kostelníci  swíčky  a  lampy  zhasínali,  když  jsem  se  z  my- 
šlének  probral  a  neobyčejně  pohnut  z  kostela  wyšel. 

Střelba  z  hmoždířů  na  Swatojurské  hoře  oznamuje, 
že  se  wzkříšení  Páně  i  u  Busůw  sw.  Jiří  začalo.  Jest 
osm  hodin  s  wečera.  Knězi  již  dáwno  začali  odřikáwati 
hodinky  a  swaté  čteni,  nyní  se  zwedá  metropolita  w  nád- 
herném ornáte  s  korunau  na  hlawě,  průwod  knězi  wy- 
chází  z  kostela,  který  za  nimi  na  klíče  se  zamyká.  Po 
wykonané  modlitbě  pod  širým  nebem  zazni  slawný 
zpěw:  Christos  woskrese!  střelba  hučí,  zwony  wyzwánějf, 
a  Christos  woskrese  naplňuje  slawně  oswětlenau  basiliku 
radostným*  hlaholena.  Dlauho  ještě  ceremonie  trwaji,  me- 
tropolita obchází  kostel  a  z  mrtwých  wzkříšeného  spasi- 
tele wšem  wěřícím  líbati  dáwá. 

Wracejíce  se  od  swat  Jiří,  stawíme  se  w  10  hodin 
w  církwi  semináře  ruského.  Tu  wšecko  ještě  wzkříšení 
Páně  očekáwá  w  tichosti.  Jak  míle  alumni,  jenž  u  sw.  Jiří 
assistowali,  se  wráti,  i  zde  se  začne,  a  dlauho  přes  půl- 
noc rozléhají  se  po  přestáwkách  melancholické  zwuky  se- 
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mínárnfch  zwonftw  w  noční  tichosti  po  klidném  městě. 
We  Walaské  církwi  začíná  se  skwnost  wzkřísení  teprw 
we  4  hodiny  na  hod  Boži  ráno. 

Tak  jsme  se  dočkali  swátkůw.    Slawné   ticho   panuje 
ráno  na  hod  Bolí  po  celém  městě.     W  bohatých  domích 
již  ode  wdira  u  prostřed  prostranné  síni  postawené,  ubrur 
sy   nakryté   a  hojným   swúconym    (swěeenými  potrawami) 
posázené   stoly  čekají  na  kněze,   který  z  domu  do  domu 
chodí  a  božího  beránka   swětí.      Takto   ustrojená  tabule 
utěšeného  podíwání   nejednomu  podáwá.     Tu  stojí  okolo 
beránka  ze  sádry  neb  wosku  s  korauhwičkau  u  prostřed, 
skwostaé    torty  s  rozmanitými  figurami,    křehké  a  lehké 
swrehn  cukrem    polité    báby,    wseliké  jiné    nákladné  pe* 
diwo,  mísy  s  ohromnými   šunkami,   s  teled  pečení,  salar 
mim  a  pobkau  klobásau,  s  pomerančemi  a  jiným   jižním 
owocem,    láhwičky   s  wý tečnými  rosolkami  na   wýbor,  i 
sprostá   kořalka,   konečně  několik    talířů   s  malowanými 
wejci.      W  prostředních  a   chudých   domech   owáem   ta* 
kowau  wýstawu  hledati  nemůžeme,   ale  báby,    mazance  a 
šunka  nikde  chyběti  nesmí.     To   wše  stoji  na  zwláštních 
stolích,   často  tak  dlauho,   co   swátky  a  zásoby  trwají.  — 
Nejdríw  se  ráno  wšecky   audy  rodiny   okolo  swěceného 
sbktknau.     Hospodine   olaupá    několik    na   twrdo    uwaře- 
ných    wajec,  rozkrájí  je  na  talíři  na  čtwrtky  a  sama  nej- 
dríw k  otci   rodinnému    přistupuje   a    s  ním   swěceného 
požije,  od  nich  přechází  řada  na  děti  a  na  jiné  příbuzné 
a  domowniky;   wšickni   mezi  sebau   po  kausku  wejce  sjir 
dají  a  štěstí   sobě  přejí.     Od  té   chwíle   wšickni   domácí 
s  každým   známým   a    neznámým,    kdo    domu    wejde,    o 
swecené   wejce  se   podělují,   jej   pak  nasycují  a  napájejí. 
Tento    obyčej   jest  pěkným  pozůstatkem  hostinské   myslí 
starých   prostodúšných   Slowanů.    Rusíni  se  toho   dne  i 
po  čas    trwání   swátkůw    bez   ohledu    na   jiné    zdwořilé 
íbrmulky,    mezi    sebau    nejinak  než    těmi  slowy    wítají: 
Christcs  woskrese  (Kristus   z  mrtwých  wstal),  načež  druhý 
pauze  odpowídá:    We  istinno    woskrese  (w  prawdě  z  mrfr 
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z  mrtových  wstal).  Neženatí  odbýwají  po  dwa-  tri  dni 
nepřetržené  náwštěwy  u  známých,  wšude  hojnost  swěc* 
nebo,  časy  medem  a  mlékem  přetékající.  Zwlástě  etzin- 
eňm  se  ten  obyčej  zalíbil,  a  neopomínají  použíwaó  jeho 
práwa  w  plné  míře.  .Byl  jsem  jedpau  w  známém  domě 
na  swěceném,  když  tam  též  přišel  wyzáblý  německý  Sle- 
zák  (bezpochyby  že  byl  jakým  úředníkem)  s  patnáctiletý* 
synáčkem.  Tenť  měl  při  požíwání  swěceného  zwláštní 
praktiku.  Když  totiž-  s  pánem  a  paní  obřadowé  wejee 
snědl  a  při  tom  plný  koš  pěkných  přáníi  co  mu  dechu 
stačilo*  wyklopil,  prosila  paní  domácí  jak  obyčejně  welná 
zdwořile,  aby  si  něco  z  wýstawy  na  stole  wybráti  ráčiL 
Odhodlané  uchopil  se  talíře  a  widbčky*  synowi  to  samo 
učiniti  welel,  a  notný  kus  šunky  a  wzal.  Kausaje  a  po* 
tykaje  bez  okolkůw  syna  takto  napomennl:  Hanns,  nimm 
reshé  viti  Essig  und  kane  rtcht%  denn  wir  mussen  htat 
meh  vidě  Besuche  tnachen*  a  chlapec  kausal  a  polykal, 
jak  mohl*  a  domácí  děti  na  wzdor  postrannému  okřiko- 
Wání  rodičů*  jej  za  dlauhé  Šosy  fraku  potaháwaly,  čehož 
si  wěak  newftímal* 

Po  ulicích  města  rojí  se  lid  městský  a  wesnický, 
wáecko  má  awáteční  obličej  na  sobě;  po  desáté  arcibiskup 
W  skleněném  staxomodním  woze  se  šesti  koňmi,  před 
kterýmiž  kanowuík  wrochetce  s  křížem  w  ruce  na  bílém 
koni  jede,  s  celým  dwořanstwem  do  kostek  jede;  turecká 
badba  z  ulice  na  rynek  se  blíží,  měšťanští  dělostřeki 
s  bílými  a  čerwenými  chocholky  na  klobaucích  w  parádě 
se  sivými  čtyřmi  šestiliberkami  okolo  blawní  strážnice  tá* 
hnau.  Ubírají  se  na  Lysau  čili  pískowau  boru*  a  pni 
každé  hlawní  době  mše  w  katedrálním  kostele  dwaoáctero 
ran  nahoře  powétřkn  se  nese*  Panské  kočáry  zatím 
tošemi  tfltctimi  rachotí,  a  jak  mile  arcibiskup  z  kostela  se 
wratí,  jíž  se  celá  šlechta  we  wozích  před  jeho  domem 
shluktie;  arcibiskupské  swěceoé  býwá  hojné  a  dobré, 
wšem  hostům  přístupné.  On  sám  při  dweřich  salonu 
každého    tvítá   a   s  českau  prostosrdečností  wšech 
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častuje.    Mezi   jinými  přichází   na  awláštni  pozwáaí  taká 

ony    dámy,  jenž  po  celý    týden  po  domíeh  a  kostelich 

na    chudé   sbíraly;    ctihodný    primas    witá  je  awěceným 

wejcem,  a  každá  3  welikau  devocí  prsten    na   ruce  mu 

libá. 

Odpoledne,  přeje-li  tomu  aprilowé  powětří,  poskytuji 

tak    nazwané     Hajiwky    (we  Lwowě    newlastně     Ha  hůlky 

zwané)   podíwánj  prwních  radowánek   pod  šírým  nebem* 

Tu  sám  lid   činně   wystupuje,   měáťáci    jsau  zde  jen  di« 

wáky.    Staří  Slowané    držíwali   slawnost  hájowek    ke  cti 

zemřelých  obyčejně  w  hájích,  kde  mrtwé  swé   pochowán 

wali.    Byla  to  jarní  slawnost  na    uwítání    přicházejícího 

léta  a  záležela  w  obětích,  chórowém  zpěwu  a  wšelijakýck 

weselých  hrách  a  kraiochwílech.      Zwláště  Aosowé   pa* 

vrátku   té  $lawnosti  zachowali   a  wesměs  jí  o  welkonoe* 

nich  swátcich  zpěwem  a  hrau  obnowují;  přede,  wším  zatf 

okolo  Lwowa   mnoho   na,  to    drží,  a  to  jest  přičinau*  že 

se  i  Lwowaoům  kausek  takowého  podiwání  dostáná.  Ru* 

síni  i  Poh.ci    hajiwky   swé    na  awláštních   místech   odbý* 

wají,   tito    wšak    wíce  jen  tamtěch    následují*     Rusínůnr 

hlawni  rejd  i  stě  jest   na   dáwnéjn    hřh^towě   okolo    rusM 

tírkwe  sw,  Praxedy  čili  Pětníce  na  Žolkěwském  předměstí* 

kam  též  nejwíce  zwědawých  měšťáku  táhqe.   Pojďme  tam 

též.    W  dawu  před  i  za  námi  máme  wojáky  0  milenkami* 

řemeslnické  towaryše,  študenty*  měšťany  a  iWedAÍky  s  ro? 

diqami,     Nic, nedbejme,    když  nás  za    každým  wánkero 

jarního    wětru   anebo    kdykoliw    nějaká    drnfiwá  .  bryěka 

mimo  jede,   oblak   silničního   prachu,  sahati,    neboť  tomu 

zde  musíme  přiwyknautj.     Uswaté  Praxedy;  obšírná  lauka» 

někdejší    hřbitow,    celá   lidem    wšelikébp    $tawM   zajsblát 

Cirkew  malá,  starobylá,  památka  Moldawgkých  hospodářů* 

kteří  ji  na  počátku   17.  století  wystawěli*  u  woitř  pěkně 

řezaným  ikonostasem,  plným   obrazůw  byzantského  slohu 

se  honosí;  wůkol   ní  množstwí  weselého  lid$twa.     JoQáci 

a  děwčata  z  předměstí  a  z  blízkých  wsí  4°  kola  se.  stawí 

a  ruské  písně  wšelikého  obsahu  zpíwají,  a  wšak  najednav 

5* 
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Lwowštf  uličníci  jim  to  kazí,  wřfskajíce,  kolo  prolamujíce 
a  kotrmelce  w  něm  dělajíce.  Jinde  zas  sedá  si  jeden  na 
ramena  druhého,  a  zas  na  swé  plece  třetího  přijímá.  Ta- 
kowau  figuru  nazýwají  wěíi,  a  takto  celý  kostelíček  ob- 
cházejí, jestli  je  dříwe  ještě  rozpustilci  městši  nepo- 
razí, což  wždy  nesmírného  smíchu  a  křiku  nadělá.  Jinde 
stawí  most,  onde  zas  oči  jednomu  zawazují,  a  pak  ho 
w  zadek  bijí,  pokud  neuhádne,  kdo  ho  bil;  uhodnutý 
pak  sám  si  oči  musí  dáti  zawázat.  A  takto  jdau  zpěwy, 
hry  a  swéwole.  Zajímají  nás  přede  wším  děwčata  w  náro- 
dním krojí,  který  okolo  Lwowa  welmi  jest  lepý  a  wkusný. 
Wenkowské  míwají  modré  saukenné  kaftánky  s  jasně  čer- 
wenau  podšiwkau,  služebným  děwčatum  we  městě  pře- 
krásně slušíwá  nebeskomodrá  merinowá,  pěkně  k  žiwotu 
přilehající  korsetka  (spencer),  bílá  zástěrka  a  perkálowá 
kwítkowaná  suknička.  Wlasy  wesměs  wysí  w  ozdobně 
spleteném  rulíku  na  konci  čerwenau  petlicí  swázaném. 
Opodál  rejdůw  kupí  se  čeládka  městská  a  leckdes  některé 
panské  wznešenosti,  které  na  nerudné  plesy  lidu  na  chwílku 
laskawau  pozornost  obraceti  ráčí.  Stranau  stojí  tlustý 
pan  Buřanowský,  řeznický  mistr,  we  wysokých  botách, 
w  bohatě  pošnurowané  čemeře  a  s  welkými  wausy  pod 
nosem,  wedlé  něho  se  wrtí  nízký  pan  Botanowič,  áew- 
cowský  mistr  w  modrém  kaputě  a  se  španělkau  w  ruce; 
jich  drahé  polowice  w  klobaukách  wedau  se  pospolu  a 
myslí ,  že  by  se  již  slušně  mohly  posaditi  na  tráwník, 
nk  prý  jest  již  zelený,  čemuž  wšak  mužowé  odporují, 
řv  'teří  šw»háci  w bílých  letních  spodkách  a  s ohromnými 
poreelanowými  dýmkami  w  ústech  kýwají  na  plaché  krá- 
sawice,  které  z  plného  hrdla  se  chechtajíce  pryč  dále  utí- 
kají. Granátníci  s  černými  wýložky,  wytáhli  synowé  Hu- 
eulských  hor  s  krátkými  dýmkami  w  ústech  mlčky  na 
plesy  mládeže  se  díwají,  zdají  se  rozpomínati  se  na  swé 
wolné  wenkowské  zábawy,  jež  jim  žádná  kázeň,  žádné 
surowé  slowo  nekalilo ;  -mnohý  ne wy drží  to  dlauho,  i  sám 
se  mezi   chasu  míchati,   děwčata    škádliti  počne.     W  jiné 
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hromádce  sestaupili  se  zas  dělostřelci  Morawci:  »Na  man 
weru,«  řekne  jeden,  »to  já  uhodnu;  tam  ten  se  ptal  té 
holky  s  tau  čerwenau  pentlici,  co  to  je:  bez  nik,  bez 
noh,  nahoru  leze?  —  a  wlte  co  to  je?  —  kauř>!  —  »Ty 
Martine  wždycky  něco  uchytíš;  a  co  to  bylo,  co  prwé  ta 
welká  s  tím  šátkem  na  hlawě  říkala ?«  —  ©Počkej,  po- 
čkej, ahá,  již  wim:  šumí  to,  bude  to  a  břehu  se  drží.* 
—  »A  co  by  to  bylo  ?«  —  »Já  newfm.«  —  »Já  také 
newím  —  ty  Nowotný  newíš?«  —  Nowotný,  jiný  dělostře- 
Jec,  stál  se  swau  milau  w  čepečku  po  straně  a  ptal  se 
co  chtí;  oni  mu  hádanku  opakowali.  »Já  newím**  — 
»I  to  mlýnU  skočila  jim  do  řeči  amantka,  panna  ko- 
morná, bystroumná  Polka. 

Lid  poznenáhla  se  tratí,  a  w  předměstních  hospůd- 
kách obyčejně  w  dobré  mysli  ostatek  swátku  tráwíwá. 

Na  wel&cncční  pondělek  ráno  křik  a  chechot  čeládky 
po  domích  se  rozléhá,  kočí  a  slaužící  nerázně  dowádí 
na  to,  že  je  děwečky  wodau  polily ;  w  průjezde  stojí  kočí 
w  čerwené  kamizolce  a  celý  wodau  oblity;  utírá  si  twář 
rukau  i  zaklíná  se,  že  to  té  žábě  komorné  neodpustí. 
Poláci  ten  den  nazýwají  obléwaným  pondělkem,  který 
nám  ostatně  nic  nowého  neposkytuje,  kromě  že  po  před- 
městích wřískawá  hudba  ponejprw  opět  tance  milownau 
chasu  do  krčem  láká.  Blížíme  se  k  Jablonským  kasár- 
nám; již  z  daleka  temný  hukot  basy  zawzníwá  z  nízkých 
přízemních  krčem;  u  wnitr  jdau  tance  jak  nejlépe,  jen  to 
wře,  zwučí  a  skáče,  báby  a  kluci  do  otewřených  oken 
z  wenku  se  tlačí.  Pohleďme  i  my  tam.  Klackowitý  gra- 
nátník  u  okna  hausličky  řeže,  za  ním  w  kautě  basa  bručí, 
cimbál  drnčí,  u  prostřed  jizby  poskakují,  dupají  a  točí 
se  tanečníci  w  bílých  kabátech,  černých,  modrých,  zlu* 
tých  wýložkách,  synkowé  podkarpatských  hospodářňw, 
na  kterých  widěti,  že  jim  ochoty  neschází ;  horálská  ko-: 
lomyjka  wýborně  jede,  a  kde  granátníci  přednost  mají. 
Um  Lwowský  chasník  swým  tancem  newynikne.  Tyto 
krčemky   býwají   diwadla,   na   kterých  se   w   takowý   den 
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wčecky  tance,  kolomyjky,  kozačky,  mazury,  štajery  (wal- 
cíky)  a  polky  střídawě  prowozujf.  Nelíčená  weselost  w 
nich  panuje,  a  hrubé  wýjewy  tam,  když  Maďar  neb  jiný 
cizozemec  mezi  slowanský  lid  se  newmísí,  zřídka  kdy 
býwajL 

W  auterý  ještě  u  Rusuw  swátek,  #^re  středu  pak  ale 
již  opět  wšecko  do  starého  pořádku  se  wrací,  weřejný 
žiwot  Lwowský  oper  zadiimá,  až  ho  na  prowodnau  čiti 
bílau  neděli  poslední  ohlas  uplynulých  swátkfr  &  ostatky 
sbýwajících  welkonočních  koláčů  a  bab  ještě  jednán 
probudí. 


IV. 

Eirský  překlad  drobných  písní  Kralodvor- 
ského rukopisu. 

Od   Stanka    Vrata.  *) 


1*    K  i  t  i  c  a. 

V ětrió  iz  luga 
Piri  zelena; 

Trči  k  potoku 
Děva  milená. 

Vědrom  kovanim 
Vodicu  lovi; 

K  njojzi  po  vodi 
Kila  priploTÍ. 


—-+> 


*)  S  potěšením  podáwáme  zde  prwní  Ilirský  překlad  některých 
básní  Král.  Rukop.,  spolu  oznamujíce,  že  pan  překladatel,  na  slowo 
ttzatý  Ifirský  básník,  již  celau  sbírku  předrahý cb  zpěw-ů  Kralodwor- 
ékých  do  jazyku  llirskébo,  našemu  Českému  příbuzného,  zdařile 
přeložil.    JUd. 
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Ljubicuh,  ruřab 

fant  u  krti; 
Mlada  priniknu, 

Da  ju  zahiti; 
AI  jao  padne 
Srěd  vodě  hladné. 

Da  ja  sad  zaadejn, 

Kitice  mUa! 
Čij  a  te  ruka 

Ovdé  sadila: 
Bi  jej  bez  žala 
Prsten  svoj  dala. 

Da  ja  sad  znadexn* 

Kitice  milá  I 
Čija  te  ruka 

Ličjera  povila: 
Dala  bi  sania 
Iglu  iz  prama. 

Da  ja  sad  znadem 
Kitice  milal 

v 

Cija  te  ruka 

U  vodu  dila: 
Bio  bi  njeni 
Věnčac  zeleni. 


2.   R  u  z  a. 


Ah  ti  ružo,  krásna  ružo ! 

Šita  si  ráno  ti  procvala? 
Ah  procvala,  namrznula, 
Namrznula,  uvehnula, 

Uvehnula,  na  tle  pala? 

Dugo  sědéh  preko  noéi: 
Petao  dan  jar  pnobudjiva, 


Š88  fár**f  ptoM*d  J*** 

Slědnji  lufc  mi  dogoriva; 
AI  šla  cekah  —  nehte  doéi. 

Usnuh,  kroz  san  riděb  lice 
Kan  da  děvi  jadaoj  meni 

S  meziroca  se  moe  desnice 
Svuko  prsten  pozlatjeni, 
Smako  kamen  dragocěni  .  .  . 

Nit  ja  najdoh,  Sta  izgubi', 

Nit  mi  dojde  dragi  Ijubi. 


3.    J  a  g  c  d  e. 

Milá  ode  po  jagode 

U  zeleh-goricu, 
Oštar  joj  se  trn  zabode 

U  belu  nožicu: 
Jao  nemože  veó  ubogom 
Milá  stupat  nogom. 

Oj  ti  trne,  oštri  trne! 
Zašto  ju  ti  ráni? 

Zato  bit  éeš,  oštri  trne! 
Sutra  izčupani. 

Cekaj,  milá  má,  u  hladu 
Od  zelenih  jela', 

Dok  potrčim  na  livadu 
Po  konjica  béla. 

Konj  se  pase  niz  Iivadu 
Po  zelenoj  travi, 

Milá  páko  má  u  hladu 
Cekajué  boravi. 

Poče  míla  tugovati 
Pod  jelom  kraj  stene : 

Sta  óe  reéi  moja  máti? 
Ah  nesrětnu  meqel 
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Kazale  mi  vazda  malí: 
»Čuvaj  se  junakahia 

Pa  zašto  se  njih  čuvatí, 
Tih  dobrih  roomakah? 

Tim  dotěrah  na  konjicu 
Káno  sněg  bélome, 

Pa  ga  prípeh  o  grančicu 
Uzdom  srebrnome. 

Pa  prigrlih  mílu  k  boku, 
Cělivajué  ústi  *  .  .  . 

Ele  milá  bol  žesloku  — 
Trn  iz  misii  pustí. 

Grlismo  se  cělujuéi 
Do  sunčnog  zapadá  ,  ,  .  . 

Ajdmo,  mili,  brzo  kučil 
Šunce  veé  zapadá. 

Ja  se  bacih  na  konjica 
Bělog  kó  snéžnica, 

U  naručaj  metnuh  momu, 

Pa  odjaSih  domu. 


4.    Rukavice^ 

Dub  se  diže  na  tom  polju, 
Kukavica  nanj  doletje, 

I  tu  kuká  svú  nevolju, 
Što  prolazi  premalětje. 

Kak  bi  zrělo  žito  klasno, 
Kad  prolětje  věk  bi  bilo? 

Kako  zrělo  voče  kašno, 
Kada  lěto  věk  bi  bilo? 


Kako  nrznno  IcUb  při  strěvi, 
Kada  jeseň  věk  bi  bila? 

Kako  bilo  zlo  po  4ém, 

Kad  bez  dragog  věk  bi  bila? 


5.    Ostaví  fena* 

Oj  vi  Ittzi,  tamni  luzi, 
Miletinski  luri ! 

Zašto  li  ste  svedj  zeleni 
Zimi  í  jeseni? 

Rada  bi  ja  netužila, 
Srdca  nemorila: 

Nu  kaž1,  děvo,  skoro  se  druzi  ni, 
Kako  <fo  neiužjip? 

Gdě  mí  j*  otac,  éaéfco  mi  li? 
Spava  u  gomili. 
Gdě  mi  'ý  májka,  máti  pravá? 
Nad  njom  raste  tráva. 
Nejmam  bratca  ni  sestrice, 
Dragog  nij*  s  voj  nice. 


6.    T  i  c  a    š  e  v  a. 

Konoplice  pleje  děva 
Srěd  gospodskog  polja: 

» Zašto  tužiša  ?  (pita  ševa) 
»Koja  ti  j'  nevolná  ?« 

Kako  nel)i  ja  tužila, 
Moja  drobná  lice ! 

Odveli  mi  vojna  milá 
U  grád  srěd  tam  nice. 

Da  je  pero  i  list  tňeni, 
Pi*ala  ibí  fcnjign; 
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Ti  ponesla  u  kameni 
Grád  bi  moju  briga. 

AI  nij'  pera  nij'  mi  lista; 

Nij'  pomoéi  druge: 
Kaž'  mu  tvoja  pésma  čistá, 

JDa  ja  mrem  od  tuge/ 


1.    Z  b  y  g  o  n  j. 

Letje  sítí  golnb 

Od  hvoje  na  hvoju, 
Žalosino  dubravi 
Gučeč  tugu  svoju. 

Po  tebi  ja  letiah, 
Zelena  dubravol 
S  golubicom  dragom 
Veselo  i  zdravo. 

AI  zloban  mi  Zbygonj 
Ote  golubicu, 
Pa  u  grád  odnese   : 
U  tvrdu  tamnicu. 

Obhadjaše  junák 
Od  grada  bedene, 
Žalostno  uzdišué 
Za  licem  milené. 

Od  grada  na  stěnu, 
Boreči  se  s  tugom, 
Tu  šedne  i  suti 
S  mrklim  memim  lugom. 

Tu  přiletí  golub 
Za  guče  žalosno : 
Gle!  uzdigne  junák 
K  njemu  oko  rosno. 
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Oj,  golube,  zašto 
Tužíš  u  žalobi? 
Zar  li  kobac  dragu 
I  tebi  zarobi? 

Ti  Zbygonju  zlobni 
Na  lom  tvrdgm  gradu! 
Ti  si  uhvatio 
I  men'  Ijubu  mladu, 
Pa  zatvorio  sada 
Sréd  tvrdoga  grada* 

Ti  bi  se  golube, 
Ogledao  s  vragom, 
Da  je  tvoje  srdce 
Nad  aréno  snagom.  • 

Ti  nebi  ostavljao 
Kobcu  zaklad  ni  i  li, 
Da  b'  u  tebe  tvrdi 
Oštri  nokti  bili. 

Páče  ti  bi  kobca 
Zlobnoga  ubio, 
Da  bi  tvoj  kljun  tvrdi 
Mesožderav  bio. 

Ajde  na  Zbygonja, 
Ajd  tužní  junače! 
U  tebe  je  srdce 
Proti  vragu  jače. 

U  tebe  oružje, 
Kojim  se  ti  bráni, 
U  tebe  za  vrat  mu 
Buzdohan  kováni. 

Drže  plane  junák, 
Gre  u  šumnu  tminu, 
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Uziraa  oružje 
Težku  topuzinu, 
Běží  mrkim  lugom 
Pod  tvrdu  gradinu. 

Noóju  stigne  o  grád, 

(Svud  strašan  mrak  vláda) 
Kuče  peštju:  »Tko  je?« 
Pitaju  iz  grada. 

»»Lovac  sto  je  zašo.aa  — 
Popustí  veriga 
Kuče  silnom  peštju; 
POpusti  i  druga. 

»»Gdě  j'  vojvoda  Zbygonj?«« 
»U  Velikoj  sobi.a 
»»Zbygonj  u  razkoši, 
Děva  u  žalobi.  .... 

Ajd  Qtvori  lovců. a  a 
Zbygonj  neotvori. 
Junák  buzdohanom 
Mah  vrata  razpori; 

Težkim  buzdohanom 
Zla  Zbygonja  ubi, 
Gradinu  proirČi, 
Svu  čeljad  pogubi, 
Svoju  krásnu  děvu 
Do  zorice  ljubi. 

Stiže  u.  grád  ráno 
Nad  lugom^sunašce, 
Páde  nova  radost 
Momku  na  srdašce. 
Kad  ugleda  momu 
U  naručju  svomu. 
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„,Čija  j'  golubica? 
»Zbygonj  ovdě  náladu 
Kó  měna  zatváří 
U  tvrdome  gradu.* 

,„Ajd  iz  grada  a  lug!« 
Odletí  put  luga, 
Sad  ju  njiše  jedna 
A  sad  hvoja  druga. 

Po  dubravi  letje 
Uz  goluba  i»ila, 
A  veíer  j[im  kreyet 
Jedna  grana  bila. 

Děva  se  raduje 

S  dragim  polag  volje, 
Amo  tamo  Jetje 
U  slobodno  polje, 
1  š  njim  sve  večere 
Jednu  postelj  steré.     * 


8.    Jelen, 

Trčaše  po  gori  jelen 

Kroz  svoj  zavičaj  zelen, 
Po  gorah  i  dolinah  krug 

Krasne  paroge  diže, 

Kud  parožčiói  stiže, 
Krška  lep  gusti  lug: 

1  brzo  po  rodnom  krajů 

Tanke  mu  noge  igraju. 

Evo  junáka,  u  goru  gdě  se  uputi, 

I  u  dolině  ide  u  boj  ljuti; 

Uza  se  nosi  buzdohan  i  Čordu, 

I  tím  oružjem  razbija  vragov  bordu  .  .  . 

Izčeznu  več  junáku  po  gori  trag, 

Nanj  nasrnu  lukavo  ljuti  vrag: 
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Upásti  ga  .pogkdom,  ko  se  od  zlobo  žari, 
Težkiin  buzdohanom  u  prsi  ga  udari: 
Zamneše  tužno  Ivtzi  žalostiví; 
Iz-těra  iz  prsiuh  dušicu  — •  duh  živi: 
Duša  se  kroz  lěpo  tanko  grk>  pustí, 
Iz  grJa  tanka  na  krasne  ústi 

Evo  gdě  leži!  glě  topla  krv 
Za  dusicom  teče,  áto  se  oddruzi, 
Yrělu  krvcu  pije  zemlja  i  nje  crv; 
I  u  svake  déve  srdce  zatuži. 

Leži  junáku  u  hladnoj  zeralji  trup; 
Nad  junakom  raste  visok  dub, 
I  na  sve  straně  —  pruža  svoje  grane. 

Šetje  $e  jelen,  noseó  krasne  paroge, 
Igraju.po  lugu  brze  mu  noge 
Tanku  šiju  protěže  —  gore  u  listjfc  seže.  r 

Slětju  se  jata  kraguljah  bistrooki', 
Iz  čitavog  kiga  na  taj  dub  visbki ; 
Na  dubu  vióu  —  i  glasno  naríču: 
oPade  junák  zlobom  vraga; 
»Za  njim  pláče  s  děvicami  dragala 


v.  ■ 

Písně  bratra   Jana   Augusty, 

kteréž    dělal    we   wězení. 
Sdihl  W.  Nebesktj. 


Swáriiwý  čas  roku  1547.  uwalil  na  jednotu  brafcrskau 
mnohé  hořké  utrpení.  Obě  strany,  pod  jcdnau  a  pod 
obojí,  pronáaledowaly  ji  a  osočowaly  u  krále.  Přísné 
rozkazy   proti  ni  byly   wydány,  sbory  jejich   zastaveny  á 
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údowé  jednoty  přinuceni,  bod  na  stranu  pod  jednau  bud 
na  stranu  pod  obojí  se  dáti.  Mnoho  jich  odpadlo,  mnoho 
se  jich  wystěhowalo,  a  ti,  kteří  w  zemi  zůstali  wěrní 
swému  předsewzetí,  o  weliké  tísni  byli  postaweni,  an  se 
jim  připočetla  blawní  wina  pobauření  se  stawů.  Z  po- 
čátku zwláště  na  sbor  Litomyšlský  a  spráwce  jeho  Jana 
Augustu,  jednoho  ze  starších  a  předních,  a  na  Jakuba 
Bílka,  kněze  mladého,  Augustowa  pomocníka  a  později 
sauwězně  a  saumučence,  welké  těžkosti  se  wáiily.  Již  asi 
měsíc  před  tím,  než  pan  Kostka  Litomyšl  králi  postaupil 
(26.  Srp.  1547.)  odebral  se  Jan  z  města  a  zatajen  žil 
zde  onde,  což  drahný  čas  trwalo,  až  Sebastian  Šeynoch, 
nowě  dosazeny  hejtman  Litomyšlský  pod  zámínkau,  ieby 
s  ním  rád  něco  pro  jednotu  prospěšného  rokowal,  jej 
newinným  prostřednictwím  jistého  bratra  k  tajné  roz- 
mluwě  přemluwii  a  slowům  jeho  wěřícího  a  na  určené 
místo  u  lesa  bliž  města  se  dostawiw&ho  úkladem  ustro- 
jeným jal  i  s  pomocníkem  jeho  Jakubem  (na  den  swat 
Marka  r.  1548.)*  Druhý  den  ráno  byli  do  Prahy  odwe- 
zeni,  Jan  do  bílé  wěže  a  Jakub  do  sklepu  pod  palácem, 
kdež  několikráte  wy slýcháni  a  mučeni  bywše  až  do  patka 
po  sw.  Duchu  drženi  byli;  pak  je  odtud  na  Křiwoklát 
odwezli    a   do   zwláštních    sklepů    wsadili,   Jana    Augusta 

i 

spolu  s  pacholkem  formanským,  Němcem,  od  kterého 
skoro  půltřetiho  léta  s  nim  sedě  mnoho  trpěl  ano  i  bit 
byl.  I  zde  mučeni  byli.  Až  do  roku  1550.  byl  pro  ně 
welmi  smutný  čas,  neboť  w  temných  sklepích  beze  wšeho 
swětla,  bez  knihy  a  papíru  žiwot  swůj  tráwili;  tu  se  mezi 
pacholky  strážné  dostal  jeden,  který  je  z  Litomyšle  znal, 
a  ten,  ačkoliw  byl,  jak  Blahoslaw  w  žiwotopisu  Augusty 
prawí :  »ožralec, .  hříšník,  psota  knechtník«,  tajně  podstr- 
kowal  swěda,  papíru  a  potrawy,  ano  i  psaní  od  přátel 
jim  doručowal  a  zase  od  wěznů  listy  a  jiné  písemností 
na  bratří  odnášel,  » neboť  pánu  Bohu  to  nic  nepřekáželo, 
on  utni  a  může  skrze  zlé  dobře  činiti  a  k  skutkům  swým 
dobrým  jich  užíti,   pokudž    kdy  ráčí,  rowaě  jako  oněch 
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tamm&w,  škrte  néi  Eliáše  proroka  žiwností  opatrowal.* 
Ifenkráfe  také  dostali  nowého  hejtmana  na  brad  jim  pří- 
miwého,  který  mnohé  ulehčeni  jim  poskytl,  bibli  a  písně 
to  žaláře  jim  dal.  Též  písař  jim  přál*  Ale  oba  brzo  se 
lase  pryč  dostali  a  písař  i  zlé  z  toho  měl.  W  této  doba 
pnzniwějši  napsal  Jan  »welmi  mnoho  potřebných  a  zna- 
menitých wěcí  k  přítomným  potřebám  toho  času  bratřím 
ttarším  áno  i  k  bndaucim  časům  jednotě  potřebných  a 
prospěšných,  učinil  i  nejedno  psaní  k  zwláštním  osobám 
k  jich  užitku.  Písniček  jistých  a  nemálo  potřebných 
také  množstwi  složil,  a  Tak  Blahoslaw  o  tom  píše.  Toto 
■lebčení  ale  dlauho  netrwalo,  po  Hromnicich  roka  1553. 
wyzradilo  se  to  na  pacholka  pro  jeho  neopatrnost;  po 
áwakráte  přijeli  páni  od  komory  na  Křiwoklát  a  pro- 
kládali žaláře  až  zem  rozkopali,  a  wšecko,  co  psaného 
ftašli,  pobrali,  knihy  ale  a  písarské  nástroje  jim  nechali. 
Ro  swatém  Stanislawu  toho  roku  byli  zase  do  Prahy  od* 
wczeni  do  bale  wěže,  wyptáwáni  a  přísněji  hlídáni.  Bratr 
Jan  se  wehni  těžce  roznemohl,  po  mnohé  ale  bolesti  beze 
vátho  léčení  se  uzdrawil.  Zase  je  dali  nazpět  na  Křiwo* 
klát.  Roku  1555.  wězňowé  opět  našli  strážného,  který 
nějaké  spojení  s  přátely  jim  sprostředkowal.  W  tuto  dobu 
Augusta  zase  mnohé  písně  a  jiné  spisy  na  jednotu  napsal, 
do  které  rozličné  neřesti  se  byly  wedrali,  z  kterých  ji 
káral,  z  toho  ale  nastala  jakási  newole  mezi  Augustem  a 
ni.  Po  smrti  strážného  nastala  jim  zase  přetržka  we  spo- 
jení se  swými,  až  si  prosbau  na  komissary  a  na  arcikní- 
žete mnohau  úlewu  wyjednali,  ano  domácí  i  přespolní 
wolně  s  nimi  mluwiti  mohli,  jen  když  se  wědělo  kdo 
jsau.  Ještě  wice  ulehčeni  jim  poskytl  rok  1560.  (třináctý 
jich  wězéní),  neboť  tenkráte  na  Křiwoklátě  často  býwal 
arcikníže  Ferdinand  use  swým  fraucimorem,  kterýi  tehdáí 
fnél  (to  jest  s  pannau  Filip ínau  tak  řečenau)*  a  s  ním  La- 
dislaw  ze  Šternberka,  jeho  komorník  přední  a  miláček, 
kterémuž  hrad  ten  postaupH.  Filipína'  (krásná  duchem 
a  srdcem   wýtečná  F.   Welserowa   rodem   z   Augšpurko), 
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Šternberk  a  choť  jeho  Kateřina,  wšickni  wězáům 

přáli  a  wšemožně   se   přičinili  jak  o  ulehčeni  jich    strnad 

tak  i  konečně  jich  z  wazeb  propuštění* 

Šternberk  se  swau  choti  je  často  nawštěwowal,  s  nimi 
rozmlauwal,  jim  radil,  co  učinit  mají  pro  swé  propuštěni 
a  za  ně  se  přimlauwal  u  arciknížete,  w  čemž  mu  Fibpína 
welmi  nápomocna  byla.     Na  jeho  radu  zadal  Jan  prosba 
na  arciknížete,  kterauž  tento  laskawě  přijal  a  otci  swémo 
císaři  dal,  který  též  swau  mysl  již  poněkud  wěznům  byl 
naklonil,  wšak  sám  je  propustit  nechtěl,  že   se   to  wíry 
týkajo.     Wložil   to   na    swé   kněžslwo,   to  žádalo  od  Au- 
gusty  úplné   odwoliní,   chce-li  z -wazeb  wyjíti.     Instrukci 
jejich  byla  mu  doručena,  on  ale  se  k  tomu  nechtěl  uwo- 
lit,  raději    učinil  swé  přiznání  ku  straně  pod    obojí    ale 
s  opatrností,  aby  swému  swědomi  a  swému  přeswěd6ení 
neublížil.    Strana  pod  oboji  s  tím  nebyla  spokojena*  žá- 
dali, aby  swé  mínění  jasněji  oznámil,   což   také  učinil  ale 
spis   neodewzdal,  poněwadž  se  nepřihodila   k  tomu    při* 
čina.     Také  Filipina  jej  nawštíwila  (tu  sobotu  před  kwét- 
nau  nedělí  1561.)  a  ptala  se  ho,  potřebujeWi  co,  žeby  m 
to  ráda  způsobila.  Jan  prosil,  aby  mohl  na  ty  hody  wd> 
konočni  Jakuba  widěti.     Žádost  jeho  se  wyplnila,    tři  dni 
mohli  wolně  w  hradě  se  procházet,   a  jedli  u  p.  Lad.  ze 
Šternberka.       Pohnutliwě  bylo   obau   wěznů  se  potkání. 
Osm  let  se  newiděli.     Plačíce   se  objímali,  že   i   pána  a 
paní   rozplakali.    Pan  Lad.    ze  Šternberka   Janowi  radil, 
aby  se   podrobil   wůli   arciknížete  a  šel   mezi  Jesuity  na 
předěláni  swého  smýšlení,  k  čemuž    teprw  po   dlauhém 
wzdorowání  přiwolil,  a  hned  obadwa  do  Prahy  dowezeni 
a  na  Starém  městě    wolně   dosti  ubytowáni  byli.     Odsud 
měli  k  Jesuitům   docházet,  ti  wšak  tomu  nechtěli  swoliti, 
aby  jinde  bydleli,  protož  k  sw.  Kliraentu  do  kláštera  dáni 
byli,  kde  přes  sedm  neděl  bydleli,  dobře  ošetřeni,  neboť 
i  jídla  po  česku  jim  strojiti  dali,  ale  přísně  hlídaní.     Po- 
něwadž ale  žádnau  změnu  w  jejich   smýšleních    způsobiti 
nemohli  Jesuité,   rozmrzeli   se   na   to,  a   Augusta  prosil. 
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toby  se   mokl  amluwiú  se  stranau  pod   obojí,   načež  mu 
-edpowěd  žádné  dána  nebyla,    nýbrž  on  a  Jakub  wzati  a 
na  hrad  odwedeni  byli*    Jana  poslali  na  Křiwoklát  na* 
apátek,   Jakuba  ale  dali  do  bále   wěže,  kdež  tento  přes 
pět  neděl  držán  byl,    než  administrátorům  pod  oboji  jej 
odewzdali,  ku  kteréž  straně  on  se  po  dlauhém  wáháaí  a 
po   welkém    boji  přidal  a   swátosi   na    potwrzení    přijal* 
(1&61.)  Po  swém  wyswobození  žel  na  Křiwoklát  ku  bratru 
Janowi,   který  tu  zase  přísněji   držán  byl,  a  ačkoJiw  pan 
Šternberk   wšemožně  pťoň  se  přičinil,  teprw  r.  1564.  ze 
svého  wězeni  wyšel.    Neboť   konečně   dopustil  arcikníže, 
aby  se  smluwil  s  knězem  pod   obojí.    Dobře  se  snesli  a 
měl  již  konsistoři  předstawen  býti,  ale  tato  strana  tomu 
edporowala,  zwláště  powěstný  Mistopol,  který  welmi  pří* 
sne  a  weřejné  (odvoláni  od  Augusty  žádal,  eož  tento  učiniti 
ftechtět     Dne   9.  Dubna  1563.  přiwezli  bratra  Jana  opět 
*&  bílaa  wěž   do  Prahy,  a  22.  Kwétna  k  němu  přišli  Mi- 
ttopol  a  farář   Swatomikulášský  řkauce,  že  oni  poslední 
k  němu  poslowé  jsau,  počali  8  ním  rozmlauwati  o  wíře, 
*šak  bez  nějakého  prospěchu,   protož  po  rozličném  sem 
lam  potahováni  zase  na  Křiwoklát  nawrácen  byl,   »aby 
•obě  tam  odpočinul  a  oni  tuto  po  něm  také «,  jak  Blaho- 
slaw  prawí..  Roku    io64.   naposled  do  Prahy  poslán  byl. 
Docela  wolně  iydlel  w  domě  p.  Waldéteina,  až  konečně 
od  krále    Maximiliana    propuštěn  byl   beze  wšeho  odwo- 
lání  a   beze   wšech    zápisů  a. závazků.     Plných   šestnácte 
let  byl  we  wězcní.      Po  wyswobození  ze  swého   trápeni 
wzal  swůj  byt  w  Roleslawi  »a  w  díle  Páně  wedl  a  konal, 
pokudž  mohl,  až  tu  polom  i  umřel  a  to  léta  Páně  ta 72. 
w  oktáw  tří  králů,  wěku  swého  maje  let  72,  a  pochowáa 
na  obecném   hrbitowě  neb    w  kostele   w  kapli.*      Siowy 
Blahoslawowými  končím  krátký  rento  nástin,  který  podali 
ta  zbytečné  jsem  nepowažowal,  než  nějak  au  takau  zmínku 
učiním  o  písních,  které  jak  w  tomto  úwodu  dwakráte  po- 
dotknuto bvlo,    we    wězeni   složil    tento    mnohau    strastí 
«tí*něny  mnž.    Rukopis  těchto  po  dlauboletém  trápení  a 
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w  bfdě  žaláře  složených  písní  nachází  se  we  WidensU 
dworní  knibownfo  Na  pergamene  iatínau  starán  popsa- 
ném, do  kteréhož  wázán  jest,  stojí :  Cantílenae  Bohemicae 
Pikhardicae.  Formát  jeho  jest  asi  tak  nazwaný  Šillerowý. 
Obsahuje  143  listů  welmi  hustě  bez.  rozděleni  wersu  po- 
psaných stran,  a  jelikož  každá  strana  asi  40  řádku  dwěma 
wersemi  vyplněných  má,  muže  se  počet  weržň  celého 
rukopisu  přes  20,000  udati;  jen  o  */6  méně  nežli  Uiada 
a  Odyssea  dohromady.  Pozůstáwá  ze  dwau  odděleni* 
prwní  začíná  písněmi  o  půwodu  wíry  a  končí  písněmi  o 
Duchu  swatém  (91  listů),  druhý  o  Trojici  swaté  a  končí 
písní  času  nočního. 

Na  prwním  listu  stojí  doie  napsáno:  »  Započato  psáá 
dne  6.  Kwětna  1562.  o  18  hodinách ;«  na  posledním  lista 
prwního  oddělení  jest  zaznamenáno:  »  Dokonáno  toto  sem 
wepsaní  měsíce   Cerwence   dne  27.  třetí  den  po  sw.  Js* 
kubu  léta   Páně    1562,     Toho   dne   paní  Kateřina  Stern* 
berkowá  na  hrádek  přijela  z  Prahy  s  pannau  Filipínau** 
Mezi   prwním   a  druhým   oddílem  je  několik   listu  ,  prá- 
zdných (ačkoliw  nic  nechybí,   coby  wepsáno  nebylo,    zů- 
staly bez  pochyby   proto   prázdné,    že   druhé    oddělení 
w  ten  samý  čas  psáno  bylo,  co  prwní,  jak  z  udání  časa 
poznati  lze)  a  na  konec  celého  rukopisu  připsáno:  Na  dea 
sw.  Jana  Křtitele  to  jest  dopsáno  léta  Páně  1562.  we  wě- 
zení,    Gerwna    měsíce   dne   24.    A  započato   bylo  dne  6. 
téhož  měsíce.     Z  toho  wyswítá,  «e  psán  jest  w  14.  roce 
wězeni    Augustowa   w  ten  čas,  když    od  Jesuitů  z  Prahy 
•zase   nazpátek  na  Křiwoklát  dowezen   byl,  a  než  kněžím 
pod  oboji  k  nějakému  srozumění  we  wíře  odewzdán  byl. 
Jeho  pomocník  a  sauwězen   Jakub  toho  času  již  propu- 
štěn byl,   dobrowolně   ale    za  wězně  znowu  se  pro  něho 
učinil  a  na   Křiwoklátě  u  Augusty  zůstal.    Písně   arci  po 
celý  čas  wězeni  složeny  jsau,  neboť  Augustůw  žiwotopisec 
Blahoslaw  na  dwau  místech  (kroku  1550.  a  155b.)prawí, 
že   mnoho  písniček   složil:  roku    1562.  stalo  se  wepsaní. 
Jest  to   pohnutliwé   podíwáni  na   tu  sbírku  w  dlauholeté 
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itrastt  žaláře  složených  písni.  Do  wazby  jest  zastrčen  úzký 
edřízek  papíru,  na  jedné  straně  notami'  hudebními,  na 
druhé  kusem  konceptu  grosby  o  propuštění  popsaného, 
což  následující  slowa  doswědčují:  —  »  wazby  poručiti  pro- 
pustiti.  Připowídá  Waéí  Arciknížecí  Milosti  pánu  Bohu 
se  modliti  za  dlauhé  —  zdrawí,  trwanliwé  panowáni,  za«; 
—  W  žiwotopisu  Blah  osla wem  sepsaném  *)  se  toto  místo 
nenachází  w  prosbách  Augustowých  na  arciknížete  a  p* 
se  Šternberka  uwedenýcfa.  Ze  tyto  písně  jeho  žiwě  z  duše 
se  prýštily,  ačkoliw  wíce  dogmatického  a  ethického  ob- 
sahu jsauy  nežli  lyrického,  to  doswědčuje,  že  hned  s  ná- 
pěwem  powstaly  ano  snad  i  od  něho  w  samotnosti  trudné 
élauhého  wězení  zpíwány  byly,  a  tak  co  útěcha  duše  ze 
srdce  se  lily.  Skoro  ke  každé  jest  nápěw  udán  buď  dle 
máme  latinské  neb  české  písně,  buď  i  notami  naznačen, 
ipěwu  milownost  jednoty  jest  wubec  známa,  a  že  Augusta 
též  písní  duši  swau  powynášel  a  těšil,  z  toho  widěti,  že 
hned  po  swém  zajetí  Šeynochem  na  cestě  do  Prahy  si 
prospěwowal,  což  mu  zabraíiowal  jich  strážce,  »byl€ 
psota  tichá,  ani  zpíwáti  nedal,  ač  já  předce  zpíwal,  když 
mi  se  wíděloa  prawí  sám  Augusta  w  listu  u  Blahoslawa 
položeném.  —  W  písních,  jak  již  podotknulo,  přewládá 
iiwel  didaktický  a  ethický,  celá  sbírka  je  saustawa  dog* 
matiky  dle  tehdejšího  stawu  učení  bohoslotfníbo ,  a  to 
saustawa  docela  wyčlánkowaná  s  celým  wědeckým  roz- 
wětwěnim.  — •  Díl  prwní  obsahuje . písně  o  ttstech  pra- 
vdách a  milostech  Božích  wíry  Apoštolské,  a  sice  nejprw  o 
p&wodu  wíry;  jak.  jest  »  Bohem  wydána  —  od,  křesťanstwa 
přijata  — ►  jest  w  článcích  dwanácti,  —  w  nichž  jest  wtech 
prawd  zawření  —  potřebných  ku  spasení  —  nejprw  podstat- 
ných —  potom  služebných  —  též  i  případných**  —  Dále 
wykládá  jak  tato  wíra,  která  »se  widy  prawdau  stkwí  — 
Jimác  rozum  w  manstwi,  —  nemůže  ji  ditivodem  přemoci  — 
ntát  duwody  Božské  pomoci**  byla  zjewená  Adamowi,  Abra- 

*)  Ziwot  Jana  Augusty  staršího  a  spráwce    jednoty  bratrské  w  Ce- 
kách. Seps.  J.  Blal^oslaw,  wydal  F.  Franta  Šumawský.    W  Pr.  1837. 
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hámowi,  jeni  přítel  Béií  učiněn  —  a  wiřfcích  otcem  —  cba 
bywle  bez  písem,*  až  ji  Mojžíš  napsal:  »i  jiní  wérní  — 
jsau  tímie  duchem  nadšeni.*     A|p  písmo  na  mistra  cekalo* 

Po  tomto  udání,  kterak  wira  dřéw  ústně  pak  písemně 
byla  zděděná,  rozebírá  obsah  její  tím  samým  přísným 
logickým  chodem,  jaký .  w  celé  sbírce  panuje ,  která  m 
takořka  rukowěti  dogmatiky,  do  weršů  uwedené  podobá. 
Rozwrženy  jsau  písně  na  tří  díly:  c  wíře  w  Boha  Ota 
wšemchaucího,  stvořitele  nebe  i  země*  o  wíře  w  Syna  Bcíthc 
a  o  wíře  w  Ducha  swatého,  čímž  prwní  odděleni  se  končí. 

Jednotliwé  třídy  zase  do  mnohých  odwětwí  se  roz- 
bíhají. Wyllčiw  bytost  Božskau  [Já  jsem  jeni  jsem,  dle 
Mojžíše  a  slowo  w  sobě  maje,  dle  Jana)  wyprawuje,  kterak 
Bůh  stwořil  nebe  a  duchy  ušlechtilé  w  kuřích  nesčíslně, 
zem,  ráj  a  člowěka,  a  kterak  w  té  nádobě  hliněné  sledil 
dary  rozličně,  kterak  stwořil  jej  w  dwoji  podobě  —  i  rez* 
plození,  míst  w  nebi  wyplněni.  Při  tom  udáwá  za  p&wod 
a  příčinu  manželské  milosti:  Coikoli  Adam  w  sobě  měl  — 
totéi  uoěe  okem  wnitřním  w  Ewě  widél.  Lfčiw  moc  Boží 
(Nebesds  co  stán  rozpial,  —  driň  oblohu  co  sklep  křiiťď 
lowijy  slunce,  měsíc,  hwězdy,  wcdň  jich  cestami,  wětry  we 
swé  hrsti  driň),  prawí  o  jeho  maudroati,  kteréž  w  kal- 
dem  tworu  ai  třpytí,  Že  dal  wšem  plnost  sluinau  bez  wšeho 
nedostatku  a  o  dobrosti,  žé  i  jed  hadowý  k  potřebě 
býwd  dobrý. 

Na  to  wyobrazuje  zkázu  obrazu  Božího  welmi  žiwými 
barwami  (dle  Mojžíše-  V.  Z%  Kořen  jich  je  kořen  iluci, 
hrozen  jich  jak  hrozen  hořící*  A  wino  jed  litých  drakdw, 
Huč  přeukrutnd  slepejšdw)  a  kterak  Bfih  padlého  člowěka 
úpění  z  daleka  slyšel,  co  rodičku  an  úpí  a  kterak  se  lé- 
kařem stal,  rány  nezhojitelné  otvrizaL 

W  písni  o  štěstí  hříšných,  kteří,  kdyi  jakou  nepra- 
wost  skuji,  w  pěknau  wěc  ji  obalují  a  o  trpění  sprawedli* 
wého  (haldy  den  musil  křti  nésti)  i  swůj  smutný  osud 
připomíná ,  což .  jinde  nečiní,  neboť  wše  až  k  podiwu 
je  objekliwftí  a  wšeobecné,   jakoby   prawdy   wíry,    klerau 
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we  werších  wyložiti  si  to  umínil,  z  paměti  jeho  byly  wy 
pudily  každau  myšlénku  na  wlastni  strasti,  jen  zde  si 
stiská:  Jak  jest  iiwct  můj  stry zněný,  pro  twau  službu  po* 
tupený  —  za  blázna  a  za  nic  jnún  jako  howado  oietřín. 
A  wialc  se  tebe  tvídy  áriím ,  wím  ie  při  tobě  obstojím. 
Webts  ty  ujal  prawici  maUj  wedeí  mne  —  Ač  tělo,  srdce 
kyne,  wšak  Bůh  na  wiky  nezhyne,  kterýž  jest  moc  srdce 
mého,  a  díl  dédictwí  wicného. 

Po  wyložení  jistého  odwětwí  prawd  náboženských  pí- 
sněmi didaktickými  nachází  se  buď  jedna  neb  wíce  písní  ' 
citů  powýšenějších  a  obsahu  wšeobecnějšího,  a  obyčejně 
wělší  ceny  lyrické,  které  by  se  z  celé  saustawy  sbírky'  wy* 
jmaati  a  k  pobožnému  užíwání  upotřebiti  mohly  (na  straně 
a  nich    stáwá   připsáno:  wezdejáí).     Tak  i  zde   stojí    pět 
chwalozpěwů  k  Bohu,  než   o   jeho  trestání   a    smilowáni 
mluwí,    a    o  moci  swěta.     Nejwyš&í   moc   tu  samém  Bohu 
byt  swuj  tná.    Jiná  kaidá  z  ní  pochází.     Welmi  krásný  a 
mírný  duch  jest  w  následujících    werších.     Buď  Křesťan, 
Turek,  Žid,  Pohan  —  ať  jest  w  pokoji  zackowán  —  podlé 
přikladu  daného  —  od  Boha  otce  samého  —  kterýž  wlech- 
něm  dobře    činí  —  w  bytu  chowd,    krmí,    iiwí  —  kaukole 
růsti  necháwá.  Pocta  Bolí  ať  průchod  má,  držtež  jí,  komuž 
on  ie  dá.   Zajímawé  také  jest  míněni  jeho  o  wrchnostech. 
W  toť  se  jí  sluli  poddati  a  k  rozkazům  jejím   státi,  buď 
ona  zlá  neb  dobrá,  sprawtdliwá  neb  pcdwodná,  činíc  prawdu 
nebo  křiwdu,  poručiti  to  wie  Bohu,  neboť  on   sám   nad   ni 
moc  má.    Pakli  rozkáže  co  proti  Bohu,  tuť  sluli  cdpowi- 
dáti,  wíc  nám  Boha  poslouchati. 

Pak  wyložiw  desatero  Boží  přikázání  a  dobrořečiw 
Bohu  w  chwalozpěwů  přechází  k  drahé  odwětwí  o  wíře 
w  syna  Božího,  o  jeho  wtělení,  o  ótwerém  příchodu  na 
*wět  (nejprwnějUm  w  tile,  druhém  w  duši  celé  a  třetím 
při  smrti,  we  ctwrtém  má  sauditi)  o  jeho  narození  (mezi 
howady  jest  položen,  jenž  w  blescích  Božských  zplozen)  a  o 
jiných  blawních  dobách  jeho  žiwo ta,  každau  2,  3  i  6  pí* 
sněmi  oslawiw.      Několik  chwalozpěwů  je  wpleteno,  a  ně- 
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kdy  se  tu  powznáái  až  k  horování  hymny,  jako  w  násle- 
dujíc! písni:  Wesel  se  choti  Kristowa,  jeni  jsi  cd  néků 
eswétla,  neb  se  k  tobě  s  nebe  bére  Imauuel,  nebeský  krdi, 
Bůh,  kterýl  se  w  panně  počal,  clowěcenstwí  twé  w  ni  přijali 

Písněmi  o  wíře  w  Ducha  swatého  .končí   prwni  díl. 

Druhý  jedná  o  Trojici  swaté  a  o  půwodu  církwe, 
kdež  úplné  její  rozwilí  rozkládá,  začínaje  o  cirkwi  Ada- 
mowě,  Noeowě,  Abrahamowě,  až  ku  křesťanské  a  jak 
tato  zponenáhla  powstala  ze  sboru  Kristowa  Apoštolů  a 
zrostla  k  cirkwi  wšech  národů,  dále  o  spojení  Krista 
s  cirkwi,  o  služebnících  její  wěrhých  i  zlých,  o  slowu 
Božím  w  ni  atcL 

Z  celého  wy8witá  že  lyrický  žiwei  daleko  prewýšea 
jest  wyprawujícim,  ponaučným  a  mrawním,  a  že  wíce 
dogmatiky  a  církewni  historie  w  těchto  písních  jest,  než 
básnického  obsahu,  jako  wůbec  wíce  šlechetným,  ukonče* 
ným,  mírným,  Bohu  oddaným,  zbožným  duchem  wyai- 
kají,  než  bohatostí  a  skwělostí  myšlének,  horujícím  citem 
a  dokonalostí  formy  w  smyslu  širším  a  užším. 


VI. 

Paměti  o  školách  českých  z  rektorských  Jet 

M.  Martina  Bacháčka  (1598—1612). 
Od  Wácsl.  Wiadvwoje  Tomka. 


(Dokončení.) 

&  dohlíženi  na  žáky  i  na  učitele,  jaké  činí  prospě- 
chy a  jak  swé  powinnosti  wykonáwají,  ustanoweny  byly 
zkaušky  čili  examina.  W  některých  místech  odbýwaly  se 
čtwrtletně,  w  jiných  každé  půlletí  toliko,  totiž  o  Sw.  Jiří  a 
o  Hawle,  načež  se  mládež  domů  rozcházela  na  prázdniny. 

W  ohledu  na  odbýwání   těchto    zkaušek  důležitý  byl 
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úsiaw  školních  dohlizátelů  čili  inspektorů  po  městech* 
kteří  dokonce  nebylí  pauzí  figurami,  nýbrž  mužowé  jak 
skutečný  úřad  majíce  tak  také  schopni  k  zastáwání  ta* 
kowé  dohlídky.  Záleželoť  to  w  celém  přízoiwéni  posta- 
wení  českých  škol  toho  času  wůbec,  že  se  w  každém 
$ebe  menším  miste  nalézali  w  měšťanstwu  mužowé  zběhli 
w  literním  umění,  kteří  buď  sami  za  mladších  let  byli 
učiteli,  buď  aspoň  k  žiwnosti  swé  teprw  po  nabytém 
Školském  učení  přistaupili.  To  byli  tak  zwani  cives  lite* 
rati,  mezi  kterýmiž  u  wětšich  městech,  kde  jich  počet 
byl  znamenitější,  zwlášťni  bratrstwa  stáwala,  majici  na 
péči  oslawowání  služeb.  Božích  zpěwem  na  tak  zwaných 
chořích  literátských*  1)  Mužowé  takowí  byli  dostatečný 
w  nedostatku  učitele  i  sami  školu  zastati.  Když  r.  1600. 
Příbramští  neměli  žádného  učitele,  protože  je  byl  pod- 
wedl  ten,  který  k  nim  od  rektora  byl  ustanowen;  M.  Ba- 
cháček,  k  němuž  udělali  stížnost,  wedlé  litowánf  jich 
w  tom  a  slibu  náprawy  píšě»  žeby  byl  prozatím  »někdo 
z  pánůw  sauseduw  pro  odplatu  boží  také  někdy  u  mlá- 
deže mohl  se  w  tom  propůjčiti,  a  přes  den,  jak  před 
obědy  tak  i  po  obědíeh  přes  dwe  hodinky  při  ni  sefcr- 
wati,  kteráby  se  toliko  w  deklinacích  a  conjugacích,  i 
také  po  obědíeh  w  muzice  i  také  w  psáni  cwičila«,  mysle 
lim  owšem  takowé  sause.dy,  kteří  skutečně  schopni  byli, 
učitelstwí  w  tom  zastati.  Z  literátů  takowých  býwalo 
w  každém  městě  několik  inspektorů  školních  zwoleno,  a 
sice  od  purkmistra  a  konšelů,  jakožto  wlastních  wrchních 
dohližitelů. 

Powinnost  inspektorů  byla,  školu  jak  při  zkaušce 
tak  i  mimo  ten  čas  častěji  nawštěwowati,  a  přihlížeti 
zwlašť  k  tomu,  aby  učitel  wyměřený  sobě  školní  pořádek 
dobře  zachowáwal.  Shledali-li  w  tom  neb  we  kterémkoli 
ohledu  některý  nedostatek,  a  jestliže  ho  učitel  nenapra? 
wil  i  po  učiněném  jemu  napomenutí  od  inspektorů;  měli 

1)  Srow.    Zřízení    bratrstwa   literátůw    w  Českých    Budějowicícii, 

v 

w  Casopi  Musej,  1845.  I.  114. 
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ohlásiti  tu  wéc  buď  purkmistru  a  konšelům  nebo  i  zrow- 
na  rektorowi  university,  aby  to  bylo  přiwedeno  k  ná- 
prawě.  Od  nich  býwal  také  každý  nowě  ustanowený 
spráwce  školní  neb  jiný  collega  jeho  do  školy  uweden  a 
mládeži  školní  předstawowán  s  napomenutím  ku  poslau- 
ehání  jeho  i  také  s  připomenutím  jenfu  powinností.  Při 
zkauškách  musil  učitel  předložiti  inspektorům  školní  po- 
řádek s  udáním,  jak  daleko  dle  toho  pokročil  we  kterém 
předmětu,  aby  mohli  widěti,  jaké  prospěchy  mládež  w 
tom  učinila.  Mohli  také  dle  toho  udání  sami  zkaušeti, 
aby  se  tím  lépe  přeswédčili. 

Mimo  inspektory  wysflala  někdy  i  radda  městská 
sama  některé  osoby  z  prostředka  swého,  aby  při  zkaušce 
byli  přítomni.  Od  raddy  býwal  den  zkaušky  ustanowen, 
a  dohlíženo  na  inspektory,  aby  swňj  úřad  pilně  zastá- 
wali.  Nejwyšší  pak  dohlídku  nad  učiteli  i  inspektory 
konal  rektor  university  sám,  kterýž  častěji  do  rozličných 
míst  dojížděl,  jak  ke  zkauškám  tak  mimo  zkaušky  k  tak 
nazwaným  visitacím?  Tu  prohlížel  žákům  pisiqa,  jak  je 
drží  w  pořádku,  zkusil,  jak  dle  vyměřeného  řádu  dobře 
neb  špatně  jsau  wycwičeni,  a  učitelům  dle  toho  chwálu 
neb  hanu  udělowal. 

Za  odměnu  pilnosti  býwali  dobří  žáci  při  zkaušce 
od  inspektorů  rozličně  darowáni.  Metla  a  slaměné  wěnce 
byly  pokuty  nedbalosti. 

Zawedeno  bylo  pro  zachowání  pořádku  i  přehledu, 
žě  každý  spráwce  školní  zapsány  měl  wšecky  swé  žáky 
dle  jména,  příjmení  a  rodního  místa;  kteréhož  pozná* 
menání  přepis  wšichni  také  rektorowi  university  musili 
zasílati  obyčejně  zároweň  s  pořádkem  školním*  Pozna- 
menání toto  bylo  owšem  spořádáno  podlé  tříd,  we  kte- 
rých žáci  byli,  a  spolu  bylo  poznamenáno  při  každém 
žákowi,  které  lekci  slyší,  jakož  jsme  nahoře  již  pronesli 
zdání  swé,  že  w  jedné  třídě  rozliční  žákowé  rozličných 
stupňů  byli.  Chtél-li  žák  z  jedné  školy  do  druhé  do 
wyšsí  třídy   přestaupiti,   musil   míti  wyswědčení   (testimo* 
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triům)  od  přecfeSlého  spráwce  školního.  Běbaimi  éili  as* 
stantes,  to  jest  takowí  xákowé,  kteří  bez  wyswědčenf 
i  jedné  ikoly  do  drahé  přebíhati  chtěli,  neměli  býti  tr- 
píni.  Tím  přísněji  zapowěděno  bylo  wšem  spráwcům 
fckolním,  wyluzowati  žáky  jeden  druhému,  což  zwláátě 
w  Praze,  kdež  tolik  bylo  Skol  wedlé  sebe,  dastěji  se 
přiházelo, 

'  Wšecky  tehdej&í  ikoly  byly   poněkud  spolu  i  alum« 
naty.     Toliko  domácí  mládež,   bydlící    u  swých   rodičů, 
ikolu   pauze   w  čas  učení   nawitěwowala;  přespolní   pak 
žáci  wšichni  we  škole  samé  příbytek  měli.   O  strawu  bylo 
obyčejně  tak  zřízeno,  že  jim  sausedé  dáwali  oběd,  každý 
den  jiný  dle  jistého   pořádku.    I  jiné   potřeby   dostáwaly 
se  jim  dílem  z  rozličných   dobrowolných   sbírek   w  obci. 
Mimo  to  bylo  zpíwání  w  kostelích  a  po   domích,  též  ko- 
leda,  odkudž  přicházely  jim  rozličné  příspěwky.   Žákowé, 
kteří  se  nejwice  musiti  žiwiti  žebrotau,   nazýwali  se  men- 
dikowé;   kteříž  za   to  po  řadě  ikolu  wymetáwali.     Přes- 
polních žáků  takowých,  které  tím  spůsobem   obce  wydr- 
žowaly,  bylo  dle   Stránského  w  některých  místech  wíce, 
w  jiných  méně  než  sto.  Učitelowé  měli  rowněž  obydlí  swé 
we  školním  domě,  a  sice  jen  w  chudých  obcech  we  škole 
samé   spolu   se  žáky;    obyčejně    měli  swé  wlastní   poko- 
jíky. Přfjmowé  jejich  byli  řádný  plat,  který  jim  wycházel 
od  obce  a  wyplácen   býwal  na  týden,  mimo  to  jiné  oby* 
čejně  hojné  příjmy  wedlejší,  nahodilé.    Obyčejně   míwali 
též  strawu  u  duchowniho  spráwce.    Dohlídku    nad   ho* 
spodářstwím  při  škole  měli  in&pektorowé  rowněž  jak  nad 
školními  wěcmi  samými;  a  též  rektor  při  visitacích  swých 
k  tomu   dohlížel,   a  kde  co   nebylo  w  pořádku,   hleděl, 
aby  to  přiwedeno  bylo  k  náprawě. 

Jak  nad  učením  we  Školách  tak  i  nad  mrawy  baka* 
lářů  a  jiných  spráwců  školních  byl  nejwyšší  wrchnostf 
rektor  university.  Wýtržnosti  učitelů  neb  žáků  jejich 
*  jich  nedopatření  oznamowalimu  inšpfektorowé  neb  raddy 
městské ;  kteréž  on  káral    při   winných  přísnými  domin* 
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wami  neb  přesazením  do  špatnější  Školy  i  róiitio  obyčejný 
čas,  nejhorší  i  skutečným  ssazenám  s  úřadu  školního. 

Mimo   wlastní   školní    kázeň  patřili    wšak    učitelowé 
w  Praze  i  po  wšech   městech,  kamž  byli  od   university 
wysláni,  jako  wšichni  jini  údowé  university,  pod  jurisdikcí 
rektora  a  r^ddy  jeho  w&bec,  jak  wewěceeh  civilních  tak 
i  trestuhodných  přestupcích*     Žádný  spráwce  škoini  neb 
jiný  official  nesměl  od  práw*  toho  místa/ kdež  byl,  wzat 
býti  do  wězení  pro  jakaukoliw  winu;  než  musila  naň  ža- 
loba  činěna   býti  u  rektora.     Urořel-li  při  spráwě  školní, 
musil  kšaft  jeho  i  wšecka  pozůstalost   dána  býti    w  ruce 
rektora,   kterýž   pak    s  ni   podlé   práwa    naložil.       Měl-6 
učitel  w  jakékoliw  cizí  rozepři  swědkem  býti,   musil  swě- 
dectwí  wydati  před  rektorem  w  Praze,    ne   před  práwem 
místním,  leč  jestliže  k  tomu   konšelé   powoléní  wyžádafi 
od  rektora,   což   owšem   častěji   se   stáwalo,   aby   nebyly 
školy  obmeškány   odjezdem  učitele.     W  práwích   těchto, 
která  se   zakládala  na  nejstarších   prwotních  privilegiích 
university,  wěděli  se  mistři  proti  útokům,  kteříž  se  semo* 
tam  dáli,   statečně  brániti.    Roku  1599.  12.  Čerwna  píše 
Bacbáček    purkmistru    a    konšelům    Pelhřimowským    we 
jménu  swém  i  raddy  swé:    Zpráwu.toho  máme,  kterakby 
Hawel  Philomela  Liebměřický  a  Wácslaw  Pruner  Pražský 
w  městě  wašem  w  potupném    wězení  za  dosti  dlauhý  čas 
se  zdržowali;   což  jest  proti  práwňm  a  swobodáin  učení 
Pražského,  a  o  tom  dobrau   wědomost  máte,   že   žákow- 
siwo  k  waší  jurisdikcí  nenáleží.    Protož-  srás   za   to   přá- 
telsky žádáme  i  také  napomínáme  podlé    nadpowěděných 
práw  a  swobod  učení  Pražského,  abyste  je  z  téhož  wě- 
zení  propustiti   rozkázali.    Nebo   kdyby,  se   toho  nesulo 
(čehož  se  nenadějeme),  musilibysme    to   w  ta  místa,  kdež 
náleží,  wznésti,  a  pokuty  swobod   učeni  Pražského  násle- 
dowati.    Má-li  je  pak  kdo  z  čeho  winiti,  wí,  jaký  pořádek 
práwa  k  nim  zachowati. 

Purkmistr  a  konšelé  města  Kostelce  nad  Labem  byli 
téhož  roku  pro  podobnau  wéc  skutečně  žakfwáni  od  uoi- 
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versity  u  eísaře  Rudolfa,  a  sice  následující  žalobau :  •Nej- 
jasnější a  nejnepřemoženější-  <  Římský  risaři,  Uherský,  Če* 
ský  atd.  králi,   pane,  pane  náš  nejmilosttwejšíl  Na  W.  C. 
list  se  wší  ponížeností  wznášime,  kterak  purkmistr  a  kon- 
šelé města  Kostelce  nad  Labem  Michala  Georgidem,  aka- 
demie učení  Pražského  alnmna   a  pod  jurisdikcí  naši  ná- 
ležejícího, od  pondělí  masopustního  léta  tohoto  roku  99. 
proti  privilegium  i  pokutám  w  nich  obsaženým  a  swobo- 
dám  předepsané  akademie  učení  Pražského,  jakož  artikul 
týchž  privilegií  to  wšecko  w  sobě  obsahuje  a  zawírá,  jehož 
W.  C  Mstí  pro  lepší    toho    wyrozumění   pod   literau   A. 
podáwáme,  swéwolně  až  posawad  zdržují*  a  jeho  na  přá* 
telské  naše  psaní   nikterak   propustiti    nechtějí.      Protož 
W»  C.  Msti  poníženě  žádáme,  že  jistým   dekretem   to  na* 
Uditi  a  milostiwě  poručiti  ráčíte,  aby  wýš  psaní  purkmistr 
a  konšelé  města  Kostelce  předepsaného   mládence  dalším 
wězením   mimo    řád  a  práwo    neobtěžowali,   nýbrž  jeho 
z  takowého   wězeni  propustili.  *  Budau-li  oni   anebo   kdo 
jiný  z  čeho,  zachowajíc  pořád  práwa,  chtíti  winiti,  nemá 
se  jím   ani  jemu  žádného  zkrácení  ani  ublížení  státi.    A 
dále,  čeho  jsau  setu  oni,  purkmistr  a  konšelé  města  Ko- 
stelce nad  Labem,  proti  řádu  a  práwu,  newznesši  prwé  na 
nás  jakožto  wrchnost  jeho,  wědá  o  tom  dobře,  že  on  ne 
pod  jich  jurisdikcí,  ale  pod  naší  zůstáwá,   dopustili,,  toho 
při  muostiwém   W.  G.  M*ti  uwážení   zanecháwáme,   žáda- 
jíce wždy   se  wší  poníženosti,  že  W.  &  M*t  nad   přivilo* 
gíffli  a  swobodami   akademie  učení  Pražského,  též  i  nad 
námi,  wěrnými  poddanými,  milosti  wau,  táskawau  a  ochran- 
nau  ruku  držeti  ráčí.* 

Dosazowání  a  přesazowáni  učitelů  stáwalo  se  oby- 
čejně w  známé  dwa  terminy  Sw.  Jiří,  a  Sw.  Hawla,  když 
práwě  prázdniny  připadali*  W  ten  čas  obyčejně  mistři  a 
bakaláři,  kteří  chtěli  býti  přesazeni,  osobně  přicházeli  do 
Prahy,  a  rektorowi  se  předstawowali.  Dosazený  kespráwě 
školní  byl  zawázán  na  jedno  půlletí,  a  nemohl  mimo  ter- 
buq  ani  býti  propuštěn  od  purkmistra  a  konšelů,  ani  také 
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sám  škola  opustili  a  jinam  se  odebrati,  ani  komíně  rek* 
tor  btez  přiwolení  konšelů  nemohl  nikoho  mimo  čas  ze 
Školy  wzíti  a  jinam  přesaditi  Purkmistr  a  konšelé,  by- 
loli  kde  místo  uprásdněno,  žádali  hned  před  terminem 
rektora  university  o  nowého  učitele  buď  písemné,  bod 
skrze  wyslané  swé,  jestliže  práwě  co  jiného  také  otčK 
w  Praze  jednali,  jakož  zwlášť  když  poslowé  z  mést  ke 
sněmu  přišli  do  hlawnlho  města.  Často  žádali,  již  sami  o 
jistau  osobu,  jestliže  jim  powědotna  a  práwě  prázdna 
byla*  w  čemž  pak  rektor  dle  žádosti  jejich  rád  učinil; 
obyčejné  zanechali  wšak  zcela  jen  jemu,  kohoby  jim  po- 
slaL  Dosazeni  čili  dotwrzení  potom  učitele  od  rektora 
atáwalo  se  listem,  tomu,  kdož  byl  dosazen,  doručeným, 
kterýž  cm  pak  w  miste  samém  odewzdal  konšelům.  Bez 
rektora  university  nikdy  nesměla  se  smlauwa  mezi  rad* 
dau  a  učitelem  státi,  tak  aby  byl  který  aud  university  bes 
wědomí  rektora  mohl '  školu  sobě  od  některé  raddy 
městské  podáwanau  přijmauti*  Při  dosazowání  kollega 
býwal  od  rektora  také  ohled  brán  na  předního  spráwce 
Ikolniho,  jestliže  on  sobě  někoho  oblíbil,  s  kým  myslel, 
že  se  bude  nejlépe  moci  srownáwati  we  společné  spráwč 
žkoioí. 

Nebylo  neobyčejné  jak  w  jiných  wěcech  tak  i  w  tétot 
že  se  bakaláři  také  o  dobrau  rekomendaci  od  wzácnýck 
přátel  postaráwali,  aby  dostali  dobré  místo;  ačkoliw  nebyl 
len  ohled   hlawní,    dle  kterého  takowé  dosazowání   dalo 
se.   Tak  pídě  k.  p.  M.  Jan  Bistřický    za  aweho  rektorstwí 
roku  Í602.  (28.  Břez.)  knězi  Jiríkowi   Dikastowi,   děkana 
Jičínskému,   kterýž  byl   žádal  za  Mikuláše  Heracia  Slap- 
ského, kolkgu  školy  Jičínské:  »Jakáby  Waše  žádost  byla 
a  příčiny   w  ní   položené,   to  jsem,   ji    bedliwě  přečetl, 
wýborně   porozumět     I   w  prawdě   Wám    oznamuji,  že 
jsem  ji   w  .swém   bedliwém    uwáženi    měl;    ale  uznáwám, 
že  jsau  mnozí  starší    bakaláři,  nežli  on  jesl,  kteříž  swuj 
čas  we  školách  letmi  stráwili,  a  ti  potřebují  opatření  ob- 
zwláštniho.     Tento  pak  Nkolaus  Heracms,  maje  ode  mne 
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fco  dobrodiní  ano  i  od  akademie!  jedno  že  jeat  swébo 
aic,  jsa  studiosem,  w  kolleji  neutratil,  nýbrž  sumptibus 
Gwalterianis.9)  žiw  byl,  a  potom  dřiwe  téměř  půl  léta 
k  wám  promowowán  byl,  a  tak  pamatuje  na  to,  mám  za 
to,  žeby  byl  mobl  na  tom  přestati.  Wáak  nicméně,  wážie 
aobě  Waší  žádosti  nemálo  než  welice,  tak  činím  a  jeho 
rektorem  školním  od  Sw.  Jiří  wystawuji  i  a  collegam  jemu 
odešli,  na  kterémž  přestati  bude  moci  a  přestane.  Nebo 
aám  znáti  ráčíte,  že  swé  patientes  fedrowali  musím,  aby 
na  mne  nenaříkali.  Tu  jsem  na  Wasi  přimluwu  přátel* 
dmu  odpowěd  dáti  chtěl,  abyste  mau  upřímnost  k  Wám 
eelau  poznati  mohli,« 

Jiné  psaní  Jana  Bystřického,  Baltazara  Parlagia  Slo- 
váka se  týkající,  pro  jeho  zajiniawoat  celé  zde  klademe* 
necháwajíce  w  něm  i  rozličné  zwláštnosti  řeči  bez  pro* 
měny,  kterých  on  hojněji  než  jiní  užíwá: 

•Venerabili  virtute  et  doctrina  ornatissimo  wo  do* 
mino  Gallo  Terrigenae  Slanaeo,  ecclesiae  Neoboleslavien- 
m  decano  vigilantissimo,  ámico  ac  compatri  suo  in  Chi> 
sto  charissirao.a 

»S.  P.  D.  Psaní  Waše  jest  mi  od  Baltazara  bakaláře 
dodáno;  w  němž  oznamujete  krátce  o  zamlčení  psáni 
jak  od  Wás  ke  roně,  tak  ode  mne  k  Wám,  dokládaje 
w  krátkosti  příčiny,  nyní  pak  maje  příčinu  k  psaní  danau 
skrze  Baltazara  Parlagia,  co  zmeškáno,  naprawujete.  I 
lakť  jest,  můj  nejmilejší  pane  kmotře,  žeť  jsme  obadwa 
umlkli,  nejinač,  než  abychom  sé  již  z  České  země  do 
Morawské  wystěhowali;  o  čem  málo  doleji  dotknu.  Co 
se  dotýče  Baltazara  Parlagia,  oznamujete,  kterak  Wám 
w  známost  uwedl,  že  jsauc  podán  ode  mne  do  města 
Králowé  Dworu,  takowau  spráwu  školní  že  jest  poněkud 
ujal,  ale  poněwadž  zwěděl,  že  tam  práce  >zwonická  jest* 
a  za  tau  příčinau  žákowstwo  že  se  tam   nedrží,  a  on  jest 

2)  Benefícium  Gwalterianum  Čili  Walterianum   byla  fundací,  dle 

které  iriáy  několik  studentů  mělo  příbytek  a  strawu  i  ostatní  wycho- 

.  *áni  w  kolleji  Karlowě.  Studenti  tito  uazýwali  se  alumni  Walterásáb. 
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toelmi  na  zdrawi  swém  nestafečný,  tam,  jakoby  pro  pul-* 
saturu,  dosednauti  se  mu  newidélo ;  a  tak  za  tau  pří činau 
žádá  Wás  ke  mně  za  přfmluwu,  aby  mohl  nějak  eym  ji- 
neym  místem  (a  jak  on  dokládá,  přfhodneym,  platneym 
a  poctiweym)  opatřen  býti.  I  můj  nejmilejší  pane  kmo- 
tře! nic  se  tomu  nediwím,  že  se  za  tébož  Baltazara  snažně 
a  upřímně  přimlauwáte,  protože  takoweych  lidi  aneb 
mládenců  těchto  let  drobet  téhož  národů  (některeych, 
ne  wšech,  prawím)  rozmazaneych  powahý  neznáte.  Ale 
já  je  již  dobře  znám,  protože  jsem  jejich  drobet  nesty- 
datostí in  meo  officio  již  strestán.  Něho  chtějí  oni  wždy- 
eky  něco  napřed  míti  před  našimi.  Když  ke  mně  kterey 
z  nich  přijde,  umí  pěkně  žádati  zá  conditionem:  a  jakž 
mu  odpowěd  dám,  ptá  se,  co  jest  platu,  jaká  na  faře  ex- 
pensí, jací  sausedé,  mnoholi  dáwají  na  expensi,  a  mno 
holi  se  platí.  Toť  umějí,  a  tu  se  pak  dělají,  jakoby  byli 
nemocni,  mdlí  na  zdrawí,  že  nikam  nemohau,  tak  žeby 
jednoho,  kdyby  jejich  powahám  nerozuměl,  hned  okla- 
mali.- Ale  wěřtež  mi,  že  ne  k  mdlobě  těla  stoní,  ale  k 
strawě  welmi  hrubě  nemoc  jejich  hledí.  Jako  i  tento 
hrubě  z  toho  počtu  >  jest ;:  ktereyžto  ,  když  mi  Wašeho 
psaní  dodal,  ňmoho  o  spuáobu  swého  nezdrawí  mluwil, 
a  že  platu  není,  oznamowal.  Jehož  wyslyšew  dal  jsem 
mu  tu  odpowěd,  aby,  co  mu  podáwám,  na  tom  přestal, 
poněwadž  jiní  wonačejší,  nežli  on  jest,  prestáwají ;  že  na 
ten  čas  Lipská  škola  ani  Wtttemberská  prázdna,  ani  Za* 
tecká  w  Cechách,  Launská  atd.  a  jiné  prázdné  nejsau. 
Ale  on,  jakožto  plačtiwý  bratr,  wida,  žeby  nic  tu  nezej- 
skal,  než  žeby  mnau  pohnul,  na  tom,  co  jsem  mu  podal, 
přestal  a  přestati  musil,  ješto  to  mně  jest  dobře  wědomo, 
že  jsau  tam  učení  muži  od  dobré  paměti  pana  M.  Mariáše 
z  Hájku,   na   onen   čas  rektora  universitatis   Pragensis  3), 


3)  M.  MatiáS  Dworský  z  Hájku  byl  mezi  wšemi  audy  Pražské 
university  od  času  jejího  založení  nejwícekrát  zwolen  za  rektora,  a 
sice  alkrát,  totiž  w  letech  1559.,  1560.,  1562-1571.,  1573—1581. 
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kommendowáni  beywali,  a  lam  se  dosti  dlaiibey  čas  rdr- 
fcowali,  až  potom,  gradům  magisterii  consecuú,  do  kol- 
leje  za  professory  se  dostáwali.  A  tento  pak  homuncio, 
pídimužíček,  chtělby  hned  lítati,  an  mu  ještě  křídla  ne* 
srostly!  A  tak  mohl  Wás,  prwé  dosti  zaneprázdněného, 
aeobtěžowati,  ale  na  tom,  co  mu  ode  mne  podáno,  pře- 
stati. Sed  tanta  est  impudentia  ejusmodi  hominum.  Já 
rád,  rád  w  čemkoli  hotow  jsem  pro  Wás  i  Waši  wáecku 
rodinu,  by  bylo  o  půlnoci,  učiniti.« 

»Nu,  to  na  přední  stránku;  již  k  druhé  přistaupim. 
Kdež  oznamujete,  že  jste  spolu  s  paní  manželkau  Waší 
milau  i  s  dítkami  Wašimi,  paní  kmotrau  a  kmotry  meymi 
mileymi,  z  daru  pánaJSuoha  w  dobrém  spůsobu  zdrawi 
postaweni;  z  toho  pán  Buoh  buď  pochwálen;  ktereyž 
aby  wás  za  mnohá  léta  wšecky  w  témž  spůsobu  zdrawi 
zanechal,  jeho  za  to  snažně  na  sweych  modlitbách  pro* 
sím.  Jakau  pak  nemoci  na  skonání  starého  a  při  začátku 
nowého  léta  jste  od  jeho  milosti  božské  nawštíweni  byli, 
to  jest  mi  na  díle  pan  bakalář  Wáš  w  psaním  sweym 
w  známost  uwedl ;  ale  urozený  a  wysoce  učený  p.  doktor 
Matiáš  Borbonius  z  N.,  pán. a  přítel  můj  nejmilejší,  ob- 
šírně mi  o  tom  oznámil,  též  i  o  těžkosti  Waší  weliké, 
takže  dosti  weliké  nebezpečenstwí  Wám  nastáwalo.  Ale 
pohleďtež  mi,  co  pán  Bůh  učinil!  Zarmauceného  a  skrau- 
šeným  srdcem  w  sebe  wzýwajícího  z  těžkosti  pomohl 
(sic),  wyswobodil  a  potěšil,  a  otcowsky  napomenul,  že 
Wás  w  swé  otcowské  ochraně  míti  ráčí;  a  též  abyste, 
pokudž  Wás  zanecháwati  ráčí,  zde  winici  jeho  s  prospě- 
chem řídili  a  sprawowali.  O  čemž  bych  mnoho  psáti 
niěl,  newidí  mi  se;  nebo  wím,  že  tomu  wšemu  dobře 
rozumíte.    Já  ale  o  sobě  málo  promluwím.a 

»Již  a  tempore  assumptionis  beatae  Mariae  virginis 
w  swé  nemoci  zůstáwám.  Ač  při  začátku  bylo  jich  do 
pěti,  kteréž  mne  trápily  do  několika  neděl,  tak  že  jsem 
se  ani  hnauti  téměř  z  lůžka,  ani  žádného  spaní  za  mnoha 
noci,  ani  k  jídlu  žádné  chuti  neměl;  wšak  milostiwý  pán 
xix  ročník  sw.  iv.  7 
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BAh,  wzhtattt  na  nehodného  a  neposlušného  syna  strého, 
awau  otcowskau  a  milosrdnau  prawkí  mne  řádil  z  ji- 
neych  nemocí  wytrhnauti,  a  při  jedné  ještě  —  jak  říkají 
páni  doctores  gonagra  —  zanechati,  tak  abych  o  tom  za 
,to  měl,  že  ode  mne  swé  otcowské  lásky  odjímati  neřádi. 
A  tak  předce  newycházím  z  pokoje  od  toha  času,  jak 
jsem  do  té  těžkosti  upadl/  až  do  této  chwile,  té  naděje 
jsauce,  že,  když  se  jeho  milosti  božské  líbiti  bude,  mne 
zase  k  prwnějáímu  zdrawi  nawrátiti  ráčí.  4)  A  tak  bud 
o  tom  dosti  oznámeno  w  tomto  mém  nedostatku  zdrawi. 
Když  budu  sám  moci  ruky  w  psaní  užiwati  čerstwejši 
co  zmeškáno,  nahradím  hojněji*  A  s  tím  wás  wšecky, 
můj  nejmilejší  pane  kmotře!  pánu  Buohu  w  moc  a 
ochranu  poručené  čmím,  ktereyž  rač  dáti,  abychom  se 
wšickni  spolu  w  dobreym  zdrawi  shledali.  Dán  w  koi* 
leji  Angelské  jinak  Wšech  Swatých  w  Starém  městě  Praž- 
ském w  pondělí  po  neděli  prowodni  léta  1602.  (13.  Dub.)« 

M«  Martinowi  Bacháčkowi  psal  roku  1606.  (10.  LisL) 
Samuel  Xenofilue,  chaulostiwý  synek  primasa  Sušického, 
kterého  on  byl  dosadil  za  předního  spráwce  školy  Knin- 
eké,  psaní  následující  latinským  jazykem : 

uSlužbu  swau,  welewážený  pane,  můj  učiteli!  Když 
jsem  nejprw,  od  Twé  Urozeností  byw  dosazen^  přišel  do 
jfaiita,  powolán  jsem  byl  od  swého  pana  otce  dome; 
jehož  jsem  zprawil  o  stawu  školy  Kninské,  kterýž  jest 
ukowý:  Žádní  nejsau  tu  žákowé,  žádný  téměř  plat,  žádné 
jako  w  jiných  obceóh  dobře  zřízených  wychowání  rekto- 
rowi  s  kantorem,  než  toliko  čtyry  gr.  Míšeňské  oběma 
se  dáwají  na  týden;  o  čemž  pan  otec  panuCampanom*) 
píše  siřeji.  Pročež  žádám  Twé  Urozenosti,  i  také  pan 
otec  nepřestáwá  žádati,  aby  mě  jiným  místem,  byť  méně 

slawným,  opatřila,  jen  kdyžbych  strawu  měl   na  faře,  a 

■fc.  i 

4)  Na  nemoc,  o  kteréž  tuto  píše,  umřel  M.  Jan  Bystřičky  s  Bo- 
chowa  téhož  roku  dne  20.  Října. 

•5)  M.  Johanaes  Camparius  Wodiíanus,  toho  Času  jedéo  z  néjwý- 
teénějáích  profcssora  při  uaivefsiiě. 
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se  mohl  lépe  nei  tuto  oddali  Studiím.  Což  kdyžby  nytd 
nemohlo  býti,  muailbych  k  rozkazu  mého  pana  otce  to* 
boto  půlletí  doma  raději  zůstati,  než  zde  čas  zbytečně 
tráwiti  w  žebrotě.  Mezitím  Urozenosti  Twé,  aby  se  šťastně 
měla,  pleji.  Dán  wKníně  u  vigilii  Sw.  Martina  r.  16G5.« 
*  K  tonou-  Qdpowěděl  jemu  rektor  následujícím  listem, 
&  polowici  latině,  s  polowici  česky  psaným: 

»S.  Ferme  vix  invenio,  quid  ad  tuas  sat  inepte  scrip- 
tas  respondeam.  Scribis,  te  conyenisse  dominům  paren* 
tem,  et  certiorem  de  státu  scbolae  Kninensis  fecisse^  cum 
ego  non  ad  dominům  parentem,  sed  ad  administrationem 
scholae  Kninensis  te  emkissem;  et  forsan  non  dominus 
parens  debebat  certior  fieri  de  státu  illius  scholae,  sed 
me  debebas  certiorem  fecisse.  Si  nnlli  erant*  scholastici, 
nullum  solárium,  debebas  tua  industria  effecisse,  ut  ex 
obscuriori  schola  illustrem  effecisses;  et  mea  quidem  sen* 
ientia  citra  omnem  difficuhatem  hoc  praestitisses,  módo 
mansisses,  et  discipulos,  qui  yenirent,  stipulatioúe  manu* 
m  tuam  fidem  reeepisses.  Verum  in  tua  absentia  te  šunt 
imitati,  et  aeque  ac  tu  discesserunt.  Chcete  lítati  bez 
peří.     Kdyby   se .  w  té   malé  škole  dokázal  mužem  býti, 

• 

jak  twá  wrchnost  ráda  by  tebe  byla  dáleji  fedrowala. 
Než  waší  nepilnosti  chcete  dobře  sprawené  školy  zplun- 
drowati  a  w  nic  obrátiti,  tak  že  mi  potom,  který  za  wás 
slibuýi,  plyjíc  děkují.  Wšak  jsem  já  také  twau  osoba 
jiným  přednášel ;  než  když  o  tebe  nestáli,  co  jsem  měl 
činiti?  Kdybyste  wy  sobě  rozuměli,  mělibyšte  tomu  rádi 
býti,  abyste  dosedli  na  některau  téměř  zkáženau  škola 
nedbanliwostí  předešlých  též  školy  spráwcůw.  Kdybych 
já  ji  swau  pilností  zase  zwelebil,  pan  purkmistr  a  páni  by 
mně  děkowali,  i  také  to  opatřili,  abych  jak  náležitým  wy- 
chowáním  tak  i  solárium  opatřen  byl.  Jest  mi  s  nemá* 
lým  podiwením,  za  kterau  příčinau  na  to  se  třeš,  oabych 
prý  toliko  strawu  na  faře  měl; a  jiní  pak  mnozí  toho 
wyhledáwají,  aby  na  farách  strawy  neměli,  než  raději  we 

škole  při  swých   discipulích   zůstáwali,  a  jakéž  takéž  wy- 

1* 
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chowánf*  mřli.  Ještě  jsem  neslyšel,  aby  kdo  o  «Mebi 
měl  umřití.  Pro  pana  otce,  mébo  zwláště  milého  pana 
přítele,  wšecko  jsem  rád  botow  učiniti;  než  na  ten  čas 
žádného  prázdného  místa  není,  nýbrž  competitorůw  jest 
několik  před  rukama,  kteří  chtějí  rádi  na  twé  místo  na- 
staupiti.     Veteris  Pragae  12.  Novembris  anno  1605. «  * 

Práwa  swého,  dosazowati  učitele  do  partikulárních 
škol*  jakž  jsme  toho  již  nahoře  podotkli,  nebyla  univer- 
sita dáwno  předtím  w  tak  pokojném  užíwání,  jako  tyto 
časy  císaře  Rudolfa  II*  Málo  kdy  se  přihodilo*  aby  která 
obec  sama  byla  se  chtěla  odtrhnauti  od  university,  a  sobě 
učitele  odjinud  wzíti  do  swé  školy;  spíše,  jak  jsme  též 
nahoře  doložili*  místa  nowá  přihlašowala  se  k  universitě, 
kteráž  předtím  delší  čas  nebrala  od  ni  školních  spráwcá. 
Stalo-li  se  kdy  předce  cos  podobného*  universita  wěděla 
swé  práwo  hájiti*  aneb  aspoň  ukázati  obcem  na  pro- 
spěch, který :  mají  z  toho  jejich  synowé,  když  sami  též 
býwají  od  university  do  jiných  míst  dosazowáni  ke  ško- 
lám. Tak  píše  k.  p.  Bacháček  primasowi  Příbramskému 
(1599.  30.  Dub.):  »Wácslaw  Hradecký*  jsa  ú  mne  28. 
Aprilis*  mezi  jinau  řečí,  když  jsem  se  s  strany  školy  waM 
dotazowal,  mně  w  známost  ujvedl,  kterakbyšte  někoho 
jiného  k  spráwě  školy  připustiti  měli- proti  našemu  spo- 
lečnému snesení,  když  jste  u  mne  s  panem  Pawlem  Duch- 
kem  byli.  Ale  já  jsem  k  wám  té  duwěrné  naděje,  že 
toho  při  tom  zanechati  ráčíte,  jak  jednau  zawříno  jest 
Pakliby  wždy  w  tom  něco  jiného  chtělo  býti,  a  wy  se 
učení  Pražského  mínili  strhnauti*  a  tudy  wašim,  kteří  jsau 
w  jiných  školách  našich*  překážku  učiniti,  žádám,  že  se 
w  tom  wyswětliti  ráčíte. « 

O  Chlumeckých  kraje  Bydžowského  nalézá  se  w  po- 
dobné případnosti  následující  zápisek  w  pamětní  knize 
Bacháčkowě:  »W  pátek  po  Sw.  Matauši  (23.  Září  1605.) 
od  rektora  a  raddy  učení  Pražského  těžce  domluwné 
psaní  prošlo  panu  purkmistru  a  pánům  města  Chlumce 
in  hanc  sententiam:   Ze   my   rádi  rodiče   města  jejich  fe- 
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drujeme  a  do  poctiwých  míst  a  měst  w  králowstwí  če- 
ském wysíláme,  a  lak  že  jsme  se  nadali,  že  oni  též  učiní, 
a  mládence  z  učeni  Pražského  do  školy  města  Chlumce 
přijímati  budau.  Že  se  pak  to  od  nich  neděje,  nýbrž 
pod  pečeti  psáni  do  města  Nimburka  k  Adamowi  N.  dis- 
cipulu  Vencesitai  Ripae  dali,  jeho  žádajíce,  aby  spráwu 
Školy  jejich  ujal;  proto  že  jich  napomínáme,  aby  od 
toho  swého  předsewzeii  upustili ;  že  od  nás  náležitě  škola 
jejich  má  opatřena  býti.  Pakliby  se  toho  nestalo,  žeby- 
chme  musili,  ač  neřádi ,  na  jiné  cesty  pomysliti,  a  to 
sobě  k  náhradě  přiwésti.a 

Tíže  bylo  w  rozepřích  s  towaryšstwem  Jesuitů,   kteří 
jakožto  wždy  úhlawní  nepřátelé  university  Karlowy,   spo- 
léhajíce na  wysoké  ochrance  při  dwoře  a  mezi  stawy  po- 
wýšenými,  kdež  mohli,  Škodili,  a  tak  i  o  školy,   kdež   se 
dostala  příležitost,  usilowali,  jakby  je  mohli   k  sobě    při- 
táhnauti.     Roku  1602.,  když  již  dáwno  mandát  císaře  Ru- 
dolfa   na  zrušení  swobody   w  náboženstwí  od  císaře  Ma- 
ximiliana   potwrzené   pohotowě    ležel   w  kanceláři    císař- 
ském, kterýmž  potom,  když  jest  wydán,  jako   heslo   uči- 
něno bylo  k  rozmanitým  příkořím  a  nátiskům    od   katoli- 
ckých wrchností  poddaným  jejich,    ku  konfessí   České  se 
přizná wajícím:  abbatyše  kláštera   Sw.  Jiří  na  hradě  Praž- 
ském, jakožto  wrchnost   města  Třebenic   w  kraji   Litomě- 
řickém, sáhla  w  práwo  university  při    škole  téhož  města, 
ku  kteréž   práwě  o  Sw.  Jiří  dodán    byl   za   spráwce    ba- 
kalář  Wácslaw   Chalybaeus    Blowický;  jehož    ona    kázala 
z,e  školy  wyzdwihnauti,  a  na  místo    jeho   dosaditi   učitele 
Jesuitu.     Universita  newěděla  nic  jiného  učiniti,    nežli  že 
žádala  purkmistra  a  konšely  Třebenické,  aby  se  bakaláře 
ujali  (1602.  24.  Kw.).     Zdá  se  nicméně,  že  se  wěc  lehdáž 
předce  skončila  ku  prospěchu    spráwce  ustanoweného  od 
university.     R.  1606.  přišlo,  wšak  k  nowé  rozepři.    Tehdáž 
byl  od  .university  o  Sw.  Jiří  dosazen  za  předního  spráwce 
školy  Jan  Mathaeides  Bystřičky,  bakalář.     A.  wšak  Jesuité 
při  abbatyši  Swatojirské  dosáhli    toho,   že   proti  práwu  a 
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zřízení  zemskému  obywatelům  města  Třcbeoic,  kteříž  oa 
dáwna  byli  pod  obojí  a  ku  konfessí  České  se  znali,  fa- 
ráře usadila  z  towaryšstwa  'Jesuitského.  Jeho  dalším  usi- 
iowáním  brzy  potom  jsau  Jesuité  i  do  školy  uwedteni,  a 
Jan  Mathaeides  s  pohrůžkau  a  posměchem  z  ní  wytištěu* 
Purkmistr  a  radda  musiti  násilí  sobě  učiněnéma  ostán* 
piti,  a  hledati  zdlauhawau  práwní  cestau  pomoc  proti 
swé  wrcfanosti.  Jan  Mathaeides  zůstal  mezitím  předce 
w  Třebenidch,  kdež  brzy  potom  umřd  (1607:  17.  Un.), 
a  slawně  od  měšťanů  zarmaucených  pochowán.  Zpráwa, 
kterau  o  jeho  smrti  učinili  konšelé  k  universitě,  imasila, 
poněwadž  i  pečeti  městské  w  roztržce  swé  s  wrcfanosti 
zbawem  byli,  pauze  sekretem  •purkmistrowym  býú  «p* 
-četěna  (1607.  24.  Února).  Universitě,  jejíž  práwa  rownét 
se  dotýkalo,  raděno  bylo  od  přátel,  aby  w  té  wěci  pro- 
zatím nic  nebrala  před  sebe.  Toliko  k  žádosti  Wawnnee 
Přeštického,  prokurátora  Třebenických  před  kommissi 
nařízenau  k  rozhodnutí  jich  rozepře  s  abatyší,  dáno  jest 
wyswědcení,  že  od  dáwna  do««>wáni  jim  byli  nťžilelé  od 
university.  Pohříchu  o  dalším  běhu  té  wěci  2  paměti 
před  námi  ležících  nic  nám  powědomo  není.  Wyswěd- 
čeni  dané  od  rektora  a  raddy  jeho  Třebemckým  byb 
následující: 

»Službu  swau  wzkazujera  urození  páni,  páni  kommts- 
sařil  Zdrawí  a  jiného  wšeho  dobrého  přejem  W.  Af***» 
wěrně  rádi.  Tejna  W.  M*t»  nečiníme,  že  jsau  při  nás  toho 
wyhledáwali  purkmistr  a  konšelé  města  Třebentc,  aby- 
chom jkn  ku  potřebě  seznali,  že  oni  a  předkowé  jejich 
z  akademie  učení  Pražského  spráwce  školní  do  akoly 
swé  brali,  jakožto  w  prawdě  tak  jest,  a  psaní  jejich  in 
origmali  od  mnoha  let,  která  jsme  tak  w  krátkosti 
času  wyhlfedati  mohli,  to  s  sebau  přinášejí,  že  jsau  za  ta- 
kowé  spráwce  školy  *wé  žádali,  a  ti  jim  také  k  jejich 
žádosti  dodáwáni  a  dotwrzowáai  býwali;  z  suchž  mezi 
nimi  někteří  se  osazowali;  o  čemž  i  naši  starší  dobrán 
wědomost   mají,  ano  i  knihy  naše  to  patrně,   že  so  tak 
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jest*  wyswědčujf .  Toho  jsme  před  W.  Mtinj  k  žádosti  jich 
tajiti  nemohli,  maje  tu  k  W.  Mtem  naději  že  toto  naše 
k  potřebě  jich  wýswědčeni  k  sobě  laskawě  přijíti  ráčíte. 
S  tím  W.  Msti  w  ochranu  pána  Boha  wšemohancího  po- 
ručena činíme.  Dán  w  kqlleji  císaře  Karla  IV,  jinak  We- 
liké  w  starém  městě  Pražském  tf  auterý  masopustná  27. 
Uoora  léta  1607. a 

Téhož  času,  když  tato  rozepře  wznikla,  též  pan  Zde* 
nék  Popel  z  Lobkowic,  nejwyaší  kancléř  králowstwí  Ce« 
ského,  starodáwni  nepřítel  university ,  nařídil  konšelům 
města  Raudnice,  kteréž  mu  přináleželo,  aby  nepřijímali 
žádného  spráwce  školního  bez  jeho  zwláštniho  powolení, 
což  ku. podobnému  úmyslu  se  schylowato,  jako  w  Třebe- 
nicich.  Rektor  a  radda  university  byli  práwě  ustauowili 
*a  předního  spráwce  školy  Raudnické  Bobuslawa  Ryndu, 
bakaláře  (1606.  při  Sw.  Hawle),  i  žádali  tedy  Jana  KJrch* 
bergera  z  Kirchberka,  probošta  Raudnickébo,  o  přimluwu 
při  pánu  tak  mocném,  aby  usazení  tomu  nečinil  překážky. 
Jak  wěc  se  skončila,  opět  nám  není  powědomo. 

Co  se  týče  poměru  mezi  školami  a  duchowenstwem, 
jak  málo  toto  wplywu  mělo  na  tehdejší  řízení   škol  pod 
universitou  stojících,  již  z  toho,  co  jsme   nahoře   zmínili, 
snadno  je  sobě  pomysliti,  ješto  ani  wyučowání    w  nábo~ 
ženstwí    nebylo    odewzdáno    duchowenstwu,  nýbrž    i  to 
bylo  w  rukau  spráweů   školních  od  university  ustanowe* 
ných.     Při   tehdejším  probuzeném    náboženském  duchu, 
který  wšeeko  žiwobytí  weřejné  i  domácí  'prowíwal,  není 
6e  nadíti,   žeby  to  jaké  nebezpeče nstwí  bylo  přinášelo  \ 
neb  byli  učitele wé  -tak  wz dělám',  že  se  kzastáwánji  té  po- 
vinnosti dobře  hodili;    a  mohloť  to  i  některý    znamenitý 
prospěch  míti,  když  se  mládež  z  jedněch  úst   znáti  učila 
božské  i  swětské   wěci  we  spojení.    O  etrawě  na  farách, 
které  učitelowé  obyčejně  užíwaU,  ja#  již  napřed   powěr 
díno;   i  bylo   dobře,   že  takto   byli  duehowní  a   učitelé 
sebe  blízci  w  domácím  žiwobytí,,  což  mělo  wplyw  na  do* 
bré  mrawy  mladšího  lidu,  stojícího    tak  wždy   někomu 
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před  očima.  Při  nesrownanliwých  knězích  neb 
wedlo  to  wšak  také  časem  ke  swádám  a  ku  pohoršení. 
Podřízen  byl  ostatně  spráwce  školní  farářowi,  pokud  co 
kantor  také  zastáwal  choř  a  jiné  práce  kostelní,  protož 
býwal  od  university  též  ohled  brán  na  to,  aby  byl  dosa- 
zen wšude  učitel,  kterýby  se  také  s  farářem  nejlépe  mohl 
srownati.  We  sprawowání  školy  byl  od  něho  z,cela  ne- 
odwislý,  a  jen  hťdopyšný  duchowní  sem  tam  chtěl  i  do 
toho  oboru  nějak  zasahowati;  čehož  universita  netrpěla. 
M.  Bacháček  má  o  tom  následující  zápisek  we  swé  pa- 
metní  knize,  kterýž  wůbec  poněkud  naznačuje  poměr 
university  k  duchowenstwu: 

•Wždycky  spráwcowé  Školní  powinni  jsau  se  spra- 
wowati  rektorem  akademie,  a  zwláště  w  škole  při  wy- 
učowání  mládeže;  aniž  se  naději,  aby  páni  faráři  měli  to 
k  sobě  přijíti,  a  pořádek  učení  k  sobě  přijíti  a  k  němu 
přihlídati.  Pánům  farářům  spráwcowé  školní  se  nedosa- 
zují,  než  toliko  pánům  osadním,  a  ód  nich  se  toho  žádá, 
aby  nad  nimi  ochrannau  ruku  drželi;  jakož  netoliko  zde 
při  městech  Pražských,  ale  wšudy  po  městech  králowstwi 
Českého,  kteří  od  nás  spráwcůw  školních  žádají,  ten 
způsob  se  zachow^wá.  A  že  rektor  podlé  jiných  e&ami- 
natorůw  jest  powědom,  jak  kdo  wtip  má  a  jak  mnoho 
prospěl,  nejlépe  wí,  zdali  do  malé  čili  weliké  školy  mohl 
se  hoditi ;  a  tak  to  dosazowání  ne  w  moci  pánůw  farářůw 
než  w  moci  rektora  pozůstáwalo.  A  wšak  rektor  s*rad- 
dau  swau  to  ušetřowal,  že  těch  spráwcůw  dodáwal,  kte- 
ří žby  sobě  Swých  pánůw  farářůw  ušetřowali.« 

Poměr  mezi  universitou  a  obcemi  byl  weskrz  přá- 
telský. W  dopisích  swých  ku  purkmistrům  a  konšelům 
začínal  rektor  s  podobna u  formulí,  jakž  byla  obyčejná  i 
mezi  saukromými;  jakož:  »Službu  swú  wzkazuji,  slo- 
wútné  poctiwosti  pane  purkmistře  a  pánij  Téhož  dobrého 
zdrawí  a  při  wyřizowání  wěcí  obecných  i  také  domá- 
cího hospodářstwí  hojného  božského  požehnání  s  mno- 
hými   prospěchy    winšuje  přeji  W.  M«m  wěrně  ráda  ald. 
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Před  nastáwajíeíini  wýročnimi  swátky  zawfral  Kst  přáním: 
»S  lim  W.  M»ti  w  ochranu  wšemohaucího  pána  Boha  po- 
rubena činím.  On  rad  dáti,  abyste  nastáwajících  výroč- 
ních slawností  tvzkříšení  syna  božího  wšickni  spolu  se 
wží  obcí  w  dobrém  zdrawí,  s  wětším  potěšením  a  s  men- 
šími hříchy  dočekaly  a  ten  hod  jak  při  církewním  shro- 
máždění, tak  i  doma  s  čeládkau  w  chwalách  božských  a 
písničkách  welikonočních  šťastně  stráwili,  a  téhož  roku 
w  témž  dobrém  zdrawí,  pokudž  w  tom  wůle  boží  jest, 
dočekati. «     Podobně  při  jiných  příležitostech. 

Za  oněch  ještě  wždy  patriarchálních  časů,  když  obec 
a  každá  jiná  korporací   ještě   poněkud  zachowáwala  oby- 
čeje nějaké  welké   rodiny,  když  k.   p.  obec  Pražská  na 
radnici  uwítáwala  swé  hosti  slawnými  obědy,  aneb  o  ště- 
drém wečeru  pekáwala  na  obecný  groš    štědro  wečerky, 
a  je  nejwyšším  pánům   úředníkům  a  saudcům  zemským  i 
jiným  wzácným    přátelům'  swým  rozdáwala,    nebylo  ne- 
slušné,   když  purkmistři    a    konšelé    měst  i  jiní  úředníci 
aneb  i   na    dobrých    školách   usazení  mistři  časem  psaní 
swé  k  rektorowi  doprowázeli  také   darem   některým,  do- 
brau  rybau,   husau,  třebas  i  wěrtelem  hrachu  neb  kopau 
wajec,  podlé  swé  možnosti.    Rektor  Bacháček  neopomíjel 
se  nspolu   se  swau    úzkau  kuchyni  a  špižirnau«    poděko- 
wáwati,  i  časem  některý  žertík    přiložiti.     Tak  píše  n.  p. 
purkrabí   Poděbradskému,    od  kteréhož   dostáwal    časem 
ryby   z  welkého   rybníka    Bláta:    ©Kdyby chrne   my  jinače 
mohli  něco   toho   učiniti,    dad    čímžby    pan   purkrabě  a 
pánr  Osoby  přísežné    mohli   dobré   zalíbení  míti,   učiním 
w  prawdě#rád.     A  pán  Bůh  rač  dáti,  aby  rybníček  Bláto, 
kterýž  snad    brzo    lowiti   dáti  míníte,  dobře  se  miwal ;  a 
netoliko  okolo  Poděbrad  aby   ty  wšecky  dobré  ryby  se 
rozešly,  než  také  některá  částka  do  měst  Pražských,  wšak 
na  prodej,  aby   se  rozešla.    W  tu   ránu  morowau  u  nás 
*  městech  Pražských    tak  tauto   příležitau   písničkau  se 
obweselím.    Jestliby  pánům  také  mohla  k  některému  do- 
brému poslaužiti,   rád  toho  pánům  přeji,   a  s  nimi    se 
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sděluji;  nei  aby  wéecko  dobře  bylo,  mile  k  tomu  piičt*' 
niti  anebo  přijísti  dobrého  kapřička  z  Bláta.  S  tím  milost 
bozi  rad  býti  s  námi  se  wšemi,  a  wšemohaucí  pán  Bůh 
jak  zámku  J.  M.  O  Poděbradského,  tak  přfhytkuw  páitfiw 
měáťanuw  i  také  jiných  lidi  J.  M.  C*  poddaných  ode  wfe» 
Ujakých  zlých  nešťastných  příhod  ipchowati  a  ostřihatit 
(1606.  5.  Říj). 

Úřední  jazyk  w  dopisích  rektora  ke  spráwcům  Skol? 
nim  byl  latinský,  k  obcem  pak  naskrze  jen  český,  jakož 
pak  do  wšech  nahoře  jmenowaných  míst,  kdež  byly 
školy,  skutečně  české  dopisy  jsau  před  rukama.  Něme- 
ckých dopisů  takowých  nenalézá  se  nižádných;  i  není 
protož  nepodobné,  že  sbad  wůbec  w  krajinách  již  tehdáž 
německých,  jakož  k.  p.  w  Loketském  krajt  krom  Žlutíc 
a  Chýše,  w  Zateckém  za  Zatčem  a  w  Litoměřickém  za 
Teplící  a  Ústím,  i  pokud  tyto  krajiny  nebyly  katolické, 
spráwcowé  školní  odněkud  jinud  bráni  byli  než  <?d  Praž- 
ské university.  O  Ústí  nad  Labem  nalézá  se  následující 
dopis  Bacháčka  k  primasorá,  zajimawý  ohledem  na  po* 
měry  mezi  národnostmi  w  témž  městě,  nyní  již  zcela 
německém: 

vSlužbu  swau  wzkazuji,  slowutný  pane  primas!  Té- 
hož dobrého  zdrawi  a  {při  opatrowání  města  Ústí  nad 
Labem  hojného  božského  požehnáni  s  mnohými  prospe* 
chy  při  domácím  hospodářství  winšuje  přeji  Wám  wěrně 
rád-  Nepochybuji,  než  že  Wám  jest  s  podiweoím,  proč 
Wám  w  latinském*  jazyku  odpowědi  nedáwám,  jakož  jste 
i  Wy  dobře  latině  ke  mně  psaní  učinili.  Jest  toho  za 
příčinu  toto,  že  w  psaní  pana  purkmistra  pánuow  na 
Wase  psaní  se  referuji;  kteréžto  kdyby  bylo  w  latinském 
jazyku  psáno,  snadby  nekaždý  tomu  porozuměl;  a  tak 
jsem  raději  w  českém  jazyku  odpowěd  dal,  kterau  purk- 
mistru pánůxn  w  známost  nwedete.  Něco  později  Waáe 
psaní  mne  došlo,  kdež  již  na  díle  cpropetitores,  zwláštč 
w  německé  řeči  zběhlí,  byli  jinam  zamluweni,  a  tak  se 
namohla  wyhletfati  ta  osoba,  kteráby  jak  w  peském  tak  i 
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w  německém  jazyku  zběhlá  bylá.  A  někteří  u  nás  w 
Praze  zpráwu  dáwají,  žebyste  měli  míti  kantora,  kterýby 
jak  w  jednom  tak  i  druhém  jazyku  dobře  zběhlý  byl; 
litery  bude  moci  Samuele  w  té  příčině  zastati.  Za  jiné 
nemám,  než  že  purkmistr  páni  s  tímto  Samuelem  dobře 
spokojeni  budau;  a  jestliby  pak  wžtfy  na  řeči  německé 
záleželo,  bude  to  moci  jiným  způsobem  wynahraženo 
býti«  atd.  (1607.  19.  Říj). 

Rytíři  Petrowi    Dwořeckému   z  Olbramowic,   kterýž 
chtěl  pro  syna  swého  míti  saukromého  učitele    w  něme- 
ckém jazyku  zběhlého,  píše  mezi  jiným:  oKteří  w  jazyku 
německém   jsau   zběhlí,  ti   wšickni  již  zamluweni  jsau ;  a 
*  mne  se  docela   snáší,    žeby  nebylo  s  welikým  užitkem 
synáčka  W.  M«tí,  kdyby   mu  měl  praeceptor   w  německé' 
leči  zběhlý  obrán  býti,  a  to  za  tau  příčinau,   žeby  wioeji 
spolu  německy  mluwili  nežli  w  jazyku  latinském,  a  zwlá- 
étě  poněwadž  synáček  W.  Msti  lépeji   německy  než  česky 
mluwí  a  není   pochybné,  maje  psáti  w  českém  jazyku,  že 
wlastoostí  českého  jazyka    neužiwá  a  w  literách  mnohých 
proměn  se  dopauští.     Nechť  praeceptor  prawý  Čech  jeho 
z  toho  wywozuje,  a  jak  w  latinském  tak  i  českém  jazyku 
vlastně  mluwtti  i  také  psáti  jej  wyučuje.«  (1607.  18.  Říj*) 
Rektorowé,  jak  již  z  tohoto  listu  jest  widěti,  dosazo* 
wali  též  saukromé  učitele  čili  praeceptory  do  doma  pan- 
ských a  rytířských,    když  byli  o  to  požádáni.      W  pamě- 
tech Racháčkowých  nalézá   se  takowá   dosazení  pr&eeep*- 
torů  ku  panu  Jindřichowi  staršímu  Křineckému  zRonowa 
a  na  Rožďalowicích  (1596.  17.  Břez.),  kpanu  Kaiiowi  že 
Šternberka  pro  syna  jeho  Oldřicha  (1599.  27.  Srp.)  k  ry- 
tíři Wratislawowi  z  Mitrowic  a  na  Mnišku,   raddě  nejwyé- 
•iího  purkrabství  Pražského  (1604.  30.  Říj.),    k  Jindřicha 
Matiášowi  hraběti  zThurna  (4  605. 18.  Dub.),  kpanuKarlowi 
Zárubowi  z  Hustiřan  na  Radimi,  Cerekwicífeh  a  Sedči,  cí- 
sařskému kráječi  a  hejtmanu  kraje  Chrudimského  (Í6Q&. 
23.  Dub.),  k  rytíři  Hynkowi  Bořkowi  Dohaiskému  na  Do- 
hatících  pro  strýce  jeho  (1606.  26.  Dub.),  k  rytíři  Bota- 
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slawowi  z  Michalowic , '  mf stopísaři  křálowstwí  Českého 
(1606.  w  List),  k  rytíři  Janówi  staršímu  Gerstorfowi  z 
Gerstorfa,  hejtmanu  císařského  panslwí  Pardubického  (1607. 

23.  Dub.),  k  rytíři  Adafnowi  nejstaršímu  Zapskému  a  na' 
Dubci  (1607.),  též  až  do  Polska  k  Stanislawowi  Stadni- 
ckému  hraběti   Zmygrodskému,   pánu   na  Lancútě  (1608. 

24.  Bř.),  kterýž  byl  schwalniho  posla  wyprawil  do  Prahy, 
pro  nedostatek   w  Polště  učitelů  ewangelického    wyznánL 

Adamowi  Zapskému  píše  Bacháček  následující  psaní, 
z  kterého  je  poněkud  widěti,  jak  sobě  obyčejně  počínal 
při  dosazowání  takowých  saukromých  učitelů. 

»Službu    swau    wzkazuji,    urozený    a  statečný    rytíři. 
Dobrého  zdrawí  a  při  wšech  předsewzetích  hojného  bož- 
ského   požehnání  s  mnohými   prospěchy   domácího    ho- 
spodářstwí  winšuje,  přeji  W.  Ms*>  wěrně  rád.  Z  některých 
relaci   tomu  porozumíwám,  že   wnauček    W.  Msti,    Adam 
nejmladší  Zapský  u  předešlých  praeceptorůw  dosti  málo 
prospěl,  a  to  we  třech  létech  w  času  prostranném;    a  za 
tohoto  Franciscum   Michaelis  že   netoliko   naučil    se  čísti 
písma  tisknutého,  ale  také  psaného,  a  na  jiném  není  prae- 
ceptor,  než   aby  se  w  brzce   učil  počtům,   jak   latinským 
tak  českým,  aby  netoliko  písař   anebo   úředlnik    uměl  do 
swého  měšce  počítati,  ale  aby  pán,  přijímaje  od  nich  po- 
čet, uměl  tomu  rozuměti.  A  by  toliko  Adámek  chtěl  tomu 
rozuměti,  a  naučil  se  poslauchati !  Nebo  čemu  se  Adámek 
nenaučí,  když  bude  Adamem,   bude  se  těžko  tomu    učiti; 
a  já  wždy  prawím:   kdo    se    nenaučil   dobře  poslauchati, 
nebude  uměti  dokud  žiw  rozkaaowati.    Metličkau  mladým 
dítkám  kosti  se  nepolámají,  toliko   když  se  přitom   stříd- 
most zadhowá.     A  jestliže  dobrý  pastucha  hoden  jest  od 
stáda  anebo  jakéhokoliw  dobytka  zásluhy, nadto  wýše  do-* 
brý  praeceptor,  který  wěrně  dítky  naše  wyučuje,  tak  aby 
byli  prawí   dědicowé  netoliko    našich   statkůw,  ale  raději 
swýéh  starších  a  jiných  šlechetných  krewních  přátel  ctno- 
sti.    A  tak  se   za   Františka   tímto   psaním   přimlauwám, 
poněwadž   onehdejšího   dne  na   připsání  nemohl  jsem  se 
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s  W.  Mstí  shledati,  abyste  jeho  ráčili  sobě  poručeného 
míti,  a  neráčili  dáti  k  tomu  přijíti,  aby  se  měl  strhati, 
njfbrž  raději  jemu  k  službě  ráčíte  šatky  přidati.  On  při- 
powídá  swau  pilností  při  Adámkowi  to  wynahraditi.  Co 
tu  na  mau  přímluwu  učiniti  ráčíte,  nepominu  se  toho 
W.  Msti  odsluhowati.  S  tím  W.  Mst  se  wšemi  lidmi  do- 
mácimi  w  ochranu  wšemohaucího .  pána  Boha  poručena 
činím.  On  rač' dáti  jak  příbytkůw  W.  M«i  tak  i  lidí  pod- 
daných od  wšelijakých  ztych,  nešťastných  příhod  ostří- 
hati. Dán  w  kolleji  krále  Wácslawa  jinak  císařské  w  Sta- 
rém městě  Pražském  we  středu  po  Sw.  Sewerinu  (24.  Říj.) 
léta  1607. a  Adámkowi  nejmladšímu  Zapskému  poslal  při- 
tom, darem  exemplář  intimací  práwě  wytištěné. 

K  záwěrce  pamětí  těchto,  pokudž  nám  práwě  na 
ten  čas  možná  bylo,  we  hromadu  snesených,  přidáwáme 
ještě  poznamenání  wšech  nám  známých  učitelů  za  toho 
desítiletí,  o  kterém  jsme  zde  jednali.  Snad  že  zajímati 
bude  jak  přátely  místopisu  Českého,  tak  dílem  i  jiné 
wlastence  pó  krajích,  znáti  i  zejména  ty  osoby,  které 
w  tom  neb  onom  místě  wzdělání  mládeže  řidily  w  oněch 
již  téměř  posledních  dobách  kwětu  českých  škol;  neb  mezi 
nimi  již  weliký  jest  počet  těch,  kteří  se  žalostiwého  úpadku 
dočkali.  Jména  prwotně  jinak  zněwší,  a  teprw  we  školách 
dle  tehdejšího  wkusu  po  latinsku  wyšperkowanáf  i  kde 
lehko  půwodu  se  bylo  domysliti,  nechali  jsme  w  jich 
školské  formě. 

W   Praze,*) 

Classes. 
Gabriel  Suechinus   a   Paumberk  Chrudimenus,    praeceptor  classis    se- 
cundae  od  H.  1604. 

Mathaeus  Czaba  Felix  Student  1599.  o  J. 

Petrus  Fradelius  od  J.  1605.  praeceptor  prim  a  e   classis  1606.  23.  Čw. 
Jacobus  Krupský  praec.  primae  cl.  od  J.  1605. 


)  Skracowáni  zde  nížeji  užíwaná  znamenají :  r.  s.  ~  rector  scho- 
*<*e,  coll.  ~  collega,  kant.  ~  kantor,  př.  spr.  ZZ  přední  sprárvce,  M. 
^  mistr,  od  J.ZZod  Srvatého  Jiří,  od  H.zW  Srvalěho  Hatvla.  Při 
Kterém  učiteli    titul    není  přidán,  rozuměj,  že  byl  bakalář.) 
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Paulus  Gzernovinus  Teutobrodenus  1607.  17.  Srp. 

Srv,  Mikuláěe  na  Malé  straně* 

M.  Stephanus  Ambrosii  Kladrubenus  r.  s.  1598.  16.  Un. — 1599. 27.  U  a. 

And  re  as  Libcrtinus  Glattovinus  coll.  1600.  1.  Bř.  26.  Srp. 

Nicolaus  Hofman  nu  s  r.  s.  1600.  23.  Srp. 

Thomas  Smichaeus  Turnovinus  r.  s.  1600.  7.  pr.  —  1602.  8.  List. 

Johannes  Mi  tis  Strakonicemi*  coll.  1601.  4.  Srp. 

Laurin  Rabín  kant.  1602.  18.  Led. 

Bohuslauí  Mathiae  Brodenus  coll.  od  J.  1604.  př.  spr.  od  J.  1605. 

Johannes  Nysus  Zatečen us  coll.  1604.  13.  Bř. 

M.  Kezelius  Neo-Bydžovinus  r.  s.  1604.  9.  ř.  1605.  10.  Led. 

Andreas  Rochocius  př.  spr.  od  J.  1605. 

Paulus  Nigrious  Oppavinus  coll.  1605.  22.  Srp. 

Elias  Nysselius  Trutnovinus  coU.  1607.  30.  Čwce. 

i 

&rvt  Jindřicha, 

M.  Georgius  Staroměstský  Třebechovinus  r.  s.  1598.  16.  Un. 
Aeruca  Pragenus  coll.  1596.  Un. 

M.  Joannes  Gampaaus   Wodilanus   r.  s.  1599.  27.  Un.  23.  Čerwence. 
Joannes  Pelargus  Wodňanus  coll.  1600.  23.  Un.  —  1607.  29.  Srp. 
M.  Wenceslaus  Ziabonius  a  Wyietino  r.  s.  1600.  9.  Října. 
Nicodemus    Edlinger   Novodomenus  (M.   od   r.  1605.)   r.   s.   1600.  15. 

Pr.  —  1605.  10.  Led. 
Georgius  Kautský  Pragenus  cofl.  1604.  23.  Čerwna. 
Stephanus  Prancrus  Pragenus  (M.  od  r.  1606.)  r.  s.  1605.  9.  Záři  — 

1606.  Powolán  do  kolleje  Karlowy  od  H.  1606* 
Martinus  Rhacopaeus  Wodňanus   coll.  1605.  12.  Záři  —  do  J.  1606. 
M.  Caspar  Ambrosius  Hosticenus  r.  s.  od  H.  1606. 
Samuel  Labussius  Guttenus  coll.  1608.  4.  Čerwence. 

Srv.  Mikuláše  na  Starém  městě, 

M.  Zacharias  Štýrský  r.  s.  1598.  16.  Února. 
*Nicolaus  Hoífmann  Pragenus  r.  s.  1600.  17.  Břes.  26.  Dubna. 
Jacobus  Zacbius  Cáslavinus  r.  s.  1600.  4*  Srpna. 
Joannes  Tykalides  Skucius  r.  s.  1601.  1.  Srp.  —  1602.  28.  Lostop. 
Florianus  Oxiporinus  Slanaeus  r.  s.  1601.  9.  Srpna. 
Fabianus  Ripanus    Plesnensis   Silesius  r.  s.  1604.  23.  Čerw.  —  9.  Říj. 
David  Slánský  a  Kosmacowa  Glattovinus  r.  s.  1605.  16.  Břetna. 
Wencesilaus  Adami  Gassejovicenus  r.  s.  1605.  2.  Záři  —  1606.  8.  Bř. 
Georgius   Čejka  (Čejkowský)    Ghlumcaaos    př.   spr.   od  J.    1607.   — 
1608.  21.  Břesna. 
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Stv.  štěpátiú  na  JÝorvérn  městě. 
M.  Joannes  Posthumus  Rosicenus  r.  8.  1598.  16;  Un.  —*  16Ó0.  Oženil 

se  1600.  8.  Února. 
Hieronymus  Vitus  Netolicenus  coll.  1599.  3.  Př.  —  1600.  3.  Března. 
M.  Thobias    Malkoviu*  .  Horaidiovimis   r.    s.  1400.    1.  Pr.   —    1602. 

27.  Srpna. 
Victorinus  JWrbenský  Muldatynaeus  r.  s.  1603.  17.  Řij.— 1604.  15.  Bř. 
M.  Paulus  Essinius  Cžeroovinus  r.  s.  od  J.  1604 — 1606.  11.  Února. 
Joannes  jaroměřský  Čáslav  i nus  r.  s.  1607.  15.  Led.  26.  Bř. 
Wenceslaus  Rokycanský  Gurimenns  coll.  1607.  21.   Led.    23.  Března* 
Jeremiáš  Bergerus  a  Qrínberg  r.  s.  1606.  23.  Čerwna.  11.  Srpna. 
Georgius  Nigrinus    Litomyslenus  př.  spr.  od  J.  1607  — 1608.  24.  Břez. 
Paulus  Gzernoyinas  Teutobrodenus  coll.  1608.  9.  Led.  7.  Bh 
Joannes  Sudlicius  Felix  Milinus  coll.  1608.  4.  Čerwence. 

U  Matky  bolí  rv  Týně. 
Andreas   Marchio   Zdare  nus  (M.    od    r.  Í600.)  r.  s.  1598.  11.  Un.  — 

1603.  31.  Čerwence. 

* 

M,  Fabianus  Ripanus  Plesnensis  (Píesšanus)  spr.  £k.    16^5.  10.  Ledna 

18.  čerwence. 
'Joannes  Dicastus  Loůonicenus  (M.  od  t.  1606.)  r.  s.  1605.  29.  List.  — 

1608.  4.  Čerwence. 

Srv.  Harvla. 
Mathias  Campanns  Hořovínus  r.  s.  1598.  18.  Říj.  —  1600.  26.  Února. 
Wencesilaus  Artopaeus  Polnensis  r.  s.  1600.  17.  Říj.  —  1601.  4.  Dub. 
Josefus  Smiikovius  Sedesanus  r.  s.  1601.  22.  Srpna. 
Adamus  Tessacius  Boemobrodenus  r.  s.  1604.  29.  Bř. —  1605.  14.  Bř. 
Georgius   Taj  o  ws ký    (Horský)   Guttenus    př.   spr.    od  J.  1605  —  l608. 

15.  Srpna. 

Srv.  KLimenta  na  Norvém  městě, 

Paulus  Heliades  Locheniczenuš  coll.  1598. 
Wácslaw  Rameš  kant.  1599.  15.  Dub. 

Wenceslaus  Fabérius    (Fabricios)    Bobdanecenus   r.    s.   1600.  3.  čer- 
wence —  1601.  13.  Března. 
Hieronymus  Wokorineus  Ziuticenus  1601.  14.  Srpna. 
Jan  Beniamin  spr.  Sk.  1602.  21.  Záři. 
Jan  Jacobides  spr.  kůru  1602.  21.  Září. 
Johannes  Dicastus  Lomnicemi*  r.  s.  1604    24.  Března. 
Johannes  Adamus  Taborenus  coll.  1604.  31.  Března. 
Johannes  Nisas  Zatecenus  r.  s.  1604.  30.  Čerwence. 
Wencesilaus  Rokycanský  Gurimenus  r.  s.  1605.  24.  Kw.  — 1002.  27.  Ůn. 
Uurentius  Rabinus  1607.  28.  Říj.  6.  List. 
M.  Tobias  Malcovinus  ód  H.  1607. 
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Wenceslaus   Gelastus   (Smichaeus)  Hořorinus  r.  s.    1607.  10  pr.  — 

1608.  29.  Čerwence. 
Nicoiaus  Spissius  Guteaus  př.  spr.  od  H.  1608.  (?) 
Martinus  Colidius  př.  spr.  od  H.  1608.  (?) 

Stv.  Michala  rv  Opatowicich. 

Paulus  Raphigius  Litoměřicemi  r.  8.  1598. 

Hierooymus  Viti  Netolicenus  Student  r.  s.  1598.  18.  Říj.  — 1599. 18.  R. 

Nicoiaus  Magrle  de  Sobissek  PřelauČenus  r.  s.  1599.  22.  pr. 

Paulus  Lýka on  Kostelecenus  r.  s.  1604.  23.  Čerw.  —  1605.  8.  Břez. 

Martinus  Smrček  Policenus  bakk.  1605.  3.  Října. 

Wenceslaus  Ripa  Stankovinus   r.    8*   od  H.  1606.  18.  Rij.  —   1607. 

2.  Dubna. 
Adamus  Chotaunský    s  Chotauně  Nimburgenus  r.  s.  1606.  20.  Února 

—  4.  Září. 
Joannes  Mendicellus  Zatecenus  r.  8.  od  J.  1607 — 1608.  9.  Března. 

Stv.  Haitala. 
Georgius  Cbudecius  Jaroměřenus  r.  s.  1508 — 1600.  15.  Března. 
Johannes  Thermanticus  Curius  r.  s.  1600.  17.  Říj.  1601 — 23.  Čerwce. 
Johannes   Prassinus    Zelenka   Brzevnovinus    r.  s.  1604.  27.  Března  — , 

1605.  27.  Března. 
Jeremiáš  Bergerus  a  Grinberga  r.  s.  1605.  4.  Srp.  —  1606.  6.  Bř. 

v 

Martinus  Viktorinus  Horský  Lochovicenus  r.  s.  1606.  17.  Rij.  —1608. 
/  2.  Února.  * 

Mathias  Matbiades  r.  s.  1608.  4.  Čerwence  23.  Čerwence. 

Stv.  Petrák 

v 

Sebastianus  Agricola  Rybnicenus,  r.  s.  1598.   18.  Října. 
Matbias  Gubérnator  Zluticenus  r.  s.  1600.  26.  Února. 
Georgius  Kožíšek  Bydžovinus  r.  s.  1600.  2.  Srpna. 
Jobannes  Hanecius  Teutobrodenus  r.  s.  1600.  7.  pr.  —    1601.  15.  Bř. 
Joannes  Golumella  Misenus  r.  s.  1601.  7.  Srp.  —  1603.  6.  Bř. 
Paulus  Rafigius  Litomyslenus  r.  s.  1604.  8.  Bř.  —  1605.  28.  Února. 
Fridericus  Kropiliús  Albinus  spr.  ák.  od  J.  1605 — 1606.  18.  Března. 
Nicoiaus  Latomus  Rabinus  coll.  od  J.  1605 — 1608.  4.  Čerwence. 
Tobiá*  Šťastný  coll.  od  H.  1608. 

Stv,  Jiljl, 
M.  Zacharias  Štýrský  Pragenus  r.  s.  1599.  27.  Února. 
M.  Mathias  Campanus  Ho  rovin us  r.  s.  1601.  29.  Led.  13.  Un. 
Martinus   Tychistes  Bohdanecenus  r.  s.  1601.  30.  Čerwence.  —  1603. 

6,  Března. 
Joannes  Tetaur  Swinčanus  (M.  od  r.  1605.)  př.  spr.  od  J.  1604— 1605. 

11.  Led.  Powolán  do  kolleje  Karlowy. 
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Mathias    Mechanaeus  Horaždovinus  coll.  1604.  30.  Čerwence  —  1005. 

2.  Března. 
Paulus  Rafigias  Litomyslenus  r.  s.  1605.    17.  Říj.  —  1606.  13.  Un. 
Gabriel    Suechinus  a  Paumberk    Chrudimě  mis   př.    spr.  od  J.  1606— 

1607.  3.  Září. 
Paulus  Stránský  Zapenus  r.  s.  od  J.  1606 — 1608.  4.  Čerwence. 
Blías  Nyselius    Trutnorinus  pf.  spr.  od  H.  1608. 

Srv.  Martina, 
Wenceslaus  Nemes  Ghrudimenus  r.  s.  1599.  1.  Př. 
Joannes  Vocalius  Pragenus  coll.  1599.  9.  Pr.  —   1600.  10.  Března. 
Andreas  Muldatynaeus  Student,  r.  s.  1600.  17.  Pr. 
Georgius  Kožíšek  Bydžovinus  r.  s.  1602.  18.  Dubna.  8*  List. 
Salomon  Parvus  Březnicenus  r.  s.  1605.  26.  Srp.  —  1608.  17.  Pr. 
Joannes  Czahonius  Misenus  coll.  1607.  24.  Led.  5.  Března. 

Srv.   Wojtěcha  rv  Podskalí. 
Johannes  Cxahota  Misenus  r.  s.  1599.  16.  Pros.  —  1604.  23.  Čerwna. 
Jan  Mostnik  Beraunský  od  H.  1606. 

Georgius   Chobotides  Mosenus  r.  s.  1606.   4.  Bř.  —  1607.  27.  Srpna. 
Fridericus  Kropilius  spr.  šk.  od  H.  1607. 

Ótv.  Wácslarva  na  Zderaze. 
Zacharias  Ghalybaeus  Blowicenus  r.  s.  1598. 

Thomas  Syracides  Teutobrodenus  r.  s.  1599.  —  1601.  23.  Března. 
Mathías  Novacius  Rosenbergenus  Pannonius  r.  6.  1601.  27.  Čerwence* 
Joannes  Jamborides  (Jamburek)  Piscenus  coll.  1604.  17.  Bř.  27.  (  wce. 
Vencesilaus   Ghalybaeus  Blovicenus  r.  s.  1604.  19.  Bř.  —  1605.  5.  Bř, 
Andreas  Acestus  Braadensis  r.  s.  1605.  18.  Srp.  —  1606.  92.  Dub. 
Mathaeus  Audrcký  Bohdalovinus  před.  sp.  od  J.  1606 — 1607.  5.  Zář, 
Jacobus  Optalius  Suticenus  r.  s.  1607.  19.  Pr. 
Johannes  Woborský  Misenus  r.  s.  1608.  4.  Čerwence.  1.  Srp. 

Sw.  Wojtěcha  nf  JirchářicK 
Nicolaus  Peuceus  Strassecenus  r.  s.  1600.  1.  Září. 
Wácslaw  Orcyn  spr.  1602.  18.  Dubna. 
Pawel  Essinius  Čzernovinus  spr.  až  do  J.  1604. 
Procopius  Rasus  Ždiarenus  r.  s.  1604.  23.  Čerwna. 
Procopius  Paeonius  Swětuovinus  r.  s.  1605.  11.  Srpna. 
Mathaeus  Audrazský  Bohdalovinus  coll.  1606.  22.  Února. 
Jeronymus  Matbaeides  Želetavinus  r.  s.  1606. 12.  List.  —  1608. 14.  Bř. 

Srv.  Michala  na  Starém  městě, 
Johannes  Montanus  kant.  1601.  14.  Čerwna. 
Paulus  Lysaon  Costelecenus  r.  s.  1604.  22.  Března. 
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W  Kauřimském  kraji. 

Kauřim.  , 

Georgius  Hofman  Budihosticenus  r.  s.  1600.  18.  Dubna. 
Adamu*  Tessacius  $pr.  až  do  EL  1603, 
Wolfgangu*  Schop  penis  spr.  od  H.  1603. 
Johan  nes  Kwčtonius  druhý  coll.  od  H.  1607. 
Johannes  Horacius  př.  spr.  od  H.  1607. 
Josefus  Hieronymi  Piscenus  př.  spr.  od  J.  1608, 
Joannes  Howorinus  Caslavinus  coll.  od  J.  1608. 
Johannes  Snopecius  Brosanus  druhý  spr.  od  H.  1608. 

Kostelec  nad  Labem, 
Johannes  Acicula  př.  spr.  1599.  14.  Led.  25.  Února. 
Johannes  Marchio  Zatečenu*  1599.  (?) 
Wolfgangu*  Schopperus  spr.  až  do  H.  1603. 
Hieronymu*  Buranacus  Gurímenus  př.  spr.  od  J.  1608. 

Brandýs, 
Georgius  Horacius  Chrudimský  př.  spr.  od  H.  1599. 
Johannes  Kerbicenu*  z  Kerbic  od  J.  1604. 

Český  Brod. 
Josefu*  Heliade*  Teutobrodenus  r.  s.  1600.  26.  Února. 
Melichar  Haldius  r.  s.  f  1604.  14.  Února. 
Johannes  Dicastus  př.  spr.  od  J.  1604. 
M.  Jan  Sonowský  ze  Šonowa  od  J.  1605 — 1606.  3.  Záři. 
Jona*  Pelargu*  coll.  od  J.  1605 — 1606.  Dub. 

Simon  Machaoniu*  Cuttembergenus  coll.  od  J.  1606.  (místo  Pelargi.) 
Georgius  Horacius  spr.  1607.  4.  Kwětna. 
Daniel  Hradeceni  Lipnicenus  coll.  od  J.  1607. 
Johannes  Mathaeides  př.  spr.  od  J.  1608. 

KolSn. 
Samuel  Josefiade*  př.  spr.  od  J.  1604. 
Johannes  Collerus  Bitoniensis  až  do  H.  1607. 
Nicolaus  Sudu*  od  H.  1607. 
Jona*  Pelargu*  Wodňanu*  př.  spr.  od  H.  1607—1608. 

WlaÚm. 
Wawřinec  Pergreichen&teinský  př.  spr.  od  H.  1604. 

W  Beraunském  kraji. 

Beroun, 
M .  Casparus  Ambrosii  Hosticenus  r.  s.  1606.  4.  Záři.  — 1606. 30*Zář. 
Adamus  Milleru*  Tábořenu*  coll.  od  H.  1607.  př.  spr.  od  BL  1608. 
Simon  Clementis  ai  1608.  22.  Října. 
Chrisostomu*  Crocinus  Suiicky  coll.  od  H.  1608. 
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Beneioiv. 
bwel  Lochenicenus  spr.  *j-  1599.  Un, 
Yencesilaus  Crispinus  Glatovinus  př.  spr.  od  J.  1608. 

Příbram. 
/ftcslaw  Hradecký  1599.  30.  Dubna. 
Laápar  Wlawerin  Wimberský  spr.  od  J.  160*. 
Geronymus  Bergerus  př.  spr.  od  H.  1004. 
rregoríus  Martinides  Prachaticenus  př.  spr.  od  J,  1605. 

Sedlčany. 
Wacslaw  Swátek  spr.  1599.  4.  Října, 
ohannes  Artopaens  Albiaus  př.  spr.  od  J.  1605. 

Knln. 
lamael  Xenophilus  Suticenus  spr.  1605.  12.  Listopadu, 
ohannes  PoUnkins  kant.  1607.  11.  Dubna. 
>aalas  Raubtgius  př,  spr.  od  H.  1607. 

W  Rakownickém  kraji. 

Many. 
f.  Bartaolomaeus  Hírtins  Piscenus  r.  s.  1598.  16.  Un. 
fádericus  Kausek   Wclwarinas   (M.  od  r.  1601.)  r.  s.  1600.  26.  Un. 
I.  Georgius  Propertius  Ždarenus  r.  s.  1606.  4.  Záři. 
(ohannes  Emberiza  colL  1607.  14.  Března, 
tailus  Gessenius  př.  spr.  od  8.  Srp.  1607. 
nrnon  Celerinns  Přibjslavinus  colL  od  H.  1607. 
ffathias  Georgius  Bohemobrodenus  ooll.  od  H.  1607 
Jeorgius  Lauterbacbius  Annabergenus  colL  od  H.  1607. 
Tobias  Felix  Misenns  třeli  coll.  od  J.  1608. 
Eakub  Krupský  př.  spr.  od  H.  1608. 

Roudnice* 
rkobias  MalcoTÍus  1599.  27.'  Února, 
fichal  SudoTÍns  př.  spr.  od  J.  1599. 
lelchior  Melchioris  Student,  kant.  od  J.  1599. 
lohuslaw  Rjrnda  od  H.    1606. 
Smericus  Polonius  r.  s.  do  r.  1606.  Října. 

Welwary. 
)aniel  Gantorís  Taborenus  1603.  3.  Dubna, 
ohannes  Šonowský  ze  Šonowa  (M.  od  r.  1605.)  od  J.  1604. 
'aulus  Raphigius  Litomyálenus  od  J.  1606 — 1607.  Říj. 
TVenceslaus  šindlar  Neocolinus  od  J.  Í606 — 1607. 
'aulus  Libertinus  př.  spr.  od  H.  1608. 

Rakownik. 
rhomas  Sauchaens  do  1600.  15.  Dubna. 
1  Hieronymus /Vitus  Netolicenus  do  1604.  27.  Led. 

8* 
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Johannes  Thermanticus  Curius  (M.  od  r.  1606.)  1605.  10.  Ledna. 

Jiřík  Střela  Domažlický  od  J.  1605. 

Andrea*  Kračowský  Novodomenus   r.  8.  1606.  11.  Zář. 

Martinns  Novenarius  Taborcnus  coll.  od  H.  1607. 

Paulus  Rosacius  Táborský   coll.  až  1608.  Říj. 

M.  Mikuláš'  Latomus  Rabtnus  př.  spr.  od  H.  1608. 

Budyni, 

Johannes  Čahota  př.  spr.  od  J.  1605. 

Josefus  Golumella  Misenus  př.  spr.  od  J.  1606.  (čili  1607  ?) 

Woldřich  Táborský  př.  spr.  od  J.  1608. 

W  Žateckém  kraji. 

Zatec, 
Laurentius     Benedicti    Nudosiertnus    (M.    od    r.   1601.)   r.    s.   1599, 

18.  Říj. 
Georgius  Nekovius  (?)  Suti ce dus  1599.  18.  Října. 
Valentinus  Sartorins  Policenus  kanu  1599.  18.  Října. 
Paulus  Nonnius  succentor  1599.  18.  Října. 
Jeroným  Wít  Netolický  (M.   od  r.   1605.)  spr.   od   27.    Led.    1601 

Oženil  se  1605. 
M.  Johannes  Thermanticus  Gnrius  r.  s.  1604.   27.  Břez. 
M.  Nicodemus  Edlinger  Novodomenus  r.  s.  1606.  20.  Ledna. 
M.  Andreas    Hercynius  a  Radohowa  r.  s.   1606.  4.   Záři  —  1608.  Řij. 
Daniel  Gessin  conrector  od  J.  1608. 
Paulus  Rosacius  Táborský  př.  coll.  od  U.  1608. 

Louny. 
M.  Nicolaus  Troilus  Hagiochoranus  1601.   29.  Led.  31.  Cerwence.  po- 

wolán  do  kolleje  1601.  2.  Srp. 
M.  Nicolaus  Malecius  Vraneus  r.  s.  1605.   10.  Ledna. 
Daniel  Luteola  př.  spr.  až  do  H.  1606. 
Daniel  Gessinius  Pragenus  př.  spr.  od  H.  1606. 

W  Litoměřickém  kraji. 

Litoměřice. 
M.  Georgius   Tichistes  Bohdanecenus   r.  s.  1598.  16.  Února     -   1599. 

27.  Února. 
Hieronytnus  Vitus  Netolicenus  r.  s.  1601.  29.  Led.  —  1603.  31.  Cwce. 
M.  Tobiál  Malkoyius  Horaždovinus  spr.  do  1604.  27.  Břeana. 
Johannes  Tykali des  Skutius  mistorek.  od  J.  1604. 
M.   Fabianus  Ripanus   Plessanus   r.  s.  1606.  19.  Led.  4.  Září. 
Johannes  Gollerus  Bitoniensis  př.  spr.  od  H.  1607.  f  1607.  List. 
Johannes  Horiceus  Interamnensis  r.  s.  1607.  16.  Října  19.  Ledna. 
Johannes  Pontius  Beronaeus  vicerek.  1607.  List. 
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ba  Mostnik  spr.  1608.  23.  Dubna. 
íohanues  Claudianos  Beranaeus  př.    colL  od  J.  1608. 
?awel  Stránský  Zapěna*  př.  spr.  od  H.  1608. 
Wenceslaus  Arcadius  Bohemobrodenus  colL  od  H.  1608. 
tfartinus  Arnoldi  Daupowinus  coll.  od  H.  1606. 

Teplice. 
tfikulás*  Magrle  spr.  od  H.  1598-1600.  Března. 
íimon  Rozkowský  Peldřimovinus  př.  spr.  od  J.  1605—1608.  2.  Un, 
siemens  Pictorius  Zdiarenus  spr.  od  EL  1608. 

AustU 
íohannes  Nigrinus  Latinský  př.  spr.  od  H.  1600. 
idamus  Swenda  Teutobrodenus  od  J.  1605. 
Samuel  Josefiades  1607.  19.  Října. 

Třebenice. 
Wacslaw  Chalybaeus  Blowský  od  J.  1602. 
íohannes  Mathaeides  Bystřicenus  př.  spr.  od  J.  1606.  f  1607.  Un. 

W  Boleslawském  kraji. 

Mladá  Boleslarv. 
Panlos  Martinides  Strakonicenus  r.  s.  1599.  16.  List. 
íohannes  Hanecius  od  J.  1600. 
triátof  Bohdanecký  spr.  1603.  21.  Čerwence. 
H.  Jiřík  Kezelius  Bydžovinus  spr.  od  J.  1605 — 1606.  19.  Ledna. 
Laurentius  Felix  coll.  od  J.  1605. 
íacobus  Grassius  Borussus  pomocník  od  J.  1605.  př.  spr.   od  J.  1606 

—  1608.  Říj. 
Melichar  Daniel  Pragenus  coll.  od  J.  1606. 
Daniel  Aurifabri  Teutolipschinus  př.  spr.  od  H.  1608. 
íohannes  Thomaides  Zdiarenus  př.  coll*  od  H.  1608. 

Mělník. 
Sabriel  Jod  ocas  spr.  f  1599  (Září.) 
íohannes  Dicastus  Jičinus  Atudent,  spr.  od  J.  1602. 
íohannes  kant.  od  J.  1602. 

Cjeorgius  Sarkander  Woiicenus  př.  spr.  od  J.  1605. 
íohannes  K.wétonský  Reginae-Hradecenus  coll.  od  J.  1606. 
Wenceslans  Hubka  a  Czernowicz  př.  spr.  od  J.  1606. 
tadreas  Johannides  Milirenus  coll.  od  J.  1606. 
lan  Woborský  ze  Stříbra  př.  spr.  od  J.  1607.   • 
ttathias  Borussius  Paliorenus  př.  spr.  od  J.  1608. 

Béla. 
Daniel  Mathiades  Stupenus  př.  spr.  od  J.  1605. 
indreas  Lynerus  Pragenus  př.  spr.  až  do  1607.  Dub. 
Daniel  Mathiades  Stupenus  (opět)  od  J.  1607. 
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Mnickowo  Hradiště. 
Baltasar  Pelagiug  (6ilt  Parlagius)  Slowák  r.  s.  1602.  13.  Dubna. 
Tobias  Cbristoserídes  1602.  Dob. 
Georgius  Cejkowský  r.  s.  1606.  29.  Srpna. 
Georgius  Sarcander  Woiicenus  př.  spr.  od  J.  1607. 

JVimburk. 
Wencesilans  Ripa  Stankowinus  př.  spr.  od  J.  1605. 
Sud  junior  se  Semanina  př.  coll.  od  H.  1606. 
Simon  Gesenicenus  drub.  coll.  od  H.  1006. 
Petru*  Fradelius  Semnicenus  r.  s.  1608.  2.  Února. 

Turnorv. 
Tobias  Pisecius  Reg.  Hrade cenus  př.  spr.  od  J.  1608. 
Wenceslans  Achilles  Beronens  kant.  od  J.  1608. 
Samuel  Josefiades  Suticenus  drub.  spr.  od  H.  1608. 

Roidalojvice.  £ 
Johannes  Lucella  Muldatynaeus  spr.  od  J.  1605. 

Mělnické  Wtelno* 
Mathias  Niger  Laučeuus  spr.  od  H.  1608. 

Daubrannce* 
Jacobus  Acantbes  r.  s.  1605.  20.  Kwěina. 
Jiřík  Poděbradský  1608.  Dub. 

W  Bydžowském  kraji. 

Chlume  o. 
Daniel  Hradecký  př.  spr.  od  J.  1608. 

Jiiin. 
Nícolaus  Heracius  Slanaeus  coll.  do  1602. 28.  Března,  rekt*  od  28.  Bř.  1601 
Jan  Pomarius  Pražský  coll.  od  J.  1602. 

Gabriel  Daubek  z  Německého  Broda  př.  spr.  od  J.  1606 — 1607. 
Simon  Amenius  Melnicenus  coll.  od  J.  1606-  př.  spr.  od  J„   1607.  Dob. 

Hořice. 
Johannes  Pitheus  Domažlicenus  př.  spr.  od  H.  1606. 
Simon  Matheolus  Čáslarinus  1608.  Un. 

W  Hradeckém  kraji. 

Hradec  KrálorvL 
M.  Johannes  Campanus  Wodňanus  r.  s.  1508.  16.  Února. 
M.  Jobannes  Hubacrás  Čáslavmus  r.  s.  1599.  27.  Un.  — 1600.23.  Uo. 
Johannes  Tobolecius  př.  spr.  od  J.  1600.  Oženil  se  1601. 
Jacobus  Hrabaeus  druhý  spr.  od  J.  1600.  př.  spr.  od  J.  1601. 
Jan  Worlický  Poličky  coll.  od  J.  1601. 

Wiktorin    Wrbenský    (M.   od    r.  1605).  př.  spr.  od  J.  1604  —  1606. 
19.  Ledna. 
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Jiřík  Markocius  Čáslavinus  (M.  od  r.  1006.)  coll.  od  J.  1604.  př.  spr. 

od  H.  1606. 
M.  Paalus  Essenius  Černovicenus  r.  s.  1606.  1.  Srpna* 
Paulus  Jacobeus  Cáslavinus  př.  coll.  od  H.  1606. 
Gabriel  Suechinus  z  Paumberka  př.  spr.  od  H.  1607-  1608.  2.  Un. 

Náchod, 
Samuel  Jeronymus  Piscenas  spr.  od  J.  1605—1607.  Dub. 
Mikuláš  Hradiátský  coll.  od  J.  1605. 
Johannes  Jaroměřský  Čáslavínus  spr.  od  J.  1607. 
Gabriel  Daubek  spr.  od  H.  1608. 

Jaroměř, 
Mathias  Mechaneus  HoražcTovinus  př.  spr.  od  J.  1605. 
Samuel  Jeronymus  Piscenus  př.  spr.  od  J.  1607. 
Andreas  Lynceus  Pragenus  coll.  od  H.  1607 — 1608.  27.  Února. 

Rychnorv. 
Wolfgangus  Pistoríus  Wodňanský  spr.  od  J.  1599. 
Tomál  Smichaeus  Turnowský  spr.  od  J.  1602. 
Andreas  Acestus  Brandensis  př.  spr.  od  H,  1606. 
Gabriel  Daubek  př.  spr.  od  J.  1607. 

Lochenice, 
Pawel  HodauSek  Pražský  spr.  1602.  15.  Března. 

Králorvé  Drvůr. 
Baltazar  Parlagius  spr.  od  J.  1602—1604.  1.  Kwěina. 
Benedikt  Lwowský  kant.  Čili  pomocník  od  J.  1602. 
Andreas  Rocbocius  spr.  od  J.  1604 — 1605.  Dub. 
Josefns  Hieronymides  Piscenus  spr.  od  J.  1605. 
Samuel  Hieronymi  Piscenus  př.  spr.  od  J.  1607. 
Nikolaus  Sidavinus  př.  spr.  od  J.  1608. 
Johannes  Howorinus  Cáslawinus  spr.  od  H.  1608. 

Hradiště  nad  Metuji  (Nowé  město). 
Adamus  Wolfius  Benešowský  př.  spr.  od  J.  1606. 

We  Chrudimském  kraji. 

Chrudim. 
M.  Laurentius  Sarcander  Falcomontanus  r.  s.  1598.  16.  Února* 
M  Wenceslaus  Zabowinus  Raudnicenus  r.  s.  1599.  27.  Února. 
M.  Stephanus  Ambrosii  Kladrubenus  r.  s.  1601.  29.  Ledna. 
Johannes  Rubecula  Policenus  spr.  od  J.  1602. 
M.  Christopborus  Mathebaeus  Bobdaneceous   r.  s.  1605.  10.  Led.  — 

1606.  19.  Ledna.   Powolán  do  kolleje  Karlowy. 
Melichar  Mathebaeus  vicerektor  až  do  H.  1606.  r.  s.  1608.  2.  Února. 
Nicolans   Šudus  a  Semanina  před,  coll.  Čili  conrector  od  13.  Čerwna 

1606-1607.  15.  Záři. 
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Johannes  ChochoKos  od  H.  1007. 

Wysoké  Mýto. 
Jacobus  Hrabaeus  apr.  1600.  23.  Února. 
Gregorius  Martinides  spr.  f  1600.  10*  Cwce. 
Georgius  Michaelides  Topolčaous  spr.  1607.  6.  Dab. 
Adamus  Tesacius  př.  spr.  od  J.  1608. 

Polička. 
Bartoloměj  Slang  Prostějovský  spr.  1602.  17.  Cwce. 
Fridericus  Kropilii  r.  s.  1604.  11.  Un. 
Franciscus  Michaelis  Neoxoliensis  př.  ap.  od  J.  1608. 

Bohdaneé. 
Johannes  Leopoldu*  Rokycanský  spr.  od  J.  1604 — 1605*  Un* 
Johannnes  Samuelis  %  Němec.  Brodu  xa  pomocníka  od  J.   1604. 
Johannes  Tynensis  př.  spr.  1607.  Říj. 
Georgius  Dworský  Straczovinus  spr.  od  J.  1608. 

Pardubice, 
Adamus  Tessacius  spr.  od  J.  1605. 
Nicolaus  Heliades  INetolicenus  spr.  1607.  15.  Kw. 

Heřnuuulrv  Městec, 
Simon  Machonius  Horský  př.  spr.  od  J.  1605. 
Simon  Christoforides  Bohemobrodenus  př.  spr.  od  J.  1606. 

Přelouč. 
Johannes  Leopoldus  Rocheczanns  spr.  1605.  18.  List. 
Georgius  Mělnický  Poděbradenus  př.  spr.  od  J.  1607. 
David  Sessius  Horský  př.  spr.  od  J.  1608. 

W  Čáslawském  kraji. 

Kutnáhora. 
M.  Johannes  Hubecius  Cáslayinus  gymnasiarcha  1598.  16.  Un* 
M.  Laurentius  Sarcander  Falkenbergenus  r.  s.  1599.  27.  Un. 
M.  Johannes  Campanus  Wodňanus   r.    s.   1600.    —   1603.  27.  Led. 
Melchior   Haldius  a  Najenperk   Prahenus  coll.  ad  altam  aedem   1602. 

26.  Pr. 
Johannes   Paladius  Hlinecenus  u  Sw.   Barbory     od  J.  1604  —  1606. 

1.  Srp. 
M.  Wenceslaus  Melissaeus  Lunaeus  r.  s.  Jacobaeae  1605.  10.  Led. 
Thomas  Martinides  Slanaeus  př.  spr.  u  S.  Bárb.  od  J.  1605. 
Georgius  Saustalius  Třebechovinus  coll.  u  Sw.  Jakuba  od  J.   1606. 
Melchior  Colidins  Solnicius    coll.   u   Sw.    Barbory  od  J.    1605.    con- 

rec.  1606.  w  Čwci.  prorector  Šk.  Sw.  Jakuba  1608.  27.  Un. 
Petrus  Gapo  Netovicenus  spr.   ik.  od  Cwce   1606.  r.  scholarum  1606. 

19.  Říj.  1608.  9.  Kw. 
Emericus  Polonius  Pannonius  spr.  Ik.  Sw.  Barbory  1606.  w  CwcL 


za  M.  Martina  Bacháčka.  631 

Nicolaus  HanzHnias   Meinicenus   od  H.  1006.  př.  spr.  ti  Sw.    Barbory 

od  H.  1608. 
Johannes  Teynensis  spr.  ěk.  J.  1608. 
Johannes  Glaudianus  coll.  u  Sw.  Barb.  od  J.  1608.    druh.  coll.  Wy- 

sokokostelecké  od  H.  1608. 
Wenceslaus  Nicolaides  Cheynovinus  coll.  u  Sw.  Barb.  od  J.  1608. 

Čáslarv. 
M.  Wenceslaus    Žabonius   a   WySetioo    r.    s.  1598.  16.  Un.  —  1601. 

29.  Led. 
Florianus  Floriáni  (?)  Launeus  r.  s.  1600.  13.  Dub. 
Georgius  Mělnický  spr.  Šk.  od  J.  1604. 
Johannes  Paladius  Hlinecenus  r.  s.  1604.  15,  Bř. 
M.  Simon  Beňowsky  Glatovinus  r.  6.  1606—1607. 
Op  táli  os  Suticenus  coll.  od  J.  1606. 
Jacobus  Krupsky  Teutobrodenus  př.  spr.  od  J.  1607. 
Tobias  Lučinu*  Pardubicenus  př.  coll.  od  J.  1607 — 1608.  2.  Uo. 

Ledeč. 
Tobias  Pisecius  z  Hradce  Králowé  př.  spr.  od  Čwna  1605. 
Wencesilaus  Siphonius  Peldřiiuovinus  1607.  Září. 

Chotěboř. 
Udalricus  Táborský  př.  spr.  od  J.  1605. 

Německý  Brod. 
Nicolaus  Troilus  Hagiochoranus  r.  s.  1600.  26.  Un. 
M.   Laurentius  Benedictus   NudoŽerinus   spr.    1602.   20.  Čw.  —  1603* 

3.  Gwce. 
Augustinus  Křečka  od  J.  1604—1605.  23.  Dub. 
Paulus  Romaeus  Nepomucenus  coll.  1605.  8.  Bř. 
M.   Procopius  Paeonius    Swělnovinus   r.   s.    1606.   powolán   do    koli, 

Rarlowy  1607.  w  Un. 
Adaraus  Tessacius  coll.  od  H.  1606. 
M.  Simon  Beňowsky  př.  spr.  od  J.  1607. 
Martinus  Morawek  Glatovinus  př.  coll.  od  J.  1607. 

Polná. 
Johannes  Kwětonský  spr.  od  J.  1606. 
Samuel  Xenofilus  Sušický  př.  spr.  od  J.  1607. 
Martinus  Smrček  PoHcenus  př.  spr.  od  J.  1608. 

W  Táborském   kraji. 

Tábor. 
M.  Johannes  Ghwatalius  Kralovicenus  r.  s.  1598.  16.  Un. 
Wolfgangus  Piscenus  Wodňanus  spr.  1602.  Bř. 
Johannes  Pelargus  od  H.  1603. 
M.  Martinus  Tychistes  Bohdanecenus  r.  s.  1605.  IQ.  Led. 
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M.  Stepbanus  Ambrosius  Kladrubenus  r.  s.  1606.  19.  Led. 
Martinus  Racopaeus  Wodňanus  (M.  od  r.  1608.)  r.  s.  od  J.   1606. 
Wenceslaus  Paulinus   Pragenus  coll.  od  J.  1606.  př.  spr.  od  J.  1608. 
Wenceslaus  Christophori  Čáslavintis  př.  coll.  od  H.  1608. 

Hořepníh, 
Pawcl  Funiak(?)  Kaceřowský  spr.  1603.  Čw. 

Pacow, 
Simeon  Beronaens  spr.  1603.  Čw. 
Johan  nes  Behin(?)  Stralcensis  spr.  od  J.  1604. 
Baltasar  Parlagius  spr.  od  J.  1605. 
Petr  Weselský  kant.  od  J.  1606. 
Gabriel  Wobořil  od  H.  1607. 

Mílervsko. 
Baltazar  Parlagius  spr.  1607.  Bř. 

MiliiHn. 
Gabriel  Daubek  Teutobrodenus  od  J.  1604—1605.  Dub. 
Adamus  Chotaunský  z  Nimburka  od  J.  1605. 
Adamus  Mirowský  spr.  od  H.  1605. 

W  Prachynském  kraji. 

Písek. 
Georgius  Frumeus  Tu&tensis  r.  s.  1602.  Dub. 
Johannes  Mitis  Strakonicenus  coll.  od  J«  1602. 
Hawel  Wasek  z  Kostelce  třetí  coll.  1606.  27.  Říj. 

Wodúany. 
Jacobus  Hobelius  Policenus  coll.  od  H.  1606. 
Jobannes  Mitis  Pragensis  r.  s.  1608.  2.  Un. 
Clemens  Pictorís  Žďarenus  coll.  od  Čw.  1608. 

Hora&dějowice. 
Jácobns  Basilius  Domažlicenus  př.  spr.  od  J.  1606. 
Fridericus  Kropílii  př.  spr.  od  J.  1607. 
Alexander  Chelonius  Prachatí cký  př.  spr.  od  H.  1607. 

Winterherk. 
Baltazar  Parlagius  př.  spr.  od  J.  1607. 
Wenceslaus  Adami  Cassovicenus  př.  spr.  od  J.  1607. 
Dawid  Tinctoris  Sušický  př.  spr.  od  H.  16°7. 

JYetolice. 
Gabriel  Daubecius  Teutobrodenus  př.  spr.  od  1605, 
Paulus  Chrislophorus  Sirzivicenus  spr.  od  J.  1606. 

Sušice. 
Johannes  Hippius  coll.  od  Čw.  1606. 
Daniel  Rolidius  Beroneus  př.  spr.  od  J.  1607. 
Nicolaus  Sebastus  Paczovinus  coll.  od  J.  1606. 
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Prachatice* 
Weaceslaufi  Jeleotos  spr.  od  J.  1604. 

Wolyii. 
Johannes  Marchius  Horažďovinus  př.  spr.  od  H.  1606. 
Florianus  Tinctoris  Piscenus  coll.  od  H.  1606. 
Mariinu*  Martini  Malobrsťnius  př.  spr.  od  H.  1608. 

Perkreichenitein. 
Esaias  Wochlius  Silesios  př.  spr.  od  J.  1608. 

W   Klatowském   kraji. 

Klatorvy, 
M.  Adamus  Períferius    Třebovinus   Lusatius   r.   s.   1598.   16.    Un.    — 

1599.  27.  Un. 
Abraham  Rusin  1603.  3.  Dub. 
Georgius   Horatius    Chrudimě  nu s  (M.  od  r.  1606.)  spr.  od  J.  1603  — 

1606.  4.  Zář. 
M.  Andreas  Rracowský  Novodomaenius  př.  spr.  od  H.  1606. 

Domatlice. 
Vitus  Millerus  Prachaticenus  vicerektor  1598.  5.  Pr. 
Jeronymus  Gelastns  Beronaens  př.  spr.  od  J.  1607. 
Vitus  Harant  Kralowiceuus  coll.  od  J.  1607." 
Joannes  Hippius  Wodňanus  př.  spr.  od  J.  1608. 
Joachimus  Felicis  Misenus  coll.  od  J.  1608. 

Roniperk. 
Josephus  Columella  Misenus  př.  spr,  od  J.  1605. 

W  Plzeňském   kraji. 

Rokycany. 
Andreas  Acestes  Brandensis  př.  spr.  od  J.  1604. 
Jiřík  Střela  Domažlický  př.  sp.  od  J.  1605. 
Daniel  Miconius  Hradisstenus  př.  spr.  od  J.  1606. 

Stříbro. 
Tndericus  Rropilii  př.  sp.  od  J.  1606. 
Hieronymns  Burkananus  (?)  Gurimenus  př.  sp.  od  J.  1607. 
Jacobus  Hobelius  Policenos  př.  sp.  od  J.  1608. 
Johannes  Rubecula  Policenus  spr.  1602.  Dub. 

W   Loketském    kraji. 

Žlutíce, 
Johannes  Rubecula  vicerec.  od  J.  1599. 
Marcus  Ripa  př.  spr.  od  J.  1604. 
Tobias  Christophorides  př.  sp.  od  J.  1605. 
Jan  Pořický  př.  sp.  1607.  Dub. 
Adam  Tykalo wský  le  Žlutíc  druh.  spr.  od  J.  1607. 
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ChyS. 
Adam  Ráme*  (?)  Litoměřický  spr.  od  H.  1598. 

Na  Morawě. 

Plrostijonr. 
M.  Joannes  Kyanus  Veterosolinensis  r.  s.  1598,  16.  Un. 
Samuel  Logarinus  Cbrudimenus  r.  s.  1600.  26.  Un. 
M.  Štěpán  Kladrubský  př.  spr.  od  r.  1601—1602.  17.  Čwce. 
Andreas  Rohocius  př.  spr.  1608.  15.  Břez. 
Adamus  Proserchomius  colL  1608.  15.  Břes. 
Georgius  Carolus  Heřman  př.  spr.  od  J.  1608. 
Wenceslaus  Cziczmanius  coll.  od  J.  1608. 
Meancus  Táborský  coll.  od  J.  1608. 

Morarvshé  Budějorvice, 
Abrabamus  Russius  př.  spr.  od  J.  1604—1605.  8.  Bř. 

MezeřU. 
Matbaeus  Czaba  coll.  1599.  1600.  16.  Dub. 

JemniŠté. 
Tobiáš  Malkovius  HoraíJovinus  r.  s.  1600.  26.  Un.  6.  Bř. 
Johannes  Nucella  Muldalyneus  př.  spr.  od  J.  1606. 
Wenceslaus  Ripa  Stankovinus  př.  spr.  od  J.  1607 — 1608.  2.  Un. 
Jobannes  Romenucius  př.  spr.  od  J.  1608. 
.  Simeon  Malbeola  coll.  od  J.  1608. 

TřMč. 
Pawel  Romer  Nepomucký  př.  spr.  od  J.  .1605. 
Abrabamus  Rusinus  př.  spr.  od  J.  1606 — 1607. 
Nicolaus  Heliades  Netolicenus  př.  spr*.  od  H.  1607. 
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Od  J.  •/.  Jungmanna. 


Těchto  časůw,  kdež  w  uměních  a  wědách  promy- 
slily ch  tolikeré  nálezky  člowědenstwo  obohatily  a  denně 
obohacují,  kde  wšech  žiwlu  síly  upotřebují  se,  aby  něco 
k  tělesnému   užitku   a    pohodlí   člowěka,   toho  pána    nad 
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podlunnim  tworetwem,  přičinily,  kde  obáwati  se  již  bylo, 
že  reálním  uměním  wšecko  formální  wzděláni  udušeno  a 
zahubeno  bude,  každému  prawému  člowěčenstwa  milo- 
wniku  příjemno  bytí  musí  nejnowěji  powstalá  snaha  a 
péče  o  wěc  nejen  tělu  a  zdrawí,  ale  i  duái  welice  důle* 
žitau,  týkající  se  swobodného  užíwání  bohem  nám  da- 
ného rozumu  a  ušlechťující  člowěka  mrawnosti.  Myslíme 
snahu  wykořeniti  opilstwí,  a  uwésti  střídmost  w  přirozené 
její  práwo. 

W  Americkém  saustátí,  té  weliké  dílně  promyslu,  kde 
kořalnictwí   nad  míru  bylo  se   wzmoblo,  powstaly  před 
20   lety  prwní    spolky  střídmosti,  jichž   účel   a  záwazek 
byl,  aby  členowé  opilstwí,  zwláště    pak   pití    kořalky  wa- 
rowali  se  pod  trestem  wylaučení  ze  spolku.    Rozmohau-li 
se,   jakož  jest  naděje,    wšeobecně,  bude   opilec  tam  tak 
neobyčejný  úkaz,  jako  tele  o  dwau  hlawách  neb  jiná  po- 
twora   z  mezí  přírody   wystaupilá.     Brzo   w  Angličanech, 
Francauzích  i  Němcích  toho  příkladu  následowáno.  W  Ru- 
ském Polště,  kde    promyslem    židowským    opilstwí    trůn 
sobě   bylo   wyzdwihlo,    maudrým  zákonodárstwím   pano- 
wání  jeho   konec   udělán,   a   kořáleční   Židé   nuceni  jsau 
řemesel  a  pluhu  se  chytati,  chlap  počíná  střízwěti,  a  pro- 
tírá sobě  oči  z  dlauhowěkého     obžerstwí.      Dostala  se  i 
do  Haliče   a  Morawy  *)    ta  spasitedlná  mrawní  oprawa  a 
wznikají  tam  spolky  chwalitebné  ke  střídmosti  ne  z  mody, 
ale  z  přeswědčení  swatě  se  zawazujíce. 

A  což  naše  milá  wlast  Česká?  ta-li  jen  wždy  škod- 
ných obyčejůw  cizích  následowati  bude  ?  Nikoli.  Již  i 
k  nám  prostírá  se  to  žádané  blahowěští.  Jmenowitě 
w  hlawnim  městě  počínají  wznikati  podobné  spolky  w  té 
třídě  lidu,  w  které  jindy  nejeden  w  pití  nemírném  bla- 
ženosti hledáwal.  Že  pak  nadíti  se  dobrého  odtud  pro- 
spěchu, ručí  za  to  jejich  při  tom  maudré  počínání.  Neboť 
zwyk,  jak  přislowí  prawí,  jest  druhé  přirození,  a  příroda 


1)  W»  Českau  Wčelu  1845.  č.  61. 
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welikých  skoků  nemiluje.  Pročež  spolkowé  ti  cfawály 
hodní  jsau  w  tom,  že  činíce  rozdíl  mezí  opojnými  ná- 
poji, pití  sice  kořalky  pro  welikau  jeji  škodliwost  hned 
cele  zamezují,  mírné  wšak  pití  piwa  a  časem  něco  wína 
nezbraňují.  Přejí  sobě  potřebného  posilněni  a  obwese- 
lení,  ale  nezbedné  žádosti  w  uzdu  pojímají  a  nečestnému 
opilstwi  meze  ukládají. 

Tak  jest,  ne  užíwání  mírné  a  místné  toho,  co  dobrý 
bůh  ku  posile  a  zdrawí  poskytuje  člowěku,  ale  přeplňo- 
vání se  dary  jeho  jest  záhubné  a  hříšné.  Wíno,  prawi 
příslowí,  není  winno,  že  se  lidé  ožírají,  a  jen  z  nemír- 
ných a  nestřídmých  blázny  činí. 

Mezi  přeplněním  a  hladem  neb  žízni  stojí  u  prostřed 
sytost,  jako  střídmost  mezi  obžerností  a  hladomřením  neb 
skaupostí  k  sobě   samému   w  jídle  a  piti    Poslední  ne- 
ctností není  se  báti.     S  krajícem  w  ruce  ještě  nikdo  hla- 
dem neumřel,   ale   přeplněním  mnozí   pošli.       Jsau   pak 
mnohé  stupně    mezi   oběma  těmi   krajnostmi,    aniž    pak 
každé  i  nejmenší  odchýlení  ode  středu  s  přísnými  stoiky 
za  weliký  hřích  klademe,  anobrž  s  Horácem  mezi  wětším  a 
menším  uchýlením  rozdíl  činíme.    Dobře  staří  znamenali, 
že  winný  kmen  trojí  hrozen  nese,  jeden  weselosti,  druhý 
opilosti,  třetí  bláznowstwí.     My  pro    krátkost   stanowíme 
jen   dwa  stupně:   weselosti  a    opilosti,    kterážto  poslední 
až  k  šálenstwí  wzrůstá  a  někdy  úmrtím  se  konči.      Prwní 
stupeň,  totiž  weselost  počestná  i  rozumná  bez  wady  jest, 
an  maudrý   Syrach  prawí,   že  wíno  stworeno  jest  k  ob- 
weselení   člowěka;  prawého   ale   opilstwi    ohawnost  ^sama 
w  oči  bije,  když  na  opilce  pohledném.     A  protož    Lace- 
démonowé  schwalně   opíjeli  otroky,  aby  pohledem  na  ně 
děti  swé  od  opilstwi  od  s traso wali. 

Účinky  toho  hříchu  jiní  jinak  Učí,  w  hlawní  wěci 
dobře  se  srownáwajíce.  Šalomaun  w  příslowích  summo- 
wně  o  něm  dí,  že  hněwu  božího  popuzuje,  mysl  odci- 
zuje,  k  chlípnosti  rozněcuje,  statek  rozptyluje,  k  wzteklo* 
stí  a  swáru  wzbuzuje.     Prostosrdečně  mladý  Cyrus  u  Xe- 
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kofonta  zpilé  hosti  a  děda  opisuje,  aby  dowocUl,  že  jim 
Jakás  češník  jedu  přilíwal.  Widél  prý  jsem  wás,  že  jste 
rozumu  i  wší  sily  pozbyli,  a  co  nějací  šaškowé  sobě 
>očinali.  Nebo  nejprwé  toho  jste  se  wy  staří  lidé  sami 
lopauštěli,  čehož  ani  nám  mladým  pacholatům  činiti  ne- 
lopauštíte.  Neb  jste  wšickni  wesměs  křičeli,  jeden  lépe 
tež  druhý,  a  žádný  z  wás  jeden  druhému  nic  nemohl 
ozuměti.  Potom  jste  welmi  směšně  a  potworně  zpíwali, 
l  ač  jste  jeden  druhého  nemohli  dobře  slyšeti,  a  na  to 
>ozor  míti,  jak  kdo  z  wás  bud  pěkně  aneb  škaredě 
:piwá,  a  wšak  jste  se  wšickni  přisahali,  že  každý  z  wás 
íejpěkněji  zpíwal.  K  tomu  také  každý  z  wás  o  swém 
rekowstwí  a  rytiřstwí*  welmi  welebně  wyprawowal.  Na- 
posledy pak  když  jste  wstali  k  tanci,  tu  jste  ani  na  no- 
rách státi  nemohli,  nercili  abyste  pěkně,  pořádně  a 
ftdobně  měli  tancowati.  A  tak  jste  hned  wšecku  pamět 
potratili,  že  jsi  ty  dědku  na  to  zapomenul,  aby  králem 
byl,  i  twoji  hosté  na  to  nepamatowali,  aby  ty  jejich  pá- 
nem byl,  a  oni  twoji  poddáni  A  tuť  jsem  já  teprw  tomu 
porozuměl  z  toho,  jak  jste  sobě  tehdáž  počínali,  že  máte 
ff  tom  rownau  swobodu,  aby  při  wašem  shledání  každý 
swobodně  mluwil  kdy  a  cokoli  chce.  Neb  jste  nikdy  úst 
nezawřeli  a  nemlčeli. 

Rýmowník  starý  takto  wyjadřuje  se  o  opilstwí: 
Obyčeje  tyto  kdo  widí,  nejsuť  než  opilých  lidí. 
Jeden  zpíwá,  druhý  pláče,  třetí  wýská,  čtwrtý  skáče, 
pátý  sotwa  sedí,  šestý  co  beran  hledí ; 
sedmý  říká  páteře,  osmý  laje  od  kurwy  mateře, 
dewátý  s  každým  bojuje,  desátý  hned  frejuje, 
jedenáctý  užera  se  bude  spáti, 
dwanáctý  nebude  na  žádného  dbáti, 
a  jestli  pak  ještě  který  wic,  ten  nedělá  dobrého  nic. 

Byliť  i  básnici ,  kteří  na  pijanstwo  pochwalué  ody 
skládali,  ale  těm,  leč  to  w  opačném  smyslu  činili,  od 
Anakreona  až  do  posledního  skladače  pijácké  písně  přeji 
rád,   že  je  Plato    ze  swé  republiky   wyhostil.     Poctiwěji 
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měl  se  wlom   Palingenius,  z  kteréhož  tuto  několiko  weršá 

uwedem  w  překladu. 

O  mrzká  opilosti,  umu  smrti,  ó  krmitelko 

hříchů  wšech:  k  čemu,  ach,  člowěcká  srdce  pohádáš, 

nad  se  tebau  wáží?  Ukrutné  swáry  a  bitwy 

ty  zplozuješ,  rádas  cezené  krm;  skrz  tebe  tajnost 

se  pronosí ;  ty  jazyk  rozpauštíš,   bázně  ty  neznáš 

ni  stydu.    Pryč  bídníci  warujte,  tu  mor  je  hanebný, 

jenž  pošetilce  činí.     Špinawější  nikde  není  wěc, 

nikde  howadnější  nad  opilce  zwíře  nalézti. 

Kwas,  co  nedáwno  žral,  wen  dáwí,  páchaje  wínem: 

bidně  motá  se  a  Často  padá,  hlawu  sobě  neb  audy 

obráží,  bleptá  i  mluwí  bez  smyslu  na  prosto: 

pak    co   mluwil,  co   dělal,  když  temno   a   šum    z  hlawy 

wyspí, 
a  když  wzejde  mu  jasno,  to  sám  půwodce  zamítá, 
sám  rumění  se  za  to,  chtěje  rád,  by  se  nestalo  nikdy. 
A  kdo  wylfčiť  může,  kolik  neduhůw  a  bolestí 
nápoj  bezmírný  ožralci  a  jídlo  provádí? 
Odtud  se  praudí  swraby  a  hnusné  wředowáni, 
zlá  i  horečka,  hnízdící  se  w  rukau  a  nohau  dna; 
Odtud  očí  krhawost,  třesení  těla,  i  smrad ění  dechu, 
zkáza  zubů  a  žaludku  slabost  a  smrt  nenadálá. 
Wíce  lidí  zchází  ožralstwim  než  meče  ostřím. 
Dej  k  tomu,  že  w  brzkém  pěkná  čase  mizne   majetnost: 
statky,  domy  ztráwí  s  nábytkem  hrdlo  lakotné, 
a  z  bohatého  chudý  ožralstwim  se  stane  bídák.  — 

Básník  náš  před  očima  tněl  wlastně  opilstwi  wínem; 
kdyby  za  našeho  wěku  žiw  byl  a  účinky  páleného  poznal, 
zajisté  mnohem  strašliwější  obraz  bylby  malowal. 

To  ještě  mimochodem  připomeneme  že  opilost  není 
pauhý  a  jednoduchý  účinek  w  sebe  přijatého  opojného 
nápoje,  poněwadž  mnohý  maličko  se  napiw  již  pomaten 
w  hlawě,  jiný  teda  množstwím  nápoje  šumu  se  dopije. 
Jest  tedy  opilost  znásoba  čili  produkt  dwau  činitelů:  sily 
nápojowé,  a  to  w  poměru  rowném,    pak  síly  pijanowy,  a 
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lice  w  poměru  obráceném.  A  tu  může  powstati  oťázka 
kastústická,  kde  wětsí  prowinění,  toholi  kdo  málem,  čili 
toho,  kdo  mnohem  dostaupil  stejné  opilosti?  My  do  rozř 
řesení  toho  se  nepustíme,  a  krátce  o  rozdílném  lidí  amy» 
llení  o  naší  wěci  dotkneme. 

Jako  wšecko  we  swětě  nalézá  swé  přátely  a  nepřá- 
idy,  tako  i  uwáděné  spolky  střídmosti.  Již  nad  tím  se 
idržují  někteří,  že  to  opět  nowé  spolky,  nowé  jednoty, 
nowá  bratrstwa,  jelikož  jim  wše,  co  spolku  jméno  nebo 
podobu  nese,  již  tím  samým  podezřelé,  obci  škod  li wé  a 
nebezpečné  bytí  se  widí.  A  wšak,  co  záleží  na  jménu, 
jestliže  wéc  dobrá?  Není-Ji  i  to  spolek,  když  deset,  dwad* 
cet  w  jednom  hostinci  k  stolu  zasedne,  a  společně  pije 
přes  meze  tiché  weselosti?  a  týž-Ii  spolek  stane  se  ne* 
bezpečném,  když  se  umluwí,  aby  weselíee  se  po  spolu 
nápoje  smírné  nžáwali? 

Clowěkolibec  raduje  se  takawýra  jednotám,  odstra- 
ňujícím jednu  z  hlawníeh  překážek  lidskému  bJahu  na 
íwětě.  Křesťanský  učitel  dáwá  jim  rád  swé  požehnání, 
že  jeden  z  nejobawnějšíeh  hříchů  ze  společnosti  lidské 
wypuzují.  Sami  pijaaowé,  z  omráčení  swého  se  wyspawše, 
proklínají  krčmu,  opitetwí, .  boleni  hlawy,  slabost  a  ne- 
schopnost ku  práci, ačkoli,  že  ukojení  žádosti,  no  wau  žádost 
wzbuzuje,   rádi   se   opět  k  pácháni  téhož  hříchu    wrací. 

Podezřiwě  hledí  k  tomu  statečník  a  spráwce  jeho, 
nákladník  a  krčmář,  bojíce  se  ujmy  na  důchodech.  Ne* 
miluji  zajisté  opflstorí,  ale  milují  užitek  z  mého  plynaucí. 
Zde  se  jen  o  to  jedná,  co  snesitedlnější  je£t,  schodek  na 
důchodu  některých  osob,  čjli  na  zdrawí  jmění  a  mraw* 
nosti  množstwí  lidu.  Maudrý  a  lidu  milowný  pán  ne* 
Imde  na  rozpacích,  co  woliti  má,  a  slušnější  nalezne  ce- 
sty k  dobýwání  ušlých  mu  tudy  důchodůw.  Aniž  pak 
odstraněním  pálenky  a  uwedením  mírného  pití  chmelného 
nápoje  mnoho  ztratí;  neboť  střídmý  piják  tím  wíce  beze 
škody  j&ho  požíwaU  může,  dje  příslo.wí:  aby  dlouho  pil, 
{ii  mírně. 

rxx  ROČNÍK  SW.   IV.  9 
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Nejsem  tak  zběhlý  w  chemii  a  lékařstwí,  abych  ro» 
saudil  kteří  prawdu  mají,  ti  kdož  twrdí,  že  piwo  nižádní 
potrawy  tělu  lidskému  neposkytuje,  čili  ti,  ktef  i  je  merf 
potrawné  wěci  počítají.  Snad  by  poslední  toto  iníněsiJ 
lim  se  poněkud  oswědčowalo,  že  jak  zkušenost  učí,  p*> 
jáci  piwa  neb  tak  nazwani  piwodusowé  při  džbánku  bů 
mnoho  o  jídlo  dbají.  Ale  že  kořalka  nesytí,  nébrž  jet 
na  čas  sily  nerwowé  napíná  a  tuží,  aby  potom  tím  wíee 
ochably,  to  každému  wědomo.  fi)  Budiž  tedy  snaha  nasc^ 
pitele  kořalky  od  prudkého  toho  nápoje  k  mírnému  piwa 
pití  přiwykati.  Odbyt  kořalky  owšem  bude  menší,  a 
ona  jen  co  lék  w  apatekách  neb  k  jiným  potřebám  w  ne- 
mnohých winopalnách  připrawowána  bude,  za  u»  ale, 
wzmohau  se  piwowáry,  a  to  tím  wíce,  čím  sprawedliwějfl 
a  lacinější  piwa  wystawowati  budau.  Hospodárstwí  tím 
w  celosti  nic  neubude,  a  byť  z  počátku  ubylo,  časem  na 
jiný  spusob  se  nahradí. 

Opilstwí  jestli  ne  jako  sám  swét,  aspoň  tak  staré  jest 
jako  potopa,  a  prwní  datum  od  otce  Noema  počíná.  Jest 
to  škodná   bylina   w  každé  půdě  se   kořenící  a  bujnejíd. 
Důkaz    toho    diwochowé   a    polodiwochowé    wšech    dílů 
swěta    opojné   nápoje    milující;    důkaz   sami   na    wyšším 
stupni  wzdělání  stojící  národowé  starého  i  nowého  wěku, 
u   nichž   u   wšecnněch   opilec  nebylo  nic    neobyčejného; 
důkaz  i  mnohé   uměním   a  wědami   wýtečné   hlawy   filo- 
sofské  a  básnické,  o  nichž   by   říci   se  mohlo,   co  o  wjř- 
borném  Katonu  řečeno,   že  často   šlechetnost  podpalowal 
wínem.    Jest  to  woda,  kteráž  odpuštění  wzajemně  prositi 
a  dáti  powinna,   ale  která   práwě  pro   welikau    k  ní  ná- 
klonnost lidského  pokolení  a  pro  rozšíření  nesmírné  po- 
zornost na  se  wzbuzuje  a  snahy  úsilnějši  žádá,  má-li  kdy 
z  žiwota  lidského  wymezena  býti. 

Nelze   určiti,   do  kterého   stupně  opilosti  medowina 

2)  Wir  o  následcích  z  piti  kořalky  w  knížce:  Sbírka  poučných 
i  sábawných  spisu  pro  rolníka  a  řemeslníka,  číslo  prwní.  W  Znojmě 
1844.    Wýborný  to  spisek,  kdež  i  prořidlá  střídmých  spolků  naleitL 
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*aše  bradalé  předky  wznášíwala.  Že  opilstwím  nehrubě 
slynuli,  s  potěšením  zawiráme  z  mlčeni  o  tom  zahranič- 
ních spisowatelů,  wšecky  jejich  ostatní  wady  wěrně  a 
hojně  wyličujících,  a  ze  slow  našeho  Kosmasa,  který  ze 
jmene  chwálí  mírnost,  střídmost  a  zdrželiwost  jejich*  Ze 
to  nečiní  z  lásky  wlastenské,  patrno  odtud,  že  chyby  je- 
jich, jako  nedrženi  manželslwa,  zřejmě  wytýká,  ačkoli 
prawdě  podobno,  že  to  poslední  jen  u  bohatších  a  roz* 
sošnějších  některých  swé  místo  mělo.  Tím  nechceme 
twrditi,  žehy  opilstwi  dokoná  neznali.  Měliť  také  wždy 
sausedy,  u  nichž  hojné  pití  téměř  ke  zdwořilosti  a  k  do- 

v 

brému  zwedení  náleželo  3),  a  nezcházela  Cechům  nikdy 
schopnost  a  chuť  přiučiti  se  wšemu  módnému,  zlému  i 
lobrému;  ale  práwě  to  samé  čini  nám  naději,  že  i  dobrý 
ten  obyčej  pití  střídmého  ochotně  přijmau  a  upowšečhni. 
Odloži-li  také  cfeojmennau  pikslu  a  dýmku,  o  kteréž 
slawný  otec  Cech  a  družina  jeho  pranic  newěděli,  pak 
pomocí  nálezku  nesmrtedlného  Jennera  a  obecného  ná- 
rodního wzdělání  a  promyslu  uwidí  -  budaucí  wěkowé 
národ  pěkný,  zdrawý,  mrawný  a  zámožný  od  Krkonošfi 
až  po  Šumawu  kwětaucí. 

Přidawek* 

0 

Němci  jsau  národ  systematický.  Učený  Lichtenberg, 
boje  se,  by  některý  Angliš  jej  w  tom  nepředešel,  sebral 
k  systému  opilstwi  103  mluwení  spůsoby  we  spisowní 
němčině  a  5  b  w  dolnosaské,  kterými  opilost  we  swých 
rozličných  stupních  se  wyjadřuje.  Já  zřetel  maje  k  za- 
chowání  wšeho,  co  jest  České,  a  w  duchu  předwídaje,  že 
u  nás  s  opilstwím  1  pojmenowání  jeho  rozličná  z  obyčeje 
wyjdau,  počal  jsem  je  sbírati  pokud  to  možné  Člowěku 
w  mokré   čtwrti   neb)  wa  jící  mu.     Jsme   w  tom    daleko    za 


3)  Im mensa  cupiditas  polus,  jam  confesso  vitio,  ideoque  magis 
libero  illam  gen  tem  infcstat.  Nec  ad  voluptatem  tantum  haec  Thra- 
cica  libido  est,  sed  in  parle  comiiaiís  et  peoe  disciplinae.    BarclaU 

9* 
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Němči,  leda  že  mne   má   neznámost   mýlí,  a  někdo  jiný 
najda  wfce  než  já  wýrazft  palmu  jim  z  ruky  wytrhne. 

'Spuscby   mluweni. 

1)  Jest  .napilý,  2)  napity,  3)  podnapity,  4)  podnapitý, 
o)  opilý,  G)  opitý,  7)  upity,  8)  upitý,   9)  zpilý,     10)  zpitý, 
11)  podpilý,    12)  podpitý,    13)  opojený,    14)  dobře   napo- 
jený, 15)  ožraly),    16)  užiaty,  17)  ochmelený,    18)  zchme- 
leny,   1  9)  zmáčený  (u  winé  atd.),  20)  zmáchaný,  21)  zbryn- 
daný,  22)  zdrhnutý,  23)  chycený,  24)  slřelený,    25)  trklý, 
26)   natrklý,    27)   ochlastaný,    28)    o  chlastaly,    29)  na  mol 
opilý,    30)  jak   noc  zpitý,    31)   na   žmoch  zpity,     32)  mi 
špičku,   33)  má  opici,  34)  má  rauš  (lépe  s  Poláky  a  Rusy: 
má   sum),    35)   má   klín    w  hlauě,    36)  má   dost,    37)  má 
macha,   38)   má   mucu,    39)   má  muček,    40)    má  haubici, 
41)  má  piwku,    42)  má  w  hlawé,    43)  má    těžkau    hlawu, 
44)  má  hlawu  pod  wíchem,   45)  má  nabito,    46)  jest  bo- 
to w,   47)  je  pod  stolem,   48)   je  zpitý  do  němoty,    49)  je 
blahoslawen,    50)  jest  pryč,   51)    chytil  opici,     52)   břede 
wínem,  53)  zmokl  pod  střechau,  54)  zmokl  ano  nepršelo, 
55)  promokl,  56)  umokty  od  wína,  57)  wínem  přeplněný, 
58)  wínem  naplněný,   59)  wínem    přemožený,    60)  wínem 
obtížený,   61)  wina  plný,    62)    nahnul  si,    63)  přihnul  si, 
64)  nahlédl  hluboko  do  sklenice  (do  džbánku,  do  korbele 
atd.),    65)  přebral  se  pitím,    66)   přepil    se   wínem,  67) 
motá  se  pitím,    68)   potácí  se,   69)   wraworá,    70)  nemůže 
na  nohau  státi,   71)  rozešlo  jej  wíno,  72)  wino  mu  hlawu 
zbilo,   73)  widí  dwě  slunce,    74)  nalíwal,    75)  dolíwal,  76) 
štědře  pil,    77)  přílišně  pil,    78)  až  do   dna   wywážil   kon- 
wici,    79)   s  kwasnicemi  wyžral,   80)   welikau   sklenici   wy- 
sušil,  81)  hrubě  žral,  82)  nalil  do  sebe,  83)  hluché  trunky 
dělal,   JVeL,    84)  hlawu   pitím   podebral,    85)  hlawu  pilíra 
podkauřil,  86)  pil   až   se   mu   hlawa   točí,    87)   pil  až  do 
záwratu. 


VIII. 

v 

>  starožitnostech  Českých  a  o  potřebě  chrá- 
niti je  před  zkázau. 

Od  Jemu  Eraz*  Wocela. 


_  znamenáme,  kterak  se  za  našich  dnů  wůbec  probu- 
ttje  snaženi  k  tomu  směřující,  aby  se  starožitnosti  buď 
'  historickém  neb  uměleckém  ohledu  důležité  před  zkái 
aa  chránily*  sbíraly  a  k  prospěchu  národní  a  umělecké 
islorie  xpytowaly.  Pročež  u  wšech  téměř  wadělaných 
árodů  založeny  jsau  archeologické  neb  historické  spo- 
&č»osti»  jichžto  působeni  již  nemálo  důležitých  wýsledků 
kaumatelům  národních  starobylostí  poskytuje.  Též  i  w 
.echách  jewila  se  od  dáwna  potřeba  bedliwějšího  pečo- 
ráni  o  naše  národní  starožitnosti;  nebo  každý  Čech, 
howající  w  srdci  swém  cit  pro  čest  národa  svvého  a  we- 
ebnost  historickau  w  I  as  ti  swé,  zajisté  též  i  tužebně  žádá* 
by  památky  z  dáwných  wěků  wlasti,  které  nesčíslným 
válečným  pohromám  předešlých  století  a  vandalismu 
lowějších  casůr  wzdorowaly,  od  záhuby  a  konečného  za* 
ilazeoi  ochráněny,  a  wedlé  důležitosti  swé  oceňowány 
tyly.  Nicméně  někteří  bažíce  po  lesklých,  okrasách*  ob- 
aowuji  a  přestawují  starobylé  památky,  jjehžto  půwodaí 
významu  plný  ráz  žádnau  mocí  se  wíce  wzkřísiti  nedá; 
průmysl,  prorýwaje  kůru  zemskau,  nalézá  starožitné,  na 
pohled  nepatrné  a  wšak  pro  wědu  důležité  starobylostí, 
které  wsak  často  jakožto  wěci  beze  wší  ceny  opowrženy 
mo  i  zničeny  býwají;  obchod  a  towárnictwí  zaujímají 
codenně  wětší  prostor,  baurajíce,  aby  z  ostatků  starých 
idí  nowého  stawiwa  získaly.  Pročež  swrchowaný  již  čas. 
abychom  se  o  zachowání  takowýchto  drahocenných 
ostatků  wšemožně  zasadili,  jelikož  každý  nastáwající  den 
nowé  .a  nowé   nebezpečí   na  ně   uwaluje;   čas  jest,  aby 
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se  též  sbirka  národních  starožitnosti  sestawila,  kterážby, 
poučujíc  a  k  dalšímu  bádání  powzbu zujíc,  jakožto  wele- 
bná  památka  zbýwalých  času  wlasti  naši  se  skwěla.  *) 

Přfrodnické    sbírky   w  každé    době  lze    sestawiti  a 
jejich  skříně  nowými   předměty  naplniti,    neboř    plodnost 
přírody  jest  neskončená,  tudíž  i  zásoba  její  newywázitelná 
—    a  wšak'  jinak   se   to  má    se  sbíckau    archeologickaH ; 
wěci  starožitné   jednau  zničené  již  žádnau   wíce    ani    pří- 
rody ani  dušewní  si  (au  nelze  wytwořiti  —  popelnice    roz- 
tlučená, spálený  obraz,  sbořený  slaup  zničeny   jsau  a  zfi- 
stanau    na  wěky  wěkůw.     Odtud  pochází,  že  lítostný  ano 
hněwiwý  cit  se  budí  w  prsau  každého,  kdokoli  čte,  kterak 
se  na  tisíce    ozdobných   pohanských   nádob    roztlauklo  a 
co  pustý  rum  do  příkopů  nawezlo;   že    se  památné  pře- 
pewné  stawení  sbauralo,    aby  se  tím  rozsáhlejší    wyhlidka 
získala   aneb    na  místě  jeho    nowá    budowa    se    wyzdwi- 
hla,  jejížto  wystawení  méně  času    stálo,    než   k  rozbořeni 
starých,    co  skála    pewných    zdí    potřebí    byto;     když    se 
dowí,   kterak    náhrobní   kameny,    starými    nápisy    a  umě- 
lými obrazy    zdobené,   do    základu    towáren   se    položily, 
aneb    za   dlažební  kamení  chléwů  a  krawinů  sta  užiti  mu- 
sily;   že  krásné    řezby  a  oltářní    archy   co    paliwo   potře- 
bowány  byly  a  že  starobylé  zbraně  a  brněni  co  zbytečné 
železo  kowářům   se  prodáwaly.     Wším  práwem    minulým 
desítiletím    wýčitku    činíme    lhostejnosti   a   ne  tec  nos  ti  — 
nicméně   zdá    se,    že    budaucnost    z  podobných    nectnosti 
wěk  náš  winiti  bude,  jestli  za  našich  dnů  wlastenské  sna- 
ženi  neprocitne>  aby    to,   co  z  důkazů  staročeské  uměle- 
cké wzdělanosti    dosawad    nám   zbýwá,   se  ochránilo,  za- 
chowalo,  wedlé    možnosti    sbíralo   a  k  poučení   wšeobec- 
nému  w  známost  se  uwádělo.     K  tomuto   cíli    zřízen  jest 
w  lůně  našeho  národního  Museum  a  sice  we  smyslu  zá- 
kladních   prawidel    tohoto    ústawu,  Jeho    cis.   kr.  Milosti 

1)  Sbírka  Starožitností,  w  Českem  Museum  se  nalézající,  mole 
se  powažowali  za  prwní  zárodek  budauci  sbírky  národních  staroby- 
losti země  české. 
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Františkem  I.  nejmilostiweji  potwrzcných,  sbor  arcktole~ 
<*ickýf  jehožto  účel  a  působeni  w  níže)  položeních  elán* 
cích  obsaženy  sé  nalézají: 

§.   1. 
Uče)  archeologického  sboru  musejního  jesli:  důležité 
starožitnosti   české   sbírati,    zachowáwati    a    we   známost 
uwozowati. 

K  českým  starožitnostem  náležejí  wšecky  plody  du- 
chowní  a  umělecké,  zhotowené  od  Cechu  a  pro  Cechy 
w  nejširším  slowa  smyslu,  od  nejstarších  časů  až  do 
předposledního  wěku* 

S.  ». 
Důležité  jsau  ty   starožitností,    které    eo>  jewitélé   a 

znakowé  duchowního  žiwota  swého  wěku,  o  zwláštním 
stupni  rozumowé,  uméleeké  a  mrawní  wzdětanosti  a  čin- 
nosti, tudíž  také  o  krasoehuti,  obyčejích  a  Bwláštních 
okolnostech  pradáwnýeh  obywatelů  České  země  w  žiwo- 
bytí  jejich  weřejném  i  domácím  swědectwí  dáwají;  dále 
i  ty,  které  s  důležitými  příběhy  wlastenských  dě'ý»  pů- 
wodně  sauwísí. 

A  wšak  jen  w  prostora  se  jewící  starožitností,  které 
kreslením  předstaweny  a  nápodobeny  býti  mohau*  nále- 
žejí do  oboru  činnosti  sboru  archeologického* 

§•  5. 
Sbor  obrátí  zwřáště  zřetel  swůj: 

A.  Na  wšecky  wýtwory  nejstaršího  wěku  čili  tak 
nazwané  pohanské  památky  z  kamene,  z  hlíny,  ze  skla 
a  z  kowu,  jmenowitě  starobylé  hradby  a  hroby,  zbraně, 
šperky  a  nádoby,  bůžky,  popelnice,  mísy,  kraužky*  jehly  atd. 

B.  Na  zanímawé  památky  křesťanských  wěkůw,  a 
sice:  a)  Staré  stawby:  hrady,,  zámky,  paláce,  domy,  ko- 
stely a  kaple,  wěže,  brány,  mosty,  studně  atd.  b)  Na  pa- 
mátky řezbářského  umění:  sochy,  řezby  a  litiny,  plasko- 
*ezby,  náhrobky,   křtitelnice,    monstrance   atd.     c)  Díla 
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pbrazfiidtá :  malby  a  kresby  wšeho  druhu,  téi  na  perga- 
mene, na  skle,  na  wápně  atd*  d)  Obrazy  znamenitých 
Cechů  a  český ch  krojů  ze  wšech  století,  e)  Mince,  me- 
dalie,  pečeti  a  erby  České  země  wůbcc,  zwláště  pak  sta- 
rých rodů,  klášterů,  mést  a  obcí,  f)  Zbraně,  oděni  a 
Vojenské  nářadí  wšeho  druhu*  g)  Na  ozdoby  a  šperky, 
chrámowá  i  domowni  nádobí  a  náčiní,  též  nástroje  wšeho 
druhu. 

§.  6. 
Sbor  archeologický  záležeti  bude,  dle  §.  12.  statut 
musejních,  z  audů  společnosti  a  z  předsedícího  k  toiiu 
zřízeného  auda  wýborowého.  Máť  wýboru  ředitelskému 
o  swýeh  usneseních  zpráwu  dáwati  a  w  důležitějších 
wěcecli  o  jeho  powolení  se  ucházeti. 

Počet  audů  sborowých  nesmí  býti  wyšší  osmi.  Mimo 
ty  wšak  i  pokaždý  jednatel  musejní,  jakož  i  kustosowé 
sbírek   archeologických ,    w  poradách  sborowých    místo  a 

klas  míwati  mají. 

§.  8. 
V\)bor  ředitelský  zwolí  a  uslanowí  šest  audů  sboro- 
wých pokaždé  na  šest  let,  po  kterémžto   wšak  čase  opět 
woleni  býti  mohau. 

Sbor  může  ku  potřebě  swé  zwlášlnt  sběratele  po 
wšech  krajích  země  ústa  no  wi ti,  nečině  wšak  společnosti 
zwláštní,  aniž  jaké  diplomy  uděluje.  Wýbor  ale  ředitel- 
ský pozůstawnje  sobě  práwo,  sběratele  zdárnau  přičinli- 
wostí  se  wyznamenáwající  wyhlásiti  časem  swým  za  audy 
společnosti. 

§.  to. 

Wýbor  společnosti  musejní  wykáže  sboru  ku  potřeb* 
ňým  jeho  wýlohám   určité  roční  sumy  z  kasy  společnosti. 

$.  u. 

Nejbližší  úloha  sboru  jest,  cestowáním  po  Cechách 
předewšim  známost  wšech  zanímawých  starožitnosti  Če» 
&ýčh  si  opatřiti  a  inventář  jejich  zhotowiti ;  pak  ale  sbí- 
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rati  je  pro  Museum,    dle  možnosti  buď  w  originálu  aneb 
co  nejwérnéjšiin  jích  wykreslením. 

§.  Í2. 
Chowání  do  Museum  daných  starožitnosti  ujištěno  a 
zřízeno  jest  zákony  pro  wsechny  jeho  sbírky  platícími* 
Aby  wšak  i  kroraé  Museum  k  zachowáni  wenku  se  na* 
eházejicích  se  napomáhalo*  přičiní  se  sbor  o  powzbuzo- 
wání  smyslu  k  nim  w  národu,  a  sice  rozšírawáním  nále- 
žitých  o  nich  wědomoslí  a  náhlecUW  Bnde  též  majetnfky 
takowých  starožitnosti  ná  cenu  jejích  pozorný  činiti* 
K  uchowání  pak  takowých  předmětu,  jimžby  snad  ne-* 
bezpečí  hrozilo,  má  sbor  potřebné  zpráwy  dáwati  wý- 
boru  ředitelskému,  kterýžto  pak  u  zemských  úřadu  pro* 
sebně  k  tomu  cíli  zakročí. 


Sbor  archeologický,  k  tomu  hledě,  aby  se  wédomost 
národních  starožitnosti  we  wlasti  naší  wíce  šířila,  za  do- 
bré uznal,  krátké  prostonárodní  popsání  znamenitějších 
starobylých  předmětů,  jakých  se  w  Čechách  (a  na  Mo* 
rawě)  2)  welký  počet  nalézá,  ctěnému  obecenstwu  w  ná- 
sledujících listech  podati. 

Starožitnosti  české  dělí  se  na  dwě  nestejné  oddělení, 
jichžto  prwní  ostatky  pohanské  doby  obsahuje,  druhé  pak 
starobylosti  křesťanské  středowěkosti  w  sobe  zawírá. 

I.  Starožitnosti  pohanské  doby. 

Starožitnosti  pohanské  nalézají  se  nejwíce  we  hro* 
bisiícli  pradáwných  obywatelá  wlasti  naši.  Místa  takowá 
jsau  dwojího  druhu,  hroby  totil  s  kostmi  a  rowy,  w  nichž 
se  nádoby  popelem  til  spálených  naplněni  (popelnice)  nale- 


3)  Jednajíce  o  starožitnostech  Českých  téměř  přinuceni  jsme,  * 
starob ylostech,  ježto  družka  země  české  Morava  chowá,  něco  po- 
ložiti. Nebo  pomiň  auce  toho,  že  obě  země  od  dáwných  časů  swaskem 
historickým  spojeny  byly,  na  mysl  toliko  uwádime,  kterak  iiwot  umě- 
lecký stejným  způsobem  na  M  o  rawě  a  w  Čechách  se  wywinowal,  je- 
likožto  hrady,    chrámy   i  města  w  obau  zemích  se  zakládaly  netoliko 
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zají.  Wehrobích  prwního  druhu  spatřují  se  ipráchniwělé 
kosti  buďto  w  pattbé  zemi  nebo  na  cflažbé  kamenné, 
jsauce  někdy  ohrazeny  kamením,  na  způsob  sklepení  se* 
stawenýra.  —  We  hrobištích,  popelnice  chewajícíeb,  stoji 
nádoby  hliněné  buďto  na  kamenné  ploše*  aneb  u  pro- 
střed kruhu,  kamením  twořeného;  někdy  se  nad  nimi 
klenuti  z  ne  tesaných  kamenů  složené  nalézá.  Pie  zřídka 
se  nad  hroby  wyzdwihují  boniolowité  wvšky  čili  mohyly, 
jenžto  se  někdy  w  řadách  rownýcb,  jindy  zase  porůzná 
ná  rozcestích,  w  lesích  a  na  lukách  spatřuji.  Starožit- 
nosti w  pohřebištích  pohanských  nalezené  jsau  trojího 
druhu,  totiž  nástroje  kamenné,  předměty  z  koum  a  hřební 
nádobí  hliněné. 

Předměty  z  kamene  jsauť  pak  tyto:  hroty  Sípu  a  kopí, 
noie9  kaule,  z  nichžto  některé  u  prostřed  díru  prowrtanau 
mají  (T.  I.  F.  1,  2.),  klíny  (hromowé  klíny  nazwané)  (T. 
I.  F.  3.),  sekery  s  dírau  pro  násadiště  hladce  prowrtanau 
(T.  I.  F»  4.),  mlaty,  někdy  znamenité  welikosti  a  tíze, 
s  dírau  pro  násadiště  u  prostřed  (T.  í.  F.  5.). 

Wěci  z  kowu  a  sice  nejčastěji  z  bronzu  3)  nalézají  se 
někdy  porůznu,  častěji  we  hrobích  při  popelnicích,  nej- 
wíce  pak  na  kostech  zetlelých  mrtwol,  jewáce  se  co  pa- 
mátky obřadů  náboženských,  eo  šperky,  zbraně  aneb  do* 
máčí  nářadí,  které  se  zemřelým  do  hrobů  kladly. 

Ke  znamenitějším  starobylostem  druhu  tohoto  čítáme 
některé  w  Cechách  nalezené  a  w  národ.  Museum  chowané 
obrazy  z  bronzu,  které  dle  domnění  některých  mely 
w  modlářstwí    Slowanůw  půwod  swůj ;    na   přiklad  uwá- 


knížaty  a  králi  nad  Čechy  a  IVforawau  stejná  wládnaucimi,  alebrí  i 
páoy  a  wladykami  stejného  rodu  a  jména,  na  př.  s  Rožmberka,  « 
Kuustatu,  z  Jindřichowa  Hradce,  z  Pernšteina,  z  Šternberka,  z  Wald- 
iteina  atd.  tudíž  patrno,  Že  obě  země  dosawáde  chowaji  umělecké 
památky  stejné  ceny  pro  národní  naší  archeologii. 

3)  Bronz  nazýwá  se  míchanina  z  mědi  a  >  cínu,  kterážto  casea 
za  pridinau  okysličeni  na  sebe  přijímá  barwu  zelenau  (ušlechtilý  r», 
aerugo  nobili*,  patina.) 
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iftne  zde  obraz  broitzowý  Peruna,  boha  hromu  (T.  II. 
F.  !.)•  —  Mezi  ozdoby  a  šperky  bronzowé  náleží:  spina* 
dla  na  triasy ;  spínadla  šatní  4),  na  způsob  římských  spf- 
oadel  fibiae  nazwaných*  utwořené  (T*  L  F.  6.  Dále  obra- 
ňujeme pozornost  ke  bronzowým  krukdm,  jimiž  krk,  .ra- 
něna a  nohy  zdobeny  býwaty  fhříwa,  ebruór)  (T.LF.T.), 
léi  k  ozdobám  z  bronzowého  drátu,  způsobem  ležícího 
cv?  stočeným  (T.  I.  F.  8.);  k  wědm  tohoto  druhu  nále- 
fcejí  též  z  drátu  bronzowého,  w  podobě  malých  wálců 
atwořené  kotauče  (T.  L  F.  $.). 

Připomínáme  dále  srpu  a  wř**%  bronzowé;  tylo  se 
podobají  nástrojům,  jenžto  se  podnes  ke  stříhám  owct 
potřebují. 

Zbraně  z  kexvu  a  sice  meče  brenzowé  (T.  L  F.  10.)> 
hroty  3  dýky  (T.  L  F.  11.)  a  šípy  z  bronzu  někdy  welmi 
umele  zhotowené.  Bidla  wáleční  čili  celty  (T.  I.  F.  12.); 
tímto  jménem  nazýwá  se  zwláštní  druh  nejstarších  zbrani 
bronzowých,  na  způsob  širokých  dlát  zhotowenýeh,  tak 
sice,  že  násada  do  dutého  hřbetu  se  zasadili  mohla;  ně* 
které  z  nich  auškem  opatřeny  býwaji.  Jiný  druh  těchto 
zbrani,  jejžto  sewerní  skaumatelowé  starožitností  paalslaf 
nazwali,  na  místě  dutého  hřbetu  plochu  má,  která  se  do 
naštípené  násady  wstrkala,  a  pak  k  ní  upewňowala  (T.  I.  F. 
13,  14.)»  —  We  hrobích  pohanských  doby  pozdější  nale<* 
zají  se  nástroje  íelezné  (někdy  i  wedle*wěcí  bronzowých)* 
a  sice  meče,  hroty,  sekery,  nože  a  dýky ;  železo  pak  wíce 
méně  řezem  zhlodáno  jest,  a  na  bronzowé  nástroje  ze- 
lená, lesknoucí  se  patina 'kryje. 

Znamenali  sluší,  že  se  bronzowé  obrazy  druhu  neo- 
byčejného   nalezly,  jichžto   půwod  se  též  do  pohanských 

v 

časů  klade;  na  př.  T.  II.  F.  2c  obraz  Ceťnoboha,  jenž 
se  we  sbírce  starožitností  p.  rytíře  z  INeuberka  chowá. 

4)  Nalezlo  se  též  w  pohanském  hrobě  blíže  wsi  Zeleníce  w  Rak. 
kr.  šatní  spínadlo,  welmi  uměle  z  bconzowého  plechu  složené,  skle- 
něnými korálky,  řetízky  a  rOMUanUými  wýkresy  ozdobené,  kteréžto 
chowá  p.  Páchl  w  Praae. 
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Broozowé  nádoby,  na  způsob-  přepodrwnýeh  zwšřat 
twořéné,  jako  na  př.  T.  II.  F.  3.  nalézající  se  w  národu. 
Museum,  nikoli,  jak  se  aa  to  mělo,  z*  časů  pohanských, 
nýbrž  již  we  křesťanské  středowěkosti  zhotowerjy  byty. 

W  pohanských  pohřebištích  nalézají  se  zhusta  /Wt»- 
tarcwt  koraly >  někdy  i  perličky?  skleni/U  barew  rozmani- 
tých ;  spatřuj!  se  tyto  buď  w  popelnicích  aneb  na  kostrách 
ca  ostatky  šperku  náručního  aneb  hrdelního.  — 

v 

Četná  jsau  "we  wlasti  naši  místa,  kdež  se  —  nejwfce 
náhodau — hliněné  nádchy  z  pohanských  časů.  pocházející 
nalezly.  Část  takowýcbto  náčiní  je$fc  práce  neumělé,  jiná 
jsau  wkusně  formowána  a  ozdobena ,  áěkterá  lesknauci 
se  tuhau  (graphit),  jiná  pak  plawau,  zažlauilau  aneb-  hne* 
dau  barwau.  na  powrchu  pokryta.  Látka  jejich  jest  hlína, 
w  niž  se  často  písek  křemenowý,  někdy  i  lesknauci  se 
slída  (Glimmer)  zjewuje*  Některé  %  těchto  nádob  opa* 
třeny  jsau  ttehaoia.  Nemalý  počet  pohanských  osudí  jest 
ozdoben  čárkami  rownými  aneb  okranhlými,  jenžto  roz- 
manjté  okrasy  na  způsob  hadů,  wln,  mříží  atd.  twoří; 
jiná  pak  beze  wší  ozdoby  jsau.  Nalezly  se  též  welké  po- 
pelnice w  mohylách*  kolem  nichž  několik  malých  nádob 
jistým  pořádkem  rozstaweno  bylo;  též  i  někdy  we  wel- 
kém  osudí  jedna  i  dwě  menší  nádoby  zawřeny  se  spa- 
třují. Wyobrazení  hrobních  nádob  poskytují  na  T.  II. 
F.  4,  5.  6,  7,  8  a  9. 

We  hrobích  s  mrtwolami  nalézají  se  takowé  nádoby 
buďto  u  hiawy  anebo  u  nohau  pohřebeného.  *) 

5)  ISaleziátě  starožitnosti  pohanských,  a  sice  kamenných  před- 
mětů jsau  w  Cechách  tato  místa :  Wéb&anjr  w  Litoměřická^  Líbezníce 
w  Kauřimsku,  Wrbtany  w  Litoměřicku,  Korvaty  w  Rak.,  Stranon*, 
yt  Bolesl.,  Prirvora  w  Bol.,  Kopidlno  w  Bydř.,  Kutná  Hora  w  Cáslaw., 
Chotéborek  w  Kcalohr.,  Lowosice  w  Litom.,  Niibor  w  Rak.,  zřicenioa 
Hazmburk  w  Lit.,  Dobřejorvice  w  Kauh,  Bělohrad  w  KxaL,  Malin 
w  Cásl. 

NáUziiU  rvéci  bromojvých: 

Koiíře  u  Prahy,  Wyhehraa\  Jfífrvonka  w  KJatowsku,  Jínce  w  Ber. 
(tam  se  welké  množstwi  bronzowých  starobylosti,  wMus,  chowaných, 
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Uwádíme  zde  některá  prawidla,  dle  kterých  lze  se 
Hditi  při  wyšetřowtait  hrobů  a  mohyl  pohanských  : 

1.  Místa,  kdež  se  na  oko  poznáwó,  žeby  starožitností 
pohanské  skrýwala,  jšau:  pahorky,  wůčihledě  rukau  lid- 
skau  nasypané,  osamélá  skaliska,  kameny  neobyčejným 
způsobem  na  sobě  ležící,  ostatky  dáwných  hradu,  staré 
hráze,  náspy  a  waly,  stopy  pálených  obětí,  totiž  popel  a 
ohlí  w  zemi  nalezené;  též  místa,  na  kterýchž  w  přede- 
ných dobách  již  popefnfce,  kamenné  mlaty,  nástroje  neb 
zbraně  bronzowé  atd.  nalezeny  byly. 

2.  W  krajině  pískowité  k  wysetřowání  mohyl  se  nej- 


oalezto.)  Jičín  w  Bydi.,  Chcebuz  w  Li  tom.,  Skalsko  w  Bol.,  Chocenice 
w  Ber.,  Daubrawice  w  Bol.,  Podmokly  w  Rak.  (kdež  bronzový  kotel 
ttolezen  byl,  naplněný  zlatými  penězi,  jenž  80  lib.  wáiily.)  Králomé 
Hradec,  Roztoky  w  Král.,  Dobruška  w  Král.,  Hostauň  w  Rak.,  Chu- 
denice w  Plz.,  Zborow  w  Klát.,  Dubany  w  Chrud.,  Rataje  w  Kauř., 
Jičinorves  w  Bydž.,  Mo&orv  w  Ber.  — 

Nqleziště  hroborvého  osudí:  • 

Králorvě  Hradec,  okolí  města  Stáného,  pak  okolí  míst  následu- 
jících: Litoměřice,  Starý  Tábor,  Lervý  Hradec  w  Rakownicku,Pť?t'o/iAa 
w  Klát.,.  Středokluky  w  Rak.,  Roztoky  w  Rak,,  Hradišti  w  Rak.,  Sfi- 
oowa  w  Rak.,  Liboiín  w  Rak.,  Ninice  w  Plz.,  Zbečno  w  Rak.,  HUzow 
w  Cásl.,  Mšeno  w  Bol.,  Krotaiva  (Rrottau)  w  Bol.,  Wšeruby  w  Plz,, 
Křenowice  w  Bud.,  Dolejší  Rokytna  w  Bol.,  Zeleníce  yt  Rak.,  Draho- 
buz  w  Lit.,  Přirvora  w  Bol.,  TSeumětely  w  Ber.,  Rausinorv  "w  Kauř., 
fíořetice  w  Žat.,  Stříbro  w  Plz.,  Wlňorves  w  Rak.,  Kocrváry  w  Ber. 
Zborow  w  Klát.,  Dubany  w  Chrud.,  Wtíeňorvice  w  Chrud. 

Mohyly,  w  nichž  popelnice  ukryty  byly,  nalezly  se  u  fVeb&aa 
(bliž  Teplice),  u  Weltrus,  u  Slaného,  u  Roztok,  u  Piwonky,  u  Abč- 
wár  (w  Ber.  kr.)  a  jinde. 

Pohanské  hroby  s  pochowanými  těly  nalezeny  jsau  u  Brozan  w 
LíL,  u  Líbezníc  w  Kauř.,  u  Hořina  w  Bol.,  u  Ječonňc  wRak.,  u  £rvť- 
fcwce  w  Plz.,  u  Zeleníc  w  Rak.,  na  winici  Panenské  blíže  Prahy,  w 
lese   Berné   blíž   Kopidlna,   u  Rejiic  w  Bol.,  u  Skalska  w  Bol.  a  t,  w> 

Na  Morawě  a   w  Slezku,  ku  koruně   České  patřícím,    též  nemalý 

počet  starožitností   z  Času   pohanských    nalezen  jest,   na   př.   u   Holo- 

mauce,  1i  Brna,  u  VFiesenberku  w  Hol.  kr.,  u  Majetina  w  Hol.,  u  Do- 

íop&w   w  Hol.    kr.      W   okolí    Krňotvském,  jmenowitě     na   břehu  řeky 

Odry  též  weiké  množstwí  pohanských  starobylostí  se  nalezlo. 
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lépe  w  lete  za  suchého  počasí  přikročí,  když  nádoby 
hrobni  suché  jsau  a  lpící  na  nich  písek  lehce  se  odstra- 
niti dá ;  w  pude  kypré,  jílowé  aneb  slínowé  radněji  je* 
kopáni  mkowé  w  počasí  wlhkém  započíti;  nebo  za  dnů 
parnech  popelnice  a  osudí  hrobni,  se  zemí  w  jednu 
hmotu  takměř  spečené,  s  tíži  jinak  nežli  w  drobcích  lze 
wydobyti  z  ložiska  hrobowého. 

S.  Při  kopání  samém  welké  opatrnosti  třeba.  Kdyi 
se  kopající  až  k  ohradě  kamenné,  nebo  černější  zemi 
nežli  okolní  jest  dostanau,  tu  již  w  další  prácí  welmi 
zwolna  pokračowati  se  má,  jelikož  spěcháním  a  přilišnau 
horliwostí,  kteráž  tenkráte,  když  se  starobylé  předměty 
objewi  i  chladnokrewné  muže  opanuje,  již  přemnoho 
wécí  starožitných  welké  archeologické  ceny  zkaženo  a 
w  niweč  uwedeno  jest.  Ať  se  pak  pilně  pátrá  po  wšech 
w  zemi  hrobni  a  w  popeli  roztraušených  drobnějších 
ostatcích  (kraužkách,  záponkách,  jehlicích,  prstenech  atd.), 
kteréžto  snadně  w  zem]  nespozorowány  ležeti  zůstanau, 
řezem  a  hlínau  obestřeny  jsauce. 

4.  Nechť  starožitnosti  kowowé,  o  nichž  se  nadíti 
můžeme,  žeby  se  lehce  porauchaly,  nějaký  čas  beze 
wšeho  jich.  se  dotýkáni  ležeti  zůstanau.  Poněwadž  látka 
jejich  z  wětšího  dílu  bronz  jest,  dělníci,  nalezše  wěci 
druhu  takowébo,  přečasto  domníwaji  se,  že  zlato  dobyli 
jsau,  tudy  takowéto  bronzy  láma  jí,  ano  i  někdy  též  od* 
straňují.  By  se  to  poněkud  předešlo,  za  prospěšno  se 
uznáwá  prohlásiti,  že  se  cena  kotvu,  dle  wyřknutí  zna- 
telííw  určená,  tomu  hojně  nahradí,  kdoby  takowé  po- 
různu objewené  předměty  k  určenému  místu  (na  úřad, 
faru)  dodal.  Ostatně  připomínáme,  že  se  rez  na  želez- 
ných a  zelená  patina  na  bronzo tvých  předmětech  nižá- 
dným způsobem  stírati  nemá. 

5.  Poněwadž  popelnice  we  wlhké  zemi  nalezené  oby- 
čejně welmi  křehké  a  měkké  býwají,  tudy  třeba,    aby  se 

země    okolní   s  welkau  opatrností  odstranila;    nalezla-liby 

» 

se  tákowá  nádoba  na    dutém,  kamením  ohrazeném  místě. 
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misí  se  nejméně  p&l  hodiny  na  ložiska  swém  ponechati;  * 
M>iom  teprw  nechť  se  wyzdwihne  a  na  powétří  pbstawí, 
lby  dokonale  uschnauti  a  stwrdnauti  mohla.  Nádoba  ta* 
towau  wyzdwihujfcímu  radíme,  aby  obě  ruce  k  tomu 
přičinil,  prsty  roztáhnul  a  popelnici  blíže  dna  obejmu* 
au  wynesl. 

Wěc  sama  tomu  chce,  aby  některý  wzdělaný  muž 
aned  při  objeweni  se  nad  řečený  di  starobylostí  k  místu 
přiwolán  byl,  jenžby  wše,  co  a  kterak  by  nalezeno  bylo, 
ipráwně  a  swédomitě  popsal.  W  popsání  takowéni  -  po* 
tnamenati  třeba: 

a)  Jméno  nejbližšího  místa  obýwaného,  jakož  i  wzdá- 
leaost  jeho  od  místa  nálezu ;  přitom  se  podotknauti  má, 
jestli  na  blízku  řeka,  hora,  skála,  les,  studánka  atd.  se 
mlezá,  kterýchžto  dáwná  jména  udati,  za  wěc  důležitau 
pokládáme. 

b)  Dále  budiž  podotknuto,  zdali  hrob  neb  mohyla 
o  samotě  jest,  čili  ještě  jiných  podobných  rowů  wíce  na 
blízku  se  spatřuje;  mimo  to,  nalezají-Ji  se  hroby  w  row- 
ftých  řadách  čili  nic. 

c)  Poznamenati  třeba  délku,  šířku  a  hlubokost  hrobu, 
též  wýšku  a  objem  mohyly  nad  hrobem  sypané;  pak  po- 
ložení hrobu  a  kostry  w  něm  ležící  dle  pásma  nebe; 
nechť  se  i  podotkne,  zdali  kostra  na  ložisku  kamen- 
ném aneb  we  wýklenku  nějakém  ležela;  při  mohylách 
popel  chowajících  nechť  se  poznamená,  zdali  popelnice  o 
samotě    stála  aneb  u  prostřed  jiných  menších  se  nalezla. 

d)  Patrná  jest  potřeba  popsání  ozdob,  náčiní  a 
zbraní  při  kostrách  nalezených,  a  konečně  žádáme,  aby 
se  mimo  formu  a  podobu  popelnic  též  látka,  barwa  a 
ozdoby  jejich  popsaly;  ano  i  popsání  a  lépe  ještě  wy- 
kreslení  zlomkuw  takowýchto  nádob,  na  nichžby  se  zwiáštni 
aneb  neobyčejné  wýkresy  nalézaly,  welmi  prospěšnau  a 
žádaucí  wěcí  jest. 

Přáli  bychom  k,  prospěchu  wěci  národní,  aby  se 
nalezené    starožitnosti   druhu   tohoto,    aneb   kdež   tomu 
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okolnost  ncdowoK  alespoň  obšírná  jich  popsáni  a'  wy- 
krestení  do  českého  Museum  zasílaly,  kdeby  co  majetnost 
národní  k  powzbuzení  wody  slaužící,  spolu  se  jmény  za- 
silaleluw  werné  na  budaucí  časy  se  zachovaly.  — 

Mnohý  se  sice  domníwá,  žeby  nepatrné  zlomky  kows 
a  ostatky  starých  hliněných  nádob  k  powzbuzení  wédy 
přispíwati  nemohly;  a  wáak  přísněji  wěc  samu  uwáziw, 
brzo  přeswědčeni  nabude  o  wýznamném  spojení  staro- 
bylých těchto  ostatků  s  historií  dáwnowěké  wzdélanosti 
wlasti  naší.  Nebof  známo,  že  se  z  pohanské  doby  Če- 
ské země  žádných  písemných  památek  neucbowalo,  že 
weškeré  zpráwy,  do  oněch  tmawých-  dob  sahající,  zalo- 
ženy jsau  na  dumínky  a  nejistá  podáni  cizozemských  a 
pozdějších  českých  spisowatelu;  a  wšak  nadřečenýrai 
hrobními  nálezky,  pohledem  totiž  na  zbraně,  ozdoby, 
nářadí  a  osudí  z  pradáwných  času  nabýwáme  jistého, 
určitého  poje  mu  o  wzdélanosti  oněch  dáwno  zhaslých 
pokolení,  ano  starožitnosti  tyto  poněkud  i  tmawau  mlhu 
wyjasánjí,  která  mrawy,  náboženské  a  wálečné  způsoby 
dáwných  obywatelů  wlasti  naši  kryje.  Jsauť  to  někdy 
na  pohled  nepatrné  maličkosti,  které  důmyslného  bada- 
tele k  důležitým  wýsledkňm  wedau.  6)  Protož  twrdíme, 
že  wšecko  wýznamné  jest,  co  se  w  oněch  tisíciletých 
rowích  sfcrýwá.  Děje-  a  národ  opis,  historiei  mrawů  a 
umění  dobýwají  z  těchto  nepatrných  ostatků  důležité  ko- 
řisti,  k  čemuž    ještě   jemný   cit    na   mysl  uwádím,  jen* 


6)  Abychom  toliko  jediný  přiklad  druhu  tohoto  mezi  n<*sdis)n\mi 
trwedli,  připomínáme,  ie  na  panstwi  Lochowickém  w  pohanské  mo- 
hyle mezi  jinými  starožitnost  mi  též  smallowý  prsten  (Emaílring)  a 
nádoby  popelem  naplněné  nalezen  byl,  práce  tak  zdařilé  a  podoby  tak 
nowé  a  wkusné,  že  tenkráte  učeným  Dobrovským  za  wýrobek  Čas& 
našich  uznán  a  wyhlásen  byl.  A  hle,  nejnowější  archeologická  bá- 
dání preswědčila  nás,  ze  prsteny  z  též  samé  látky  a  formau  swau 
docela  s  nad  řečeným  se  srownáwající  Často  w  Německu,  we  Šwej- 
cařích  a  we  Francii  nalézány  býwaji  w  pohanských  hrohich  a  sice 
na  'kostrách,  -co  Jtrdelnt  Jpeťk.  — 
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taždého  při   pohledu  na  zbroj,  nářadí  a  ozdoby   pradá- 
vných předků  swých  mocně  opanuje. 

II.  Starožitnosti  křesťanského  středowěku. 

StawitelstwL 

Od  uwedení  křesťanské  wíry  do  wlasti  naší  až  ke 
lodcí  XIII.  století  panowal  w  kostelních  stawbách  tak  na- 
íwaný  byzanlinský  sloh.  Zachowaly  se  w  Čechách  ně- 
které welebné  ostatky  stawitelstwí  z  oněch  dáwných  dob 
ú  do  našich  časů,  pročež  nejpatrnější  jejich  známky  a 
maky  zde  w  krátkosti  klademe. 

Oblauk  kruhcwý  (Rundbogen)  jesti  zřetelným  zna- 
nením  slohu  byzantinského ;  tím  se  tento  rozeznáwá  od 
pozdějšího  gotického,  o  kterémžto  později  jednati  budeme* 

Forma  základní  chrámů  wystawěných  slohem  byzan- 
tinským  podobá  se  římskému  kříži;  loď  dlouhá  (Lang- 
ichiff)  jest  totiž  lodí  přímí  (Querschiff)  přepažena.  Na 
nýchodní  straně  končí  se  dlauhá  loď  okrquhlým  kárem, 
w  němžto  hlawní  swatyně  chrámu,  totiž  oltář  se  nalézá. 
Kur  oltářní  znamenitě  powýšen  jest  nad  podlahu  lodi, 
tak  že  po  stupních  k  oltáři  se  wzhůru  kráčí;  pod  kůrem 
nalézá  se  obyčejně  krypta,  jejížto  sklepení  též  slaupořa- 
dími  jest  podporo wáno.  Takowéto  krypty  spatřují  se 
podnes  w  starobylém  chrámu  Sw.  Jiří  w  Praze  a  w  kol- 
legiatním  kostele  Staro-Boleslawském. 

Otwory  oken  (T.  III.  F.  1.)  úzké  a  malé  jsau;  nalézají 
se  též  okna,  jenž  jedním  aneb  dwěma  slaupky  a  ob- 
laučky  na  wíce  menších  okének  jsau  přepažena  (T.  III.  F. 
2.  3.) ;  příklady  takowýchto  oken  poskytuji  kulaté  kapličky, 
též  okna  síně  wyscké  (Emporium)  u  Sw.  Jiří  w  Praze. 

Hlawy  slaupů  (Capitale)  (T.  III.  F.  4.),  jsau  obyčejně 
čtwerhranné,  na  př.  hlawy  slaupů  kostelíčka  Podwine- 
ckého  t),  též  hlawy  slaupů  w  kryptě  Sw.  Jiřské.  Někdy 
hlawy   i   podobu   kalichů   mají,   okrášlených    rozmanitými 

7)  Podrvinec,  wesnice  w  Bolcslawsku  s  pamětihodoau*  slohem  by- 
santinstym  wy$tawěnau  kaplí.. 
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arabeskami  (Tab.  ID.  F.  &.),  což  znamením  jest  wyšfclho, 
pročež  i  pozdějšího  wýkwětu  umění  stawitekkého*  Hlawy 
takowé  znamenáme  na  slaupích  podzemské  kapličky  w 
Chebu  a  w  kryptě  Doxanské,  zwláštního  druhu  jsau  hlawy 
fitaupá,  jewíeí  se  na  býwalém  portálu  w  hradě  Jindřicho- 
hradeckém. 

fflaumé  slaupd  (Saule nschafte)  též  rozmanitého  způ- 
sobu jsau;  spatřuji  se  totiž  tenké  a  štíhlé,  jako  w  kry- 
ptách Staroboleslawské  a  Sw.  Jirské,  jindy  zase  krátké  a 
zawalzté,  na  př.  w  kapli  Chebské,  w  chrámě  Sw.  Jiří; 
někdy  do  šneku  točené,  ku  př.  na  portálu  Podwine- 
ckého  kostelíčka;  na  starém  portálu  Jindřichohradeckém 
žlábky  šikmo  točenými  ozdobeny  jsau. 

Podnotí  slaupowé  (Sáulenfuss)  složeno  jest  z  několika 
Iištew  a  žlábků  prutowých,  kolem  hlawně  běžících;  (T. 
III.  F.  6.)  wlištwě  nejdolejší  spatřují  se  co  zwláštni  okrasa 
Čtyry  lupeny  w  stejné  dálce  od  sebe  rozložené  (T.  III.  F. 
7.);  na  př.  podnoží  slaupů  w  chrámě  Sw.  Jirském  w 
Praze,  též  slaupy  průčelí  kostelíčka  Podwineckého.  — 

ZewnéjH  strana  takowých  stawení  okrasami  se  něho- 
nosí,  pod  střechau  jen  hladké  wýpustky  se  spatřují;  než 
wšak  pod  těmito  obyčejně  se  řada  malých  polooblaučků 
objewuje  (T.  III.  F.  8.) ;  někde  i  pruhy  na  způsob  pUířkň 
přímo  dolů  po  zdi  se  t£hnau.  Polooblaučky  takowé  spa- 
třujeme na  kapli  Podwinecké,  pak  na  zdi  okrauhlé  bý- 
walého  kostela  Sw.  Jana  na  zábradlí  w  Praze  (na  starém 
městě  č.  203.),  též  na  okrauhlé  zdi  starodáwného  kůru 
kostela  Smichowského,  ostatně  weskrz  obnowenéhó.  Někdy 
se  též  spatřují  na  listwách  wýpustků  okrasy  na  způsob 
kostek  wylwořené.  (T.  III.  F.  9.) 

Hlawní  wchody  čili  portály  chrámů  honosí  se  oby- 
čejně okrasami,  kterýmižto  staří  stawitelowé  wyšší  my- 
šlénku, spojenau  s  určením  budowy  poswátné,  wyznačiti 
se  snažili.  Otworu  poboční  zdi  se  rozwírají,  jakoby  rai- 
mojdaucí  do  prostoru  swěceného  zwaly;  oblauky  se  wy- 
pinají  nad  slaupky  a  pilíře  postranní,  mezi  nimiž  rozina- 


O  staroiitnoUeeh  Českých.  6£3 

nité  z  kamene  tesané  arabesky  a  sošky  se  skwějí.  W  po- 
looblauku  nad  wchodem  samým  spatřuje  se  někdy  obraz 
z  kamene  uměle  pracowaný,  wztahující  se  na  účel  we- 
lebný  staweni  cbrámowého.  Takto  okrášlen  jewí  se  nám 
wcbod  do  kostelíčka  Podwineckého. 

Znamenitější  chrámowé  slohu  byzantinského  opatření 
býwali  dwěmi,  někdy  třemi  ano  i  čtyřmi  wěžmi.  Uwá- 
iime  zde  za  přiklad  wěže  chrámu  Sw.  Jiří  w  Praze. 

Některé  staré  hrady  w  Čechách  a  na  Morawé  honosí 
se  dosawáde  wěžmi  slohu  byzantinského,  jehožto  ráz  též 
nemálo  kostelíčků  a  kaplí  w  městech  a  wesnicích  našich 
nese;  na  př.  w  Znojmě  kaple  Sw.  Wáclawa,  též  kaple 
k  býwalému  knížecímu  hradu  (nyní  wojenské  chorobnicí) 
přistawěná;  w  Jíhlawi  kostel  Sw.  Jana  na  pahorku;  wěže 
okrauhiá  na  wrchu  ítípu  (T.  II.  F,  9.),  wěže  we  wesnici 
Kopanině  w  Rak.  kr.«  wěže  we  wsi  Pořici  w  Ber.  kr;  (T.  11, 
F.  10.) ;  nejstarší  wěže  hradu  Krumlowskéhc,  wěže  hradu 
Jindřichowa  Hradce  atd. 

Zřetel  obracujeme  též  ke  kapličkám  okrouhlým,  z  nej- 
dáwnější  doby  stawitelské  až  do  dnu  našich  zftchowaným 
(T.  IL  F.  .  1.).  Z  boku  takowýchto  kulatých  budow  wy 
bihá  též  okrauhlý  kůr;  nad  střechau  pak  malá  wýzka 
strmí,  jewící  w  slaupích  a  spojujících  je  oblaučkách  pa- 
trný ráz  slohu  byzantinského.  Tu  a  onde  we  wlaiti  naši 
se  nalézají  kapličky  druhu  tohoto;  w  Praze  na  př.  spa* 
trojí  se  tři  takowé  budowy :  prwní  totiž  na  Stáném  městě 

v 

w  poštowská  ulici,  druhá  blíže  chrámu  Sw.  Štěpána  a 
třeť  stojí  na  Wyšehradě,  co  poslední  památka  starosta- 
wného  sídla  knížat  a  králů  českých. 

Od  začátku  XIV.  až  ke  konci  XVI.  století  statvěly  se 

v 

chrámy  a  znamenitější  budowy  wesměs  netoliko  w  Cechách; 
nýbrž  w  celé  téměř  střední  Ewropě  dekem  gotickým,  je* 
hozto  hlawním  znakem  cblauk  lomený  (Spitzbogcn)  jest.  *) 
fcachowalo   se  welké   množstwí   chrámu  slohu  tohoto  w 

v 

Cechách  a  na  Morawi   na  wdor    nesčíslným  pohromám, 


^^^Mn«. 


*)  LomeaV  obtank,  l'arc  briíé:  srcwr.  lomenicc. 
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ježto    wálky,  ohně  a  nowotárstwí  rasů  pozdějších  na  ně 
uwalily.  — 

Základní  rys  chrámu  gotického  (T.  III.  F.  10.)  podobá 
se  na  wětším  díle  onomu,  jenž  se  w  kostních  slohu  by- 
zantinského  jewi ;  tím  též  způsobem  prostor  wnitřní  roz- 
dělen jest.  Na  straně  wýchodní  spatřuje  se  kur  oltářní 
a  b,  jsauc  někdy,  a  wšak  zřídka  příční  lodí  od  prostory 
ostatní  oddělen.  Střední  loď  c  d  se  začasto  nad  postranní 
lodí  e  f—g  h  do  wysosti  pne ;  we  welkých  chrámech  na- 
lézají se  po  obau  stranách,  hlawní  lodí  ještě  dwé  poboční; 
na  př.  w  chrámu  Pražském  Sw.  Wita,  w  chrámu  Sw. 
Barborském  w  Kutné  Hoře.  Poněwadž  pak  krypty  w  ko- 
stelích  této  doby  již  -se  nenalézá,  tedy  příčiny  nebylo, 
aby  kůr  oltářní  nad  ostatní -podlahu  powýšen  byL 

Pilífe  a  sloupy  se  do  wysosti  směle  pnau,   rozkláda- 
jíce  se   w  pasy,   kteréžto,  se    stýkají  u  prostřed   stropu, 
žebra   takměř    klenutí  chrámowého   twoříce;  mezery  pak 
těchto   žeber    stropních  jen  lehkými  cihlami  se   wyplňujf. 
Na  místě,  kde  se  pasy  stropowé  křižují,  spatřuje  se  oby- 
čejně  sazební  kámen  čili  záworník  řezbau   nějakau  aneb 
znakem  malowaňým  zdobený.  (T.  III.  F.  1 1.)     Tlak  a  tíže 
celého   klenutí  na  oněch  místech  spočíwá,  z  kterých  ob- 
laukowé  pasy  se  wywinuly,  totiž  na  slaupích;  z  té  příčiny 
třeba  není,    aby   mohutné  postranní   zdi   se   wzhůru  wy- 
hnaly,  jelikož  jak  řečeno  pilíře  a  slaupy  klenutí   a  stře- 
chu  celého    stawení    nesau;  pročež    do  zdí  chrámowých 
welká   a   prostranná   okna   se   wsaditi    mohla.     Saustawa 
tato  pilířů  a  slaupů,  sestawujfcích  takořka  kostru  celé  bu- 
dowy,  tomu  nepřipauští,  aby  se  kůr  oltářní  kulatě  zawřei, 
jak  se  to  w  chrámích  byzantinských  spatřuje ;  zawření  la- 
kowé   chrámů   gotických  čtwer-   aneb  mnohohranné  jest 
Slaupy  štíhlé  a  wysoké  mezi  loďmi  chrámowými  obyčejně 
z  wíce  útlých  poloslaupků  složeny  jsau,  a  proto  se  slaupy 
swazni  (Bundsaulen)  nazýwají.  (T.    III.    F.   12.)      Podnoží 
slaupů  mnohohranné,  hlawy  jejich  buď  prostými  listwami 
aneb  arabeskami  zdobeny  jsau   způsobem  jednoduchým, 
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by  se  toliko  naznačilo,  kde  článkowání  žeber  klenuti 
fwořících  počátek  swůj  bére.  Okna  prostranná  též  lo* 
meným  obkukem  wzbůru  se  wypínají,  prostrannost  wšak 
oken  wyplňuje  se  rozmanitě  článkowanými  slaupky,  je- 
jichžto hořejší  díly  ozdobami  na  způsob  růži  obyčejně 
twořenými  umělé  a  důmyslně  spojeny  a  protkány  se  spa- 
třují. —  Pod  okny,  pnaucinri  se  w  hořejšku  odděleni 
lodí,  nalézají  se  chodby  neboli  pawlače,.  slaupky  a  okra- 
sami slohu  gotického  zdobené*  Na  slaupích  i  »a  po- 
stranních stěnách  stojí  we  wýklencích  nebo  na  ozdobných 
podstawcich  (T.1ILF.  13,)  sochy  z  kamene,  nad  nimiž  pří- 
krý wadla  na  způsob  pyramid  umělé  tesaných  se  pnau.  (T. 
ill.  F.  14.)  —  Nejskwěieji  se  wšak  na  hlawnícb  wchodech 
čili  portálích  umělost  a  obrazotwornost  starých  stawitelůw 
objewuje.  Široké,  na  wenku  se  rozstiipující  boky  pro- 
stranného otworu  býwají  zdobeny  sochami,  kteréžto  do 
wýklenku  uměle  wytesaných,  aneb  slaupkami  od  sebe  od* 
dělených  postaweny  jsau.  Nad  samým  wehodem,  w  poli 
oblaukem  obehnaným,  spatříwá  se  wypuklá  řezba  (Bas- 
relief),  wztahující  se  na  účel  welebný  stawení  takowého. 
Příklad  nám  poskytuje  chrám  Týnský  w  Praze,  w  němž 
pák  co  odchylka  od  prawidta  stawitelského  znaky  slohu 
byzantinského  též  i  gotického  se  wyskytují.  —  Nad  por- 
tálem nalézá  se  obyčejně  okno  welikánské,  buďto  oblau- 
kem lomeným  se  wzhůru  pnaucí,  aneb  skwějící  se  w 
okrauhlé  podobě  růže  (T.  IV.  F.  2.) 

K  zewnější  stawbě  gotického  chrámu  zřetel  obra- 
cujíce,  znamenáme  nejprwé  hlawní  pilíře,  kostru  celé  bu- 
dowy  twořící.  Pilíř  takowý  rozdělen  jest  na  několik 
Článků,  z  nichžto  dolejší  mnohem  silnější  jsau  hořejších; 
wršek  každého  oddělení  kryje  buďto  stříška  aneb  wížka 
na  způsob  pyramidy  se  wypínající.  (T.  III.  F.  15.)  Při  chrá- 
mech druhu  wětšího  wyklenúly  se  oblauky  ode  zdi  lodi 
hlawní  k  pilířům  postranným;  oblauky  takowé  krášleny 
jsau  rozmanitým  pletením  ozdob  gotických,  jakowé  w 
oknech,  galeriích   atd.    nalézáme.      Pawlače,  podobným 
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zpňsobem  zdobené  pod  střechou  se  spatřuji;  krař  do 
alaupů  a  oblauků  umrle  wtesány  jsau,  a  konóí  se  oby- 
čejně hlawau  dračí,  kteraužto  wody  dešfowé  wolný  odtok 
mají.  Střecha  lodi  hlawní  jest  střecha  sedlowá,  přímo  se 
wyplnající;  nižtí  pak  mnohostranný  kůr  střech  au  wal- 
mowau  pokryt  býwá. 

Pří  dostawěných  chrámech  spatřuji  se  po  obau  stra- 
nách průčelí  wěže,  obyčejně  čtwerhranné  na  několik 
článků  čili  pater  rozdělené,  jichžto  wyiší  část  útlejší 
jest  nežli  dolej&í;  wysoká  střecha  wěže  (ne  wšak  baňo* 
watá  střecha  z  nowějáích  časů)  na  způsob  pyramidy  co 
koruna  celého  stawení  do  wysosti  se  wypíná. 

Chrám  Pražsky  Sw.  Wíta  honosí  se  toliko  jednaa 
wiiU  druhá  by  se  měla  pnauti  na  druhém  křídle  průčelí, 
které  by  se  mezi  těmito  dwěmi  wěžmi  skwělo.  Každý 
wlastenec  zajisté  wraucně  přeje,  aby  ku  zwelebení  hlaw- 
ního  města  wlasti  naší  druhá  tato  wěže  i*  s  průčelím  se 
wystawěla  a  tak  tento  weleslawný  chrám,  památka  to  nej- 
skwělejU  otce  wlasti,  Karla  IV.,  dostawěn  a  dokonán  byL 

W  Čechách  a  na  Horawě  nalézá  se  dosawád  nemalý 
počet  chrámů  a  kostelíčků  slohu  gotického;  a  byť  i  no* 
wějšími  pNstawky  a  ne  wk  tísným  obnowowáním  půwodm 
ráz  mnohých  wíce  méně  setřen  byl,  předce  nám  důkazem 
jsaa  bohatého  rozkwětu  umění  stawitelského  we  wlasti 
naší  w  XIV.,  XV.  a  XVI.  století.  *) 


8)  Zde  jen  zběžně  některé  znamenitější  chrámy  slohu  gotického 
w  Cechách  a  na  Morawě  uwedeny  buďte.  W  Praze :  Chrám  kate- 
drální Sw.  Wita,  kollegiátni  chrám  wšech  Swatých,  chrám  Týnský, 
wýtečoosti  klenuti  stropowého  powěstný  chrám  na  Karlowě,  kostely 
Sw.  Štěpána,  Sw.  Jindřicha,  Sw.  Wáclawa*  Sw.  Petra,  Sw.  Haitala, 
Sw.  Kateřin/,  kostel  Benediktinu  w  Emauzich,  kollegiiuí  chrám  Sm» 
Petra  a  Pawla  na  Wylehradě,  Též  i  nejstarší  synagoga  w  Prase, 
Alt-Neuschule  nazwaná ,  jest  stawění  pamětihodné  ze  staral  doby 
slohu  gotického,  totiž  z  XIII.  století  pocházející.  W  Kutně  Hořci 
chrám  Sw.  Barbory  o  pěli  lodích  wystawěoý,  arciděkanský  chrám 
Sw.  Jakuba,  kostel  Matky  boží.  W  Phni  chrám  arciděkanský,  w 
Kráfatvé  Hradci  chrám  katedrální  j    w  Mostě  děkanský  chrám,  nt  Jfo* 
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Netoliko  w  městech  a  městečkách*  nýbrž  i  w  přemno- 
hých wesnicích  po  Čechách  a  na  Morawě  nalézají  se  ko- 
stely a  kaple  slohem  gotickým  wystawěné;  než  welký  díl 
těchto  budow  mimo  mísla,  w  nichž  se  spatřuji,  málo 
známy  jsau,  ačkoli  mnohé  z  nich  důležitau  historíckau  i 
uměledkau  cenu  w  sobě  chowají.  Pročež;  by  welice  přáti 
bylo,  aby  účastnost  w  památkách  starobylosti  o  weleb- 
aého  duchowenstwá  a  we  šlechtě  naší,  při  nížto  ochran- 
stwí  čili  patronát  wětší  části  stawení  kostelních  jest,  se 
rozmáhala,  by  ostatky  takowé  ksláwě  wiasti  i  na  budaucí 
•časy  zachowány  byly.  —  Obracujeme  též  pozornost 
k  arkýřowým  kaplím,  wypínajícím   se    podnes    ze  starých 


Uné    děkanský   chrám,    w  Žatci  děkanský  chrámy  vr  Chebu  děkanský 
chrám,  rv  Roudnici  probollský  chrám,  rv  Klatoweck  děkanský  chrámr 
w    Krumlorvě   arciděkanský    chrám,    w    Táboře   děkanský    chrám,   w 
Kouřimě  děkanský  chrám,  w  Chrudimi  děkanský  chrám,  we  Wysokém 
Mýtě   děkanský    chrám,   w  Litomyšli   děkanský    chrám,   w  Nymburce 
děkanský   chrám,    w  Čáslanfi  děkanský   chrám,  w  Německem  Brodě- 
děkanský  chrám,   w  Rakonmíce  děkanský   chrám,   w  Beneéonrě  fatgsí 
kostel,    w  Selčaaech   děk.  chrám,   w  České  Lípě  kostel   sw.  Dueha,.  w 
Austí  děkanský  chrám,    w  Pisku  děkanský  chrám,    w  Třeboni  děkan- 
ský   chrám,    w  Blatně    děkanský  chrám,    w  Horaidbnnclch    děkanský 
chrám,    w  Strakonicích  děkanský   chrám,   we  Wysokém   Brodě  klálu 
chrám,  w  Jindřichově   Hradci  probošt,  chrám,  w  Hostinné   děkanský 
chrám,    w  Krédowé    dwoře    děkanský   chrám,    na   Mělníce   děkanský 
chrám,    w  České  Kamenici   děkanský   chrám,   w  Joachimských  dolech 
děkanský    chrám,  w  Ostrově  (Schlackenwerth)    děkanský   chrám,    w 
w  Budyni  děkanský  chrám,    w  Soběslawi  děkanský  chrám  atd. 

Welké  nraožstwí  znamenitých  chrámů  slohu  gotického  chowá  téŠ 
Morarva,  z  nichíto  následující  w  pamět  uwádime:  W  Olomouci  chrám 
katedrální,  farní  chrám  Sw.  Mauricia,  kostel  Sw.  Kateřiny;  w  Brně 
katedrální  chrám,  feraí  chrám  Sw.  Jakuba;  w  Jihlarvé  kostel  mktont- 
ský,  w  Znojmě  děkanský  chrám,  w  Kroměřití.  chrám  katedrální,  w 
Unicorvě  (Mahr.  Neustadt),  děkanský  chrám,  w  Mohelnici  děkanský 
chrám,  w  Příboru  (Freiberg)  děkanský  chrám,  w  Stráinici  farní  chrám, 
w  Ervančicích  děkanský  chrám,  w  Telči  děkanský  chrám,  w  Třebíči 
kost.  Sw.  Prokopa,  we  WeVkě  MczeříČi  děkanský  chrám,  w  Hustopečí 
děkanský  chrám,  w  Daubratvníku  farní  chrám,  w  Tísňově  klášterní 
chrám  atd. 
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zdi  zwláště  dáwnowěkých  hradů  w  Čechách  a  na  Moravě. 
Spočíwaji  obyčejně  na  podwalích,  obrazy  tesanými,  znaky, 
lupením  atd,  hojně  zdobených ;  na  rozích  kaple  samé  čnějt 
nezřídka  pyramidky,  pod  nimiž  se  sochy  spatřují,  stojíd 
na  ozdobných  a  uměle  tesaných  podnožích.  Takowých 
kapliček  spatřujeme  w  Praze  w  radnici  staroměstské  a  w 
Karolíně;  w  Hoře  Kutné:  we  Wlaském  dwoře,  na  býva- 
lém Hrádku  (nyní  hlawní  škole),  na  Kamenem  domě  atd 

W  tom  též  slohu,  jenžto  w  chrámech  gotických  k 
nejwyšší  dokonalosti  swé  dospěl,  stawěly  se  též  w  stře- 
dowěku  radnice,  hrady,  brány  městské,  obecni  wodáray 
atd.,  aniž  pak  domy  měšťanů  bez  nákladných  ozdob  goti- 
ckých nebyly,  leč  okrasy  takowé  se  od  wzoru  w  stawbě 
chrámowé  panujícího  poněkud  lišily.  Spatřuje  se  skt 
nad  hlawními  wraty  nákladnějších  stawení  druhu  toho 
oblauk  lomený,  než  takowá  hojnost  a  rozmanitost  tesa- 
ných obrazů  a  ozdob  jako  na  portálech  a  wratech  chrá- 
mowých  se  nenalézá.  Weřeje  wrat  jsau  toliko  wraubeny 
prutowními  žlábky  a  lištwami,  jenžto  se  w  bodu  aneb 
w  průlomu  ohlauku  křižují;  někdy  wšak,  zwláště  u  zna- 
menitějších domů  i  rozmanitějších  okras  užíwáno;  na  př. 
nad  hlawními  wraty  staroměstské  Pražské  radnice.  (T.  IV* 
F.  1.)  Menši  wrata  a  dwéře  obyčejně  rowným  obkladem 
kryty  jsau  (T.  IV.  F.  3.);  nad  okny  pak  se  málo  kdy  lo- 
mený oblauk  wypfná,  na  jehož  místě  se  též  rowný  ob- 
kladek  spatřuje.  (T.  IV.  F.  4.)  Někdy  wšak  okno  gotické 
ze  dwau  aneb  tří  oblauků  složeno,  a  slaupky  neb  úzkau 
zdí  na  wíce  otworů  rozděleno  jest.  —  Stropy  welkých  siní 
buďto  klenuté  byly,  honosíce  se  často  uměle  rozpiatými  a 
křižujícími  se  pasy  a  oblauky  —  na  př.  strop  welké  Wla- 
dislawské  síně  na  hradě  Pražském  —  aneb  sině  byla  při- 
kryta stropem  z  prken  pěkně  uhlazených,  řezbau  neb 
malbau  zdobených,  někdy  i  zlatem  a  stříbrem  wykládanjch. 

Štíty  těchto  stawení  rozmanitého  druhu  jsau:  některé 
z  nich  skládají  tříhranné  lomenice,  jichžto  strany,  řezbau 
kamennau  zdobené,  ostrým  uhlem  se  končí,  jiné  na  místě 
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Mtu  cimbuřím  opatřeny  jsau,  z  něhož  se  wížky  wzhůru 
pnau;  za  často  lomeniee  rozdělená  lištwami  neb  slaupky 
H  wíce  polí,  w  nichž  se  okna  nalézají,  strany  swé 
buďto  zrowna,  aneb  w  stupních  a  přestáwkách  do  uhlu 
lene. 

Příklady  podotknutého  způsobu  staweni:  Dosawad 
uichowaný  starý  díl  radnice  starého  města  Pražského; 
radnice  w  Litoměřicích,  w  Plzni,  w  Kadani,  Landskroně, 
19  Táboře,  w  Domažlicích,  w  Budyni,  w  Nowém  Městě 
aad  Metují,  w  Kolíně,  w  Klatowech,  w  Lokte  a  j.;  tak 
lazwaný  Německý  dům  w  Plzni,  Kamenný  dům  w  Kutné 
Boře  a  j.  Na  Morawě:  radnice  w  Olomauci,  w  Brně, 
w  Prostějowě,  w  Mohelnici,  Přerowě,  Znojmě  atd.  —  Co 
jwědky  někdejší  skwělé  zámožnosti  obcí  městských  spa- 
třujeme na  mnoha  místech  až  do  našich  dnů  zachowané 
tradowy,  a  sice  wěže  a  brány  městské,  wodárny  a  kašny. 
Znamenitá  staweni  druhu  tohoto  chowá  naše  Praha,  na 
př.  wěže  radnice  Staro-  i  Nowoměstské,  wěže  mostní, 
wěže  Králowa  dwora  (prachowna)  a  j. ;  uwádíme  též  měst- 
ské brány  w  Krumlowě,  we  Wysokém  Mýtě,  w  Táboře, 
w  Launech,  w  Domažlicích,  w  Králowé  Hradci,  w  Budyni, 
ví  Nowém  Městě  nad  Metují  atd. 

MalířstwL 

i 

Nejstarší   wzory   umění  malířského   podala  umělcům 

v 

Českým  Škola  Byzantinská.  Téměř  wšecky  figury  mistrů 
této  školy  mají  týž  jim  zwláštní  ráz:  oči  jsau  totiž  we» 
iiké,  obočí  silně  naznačené,  ruce  a  nohy  zhusta  chybně 
nakreslené,  raucha  pak  široká  a  řásná,  pestrá  a  lesklá, 
často  šperkem  přeplněná.  Půda  čili  pozadí  takowých 
3brazů  jest  zlato,  neboť  staří  umělci  chtěli  tím  poswátné 
obrazy  swé  jakausi  skwělostí  zdobiti,  postawíce  je  do 
záře  nadpozemské. 

Jak  katolická  tak  i  Kecka  cirkew  jewila  od  pradá- 
vných časů  důstojnau  skwostnost  w  předmětech  bohoslu- 
žebných, pročež  i  weliký  náklad  weden  byl  na  okrášlení 
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biblí,  legend,  ewangelH  a  mešních  knih.  Na  pergamen  be- 
dliwě  uhlazený  psáwali  krásnými  literami,  začáteční  liter; 
otáčeli  pestrými  arabeskami  a  fantastickými  podebami, 
wplítajíce  do  nich  historické  i  biblické  figury*  aniž  «pe* 
iili  zlata  k  powýšení  ceny  a  skwostnosti  takowých  rufay 
pisů.  Pro  historii  umění  mají  tafcowé  miniatury  welikaa 
důležitost,  jelikož  je  co  nejstarší  našeho  Času  došlé  zbytky 
Českého  uměni  powažowati  a  ceniti  musíme. 

Za  našich  časů  nalezla  se  we  Francii  prastará  památka 
Českého  umění;  jest  to  jak  obsahem  tak  osudem  swjm 
pamětihodné  Remelski  ewangelium ,  jehožto  prwní,  mi- 
niaturami ozdobená  částka  wlastni  rukau  swatého  Prokopa 
r.  1010 — 1040  sepsána  byla.  Kromě  ewangelium  Remeš* 
ského  nachází  se  ještě  jiná  památka  Českého  .  malířstwi 
w  cizině,  která  též  nejstarší  době  náleží;  jest  to  legenda 
o  Sw,  Wáclawu,  kterau  Emma,  manželka  Boleslawa  II 
r.  1006.  zhotowiti  dala.  Tento  miniaturními  obrazy  zdo- 
bený rukopis  nalézá  se  we  wéwodské  bibliotéce  Wolfen- 
biittelské,  snímek  z  něho  chowá  národní  Museum.  Co 
zbytkowé  uměni  malířského  z  časů  předkarolinských 
uwádíme  dále  následující  miniaturní  rukopisy :  Wytehraď 
ský  kodex ;  nejspíše  w  jedenáctém  století  zhotowený  (w 
cis.  král.  universitní  bibliotéce);  důležitý  rukopis  Mater 
verborum  s  miniaturami  wýznamu  plnými  z  XII.  století 
(w  národním  Museum) ;  Biblí  s  obrazy  z  třináctého  století 
(w  knížecí  Lobkowické  bibliotéce  w  Fráze);  Březnicka* 
bibli,  zhotowenau  nejspíše  ku  konci  XIII.  století  (w  nároi 
Mus.);  Passúmal  abatyíe  Kunhuty,  zhotowený  r.  1312.  (w 
cis.  kr.  univers,  bibliotéce). 

Za  Karla  IV.  dosáhlo  staročeské  uměni  swého  wr- 
chole;  znamenitý  tento  panownik  dal  paláce  a  hrady  swé, 
jakož  i  založené  od  něho  chrámy  nesčíslnými  malbami  a 
fezbami  ozdobiti;  že  pak  za  příkladem  umění  mSowTiého 
krále  též  bohatí  biskupowé  a  opatowé,  jakož  i  mocní 
pánowé  w  Čechách  i  na  Morawě  swé   kostely,  kláštery  a 
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filmky  nádhernými  malbami  okrašlowali,  netřeba  teprw 
iřipomenauli.  — 

Práwem  pokládati  můžeme  Dětřicha  Pražského  za 
ilawn  České  ákoly  malířské  w  časech  Karla  IV.  Stwr- 
nijeť  nás  w  tom  listina,  kterauž  císař  a  král  statky  mi- 
lého swého  mistra  Dětřicha  ode  wšech  dani  a  poplatků 
fówobozuje  za  to,  že  kaplí  králowskau  w  Karlowě  Týně 
ak  překrásně  a  uměle  ozdobil.  Sto  pět  a  dwadcet  obra- 
tů, předstawujících  církewní  učitele  a  panowníky  skwí 
*e  dosawáde  na  stěnách  kaple  králowské.  Jsauť  malo- 
vány »á  la  tempera*  •),  a  téhož  samého  způsobu  jsau  i 
některé  obrazy  w  kapli  Sw.  Kateřiny  na  témž  hradě  krá- 
owském.  Dětřichowy  obrazy  jsau  dle  úsudku  slawného 
Německého  znalce  Frid.  Schlegela  naskrze  plny  wýrazu, 
vzezřeni  i  barew  jemných,  mnohé  welekrásné,  wýznamně 
i  Šlechetně  upodoběné  a  tak  šťastně  a  lehce  malowané, 
te  nowější  umělec  mohl  by  jim  záwiděti. 

Starší  Česká  škola  malířská  trwala  až  do  šestná- 
ctého století,  a  patrně  se  lišila  od  Německé,  později  w 
těmi  se  rozšiřující.  Skladba  řásň  jest  to,  čím  umělci 
Deští,  jak  malíři  tak  sochaři  zwláště  od  Německých  spo- 
luumělců  se  rozeznáwali;  u  oněch  padaji  řásy  lehce, 
měkee  a  po  wětších  kusech,  an  na  Německých  obrazich 
je  nacházíme   neohebné,    zdrobnělé   a  nucené.    Zwláštní 


9)  Tempera  nazýwá  se  w  ředí  malířské  wlastně  ka£dá  tekutina, 
i  kterau  malíř  suché  barwy  směšuje;  w  užším  pak  smyslu  rozumí 
»e  tím  slowem  onen,  od  polowice  XIII.  ai  do  konce  XV.  století  oby* 
tejný  způsob  malowání,  při  kterémž  zaděláwaly  se  barwy  se  žlaut- 
tem  a  klihem  z  wařenýcb  odřizků  pergamene wých.  Dřewo  k  tabu-* 
owým  obrazům  potahowalo  se  při  tom  plátnem  a  toto  nátěrkera  sá- 
Irowým  k  malowání  «e  připrawilo.  Lesk,  jakým  se  některé  starší, 
[>řede  wíím  ale  naše  Karlotýnské  obrazy  skwějí,  pocházi  nejspíše  od 
ffosku,  jenž  rozpuštěn  w  etherickém  oleji  za  firnis  slaužil.  Pro  lesk 
i  trwanliwost  barew  obrazy  Karlotýnské  dlauho  powaŽowány  byly 
sa  malby  olejowé;  i  musiť  se  připustiti,  že  malowání  á  la  tempera 
itaroěeské  Školy  swým  zvláštním,  posud  nedosti  ježte  wyskaumaným 
tpusobem  welmi  se  podobá  malbě   olejowé. 
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pilnost  wynakládali  malíři  staročeští  na  hlawy;  oči  a  fafe 
jsau  na  wětším  díle  krásné  a  ušlechtilé,  wzezření  ducha 
plné,  hluboké  a  pronikající*  dodáwajíc  obzwláštní  cem 
obrazům;  za  to  jsau  ruce  a  nohy  přečasto  chybně  nakre- 
slené a  při  wšech  znamená  se  nedostatek  perspektiwy;  a 
jelikož  na  způsob  Byzantský  podoby  zlatý  podkladefc 
mají,  ledy  tím  nápadněji  wystupuji  a  wypadají  jako  w^ 
střižené. 

Kromě  Karlowa  Týna  chowá  i  kaple  Swato-Wáclawská 
chrámu  Sw.  Wíta  w  Praze  památky  z  doby  Karolínské; 
a  wšak  toliko  dolejší  řada  obrazů,  předstawujících  wýl 
jewy  ze  žiwota  spasitelowa,  onomu  času  náleží.  W  cbodbi 
Benediktinského  kláštera  w  Praze  spatřují  se  mnohé,  jii 
r.  1348.  nastíněné  malby  na  obmitce,  které,  ačkoli  část* 
byly  obnoweny  a  přemalowány,  wždy  zajímawá  pouceri 
o  malířstwí  staročeském  poskytují.  I  w  cizině  zachowakf 
se  díla  školy  staročeské,  z  nichzto  nejznamenitější  jsa* 
obrazy  w  kostele  Miihlhausenském,  malé  to  wsi  na  Nékara 
blíže  Kanštatu. 

Z  rukopisů    miniaturních   čtrnáctého   století  uwádímc 
za  příklady  následující:  Brewiář  od  r.  1337.  w  bibliotéce 
řádu  křižownického  s  čerwenau  hwězdau  w  Praze;  skwostný 
rukopis  Liber  viaticus  Dom,  Joannis  Lutomyslensis  episcopi 
psaný  r.  1360*  a  ozdobený  miniaturami  Zbyška  zTrotiny; 
knihu  mešní,  skwostně  wykrášlenau  miniaturami  Petra  Břo- 
chatého  (Petrus  Ventrosus)  w kapitolu!  bibliotéce  Pražské; 
modlitební  knihu  arcibiskupa    Arnošta    z  Pardubic   s  pře- 
krásnými   miniaturami   Zbyška  z  Trotiny;  Tomáše  Štítného 
naučení  křestanské  prawdy  ,  rukopis  pergamenowý   od  r. 
1374.,  welmi  zajímawými  miniaturami  opatřený,  w  cis.  kr. 
universitní  bibliotéce  Pražské.    Z  pozdějších  časů  chowají 
zwláště   klášterní   bibliotéky  w  Cechách  i  na  Morawě  ne- 
málo skwostných  rukopisů  s  miniaturami. 

Počet  tabulowých  obrazů  ze  XIV.,  XV.  a  XVI.  století 
jest  we  wlasti  naší  wždy  dosti  hojný;  zachowáni  jejich 
zdá  se  skoro  zázračným,   když  powážíme,  jaká  nebezpe- 
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tnstwí  mnohé  od  Husitských  bauří,  wšecky  pak  od  lau- 
«žných  nepřátel  w  třicetileté  a  sedmileté  wálce  a  od  van- 
alismu  nowějšího  wěku  přestáti  musely.  Některé  z  nej- 
namenitějších  buďtež  zde  za  přiklad  uwedeny:  Wýtečný 
braz  panny  Marie  na  Zbraslawi,  jenž  dle  nápisu  na  něm 
e  nacházejícího  již  w  druhé  polowici  třináctého  století 
ffý  zbotowen  byl;  překrásný  obraz  Mariánský  w  kolle- 
iatním  chrámě  Wylehradském;  Ecce  homo  a  matka  bozi 

děťátkem  w  Týnském  kostele  w  Praze.  Mnohé  zajímawé 
►brazy  staročeské  školy  nacházejí  se  w  proboUském  kostele 
huidnickema  ví  gallerii  wlastenských  přátel  umění  w  Praze^ 
blby   na   zlaté    pudě   zdobí  kapli  hradu    Zbirowa,  jakož 

štarau  kapli  Krumlowského  zámku  a  kaplu  Wlaského 
Iwora  w  Kutné'  Hoře  a  j.  w.  —  W  kostele  Wytebrodském 
íonečně  nachází  se  nejwýtečnější  wšech  posud  známých 
lamátek  staročeského  malířstwí,  powěstný,  nad  míru  milý 
kbraz  Mariánský,  k  němuž  již  na  počátku  patnáctého  sto- 
etí  se  putowáwalo. 

Nemálo  wýtečných  obrazů  staročeské  školy  wisí  ne- 
Miwšimnutých  a  zaprášených  w  starých  kostelích,  kaplích 
i  zámcích;  kýžby  cena  těchto  ctihodných  pozůstatků 
ftarodáwního  malířstwí  uwážila  se  a  ony  opatrně  očištěny 
ve  wlasti  se  zachowalyl  Zawlékáním  starých  památek 
amění  do  ciziny  laupí  se  wlast  ze  cti  umělecké.  Nechť 
každý  powážíj  že,  kdyby  někdy  Cechy  nowotárstwím  a 
ňštností  zedrány  byly  ze  wšech  důkazů  někdejší  wzde- 
lanosti  swé,  potom  netoliko  cizinec  s  jakausi  zdánliwau 
prawdau  mluwil  by  o  nedostatku  citu  uměleckého  při 
Ceších  středního  wěku,  nýbrž  že  i  w  potomcích  našich 
mohlo  by  powstati  domnění,  jakoby  dáwní  předkowé  je- 
jich u  wzdělání  uměleckém  mnohem  méně  pokročili 
byli  než  Němečtí  jich  sausedé;  jelikož  tito  umělecká  díla 
středního  wěku  již  nyní  s  láskau  a  prozřetelností  sbí- 
rají, wystawují  a  popisují,  aby  budaucím  pokolením  pa- 
mátka duchowní  pily  předků  co  drahé  dědictwí  zane- 
chána býti  mohla. 
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Co  se  tyfe  obnowowáni  starých  obrazů,  mosí  se  pl 
tom  welmi  opatrně  pokračowati  a  pamatowati  na  noiq 
nebezpedenatwi,  které  tak  snadno  nastáwá  od  nerozumné 
horliwosti.  Jifc  často  pozbyly  takowé  památky  wsedhj 
cenu  historickau  práwě  tím,  ie  ze  starého  nowé  se  dél 
lálo  a  jakýsi  domnělý  krasocit  měnil,  kde  co  starej 
bylo,  a  uhlazowal  i  čistil,  kde  barwa  historická  (která! 
owšem  jest  něco  jiného  než  špína  a*  zetlelost)  práwě  nejí 
mocněji  na  ducha  působila.  10) 

Rezbářstwí. 

i 

ftezbářstwí  wywinulo  se  w  Cechách  stejně  se  slawjj 
telstwim  a  malířstwím.  Stawění  kostelů,  klášterů,  zámkj 
a  jiných  skwostných  budow,  nádhernost  při  dwořích  paj 
nowníků,  bohatstwi  biskupů  a  opatů,  pánů,  rytířů  i  před* 
nějších  měšťanů,  přede  wším  ale  zwelebení  zlatých  a  sta 
brných  dolů  mnohau  zawdaly  příležitost  i  dostatečný 
látku  k  wywedeni  znamenitých  děl  plastických.  Swěde- 
ctwí  o  wýwinutí  umění  toho  w  hojnosti  poskytují  naši 
kronikáři.  u) 


i 

10)  Důkladný  náwod  k  očišťowáni  a  obnowowáni  starých  obrazí 
poskytuje  F,  G.  Lucana:  Vollstandige  Anleitung  zur  Erhaitung,  R& 
nigung  und  Wiederherstellung  der  Gemalde.  dte  Atrfl.  1842.  PotřeM 
jest  při  tom  weliké  opatrnosti,  jelikož  se  starých  maleb  barwy  Běldf 
pauze  studničnau  wodau  smýti  se  mohau.  Když  obrazy  takowé  pil 
tření  suchým  klocem  nepaušti,  tedy  dají  se  wšecka  znečištěni,  od 
par  wzdušních  a  prachu  pocházející,  suchau,  ne  wšak  twrdau  bau- 
skau  anebo    chlebem  setříti. 

11)  Na  místě  wlech  důkazů  uwádime  tuto  pauze  slowa,  které 
napsal  cizirtec,  jemuž  dobře  známy  byly  Wiaské  památky  umem, 
totiž  Eneáš  Sytvius,  o  bohatstwi  na  umělecká  díla,  jimiž  honosily  * 
Čechy  před  wypuknutím  Husitské  wálky:  »Mám  za  to,  že  za  naáicb 
dnu  není  země  w  celé  Ewropě,  jenž  by  opatřena  byla  tolikerými  tak 
welebnými  a  nádhernými  chrámy,  jako  za  onoho  Času  Cechy  byiy- 
Kostelowé,  jsauce  nad  obyčej  dlauzi  i  Širocí,  k  nebi  pnuli  swá  wj- 
aoká  klenuti ;  wysoci  stáli  w  nich  oltářowé,  pokryti  zlatem  i  stříbrem, 
jenž  obkládalo  ostatky  swatých ;  raněna  kněžská  ozdobena  byla  per- 
lami, a  weškerá  ozdoba  chrámowá  nad  míru  bohatá  a  sk<wel«.    Skft* 
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i  Co  předměty  tohoto,  druhu  staročeského  umění  při* 
mnínáme: 

Mince  a  medalie.  Mince  knížat  z  kmene  Přemyslowa 
*u  nejstarSí  ostatky  a  nad  míra  znamenité  důkazy  wý« 
rinosti  předků  našich  w  tomto  odwětwí  umění.  Naše 
árodní  Museum  chowá  welkolepau  a  hojnau  sbírku  Če~ 
kých  mincí  a  medalií,  jenžto  co  bohaté  příspěwky 
!  historii  umění- w  Čechách  powažowány  býti  mohau* 

Pečeti  též  poskytují  důležité  příspěwky  ku  poznání 
ezbářstwí  staročeského.  W  středním  wěku,  kde  i  osoby 
rySsích  stawů  jen  pořídku  psáti  uměly,  zastupowala  pečeť 
ííslo  wlastnoručního  podpisu,  odkudž  historická  i  di- 
plomatická důležitost  pečetí.  Pečeti  jsau  okrauhlé  aneb 
tejčité,  nejhustěji  do  wosku  wydačené,  někdy  i  do  olowa 
oo  i  do  drahých  kowň,  jakož  nalézá  se  w  archiwu  Va- 
ikanském  zlatá  bulla  Otakara  II.,  w  Táboře  pak  chowá 
fe  zlatá  bulla  nadobyčejné  welikosti  od  císaře  Zikmunda. 
-  Netoliko  pro  zpytowání  wlastenského  umění,  nýbrž 
>ro  dějepis  wůbec,  zwlášť  pro  historii  jednotliwých  šle- 
shtickjch  rodin,  chrámů,  klášterů  a  obcí,  pak  pro  znako* 
ilowí  a  konečně  pro  známost  kroje  a  zbroje  předků 
našich  mají  pečeti  welikau  důležitost.  Sbírku  pečetí,  sil- 
ná přes  36,000  kusů,  má  naše  Museum. 

/  náhrobní  kamery  zaswětil  čas  za  památníky  historie 
i  dáwniho  waděláni  předků  našich.  Z  ohledu  dějepisného 
jsau  někdy  i  důležitější  nežli  saučasné  pečeti,  poněwadž 
pro  welikost  swau  dostatečnau  prostoru  poskytují  obšírným 
nápisům,  wětším  figurám,  erbům,  brněním,  zbraním  atd« 
Kwláštního  pozoru  hoden  jest  náhrobek  swaté  Lidmily 
*  kostele  swatéfao  Jiří  w  Praze,  pak  náhrobkowé  Přemy- 
slowců  w  Pražské  katedrálu  Nesčíslní  náhrobkowé  wko* 
stelích  a  na  hrbitowech  po   Cechách  i  po  Morawě,   oby* 

vysoká,  krásně  okrášlená  nádherná  okna  padalo  swětlo  do  siní  chrá- 
mových; a  netoliko  we  místech  a  městečkách,  ano  i  na  wsich  bylé 
»e  diwiti  t*kow4  skwostnottia 

Aeo,  Sytr.  fiist.  Bohem,  c.  36. 


O  ttarotítnošUch  Českých. 

čcjně  s  polowypuklými  podobiznami  pohřbených  w  £»' 
wotní  welikosti,  s  nápisy,  erby  a  jinými  ozdobami  majf' 
často  wedle  umělecké  i  znamenitau  historickau  cenu. 
Bylo  by  přáti,  aby  takowé  kameny  z  oněch  míst,  na  nicka 
podrobeny  jsau  powětrnosti  a  šlépějím  dawu  lidského, 
wyzdwíženy  a  buď  do  zdi  kostelní  wsazeny  aneb  ktj 
slaupům  postaweny  byly.  Tim  by  mnohý  chrám  nabyi 
starobylé  ozdoby  a  často  i  wyšší,    historické  zajímawosd. 

Zwláštního  pozoru  hodný  jsau  řezby,  spojené  s  díly 
stawitelskými.  Za  přiklad  uwádíme  řezby  na  zewnějšk* 
Pražské  katedrále  a  Swatobarborského  chrámu  w  Kutné 
Hoře,  wchod  do  Týnského  kostela  w  Praze,  wchod  de 
chrámu  arciděkanského  w  Plzni,  konečně  překrásný 
wchod  do  někdejšího  klášterního  kostela  w  Tiáňowě  na 
Morawě.  Z  mnohých  až  na  dnešní  den  zadumaných 
útwarů  kamenných  z  patnáctého  století  poukazujeme  tuta 
pauze  na  21  kamenných  poprsí  osob  historických,  jena 
nacházejí  se  we  wnitřní  galerii  Pražského  chrámu  swa- 
tého  Wíta. 

Dále  činíme  pozorný  na  dřewořezby,  a  sice  na  oltáře, 
kazatelnice,  sochy  a  vypuklé  obrazy. 

Schránkowé  oltáře  čili  archy  w  chrámech  gotického 
slohu  byly  na  wětšim  díle  dřewěné,  a  záležely  z  podstawkn, 
často  malbami  neb  řezbami  ozdobeného,  ze  schránky 
obrazní  a  z  koruny.  Prostřední  skříň  obsahowala  bud 
obraz,  anebo  wystupowaly  z  pozlaceného  pozadí  omalo- 
wané  wypuklé  podoby  swatých.  Tímž  způsobem  wypl* 
něny  byly  i  prostranní  užší  skřínky,  jenž  mohly  býti  co 
dwiřka  složeny  přes  prostřední;  i  zewnější  jejich  strana 
býwala  často  okrášlena  malbami.  Korunu  skládaly  oby- 
čejně řezby,  na  jejížto  oblauky,  slaupky  a  obrazy  paprsky 
slunce  skrze  barewná  okna  swítily.  Takowé  schránkowé 
oltáře  zachowaly  se  ještě  zde  onde:  na  Křiwoklátě,  wZbi- 
rowě,  w  Jílowí,   w  Hoře  Kutné  w  Netolicích  i  jinde. 

W    tom   způsobu  byly  i  kazatelny   ze  dřewa   (někdy 
i  z  kamene  neb  hlíny)    wywedeny.     Tak  rowněž   ozdo- 
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leny  byly  i  slaupko-  neb  wěžowité  schránky  na  weleb- 
mu  swátost  (tabernalde) ,  jaké  posud  spatřuji  se  na  př. 
r  chrámě  katedrálním  w  Hradci  Králowé  a  w  kostele 
im.  Trojice  u  Kutné  Hory. 

Znamenité  wýtwory  dřewořezby  středního  wěku  Ce- 
Éého  jsau  na  př. :  welikánský  Kristus  na  kříži  a  Maria 
;  rartwým  spasitelem  na  klíně,  obstaupena  truchlícími  po- 
tawami  w  Týnském  kostele  w  Praze;  rodička  boží  s 
Ježíškem  w  klášteře  Františkánském  w  Chebu;  některé 
Igory  a  wypuklé  obrazy  w  Pražské  katedrali;  figury  na 
Starých  stolicích  w  kůru  chrámu  Swatobarborského  a 
Iřewořezby  w  kapli  Wlaského  dwora  w  Hoře  Kutné. 

Dále  pozorný  činíme  na  řezby  w  slonowé  kosti  a 
i řinky  na  ostatky,  monstrance  a  kalichy  $  kteréžto  často  od 
lata  neb  stříbra  jsauce  drahým  kamením  a  šmelcem  ozdo- 
lena  se  nacházejí,  a  jakéž  obzwláště  za  času  Karla  IV. 
>  řek  řásně  a  bohatě  se  zhotowowali.  Nad  míru  důležitá 
bírka  takowýchto  poswátných  nádob  nalézá  se  w  pokladě 
íhrániu    katedrálního  w  Praze. 

Nejstarší  dílo  obrazolitectwí  netoliko  w  Čechách  nýbrž 
w  celých  Němcích  jest  bez  odporu  socha  Sw.  Jiří  na 
toni  we  dwoře  Pražského  zámku  králowského.  —  Zna- 
nenité  pro  studium  starého  umění  jsau  též  křtitelnice 
towowé,  neméně  i  kamenné,  jaké  ještě  w  některých  sta- 
lých kostelích  se  nacházejí.  Nápisy  na  nich  se  nalézající 
íeméně  důležitý  jsau  pro  historii  jednolliwých  míst  a 
íostelů,  jako  nápisy  na  zwonech,  jež  rowněž  powažo- 
vati  lze  co  zajímawé  předměty  zpytowáni  archeologi- 
ckého. 


Nebude  ta  od  místa  nějaká  zmínka  o  starých  ndpi- 
uch.  Nejstarší  nápisy  jsau  w  jazyku  latinském;  české 
vyskytují  se  teprw  w  čtrnáctém,  přewahu  pak  mají  w  XV.# 
&VI.  a  XVII.  století.  Až  do  XI.  století  užíwáno  w  nápi- 
sech liter  latinských,  w  XI.  a  XII.  jest  písmo  míšenina 
xix  ročník  sw.  iv.  1 1 


678  O  aUfroUtnosttth  Českých. 

římskách  a  tak  nazwaných  gotických  welíkých  liter;  w  XfH. 
a  XIV.  obyčejný  byly  welřké  gotické  litery  (Majnskel),  w 
XV.  a  XVL  nejhustěji  objewují  se  w  nápisech  malé  litery 
gotické  (Minuskel).  Nápisy  na  tab.  IV.  6.  h.  a  6.  Wegzktm 
domiulia  a  hic  jacst  jewí  ráz  XI«  a  nastáwajídho  XIL  sto- 
letí* Tyto  w  kámen  ryté  nápisy  nacházejí  se  na  kostek 
Wysoko- Au  jezdeckém  w  kraji  Králowéhradeckém ;  po* 
doby  písmen  jsau  nejwice  římské,  toliko  E  a  H  upomí- 
naji  na  gotiku,  Č.  1.  Anno  domini,  nápis  dle  rázu  swébo 
do  XIL  neb  XIU.  století  náležející,  spatřuje  se  na  jednom 
kamenu  nad  wnitřni  branau  zříceniny  Kunětické.  Ačkoli* 
dokončení  toho  'nápisu  na  jiném  kamene  mnohem  poz- 
dější datum  udáwá,  predce  z  bližšího  ohledání  obau  ná- 
pisů patrně  wyswítá,  že  onen  tuto  uwedený  mnohem 
starší  jest  než  drubý',  který  při  pozdější  oprawě  zárab 
teprw  připojen  byl.  G.  8.  jest  začátek  nápisu  z  welíkých 
gotických  liter,  jenž  nachází  se  na  diwně  ozdobeném 
kameně  w  kostele  Chwalkowickém  w  Králohradecku ;  úplný 
nápis  zní:  Anno.  Domini,  milesimo.  trecentesimo.  quarto. 
G.  9.  Welká  gotika,  snímek  podpisu  Tomáše  z  Muliny 
na  jednom  obraze  Karlotýnském  od  r.  1352.  C.  10.  Pra* 
widelná  malá  gotika  od  r.  14  3T.  z  rozkazanie  czUsaru, 
začátek  to  powěstného  nápisu  z  kostela  božího  těla,  jeni 
chowá  se  w  národním  Museum.  G.  11.  jest  přiklad  ne- 
snadno čitelného,  w  XV.  století  na  řezbách  kamenných  i 
kowowých  —  na  zwonech,  křtitelnicích,  náhrobcích  — 
často  se  objewujícího  malého  písma,  jehož  litery  jedna 
do  druhé  jsau  wplitány.  Příklad  tento:  poczaío  se  dielc 
wzat  jest  z  jednoho  kamene  káply  ZampaUké  w  Králohra- 
dečku.  G.  12.  jest  malé  písmo  od  r.  1468.  ze  zříceniny 
Litické  w  Králohradecku.     Zníť  pak  nápis  takto: 

Tato  wěže  dielana 
za  na\iasnieisieho  kr- 
ale  girzihó  českého  kr. 
markrabí  morawskeho. 
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(PHklady  č.  5,  6,  1,  8,  11  a  12  wxaty  jsau  z  Bie- 
nenbergowa  Versuch  iiber  einige  Akerthiimer  in  BÓh- 
*nen  l.St.;  d.  9.  rejaowáao  jest  dle  snímku  wRieggerowě 
Archiv  der  Geschiehte  und  Slatiatik;  ó.  10.  nakresleno 
jest  dle  originálu.) 

Čísla  na  starých  nápisech  skládají  se  ze  sedmi  po- 
četních písmen  welké  neb  malé  abecedy,  jenž  jsau  M  - 
1000,  D  -  500,  C«  100,  L  -  50,  X  -  10,  V  -  5,  I  -  1. 
W  XIV.  století  zjewuji  se  již  i  arabské  cifry,  jichž  nejoby- 
čejnější podoby  T.  IV.  č.  13.  ukazuje.  Kde  na  nápisech 
udáwá  se  rok,  tam  někdy  (zwiáště  w  XV.  století)  wyšší 
čísla,  jakož  jsau  tisíce  a  sta,  jsau  wynechány.  —  O  uží- 
wání  početních  písmen  w  pozdějším  středowěku  (w  čase 
malých  liter)  ještě  připomenauti  sluší,  že  byly  w  obyčeji 
některé  úchylky  od  starořímského  způsobu  psaní;  tak 
znamená  tlí  neb  t>c  ne  snad  95,  nýbrž  500,  a  rok  1500  i 

*0*  (n>()  se  píše. 


Sbor  archeologický  národního  Museum  obracuje  se 
na  wšecky  welectěné  wlastence,  předewším  na  welebbé 
duchowenstwo,  na  c.  kr.  úředníky  wlády  zemské  a  kraj- 
ské, na  majitele  panstwí,  statků  a  gruntu,  na  magistráty 
měst  a  městeček  a  na  úřadníky  wrcbnostenské,  zwiáště 
pak  na  c.  k.  úřadníky  pří  stawitelstwí,  silnících,  a  želez- 
ných drahách^  snažné  žádaje,  aby  starožitností  české, 
w  jejich  okresu  se  nalézající,  každý  dle  možnosti  swé, 
před  zkázau  chránili  a  opatrowali;  spolu  týž  sbor  ucti- 
wau  žádost  pronáší,  aby  písemné  zpráwy  o  nowě  nale- 
pených aneb  méně  známých  starožitnostech  jemu  podá*- 
wati  sobě  neobtěžowali  a  zasíláním  archeologických  před- 
mětu do  českého  Museum  k  wědeckému  obohacení  to* 
hoto  národního  ústatru  napomáhati  ráčili* 
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Budit  sptsowateti  předešlých  stránek  přáno,  ještě 
několika  slowy  k  welectěnému  čtenářstwu  časopisu  tohoto 
důležitost  archeologie  České  podolknauli. 

Ne  zřídka    se    u  nás   Masy    ozýwají,  že   archeologie 
wěda  jesl   nepraktická*   potřebám    času  nynějšího  nepři- 
měřená,  poněwadž    se   w  této  době  zwláště  o  wědomosti 
a  spisy  pečowati  má,  jenžto   by   k  praktickému  wzděláni 
lidu   nejwíce  přispíwati  mohly.     Důležitost  a  welkau  po- 
třebu  spisů  druhu  takowého  zajisté  uznáwám,  jakož  jsem 
o  tom  jinde  slowo  učinil;   a  wšak  za  to  mám,  že  sklada- 
teli spisu  pro  zwelebeni  řemesel,  průmyslu  a  polního  ho- 
spodářství literatura  wšech  wzdělaných   národů   přehojné 
látky  poskytuje,  z  niž  jen  důmyslně  a  powážliwě  pro  po- 
třebu lidu  našeho  kořistili  třeba ;  zde  se  w  lulce  samé  ni- 
čeho neztratí,  nezamešká,  byť  i  spisowatel  později  k  wěci 
píli  .swau  přičinil,  neboť  známo,  že  pokrokem  času  se  w 
tomto    okresu  wždy   wíce   skušenosti  a  nowých    wynálezů 
wyskytuje.     Docela  jinak  se  to  má   s  archeologií  Českau: 
o  táto  nikdo  nepíše  aniž  psáti  může  s  prospěchem,  nežli 
CJechoslowan  -w  řeči    a   dějepisu   wlasti   swé   zběhlý;  zde 
tedy  osamělí  stojíme,  nenalézajíce  příspěwků  a  pomoci  u 
cizinců.     Než   čím   wáhawěji    sobě    we  |zpytowáni    našich 
starobylostí  počínáme,   tím    wíce    předmětů    archeologi- 
ckých  hyne    a    tratí   se.  —  Pomněme  na  př.  jaké  množ- 
stwí   starobylých   chrámů  a  hradů   od  začátku  nynějšího 
století  zbauráno  a  nejapně  přestawěno,  jaký  počet  obrazů 
školy  české   do   ciziny  prodán,   zrušen   aneb   spálen  byl, 
jak  mnoho  pohanských  starožitností  zmařeno  jest,  z  čehož 
národní    naše  wěda  pražádného  zisku   nemělaf  aniž   kdy 
míti  bude*    Powažme   naproti   tomu,   s  jakau    pilností  se 
wěci    takowé    w  Skandinawii,    Anglii,   Francii   w  Rusku  a 
w  Německých    zemích   zpytují,    opatruji,   popisuji    a  vy- 
obrazují, poněwadž  tam  již  uznáno,   že   národní  historie 
z  takowýchto  předmětů  hojné  a  důležité  pomoci  k  wyja- 
snění    dáwných  dějin  a  žiwota    předešlých  pokolení  na- 
býwá.     Nám  pak  Cechoslowanům  wíce  snad  než  kterému 
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jinému  zewropskýeh  národů  třeba,  k  sCarotftaosCeitt  našim 
kedliwau  pozornost  obrátili,  jelikož,  archeologie  Geeho* 
slowanská  k  stálému  »  d&kladnému-  upewněm  národnosti 
České  znamenitě  přispíwati  može.  Pomneme  toliko,  že 
národní  náš  žiwot  nesčíslnými  swazky  s  minulosti  wlasti 
naší  spojen  jesí,  jichžto  welká  část  s«*  w  ostatcích?  staw£- 
ielstwí,  malířstwí  a  řezbářstwí,  totiž  i  w  pamáťkách  domá- 
cího a  náboženského'  žiwota  předků  naších,  slcwtm  vx  U&~ 
rciilncsUch  národmck  ukrýwá.  Wse  eo  předkám  našim 
náleželo,  co  jakožto  dědictwí  drahé  dosawád  nám-  po- 
tomkům uchowáno,  co  tedy  národní  majetnosti  jest,  qo 
jen  lez  a  zloba  nám  upírati  anebo  ďo  tmy  wěčnéha  za- 
pomenutí zahrabati-  se  namáhá,  wše  to  prawímv  feedliw^ 
apytowati,  opatrowati  a  k  wědomosti  národa  našeho  uwár 
děti  jesti  zajisté  dftstojnau  a  důležitou  úlohau  wzdelancqt 
éechoslowanských. 

Pilným    spisowatelutn   naším,  jenž  se  posuď  nejwíce 
pauhau   filologií    obírali,   nowé    nesmírné    pole  se  otwírá, 
Chwalitebné  to  zajisté  počínání,  zhaslý  tak  mé  ř  &wět  opět 
oswétliti;  -  žiwot,   způsoby  a  umění   dáwnýeh  předků  slo- 
wanských  s  uměním  a  s  domácím  žiwotem  sausedů  jejich 
tehdejších   porownati,  je   osprawedlniti  a  očistiti   od  bez- 
práwného  ulehčowání  a  hany,  která  během  času  uwalena 
jest    na  památku  jejich.    —    Při    tom  zponienme,    že   za 
našich    dnu   na  půdě   dáwných    Slowanů   mezi   Labem  a 
Wislau,    obywané   nyní    národy    německými,   starožitnosti 
předkřesťanské    se   pilně   wyhledáwají,   popisují   a   welmi 
důwtipně,   někdy   arci    přewráceně    wy  klá  dají.     Ze  spisů 
wydáwaných  četnými  společnostmi  archeologů  Německých 
wyswítá,    že  se  německým  skaumatelům  začasté  při  welké 
jejich  učenosti   lásky    k   slowanským    obywalelům    oněch 
krajů,  a  téměř  weskrz  náležité    známosti   slowanského  ja- 
zyka nedostáwá,  aby    wedlé    sprawedlnosti    skaumání   swé 
podniknauti  mohli.      Nuže  zde  nás  Slowany,  s  německým 
žiwlera   se   nejblíže   stýkající,   sprawedlnost   sama  k  tomu 
wyzýwá,    abychom    se  i  zde  jasnau,    wěrnau   a   pewnau 
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mysifo  prawda  zasadili,  a  památku  ontdb  dowanských 
národ  &  z  urputné  křiwdy,  která  začaeto  i  předků  našich 
se  dotýká,  wywésti  se  snaitli.  la) 


12)  We  třetím  swas.  Mu*.  Časop.  r.  1844.  na  str.  455.  spiso- 
watel  těchto  řádk&  se  projewil,  ie  se  sám  postará  o  vydání  spisu  o 
Starožitnostech  Českých,  a  sice  obšírnějšího  nežli  jest  dílo  jeho  ně- 
mecké téhoi  obsahu.  A  wiak  nechtě  pauhým  překladem  díla  swébo 
německého,  které*  jen  powaíowati  třeba  ta  nástin  archeologie  České, 
před  welecténó  Čteaářttwo  wsiaupiti,  mi  příátí  Čas  wydáni  takowé 
odložiti  musí,  k  tomu  dokládaje,  ie  nemalá  eást  spisu  nadxmiaěaého 
ir  pojednáni  »o  hrobích  a  mohylách  pohanských  rv  Cechách  (w  Mos. 
r.  1844.  sw.  I.)  pak  »o  kroji  Českém  we  středním  rvěkun  (Mas.  r.  1844. 
•w.  II.)  a  w  Článku  na  předešlých  stránkách  swazku  tohoto  obsaže- 
ném,  se  nalézá.  Bychom  pnwodně  a  důkladně  o  archeologii  České 
psáti  mohli,  přede  wáím  třeba  získati  sobě  známost  jak  starožitnosti 
pohanských,  tak  i  ostatků  stawitebtwí,  malířstwi  a  sochafrstwi  Če- 
ského, w  aemi  naši  hojně  se  nalézajících.  A  wlak  odkud  takowé  zná- 
mosti nabytí,  když  práwě  ti,  jimi  věci  tyto  před  očima  leží,  se  zpě- 
čuji nějaké  o  nich  zpráwy  našemu  Museum  podati?  Jednotiiwci  liter- 
ními prácemi  zaneprázdněnému  nelze,  aby  Čas  swfij  na  cestách,  za 
pfičlnau  wyíetřowáoí  starobylosti  konaných,  tráwil.  —  Nyní  wsak 
podaw  milým  wlastenenm  tento  kratičký  přehled  starožitností  Českých, 
naději  se  kojím,  že  jejich  pozornost  k  wěci  této  se  obrátí  a  přičinl*- 
wost  a  láska  k  ni  se  probudí,  aby  tím  národní  tato  wěda  se  zwelebiti 
mohla;  jinak  bychom  přinuceni  byli,  zpráwy  a  přispěwky  k  České 
archeologii  toliko  ze  zastaralých,  nejwice  německých  zdrojů    wáiiti. 

Jan  Er.  JVoceU 
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Literní    z  ý  r  á  w  y* 


\)   Literatura    polská, 

▼ V  Poznani  wycházi  nowý  měsíční  časopis  pod  titulem  :  Ptte- 
glad  Poznaňski.  Posad  wyély  dwa  étyrarchowé  sešitky,  jenž  weskrs 
zajímawé  jsau.  Nám  obzwláitě  wítány  budai*  pojednání  o  literárních 
úkazech  w  Polšté.  Obsah  spisu  jest  z  Časti  wědánf,  s  části  básnietwi 
vykázán  5  konec  činí  Směs,  mnoho  zajímavého  obsahující, 

Tamie  před  nedáwnem  vyšla  důiežitá  katha-  ©xf  ptof.  Dra.  K. 
JLibelta:  Filosofia  i  Kritika,  Neudalo  se  námi  posud  spis  tento  do  ru~ 
kau  dostati,  Čili  jsme  aJe  krásný  jeho  Článek  »FUosofíe  krásných? 
umění «  w  Bibliotéce  Warlarvskě  (1842),  známe  i  jiué  práce  jeho  s 
různých  časopisů  polských,  a  z  toho  se  dá  sauditi,  že  p*  Libelt  jak 
jindy  i  tenkrát  něco  důkladného  učenému  světu  podal.  —  Jiné  spisy, 
na  obzoru  literatury  polské  se  objewiwší,  jsauí 

Lechia  IX.  rvieku.  Powiesc  historyezna  przez  W.  B*  Ltpsk,  1843. 
%  lomy.  Děj  této  povídky  koná  se  konci  slowanského  pohanství. 
C->  do  obsahu,  jest  powídka  dobře  provedena;  co  do  formy,  vytýká 
se  spisovateli,  ie  mnoho  obratů  jen  franeauzskému  slohu  vlastních 
použil.  Obzvláště  dobře  povedena  jest  mythologie  .Slovanská,  což 
se  nejvíce  tím  vysvětlili  dá,  ie  se  spisovatel  při  skládání  povídky 
z  důkladných  zdrojů  Naruszewice  a  Lelevela  Čerpal.  W  mluwě  se 
nachází  mnoho  archaizmů,  a  w  popisech  mnoho  poklesků  proti  ži- 
votu tehdejšímu.     Od  téhož  spisowatele   wysla 

Biala  Kniehini.  Poiv.  hUtoryczna,  Lipsk,  1844.  2  torny.     W  knize 
té  wyslawuje    spisowatel    Časy    Boleslawa    Chrobrého,   jmenowitě   rok 
1005.     Qsnovau  této  powídky  jsau  wálky  s  císařem,  úmysl  Boleslawa 
prositi  papeže  o  korunu,  a  silné  jeho  potlačováni  žiwlu   pohanského. 
Kniha  vr  má  ty  samé  dobré  stránky  a  wady  co  svrch  a  uwedená,  jen 
ie    zde    ještě  větší    nedbalost    w  slohu   pozorowati  jest.    Spisowatel 
jest  již  od  několik  roků  svým  románem  Partye  polskému  Čtenářstwu 
*»áro?  a  učinil  od  té  doby  we  spisovatelském  vzděláni  značné  pokroky. 
Maleparta.    Porv.  hisioryezaa   z  XVT.II.   rvieku  przez  J.  Kraszeiv- 
skiego.  Lipsk.  1844.  4  torny.    Má  to  být  práce  jen  mírné  ceny.  Před- 
hazuje se  Krasaevskému,  že  se  charaktery  w  tomto  díle  jiným,  zvláště 
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%  román  &  francauzských,  podobají,  a  co  nejhůř,  že  se  we  spisech 
žádného  mravního  základu  nenalézá,  že  wsude  jen  oděná  lhostejnost 
a  trpký  skepticismus  wane.  Pamatujeme  se,  že  se  w  jedné  části  ča- 
sopisu »Rok«  pracím  spisowatel  ů  polských  wubec,  a  Kraszewshémo, 
Gtabowskému  a  j.  wrastnosti  wytýkaji  úsudku  swrchu  poleženému. 

Žoci  Krakotvsei  r.  1549.,  jel  ale  jen  s  ohlášení  známe* 

Karolin*.  Ponneic  przez  Wactarva  Mankonrskkgc*.  W*h*o9  1844* 
%  torny.  Spis  tento  obsahuje  co  se  w  Malepartu  nenachází z  wiru  we 
wáe  co  ileehetného  a  pěkného  a  žiwau  lásku  k  člowěčcoatwan  Dej 
se  koná  na  Ukrajině.  Těžkého  zapletení,  neobyčejných  připadností 
we  spisu  tom  není,  a  wsak  w  powěsti  celé  nalézá  se  cos  anladístwébo, 
wábného,  nenucenau  prostotau  pautajiciho,  jak  to  u  powídek  ukra- 
jinských býti  musí.  Spisowatel  Karoliny  wy  dobyl  si  mezi  polskými 
romanopisci  pěkného  místa,  poněwadi  šlechetný  cit  domnělesntfs  wku- 
•u  čtenářstwa  neohětowal. 

Miasta,  Góry  i  Doliny  przez  £.;  z  ks,  G,  Rautenstrauch.  Poznaň 9 
1844.  5  tomán*.  Jsau  to  wice  powidky  nei  cestopisy  nejlepší  z  nich 
jest  poslední:  Dzienmk  pana  WtadUlarva  K.;  kde  wsechny  osoby 
wýtečně  kresleny  jsau.  Wyprawowáni  pani  R.  jest  lehké,  často  swo- 
bodné,  wlude  wsak  widěti  barwu  francauaskau.  —  Pod  titulem 

Ramoty  i  ramotky  literacke,  Warszawa  1845.  %  torny  napsal  Au. 
Wi.  dwa  swazky  powidek  a  jiných  článků,  t  nejwěUi  Části  již  a  Bi- 
bliotéky Warsawské*  známých.  Prwni,  ne  docela  šťastně  prowedený 
Článek  jedná  o  kritice  literární.  Na  to  následuji  ponnesci  pana  JP". 
W.  ABC,  dla  pelnoletnich  dziecí,  w  nichž  prý  spisowatel  fraocaus- 
ského  básníka  F.  Soulié  následowal.  Články  :  O  kolowacilnie  litera- 
ekiej  a  Skice  psychologjczne  niektórych  ludzi  jsau  s  dfiw tipem  psány. 
Konec  Činí  weselohra:  Emancypacya  Panny  Sabiny.  Pokus  nesdařený. 

Wolne  chrvde  GabryeUu  Poznati,  1845.  Tonu  1.  Kniha  začíná 
básni  z  mythologie  slowanské:  Majna  a  Kosciej,  předmět  to,  který 
již  Slotwinski  opěwal.  Na  to  následuji  jiné  básně,  s  nichž  to  nejlepii 
jsau  zpěny  rybácké.  Konec  činí  porvidačky  o  strašidlech  a  Caprido, 
Čteni  humoristické,  kteréžto  poslední  mezi  zdařilé  přičísti  nelze.  Nej- 
pěknější práci  celé  sbírky  jest  báseň  Sczescie  poety,  plna  krásných 
obrazu.    Nespráwný  sloh  a  chybné  werSe  jsau  knize  na  ujmu. 

Poezie  R.  W.  Berrviriskiego.  Czcsó  I,  Poznaň  1844.  Czeic  II. 
BruxeUa  1844.  Forma  a  sppáwnost  rýmu  přiltá  zanedbána,  obsah 
s  weliké  části  dle  jiných  následowaný. 

Ponňastky  i  Opojviadania  iolnierskie  z  wojen  od  1799.  do  1812. 
przez  Ad,  Am,  Kosiiiskiego  Lipsk  1845.  Jest  to  osm  powidek  dílem 
we  Wlasích,  dílem  we  Španělích  jednajících,  plných  wojenského 
Sumu  a  hluku.  Poláci  jsau  zde  jako  anjele  wyličeni,  do  nichž  se  hra- 


henky  a  markésky  na  prwni  pohled  zamiluji  5  Francausi  naproti  toom 

jsau  neohrabanci  a  aurowci    Wojenskélio  chwastu  a  chronologických 

chyb  dost* 

K.  St — n. 


2.  Dopisy  z  ciziny  k  W.  Hankowi. 

W  Cbarkowě  1844. 
Drahocenný  Wáceslawe  Wá  cesia  wiči !  Přede  wiím  zwěstuji  Wám 
přijemnau   zpráwu,   která   Wás  jisté   obraduje   neméně  jakož   i   mne 
obřad owala.    5.  Dubna  měsíce   nynějšího   roku   wycházi  we  Smyrně 
bolgarský    časopis,    i  saudě  po   prwních   dwau   swazcích,  ježto    nyoi 
ptede  mnau  leží,  jest  dosti  dobře  spořádán   k  potřebám  národa,  pro 
nějž  se   wydáwá.      Tu   máte  kratinký   opis   prwních  dwau  swazečké. 
yJbo6oc*€mie  umě  nepiojrcecKO  noBcevfccraio  cnaicaiiie.  CnrpiUa. 
B*  TvnorpaoÍM  A.  AajaiaiiOBa.  1844.  Aopiiim,  *Ihcjo  1.  str.  1 — 16. 
Man,  tfjiCAO  2."  str.  17—32.  w  Čtwerku.    Papír  jest  welinský,  pismo 
čisté,  i  kroj  jako  w  Smyrnenském  wydáni  Neofitowa  překladu  Nowého 
Zákona,  leckdes  dřewořesné  obrátky,    stránky  rozděleny  jako  w  no- 
vinách w  slaupce,  každý    swazeček  obalen  w  zwlážtni  modrán    pěi> 
aan   obálku,    na  níi  jest   wytižtěn  obsah  i  cena.     Jméno  wydawatele 
na   konci  druhého    swazečku    označeno  jest    tak:    „IIpfeB04arr6Ji>  m 
MaA&reAb  cnncaHÍii  cero  KoucTaHTÍin>  E.  <I>OTÍHQBT».tt    Ne  nadarmo 
powěděno  „npenojHTCib",  protože    skutečné    wětái  díl  obsahu  časo- 
pisu   wzat  jest  w  překladu  s  řeckých   časopisu.     Ostatně    wydáwání, 
jak  sem  už  řekl,  spořádáno  jest  dosti  umně  k  potřebám   bolgarského 
národa.     Wsudy   widěli,    ie  se  wydáwá    Sloweninem  i  pro  Slowany. 
Každý   swazeček    se   počíná    popsáním    mě3Íce,     w  kterém   wýchási. 
W  dubnowém  swasečku  za  tím  následuje  roaprawa  o  jazyku  i  podáni 
o  potopě  i  rozděleni  jazykůw,  něco   také  o  starožitnosti  SJowanů,  za- 
čínaje .  od   Mosocba ,    přehled  náboženstwí ,    popsáni  Jerusaleoiskébo 
chrámu,  příslowi  Salomaunowa,   werie  na  smrt   Wenelína,   zpráwy  o 
železných  drahách,   parních  spaustách,  nejwětáích  knihownách  i  Časo- 
pisech.    W    druhém   swazečku    uměžtěny    jsau     dwě     mrawouČitelné 
stati  Lnrerpoola  i  Man  Č  es  tra    o  slohu,  pokračowáni    popisu  nábožen- 
stwí, o  sedmi   zborech    (koncilích),  i  jeátě    něco    o    národě   i   jazyku, 
spráwy  o  Žkolách  we  Francii,  o  průliwech,  o  Ruších  i  o  Rusii,  anek- 
dota.   W  tomto   swazečku    wydawatel    chtěl   mluwití  dále  o  starožit- 
nosti slowanske,  ale  pro    neobdrženi   potřebách  knih  nechal  toho  na 
podruhé.     Wsecky  stati  napsány  jsau  jazykem    prostým,  přiměřeným 
stawn  oswěty  bolgarské,    i  jest    w  nich    objasněno     coby  mohlo  býti 
nesrozumitelno  tomu,  kdo  se  newycwičil  we  školách.     Nelze  nějpozo- 


686  Literní  mprárvy. 


rovati  i  látky  k  vtatti,  kteraaŽto  j«wf  vydavatel  při  každé  k  torna 
vhodné  příležitosti;  proft  jest  drahocenoo  Štěstí  jeho  národa,  jeha 
osvěta,  jeho  příchylnost  k  národnímu  jazyku,  prospěch  literatury  .  » 
i  kdyi  mluví  jako  vlastimil,  jeho  výrazy  dělají  se  nepodělno  krá- 
snořečny,  vábný  pro  kaldého,  kdo  se  scela  neodcizil  sily  prawdy. 
Nejdůležitější  výčitka,  kteraul  možno  předhoditi  vydavateli,  týká  se 
jazyka:  nelze  říci  Žeby  byl  scela  nenárodni  — •  ale  naproti,  jestiť  pří- 
liš btizek  prostořecí;  než  za  to  mezi  výrazy  prostonárodnými  po- 
tká woji  se  často  {  takové  výrazy  a  slova,  ježto  se  nahraji  w  kni- 
hách, i  v  knihách  sloveno~ru*kých ,  nenáležejíce  Žádnému  tiwao- 
cimu  nářečí.  Nalíčený  jazyk  mule  se  libí  ti  některým  Bolgariha, 
jako  se  libí  Srbům  některým*,  než  sotva  ne  jediným  tím,  ježto  jej 
tak  lidi,  jsa  odvratitefen  těm,  kdo  umějí  ceniti  swčžest  kvétn  přiro* 
dného  jazyka.  Ostatně  nesmíme  zapomínati,  w  jakém  stavo  se 
nachází  literaturni  činnost  Bolgarů,  ř  nemůžeme  neradovati  se,  Že  Bol* 
$aři  i  tak  píší  jak  pisi.    Dej  Báb  zdar  novému  snaženi. 

Brzo  dostanete  můj  očerk  srbolužické  literatury,  uměitěný  wŽnr* 
wale  Ministerstva  Narodnago  prosvěŠČenija.  'Welmi  rád  budu,  za- 
^laužMi  vašeho  schváleni.  Než  mne  vytisknuti  tohoto  očerku  trocha 
smutilo:  před  očerkem  poslal  sem  w  časopis  ten  stať  o  Křalodvor- 
ském  Rukopisu,  i  očerk  byl  tištěn  i  ta  slaf  ne,  i  mezi  tím  welmi  bych 
byl  rád  Wám  poslal  tu  stať.  Kralodvorský  Rukopis  rozbírá  se  n 
vás  welmi  podrobně:  tak  píseň"  o  Tatarech  zabrala  celau  rozprava. 
Dovolile-li  spisovateli  (hraběti  Švédovu)  ozdobiti  ji  jménem  Wašim? 
Drahá  rozprava  podaná  mně  týká  se  božstva  Suarožici:  mladý  néený 
fj.  Solncov)  počaw  srovnávali  ho  se  Svarohem  i  Svaroiicena  po- 
staral se  řešiti  o  slovanském  Sabeizmě  i  Purizmě,  i  ad  dosti  svobo- 
dně sobě  počínal  (volničat),  však  pověděl  i  mnoho  důvodného. 
Z  Květů  v  vidím,  že  i  Pavel  PawloviČ  (Šafařík)  psal  o  tom.*)  Do- 
břeny bylo  to  srovnati.  Nemft  želeli  mně  zděliti  stati  Šafaříkovy, 
račte  i  t.  d.  Wáš  Sreznewshý. 

Waršawa  1845. 

Drahocenný  Wáceslave  Wá cesia wiČi!  Užívaje  příležitosti  odjezdu 
p.  Professora  Radwanského,  jehož  Wám  srdečně  poraudim,  posilám 
"Wám  Starožytnéj  Polski  knížku  V.  až  XXI.  Prvni  dtyry  knížky  už 
máte.  Mezi  jiným  máte  zde  nowosti  ruské  literatury  1)  Tarontos  **), 
cestorvní  rvtisky  hraběte  W.  A.  Sologuba.  Petrohr.  1845.  Jest  to  žiwý 
obraz    nynějšího  Ruska,    naplněn    satyrickými  i  věrnými  poznamená- 


*)  Wiz  tohoto  ročníku  sv.  L 

**)  Tarantas  jest  vůs  na  způsob  oaži  pryčky* 
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nimi     národní   powahy.    2)    O  lubeéných  obrazech  ruského  národa  J. 
Snégirerva,  Moskwa  1845.    Kniha  welmi   zanimawá   w  ohledu  zpyto- 
wání    ruských   starožitnosti.    Lubeénau   literaturu   jmenují   Rusi  pro- 
stonárodní   plody,  nejwice    pověsti,    na  jedné    straně   šerého  papíru, 
nejwice  po  celých  áriích,  wšak  téi  w  Uštech,  tištěné  obrazy  s  textem, 
wše    na  dřewě  od  sprostých  lidi  řezané,  také  tomu  wzdělanějii  War- 
jažskaja  literatura    říkají.    3)  Kapesní   slorvar  čížích   slorv,   rvkradiich 
se  rv  ruský  jazyky   wy dorvaný  P.  Kirilowýnu  Petrobr.  1845.    Předse- 
wxeti  užitečné,  ale  cizí  si  o  wa,  týkající  se  wlastně  literatury,  jsau  někdy 
nepravidelná    i   neauplna.     4)  Jomsburg  i  Wineta,   historické   badáni, 
T,   Granorvského,  Moskwa  1845.     Jomsburgem  jakoi   známo  nazýwala 
se  jedná  z  normanských  osad  u  prostřed  X#  wěku,    založena    skandi- 
nawskými  wý chodci  s  ostrowa  Zeelandu  na  wendickém  pomoH.    Ne- 
daleko  od    ni  nacházelo   se    slowanské*  kupecké  město  Wolih,  jenž  u 
letopiscuw  slaulo    druhdy    i  Julín.     Spisowatel   toho   hádáni    přiwádi 
zlomky  z  Jomshurské  Ságy,  obsahující  w  sobě  popsáni   mrawů,   oby- 
čejů i  wáí  wojenské   poezie  hrdin   Jomsburských.     Podlé   ukázáni  p. 
G-ranowského  se  jewí,    že  slowanské   město,  měwži  býti  tam  kde  byli 
Jomsburg  i  Wolin,    totiž   Wiriela,    nosiwši  u  některých    spisowatelů 
názew  sewerni  Venecie,  jest  jedno   z  básnoslownich   jmen,  nacházejí- 
cích se  ne  zřídka  w  historii.     Vineta   pocházením  swým    děkuje   swé 
jméno    omylu    přepisowateln   letopisů,    kteři    ze  jména  Julín  (to  samé 
co  'Wolín)  sprwa  udělali  Jumna,  potom    Jumneta,  a  konečně    Vineta. 
Takowé   jest   mínění  spi«owatcIe,    jinak  o  tom  p.  Šafařík  we  Wasem 
M  lišejníku  rozpráwi.  *)     Wyšla  jeátě  nedáwno  Byť  (powěsl)  we  wer- 
áich  známého  WaSeho  ApoUona  Majkowa  (Drvě  Sudbý).     Schopnost 
neobyčejně  .mnoho    slibující    pro  ruskau   poezii.     Nedáwno    jeálě,    co 
se  u  nás  zjewil.  Wftbec  pozoruji,    Že  w  nynějáí  ruské  literatuře  často 
se    jewi   plody   národní    duch    silně  probuznjici.      My   Busowé  nyni 
xjewúě  sobě  powidáme  trpké*  prawdy  i  nezakrýwámé  swých  nedostat- 
kuw.    Z  toho   očekáwáme   užitek    w  žiwotě   našem.      SměŽné  i  Ižiwé 
klewety  cizozemců   na  nás  Rusy,  nic  neznamenají  w  srovnáni  s  tím, 
co  sami  o  sobě  swědčíme.     Buďte  zdráw 

Wá*  P.' Dúbrorvský. 


*)  Wis  tohoto  ročníku  sw.  i. 


X. 

Zpráwa  o  českém  Mu  senní. 

(Od   počátku  Čerwence  až  ku  konci  Záři  184  ík) 


Společnost* 

W  třídu  činných  audú  wstaupil,  uwolfw  se  k  ročnímu  příspřw- 
ku  25  zl.  siř.  dust.  pan  Jan  Roller,  opat  Břewňowský  a  prelaf 
zemský. 

Za  přispívajícího  auda  prohlásil  se  záwazkem  k  ročníma  poóTatks 
5  zl.  siř. :  p.  Josef  Rúiicka,  vikář  a  kale  cli  eta  ewaogelícké  německé 
cirkwe  Pražské. 

W  látkách  poslali: 

1.  Pro  sbírku  zkamenělin:  p.  ALoys  Smadl,  zkausený  magist rátat 
radda  w  Přelauči:  w  tamějsim  okolí  Dále  zen  au  kost  předpotopního 
swiřete;  —  p.  Daubenjr,  professor  na  universitě  Oxfordské:  vr  sádře 
wyUačeaau  hlawu  předpotopního  ptáka  Dodo  z  ostrowa  Maurice. 

2.  Pro  sbírku  tínfoéUnau:  činný  aod,  Jeho  Jasnost,  p.  Jan  kníže 
%  Lobkotvic,  wjrepanan  morku* 

3.  Pro  huhonmu:  p.   Ludwik   Zeuszner,    professor  mineralogie  w 
&rakowě,  swuj  spis :    Paleontologia   Polska,   opis  skamieniafoéci  pol- 
skich,  Warszawa  1845;  —  činný  and,  důst.  p.  Josef  Dervoty,  kanow, 
Wysehradský  a  dékan  w  Mikulowicich :    1.  Hospodář  aneb  gnintowní 
zpráwa  hospodářstwi;  a  2.  Sebráni  básní  a  zpěwu  od  Ant.  Puchmaye- 
ra,  swaz.  lni,  w  Praze  1795;   —  p.  /.  B.  Malý,  sw&j    Prostonárodní 
dějepis    české  země,  kniha  5tá  i  6tá,   w  Praze  1845;    a  swau  Biblio- 
téku zábawného  čteni,  běhu  nowého  swaz.  pátý:  Ruská  směs,  wýbor 
powídek,  novel   atd.,  w  Prase  1845;  —   p.   farář   Wáelaw  Krolmus: 
Staročeské  powěsti,  spěwohry,  obyčeje,   slawnosti  a  nápěwy,  swaseček 
3tí; —  p.  Josef  Kauble,  duchowni  spráwce:  Berícht  der  Leopoldinen- 
Stiftung   im    Kaiserthume    Osterreich   1831—1840;    —   Činný  aud,  p. 
Theobald  Held:  Programmata  Academiae  Pragensis  qnróquennalia  sub 
variis  rectoribus,   studio  Bohuslai    Gicžinsky,  Pragae  1616.    —   dostojr 
arcibiskupská  konsistoř  Pražská :  Časopis  pro  katolické  duchowenstwo, 
18.  ročníku  swaz.  2hý,  w  Praze  1845;   —   p.  Jaroslaw  Pospisu\  ma- 
jitel knihtiskárny  w  Praze,    se  swého  skladu:    1.  Báchorky    a   pawěsti 
národní  od  Boženy  Němcowe,  swaz.  1.  a  2hý,   w  Prase  1845;  2.  Lilie 
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r&že  od  Fr.  Jar.  Kainenmkénó,  w  Pr,  1846;  3.  Pan  aasantieosú  na 
reyku  od  Fr.  Rubete,  w  Pr.  1845;  a  4.  Diwadeini  ochotník,  wydal 
au  Kačka,  w  Pr.  1845;  —  p.  Jan  Grussf  malíř  w  Ptám,  knížku  fran* 
aasskau;  —  Čestný  aud,  p.  Jan  rytíř  de  Carro,  swůj  »  Almanach  de 
larlfibadu,  15é  année,  Munica  1845^«  —  činný  aud,  dost.  p.  «/•  £♦ 
Uegler,   děkan    Chrudimský:    c.   k.  Wideaské    nowiny  na  rok   1814; 

Kázaní  Mátaní*  Blahy  na .  den  wstampeni  Páně  a  na  swasodužni  ner 
Uftí,  w  JLewoČi  1825«;  —  p.  Ferdinand  Břetislav*  Mmkowec,  dwa  ti- 
tane spisy;  —  Jeho  £xcdh  p.  Jan  Lexa  baron  s  Aekrentaia,  nej- 
»yssi  sudí  dworský  w  krábwslwí  Českém,  swé  aDeutschlands  Rern- 
thstsorten«  (3ho  dílu  swas.  5  —  6.);  —  p-  Front.  Theobald  Heber: 
mé  »Bohmens  Burgen,  Yesien  und  BergschlSsser,  Prag  1845 «  (3ho 
lilu  swas.  8 — 8.);  —  Museum  Franciseo-Carohnum  rv  Linci:  posna~ 
aenáni  knih  w  něm  se  nacháeejíoích  a  swau  osmau  roční  zpráwu 
1845;  — -  hrál.  rolnická  společnost  rv  Lyoně :  swé  »Aouales  des  scien- 
ses  physíque*  et  naturelles  ďagriculiure  et  ďindustrie«,  Lyon  1844 u 
[díl  7mý) ;  —  Nejmenowani:  tkwostný  wýtisk  příležitostné  básně  ke 
5ti  Josefa  Chmely,  prof.  IV.  gramm.  třídy  na  akademickém  gymnas. 
v  Prase  1845;  —  p.  Bedřich  Ehrlick,  knihkupec  Pražský:  swým  ná* 
kladem  wydanau  knihu  »das  Kftnigreich  BoJunen  13er  Bd.  Rakoniuet 
fcreis,  ron  Joh.  Gottfr.  Sommer,  Prag  1845«;  —  p.  Dr.  Front.  &+ 
Kodym:  swé  »Zábawy  nedělní  Čifí  prostonárodní  pouéowáni  w  sHo* 
ipytu;  část  prwni  o  teple,  swas.  7 — 9* ;  —  dějepisná  jednota  fforno- 
baworská:  »Oberbayerísches  Archiv  von  und  íttr  Oberbayern.  Miio- 
sheo  1844 ;«  6ho  dám  swas.  3ti;  a  swau  sedmau  rodní  zpráwu,  w 
Mnich©  wě  1844;  —  éestoý  aud,  p.  Pan*el  Josef  Safafík,  e.  k.  kustos 
universitní  knihowny  a  censor ;  1.  Oucaaie  CatóapeKaro  napcrna, 
C.  H,  1750;  2.  ltapcTBeanaii  jawa  Ioaaáa  Baesuaeaina,  C.  II. 
1788;  3.  Dpurmanúí  na  Hcropiio  Poecia  T.  wleauenKa  Hnanou* 
Bojmnuans,  C IL  1786  (%  swaaky);  4.  OivfcT*  BojTaaa  aa  pact- 
■o  sjua*  HJepÓaroBa,  C.  II.  1788;  5.  HpaMftiania  na  Otb*t% 
■*  iucmo  nna**  IIJepoaTOBa,  MocKsa  1789;  8.  Kpavanecsusi 
npsorfcnaniji  Barma  na  HcTopno  luuraa  UJepoaTOBa,  €•  IX  178$ 
(*  díly);  7.  O  savsa*  RiMwnpa  *ro  na  Riawrt,  C.  kX  1802;  a 
8.  3Kypna.»  MwncTepeTBa  naposjíaro  Bnoarbmenia,  C.  II.  1884— 
18U  (46  dil&);  -~  p.  Josef  Bačkora:  Bibliotéky  učitelské  ěislo  II.. 
Malý  vypravěč,  ▼  Prase  1845;  —  společnost  rvlastenských  staroiitnosfl 
w  Curichu:  uder  Grossmiinster  in  Zurich  I.  Geschichtea;  — jednota 
ku  pontsbutenl  promyslu  w  Čechách  :■  swoj  w  německé  řeči  wydiwaný 
Encyklopedický  časopis  pro  řemesla  1845  swas.  5—7;  —  přispi wajíci 
*ud,  p.  Jan  Karel  Bójek,  lokalista  w  Bohuslawieícb :  Górla  Aritmeti- 
cké traktáty  Otarý  tisk  poražený);    —   společnost  pro  Pomorské  děje 
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19  fcrtfcis,  *w*  ilUMidiH  Staavjaa*  w  StMaě  8048  sv. 
li  a  tvau  rataj  správu  1845;   —   p.   /gu.  Jaáofr  Heger,  pw£  lfajn 
ptal  na  c.  k.  vseučiiti  a  polyteclraiokéoY  ústavu  ve  Wádni,  awé  po- 
jednáni:  Uber   den   Nnwi  uad    die  Wkbdgkeh  dav  Steoognpbi** 
v  Prase  1845  5  —  p.  &  JT.  ATestat  i  spoL  Haodwórterboch  dorLsa- 
deakunde  des  KMgrekka   Btihmea  .tou    F.  C.   t.  Wattercih,  Přej 
1845  (evas.  thý)$  —  p.  /.  CL  JtsttAftft;    1.  Eirttr  grandfecher  Untet* 
ríabt  in  dav  tóhmisckeu  Sprsohe  von  Karl  Igaaz  Tham,  Prag  1864; 
a  8.  Baapíahkmg  der  btibmischen  Sprache  ven  Jobann  Anion  Haňte, 
Wien  1788;    —  představeni  dějepisné  jednoty  Bembershé:   Beriehts 
liber  daa  Bestehen  vad  Wirken  dat  historisehen  Vereins  zu  Basabei^ 
Bamb.  1854- 4b  5  X  Statistik  de*  &ftnigreici»  Bsyern  tou  Dr.  Michael 
Jack,  Ntirnberg  18116  \  &  Ůbersicht  der  Juetnorgauásationen  dea  Kónigt 
Mas.  Joseph  I.,  Bambevg  1826;  a  jiné  8  oěarccké  knihy;    —    p.   JL 
Čerthov,  eis*  ruský  tajný  radda  a  vicapreeideBt  Moskevské  spe4e&,  pra 
dějepis  a  starožitnosti  ruské:   1.  Omeaaie  novami  nemaro    sauna 
Casrroejaaa  a*  88f — 871   vojan?  Hocnva  1848  (skvostný  výtisk); 
&  O  napěno**  Manaerišnosl  JĚbmnam&L  na  oaoaesiccisi  isan,  Mo- 
enna  1846;   8.  Beeooauaa    tinAraorena  Poccin,  Bloonaa  1888?  a. 
Onreaaie   Apennax*  pyecusnc*  vonero,  Mocarna  1884,  1837,  1838  a 
1842 (4  díly);  5.  Bocnonaaiiíe  o  Cnvjunr,  Mocna  1838  (2  díly), 
8.  Omcaaie  nocojacTn*  1868  aapa  Ajckc&m  lUjDuduoavraa  srn  ne* 
jnvKony  repaory  TocKaneatovy,  Moeiona  1840$  —  p.  Wáclaw  Skmk, 
duchovní  apráwea  w  ústawa  pro  dospělá  nevtdoance  w  Prané,   awaa 
Wseuauenau  bibUotakn  pro    mládni  ČeskotJovaoskau,  Číslo  lywPt 
1848;  a  Pomněnky  na  cestách  smola,  w  Přaae  1845 ;   —  Činný  nud, 
p.   Jan  Ferdinand  Sahmidt,  c.  k.  appdlačni  radda:   svůj    spis  »Er- 
§8nsi*bg  und  Fansataiiag  des  Vcrauchs*  einer  ayatematisch  geordncua 
Darstellaug  dee  Bargreehta  iaa,  K5atgi«iebe  Bobtnaný  Prag  1848.  a  pri- 
sluaki    vaapau   »Mbntaaistiache   Geseba&skarte  von  Bfthmea,  Mahre* 
uad  ftsterráckaacai  Scafassien«;  —    p-  KU#Urj  stavovský  praktikami; 
1.  Gesehtehdicb  statisvisehe  Darstellung  dar  Cholera  in  Prag  nehet 
ikrer  Bebaadhmg  tou  Fraas  Aloys  Stébla,  Ptag  1838;  a  2.  Earapai* 
scher   Suats-  und   KriegswSaal   von  Carolo  Scbarschand^  Nliraberg 
1688;  —  přispiwajioí  andowé^  p.  Jmn  Pr.  Kmubek,  o*  k»  wsřejný  iadaý 
professor  české  řeói  a   literatury   na   universitě   Pražské,  a  p.  Aloft 
W*  Sembera,  professor  České    řeét  a  literatury  na  svavowslaé  akade- 
toii  w  Hotomaucj,   8  pfíiežiaostné    básné  éaska  k  otevřeni  Holeeaaa* 
cko*Pratské  c.  k.  statní  železné  dráhy,  w  Holomauci  a  v  Prase  1848. 
4.  Pro   sbírku  rukqnsú,  listin  a  rytin  1  óinaý   aad,  dost.  p.  Josef 
Bewatfy   kanovník  Wy<ebiudaký  a  dékan  v  Míkulovkieby  dva  Če- 
ské rukopisy,  jedan  s  16.  věku*  a  druhý  od  nebožt.  FVanttlka  Wam- 
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sety  psaný;  —  f-  Ifrmifiea*  i&nil  HěetUr,  doktor  wetkerýoh  piáwj 
I  listin    na  pergamene  a  35  na  papíře.   Cech  se  týkajicícb,   wle   po- 
vodních a  15.  16b  a  17.  wěka^  —   p.  Daniel   Heřmánek,   keěs  řádn 
premo&stvátekého  w  Žetíwě:  p&wedni  Iklimi  o  založení  kláštera  Au- 
gmiiiianakébo  we  Verdnni   we  Fraaoaasekn   od  r.   1766.  na   pergs>* 
nené  5    — -    přieptwajicí  and,   p»   Jem  Butuia,  c,  k.  guk.  radda  a  jubí 
krtjský  hejtman:  cixoseasský  jeden  rukopis;  —   p*  Jesef  W.  M*%aě, 
učitel    kraaopisw,  kresleni  a  teóhftickýcb  pUdnaiain  na  c.  k.  krajské 
bUwnfr  škole  w  Pardubicích,   swé  Saustawaé  nawedeni  ku  krasopisit ; 
«—  p.  7«n    Wusin\    koatoe   Wídcn*ké  umreraítní  knřbowny:  29'wla- 
stenských  rytin  i  obrazu;   —  p.  jednatel  František  Palacký-,  fltawow- 
eký  dějepisec  králowstwi  českého :    1.   nowý  přepis.  »LnSef  generosi 
dni.  Aleonis  de  Seevnbeigta,  obsahující  weřejná  jednaní  i  dopisy  a  lni 
polowice    15.    wěkm;   á.  mapa    Pralské   arcidieeesi;  3.    starý  přepis 
sněmu  1421,  latinsky  a  česky;   4.    buUu  papeže  Martina  V.  proti  ka- 
círstwi;  a  5.  slámek  denníka  sněmowniho  ;  —  défet.  p.   Wételarv  Hájek, 
káno w nik  a  farář  Wysehradský:  rytiny  města  Budějowic  a  Frantiáko- 
wých  Lázní;   —    důst.   p.    Antonín   Procházka,   wikář  Kutnohorský  a 
děkan    w  Nebowrdeeh,   rytiny  kláětera   Sedleckého    a  starého    hradu 
Chebského ;  —  důst.  p.  Karel  SchUler,  proboitský  ceremoniář  a  vikář 
Wysehradský,  ryiiny  mest  Měhaíka  a  Krumlowa;  —  wys.  slawni  sta- 
wowé  Čeští:  staročeský  diplomatář,  sebraný  historíografem  p.  Franti- 
škem Palackým  ;    —    p.    Mikuláš    Urban  z  (Jrbanstadtu,  c.  k.  poddo- 
zorce  finanční   stráže  i  Čestný  měšťan    Kadaňsltý,    swau   německy   se- 
psanaa   Historyi   swobodaého  boreiko  a   ochranného   města  Českého 
avrnmiowa;  —  p*  Antonia.  Jareslaiv  Mokrý,  wyftudowarý  práwaík  we 
Widni:  mapo-  králowstwi  Českého  od  r,  1748;  —   p.    Marko   Berrď, 
obchodník  s  musikaliemi,  mapami  atd*    w  Prase,   k  doplněni   swého 
atlasu:  Chartě  von  Piemoot uw Savoyeo,  Irlend,  Schotland,  Preuaaiscfc- 
Schlesien,   vom   Heraogthum    Salzburg;    —    p.  Stefan:  jeden  starý  a 
Čtyry  newějši  listy  půwodni;  —    p.  J.  €„  BackUki  cwideni  we  psáni 
ed  ruky  nebo*,  arciknížete  Rudolfa,  nápotomniho   arcibiskupa   Holá- 
maookého ;  —  jednota  .dějepisná  JHbrnobaworskář  mapu  »das  Her^og- 
thum  Ostfrankencc;  —  Nejntenowaný  1  latinský  list  Božka  sÚjesda  na 
vrak  we  wsi  Újeadě  od  r.  1389.  powodni  na  pergamene. 

5,  Pro  sbírku  minci :  p.  Maurie  Ltissner,  zhnusený  prozatímní  rádní 
w  Bohdanči :  dwě  staré  malé  mince  stříbrné,  jeden,  měděný  penízek 
početní  Jana  Šukysa  a  jeden  též  takowý  s  nápisem:  Signem  conces- 
we  tibertatis  1585;  —  p.  Aloys  Smaa%  zkausený  magistrátní  radda 
•*■  Přelouči:  11  stříbrných  minci  a  %  staré  měděné;  —  p.  Karel  Saat*> 
**r,  práwaá  paustwi  Uliaewského  a  Lambevskébo :  starý  tolar,  pak  H 
jiných  stříbrných  a  39  měděných  malých  samci ;  •*  p.  Jan  Drueksa? 


6  aaaskýcn  minci  měděných;  —  p.  Antonín  Jaroslaw  Mokrý*  wyěta- 
dowalý  práwnik  we  'Widni,  8  měděných  slarořimskýcb,  20  malých 
nowéjiich  stříbrných  a  7  takowýeh  měděných  minci  a  dvě  ne- 
sesné;  -~  p*  Antonín  Loudů,  kostelník  u  sval.  Mikuláše  w  Praae:  % 
staré  stříbrné  groše  a  1  denár  Ferdinanda  I.;—-  p.  Hynek  Nykodem, 
c.  k.  plukowui  lékař,  3  starořimské  a  2  nowé  malé  mince  stiábrné; 
—  p.  /ose/  Molinary  mládli,  kupec  w  Heřsnanowě  Městci:  1S  sta- 
lých stříbrných  panická ;  —  p.  Karel  Ftié,  početní  groš  komory  české 
od  r.  1619. 

6.  Pro  sbírku  starošůnosú:  wýse  jmenowaný  p.  Mauric  L&ssner 
w  Bohdaoci:  starobylý  nfti  se  střenkau  slatem  wykládanau  a  staro- 
bylý klid;  — •  p.  Jan  Grues,  malíř  Pražský:  staré  pečetidlo;  —  /*■ 
dnoia  dějepisná  Uornobaworská:  %  střely  z.  15.  wěkn;  —  Slečna  Wi*~ 
eeneie  Benedettí  w  Pardubicích :  pohanskau  popelnici,  %  hroty  střel  a 
slomky  starobylých  kachlů,  dílem  nápisy  a  figurami  opatřených,  wse 
w  hradbách  býwalé  twrse  Wysefiowické  w  Chrudimská  nalezené. 


Do  pokladnice  českého  Museum  na  wydáwání  dobrých 

knih  českých,  příjmím  f 

MATICE      ČESKÉ, 

složili 
ode  dne  1.  Cerwence  do  30.  Záři  1845: 

Pan  Jiti  Janatkn*  studující  w  Praae,  10  sh  —  p.  Tneobald  B*~ 
Uóek,  kaplan  w  Labské  Tejniď,  5  si.  — -  p.  Antonín  Buliček,  kapka 
v  Béli,  10  sL  —  p.  Pantaleon  Neumann*  kaplan  w  Jelením,  5  si.  — 
p.  František  Jar,  Nedbal,  kupecký  we  Widni  10  si.  —  p.  Kord 
Seifert*  knés  cirkewní  w  Něm.  Brodě,  5  sL  —  p.  Josef  Dewoťjr*  ka~ 
nownik  Wys.  a  děkan  w  Mikulowicich,  10  si.  —  p.  Jan  Makej,  farář 
we  Wostruaioě,  10  sL  —  p.  N.  Sindier  %  Waltriternu*  c.  k.  setník 
w  Miláně,  10  al.  —   p.  Josef  Kóck,  učitel  fraac.  reci  w  Prase,  10  si 

—  p.  Filip  4*1.  Kadym,  doktor  lék.  w  Prase,  10  si  —  p.  Wdeha* 
Nebeský*  wycbowatel  we  Widni,  10  si.  —  p.  Josef  Němecek,  obchod- 
ník w  Prase,  .10  si.  — p.  WáeUav  Zebúcek,  bobomluwec  w  Brně,  5x1. 

—  p.  Josef  Huttel*  lesnický  písař  w  Mnišku,  5  sL  —  p.  Josef  Kontř, 
kupec  w  Mniiku,  5  sL  —  p.  Antonín  Hlmváéek*  studující  w  Prase, 
10  sL  . —  p.  Ludwik  Worel*  studující  w  Prase,  5  sL  —  p.  Abdom 
Sehiffher,  kand.  práw  w  Prase,  10  sf.  —  p.  Jan  Blatenský',  subsl 
radda  w  Písni,  10  ik  —  p.  Wáclant  Čitka,  kaplan  w  Radnicích,  S  ak 
— -  p.  František  Ati*ar,  farář  w  Liblině,  5  il.  -  p.  fTáclarv  Černo- 
horský* kap.  w  Královicích,  5  iL  —  p.  Josef  Krásmger,  řed.  hlawni 
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fckoly  w  Rokycanech,  5zl.  —  p.  Jos.  Kašpar,  kap.  w  Rokycanech,  5  zl. 

—  p.  Eugen  Tupý,  kap.  w  Radonicich,  5  si.  —  p.  Front.  Matoušek, 
kaplan  we  Wrbně,  5  zl.  —  p.  Josef  Stárka,  mlynář  w  Praze,  1<0  zl. 
— ,  p.  éíebeslian  Áedirvý;  kaplan  na  Wranném,  10  zl.  —  p.  Waclanf 
AesUté,  {obchodník  w  Praze,  5  zl.  —  p.  Emanuel  Arnold,  úřednik 
w  Praze,  5  zl.  —  p.  Antonín  Lacina,  kaplan  w  Chrudimi,  20  zl*  — 
p.  m/an  Šweda,  posluchač  filosofie  w  Budějovicích,  5  zl.  —  p.  Antonín 
Šlechta,  doktor  lékařstwí  na  Hrubé  Skále,  10  zL  —  p.  Wincenc 
Mastný,  obchodník  w  Lomnici,  10  zl.  — .  p.  Josef  Neuman,  farář  w 
K.fioci,  10  zl.  —  p.  Benjamin  Fleišer,  ewang,  wikář  w  Rowečném,  10  zl. 

—  p.  Augustin  Meder,  farář  we  Wokrauhlicích,  20  zl.  —  p.  Josef 
HanzMk,  měšťan  w  Rakown.,  5  zl.  — p.  František  Hulicius,  obchodník 
we  Mšeně,  10  zl.  ■ —  p.  Josef  Procházka,  kaplan  w  Hostiwicích,  10  zL 

—  p.  Jan  Kafka,  kaplan  w  Zásmnkách,  10  zl.   —  p.    Josef  Čermák, 

wikář  w  Běli,  10  zl.  —   p.  Wincenc    Procházka,  exposila  w  Bukowně, 

ÍO  zl.  —  p.  Matěj  Pitner,  děkan  w  Kdyni,  10   zl.  —   p,  Jan  Winař, 

exposita  we  Wraclawi,  10  zl.  —  p.  Karel  Fáber,  měšťan  w  Bechyni, 

10  zl.  —  p.  Jan  Milostin  Bílek,  kaplan   w  Bartoáowicích,  5  zl.  ■—   p. 

.Antonín   TUl,    obchodník  w  Praze,  20  zl.    —  p.    Jan  Hruška,  kaplan 

we    wšeni,  10  zl.  —  p.  František  Tomášek,  posluchač  filosofie  w  Brně, 

50  zi.    —  p.   Aloys  Milostin    Krečmer,.  úřednik  we  Friedl.,  10  zl.   — 

p.  Karel  MaiUpetr,  práwnik  w  Praze,  10  zl.  —    p.    Jan  Adamec,  řed. 

blawní   Školy    w  Poděbradech,   10  zl.    —   p.    Josef  Hansi,   studující 

techniky  w  Praze,  5  zl.  —  p.  Wáchav  Zelniček,  hohomluwec  w  Brně, 

5  zl.  —  p.  František  Wodicka,  kaplan  w  Holomauci,  10  zl.  —  Slečna 

Jaroslarva   Durasorvá  w  Rakownice,   10  zl.   —  p.  Karel   Helminger, 

doktor  práw  a  adwokát  w  Praze,  10  zl.  —  p.   Antonín  £polc,  doktor 

práw  w  Praze,  10  zl.  —  p.  František  Brousil,  kancelista  w  Písku,  5  zl. 

p.  Karel  Nádherný,  doktor  lékařstwí  a  hojictwi  w^Brně,  15  zl.  —  p. 

Wáclan*  Fara,  kancelista  w  Raudníci,  10  zl.  —  p.  František  Herfort, 

práwnik  w  Běli,  10  zl.   —  p.  Josef  HarveL  rolník  w  Ka tušících,  10  zl. 

—  p.  Wáclaw  Hone,  rolník  w  Krasnowsi,  10  zl.  —  p.  Wáclarv  DauŠa, 

rolník   we  Spikalech,  10  zl.    —   p.    Štěpem.   Hone,    učitel   na  Skalsku, 

10  zl.  —  p.  Josef  MaŠa,  hosp.  úředník  na  Widími,  JO  zl.  —  Slečna 

Anialie   Fleišmanorvá,  w  Raudnici,   10  zl.   —  p.   Eduard  Magerstein, 

důchodní  na  Pejuci,  10  zl.  —    p.  Teofil  Liška,  professor  w  Zatci,  10 

zh  —  p.  Oswald  Michl,  professor  w  Zatci,  5  zl.  —  p.  Wiktor  Straek, 

premonst.  a  professor  w  Zatci,  5  zl.  —  p.  Karel  Zima,  kaplan  w  Li- 

hoehowicích,  5.  zl.    —  p.  Antonín   Černý,    kaplan   w  Libochowicích, 

5  zl.  —  p.  Jan  Drbohlant,   exposita  w  Klepich,  5  zl.    —   p.   Wincenc 

Zikmund,    kaplan   w  Chodžowě,  5  zl.    —  p.  Emanuel  Pipich,    práwni 

w  Zlonicích,  10  zl.   —  p.  Josef  Kubista,  děkan  w  Slaném,  10  zl.  «— 
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p.  Josef  Jan  Pacelt,  studující  w  Slaném,  10  si.  —  p.  Jindřich  MUtner, 
posluchač  filosofie,  na  Smecně,  JO  si.  —  p.  Wincene  PHbik,  děkan  na 
Smečně,  5  sL.  —  p.  Josef  Koiuařík,  doktor  theol.  w  Prase,  10  zL  — 
p,  Sales  Bouček,  professor  w  Liberci,  10  sL  —  p.  Jan  Herci,  4A- 
dbodni  pisař  w  Dymokurecb,  10  si.  —  p.  Wáclanf  Černohorský, 
kaplan  w  Králowicích,  5  si.  —  p.  František  Avehla,  kaplan  */w  Do* 
maJlicich,  5il.  •  p.  Wáclanf  Branionfský,  kaplan  w  Zehušic,  10  sL 

—  p.  Wojtěch  Žilko,  stndujici  we  Wětrném  Jenikowě,  10  zL  —  p. 
František  Pokorný,  studující  w  Českém  Brodě,  10  si.  —  p.  Jan 
Wembera,  kaplan  w  Chotuáicich,  10  si.  —  p.  Jan  Frčena,  skoku 
pomocník  w  Chotuiicích,  10  si.  —  p.  Josef  Peřina,  farář  w  Cerw. 
Janowicích,    10   si.  —  p.   Antonín    Pixa,  studující    w  Malině,  10  si 

—  p.  František  Langer,  kaplan  w  Chotnsicicb,  10  si.' —  p.  Ferd. 
HLawác,  kaplan  w  Malé  Chyšce,  10  si.  —  p.  Maxinuuan  JVodráška, 
Studující  na  Zbirowě,  10  si.  —  p.  Jan  Kašpar,  pastýř  duchow.  w  Le- 
dicicb,  10  sL  —  p.  Antonín  Konopáč,  farář  we  Swinčanech,  10  si.  — 
p.  Ant,  Hora,  kaplan  w  Hlubocí,  10  si.  50  kr.  —  p.  Wác.  Šaivd, 
kaplan  we  owihowě,  10  si.  —  p.  Josef  Šicha,  doktor  lékařstwi  w  No- 
wých  Dworicb,  10  si.  —  p.  František  Nowák,  studující  w 
10  si.  —  p.  František  Brousil,  kancelista  w  Pisku,  5  si. 
Kummer,  kontribucni  w  Holomauci,  15  si.  —  p.  Jan  Wlček,  kaplan 
w  Bohdanéi,  10  si.  —  p.  Jan  Bányc,  kand.  theol.  w  Sabino wě,  10  sL 

—  p.  Jan  Major,  doktor  práw  a  adwokát  w  Prase,  10  sL  —  p.  Jan 
Kačer,  kasatel  na  Welkém  Táboře,  20  sL  —  p.  Josef  Srvestka,  Školní 
pomocník  w  Karlině,  5  si.  —  p.  Josef  Baudis,  kooperátor  w  Hlawi- 
cicb,  10  iL  —  p.  Josef  Kubr,  rolník  w  Rusíai,  10  sL  —  p.  Antoni* 
JVorvák,  kaplan  w  Líbáni,  5  si.  —  p.  Jan  Bartoš,  oficiál  a  státní 
účtárny  w  Prase,  10  si.  —  p.  Tadyái  Klej  zor,  prem.  w  Zeliwě,  10  si. 

—  p.  Karel  Procházka,  sládek  w  St.  Bucicb,  10  si  —  p.  Jan  Kořínek, 
kaplan  we  Wosenicích,  10  si.  —  p.  Jan  Šafařík,  doktor  a 
w  Bělebr.  Srb*,  10  si.  —  p.  Wáclanf  Hala,  krim.  radda 
Boleslawi,  10  tL  —  p.  Jan  Andrle,  list.  mag.  w  Chrudimi,  10  si. 
p.  Tomáš  Král,  aktuar  w  Zwoleňowsi,  10  si.  —  p.  Stanko  Fraz,  spi- 
sowatel  w  Záhřebu,  10  si.  —  p.  Josef  Swestka,  školní  pomocník  w 
Karlině,  5  si.  —  p.  Martin  Tlustý,  studující  w  Chcebusi,  10  si.  — 
p.  Josef  čejka,  kněs  cirkewni  w  Želcině,  10  «1.  —  p*  FranU  BelŠan, 
bohomluwec  w  Litoměřicích,  10  si.  —  p.  Wáclanf  Josef  Pout,  au* 
skultant  v  Chrudimi,  10  «l.  —  p.  Josef  Pr&dek,  farář  wŽeleticích  na 
Morawě,  10  sL  —  p.  Jan  Faborský,  kněs  cirkewni  w  Brně,  10  si.  — 
p.  Jan  Lachnit,  doktor  práw  a  fisk.  praktikant  w  Brně,  10  si.  —  p. 
Jan  Pátek,  farář  a  viceděkan  w  Oseku  u  Lipnika   na  Morawě,  10  »L 

—  p.  Jan  Paustka,   kaplan   w  Záhoří,    10   si.  —    p.  Karel  Gandnt, 


Kořínek, 

professor  J 

w  Mladé! 
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kaplan  we  Zdáni  na  Morawě,  5  zl.   —   p.    Wáclarv   Šubrt,  posluchač 
filosofie  w  Praze,  10  il.    —    Slečna   Bolmmila  Ladmanorvá  w  Čáslawi, 
lO    zl.   —   p.  F.  W.  Sankot,  absolwowaný  práwnik    w  Telči   na  Mo- 
rawě* 10  si.   —    p.   Eduard  Beránek,   důcbodenský   písař   w  Českém 
Dobu,  5  sL  —  p.  Karel  Raab,  práwnik  w  Prase,  10    zl.   —    p.   Josef 
JVoivák,  ingrosista  u*  státní  účtárny  w  Pr.,  10  zl.  —  p.  Antonín  Černý, 
mladší  kaplan  w  Libochowicích,  5  zl.  —   p.  Jan  Drbohlarv,   exposita 
w   Klepíefl,  5  zl.   —    p.   Josef  Němec,  komisar  w  Domažlicích,  5  zl. 
—  p.  AntonlmBern.  Jelínek,  obchodník  w  Praze,  10  zl.    —   p.  Ferd. 
Krami,  písař  důcbodenský  w  Dobříši,  10  zl  —  p.  Jan  Kettner,  'farář 
w   DobřiSi,  €0  zl,   —   p.    ff^ncefc  íoffer,  učitel  w  Dobříši,  10  zl.  — 
p.  Karel  Smldek,  koopejatoVw  pusto  péči    na    Morawě,  10  zl.   —  p, 
Jan.   Au6iVzj»měáfan   we^HPfeHaibCree^  10  zl.   —  p.     Josef  Daubrarva, 
kaplan  w  IN^wé  Wsi  u  U^anjMĚ  ltPzl,  -  -  p.    Wincenc  Zikmund,  ka- 
plan w  Chodžowě,  5  zl.  —  pr  Josef  Božetěch   Klemens,  malíř  w  Lipt. 
Sw.  Mikuláši,  10  zl.  —  p.  Alojrs  Andr9šf  lékárník  w  Austí  nad  Orlici, 
10  zl.  —  p.  Roman  Worllček,  kaplan  w^Rin£wě,  10  zl.    —  p.  Franty 
Veit,  kaplan  w  Dobříši,  10  zL  —   p.    WáclanhCiška,  kaplan    w  Rad* 
nicís,  5  zl.  —  p«  Josef  Stínil,  kaplan  W  N«Speh  Dwořích,  10  zl.  — 

perXor  w  Zdicích,  10 

10  zl.    —    p.    Jan  Hostuvit  Huiék,  sjfltfwce  winopalny  w  Landskroně, 

5   zl.  —  p.  Karel  Auernann,  práhli}  w  Praze,  10  zl.   —  p.  Jan  Ne- 

doma,  kaplan  w  Namésti   na  Morawě  Aft  zl.  #—   p.   Eduard   Studily, 

kaplan    w  Horních  Kaunicích    na    MoraweV  20  zl.    —    p.    František 

Hone,  kaplan  we  Welkých  Židlowicích  na  Morawě,  10  zl.  —  p.  Jan 

Chn*alon>ský ,    mlynář  w  Ivančicích    na   Morawě,    20    zl.    —    p.    Jan 

Wáclarv  Homola,  učitel  wlwančicích  na  Morawě,  10  zl.  —  p.  Wdém 

'  Pjlanzer,    posluchač   filosofie    w  Praze,    5   zl.   —    p.    Wáclarv    Seidl, 

i 'práwnik  w  Praze,  5  zl.  —  p.  FrantiŠekyBull,  kaplan  w  Chotowinách, 

J**10  zl.  —  p.  Viktor  Strach,  kněz  řádu  prem.  a  professor  w  Zatci,  5  zl* 

Dohromady  1600  zl.  £0  kr.  na  stříbře. 


p.   Me/  Zlonický,  kaplan  w  Smolnici,  &  zl.   —  flyAre/*  Šnepp,    koo- 

zl.  —  p.  Franpiek  Kettner,  "kaplan  w  Bakowě, 
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Nížepsaný  Sbor  na  tom  se  usnesl,  ^>y  se  budaucně 

»  «■ 

rodiny  mezi  zakladatele  Matice  české  nepřijímal]^ 

nákladný  Rostlinář  p.  prof.  Pnjsja.  letošníhcf  rohu  dotiskl, 
protož  týž  Sbor  oznamuje,Jftp!«ldLtot»  tepy'  příštího 
roku  p.  p.  zakladatelům  fs#hM&iqpt*  bude.  W  wšak  lze 
se  nadíti,  že  počet  wšech  nakladatelů  na  konci  roku  1846. 
wětší  bude,  nežli  pa^fc^y)  tisků  Rostlináře,  jichž  se  toliko 
1500  tiskne,  proč^Kse  w  známost  uwádí,  že  nadře&ný 
spis  toliko* ti  p.  p.  wlastenci  obdrží,  jenž  do  toho  £su 
k  Matici  pfistaupí,  dolofcl  wýtisky  Rostlináře  wybrany 
nebudau.  \^  r.        y. 

Od  Sboru  éesk.  Museum  pro  řeč  a  literaturu  českau. 


Nákladem  Matice  české  wyšel  a  w  knihkupec^  1 

bergera  a  Řiwnáde  odbírati  se  může  spis  tento: 

ji 

JVácsL    Wlaaiwojt  ^pmka    Děje    mocnářstwí    Rakou- 
ského. Malé  Encyklopedie  nauk  díl  V.  —  Cena  40  kr.  stř. 


j 
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Nowé       knihy. 

(Ceny   we    stříbře.)  ' 

1.  Časopis  pro  katol.  dučhowenstwó.  Wydáwán  od  kníŽ.  arcibisk. 
Kons.  Pražské.  18.  ročn.  sw.  dli. 

2.  Ponaučné  listy  pro  polní  hospodáře  a  řemeslníky  w  Cechách. 
Wydáwány  od  c,  kr.  wlast.  hosp.  spol.  Osmý  ročník,  sw.  1  -?-  7  po 
Akr. 

m     3.  Zábavy  nedělní  čili  prostonárodní  wynčowáni  w  silozpytu.  Od 
l)*a.  F.  S.  Kodýma.  O  teple  sw.  10.  a  11.  po  10  kr. 
„t        4.  Práwa  naší  řeči  a  národností.  Wydal  Dr.  Fr.  Cyril  Kampelik* 
W  Praze  1845.  Jar.  Pospíšil.  Str.  39.  w  8.  Se*,  za  6  kr. 

.5..  Diwadelni  ochotník.  .Kniha  poučná  pro  milowniky  saukromnýeb  < 
diwadel.   Wyáal   J.   Kaáka.   W  Praze  1845.  Jaroši.  PospiáiL  Str.. 98. 
w  8.  Se*,  -ca-'  29  kr.  v 

6. 'Sbírka  powěsti  morawskýeh  a  slezských.  Sehrál  M.  Mik*ÍČek. 
Sw.  4.   W  Holemauci  1845.  Ed.  Holzl.  Str.  123.  w  8.  Se*,  za  16  kr. 

7.  Pamáf^r  dobrodincdw  církwe  ewang.  slowenské  A.  .W.  W 
Pešti  1845^ft*U«er-Károly.  Se*,  za  10  kr.         ;' 

^^fcbtíbtéka  učitelská,  wydáwaná  od  Jos-.  af  Štěp..  Bačkorůw.  Cis. 
II.  ^BRMJ^.  Arcib.  kniht.  Str.  83.  w  16;  za  t*)tr.  ' 

9.  jSárodbi  báchorky  a  powésti  od  Boženy  Němcowé.  Sw.  II. 
W-  -Ante  Jar.  Pospíšil  1845.  Str.  130;  w  16.  Se*,  za  12  kr. 

fctt)*  Která  oírkew  jest  cirkew  Kristowa  ?    Přel.   Wincenc   Jonalík. 
W**fciípm£u<qggfcí5.  Ed.  ítólzel.  Str.  135.  w  8.  Se*,  za  30  kr. 

11.  Rozina  -ftuthardowá.  Powidka  z  dějin  domácích,  od  J.  K. 
iTyla.  W  Praxe  1844.  Str.  283.  w  12.  za  48  kr. 

r'  12.  Powidky  Fr.  Soave  pro  mládež  dospělejší.  Z  wlaského  jazyka 
křeložil  Kristián  Stefan.  Sw.  prwni.  W  Praze  Jaroši.  Pospíšil  1845. 
jbtr.  150.  w  8.  Se*,  za  18  kr. 

t         13.  Staročeské  powěsti,  zpěwy,  hry,  obyčeje,  slawnosti  a  nápěwy. 
W  Praze  1845.  Sw.  3ti.  Se*,  za  15  kr. 

14.  Bibliotéka  poučných  i  zábawných  spisů  pro  mladý  i  dospělý 
wěk.  Číslo  IX.  'Šlechetný  učitel,  aneb :  Co  nechcete  aby  wám  jiní  Či- 
nili, nečiňte  jim.  Dle  G.  Nierice  přel.  od  J.  PeČirky.  W  Znojmě  1845. 
E.  J.  Fournier.  Str.  138.  w  12.  za  20  kr. 

15.  Bibliotéka  zábawného  Čtení,  wydáwaná  od  Jak.  B.  Malého. 
Běhu  nowého  swaz.  pátý.  Ruská  směs,  wýbor  powídek,  novel  atd. 
z  now.  lit.  Ruské.  Swaz.  prwni.  W  Praze  1845.  Nákladem  knihkup. 
Kronbergera  a  Řiwnáče.  Str.  134.  w  12.  Se*,  za  24  kr. 
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16.  E.  L.  Buiwara  Noc  a  jitro.  Přel.  Ptiner.  Sw.  třetí.  W  Znoj. 
1845.  E.  J.  Fournier.  Su  146.  w  12.  Sel.  za  24  kr. 

17.  Katechismus  o  swatých  obřadech  cirkwe  katolické.  Od  Ant 
W.  Hnojka,  býw.  prof.  pastýřského  bohoslowi.  W  Praze  1846.  Ar- 
cibisk.  kniht.  Sel.  za  40  kr. 

18.  Kořalka  zkáza  těla  i  dole.  W  Znojmě  1845.  Fournier.  Se*. 
za  8  kr. 

19.  Pomněnky  na  Prahu.  Popsáni  nejpřednějších  památnosti  to- 
hoto hlawniho  města,  od  K.  Wi.  Zapa.  W  Praze  1845.  B.  Kreěmár. 
Ceny :  5  zl.  20  kr.,  2  aL  20  kr.,  1  zl.  20. 

20.  Malá  encyklopedie  nauk.  Nákl.  desk.  Museum.  Dii  V.  Wácsf 
1/Vlad.  Tomka  Děje  mocnářstwi  Rakauského.  W  Praze  w  kommisst 
u  Kroab.  a  Řiwoáče.  1845.  za  40  kr. 

21.  Českoslowanská  Mluwnice.  Sepsal  J.  N.  Konečný.  Druhý  díl. 
Obsahující    Českoslowanskau    KrestomatiL     We    Wídoi   1846.    Petr 

Rohrmann. 

*  22.  Krátká  mluwníce  Česká  pro  Čechy.  Sepsal  obswláátě  ku  pro- 
spěchu studující  mládeže  J.  B.  Malý.  W  Praze  1846.  Tisk  a  náklad 
synů  Bohumila  Haase.  Ses*,  za  20  kr. 

23.  Gosle  i  Tambura.  Razlidite  pěsni  od  StankS  Vrasa.  Knjiga 
prvá.  Zlatni  Prag,  1845.  Jaroši.  Pospíáil.  Seš.,  za  50  kr. 

24.  Grundzuge  der  neuen  Ortographie  der  cechischfep  ^^^ache 
sammt  Ůbungsauigaben  sum  Diktando-Schreiben*  ^^pflP^zsssr  *~ 
nedikťsche  Buchhandlung.  Se£.  za  12  kr. 

W  Břetislawi  wychází:  SIoy.  Národnje  Norini  a  Orol 
Předplacení   na   čtwrtleti   obnáší  2    zl.   12  kr.    sth,   k  čemu 
,žieiuplowý  we  Wídni  u  c,  k.  wrchni  dworni  poštQ*[&0£xp< 
žiti  má.  % 


Obsah 

Časopisu   českého   Museum   na  r.    1845. 


O  jménu  a  položeni  města  Winety,  jinak  Jumioa,  Julina,  Jomftburku. 

S  .mapkau.  Od  Parvla  J.  Safaříha.  S*w.  I.  Str.  3. 
PHrownání   Českého   slowesa  k  latinskému.     Od  Franty  Šumaivskéfio. 

I.  32. 
Bitwa  u  Jankowa.     Dle  listu  p&wodniho   podáwá  Jos,  MjrsL  Ludtvik. 

I.  43. 

Přispěwky  k  dějepisu  země  České.  Od  Jana  K.  Rojka.  I.  55. 
Zpráwa  o  domě  doktora  Fausta  na  Nowém  městě  Pražském.    Od  W. 

WL  Tomka.  I.  70. 
Špatné  kausky  některých  úředníků  Pražských  za  krále  Wácslawa  IV. 

Od  W.  WL  Tomka.  I.  76. 
Z  denníka  vlastence  cestujícího  we  Swejcařlch.  I.  85. 
O  saudu  zahájeném.  Od  J.  Er.  Wocela.  L  101. 
Zřízeni  bratrstwa   Literátňw    vt  Českých    Buděj  oráčích.    Sděleno    od 

Josefa  Umlaufa.  I.  114. 
O  aowé  písemné  ředí  na  Slowensku.  List  pana  J.  Záborského  kpanu 

Kašp.  Fejérpatakymu  z  Klačan.  L  123. 
O  SJowanech  W  Dolních   Rakausích.  S  mapkau.  Od  A.  W.  íembery. 

II.  163.  III.  335. 

Příspěwek   k  historii   České    sedmnáctého    století.     Ze  starého   rukop. 

-wy tažen  od  J.  B.  Malého.  II.  190. 
Česká  a  německá    národnost   w  Praze  až  do  začátku  15.  století.     Od 

W.  WL  Tomka.  II.  213. 
Několik  nowě  objasněných  obdob  slowes.  Od  W.  Banky.  IL  245. 
O  přetwoře  Časoslow  středních  w  činná.  Od  J.  Hulak07vskeh0.il.  250. 
Slowo  o  České  národnosti.  Od  «/.  Er.  Wocela.  II.  258. 
Písně  Hostýnské.  Od  Fine.  Furcha.  II.  267. 
Zlomek  z  básně:  Labyrint  Sláwy.  Od  J.  Er,  Wocela.  II.  271. 
Adam  JunoŠa  z  Roácisewa  Roécišewský.  Od  Jáchima.  II.  286, 
Smlauwa    mezi    císařem    Rudolfem    a   Matyášem    arcikn.    Rakauským. 

Podal  Dr.  Běda  Budík.  II.  296. 
Wýjimky  z  kroniky  rukopisné  od  r.  1688.  Podal  prof.  Stárek.lW.  335. 
Wýpisky  z  archiwu  Chrudimského.     Sděluje  Ant.  Rybička  Skut/sčský. 

III.  357. 

Paměti   o   školách   českých    z  rektorských   let   M.    Martina  Bacháčka, 

Od  W.  WL  Tomka.  ni.  370.  IV.  604. 
České  pužkařstwi.  Od  T.  Buriana.  III.  398. 
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O  postupu  národnosti  Srbftw  Lužických.  Od  Fr.  Dauchy.  ID.  426. 

Ziwot  gw.  Crhy  a  Stra  cli  o  ty.  Sd.  Jos,  Dobicer.  III.  452. 

O  knihowoách  obecních.  Od  7.  Er.  ffoeela.  III,  455. 

O  slohu  práwnickém  býwalém  a  nynějším.  Od  Jos.  Kohouta.  IV.  519. 

Poéátkowé  synonimiky  české.  Od  Prokopa  Ondráka.  IV.  526. 

Připomínky  se  Lwowa.  Od  K.  Wl.  Zapa.  IV.  555. 

Ilirský  překlad  drobných  písni  Kralodvorského  rukopisu.  Od  Stanka 
Vraxa.  IV.  586. 

Písně  bratra  Jana  Augusty,  kteréž  dělal  we  wězeni.  Sdělil  W.  Ne- 
beský. IV.  595. 

Spolky  střídmosti.  Od  J.  Jungmanna.  IV.  640. 

O  starožitnostech  Českých  a  o  potřebě  chránili  je  před  zkázau.  Od 
J.  Er.  Wocela.  IV.  649. 

Literatura. 

Ůwahy.  I.  128.;  III.  472.;  505. 

Literatura  Polská.  II.  309.;  III.  493.;  IV.  683. 

Literatura  Ruská.  II.  315.;  III.  500. 

Dopisy  z  Ukrajiny.  I.  145. ;    «  Charkowa.  IV.  685. ;    z  Waršawy.  IV. 

686. 
Zpráwa  o  hrobích  pohanských  u  Duchcowa.  I.  149. 
.    Odměna  za  spis.  I.  319. 

Zpráwy  o  Českém  Museum.  I.  151.;  II.  322.;  III.  508.;  IV.  688. 
Matice  Česká.  I.  154.;  II.  324.;  HI.  511.;  IV.  692. 
Kowé  knihy,  mapy,  hudba.  II.  331. ;  HI.  514.;;  IV.  697. 
ÍSáwěttí.  I.  160.;  H.  332.;  IV.  696. 


Wýtah  z  auČtů  českého  Museum,  týkajících  se  příjmů  a  wydáuí  Ma- 
tice české,  připojen  jest  ke  sw.  IV. 


Redaktor:  Jan  Er.   Wocel. 

Bvtem  na  Malé  straně  w  Ghotkowské  ulici 

u  Karla  IV.  w  prwním  poschodí. 
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WYTAH  Z  AUCTU 


ČESKÉHO 


V 


týkajících  se 


PŘÍJMŮ  A  WYDÁNÍ  MATICE  ČESKÉ 


ROKU  1844. 


Aa^aM 


ČTRNÁCTÝ  ROČNÍK. 


W  PRAZE,  1845. 

Tiskem  c.  k.  dworní  knihtiskárny  synft  Bohumila  Háze. 


-     3 


A)  Příjmy. 

/.  Jistiny. 

Na  konci  roku  1843  počítalo  se  jistili  ♦ 

Dálši    příjem: 

Ze  wkladu  roku  1844,  a  sice:     . 
Od  1.  Ledna  do  31  Března, 

dle  musejnika  narok  1844, 

str.  319,  320  a  476      .     . 
Od  1 .  Dubna  do  30.  Cerwna, 

dlemusejníka  narok  1844, 

str.  477 

Od  U  Čerwencedo  30*  Září, 

dle  musejnika  narok  1844, 

StTt    00  D         •       •       •       é       .       • 

Od  1.  Října  do  31.  Prosince, 
dle  musejnika  na  rok  1845, 
str.  160 3,610   » 


851  £l.  15    kr. 


756 


30 


855    »     — 


n 


n  » 


polowička 


W  celosti  .  .  6,132  zl.  47  £  kr. 
Summa  jistin  na  konci  r.  1 844 


//.   TVydajné  peníze. 


Od  roku  1843  zbylo 

Polowička  wkladu,  wýše  uwedených 
Auroky  z  jistin,  roku  1844       .     .     • 
Ztěženého  za  knihy,  roku  1844    .     . 

W  celosti 


é  ě 


«  «  • 


III.  Zásoby  skladní. 

Pozůstalo  jich  na  konci  roku  1844  .     ..    • 
Opakowání    příjmů; 

I.  Na  jistinách *     *     .    • 

II.  Wydajné  peníze 

III.  Zásoby  skladní 

Summa  weškerých  příjmů  .     . 


Na  stříbře 


«1. 


kr. 


23,363 


36| 


3,066  28f 


26,4301     \ 


2,43  b 
3,066 

1,216 
911 


i 

23f 

29 

8 


1,629|  14 


3,272 


52 


37,331 1 531, 


1* 


} 


—    4     - 


Na  stříbře 


B)  Wydánt. 

Na  Časopis  musejní  r.  1844,  honorár,  liskatd. 
Na  druhé  wydáni  1.  a  2.  sw.  musejníka  r.  1843 
Na  tisk,  papír  a  wazbu  Markowé  filosofie  .  . 
Na  tisk,  honorár  atd.  Hynowého  dušeslowi  . 
Na  tisk,  papír  atd.  Wýboru,  dílu  I.   .     .     .     . 

Na  mapu  Uherska 

Na  tisk  aučtů  a  lístků  základních  atd.  .  .  . 
Kolky,  porto  atd 

Summa  wvdání  .     .     . 


Když  se  od  příjmů  na  rok  1844 
odpočte  wydáni 

jewi  se  jmění  na  konci  roku  1844 


Wýkaz  jmění. 


W  zápisech    . 
W  spořitelně 
~fltsoDy  sklední 
Na  hotowosti 


Summa  jak  swrchu 


A  sice: 


I.  Jistiny    .     .     .     , 

II.  Wydajné  peníze 

III.  Zásoby  skladní 


Giní 


32,474|20£ 


32,474|20| 


32,474|20J 


W  Praze  dne  10.  Dubna  1845. 


Rtorbert  rytíř  m  tfeuberka, 

kurátor  sboru. 


Jan  Kr.  Wocel* 

t.  6.  jednatel. 


lir.  Josef  V*i£» 

spráwce  důchodů. 


10 


15 


20 


25 


30 


Jména  pp.  zakladatelůw 

na   konci   roka    1844   w  abecedním   pořádku. 


Slečna  Amalie  Abelonfá,  w  Hůrce    ....... 

Pan  Kristo/  Ábele,  studující  w  Praze    ..#... 

—  Karel  Adámek,  práwník  w  Praze    ...... 

—  Josef  Akermann,  kap.  u  c  k.  wyslanst.  w  Kodani 
"Wysokorodý  pan  Michael  Josef  hrabě  Althan,  w  Praze 

—  —  Rudolf  hrabě  Arnadei,  c.  k.  krajský 

kommisař  w  Haliči .     .    . 

Pan  Karel  AmmerUng,  doktor  lékařstwí  w  Praze   •     . 

—  MaximiUan  ApeUauer,  práwní  w  Tajanowě     .     • 

—  Jan  Dobronul  Arbeiter,  usedlý  měšťan  w  Praze    . 

—  Jakub  Aschenbrenner,  kancelářský    w  Němčících 

—  Josef  Bačkora ,     učitel   we   ěkoíce   malostranské 
w  Praze   ••••• .    .    . 

—  Wáclarv  Bartuněk,  práwní  w  Jindř.  Hradci     *    . 

—  Josef  Batěk,  školní  pomocník  w  Mirowicích   .    • 

—  Karel  Barer,  c.  k.  grammaU  prof.  w  Jičíně    •     . 

—  August  Éeer,  c  k.  horní  kommisař   w  Slaném     » 

—  Antonín  Jaroslaw  Bek,  doku  práw  a  pěstaun  kn. 
Šwarcenberka  we  Wídni  ....«.-•». 

—  Antonín  Beran,  priwátnik  u  Pyrámu       «    .    ♦     . 

—  Wáclant  Beránek,  farář  we  Wosenicich      •     ..    . 

—  Jan  Bernard,  farář  w  Tejně  nad  Roweuskem 

—  Front.  Bezděka,  gymnas.  katecheta  w  Pisku    .    . 

—  Front.  Bezděka,  kněz  církewní  w  Praze       .     •     • 

—  Kornel.  Bělickf,   předstawený  piaristské  residenci 
a  ředitel  hlawní  školy  w  Berauné 

—  Jakub  Bien,  kněz.  církewní  w  Praze    •    .    •    .     « 
— *  S.  Bohm)  w  Praze     ........... 

—  Wáclan*  Bohm,  professor  náboženstwí  na  gymna- 
sium malostranském  w  Praze      ....... 

Panna  Bohdanka  S—  konta,  z  Bukowiny     .    .     .     .     . 

Pan  František  Brousek,  kaplan  w  Semilech   .     .     .     . 

■   —  Josef  Breišl,  ředitel  hlawní  školy  w  Kolíně     .     . 

—  Wáclajv  Breicha,  kupec  w  Rakownice     .     .     .     , 

—  Josef  Broí,  hospodářský  radda,  na  Zelené  Hoře 

—  JVúém  Brzorad,  práwní  w  Lochkowě      .     .     •     . 

—  Tomáš  Burian,  c.  k.  major  a  professor  we  Wí- 
denském  Nowém  městě 

—  Filip  Cebuský,  farář  w  Luétěnicích 


od  roku 

1842 
1841 
1831 
1834 

1843 

1838 
1834 
1844 
1842 
1836 

íeasL 

1841 
1834 
1840 
1837 

1839 
1843 
1833 
1843 
1836 
1838 

1833 
1841 
1834 

1832 
1834 
1838 
1840 
1840 
1835 
1832 

1842 
1840 
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35 


40 


45 


50 


55 


60 


05 


to 


15 


80 


Pan  Josef  čejka,  doktor  lékařstwi  w  Praze   .... 

—  František    Ladislanf    Čelakowský,   professor    we 
Wratislawi •     • 

—  Antonín  Čermák,  kancelářsky  na  Hrubé  Skále      • 

—  Filip  Čermák,  farář  w  Libicnowě 

—  František  Čermák,  kaplan  w  Mladé  Boleslawi 

—  Josef  Čermák,  hospod,  spráwce  na  Hrubé  Skále 
Wysokorodý  pan  Eugcn  hrabě  Černín  %  Chudenic,  pán 

na  Chudenicích  atd 

Wysokorodý  pan   Otakar  hrabě   Černiti   a  Chudenic, 

c.  k.  wládni  radda  a  pán  na  Winaři,  we  Wídni 
J.  ExcelL  Rudolf  hrabě  Černín  %  Chudenic,  nejwyšší 

komorník  dworu  J.  M.  C.  we  Wídni  •  .  •  • 
Pan  Frantiiek  Černohauz,  kněz  církewní  w  Rejsicích 

—  Antonín  Černý,  zámecký  kaplan  w  Klášteřích 

—  Jan  Černý,  doktor  lékařstwi  w  Jihla  wě  .     •     .     . 

—  Jan  Černý;  měšťan  w  Nimburce 

—  Jan  Černý;  farář  w  Míletině      •     • 

—  Josef  černý,  kaplan  w  Chorusicích     .    •     .     .     • 

—  Josef  Čerwinka,  kněz  církewní  w  Hradišti  .     •     • 

—  Wác.  Černrinka,  dokt.  práw,  a  pán  na  Wostředku 

—  Theodor  Úlek,  měsfan  Chrudimský 

—  Jan  Čtwrtečka,  učitel  w  Aberowicich       .     .     .     . 

—  Josef  Damašek,  kaplan  w  Semilech 

— -  Josef  Daněk,  sládek  we  Friedlandé 

—  Frantiiek  Daneš,  farní  administrátor  w  Pěnici     , 

—  František  Dafllek,  kaplan  w  Kostelci   nad  Orlici 
— -  František  Daucha,  kněz  -církewní  w  Mnišku     .     . 

—  Frantiiek  Dittrieh,  měšťan  Pražský 

—  Jan  Dlouhý,  doktor  lék.  a  assistent  we  Wídni    . 

—  Josef  Dobicer,  kaplan  w  Citolibi 

—  Parvel  Dragoni,  pěstaun  knížat  Odescalchy      .     • 

—  Josef  Duda,  měšťan  Pražský 

■—  František  Dur  as y  mlynář  w  Jemnikáeb    .... 

—  Josef  Dwořaček,  Strážnický  měšťan  w  Tisnowě 

—  Jan  Radomil  Dwořák,  kupec  w  Praze    .... 

—  Josef  Dwořák,  administrátor  we  Zwikowci      .     . 

—  Pawel  Dusbaba,  inspektor  n  o.  k.  berní  stráže    . 
-*•  Adolf  %  Ehrenherka,  úředník  w  Těšíně       .     .     . 

—  Antonín  Fahnrich,   doktor  filosofie  a  gymnasiální 
professor  w  Jičíně     .    •    •    • 

—  Kašpar  Fejérpatakr,    knihař  w  Liptovském  Sw. 
Mikuláši  w  Uhřích   .     . 

—  Antonín  Felger,  kněz  církewní • 

—  Michal  Ferei,  farář  w  Třebenicích 

-~-  Frantiiek  Fejrerfeil,  důchodní  w  Linci    .... 
— '  Josef  Findcrs,  doktor  práw  a  konc.  praktikant  u 

fiskt  we   Wídni 

—  Wojtěch  Fingerhut,  studující  w  Praze    .... 

—  Jan  Karel  Fischer,  purkmistr  w  Strakonicích 

—  František  Fischkandel,  kancelářský  w  Blatné    .     . 

—  Winc.  Valentin  Frejr,  lékárník  w  Praze      .     .     . 
-p-  Josef  Fri&,  dokt,    práw  a  zemský  adwokát  w  Pr. 

—  Antonín  Fulleky,  auskuKant  u  magistr,  w  Hr.  Kr. 

• 


od  roka 

1841 

1842 
1838 
1836 
1844 
1837 

1832 

1844 

1832 

1838 

1838 

1833 

1835 

1838 

1834 

1838 

1844 

1835 

1831 

1834 

1842 

1836 

1844 

1838 

1838 

1844 

1842 

1842 

1832 

1837 

1838 

1837 

1839 

1843 

1834 

1832 

1837 

1837 
1836 
1837 

1839 
1842 
1836 
1837 

1838 

1844 


Jeho  Jisnost  Karel  Egon  kolte  *  FUrstenbtrht  .     .     . 

Pan  Jan  Galia,  knřt  ráda  maltewkého  a  direktor  hla- 

wni  školy  w  Strakonicích      - 

—  Augustin  Gedlička,  farář  w'Zibofi 

—  Jan  Gilek,  lokalitta  w  Popowicich 

—  Jan  Josef  Giraut,  kopec  w  Chrudimi       ,      ,     .     ■ 

—  Jindřich  Glaserifcld,  studující  w  Praio  .... 

—  Edni.  Griet  de  Kontě,  c.  k.  krajský  w  Kottaru 

—  fernl.  Griinmald,  J.  IT,  D.  a  pésUnn   we  Wídni 

—  Raggiero  Guicciardi,  práw.  w  Saodrio  w  Lombardii 

—  Jonái  Bohům.  Gvotht  Gvothovian,  d.Iék.  wLiptowě 
~  Rudolf  Haase,  doktor  práw  w  Praie  ..... 

—  Antonín  Hajek,  dnchowní spráwcewe  Wel.Retowé 

—  Antonín  HajnU,   doktor   theologie  a  profassor  hi- 
storie cirkewtii  w  Braň 

—  ;«e/  HaUa,  doktor  lělarstwi  w  Praie    .... 

—  Theodor  Hampel,  wikář  na  domě  w  Olomauci      , 

—  František  Hampeys,  kaplan  ne  Mieci      .... 
— i  Frantiiek  Hané,  aktnar  na  Kosti 

—  ffaelant  Hanka,  rytiť  c  rusk.  řidn  sw.  Wladiraíra, 
biMiotékář  iesk.  Museum .    .     . 

—  Jan  M.  Haní,  doktor  lékařitwi  w  Třebíči  .    .     . 

—  Antonín  ffansgirg,  ck.gymn.prof.  w  Litoměřicích 
Jeho  Oswíc.  p.  frantiiek  Arnošt  hrabě  *  Ha/rachu 
Pan  Jotef  Houser,  děkan  Peracki  n  Praxe   .     .     .     . 

—  AI.  Hausmann,  prnkt.  u  sistawniho  úřadu  w  Prate 

—  Karel  Hausmann,  kaplan  we  Slaném 

—  Karel  Jlarvltiek  (Hatvel  ttarnnitký),  ípisow.  w  Pr. 

—  Karel  HarvUk,  akcesslBta   při  Praiském  magistrátu 

—  Jan  Haivelka,  kaplan  w  Dobruice        .     ;     .     .     . 

Matěj  Haivelka,  mag.  radda  w  Nt mburce    .      .     . 

Frant.  Haiuka,  magister  bojictwi  w  Cerwcné  Reiiei 

—  Jan  Theob.  Held,  doktor  lékařitwi  w  Praie     .     . 

—  Jan  Heltelet,  doktor  iákařstwi  W  Olomauci       .     . 

—  Adolf  Ferdinand  Heyrowský,    stud.    w   Třebowě 

—  Adolf  Šimon  Heyronisky,  práwník  w  fiudějowicich 

—  Robert    iwebodný    pán   *  Jffldprandtu    na  Otten- 
Aouj/iA.posiuchač  práw 

—  Edrv.  Hindel,  úředník  wc  Hradišti  nad  Jixeran      . 

—  Jaromir  Hippenreittr,  stád.  we  Wys.  Mýtí      ■     . 

—  František  Htawáček,  kancelářský  na  Hrubé  Skále 

—  Antonín  Hltáván,  arciděkan  w  Pkni 

Dw.  cli  b.  pán  Michal  Milotlaro  Hodlá,   katatel   clc- 

kwe  Wrbieké 

—  Jan  Hdfer,  studující 

—  Josef  Hochmann,  kaplan  w  Raiulnici        .     .     .     . 

—  Jan  HoUnvský,  farář  w  ííostiwaří 

—  Jan  Holý,  děkan  W  Hostauni      ....... 

—  Mik.  Horáček,  dokt.  pr.  a  setník,  adwokat  w  Prase 

—  Wácl.  Horácek,  areib.  netár  a  farář  w  Ondřojowí 

—  Wkclaw  Horák,  kaplan  w  Turnowě 

—  Frantiiek  Hotyl,  práwnik  w  Prate 

—  Jan  Hrabéta,  král.  dworaký  kaplan  a  gynmasiábií 
profeasor  w  Drátďanech 
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Pan  Wojtioh  Hron,  arcibiskupský  duchowni  tajemník 
w  Prase 

130       —  Josef  Hiittel,  c  k.  krajský  kommisař  w  Písku.     . 

—  Jan  HulakoTVskýj  c.  k.  ůřadn.  u  gub.  arch.  wPr. 

—  Karel  Hušek,  farář  w  Nowéwsi      •«•••. 

—  Karel  Hyna,  zámecký  kaplan  w  Nížboru    *     .     . 

—  Jan  Charaušek,  kaplan  w  Hodkowicich  .... 
135        —  František  swobodný  pan  Chanowský  Kraselorvský 

Dlauhoweský  z  DÍauhérvsi,  pán  na  Němčících 

—  Jan  Chlebeóek,  měáťan  Chrudimský    ..... 

—  Josef  Chrněla,  gymnas.  professor  w  Prase    .     .     . 
• —  Alexei  Chomiakojv,  majitel  panstwi  w  Moskwě 

—  Josef  Jahnel,  kaplan  w  Nyžburce 

140       —  Front,  Jáchim,  ůř.  n  c.  k.  stát.  účt.  we  Lwowě 

—  Aloys  Ladislaw  Janata,  kaplan  w  Čáslawi     .     . 

—  Josef  Jermann,  kaplan  w  Rakownice      .... 

—  Jan  Valerian  Jirsik,  farář  w  Mínících    .     .     .     %, 

—  Jan  Johanek,  farář  w  Hradesicich 

145       —  Adolf  Jungmann,  studující  w  Praze  .    .    .     .     . 

—  Josef  Jungmann,  rytíř    c.  řádu  LeopoL  a  prefekt 
akad.  gymnasium  w  Praze     ........ 

—  František  Kalina,  konceptni  prakt,  u  c  k.  guber. 
w  Hradci  Štýrském 

—  František  Kamarrt,  kněz  cirkewni      .    .     .    .     . 
W.  d.  p.  JVáclarv  Kára,  děk.  kapii.  Litoměřické  atd. 

150     Pan  Hugo  Jan  Karlík,  professor  hist.  cirk.  w  Teplé  • 

—  Jan  Kašpar,  kaplan  u  wojátě  w  Miláně  .    .    .    . 
— -  Matěj  Kašpar,  kaplan  w  Hořicích       ..... 

—  Front,  Kastránek,  knihtiskař  a  knihkupec  w  Jičíně 

—  Wáclan)  Kjaubek,    kaplan  a  katecheta  w  Berauně 
155       —  Josef  Kauble,  duchowni  spráwce  w  Laukowě  •    . 

Wysokorodý  pan  Karel  hrabě  z  Kaunic,  w  Praze 
Pan  Wáclaw  KawaUr,  lokalista  na  Březině    .... 
— .  Matěj  Kawka,   doktor  práw   a   pěstaun    knížete 
Lobkovice  we  Widni  .     ......... 

—  Jan  Kazda,  katecheta  na  hlawni  škole  w  Němec- 
kém Brodě ♦ 

160  |    _  Jan  Kecky  studujíc!  ........... 

—  Jan  Kieman,   dokt.  práw  a  zemský  adw.  w.  Praze 

—  Dominik  Kinský,  kněz  řádu  pobožných  škol  a  gub. 
translator  w  Brně 

Wysokorodý  p.  Josef  hrabě  KinskÝ,  c.  k.  major  w  Pr. 

Pan  Matouš  František  Klácel,  w  Brně 

105        —  Martin  Klouček,  kaplan  w  Kadowě 

—  Albert  Klein,  podnikatel  státní  železnice  w  Praze 

—  František  Klein,  farář  na  Šwihowě      .     .     .     .     . 

—  Libor  Klein,  podnikatel  státní    železnice  w  Kolíně 

—  L.  Klucký,  doktor  práw  a  zemský  adw.  w  Te&íně 
170       —  Antonín  Knobloch,  kněz  řádu  maltezského    a  ko- 

operator  w  Praze • 

—  Josef  Karel  Kodym,  kaplan  na  Zebráce       .     .     . 

—  Jan  Kornet,  doktor  a  professor  theologie  a  rektor 
biskupského  semináře  w  Budějowicich     •    .     •     • 

—  Antonín  Kolarský,  kaplan  w  Zdaru     .    .    -    .     • 
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Pan  Josef  Kolenatý,  kněz  řádu  mak.  a  farář  w  Praxe 

Dw.  cti  hod.  pan  Jan  Kollar,  ew.  slowa  božího  ka- 
zatel w  Pešti     . ••••• 

Jeho  Excell.  p.  Front.  Ant.  hr.  Libiteinský  z  Kolorvrat, 
c.  k    státní  a  konferenční  ministr  we  Widni   •     . 

Wysokorodý  pan  Jan  Karel  hrabě  Krakoivshý  z  Ko- 
lorvrat, pán  na  Břežnici,  Hradišti  a  Merklíně .  atd. 

Pan  Jan  Komvicka,  doku  práw  a  sem.  adwok.  w  Brně 

—  Jan  Kořínek,  exposita  w  Laukowě 

—  W.  Kořínek,  pooprawowatel  Pražských  nowin  w  Pr. 

—  Wáclarv  Koťátko,  kaplan  we  Mžené    .     .     .     .     . 

—  Josef  Kramář,  bisk.  vikář  a  farář  na  "Wysoké 

—  Josef  Kramář,  lékárník      .     . 

—  Jan  Krauský,  gruntownik  w  Katusicich       .    .     . 

—  Jan  Krbec,  rektor  u  swat.  Jiří  w  Praze  ,     .    •    . 

—  K.  Krbeček,  kněz  cír.  a  pěst.  bar.  Walteskirch    . 
Wysoce  důstojný  pan  Petr  Krejčí,  kanownik  na  hradě 

Pražském . 

Pan  Wáclarv  Krolmus,  farář  na  Zwikowci  .... 
Wys.  Blahor.   pan  Jan.  sw.  p.  Krtička  *  Jaden,  vice- 

kancléř  při  c.  luspoj.  dworské  kanceláři  we  Widni 
Pan  Jan  Kudrna,  c.  k.  gymn.  prefekt  w  Jičíně      .     . 

—  Josef  Kiihnel,  kancelářský  na  Hrubé  Skále       .    • 

—  «/.  2>.  Kuchyňka,    c.   kr.   úředník  a  penězoměnec 
w  Praze 

—  Hynek  Kupwošt,  studující  w  Rychnowě       .     •     • 

—  Wáclarv  Wojtěch  KuneŠ,  kněz  řádu  prem.  w  Teplé 

—  Ignác  Kunz,  kaplan  w  Polné      ....... 

—  František  Kůrka,  kaplan  w  Kowarech      .     .     .     . 

—  Tomáš  Kust,  spráwce  w  .Tróji    •     • 

—  Aloys  Landfrass,  knihtiskař  w  Jindř.  Hradci  •     . 

—  František   Lauša,   resid.  kaplan  u  sw.   Anny  na 
Němčickém  panstwi 

—  Frant.  Laušmann,  důchodní   w  Bruku  nad  Litau 

—  Crprian  Lelek,  kooperátor  w  HulČině  w  Pr.  Slezsku 

—  Paivel  Leqntěrv,  kand.  prof.  w  Petrohradě  .     .     . 

—  František  Lambl  Letinský,  aktuar  w  Dlažko wicich 

—  Antonín  Len*,  farář  w  Zawlekowě  ...... 

—  Kašpar  Lička,  farář  w  Kladně 

Jeho  Excell.  pan  Samuel  Bohumil  Lindě,    císař*  ruský 

tajný  radda  atd.  we  Warsawě  ....... 

Pan  Josef  Linhart,  dokt.  lék.  a  městský  fisik  w  Praze 

—  Ignác  Lhotský,  prof.   hospodářský   w  Hradci  Kr. 
J.  Jas.  František  kníže  z  Lobkorvic,  mistr  řádu  něme- 
ckého we  "Widni 

J.  Jas.   Jan    kníže  z  Lobkorvic,  pán  na  Konopišti  atd. 
J.   Mil.  Henrich  kníže    Lubomirski,    kurátor    ůstawu 

Ossolinských  w  Haliči 

Pan  Josef  Mysl,  Ludrvík,  lokalista  w  Studnici  •     .     . 

—  František  Xaver  Lukáš,  tajemník  we  Lwowě       . 

—  Wáclarv  Mach,  akcessista  u  Pražského  magist.    . 
— •  Josef  Macháčka,  kněz  církewni       ...... 

—  Daniel  Machek,  wrchni  w  Opočně       .....  II 

—  Gusiatv  Pod.  Machek)  akademik  w  Praze   .     .     .  | 
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Pan  Antonín  Marek,  dík..  •  wikiř  w  LJbuni  . 

—  Jan  Jindřich  Marik,  farář  w  Koiojedech  . 

—  Tomái  Marik,  kaplan  we  Wolyni        .     .     . 

—  Wátsl,  Masopust,  důchod,  w  Doianecb 

—  Fmnliiek  Makat,  sládek  w  Jiymbuice       .     . 

—  J.  Mattjri,  pomoc,    slowa    božího   kazatel    cí: 
ewanndické  Peiťanské 

—  Rudolf  Maytr,  priwnik  w  Praie    .... 

—  Josef  Mazač,  učitel  kreslení  w  Pardubicích 

—  Ignác  Mcdtr,  práwnik  w   Praae       .... 

—  Em.  Melchior,  kontribučni  na  Hrubé  Skále 

—  Karel  Meminger,  kaplan  w  Král.  Městci     , 

—  Petr  Merhaut,  su  kaplan  u  sw.  Hawla  w  Praze 

—  Fr.  Mcioít,  doktor  práw  a  zemský  adw.  w  Praxe 

—  Josef  Justin  Michl,  řádu  poboi.  íkuL  professor 

—  Jan  MUák,  farář  w  Lanciích 

—  Patvel  Mntutiek,  meifan  w  Prase 

—  Fr.  Moiner,  doktor  a  prof.  lékařttwí  w  Obrna u 

—  Antoniu  Mrhvieka,  kněz  řadu   Makeask.  a  děkan 
w  Horaidowicích 

—  Antonín  Musil,  ingros.  desk  zemských  w  Praze 

—  Front.  Josef  Mublk,  dok.  práwaadwok,  wČáslawi 

—  Fr.  IfáklojvsAjř,  preses  wend.  semra.  w  Praze 

—  Fine.  Náhlonitký,  cirkewni  kné*  we  Wídni 

—  -  Josef  Najmann,  saused  V  LaukowS  .     .     . 

—  Dominik  Nehoda,  farář  w  Myslow*      .     .     . 
Wvi.  důst.  pan  Jot.  Nečáiek,  kanowník  w  Litoměřicích 
Nejmenomaný  se  mámením:  M  .  .  ů  .  h  .  v  .  .    .     . 
Pan  Jakub  Nimeéek,  knéz  církcwní  a  pístami  hraběte 

.  ČernínaTwe  Wídni 

W.  Bk  p.  Jan  Iforb.  míř  i  Neuberha,  nejwyčíi  písař 

král.    Českého,  c  k.  um.   radda  a  kurátor  sboru 

Pan  A.  St.  Neumann,  dokt.  priw  a  lemsk.  adw.  w  Pr. 

—  W.  Neumann,  úředník  u  c  k.  úřadu    w  Ml.  Bok 
Wysokorody  pan  Josef  hrabě  Noitic,   president  Česk. 

Museum  w  Prase      .......... 

Pan  Wáciaro  Norvák,  farář  wjMWoíowí      .    .     . 

—  Josef  Notička,  kaplan  w  Nymburce    .... 
Wysokorody  pan  Albert  hrabe  Nugent  w  Záhřebu 
Jebo  Jasnost  Miloi  Obrcnarvich,  kniie. Srbské  we  Wídni 
Pan  Prokop   Ondrák,  katecheU  w  Příbrami    .      .     . 

—  Luden-it  Sam.  Orfarudes,   učitel  w  Kamenauecli 
'■*■-  KÍMtrtf  ki 

Widni.     . 

udit.  wjPi 

MeÓislaw  Patvúkonltký,  studujíc!  we  Lwo 

—  František  Pecháčeh,  kaplan  w  Jesenicích 
— i  Ferdinand  Peúusr,  knfií  řádu  kaeatelskéhc 

—  FrantOek  Pecka,  děkan  w  Zásmukách     . 

—  Franliiek  Pelauch,  farář  na  Wysokéin    . 

—  Josef  Pelikán,  magist.  sekretář  w  Král.  Dwoře 
Wysoce  důst.  pan    Waclani  Peiina,  kanowník  n  sw 

Wiia  na  hradě  Prafekém 
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—  Ondf-ej  Palacký,  péstaun  we 

—  /.  /.  Patočka,  prakt.  u  c.  k. 
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265       Pan  Karel  Mojmír  Peška,  lékárnický  we  Wídni     .     . 

—  Antonín  Petr,  polesný  w  Rakauáích    ..... 

—  František  Petera,  farář  w  Bělohrade 

—  Josef  P/etffer,  vicerek.  bisk.   sem.  Litoměřického 

—  Rudolf  Pfeiffer,  kněz  církewni  a  pěstaun  w  El- 
čowicích 

—  Kristián  Bohurvěr  Lulan-Pfuhl,  spisow.  w  Lipsku 

—  WácL  Jar,  Picek,  wrchní  a  práwni  w  Liblině     . 

—  Josef  Bojslaw  Píchl,  doktor  lék.  w  Pardubicích  . 
J.  Excell.  pan  Front.  P.  Piitěk,  arcibiskup  Lwowský 
Pan  Josef  Pára,  zámecký  kaplan  na  Worlíku    .     .     . 

275        —  Fr+  Raucar,   dokt.  a   professor  bohoslowí  w  Pr. 

—  Tomáš  Podlaha,  lokalista 

* —  Antonín  Podlejší,  spráwce  w  Přerowě     .... 

—  Josef  Podlipsfy,  doktor  lékařstwi  w  Třiblicích   . 

—  Josef  Pohořehf'-,  kaplan  w  Turnowě 

—  Prokop  Wolfgang  Polák,    doktor  práw  a  zemský 
adwokát  w  Praze 

—  Ludrvík  Popel,  měšťan  a  mistr  pekařský   w  Praze 

—  Mat.  Popel,  doktor  a  prof.  lék.  na  univ.  Pražské 

—  Mat.  Pbšchl,  kaplan  w  Pnrkarci 

Wysokorodý  p.  Adolf  hrabě  z  Paninku  we  Wídni    . 

285      Pan  Michael  Prajrsler,  lokalista  w  Tatobitech    .     .     . 

—  J.  S.  Presly  dokt.  a  prof.  lék.  na  unir.  Pražské  . 
^ —  K,  B.  Před,  dokt.  lék.  a  prof.  na  univ.  Pražské 
**—  František  Pros,  aktuar  w  &.olíně 

—  Jan  Přiblk,  učitel  w  Berauně      ....... 

290        —  Antonín  C.  Přibyl,  wrchní  w  Xarlině      .... 

—  Jiří  Procházka,  farář  na  Skalsku     ...... 

—  Tomáš  Procházka,  kooperator  w  IwanČicich     .    . 
— Jan  Průša,  kněz  církewni       .     . 

—  František  Pštros  mladší,  obchodník  w  Praze    .     . 
295        —  Karel  Wlastislan*  Pštros,  měšťan  Pražský  a  maji- 
tel statku  w  Kolíně 

—  Josef  Pultár,  pěstaun  w  Postupicích 

—  Jan  En*.  Purkjrni,  doktor  a  profes,    lékařstwi  na 
uniy.-Wratislawské  w- Slezsku 

—  Xaver  Madlo,  kaplan  w  Postupicích 

Slečna  Ant.  Bohuši.  Rajská  w  Praze 

Pan  Kassian  Rachlík,  kněz  ř.  pob.  škol  a  professor    . 

—  Fr.  P.  Rathauský,  bisk.  wikář  a  farář  w  Česticícl* 
W.  d.p. 'Jos.  Rauch,  kan.usw.  Wíta  náhradě  Pražsk. 
Pan  Wáclaw  Rennert,  kaplan  Budyilský 

—  Mich.  Reumann,  úřední  spráwce  w  Češtících    #     . 
305       —  František  Rieger,  práwník.  w  Praze     .     .     .     .     . 

— ■  Bohumír  Ritter  z  Rittershainu,  doktor  lék.  w  Praze 

—  Jan  Rojek,  lokalista  w  Bohuslawicích      .    .    .     . 

—  Antonín  Rokos,  prakt.  u  c.  k.  podkom.   w  Prase 

—  Front,  Rolejréek,  děkan  w  Chonratowě         .     .     . 
310       —  Josef  Bonz,  stawowský  úředník  w  Praze      .     .     . 

—  Adam  JunoŠa    RoécUervski  z  RosciŠerva,  pán   na 
Žurowicích  w,  Haliči 

—  J.  A.  RoskoŠný,  dokt.  práw  a  zem.  adw.  w  Praze 

—  Josef  Rozšlapu,  kaplan  w  Dobrušce   ..... 
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Pan  Josef  Ruda,  doktor  Jékafsiwi  w  Prase    .    .    . 

—  Josef  Arn.  Ryba,  doktor  lékařstwi  w  Prase 

—  Antonia  Rybička,  magist.  auskuUant  w  Chradimi 

—  Wáclaw  Ronda,  c.  £  komorní  rada  w  ML   Bol. 

—  Alojrs  Řečičky,  kaplan  w  Jindř.  Hradci      .     . 

—  Antonín  Řehák,  vicerektor  sem.  w  Litoměřicích 

—  Jan  Řehák,  děkan  w  Litoměřicích      .    .    .    . 

—  Jan  Řibřid,  kaplan  w  Českém  Dubě  .    .    .    . 

—  Jan  Říkánek,  fundacni  kaplan  we  Zlomcích     . 
Wysokorodý  pan  Front*  sXxrouraběóalmzReiferieidu, 

w  Praxe 

Pan  Josef  Sedláček,  lokalista  w  Lastibořicich    .     . 

—  Jan  Sedlák,  kněz  cirkewni     ....... 

—  Jan  Seiser,  úřední  spráwce  w  Talowicich  .    . 

—  JVáclarv  Sekera,  lékárník  w  Hradišti  .... 

—  Matěj  Semerád,  doktor  lékařstwi  w  Praze  .    • 

—  Tad.  Settelain,  sám.  kaplan  na  Komorném  Hrádku 

—  František  Simenec,  kaplan  w  Prase     •     •    •     • 

—  Vojtěch  Silte,  ředitel  hlawni  Školy  w  Kolíně 

—  FrantUek  Slawiček,  kaplan  w  Jindř.  Hradci 

—  Antonín  Smrčka,  zpráwce  a  justiciář  we  čkyni 

—  Jan  Kř,  Smutek,  dokt.  a  prof.  theologie   w  Prase 

—  František  Sommer,  kaplan  w  Jilowých     .... 

—  JVáclarv  Sorvák,  koop.   w  Čerwených  Janowicich 

—  Matěj  Srb,  lokalista  w  Klobukách      .    .    .    . 

—  Wácíatv  Staněk,  doktor  lékařstwi  w  Prase 

—  Jan  Stárek,  dokt.  a  prof.   theologie   w  Král.  Hr 

—  Tom.  Stocký,  magist.  a  krimin.  rada  w  Chradimi 

—  Ant.  Stránský,  dokt.  a  prof.  theoL  w  Král.  Hrad 

—  Josef  Stránský,  kněz  cirkewni  w  Domausnicích 

—  Josef  Strnad,  děkan  w  Českém  Dubu     .     .     • 

—  František  Sušil,  professor  theologie  w  Brně 

—  František  Swěcený,  dokt.  práw  a  referent  u  c  k 
fisk.  úřadu  w  Praze 

—  Antonín  Srvoboda,  fabrikant  w  Turnowě      .     . 

—  Pantel  Josef  Šafařík,  kustos  kr.  unirersitni  bibl 
a  censor  w  Praze •     •     •    •    • 

—  Josef  Šafránek,  kaplan  w  Bydžowě    .... 

—  Josef  Šaurek,  děkan  w  Turnowě    .    .    ♦     .    • 

—  Aloys  TVojtěeh  Šembera,  professor   řeči  a  litera 
tury  České  na  stawowské  akademii  w  Olomauci 

—  Damian  Simůnek,  kaplan  w  Sobotce  ♦    •    .     . 

—  František  Sir,  poslucnač  práw  z  Jičína   .    •    • 

—  Jan  Boh.  Širer,  doktor  práw  we  Wídni      •    . 

—  AI.  Skampa,  fund.  kaplan  w  Týně  w  Praze     • 

—  Jan  Škoda,  kaplan  w  Týně  w  Praze  .     .     .     . 

—  Jan  Šmarda,  usedlý  měšťan  we  Wídni  .     .     . 

• —  Josef  Šnudinger,  kněz  círk.,zám.  kap.  na  Němčících 

—  Petr  Šneider,  koěz  řádu   maltezského  a  katecheta 
w  Strakonicích     »•».. •• 

—  Jan  Sól*,  lokalista  na  Wyskři    .....*. 

—  Jan  Šolz,  zámecký  kaplan  na  Sichrowě  •     .     .     • 

—  František  Spatný,  kancelářský  w  Jinonicích     .     • 

—  Jan  Spott,  doktor  lékařstwi  w  Prase 
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Pan  Karel  ípott,  doktor  lékařstwí  w  Ptáte  .... 
J.  kniž.  Milost  pan  Aloys  Josef  swobodný  pan  Šrenk 

z  Nocinku,  ltniže-arcibiskup  Pražský 

3C5        Pan  František  Stangkr,  lokalisU  w  Chříci      .     .     . 

—  Aug.  Štěpánek y  farář  we  Mladocowě 

—  Josef  Štětka,  doktor  lékařstwí  na  Horách  Kutných 

—  Bohuslarv  Štorch,  lékárník  w  Rokycanech    .     .     . 

—  Antonín  Strobach,  doktor  práw  w  Praze      •     ♦     . 
37  O         —  Josef  Boh.  Átulc,  doktor  lékařstwí  w  Humpolci  . 

—   TVáclarv  Aule,    administrátor  u  slepých    w  Praze 

—  Fr,  Stursa,  farář  w  Sebenšteině  w  Raka  uších  .     . 

—  Josef  Sulc,  farář  w   Stětí 

Dw.  cti  hodný  pan  Daniel  Sulek,   kazatel  drkwe  ew. 

král.  Lehocké 

3"75      Jeho  Jasnost  Jan  Adolf  kníže  Avarcenberk,   wéwoda 

Krundowský 

Jeho  Jas.  Karel  kníže  Avarcenberk,  c.  k.  jenerál  major 
Pan  Josef  Án>arz,  měšťan  Pražský •     . 

—  František  Šmestka,  doktor  práw  w  Praze     •     •    • 
J.  Excell.  Jan  swob.  p.  Tála  oko  z  Gestětic,  president 

c.  k.  wlády  zemské  dolnorakauské  we  Wídni  .    . 

380  *    Wysokorodý  pan  Erwin  hrabě  Sylva-Taroucca     .     ♦ 

Wysokorodá  paní  Leopoldům   hrab.    Sylva-Taroucca 

w  Praze .     .     .     . 

Wysokorodý  pan  František  Ant,  hrabě  z  Thunu  a  Ho- 

henšteina -   . 

Wysok.  p.  Frant.  hrabě  z  Thunu  a  Hohenšteina  mladší 
Jeho  Exc.  p.  Josef  Matyáš  hr.  z  Thunu  a  Hohenšteina, 

nejwyésí  komoří  králowstwí  Českého 

385      Wysokor.  p.   Leo  hrabě  z  Thunu  a  Hohenšteina,  e.  k. 

krajský  kommisař . 

Nejdůst.  pan  František  Tippmann,   biskup    Satalský  a 

suffřagan  arcibiskupstwi  Pražského 

Pan  Matth.  Tokštein,  bisk.  wik.  a  farář  w  Jeníně  •     • 

—  Karék  Tomiček,  posluchač  práw  w  Praze     .     •     . 

—  František  Břet.  Trojan,  pěstaun  we  Wídni      .     . 
390        —  Ignác  Tůma,  lokalista  w  Knířowě 

—  Ir*  Turecek,  farář  w  Praskolesích      .     .     •     •     . 

—  František  Turinský,  wrchni  w  Zdaru       .     •     .     . 

—  Antonín  Učík,  kaplan  w  Sobotce    ...... 

—  Josef  Uherek,  ausk.  při  zemsk.  saudu  w  Brně 
395       —  Rudolf  Uherek^  kancel.  u  stawitelstwa  w  Brně     . 

Wysokorodý   pan  Alexis   Sergiervič,   hrabě  Urvaroiv, 

*  stud.  fil.  w  Petrowě 

Jeho  Excell.  pan  Sérgii  Semenorvič,   hrabě    Urvarorv, 

ministr  národní  oswěty  w  Petrowě      .     .     .    .     . 

Pan  Antonín  Veith,  pán  na  Libichowě  a  Chcebuzi     • 

Slečna  Bořehka  Veithowá,  w  Kolíně 

400     Pan  Jaromír  Podirvin  Feith,  studující  w  Kolíně      .    • 

—  Wáclant  Veilh,  pán  na  Klenowě,  Kolíně  atd. 

—  František  Aloys  Wacek,  děkan  w  Kopidlně     .     . 

—  František  Jaroši.  Wacek,  farář  w  Blowicich    .     . 
Wys.  důst.  pan  Waclaw  WiUm    Wáclarvícek,  děkan 

kapitulní  u  sw.  Wíta  na  hradě  Pražském  •    .    . 
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405     Pan  Josef  Warner,  doktor  lék*  w  Karlowých  Warech 

—  Martin  Jragner,  pán  na  Zirci 

—  Jan  J&.  Walenta,  farář  w  Reisenberku  •     *    .     . 

—  Dimitri  Walujetv,  majitel  panstwi  w  Moskwě 

—  Josef  Waněk,  hospodářský  rada  w  Prase    .     •    . 
410       —  WácL  Waňka,   doku  pr.  a  zemsk.  adw.  w  Prase 

—  František  Wěiín,  kněz  cirkewni      ...... 

—  Jan  Weitlof,  pán  na  Skalsku  a  Nemiřicich     •     . 

—  V inc.  Wehrioh\  obchodnik  w  Turnově   .     .    .     . 

—  Wáclaw  Werunáč,  kaplan  w  Libuni       .    .    •     . 
415       —  František  Wctešnik,  děkan   w  Sobotce     •     .     .     . 

—  Wáclaw  Weiverka,  kaplan  na  Auřiňowsi    .     .     . 

—  Jan  Widimsky,  práwni  na  Mělníce    •     •     •     •    . 

—  Filip  JVieser,  práwni  aktuar  w  Němčících  .     .     . 

—  Antonín  fViesner,  kaplan  w  Praze      .    .     .     .     . 
420       —  František  Wdimek,  kaplan  w  Netvořících   .     .     . 

—  Karel  Wmařický%  farář  w  Kowani 

— •  Josef  Wlasák,  školní  udíte)  w  Mělníce   .... 

—  Josef  Wlasák,  kněz  cirkewni ; 

—  Jan  Eras.  Wocel,  Red.  casop.  Česk.  Mus.  w  Pr. 
425        —  Wáclaw  Wojáček,   posluchač  práw  w  Praze  .    . 

—  Wáclaw  Wondra,  kaplan  na  Pěnici       .     .     .     . 

—  František  Wondřich,  zámecký  kaplan  na  Zbirowě 

—  Jan  WoneŠ,  práwni  w  Praze      .     .....     •     .     . 

—  Josef  Worel,  eiposita  w  Zdicích   ...... 

430       —  Wawtinec  František  Wořišek,  w  Praze       .     .    . 

—  Simon  Bern,  Wrána,  farář  w  Mirowicich    •     .    . 

—  František  Wrba,  farář  w  Běsině 

—  Antonín  Wrťátko,  pěstaun  w  Praze 

—  Wáclaw  Wrzák,  doktor  práw  w  Praze   .... 
435     Wysokorodý  pan  Wilém  hrabě  Wurmbrand,  pán  na 

Liblině     .    • 

Pan  Jan  Wusín,  kustos  c.  k.    universitní  bibliotheky 
,wc.  Wídni 

—  Jan  ZabskÝ,  kaplan  w  Holicích      ...... 

—  Wáelanf  Zahradníky  lokalísta  w  Sedražicich    •     . 

—  Karel  Ludivík  Zap,   c  k.  úředník  při  státní  úct. 
w  Praze • 

440       —  Wáclaw  Záruba,  kaplan  w  Rakownice  .     .    .    . 

—  Josef  Zátka,  katecheta  w  Jindř.  Hradci  .    .    .     . 

—  Martin  Zátka,  kaplan  w  Střemílowě 

—  Jan  Záweský,  farář  w  Charwatcich 

—  Moric  Zdekauer,  welkoknpec  w  Praze    .    .    .     . 
445        —  Jan  Zedrich,  kupec,  w  Nymburce    ...... 

—  Aehoř  Zeithammer9  doktor   filosofie  a  mim.  prof. 
w  Písku 

—  Josef  Líbosl  Ziegler,  doku  theoL  a  děk.  w  Chrudimi 

—  Antonín  Zloch,    doku   práw  a  adwokát  w  Stříbře 

—  Antonín  Zych,  děkan  w  Nymburce 

450       —  Jan  Zykl,  exposita  w  Beduíne  •    •«.•.. 

—  Wáclaw  Žitek,  lokalista  w  Srbci    .  - 

.  —  Antonín  Županský,  obchodník  w  Turnowě       •    . 
Spolek  na  panstwi  Choceňském    ......... 

»      na  panstwi  Heimanoniěstském    •«•«.. 
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455 


460 


465 


Spolek  na  panstwi  Kamenickém  ....... 

»       w  Německém  Brodě 

Důstojný  Vikariat  Budyňský 

Důstojný  Vikariat  Turnowský  ....... 

Měšťanstwo  w  Hradci  Králowé      • 

Gymnasium  w  Hradci  Králowé 

Seminární  institut  w  Hradci  Králowé     .     .     •     . 
Rodina  Jana  H,  Pospíšila  w  Hradci  Králowé 
Knihowna  česká  /.  S.  we  Strakonicích       .     .     • 

Rodina  Mich.  Kottlera  w  Turnowě 

Knihowna  školy  Tyništské    . 

Cesk.  bibliotheka  arcib.  Pražského  Seminarium . 
Knihowna  české  Školy  w  Budějowicich       .     .     . 
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od  roku 

183* 

1837 
1834 
1844 
1840 
1836 
1838 
1838 
1836 
1836 
1837 
1838 
1838 


Poznamenání*  Welewážcní  p.  p.  audowé  Matice  České  se  uctiwě 
»  žádají,   by  změny  jak   w  důstojenstwích,  tak  w  obydlích 

swých,  redakci  časopisu  Musejního  pokaždé  dobrotiwě 
oznámiti  sobě  neobtěžowali,  aby  obé  budaucně  spránrně 
udané  býti  mohly.  •— 
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* 

Wáclanf  Biwok,  humanitní  prof.  w  Německém  Brodě,  f  1841, 

20.  Cerwence. 
Friedrich   Fbenberger,   měftťan  a  \ék.  w  Pr.,  f   1835,  26.  DuK 
,  Josef  £ngl,  dokt.  a    c.  k.  professor  lékarstwí  w  Praze,  f  Í844. 
Josef  Frenzel,  exposila  we  Wseborsku,  \  1839,  20.  Prosince. 
FranMpek  Gerábek,  konccptni  praku  u  kam.  úřadu,  -|-  1841.      j 
Josef  A.  Chmelenský,   doktor    práw  a  mistosudí    dworaký  krá-1 

lowstwi  českého,  f  1839,  2.  Ledna.  • 

Woitěch  Juhn,  inful.  probošt  w   Jindřichowém  Hradci,  f  1843." 
Rudolf  kníže  Kinský,   prwní   dozorce   Matice   České,   f  .1836, 

56.  Ledna. 
/Tore/  hrabě  z  iKIam  a  Martinicy  jenerálni  adjutant  JMC.  f  1840,  | 

29.  Ledna. 
Aloys  hrabě  Krákowský  s  Kolorvrat,   knize  arcibiskup  Pražský, 

f  1833,  28.  Března. 
Antonín  Kronbereer,  knihkupec  w  Praze,  •{•  1834J--S4.  Března. 
Matyái  Krvasnička ,  mag.  rada  w  Milewsku ,  f  1839,  9.  Března.  ( 
Antonín  Lauermann,  staw.  úřednik  w  Praze,  f  1844,  23.  Máje. 
Aloys  Lexa  rytíř  s  Jnrenthalu,   pán  na  Hrubé  Skále,  (Nejme- 

nowaný  od  roku  1834),  f  1843. 
Karel   Lipna,  doku  práw  a  zem.  adv.  w  Pr.,  f  1836, 27.  Října. 
JVarciss  Meieida,  magistrátní  rada  w  Praze,  f  1836, 13.  Prosince 
Frantiiek  Norvák,  úřední  direktor  w  Elcowicich,  \  1843 


I 


Josef  swobodný   pán  Procházka,  c.  k.  giib.  vice  pres.  f  1844, 
Frantiiek  Richter,  far.  wHeřmanowém  Městci,  f  1844,  28.  Října. 
Vincenc  Kristián  Rubei,  děkan  w  Daupowě,  f  1838,  18.  Září. 
Jiří  Růžička,  městan  Pražský,  f  1844. 

Josef  Seydly  děkan  w  Berauně,  f  1836,  5.  Čerwence.  | 

Josef  Schon,  gymnasiálni  prefekt  w  Pisku,  f  1838,  2.  Února. 
Frantiiek  Sláma,  děkan  w  Bechyni,  f  1844,  5.  Srpna.  . 

IVáclaw  Slunečko,  posluchač  lékařství  w  Slaném,  f  1839.       J 
Jan  Wlastimil  Swoboda,  učitel   ikoly  'u  sw.  Mikuláše  w  Prase, " 

+  1844.  I 

JVáclarv  Spinka,  knihtiskař,  f  1042,  7.  Února.  | 

Jan  JYep.  Měpánek,  ředitel  diwadla  Českého,  f  1844.  ' 

Kašpar  hrabě  ze  Šternberka,  president  Českého  Museum,  f  1838. 

20.  Prosince.  < 

Kristiána  hraběnka  ze  StoUberka,  rozená   hrab.    ze  Šternbcrka- 

Manderšeidu  w  Salcburku,  f  1840,  21.  Prosince. 
Jul.    Wilém   Urban,   rytíř  ze  Srvabenonfa,   w  Brně,  f  1834,  20. 

Března. 
Josef  kníže    ze  Šwarcenberka,   wéwoda   Krumlowský,   f  1833. 

19.  Prosince. 
Anselm  kníže  z  Turnu  a  Taxis,  +  1844. 

Josef  fťagenknecht,  kap.  u  sw.  Jindřicha  w  Pr.,  1838,  7.  Kwét.    | 
Jakub  Wachttl,  úřední  spráwce  w  Němčících,  f  1843. 
Norbert  Waněk,  úředník  c.  k.  universitní  bibhotheky  w  Pr»ie» 
f  1835,  29.  Prosince.  , 
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